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AL  ILLVSTRISSIMO 

I REVERENDISSIMO 

S EÑOR 

DON  PEDRO. 

D E C A S T R O 

I QVIÑONE 

A R C O P I S P O 

DE  SEVILLA. 
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^ ToloD  IOS  criador,  i íefior 
^ vniuerfo  no  ai  variedad, 

nimudan^a,todolocriadola 
recibe  , i lo  trueca , muda , i 
confunde  el  tiempo.  Contra 
el  fe  eferiuio  la  hiílpria  fiel 
teftigo  fuio,  lumbrera » por  lá 
qual  entra  la  luz  déla  verdad, 
vidade  la  memoria , (que  en  breue  desfallece, ) fo- 
licita  menfagerade  la  antigüedad  , que  haze  pre- 
fenté  lo>quc  fue,i  ía  paíTó.lfi  bien  fu  fuerza  i vigor 
es  maior,que  ladél  bronze,  al  qual  gaftai  confiime 
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el  tiempo , con  todo  no  es  podcrofa  para  defender 
fe  dcI.Teftifícan  efto  las  pocas  liiftorias,quc  an  que- 
' dado  de  tantas,!  tan  largas, como  fabcmos,quc  fe  an 
eferito.  Dexo  las  de  Carthaginefes , Griegos , i Ro- 
manos,! bueluo  los  ojos  a las  de  nueftra  Efpaña,  de 
laqual  no  fe  halla  niaun  veíligioapenasdcloí  que 
vüo  primero,  antes  que  cftas  naciones  vinieíTena 
cllaífiendo  cierto, que  tuuo  volumines  de  hiílorias, 
i memorias  antiguas,  i fus  poemas , i lá  política  con 
Iciesefcritasenverfo  í itododc  tanta  ancianidad, 
quedezian  , era  de  feismil  años.  Deílo  a quedado 
folo,cl  auer  fe  ercrito,quc  lo  vuo.  Defpues  de  la  ve- 
nida deílas  tres  naciones  fe  halla  alguna  confuía 
. memoria  en  fus  annalcs , fegun  que  para  engran- 
decer fus  hechos  fue  conueniente  5 dellos  Tacamos 
..  algunos  pedamos , délos  quales  fe  haze  vna  hilloria 
mal  trauada , como  de  remiendos  , pero  no  íin  ad- 
miracionjí  eílimajfuera  mucho  maior,  fide  toda 
uicra  entera  noticia.  Porfalta  della  mcaproueche 
de  lo,quc  juzgue,  que  podiadarla  para  lo  qúceferi- 
ui  del  origen  de  nueftra  lengua  Gaftellana.  Dello 
refultaron  algunas  dudas  , para fatisfazer  aellas 
<onuinq  dcfcmboluer  los  deftro^os  de  áquellos 
grandes  edificios  arruinados  por  el  tiempo,  ifacar 
de  entre  poluo  i cenizas  los  desfigurados  defpójos 
de  la  venerable  antiguedad,tan  rotos, i defmenuafá- 
dos , que  mala  vez  conferuan  vnas  pequeñas  Cénits 
de  fu  figura,  i por  efto  defconocidas  de  los,que  pre- 
. fumen  fer  archiuiftas  folos , i fe  precian  de  llaueros 

de 

\ 

Digitized  by  GoogK 


éc  las  antiguallas , i a las  (jue  no  abre  fu  macílra  las 
defp redan  ; i dcfacreditan  por  fabulofas  , como 
prodigiofas,i  fingidas.  No  lo  fon  fino  ciertas,  por- 
que tienen  otras,en  que  eftrjjLian,  i ellos  no  las  nie- 
gan,con  que  fe  aífegurand  vna  verdad  con  otraha- 
zc  obra  i cofonancia.  Efto  no  fe  configue  fin  traba- 
jo,i  grand’eftudio.  Ella  la  verdad  mui  cubierta,!  ef- 
condidad  no  a de  tener  la  mira  en  otra  cofa , que  en 
. deíTco  de  hallar  la  > el  que  procura  acertar  con  ella. 
Grande  fue  el  cuidado,  que  pufe  en  ello , en  lo  qué 
eferiui  , con. todo  no.falto  quien  dudaíTe  de  al- 
gunas cofas,el,quc  a mi  me  lo  dio  maior,fue  lo,que 
íc  podia  oponer,!  poner  lo  en  confufioní  de  aquel- 
los fagradós  teforos  por  particular , ifoberana  pro- 
uidencia  referuadosa  V.  S.  llluílriílima,  i apunte 
mi  fentimicnto  en  vna  palabra  5 la  qual  a conucnÍ5;^5Pfü 
do  declarar,!  juntamente  mi  animo  fiempre  dedi-  V'¿f 
cado,!  prontiífimo  ad  feruicio  de  V.S.  llluílrifiima. 

• I fi,  coiño  lo  es  í’fúera  igual  a cumplir  fu^deíTeos , fe 
empleara  todo  en  recoger,  la  antigua  nobleza  de  la 
mui  efclarecida  cafádcV;S.Illuftriflfma,bicn  noto- 
liai  conocida  en  todas  las  hiílorias  deílosreinos,! 
nueuQmundo,gloriofa  en  todas  edad  es  , igentcs: 

Bs  maior^que  fin  injuria,  iperdidadefu  valor  pué- 
dalo emprender  lo.  A otros  el  efplendor  i grande- 
zade  fus  paíTados  imaiores  los  engrandeces  mas 
V.  S.  Illuílriífima  realza,  i leuanta  a los  fuios  , i las 
virtudes  heredadas  las  haze  mas  iluílres^  i eminen- 
tes conlaspropriasi  Diuino  beneficio  libcralmen- 
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te  liecho  3 i recibido , í cñ  fu  ícruicío empleado el 
mifmo  fe  manificfta,i  parece, que  en  laS  obras , i pa- 
labras dize  en  fu  agradecimiento  con  el  Prophetaj 
El  Señor  es  mi  Pedro,  imi  Castro. 
Las  dignidades»  preíidencias,  tirulos»  i renombres 
incomparables  proprios , iadquiridos  con  perpetua 
oración  , ilcccion  continua  de  las  fagradas  letras 
Hebrcas,Griegas,i  Latinas  fabidas  con  eminencia» 
la  vigilan cia»i  cuidado  fin  ccflar,jii  canfarfccon  vi- 
gor mas  que  natural , junto  con  tanta  fandtidad , i 
fabiduria  no  lo  atribule  a fi » mas  al  Señor » i de  fus 
manos  lo  conoce,!  reconoce.  Soberana  » i Diuina 
prouidencia,que  a las  de  tal  Prelado»!  Varón  Apo- 
ílolico  vinicíTen  aquellas  preciofifiimas,!  candidif- 
fimas  margaritas  bueltas  en  blanquiífimas  i puriíli- 
mas  cenizas  de  los  gloriofos  Martyres  , Piedras 
fundamentales  de  ía  Iglefia  deNueftras  Efpañas» 
con  los  antiquillimos  originales  de  los  eferitos  de 
los’  glorióles  hermanos  Sanétiílimos  Pontifices , i 
Martyres  Cecilio  íTesiphon,  paraque 
con  tanto  valor,  diligencia,  trabajo,  igaftofu  ver- 
dad fea  conocida,defendida»  i amparada  de  los,que 
los  quieren  en  vano  contrallar.  Mas  la  luz  de  la 
yerdad»que  en  ellos  refplandece , mirada  con  ojos 
limpios,  puros,  i finceros  fe  defeubre  i manifiella , i 
a los,que  no  lo  fon  los  deflumbra , no  fufriendo  fa 
refplandoi;.  Su  modo»  como  extraordinario , i fuera 
del  común  curfo,  no  es  claro  i patente,  caufa  ba- 
ilante,para  que  al, que  no  lo  cófídera»i  pefa  confor- 
me 
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mea  cI,lo  encubra  la  antigüedad,  i el  cuidado , con 
que  algunos  ty  ranos  hizieron  igual  guerra  a los  li- 
bros de  nucílra  fagrada  religión, que  a los  que  los  v- 
fauan  j deíTeando  extinguir , i acabar  de  todopunto 
el  nombre  Chriftiano,i  borrar  fu  memoria^  Altiflí- 
mos  fon  los  my Herios , i facramentos , cftup.endos 
los  prodigios,!  marauillas,  que  en  tan  pequeñas  la- 
minas eftan  efcondidos.  Q^ando  la^iuina  bon- 
dad fe  firua,que  fe  corran  los  velos,i  quiten  las  cor- 
anas del  lenguage  Arabe , que  los  tiene  encubier- 
tos , fe  conocerá  con  pafmo,  eftupor , i admiración 
del  orbe  todo,  lo,  que  no  fe  alcanza  aora.  No  todos 
perciben  ello:  cada  vno  juzga  por  ciertoel  camino, 
que  el  ligue,  por  las  huellas,  que  defeubre  de  la  an- 
• tiguedadL-Ai  otra  s también , que  no  fe  deuen  dexar, 
i aunque  no  fon  tan  euidentes  i claras , como  íjui- 
íiera  ,'fon  loparálás  conjeéluras , que  fe  juntan» 
con  que  hazcn  alguna  démonftracion»  qual  en  ca- 
fo tan  efcondido,i  leuantado  del  orden  natural  ala 
piedad  es  fuficiente.  De  lo,  que  nueftros  ojos  vie- 
ron,! nueílras  manos  tocaron  fe  fuele  referir  vn  he- 
cho prefente>  i no  el  modo  del,  i por  ignorar  fe  , ai 
tal,que  duda  de  fu  certidumbre , auiendo  la  fin  en- 
gaño. En  eftas,i  femejantes  dificultades  e procura- 
do con  el  Diuino  fauor  inquirir  i bufear  la  luz  de  la 
verdad » con  efpecial  i afe(Huofo  deíTeo  de  hallarla 
fin  otro  fin,ni  intento. Por  el,i  mis  obligaciones,e- 
ftc  trabajo,!  fu  audtor  es  todo  de  V . S.  Illuftriflima, 

aquicn  conozco  , que  deuo  auer  fido  el  principio, 
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medio , i fin  efe  aucc  lo  confeguido , i como  juila,  i 
dignamente  deuido  con  pura  afección  , ídeuota 
voluntad  lo  ofrefeo  i dedico  a V.  S.  Illuílriílíma. 
Por  muchos  i felices  años  para  bien  de  fu  Iglefia 
guarde Nueílro  Señor  a V.S. Illuílriílíma,  6cc.  En 
SeuiUa, Veinte  de  Diziembre  ^ idc.x  i i i: 
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Infcripdon  para  la  Iglefía  dcl  Sacro  Monte  de 
la  ciudad  de  Granada. 

D.  O.  M. 


BEATISSIMO  APOSTOLO  lACOBO  TONITRVI  FILIO  HISPANIARVM  TVTELA8.I 
QJ^ICHRISTIIESVDEIETSERTATORISNOSTRI  GENITRICISQ^E  EIVS  VIROINIS  MA&IAE 

IVSSV  ET  AVSPICIIS 

PIDEI  LVMEN  VKIVERSAE  INTVLITHISPANIAE  EAU  SVO  ILLVSTRAVIT  FVLGORB 
ILLIFVLITANVMHVNCSACR.VMMONTEM  DIES  ALK^VOT  INCOLVIT 
ATQíE  M EIVS  SPECV  EV angelical  DOCTRINAE  CATHEDR  AM  ET  SFECVLAM  coNSTrnriT 
SANCTISSIMISETIAMEIVS  DISCIPVLIS  ET  SCRIBIS  ARCANORVM  CONSCIIS 
CAECILIO  ETTHESIPHONTI  EX  ARABIA  FRATRIBVS  AC  HISCIO 
QYI  DíGENTI  LABORE  BAETICOS  POFVLOS  AB  IMPIA  SVPERSTITIONE  EXPIARVNT 
PONTIFICIAS  DEMVM INFVLAS  SVBDITIS  IGNIBVS  SED  AETEREIS  MACIS  FLAMMATI 
TRIVMPHALIBVS  MARTTRII  LAVREIS  ORNARVNT 
HORVMITEM  ANTISTITVÍ1  DISCIPVLIS  INCLVTIS 


PATRICIO  MESrrONI  SEPTENTRIO  TVRILLO  MARONIO  CENTVLIO  MAXIMINO  ETLVPABJO 
OyiNERONIS  IMPER.  ANNO  SECTNDO 
VNA  CVM  EORVM  DOCTORIBVS  ARDENTIBVS  INIECTI  FORNACBVS 
INHIS  CRTPTISILLVSTREFIDEI  DEDERE TESTIMONIVM 
SACROSANCTI  CANDIDISSIMKiVE  OMNIVM  CIÑERES  ANNOS  AMPUTS{CIO  13 
lUSCE  CONDITI  CAVERNIS  LATVERVNT  IGKOTI 
ROCTANDEMAEVO  DIVINITVS  REPERTI 
ET  CVM  EIS  ETIAM  PI,VMBEI  LIBRI PLVMBO  LAPIDIBVSI^VE  CLVSI 
KONINTEGRI  MODO  SED  RECENTISSIMA  SPECIE  AD  MIRACVLVMPOSTTOTSAECVLA 
ARABICE  ANTKiVlSSIMA  DIALECTO  SALOMONIISQ^E  CARACTERIBVSPOLlTISSIMESCRlPTt 
MVLTIS  MAGNISQJ/E  FIDEI  NOSTRAEMYSTERIIS  REFERTI 


EORVM  CARACTEREM  MARTYRVM  AGONES  TEMPVS^E 
LAMINAEITIDEMPLVMBEAE  IN  HIS  CAVERNIS  SIMVL  INVENTAR  NOTANT 
OBHAC  ALIAQVE  AVGVSTISSIMA  ET  DIVINISSIMA  DONA  AD  QXJí.  MENS  OBSTVPESCAT  HVMANA 
SACERDOTIATEMPLVM  ARAS  AC  HVIVSSACRl  MONTIS  ETSPELAEI  ORNAMENTA 

PETRVSDECASTRO  Q\^INüNES  arckiepiscopvs  garnatensi; 

VOTIS  minora  HIS  (^VIBVS  MAIORA  ET  AVCJVSTIORA  DEBENTVR 
^ AD  LAVDEM  TAMEN  HONOREM IVSTAM  VENERATIONEM  AC  EORVM  MEMO RIAK 
PIETAT.  PLWVS  SACRAT  DEDICATOX® 

ANNODOMINI 

CIOIOCX. 

liifcrip 
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on  parad  Monte  facro  déla  dudad  de  Granada 
delante  de  la  Igleíía  en  el  camino. 


> 

Q^ISQylS  HilX:rEItXEGI5 

tinoco  SANCrO  ES  rttET  SANCTE  VT  SANCTIS  DIGNVMTE  GERITO 
TaaiVHADTTÁStUJÍVM  CONFESSIONEM  SACRA  OMNU  rVRA  MENTE  MGREDITOR 
D.  O.  M.  TRO  SVMMIS  IN  NOS  BEMEFICUS  GRATES  GR ATIAS  AGITO 


EVMÍRECIBVS  FERVIDVS  CVLTV  RELIGIOSVS  RITE  COLITO 
SANCTOS  APOSTOLOS  TETELA  RES  DEFENSORES  AC  PATRONOS  HVIVSERJIS 
ATQVE  ADEO  TOTIVS  HISPANIA  HEMILIS  EENERATOR. 

PETRO  DECASTRO  ARCHIEPISCOPO  GARNATENSr 
QVIMONTEMHVNC  HISCE decor AVITORNAMENTIS 
PEVM  SEMPER  PROPITIVM  SVPPLEX  DEPRECATOR 
jGTERNVM  IN  CHRISTO  VALETO 
TANTISBONIS  EXVLTANS  LyETVSQVE  FRVITOR, 


EL  E ET. 


POrquanto  por  parte  de  *uos  el  ^ oidor  Bernardo 
A Idrete  Qanonigo  de  la  S.Iglejia  Cathedral de  la 
ciudad  de  Cordoua  nos  fue  fecha  relación  yhamades 
compuefio  *vn  libro  de  'varias  antigüedades  deSJpana,- 
qA frica,  y otras  Brouincias , el qual  contenta  mucho 
eñudioy  trabado, y eftaba  'viílo  por  el  Obijpo  del  dicho 
Obijpado  ,y  cocedidajuaprobacionynosjupplicafies 
os  dtefemos  licencia  para  le  poder  imprimir  y priuile- 
gio  por  el  tiempo  quefuejjemos  fruido  ,0  como  la  nue^ 
ílra  merced fueffe.Lo  qual  'u  'iíto por  los  delnueftro  co» 
fe]oy  como  porfa  mandado  fe  hicieron  las  diligencias, 
que  la pragmaticapor  nos  •vltimamente fecha /obre  la 
imprefeion  de  los  libros  difeone  »fue  acordado  que  de- 
bíamos de  mador  dar  efe  a nuefera  z^edulapara  *vos  en 
la  dicharazamy  nos  tubimos  lo  por  bien.  Porlaqual 
os  damos  licecia  ,y  facultad para  que  por  el  tiempo  de 
die^anos  primeros  feguient  es , que  coneny fe  quentan 
defde  el dia  déla fecha  de  efea  nuefera  s^edula,  en  ade* 
late  'VOS  o la perfona  que  •vuefero poder  ouierey  no  otra 
alguna  podáis  imprimir , y 'veder  el  dicho  libro  que  de 
fujio  fe  ha  fecho  mecion  por  fu  original  que  en  el  nuefero 
confe]o fe  'vio-,  que  'va  rubricado  ,y  firmado  al fin 
■ JudAluare:^^  delAiarmol  nuefero  efcriuano  defame* 
rade  los  que  en  elreftdenjy  con  que  antes  que  fe  ven* 
dalo  traigáis  ante  ellos  confu  original  j para  que  fe^ 
vea, fila  dicha  imprefeion  efea  conforme  a el, o traigáis 
fee  en  publica  forma,como  por  corredor  pomos  nom* 

2)  brado 
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Irado fe'vioyj  corrillo  la  dicha  impresión  por  el  dicho  o • 
riginal)j  mandamos  al  impresor  que  anfi  imprimiere 
el  dicho  libro  ¡no  imprima  el  principio j primer  pliego, 
ni  entriegue  mas  de  vn  filo  libro  con  ju  originóla!  au- 
tor, operfina  , a cuta  cofia  lo  imprimiere  paraefe  ¿lo 
déla  dicha  corrección  j tafia, hafia  que  ante sj/ primero 
el  dicho  libro  efie  corregido  y t afiado  parios  delnuefiro 
cofe\o,y  eñando  hecho, y no  de  otra  manera  pueda  im- 
primir el  dicho  principio  y primer  pliego, y figuidamete 
poga  efia  nuefira  ^edulay  la  aprobación  que  del  dicho 
libro fe  hiz,o  pornuefiro  mandado, y la  tafia  i erratas fi 
pena  de  caery  incurrir  en  las  penas  contenidas  en  las 
le  Íes  y pragmáticas  de  nuefiros  Reinos  que  fibreello 
difionen,y  mandamos, que  durate  el  tiempo  de  los  di- 
chos die:(  anos perfina  alguna fin  la  dichavuefira  lice- 
cia  no  pueda  imprimir, ni  ^ederel dicho  libro  fipena  q 
el  que  lo  imprimiere, y w diere  aia  per  didoy  pierda  to  - 
dos, y qualesquier  libros, moldes  i apare]  os, que  del  di  - 
cho  libro  tuuiere  ,i  mas  incurra  en  pena  de  cinquenta 
mil  marauedis  , la  qual  dicha  pena  fia  la  tercia  parte 
' para  la  nuefira  Qamer a , y la  otratercia  parte  para  el 
]uezjque  lo fintetiare  y la  otra  tercia  parte  para  la  per- 
fina  que  lo  denunciare,  y mandamos  a los  del nuefiro 
confe]  o,  Prefidente,y  oidores  de  las  nuefiras  audien  - 
das,  alcaldes , alguaciles  de  la  nuefira  cafiay  cortea, 
y Chanciüerias,y  a todos  los  Corregidores,  afifiete,go- 
, uernadores , alcaldes  maioresy  ordinarios  y otros]  uet^es 

<*  y lufiieias  qualefquier  de  toldas  las  Cuidades,  Villas, 
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lugares  de  los  nuefirosRginosyfenoriosy  acadavno  i 

qual’^ 


qualquierdellos  en  fi  \itrifdi^ion  que  *vosguardeny 
complan  efta  nuefira  7^dula,y  coira  ellano  matan ^ni 
fajen  en  manera  alguna  Jbpena  de  la  nueftra  mer- 
ced y die^  mil  marauedis  para  la  nuefira  (Ramera, 
^ada  enVentoftllaa  veinte  i ocho  dias  del  mes  deO» 
duhre  de  mil  y fiijcientosy  doz¿e  anos, 

loclRcy. 

Por  mandado  del  Rey  nuejlro  Señor, 

lorgcdcTouarv 


EL  RE  Y. 

POrqaanto  por  parte  ¿evos  el  Doftor  Bernardo  Aldrete  Canó- 
nigo en  la  S>  Igíelia  de  Cordoua  nos  fue  fecha  relación,  oi  hauta- 
mos  dado  licencia  y priuilegio  para  que  pudieíTedes  imprimir  vn  libro 
quehauiades  compucftode  vanas  antigüedades  deEfpaña,  Africa  y o* 
tras  prouincias,el  qual  tenia  mucho  en  Griego,Hebreo,  Punico,Siri-. 
acó  y Arabe  eferipto  cotilos  caraderes-que  eftas  lenguas  fe  efchbian, 
yanítmifmo  tenia  varias  cftápas,y  defcripciones , de  todo  lo  qual  ha-^ 
uia  grande  falta  en  las  emprentas  deftos  nueílros  Reinos:  por  lo  qual 
nos  fupplícaftes  os  dielTemos  licencia  y facultad  para  que  no  obílante 
Ja  nueua  lei  que  lo  prohibia  el  dicho  libro  fe  pudieíle  eftampar  y im- 
primir fueradeifos  nueilrosReinos,ocomola  nueftra  merced  fueíIe:lo 
qual  vifto  por  los  del  nueftroconfejo,fue  acordado  que  deuiamosde 
mandar  dar  efta  nueftra  zedula  para  vos  en  la  dicha  ra^on  i nos  mui- 
mos lo  por  bien, por  lo  qual  os  damos  licencia  y facultad  para  que  por 
efta  vez  podáis  lazer  imprimir  el  ^cho  libro  intitulado  Vanas  anti- 
güedades de  Eípaña,  Africa  y otr  * Prouincias  que  de  fuflb  va  fecha 
mencion,fueradeftosnueftros  Reinos  por  el  original  que  en  elnue- 
ftro  coníéj  o fe  vio,  que  va  rubricado, y firmado>al  fin  de  luán  Aluarez  , 
del  Marmol  mieftro  eferiuano  de  Camera  de  los  que  en  el  refiden, 
con  que  antes  que  fe  venda  lo  traigáis  ante  nos  juntamente  con  el  di- 
cho original,  para  que  fe  vea  fi  1»  aicho  impreíEon  efta  confor  me  a el, 
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gn»r¿ando  como  o*  mandamos,  guardéis  en  todo  el  tellor  y forma  de 
lo  contcnidoen  el  Priuilegio  que  para  imprimir  el  dicho  libro  cne- 
ftosnueílros  Reinos  por  nos  os  fue  dado  un  exceder  del  en  cofa  al- 
guna, de  la  mifma  manera  que  fi  lo  imprimierades  en  ellos  dichos 
nueílros  Reinos, q para  en  quanto  a lo  fufo  dicho  por  ella  vez  nos  dif- 
penfamos  con  lo  contenido  en  las  leyes  de  nueílros  Reinos  que  cer- 
ca dello  difponen,  quedando  en  todo  lo  demas  en  fu  fuerza , y vigor. 
Dada  en  Madrid  a veinte  y íiecc  días  del  mes  de  Henero  de  mil  y feiT- 
cientos  yue9e  años. 

loelRei. 

Por  mandado  del  Rei  Nucllro  Señor. 

IprgeieToHtr. 

Ceñfuru  delL^.-Fraj  Jm»  de  U Puente  Chrtnijlt  de  fu  Mag. 

POr  rmutdsdo  de  V.  A.  he  leidoel  Ubre  de  varias  antigüedades  de  E- 
fP^,  Africa  j otrasProuincias  tjue  copufo  el  BtElorBernardo  A Idrete 
Canenigode  la  Stnífa  Iglefia  de  Cordeua,  no  he  hallado  en  el  cofa  contra- 
ria a la  Fee^i  a las  buenas  columbres.  En  todo  es  libro  admirable  en  la  va- 
ria erudición  con  que  enriqueza  fus  intentos , en  la  diligencia  con  que  def- 
eubre  la  verdad,  en  la  fuerza  con  que  la  confirma , y reprueba  lo  falj  o ,enU 
eloquencia,grauedad,ymodeHtadeleUilo.  Esobraneceffaria  , afiporlas 
materias  que  traía  ^omo  por  la  honrra  que  tendrá  nuefra  nación, de  que  ta- 
les libros  je  impriman  i comuniquen  a todos^En  S.  Thomas  de  fjiíaariden 
onza  días  de  Octubre  de  i6ix. 

Fray  luán  de  la  Puente. 

ELeido  el  libro^  a eferito  elS  D.  Be  rnardo  Aldrete  de  las  antigüe- 
dades de  Elpnna y Arfica  y li  v. m.  quiere fabercomo , digo q con 
grade  güilo  i maior  admiración. Si  no  conociera  tanto  a fu  autor  y no 
Tupiera  lo-qUe  fabe  i elludia,crsiera  que  a cóponer  elle  libro  auian  có- 
curndolos  hombres  mas  doctos  detodas  las  nacioncs,lenguas,i  pro- 
uincias  de  quien  el  trata.  Pero  ello  i p crfuadido  que  Dios  N.S. le  a da- 
do para  el  maior  fauor  i aiuda  que  le  dieran  todos  aquellos,  con  ello 
celia  el  efpanto  de  ver  juntas  en  vn  libro  tan  grande  luz  de  lugares  y 
cofas  muí  efeuras  ¡ unta  noticia  acias  que  por  mui  antiguas  pufo  ei 
tiempo  en  lo  mas  hondodcl  oluido;  tan  vniuerlál  ciencia  de  lenguas, 
con  q ue  fe  lirue  de  todas  como  de  la  propri,i;y  en  todas  ellas  cofaslin- 
gul  ar  acierto  con  la  verdad.  luzgo  que  es  libro  dignifltmo  deimpri- 
nnrfe  p.iraque  le  gozc  los  hombres  do¿tos,i  fe  gozen  de  ferio  por  elle 
fin;  y por  el  nulmo  anhelen  alas  letras  los  que  carecen  dellas.  £nei 
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collcgiodc  U Compaña  de  Icfus  de  Cordoua  de  Nouiembre  de 

I6ll.  * 

Rodrigodt  Tigutrss. 

POr  orden  j cmnt'tfion  de  fu  S“.Don  Frai  Diego  de  Mtrdones  Obifpo  de 
CordouaCoafeJfordefuLU'íag.c^c.auemos  'visto  el  libro  intitulado 
Varias  antigüedades  de  Efoattay  Jtjricaque  ha  compuejle  elDoFíor  Bernar- 
do Aldrete  Canónigo  de  la  finta  Iglefta  de  Cordoua,  y no  auemos  hadado  en 
el  cofa  contra  nuejlra  finta  fie  Catholicay  AfoUolica  Romana  ni  contra  las 
buenas  coHumhres.  Tesa nueftro  parecer  libro  digno  deque  fc^  imprima  i 
filga  a luz,  porqueel  autor  en  el  con  fu  mucha  erudición  i grande  ingenio^ 
ha  ¡untado y difpuefio  muchas  antigüedades  de  que  auia  mui  pocanoticia^ 
iüuHrando  efias  prouinciae , y enriqueáendo  la  lengua  Efpañola , en  que^ 
quifi  poner  ef/os  trabajos  tan  prouecho/os,yt^ropriar  en  ella  muchos  idio- 
mas y dialeSios  di  varias  lenguas , en  definfi  de  nuejlra  vulgata.  Fecha  en 
Cordoua  a dezi  dios  del  mes  de  Nouiendtre  mil  y feifcientosy  onze  años. 

£ 1 Dod.  Andrés  de  Rueda  Rico. 

• - ElD.AlonfodeButrago, 


EViftó  con  el  cuidado,  y átencionque  e podido  eftas  varias  anti- 
güedades de  Erpaña,Arrica  y otras  Prouincias  por  el  Dodor  Ber- 
nardo AldreteCanonigodeíla  (anda  Igleíia  de  Cordoua  y e juzgado 
«leilas,  lo  queellas  mifmas publicaran  de  íi.y  de  fu autor^  cuiadiligen- 
cia  en  defeubrir,  y afentar  verdades  lu^e  fumaméte  deel  principioael 
£n  de  la  obra-cuia  erudición  fe  manifíena  bien  en  tanta  diueríldad  de 
lenguas,  novulgares  oi algunas , ni  con  vulgar eíludioadquiridasj 
cuia  cótinualeccion,  y agudeza  fe  mueílra  a cada  pafo  en  los  muchos 
lugares  q fe  traen, y explican  de  autores  fagrados,i  prophanos, traba- 
jo deíigual  a menor  ii»enio:y  alien  quanto  alcanza  el  mió  tengo  por 
ciertoqueelimprimir  íe,y  falir  aluz  libro  tal,fera  de  vniuerfal  vtilidad, 
y gufto  para  todas  las  naciones , y de  particular  ellimacion , y gloria 
para  la  nueílra.£n  Cordoua  a 1 3. dias  del  mes  de  Nouiembre  de  161 1« 
años. 

Don  Fran-Ferzde  CordoM. 
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N Os  Tr>  "Don  T>iege  de  Merdones  fór  hpiMtt  de  T>!csy  de  U S.Iglepé 
de  Rúmt , Obifpo  de  Cerdeuá  Ce»fe(¡crde  fu  y de  fu  ccufejc, 

drc- Per  quinto  Por  nuejiro  orden  y cemmifien  los  Doctores  Don  Andrés  de 
Rueda  Rice  Archidiácono  deCaUroj  Canon,  de  nueflraS.Iglefia,y  A Ion  fe 
deButrago  afsi  mifme  canóniga  fenitertciario  de  ella,  an  vifto,y  examinado 
el  libro  de  Parids  antigüedades  de  Efpañay  ^fr*ra , comfue  fio  Por  el  Doílor 
Bernardo AldreteCanonige  de ladicha  nuefcra  lglefia,y  le  an nallade digno 
que  Je  imprima  y falga  a luz  ,for  la  erudición  del  autor , y por  la  necesi- 
dad que  ay  del  en  ejtos  Reinos  y prouincius : Por  la  prefente  approuamosy 
confirmamos  fus  pareceres,  y damos  licencia  y ficultad  para  queje  pueda 
imprimir  y imprima  libremente  el  dicho  libro  fin  incurrir  en  pena  alguna, 
guardando fe  lo  difpuejlo  en  derecho  y las  pragmáticos  de  JuLAfag  que  ha- 
. plan  en  ra^on  de  imprejiones  de  libros-  Dada  en  Cordoua  en  nueflro palacio 
ObifpaldeCordouaavejnteyJete  deNouiembre  de  milyfeifcüntesyonze 
años. 

F-  D.  Obiípo  de  Cordoua. 

' V 

forynandado  del  Obifpo  nueflro  Reñor, 

£1  licenciado  Velez  Calderón. 
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A N TI  G VED  ADES 

D E 

ESPAÑA 

AFRICA,  I OTRAS  PROVINCIAS 

DEL  D*0  C T O R 

BERNARDO  ALDRETE  Canónigo, 
en  la  Sanda  Igldia  de  Cordoua. 

* 

LIBRO  PRIMERO  DE  LAS 

■ .ANTIGVEDADES 

D E 

ESPAÑA. 

Cap.  i. 

La  caüfa  de  auerfe  eferito  efios  libros. 

I los  hombres  no pudicíTcn cngañarfe,  niaii- 
riav.'iriedad  de  opiniones , ni  fobre  ellas  auria 
controucríias  i difputas,  porque  en  todo  fe 
conformarian  vnaninies.  Pero  como  los  en- 
tendimientos aprehenden  las  cofas  delí^ual- 
mente,  conciben,  i forman  el  jiiizio  tiellas 
muidiuerfo:  caufa  i principio,  de  quean  pro- 
cedido muchas  fedas  entrdi  muidiíTonantes, 
i fi  bien  fus  autores  las  tuuieron  por  verdade- 
ras, no  lo  fueron,  i las  que  lo  eran,  las  tuuieron  por  faifas.  Es  efta  no 
la  menordelas  miferias  humanas.  Si  la  verdad  fe  defeubriera  clara 
i cuídente  fin  duda  , que  conocida  ninguno  dexara  de  abracarla  i fe- 
guirla.  Enloqueefcnuidel  origendénueílralengua,procure,quan- 
topudeinveftigarla,inodexealgun  medio  que  para  que  fe  halIaíTc 
pod  ia  dar  luZjfin  examinarle,  i elto  ai  uAando  me  con  lo  que  varones 
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doftos  i faSios  anafirnuJopor  verdadero,  icierto,  idixe  las  razone» 
que  lo  podían  confirmar. 

Recibiof'  eílo  cngcncr.-fl  mui  bien  fauorccicndo  lo  muchos,  que  en 
ello  i cofas  maiores  pueden  dar  fu  voto  por  fus  muchas  letras  i fuma 
autoridad  digna  de  toda  veneración,  i refpeto.  Enparticular,  en  al- 
gunas cofas  fe  a dudado  , 1 a anido  diuerfos  pareceres.  Vno  fue  de  per- 
lonas,  que  con  la  eminenciade  fu  erudición,  iQbiduri.i,icon  fii  gran- 
deza de  fu  dignidad  i excellcrcia  no  juzgaron  por  indigno  della,  dar 
3 cntender,lo  que  les  hazia  dificultad.  Hizicron  locon  animo  verda- 
• dei ámente  regio,  enfenando , que  no  deídizc  della  humanidad  afable, 
eílimar  las  coras  por  pequeñas  ihumildes,  quefean.  OtrofuedeaU 
gunos , que  io  que  io  procure  efcriuir  fin  ofenía  agena  , dieron  a en- 
tenderja  teman  por  tal,  i con  blandura  mezcláronla  rcprchcnfion  a* 
fper.a,defcubnendo  fu  indign.icion,i  fentimiento.l  aun  de  lo  que  dixe 
incidentemcptc  en  duda  , lo  rcdarguieron  defcompueílamcnte.  Si  mi 
propoíicion  fue  fl.ica  i fútil,  los  argumentos  lo  auunde  moílrar , i no 
loquees  fuera dellos,con que  fupTieron fu  falta. 

Con  la  fumiffion , i reconocimiento  que  deuia , procure , i pienfo 
que  fatisfize  a los  primeros,  juntando  todo  lo  que  podía  feruir  para 
íolucionde  lasdifficultades  i dudas  dando  la  cLaridad  conuiniente. 
Deloqualfea  recogido  lo  que  contienen  eftos  libros,  que  como 
llenos  de  varied.ad,  lenellaalgunascofas  no  communes  ni  ordina-  i 
rias,  juzgo  andeferagrad.ibles  ; porque  fe  ponderan  las  que  lo  fon, 
conque  vienen  a dar  otra  mueftra  de  fídeloque  a la  primera  vifta 
defeubren.  En  ellas  ai  muchas  que  tocana  noftra  nobilitlima  Efp.iña, 
itambien  a Arabia,  i Africa,  i a fus  gentes  i lenguas , dignas  de  fer 
fabidas  i entendidas. 

Délos  fegundos  no  trato  aqui,  porque  quiero  dar  lugar  al  tiem- 
po, que  cura,  i fazona  todo  lo  que  con  madurez  conuicne  i imporuj 
que  llegue  a tener  la. 


CAP.  II. 

* 

qA  auido  'vat'ias  monarquías  en  el  mundo, 
i el  efe£to  puraque  fue  la  Romana. 

SI  con  gran  cuidado  fe  deue  fiemprc  deíléar  condifeurfos  claros 
defeubrir  la  íabia  razón , i fentencia  , con  igual  i aun  maior  con- 
uiene  difponerla , paraque  fácilmente  fe  entienda,  i perciba.  Pierdefe 
el  penlamiento  prudente  ^ lino  le  acompaña  la  claridad  ^ que  lo  expli- 
que. 
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que.  Efto fe  alcanza  a penas  contrauajo,  i eftudio  muí  grande.  No 
baftócl  que  pufe  procurando  , que  mis  palabras  fe  ajuííaflen  a lo 
quefentia,  i fe  cntendicflc  fin  que  vuioflc  que  dudar.  Laviuezade 
vn  ingenio  eminente  paila  de  lo  que  pudiera  alcanzar  otro  maior, 
queelmioj  que  tan  moderado  es. 

Dixcenelprologode  mi  libro, Para  vnir  i juntar  los,quc  a (II  que- 
daron defuniclos  i apartad os,fue  por  Diuina  prouidencia  elegida  Ro- 
ma,laqual  dieílc  al  mudo  vn  lenguage  efcogido,  vna  habla  auentaj.a- 
da , que  honrrada  en  la  cruz  lleuaíTe  por  to^o  el  mundo  efte  gloriofo 
eíI.indarte,icon  cllalengua,quc  juntalTelos  reinos,  domefticaíTe  los 
hombres , vniclTe  las  voluntades , deílerraíl'e  la  diícordia  caufada  de 
ladiuerfidad,!  hizicíTc  en  la  tierra  vn  retrato  del  cielo,paraque  el  Im- 
perio fueíTe  mas  efdarccido  en  Dios  marauillofo  en  fus  trabas , i o- 
oras.  DeAoj  i de  loquefefigue  caufó,  que  fe  pudieíTe  coligir,  que 
iodigo,  que  no  vuo  otra  monarquía  en  el  mundo,  que  la  de  los  Ro- 
manos , auiendo  auido  antes  las  de  los  AíTyrios,  Chaldeos , Perlas , i 
Griegos. 

A efto  no  quiero  refpondcr  , que  diziendo  que  fue  elegida  la  Ro- 
mana excluieaquclfentido,  porque  elección  propriamente  fignifica, 
la  que  fe  haze  entre  otras  , i fe  prefiere  alas  de  mas.  aunque  auian 
precedido  otras  monarquías,  ninguna  dellas  eligió  Dios , finóla  Ro- 
mana, en  cuio  tiempo qiiifo , quenacielfefu  SandiflimoHijo hecho 
hombre,  i para  eftola  Icuantó  , engrandeció  mas  que  a ninguna 
délas  otras,  en  loqualella  fue  lingular,  i ninguna  otra  le  llegó.  Efto 
conuienequefeeipccifique,  i aclare  mas,  i juntamente  lo  que  fue 
mi  intentó. 

Todo  el  prologo  fuma  breuemente  lo,  que  contiene  el  libro,  i fin 
excluirlas  otras  monarquías,  fedizeel  efe¿Io  , que  Dios  Nueftro 
Señor  quifo  que  refultafife  de  la  Romana,  que  fue  la  promulgación 
dcfulciEuángelica.  Enlo  quedixe,  mire  a aquellas  pal.tbrasde  Pli- 
nio , que  traigo.'  Omntum  terrarum  alumno  eadem  ó"  numine 

Beitmeleóla,  qui  célum^um  cUrtus faccrct , fparfa  congregaret imperid, 
ritnfíue /nelliret , ¿r  tW  populorum  difeordes  fcrafáue  lingms  fermonis 
(ommercitcontraheretadcoUoquiá , ^ humanitatcm  hominidaret}>rcuitcr- 
qncvnacimlfarumger/tiufft  in  foto  orbe  patria, p'eret.  Aloqualafwdi  lo 
de  Saq  León.  Perfacrambeati  Petri  fedem  Utius prafideres  rcligtofie  Di~ 
uina,quamdominati$ne  terrena^.  Efto  dilaté  en  varias  partcs.Las  mo- 
narquías antes  déla  Romana  tupieron  diuerfos  ñnsi,  la  Romana  fue 
para  efte.  Efpecificamentc  lodize  no  vna  vez  Paulo  Orofio.  Xunc  uh. 
igitnrnatusejl  C H R i S T V s.  Remano  cenfui Jiatim  adfcriptus,vt  natus 
ejt.  Hac  ejl prim4  UÚ/:krifima‘íue profef^to , qua  Cafarem  omnium prínci- 
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pem , Romxr.ofíjuererum  dominas  finplLitim  cnnfiorum  homtnum  editi 
adfcriftione fígniuút , in  qua fe , if/e,  ejut  cunetas  homines ficit,  inueni- 
ri  hominem  adfcribitjue  Ínter  homines  voluit.  ^pd  nnntju.im  fenitusítb 
orbe  cosjdtto , atc¡ue  ah  exordio  generis  human  i in  hunc  modum  , ne  Bahy  lo- 
mo quidem  vel Macedónico , i't  non  dicam  niinori  cutquam  regno^onccjjum 
fuit.  Necduhíum,quinomniutn  cegnitioni , f.dci  , in/pectionique  f/aícat, 
quhd  Dominus  nojlcr  If.  SA'S  Chkistvs  hanc  vrhem  nutu  fue  au- 
Clam , dcfcnfamijuc  in  hunc  rerum  apicem  froucxcrit,  cuius  potifimum  vo- 
luiteffécum  venit  ,dicendusvtique  ciuis  Romxnus , cenfufjue  prefefione 
Romanus-  Los  aumentos  de  Roma  atnbuie  también  Prudencio  a la 
fee¿  i religión  que  Dios  quena  plantar  en  ella. 

Vis  dicam,  qua  caujfi  tiios  Romane  labores 
Jn  tantum  extulcnt  ? J^ueis  gloria fortibus  aucla^ 

Sic  cluat,  impefttis  vt  mundum  franet  hahenis  t 
Dtfcordes Unguis popules  ,^diJfonacultu 
Rcgna  volens fochire  Deus , fiújiunqier  vni 
Imperio , qnidquid  traílabtle  moníus  e(fet, 

Concerdiíjue  tugo  rct inocula  mcllia  fi  rre^ 

Conflttuit,quo  corda  hominum  coniunEta  tener et 
Reltgionü  amor  inecenim  flt copula  C H R i s T o 
Digna  , nif  implicitas  feciet  mens  vnica  gentes. 

Sola  Deum  nouit  concordia  ,fola  bemgnum 
Rile  colit  tranquilla  Patrem , plaadifimus  tllum 
, fwdíris  humant  con fenfus pref peral  erbi,  (fe. 

Hanc  franaturus  raíiem  Deus  vndicjue  gentes 
Ifjclinarc  capul  docuit  fub  legibus  fdem, 

Romanosque  omnes  ficri,  quos  Rhenus , cr  iftcr, 

^ups  T agus  aurifuus  /juos  magnus  inundas  iberus, 

Corniger  Hcfpcridum,  (fe. 

Hocaílum  ejl  t antis  fuccefibus  atque  triumphis 
Remaní  Imperf  C H R i s T o iam  íunevenienti, 

Crede  , parata  via  eJl,  quam  dudum  pukitca  nojlrx 
Pacis  amicitia Jlruxit  moderamine  Roma. 

Nam  locus  effe  Deo  quis poffet  in  orbe  feroci, 

PeEforibusque  hominum  difcordtbus , (f  fuá  iursUt 
Difimili  r alione  tuentibus , vt fuit  olim?  (fe.  ^ 

En  ades  omnipotens,  concor  dibus  infue  terris, 

JammUhduste  C H R i s T E capit , quemeongrege  ntXH 
Fax , (f  Roma  tenent : capita  hac  (f  culmina  rerum 
Effe  iubes.  Nec  Roma  tibí  fne  pace  probatur  , 

Ft  pax  vi  place at , facit  excellentia  R orna. 

La 
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Lamirmapazllanuua.ií'uauror,  ileconuidaiu  , a que  fucícíTc, 
por  orden  del  Señor  della  la  pufo  Cefar  en  el  mundo  , i nació  el  Reí 
pacificOjCn  cuio  gloriofo  nacimiento  oicndolos  los  hombres  rcgpzi- 
jandola  los  Angeles  cantaron  aquel  celebrado  cantar  Gloria  a Dios 
■ enlas  alturas,  i en  la  tierra  paz  a los  hombres  de  buena  voluntad. 

Quifo luego Nueftro  Rei  i Senorefenuir  feen  el  cenfo  Romano,  i 1er 
contado  en  el  numero  de  los  dudados  Romanos.  Nueftrobuen  Paulo 
Orolío  lo dixo  ello afli.  Eo  anno  quo frmiftnnm , i>crífhn.xmt\He pjcem  m g 
«rdinitione De  CíjArcompofuit,natiu ejl  C ii  r i s T v s , cuiusadHcn-  n, 
tuipAXtfiA  famulata  efi  , in  cutas  ortu  audichtibus hominibas exu!t.tfitcs 
átjgeli  cecinerunt : Gloria  in  excelfts  Dco  , (jr  in  térra  pax  howimbus  bon.e 
•viiuntatis.  Redempíor  mundi  Dominas  Iesvs  Christvs  'venit  & i<t.  7. 
tn térras ,¿rCaJariscenfuciiiis  Romanas adfcriptas e/l.  Como  dudada- 
no  Romano  amó  a fu  pueblo,  1 la  habla  comundel,quc  con  tanto  cui- 
dadofe  auia  procurado  que  fuefle  vniuerfil , paraque  fueire  mas  fácil 
la  comunicación,  i cftocon  quantas  guerras,  i derramamiento  de 
íangrCjComo  lodixo  San  Augullin.  C/ít cnim operadataefl  ,vt impe-  ni.  ly.  r». 
riofaciaitasnonfolumiagam,  veritm  ettam  linguamjnamdomt^is  genti-  ?• 
bus perpaeem  focietatü  imponeret , per  qaam  non  deejfét,  immo  g^aimnda- 
ret etiam interpretam copia  ,¿rc.  Sedhocqn'ammultis  , cr  qaam grandibus 
bcllts,  quanta  firage  hominum,quanta  effufione  humani fangainis compara- 
tnmejl.  Eligió  ¿ h R i s T o Nucllro  Señor  la  monarquía  Romana, 
i fu  cabera  para cathedra  de  P E D R o fu  V icario,  1 de  fus  fucceíTores, 
i no  le  quitó  el  Icnguagc  , que  también  fu  Diurna  Prouidencia  lo 
auua  prcucmdo , paraque  diuulgaíTe  fu  Euangelio,  por  todos  los  que 
víauan,  i vuieflc  copia  de  interpretes  para  los  de  mas , donde  ellos  fe 
eftcndianpor  toila  la  redondez  de  la  tierra.  Dixobien  SiinPablocon  • 

aquella  íaDiduru del  cielo,  i como  quien  tenia  tanta  experiencia.  ^ cormt, 
Jta  (¡r  vos  per  lingaam  nifi  manifejlum  fermonem  dederitis , qaomodo  i/. 
fcietur  id  quod  dicitur  ? eritis  entm  in  aere  loquentes.  1 pocodcfpues. 

Si  ergo  nefeiero  virtutem  vocU , ero  ei  cui  loquor  barbaras  , (¡r  qai  loquitur, 
mihi  barbaras.  Dixo  mui  conforme  a ello  San  Auguftin.  Linguarum  til.  17.  el 
diaerfitashominemaltenat abhomine,(¿'c.  Itavt libent tus  homo fit  cum  ca-  ">■ 
ne fao qu'am cum homine alieno.  1 lo  q ue d ixo  Plinio.  Tanta loquendi va-  ^ , , • 

rietas , vtexternsss  alieno  pene  non  fit  hominisvice.  Tanto  (e  eftraña  el 
hombre  de  otro , que  no  entiende,  que  lo  reputacomoa  vn  animal , i 
lo  tiene  por  femejante  a el,  i quando  menos  por  bárbaro. 

En  el  orbe  Romano  por  ella  caufa,  i cuidado  de  los  que  tcnian  el 
gouierno , la  que  mas  fe  hablaua,  1 vCiua,  era  la  lengua  Latina , i para- 
que fe  entendieíle  en  ella  predicación  Euangclica,.en  ella  como  mas 
comunfeauiade  hazer , porque  las  naciones  ,á  gentes  de  las  prouin- 
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c’uSj  queeílauanen mediodelos Ronunos,auiendo  aluidadola  proJ 
pria^hablauan  la  de  fus  magiftrados  i que  tenían  el  impcrioj  i mando. 

¿íte  fue  ellenguaee  elcocido,  que  DiosNueftro  Señor dixo  por 
CMf.yj.  Sophonias , que  auia  de  dar  alos  pueblos  paraque  inuocafl'en  fu  nom- 
bre j i todas  aúna  pulteflcn  el  omoro , i todo  fu  conato  para  feruirle. 
^¡^atuncreddam^opulü  UhiumeUcíum , vt  inuocent  omnes  ¡tomen  Do- 
mini,  i¿- feruiant  ci  humero  vno. 

Pedro  Xjalatino  refiere  tres  declaraciones  deílelugar.  Vnadclos, 
queloentiendendcla  lengua  Griega , otra  de  los  ^ que  de  la  Latina, 
otra  de  los,  que  de  la  Hebrea,  i ella  ligue  el.  Dizejunt.i  mente  las  ra- 
zones , conque  cada  vno  fi;  mueue  a Icguir  la  fuia , apunuindolas  con 
breuedad.  Las  de  los,quc  dizcn  que  la  I.atina,fon.  Las  muchas  regip- 
nes  como  It.ali.-i,Alemania,Polonia, Francia,  i Efpaña,que  feaproue- 
eharondcl  vfo ¿i(HAz..rlerjíque mtiones aliie^ nomenBomini inuoeant^ 
ipfumDeumcolunt.  Sin  ellas  quedize,  meperfuaden  otras,que  enelle 
kigar  del  Propheta,fcfeñala  que  la  habla  clcogida  auiadefer  laLatina. 

Todos  conficllan,  que  elle  lugar  fe  entiende  de  la  lengua,que  auia 
de  fer  vltima  en  el  mundo,  i con  que  generalmente  C h r i s T o 
Nuellro  Señorauia  de  fer  inuocado,  i rcuerenciado.  BenediAo  Arias 
Montano  viendo,  que  efto  le  apretaua,  i que  anude  fer  común  a to- 
dos,dixo  , que  no  fe  afirma  aqui  , que  auiadcrcftituirfe  a todos  la 
lengua  Hebrea;  fi  no  que  el  mifmo  Dios  , cuio  nombre  inefable  foLi- 
mente  en  aquella  Icngiu  fe  pronuncia,  como  fe  deue,  iconuicne, 
auia  de  íér  reuercncudo  de  común  confentimicnto  de  todos  con 
vniucríál  genero  de  culto,  veneracion,d  odrina , i fabiduru,  hazien- 
dolo  efto  elEspiRiTV  lando.  Ñeque  id  vero  futurum  ejfe  affirmAt, 
• vt  Omnibus  e/idem  Hebraica  Isngua  refiituatur.  Sed  vt  idem  Detts  , cuius  in- 

effabile  nomen  illa  tantüm  Itngua  relíe  pronuntiatur ¡communi  omnium  eori' 
ja¡fu,atque  Omni  cultus  ,doári¡u , ¿r  fapienlU genere , ^ cadem  velut 
formula puUice  colaíur  S p i R i T v J añilo  id  eficiente.  Apunta  aqui 
vnafabulaludaica,  que  como  tal  ella  rcprueua,  i también  San  Hic- 
’ ronyraoj  que  la  refiere.  Hacludxi  interpretanturinaduentu  Chri- 
ín  Stfhen.  s T I,  qucm  fperans  venturum  ejfe , ¿r  dicunt  vniuerfts gentiknscon‘^rega~ 
tis,  cffufo fuPer  eas furorc  Demi  ni  in  igne  swli  ciits  terram  dcuoratidam. 
Et ficut  ante  aaijicattonem  turrisfnt , qtiando  vn.i  lin^u.i  annes  poptUi  lo- 
quebantur , itaconnerfts ómnibus ad cultum veri  Dei  íoquuturos  Hebratcc, 
¿r  totum  oriem Domino  feruiturum.  Tomaron  la  corteza  déla  letra, 
que  caula  muerte,  i dexaron  el  cfpintu,  que  da  vida,  i erraron.  LaE- 
ícrituratienelufucr(,a,  quefe  cymplecn  loefpintiia!  i temporal.  El 
efpiritu  declara  fu  concepto  mediante  la  lengua  ama  de  aucr  vna,  que 
fuelle  comuna  todos,clu  no  lo  era  la  Hcbrcii,  quj  antes  en  el  tiempo 
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qQc  fe  cumplió  Ja  propliecia,  erafabida  de  pocos  : la  Latina  era  la 
que  corría  vniucríalmcnte  por  lo  mejor  del  mundo,  iaffi  parece  que 
miró  a ella,  que  era  la  quepr.edominauaa  todas  lasde  mas,  i aúna  la 
Griega,  porque  todas  eftauan  fugetas  a los  Romanos,  que  Ja  vfau^n, 
iencllapiomulgauan  fus  leies  , decretos,  i edidos:  i afli  tenia  el 
feñorioi  mando. 

Sentó  fe  el  Reide  ReiesHijo  del  Eterno  Padre  Cvjristo 
■ juieftre  Señor  en  el  foberano  thronodefuReinolaviuificacruz,en 
ella  tomó  poíTe  Ilion  del,  i pufo  el  tribunal  de  fu  poder,ijufticu,ig- 
traxó  todos  las  colas  a fi.  Enfeñoloefto  San  León.  0 admirMisfo-  strman.^ 
' tentU  crucis,  i i/tejfabilü  gloria  pa¡?ioná  ; in  cfua  (¡r  tribunal  Demiui,(¿-  iu- 
diciummundiydr pctejlasejl  Crucifxi.  Traxifiienim  Domine  omniaadte. 

Allí  juzgó  al  mundo,  moftró  el  fummo  poder , i fus  mif^ricordias, 
i defeufirió  el  bra^o  fuerte,  i poderofo,con  que  todo  lo  rige,gouierna, 
i fugeta , quedando  vencedor , i triumphante , i qye  es  el  tmlo en  to- 
das las  cofas.  San  Gregorio  NylTeno.  Proinde  Dominus ait,oportetfi-^^ 
liumhominií  non  fimplicitermori  ,fcd  ertteifigi  : •vtCruxDeumgejlans 
adiKrfarijs  omnipotentem  illiuí  ,qui  in  ipfapendcret  vim  , qui^uc  omnia 
in  mnnihus“efi  t foura  fuá  patefaccret.  Hizo  patente,  i manifiefto  al 
mundo  con  aquella  figura,en  quecftauadesfigurado,queerael  Señor 
i Dios  i todas  las  cofas  en  todos. 

Promulgó,  i publico  Pontio  Mato  el  titulodeftcaltiflimo-Rci, 
hizolo  fixar  i poner  en  fu  eftandarte , que  eftaua  enarbolado  en  el 
alto  monte  Caluarioa  vida  de  Hiei  ufilem,  i del  granconcurfo  de  . 
gentes  , i naciones , que  auian  juntadofe  a la  fiefta , i celebridad  del 
Cordero Paícual,  liendo  la  vltima,en  quefc.acabóJa  üimbra,  i co- 
mentóla verdad,  de  loque  ella  figuraiu,  iaffi  lamas  fcñalada,  i ce- 
lebre, que  aula  auido.  Iaffi  quilo  que  para  maiorÁntcligencia,  ico- 
nocimientode  untos  pueblos  la  letra  nicíl'e  c^merfasTenguas.  Mal 
• minidro,  pero  guiado  dé  maior  inftinfto,  que  el  fítJb , que  aun  roga- 
do no  mudó  ni  alteró  de  lo  quedeuia  cfcnuir:  animofb,  iofadoen 
ello,como  piiülanime,  i couarde  a las  bozos  de  los  ludios : inj  uRo  en 
fu  fentcncia , i juRo  en  el  titulo,  que  pronuncio  en  tres  lenguas.  He- 
brea, defpues  Griega , .acabo  con  la  Latina  masjuntaala  cabera  Real, 
no  a calo,  fino  por  orden  del  que  le  diíto , i mouio  h.  todo  eRo.  Dixo 
m ui  bien  Ruperto  liB.  1 3 . /»  r»  i loann/s  I,  N.  R . I.  Seripturam  hanc  alio 
Sptritui  SanUas  di[lauit,atque  alio  Pilatus  confito firipft,¿‘c.  At  vero  Spi- 
rittii  Saníhti  bene  vttns  malignr feriptorú  manujhunc  titulum  fecit,  qui  coe- 
lo  (<r  térra  tranfeuntibus  ,non  tranfbit.  ^toal  es  v s Nazarenua  íid  eft 
Saluítor,  vero  fauQus  ,Rex  Imaorum  per  Wucem  fuam  eft  efteSíua : lu¡ 

daortm  inquam,  nin  eorttm,  qtéfe  lúdaos  ejfe  dicimt,  ¿r  non  funt,  fedfunt 
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SjmgogA  Salan*  : fed  ludaorum  , qui  i»  v frítate  confffores  Deifunt. 
(Eratauttm  feriptum  Hebraice ,Gr*ce  Latine. )Linguarum  omnium pra- 
cipua  tres  i (la  fmit,  pfr  quas  hodie  f ancla  Scriptura  per  totum  mundum  cele- 
braUieJhficaturverum  nunc  effetitulum,(jrc-Nam  de  angujlo  Hebraic.t  Itn- 
gua  domicilio  lex  propheta  per  linguam  Gracam  ¿r  Latinam  eruperunt, 
(y  crhü  terrarum  armaría  tejlimonijs  huius  Regis  compleuermt.  Has  erg» 
linguasbcne  intitulo  fuoconiregautt  Dei  Vf.  rbvm,  nonvtique  al- 
ligatum,  ñeque  moriturum,¿'  maligno feriptore  bene  vtens,  quo  voluit  mo- 
c^,f,6y,indyidhonorcmfuum.  Dixo  Euthymio  grandes  myftenos  defto.  Saa 
JIÍ4//A,  Auguftincon  fu  marauillofa  cloquencu  declara,  porque  fueron  eftas 
Tradtm  lenguas  masque  otras.  Hebrea  propter  lúdeos  inlege  Dei  gloriantes,  * 
1 1 7.  n»  ¡tS.  Greca  propter gentium  fapientes , Latina  propter  Romanos  muTtis  ac  pene 
ómnibus  imperantes.  Defte  imperio  fe  quifoefte  fupremo  Reí,  i Señor 
feruir,paraque  fus  beneficios  fe  derramallen  por  toda  la  redohde»dc 
s*rm.i.  /nU  tierra  mediante  los  interpretes  de  fu  lengua.  Declaro  lo  San  León. 
HauLAfó-  Vt  autem  huius  i nenarr abilis  gratis  per  totum  mundum  difl'uikieretur  effe- 
^ fluSjRomanum  regnum  Diuina  prouidentia  prsparauit.Cuius  ad  eos  limites 
incrementa  perdneia  funt , quibus  cunilarum  vndique  gentium  'vieina¿‘ 
contiguaejfet  'uniuerjitas.  Difpojito namque  Diutnitus operi máxime con- 
grueb.ít,  vt  multa  regna  vno  confederarentur  imperio , ¿r  citó  pernios  hahe- 
ret  populos  predi  caito  generalis,  quos  vnius  tener et  regimen  ciuitatis.  To- 
daslas  nacionesdefta  monarquía  por  la  maior  parte  vfauan  fulen- 
guage,  1 generalmente  lo  rcconocian,  i afli  fueron  preparados  para  la 
predicación  del  Euangclio,  queauiendo  dehazer  alguna  cfte  mini- 
Uerioj  fue  efeogida  la  mas  vCida:  1 por  tanto  la  mas  clara,  1 que  la  ma- 
ior parte  delanundo  cntendu  . Dize con  efto la  interpretación,  que 
da  el  Chaldaico  á Sophonus.  ,Quia  tune  mutaho  fuper  ómnibus populis 
fermonem  vnum  clamm , vt  orent  iUi  omnes  in  nomine  Domini , ^ colant 
eum  humero  vno.  ^ 

No  fue  cita  habla  la  Hebrea,  dexaron  la  losfuios  negando  a fu  • 
Señor,  que  fe  pafló  a las  gentes,  que  crucificándolo  lohizieron  Rei 
dellas.  San  Auguftindixo./^iíwr^  Rex  ludeorumcruetfixus  ejl , ludei 
regem  fuum  criuifxerunt , crucifgendo  eum , etiam  regetn  gentium  eum 
fecerunt.Q^^o  affi  fu  lengua  clauadaen  la  cruz,  para  teftimonio, 

* ^onfcruacion  de  fus  fagradas  letras.  Por  la  Griega  paíTo  a la  Latina, 
t.qu.  4.  i fu  reino  eftablecido  en  todas  las  gentes  líruicndole  todos.  Efto  es  lo 
3.  ar.  que  dixo  el  Papa  Nicolao.  Latina  lingua  ínter  esteres  in  nomine  Domini 
^ ^onjitetur,  quia  Domtnus  nojler  I E s v s C h R 1 s T v s />/  gloria  ejl 
mtdtutiont  Del  P A T R I s , qus  ctm  Hebrea , atque  Greca  inftgnem  pnneipatum 
34.  Ot  f.af.  yfiens  ómnibus  gentibus  prfdtcat  IesvmNazarenvmReg  em 


J>t  titulo 
crucü  vidt 
SuArtm 


tono  Domi 
ni. 


Iv  D A E O R V M. 


Efte 


Digitized  by  Googi 


deEspaSa.  9 

EftcIengn.igcloconfagrónue/lra  cabeca  C h R i s T o^qniriendo 
quefcpuíícíTeenmasdigno  lugar  junto  a la  fuia  , i que  fus  Vicarios, 
que  aman  de  ferio  déla  Iglelia,  por  ei  declaralTen  las  formulas  de  la 
fee,  i religión,  los  ritos,  i caemonias,  con  quedeue  fer  adorado  , i re- 
uerenciado,i  fus  ficroíani^os  i inefables  facrificios , i juntamente  las 
ieics  i cánones  del  gouierno,i  reformación  de  nueftra  vida.Eftecsel 
labio  efeogido,  en  que  fe  dan  los  verdaderos  oráculos,  con  que  fe 
abren,  i cierran  las  puertas  de  los  cielos,  i fecclebran  aquellos  (acra- 
tiílimosi  altiílimos  myfteriosde  laiglefia  , laqual  ella  dilatada  i e- 
ílcndida  por  todo  el  mundo  cercando  toda  fu  redondez.  Mofli  ó mu- 
cho  dello  el  gran  Hilario.  Semana  lingua  media  ínter  Hebraes,  Gracesijue 
coUeíl*-,.  ^¡ma  htsmaximi  tribns linguis  Sacramentumvoluntatis  Dei  ^ 
beati  regni  expe¿íatio  fredicatur : ex  que  illud  PiUti  fuit,  vt  his  íríbies  Un- 
guisregem  Jtsdaorum  Domtnum  Iesvm  Christvm^  praferi- 
beret.  Nam  quamuis  multa  barbara  gentes  T>ei  cognitionem  fecundum  Idpe- 
Jlolorum  pradicationem , manentium  hedte  iliic  Eceleftarum  adepta  (¡nt, 
tomen fpecialiter  EuangelícadoHrtnsin  Saman  i Imperq  ( fub  que  Hebrai, 

(¿rCraci  continentur ) fedeeonfijlit.  No  dura  oi  el  Imperio  de  los  E mpe- 
nidores  Romanos,  dura  el  de  C h k i s T o Nueftro  Señor,  i de  fus 
Vicarios  los  Romanos  Pontífices  con  mas  lato  i cílcndido  mando, 
i mas  alto , i foberano , por  tódo  el  niundo ; en  cuio  refpcclo  aunque 
los  Griegos , i alguius  otras  naciones , que  lo  reconocen , no  vfen  la 
lengua  Latina , no  por  clTo  fe  quiu  que  fe  diga  con  razón,  que  ella  es 
la  que  vfa  toda  la  Iglelia  Catnolica  vniuerlalmcntc.  Si  difieren  en 

fioco,  noen  lo  fubilancul,  mcnelfentido,  líendo  muí  a propofito, 
oqiiea  otrodixo Tertuliano,  Prepriavnicuique genti loquela , fed  le-  t-ih-áiamm^ 
queUmateriacommunis.*  ,^l^C, 

El  labio  pues  es  vno  recónocicrido  la  fupre  ma  lilla , i obedeciendo 
al  Sumo Paltor  conocen  fu  filuo , oien  i,entiendenfuboz.  Efta  es  la 
que  C H R I s T o Nueftro  Señor  eftablccio , paraque  vnielTe  los  áni- 
mos, juntallc  las  voIuntadcs,plantafle  la  paz  iamor,con  quefeauian 
de  trauar,  i engazara  los,  que  la  foberuia  diuidió,i  apartó.  San  Augu- 
ílin  dilató  efto,  ientre  otras  dizeeftas  palabras.  St faperbia  fecit  diuer^ 
fitates  linguarum , iamquodturris  difjociatierat , Ecdefia  ceUegit.  De  vna 
lingua fdU funt  multt^eli  snirarij'uperbia  fecit.  De  mnltü  Imguú  fit  vnar. 
noli  mirari ,charitas  hcc  fecit ; quia  eifi  foni  diuerft  lingnarum  funt , in  cer- 
da vnui  Deus  imtbcatur^vna pax cuftoditur  Por  gran  caftigo  oixo  el  Pfil-  pfrt.  {4. 
milla.  Practpita  Domuiefliaide linguas  eerum,  quoniam  vidi  iniquitatem 
(f-  contradUíionem  in  ciuitate.  Declaro  ello  San  Augullin , i dixo.  Per 
fuperbes  homines  dimj a funt  lingua  , per  humilefi^poflelos  cengregata 
funt  lingua,  Spiritus  juperbu  di^erftiinguM ^piritas  fanélus  congregauit 
ó • - ‘ ¿ linguus. 


i 
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///r^«4í'.  AcAas  iaalgunas  otras  coníiileraciones  mire  en  lo  que  díxe 
en  el  prologo , i fe  dixeron  hartas  dcTpues  en  el  libro.  £n  cuio  princi- 
pio fe  pufo  C H R I s T o Nueftrd  Señor  crucificado  j i el  titulo  en  las 
tres  lenguas,  ililctTA,Omfus /in<^ux ipp feruient-  lácadodc  lo  que  Da- 
^ 7»  14-  niel  dixo,  Et  dedit  poteftatem,(jr  honorem , ¿r  regnum , ^ omnes  populi, 
^ frtb»s,  lingiu  ipfi feruient  :,poteJlas  eius  pote fi as  /tterná,  ejust  non  aufere- 
tttr,¿-regnumeÍMtjuod»on  corrumpetur.  Todo  a la  letra  de  C H r i- 
S T o Nueftro  Señor. 

m.  »»».  Entendiólo  i declarólo  adi  San  Clemente  Romano  hablando  de 
«tíA.vliim.  C H R I S T O Nucftro  Señor.  Hum  JiAnüldicit  e/fe  filium  hominis  ^r- 
nientem  WPatrem,c^  omttem  /udiaj  poteftstem , (/r  omnem  hono- 
■ rem  ab  eo  accipientem.  Item  Upidem  ex  monte  fue  mambus  exc/fnm,  fa- 

¿ium  ingenteta  mo/item,  quicunetsm  terrAmreplcuit  ,domtmtum  muíto- 
rum  regum,  ¿r  multitudmem  deorum  confringentem , vnum  Demn prsdi- 
cantem,  ¿r  Rommorum  monMchÍAm  eltgentem-  Efte  lugar  lo  commenta 
alli  eldoetiflimoFrancifcoTurriano.  23e  C h r i s T o hecdicit.  Red 
e¡uomodo,  dtcet  /diíjuis,  elegí t monarchiam  Romanerum,  quse  dele t a ejl,ficut 
deletí funt  extern  Bahjloniorum,  x^edorum  cum  Perfs , oe  Crncorum?  (fe. 
Steregnum  fue  imperium  Romanorum  eorum  intelligitur , qui  in  RomAHo 
imperio  fueeejferunt,  qui  funt  Chriftiáni-  Vnde  qun  Dintel  de  regno  quarto 
Romanorum pndixit  ,'vertuseonueniunt  inregnum  C h R i s t i , quod 
ejl  quartum  ratione  fucee/nonis . Hm  ejl  monarehia , qun , vtait  Daniel , ia 
J eeulum  non  tnterwit:¿r  populo  alteri  non  relinquetur : eomminuet,  (f  eon- 
fumet  vniuerfts  monarchins  , (f  ipfa  ftdit  in  nternum,  ¿e.  CMonarehiam 
itaque  Romanorum  voeat  regnum  chrijlianorum , quid  C H R i s T v s 
regnat  in  Pontijíee,  in  Eeelefa  Catholiea  Romana  per  vutuerfum  orbem  dif- 
fuja  ,(fe.  Etf  enim  multa ftnt  Eeelefta,  ae  multi  prineipes  Eecleftarum,  multi 
reges  chriftiáni-^  omnes  tomen  eonueniunt  fteut  digiti  in  manum  , i>t  ait 
Optatns  C^ileuitanus , omnes  funt  -vnius  eorporis  membra,  vnum  eaput , (f 
•vnns  Princeps  omnium-^  C h r i s T o Nueftro  Señor , que  rema  en  fus 
£eles,quedeucn  fer  llamados  Romanos,puesfigucíi  la  fcedela  Iglcíia 
Romana,  cuia  cabera  es  el  Romano  Pontifice  Vicario  de  Christo, 
Nueftro  Señor,ifucceflbrdel  gloriofiílimo  Principcde los  Apoftolos 
' San  Pedro. 

i/J  ittt»  ElSafldoMartyrHippolyto, iSan*Hicronymo,i  muchos  otros 
júmi-mií  declaran  el  quarto  reino  que  Daniel  prophetizo,  del  de  los  Romanos. 
*int  j.Do-  Del  qualel  mifmo  Daniel dixo  ,que  delfeauiande  ápoderar  los  íán- 
ftos,  i que  auia  de  durar  eternamente.  Su/eipient autem  regnum  Saníli 
Dei  altftimi,  (f  obtinebunt  regnum  vfque  tn  faeulum , (f  faeulum  fatulo- 
rww  Defpues  buelue  a afirmar  eftoj  Regnum  autem  (f  poteftai^magni- 
tudo  regni,qua  eft fubter  omne  ealumftetur  populo fanclorumAltiftimi/uisu 
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rf^num,  regunm  fempiternum  efl , emnes  reges  femientei,  (jr  ehedient. 

San  Hicronymo  añade. C H K i s T i imperio ^uod fem- 
. pitermmejl.  debaxo  del  nombre  de  San¿ios  fe  entienden  los  Cjiri- 
ftianos , porque  taldS deiien  fer,  iaílilodixo  San  Pedro,  GensfmÓfa,  x.epni.c.u 
fopuluf  acqutfitiomi , Dexe  pues  las  de  mas  monarquías,!  trate  de  la 

Romana  para  el  propofitode  mi  intento. 


Cap.  III. 

I 

^el ^an  O s i o , fknóto  Ohijpo  de  Qardoux, 

DI  X E algo  en  defeníá  de  nueílro  gran  Obifpo  Ofio,  i lo  mucho 
que  auun  efento  en  razón  della  el  Illufinfliino  CardenalCeíár 
Baionioj  I Don  Hernandode  Mendo^.a,prouando  coneuidenda,que 
auiafido  inuencion  i maldadde  Hereges  compuerta  por  el  maeftro 
dellos  MarccllinOj  i de  I'aurtino  compañero  de  fu  impiedad  déla  fetrta 
Lucifcriana.la  narración  faifa  i mentirofa  déla  muerte derte  Preladoj 
que  alguno  femejáte  a ellos,!  fino  lo  fue,  a' lo  menos  curiofo  indilcre- 
to  la  anadio  en  los  efcritosdelgloriofoSanlfidoro,quedel  ertoi  cer- 
tiffimo,  que  noIopufo,ficndo  tan  verfiido en  la  lección  de  los  Santos, 
en  los  quales,  i principalmente  en  aquellas  dos  lumbreras  déla  Iglc- 
fia  San  Athanaíio,!  San  Augurtin  erta  lo  contrario.  Porque  el  vno  no 
dixera  de  fu  muerte  lo  que  dixo,ni  dcfpues  delJa,habIaran  con  tata  ne- 
uerencia  i refpefto,  como  ambos  eferiuieron  del.  Aunque  otros  varo- 
nes dodos  an  juntado  hartas  colas  derte  varón  tan  eminente, pero  en 
excluir  erta  calumnia  afido  con  menos  fuerca  i vigor  del  que  era  me- 
. nerter,  por  que  ertan  tibia  i fríamente  que  antes  íuípenden , que  ex- 
tirpan, i*deílaraigan  erta  calumnia,  quefembróelhijo  delquecon 
razón  el  pueblo  Chrirtiano  llama  calumniador.!  dixo  el  gran  Bafilio, 

Calumnia faSfum  manifeflum  hahetautarem^uiexmultts  iniqmtat/bus  no- 
tfuexiflensah  hac  máxime  ma/itia  infigrsitur.  Vt  etiam  rsomen  if^  peccd-  dímí«Im 
tum^at.Bica.dixcTonMsna.n¿TOÍClcAnthcSjNihilgrauius quim 
rsia.  Nihilfere  tamejl  medignum  yquímcalumnia.  La  qual  dize  Sancho  i.»,.q.6S» 
"rhoTaís, (qa&ci, criminis impcfitiofdfa  (jr  ma¡itiefa.(\iíQes  lo  mifmo, 
que  dixo  Nonio  Marcello , Mdiciofa  ¿r  mendax  tnfamitio.  Es  feme- 
jante  al  crimen  de  traición,  es  mancha  que  nunca  fe  quita  la  feñal. 

Dixo  bien  Ifocrates.  Caue  tibi  a calumnqSycjrfi  faifa  fmt.  pleriqne  veriu- 
tem  igneraat  refpiciuat  autem  opinionem.  El  daño,  que  v na  vez  fe  hizo, 
nunca  bucluea  fufer  ,nilareÍlitucionlocompenfa.  Reduzefe  la  in- 
famiadcl  que  no  la  mereció  a opiniones , i pende  de  la  que  cada  vno 
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quiere  feguir.  Ifuelc  preualecer  la  peor,  inclinando  a ello  la  dete- 
noracion  déla  condición  humana  por  el  pecado,  con  que  el  entendi- 
miento quedo  fiigcto  a encaño,  i no  tiene  portal  lo  que  quiere  apro- 
uar o reprouar.  hl  queaauicioen la  hiilonade  Olioa  lidoenalgunos 
grandifliino,imaiorenlos  quedeuieraii  mu'ar  lo  mas,  antes  añadie- 
ron a vn  error,  otros ; que  an  delicado  perfonas  graues , que  fe  deshi- 
i.f.  i<5.  zieflcn,i  que  lovuiera  alargado  lo  que  apunte,  añadiré  algo  i no  todo 
3Jntxcrr-tii  ‘1^®  quilicra,  dexando  lo  para  mejor  ocalion. 

i' ue  Olio  Efpañol,alli  lo  nombran  torios  los,qiic  del  eferiuen,  Obi- 
HtnofhM-  fpodc  la  iníigne  ciudad  deCordoua  i natural  delb.Photio^  tratado  de 
^¡txtTdri  contiendas  entre  Alexandro  i Ario,di\o  dcl.  ^uihuf  auditií  Ceftan- 
hsúmGrí-  tínuímittit Alexondríam^IJofinm nomirif  (j;  reSanfhém  ,c¡uem  Hi¡pani¿t 
to.aoAiix-  duit/u  Cordtd>a  Epifeopum  híhebat,tndit  iutem  a epiftoLts  c^c.  Fd  nom- 
^t'^rjeram  conlorma'iia  con  las  obras , i virtudes , qíie  tema  con  gran  fan¿H- 
in  ljtttn9»  dadji  mcritos,que  lo  ha¿ian  mas  conoculotdefto  dixo  Theodoro  Bal- 
c íHfrinci-  lámon.  Vuo  en  aquella  edad  Obiípos  i Prelados  faníliflimos,  i de  lin- 
SarHHafiu  gulares  cxcelcncias  1 pero  al  nueítro  como  a mas  illuílre  en  torio  le 
AunrjiuHt  dici  on  cilc,  qiie  es  Griego  i<no( , Hop.us , que  es,  Santlus  honejUis^pius, 
yuruó.ufius,  reuerens  Dei,  imocens¡nullo  conlamhi¿itu<fcelere.  Dio  la  ra- 
ro» ejueqHe  ciu/tM 

iicn.  perD  /»  Cordttbenfis  duorum  germAfiorum  Acifcli  ¿r  Viilortd  m¿rtyrio  mui  orí  cLtri- 
tnaíU  <¡ut  tudine  illudrutur.  Pr.terat  (me  EceUfid  Cordubrnfi  m,i<inus  Ule  Ofíns  (oto 

tan  , i am  fe  iin  ■ /?•  n i ■ ■ r ‘'V  • 

tfirimrajm  ChrtJltMiO  fiotijUmiu,  oc  cofífpuuí.'s,  qm  hts  tpjis  perjeciilioms  tempori- 

•Ha.  . bus, vt par  ertit,  C h R i s T i f.dcm  wagnaconfiAntucoram prdjide  conftf- 

» Lo  que  padeció  por  !a  confe  ilion  de  la  fec,lo  dio  cl  mifmo  Olio* 

¿i„  Efjftli.  ^ entender  en  la  carta,que  eferiuio  a Conílantio.  ^Ego  cat/fef/en.}  mu- 
s.  Aihaiiaf.  nu4 expleui  primumcum perfecut/omouereturabauotao  MA.\imÍAno : quod 
aJ Sí,Ut.  jj  pcrftcutionem  moues , etÍAW  kii»c  e.d qttidvis  fuft wendum po- 

tiHs  pAT oí ttf fum^HÁm  vteffundam  innoce ntem fnnguinew  C5“  veiiie.tt pro-  " 
r/aw.  Dix o lo  también  San  Athanalío.  Nom de  migno  ¡¿r  gritnifimdd- 
^étfu¡^a.  fddsviroecdemque  confefore  Ofto,  qui  á^ySerj  'i-erc  Oftueejljd  ejl  janfíus, 
'jupeifuumiurbitrcrmentioním  f&cere , cum  nuUuí  forlAjfe Jhquí  cognitum 
aiiKi.Hi  hÁbeAt,eum ab ijlis quoque in exilíum  miffumejje.  Non enim quidquAm la- 
ftn  1 1 5.  >»  potejl  in  vire  illo  (Anís  cUriludmU'.  inqua  enim  Synodo  tile  non  dnx¡^ 

*íus}^‘'  AntefignMusfuit?  quem  non  Ule  recÍA  tuendo  m fentenfiionfuAm  pertrA^ 
*Oa¡e(  xitíc'c.  SaiiTheodoreto.»  Nom de mogno  (¿-  venerAinlü jeneclx confe f- 
SanBm.  j'gyg  H O s I O * quid  ego  dicAmí  neminem  enim  huius  exilij  ignarum 
pñjpZm"'  Arbitrar  ¡edm  no  modo  no  obfcurtts,fed  potiut  cekberrimui  f.t* fenexdlle. 

hinfrináfit  Cuiuf  enim  nonfuit  Ule  conctlq  príncepU  Aut  quU  illi  refragAri  potuitrelÍA 
Cen:,lj Sar-  fe„tf„ttdf  Thcoioro  Balfamoiib . Eptfcoptts  Cerdubenfis,qui  Ojlut  Appella- 
f '^ratit  fjipropter  virtutem  quA  UH  inertí,  Simeón  Mctaphraftes  c*  flM 


cum 


Digitized  by  Google 


D B E S í A R A.  IJ 

ckm  non fine  dolare audiifetConJlMttniíí,mittit  Alexifidritm  Oftum qui- 
dim  nomine,  vita  autem  etiam  0(ium  , id  eJl,Sitnflitm.  Corduba  vero  vrbs 
Hifpani* deeo fe iaStahat.'En&lConcúio  mJÍVno NicenoJ.5¿¿7<i é" magna ¿ syn»Jo : 
(f-generalü  Sjnodns  in  Nicaa  congregatorum  Sanctorum  patrum  nofirorum 
perbeatum  faflam  Epifcoptpn  Ojium  Cordubacinitatis HifPanica prouin- 
ciajocum  tenentem  Romani  Epifcopicum pradi^is  eiufdemfedá presbyte-  áut.i-i»c. 
ris,altero  ipfum  interpretante  ,dixit  ¿‘c.  Finalmente  el  Cardenal  Baro- 
mo* Áh.OyEidem Synodo  Eliberina interfuit  Ofius  EpifeopusCordubenfis,  ‘J^fooAsin- 
qui haceádem perfecutione  urgente vexikumconfeftonis  adnerfusimpieta- 
temerexit ,quamobrem magntuOfiuí  confesor eji  appellatHS.  Todo  efto  i 
lo  cjue  fe  dirá  mas  , íé  eícriuio  defpues  de  la  muerte  de  Oíío  : laqiul  ^ 
no  fue  de  la  manera  que  la  finxeron , porque  1»  Yuicra  íído^no  trau- 
ran«ielcon  tanta  reuerentia,  i refpedko. 

El  nombre  propriocl  adquirido  por  fu  grartíei  eftrcmada  virtud, 
fan¿tidad,conn:ffion  de  la  fec,i  en  ella  Jos  torméTos,pri(íones,i  carcc- 
les,que  pdecianlos  que  pcrfcucrauan  en  eIla,como  el  perfeuerOjiaíH 
tuuo  por  excelencia  el  de  San¿io,  conocido  por  tal  ¡ el  qual  lo  deuia 
perder  por  tandefaftrada  muerte, como  falíamcntc  le  imputaron;  pe- 
ro fue  al  contrario , que  todos  los  que  del  hizieron  memoria , es  con 
gran  veneración, rcfpefto,ieftinu, que  lino  la  mereciera  ,no  fe  la  die- 
ran;4onio  no  fe  da  a ninguno  por  fanífio,  que  aia  lido,  fi  en  fu  fin  aca- 
bo mal , principalmente  aparrado  de  la  Iglelia , i con  milagro  qual  es 
el  que  finxeron  de  la  diuiiuiufticiaexecuradaa  viftade  todos. 

Examinaron  eftc  punto,como  e dicho,con  gran  claridad  el  Carde- 
nal Baronio  gran  apurador  de  verdades,  i que  como  en  otras  mas  ob- 
fcuraslasdefcubrio  también  ella,  i para  ella  junto  mucho  figuiole 
Don  Hernando  de  Mendoza,  cuias  huellas  procurare  feguir,  i aclarar  /aw*. 
en  parte  con  lo  que  alcanzare.  t.c  1 1. 

Con  auer  fido  celebérrimo , i iluftriíitmo  en  aquel  fielo,  i el  mila-  77°^” 
grodel  gran  Ofio  tan  conocido , i familiar  del  Emperador  Confian- 
tino, comodixeron  Sócrates:  Z)í  ¿/jr  rebw  certiorfaíiuf  lmperator,¿‘c. 
extemplo  illnd  difeerdia  incendtu,quo  Ínter  fe  ipf os  exardefcebat,rejlingue-  ' 
referí  o aggredi tur Jiterafqae  pervirum/peflatum  ¿r  f¡deUm,0{tum  nomine 
Epifeopum  Corduba, qua  ejl  Hijpania  ciuitM(  httnc  enim  Imperator fnguía- 
rt  amore  complexus  efi,(¿r  honore  fummo profecutus ) ad  Alexandrum  A~ 
rium  mittit.  Sozomeno  tratandode  lo  mi(n\o:Mifitvirumquemcircafe 
hahebatfide<jnvita  inte  gritóte  prajlatem,¿r  fuperioribus  temporibue  td?  va-  ^ 
r/as  religionü  Chrijliana  confesiones admgdum  nobilitatum.  Os  i vm  dúo 
Epife.  Corduba,quo  illas  ^ui  tn  tEgppto  de  fde  digladiabantur,  tu  hos,  qui  in 
Oriente  deFefto  Pafehatu  di/fenticuant,aaccfKordiaredtKeret.iiiccp\\oTo‘. 

Eitts  reigratta  viru  (¡rvita  ^doBrma  infigni praditu,qui  cum  alqs  in  rebus  #.  i s; 
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pritclar/tf  effet , tam  tn  tuendu  fdei  profefiene  pmU  áaUd  migHsm  ftbt  glé- 
rúan  cemptraffict , quique  in  maxima  apud  Imperatorem  vener atiene  (jr  ho~ 
• nore  pTáectptto  efet,  nomine  O s i v m , ciuitatisCordubain  fíijpania  Epi~ 
fcepum,ex  ómnibus  familiaribus fuis  dele£fum/um  literis  ad  eos,  qui  in 
gypto  Ínter  fe  dijiidebant/onciliandos  ,¿r  adconcerdiam  reducendos.  Con 
todo  eílo,  que  Eufebio  no  pudo  ignorar , no  fue  íin  cuidado  el  dexar. 
vi.  irf.í  I.  de  poner  fu  nombre  quando  refino  efte  aío.ConfeJHm  virum  ex  nume~ 
ft^íai  piorum  , quos  habuit  circafe  , quem  modejlafdei  virtute  fatis  fiefíatum, 
drfuperiorthsts  temporibsu  pietatis  confefione  infigniter  decoratum  intel- 
ligebat-rnitút^.  A todos  los  que  tumeronalgo  de  la  inficion  de  Ario 
fue  Olio  poco  acepto,  antes  lo  aborrecían,  iodiauan,efta  fofpecho 
que  fue  la  caula  porque  en  Eufebio  no  fe  halla  fu  nombre  pocas  vc- 
zes,  aunque  no  pudo  negaren  el  la  fandidad , que  a todo  el  muado 
era  tan  notoria'.  # 

Fue  Ofioa  Egypto  como  legado  también  del  Sando  Pontífice 
Silueftro,  ijuntoconcilio  general , como  lo  afirma  San  Atlxanafio, 
ittAfelti.i.  ifchyroidem^uicümtalemfbi  titulum'uendicajfét in  ^lexandrinaSyn- 
odo^nprafentiaPatrU  noflrtO%  \ i depofitns  c(t.  a ella  Synoilo  llamo 
° ’ general  Sócrates  también  i Nicephoro.  Acabado  efte  Concilio,boluio 

Olio  a la  antigua  familiaridad  de  Conílantino,  i fue  la  caufa  de  fu 

* Baptifmo,  como  por  autoridad  de  Sozimo,!  de  Euagrio  lopruejaa  el 
j Cardenal  Cefar  Baronio.Congrcgofe  defpues  el  Concilio  Niceno 

Dofnw»  el  año  de  trezientos  i veinte  icinco  fegun  la  mas  cierta  cuenta,  i lo 
IM-  quefeleeenlainfcription  defuscanones,  Jtaque  cum  conuenijfet hx 
fandum  ¿r  magnum  concilium  apud  Nicaam  Bitljynia  ciuitatem , Conjl an- 
imo (¡r  Licinio  Cefare  , -Confulatu  Paulint  ¿r  Juliani,  XIII.  Kd. 
Ttm  i-tn-  luí.  ¿re.  jEratrecentefimafexagefimatertia,  ¿re.  anadio  Baronio.  For- 
utt.  •ntu  tajje  Oftus,  quhd  Hifpanua  ejfet  Cordubenfis  Epijeopus,  appofuit  j£  ra  nume- 

* * rum,  qud  ejl  peeuliaris  numerandi  raíio  Htjpanorum.  Acabado  el  Conci- 

lio Nicerío,en  el  qual  fue  tanta  parte  el  gran  Ofio,  como  re  fieren  to- 
dos  los  efcritores  de  aquel  tiempo , i los  que  profiguieron  fu  hifioria 
«jSí  <6  j3  7.  antes  o defpues  de  la  muerte  deEmperadorConftantino,Ofio  boluio 
aCordouaafuIglefia.Defpuesfucaprdidirpor  legado  de  la  Sede 
Apoftolica  en  el  Concilio  Sardicenfe,  enel  qual  vuo  grandes  con- 
ticndaSjdiuifioncs  i fchifmas,la  prudencia  con  que  lo  gouerno  el  gran 
^ ^ ^ ^ Ofio, fe  vee  en  el  mifnio  Concilio,!  la  eferiuen  Socrates,Theodoreto, 
Nicephoro,  1 San  Athanafio, i dixo della  en diuerfas  partes , i en  vna, 
vi.g.t.\i.Sanlia  Synodua  Sardteenjis,(^^  euius  ■sfonycfQ-li  ¿fA.iyaui  o'íio'í:,  euius 
**•.  . princeps  ¿r  patromtseratmagnusOftus.  ,\^oLox\\^no, 

rffwffliur.  loque  trabajó, prareduzir  a buen  eftado  todas  cftasdifcordiasja- 
Z4^.3.(.  II.  pretando  con  gran  valor  i brío  a los  Arríanos , i deshazicndofus  tra- 
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qas  , i refiftiendo  Ioí  de  fuerte  que  no  pudieron  confegmr  nada  de  lo 

que  intentaron.  , ^ n.  r' 

Al  gran  Conftantinofucedieronfus  tres  hijosConltantino,Con- 
ftantio,  i Confiante,  muertos  los  dos  quedo  Conílantio  folo,  tan 
foberuio  poreflojcomo  porauer  vencido  a losTyranos  queauian-to- 
mado  las  armas  contra  el,  que  dize  Ammuno  Marcelhno. 

¡ludio  bUnditiaruip  exífuijtto fubLttM  Jmmunemquf  fe  deinde  fore  é otn»$ 
mortilttátis  incommodo  ,f¡denter  exiJHmansfonfefitm  * iufiitii  declinA- 
ttit  itx  intemperanter , vt  xternitatem  meam , dIi<juotiesfubfereret  ipfe  dt~ 

{lando  , feribendoque  propria  manu,  orbístotm  fe  dominum  appeliaret. 
i'Zioíxmo.  Seoidumhac cumvniuerfarerumfummaConJlantiocefijfetatr-  *•  «• 
rogantior  effe  ccepit/juod  eam  fortuna  proprittíernferre  non  peffet.  Sume- 
bant  ¿y  intrejnentum  offeina  calumniarum,  qua  área  tales  exifi ere  confue- 
uerunt,¿rc.  Dixeron  bien  eftos  gentiles  prolTguiendo  fu  narración  de 
lo  que  elle  Emperador  lacrilcgo  hizo  infligado  de  los  hcreges,quc  lo  ¡ 
bollaron  a fu  propoíico,  i correfpondiendo  a fu  foberuia,  i arrogancia 
colmaron  fus  defenfrenados  deífeos  , procurando  el  aumento  de  fu 
heregia,como  le  moílro  San  Athanafio,  contra  el  qual  el  impio  Celar  DtSya»du. 
de  hereges  fe  embrauccio,  porque*los  Amanos  no  eran  admitidos 
de  todos,  i Athanafio  excluido,  i con  furia  arrebatada, dize  Seuero 
Sulpitio.  Ediílumab  Imperatore proponitur,vtqui  indamnationem  Alba-  l¡í.  %. 
naftonon  fubfcriberent,in  exilium  pellerentur.  Liberio  Summo  Pontifice 
junto  Concilio  en  Roma  fobre  el  cafo  para  embiar  legados  al  Empe-  r*w.  j.  »»• 
rador,  i efenuio  fus  cartas  a algunos  Prelados,  i el  primero  fue  el  gran  } l J» 
Olio,  ponela  el  Cardenal  Baronioji  no  toda.^«/4  in  nullo confeientiam 
tuam  debeo praterire : multi  ex  Italia  Epifeopi  conhenerunt,  qui  mecum  re- 
ligio(¡(?imum  Jmperatorem  Confiantium  fuerant  deprecati , vt  iuberet , fic- 
ut  ipfi  placuerat  , dudum  Concilium  Aquileienfe  congregari.  Vincentium 
Capuenfem,  cum  MaréeUo  aque  ex  Campania  Epifeopo  legationem  noflram 
fufcepiJfe,Sanclitati  tua  infnuo.Bequo  cum  multa ¡peraremyjubd¿r  caufam 
optim  'e  retineret , ^ iudex  in  eadem  caufa  cum  SanUlitate  tua fleque nter 
refrdiffet:  credideram  Dei  Euangelium fuá  legatione  poffe  feruari  .Non  tan- 
tam  nihil  impetrauityfed  ér  ipfe  in  illam  duítus  eJlJtmulationem.PoJl cuiu-s  ^ 

faclumdupticirmeroreconfefíus  moriendum  magis  pro  Deodecreui,  nevi- 
dear  noutfimtu  delator  exijlere.  Cofas  bien  notables  fon  las  que  con- 
tienen ellas  pocas  palabras  defle  Pontífice,  que  padeció  mucho  por 
cumplirloqueenella  prometió,  i también  es  dignodeconfideracion 
lo  quedize  , icomo  trata  a nueflro  gran  Olio. 

Continuofe  la  perfecucion  contra  los  ¿atholicos,  fue  Liberiodef- 
terrado  con  otros  muchos  Obifpos  , i no  fatisfechos  dcflo  los  here- 
ges  boluierbn  todos  fus  penfamicntos  contra  el  illuflriffimo  Ofio:  ui,t»r. 
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refiere  efto a£B  el  gloriofo  Athanaíio.  Tintú,  ¿r  fcflerib/tffa¿fif,  íj 

nihilomnino  adhuc  fe  frcijfe  Ariani  Arbitrah/intur  , quiindiu  msgnus  Ule  i 

Ofiui  eorum  mdttum  experta  non  ejfet:  fiam  in  eum  talem  tantumque  vi-  ¡ 

rttmifuam  rahiem  pretendere Jluducrunt , ñeque  quid paíer  effet  Fpifeepe- 
retm  reuerttifunt , ñeque  quid  confe(Jirerat,pudere  metf  fuñí,  ñeque  qued 
fexa^efmum  annum  eo  amplius  k confe f tone  a^ebat/ejpexeruntfed em- 

niafimul  vilipendfnies  ,adfolam  fuam  ipforum  %xreftn  oculos  intentos  ha-  ^ 
buere  homines  re  vera  ñeque  Deum  t intentes , ñeque  homJnetn  verentes- 
c^dorti  i^itur  Conjíantium  taltbusverbis  alloquuntur.  Omniaquidem 
iMniti  ofii  '*  ff*t>f  Profligauimus  in  extltum  Romanum  Pentifeem  , ¿r  iam 

ante  eum  extorres feamus  qukm  plurimos  Eptfcopos  : loca  omnia  terror  ibas 
impleuimus  : fea tamen pro nihilofunt tanta  tua  opera,  ñeque  quidquam  , 

^^p^,¡^p^¡  profecimus  quamdiureliquuseJlofn*s,qttamd¡uenim  ille*injuis agitfitnnes 
•a  í/í  Ce»  - in  juts  Ealcftü  agere  v 'ulentur : potejl  tile  ¿r  verbis  (jr  authoritate  fdei  fttx 
éit/í.  omnes  contra  nos  inducere.fíic  princeps  efi  Sjnodorum fqnid fcnbit,vbi- 

que  auditur  hie formulam fdet  in  Ntcana  Synodoconcepit , ¿r  Ananas  vbi- 
qtte  ptohareticü  traduxit.  ^^dft  Ule  tgitur  infuojlatu  tnaneat,fuperua- 
ettum  ejl  ceterorum  exilium  Jtxrefis  enim  nafra  cedere  cogitar.  Incipe  igi  - 
tur  ¿r  hunc perfequi , ñeque  illi  ob  aríttos  parcendum pules : fquidem  harefs 
nofra  non  carat feniorumeantciem. 

udttis  igttur  tfiorum  verbis,  non  cunilandum  fbi  ratas  C enfantius , 
ofmtMta.  nofjct qttanta authoritatis  fenex  Uleejfet,fcribtt  edtcit, 

vt adfe  veniat,quemadmodum  ¿r  Liberittm  inttiot/ntauit.  Venientem  igi- 
turrogabaí  hcptincm  ,^folítisfuis  verbis  , qutb/u  altos  ctrcmnaentre  pro 
more  halchat ,c xcipit,  co/joríat urque , vt  in  nos  falfcriberet , efr  cum  Ariani s 
Ht  ififrct»  commtiniontm  h/éeret.Sene  x veri  citas  rct  vel  audttum  agre  ferens,mafuf- 
in  fttritm,  que  quid  veltinnitum  eorum  verborumfentiret,  Imperatorcm  magnis  ra- 
umitiJm  ^i‘>tti^t*^^ott^t^’'dtumdefententiadedtsxtt,atqueitainpatriam  fuam  atqae 
Eccleftam  rediit.  No  esa  cafo  cito  que  dize  aquí  el  gloriofo  Athanalio, 
íi  no  con  mucho  acuerdo  imucftra,  que  era  fu  pama  , irurura  Cor- 
doiia,cuioObifpoerajidecuia  Iglclta  era  Paiior.  Tue  efto  por  los 
añosdel  Señorde  trezientosi  cinqucntaicinco,auicndoinasdc  fef- 
/entaque  era  Preladoiauia  lidoconfcíTor, 

Proliguc  San  Athanafio.  Pirüm  cum  Ariani dentto  lamentarentar, Im- 
perar orcm  irritarent , ¿r  eunuchi  fermonibus fermentes,  eUm  tnaiorem  ad- 
jieram  ten-  ff¡odum  exocerborent : fcrtbtt  denuo  cum  minis  ad  oftum.  Ule  autem 

tp'íieUi  & contumelifs  quidem  affciehatur , fed  tamen  ob  terrores  illas  de fentextia  fuá 
tentumel^f  noxd/fceftt , ¿T  decrctum  animi  coxfanter  retínuit , quippe  qutfuprafir- 
ffiam  petram fdei  domicUiuntfuum  adifcaaerat:¿r  liberrime  contra  harefn, 
pmbres  ¿eventos  Epifolarum  minas arbitrans , locutusef.  Subinde  i^itur 
Confantiofcribcníe,¿rnunc  quidem  blandiente,petrem<jHeeuf»appel}a/tte, 
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mnt  mtermtnmte  reUgates  enumer/tnte,(jr  iji  verhii  eum  cernemente' 

Solusne  etiSnÚ  hofiühxrefeosmanebü?Obfe<jnere¿;’fcribecontrtAthdnA- 
f um-^quientrn  contra  eum  fer ¡bit  ,il¿e  plañe  nobifcum  Arianas  fententias 
tmpíetlttur.NihU  ad  tsía  expamt  ofius/juin  ínter  contumelias  ^uas  patteba- 
tur,  tHinsmoii fcripflt  epiíiolam/juam  ip{i  legimtssye^  ad finem  adieamus. 

Ojíus  Conjlantio  Imperatori  S .P.D. 

Egoconfefionú  munus  expleui  ,pnmum  cüm  perfecutio  moueretur  oí 
4#^;«í?cíVíáx/>»/4;;o,cí'f  • proligue  San  Athanalioaefpucs  de  la  carta 
a ífi  . Hac  Abrahamicus  ilie  fenex  vere  fíoftusJ)oc  eft  Sanchas , ó“  & 

Ccrip(¡t‘.  Ule  autem  necjue  infidias  de  manibus  depofuit  , ñeque  criminandi 
tccafi ones  quarere  deftjt  ,fed grauius femper  minabatur , vt  eum  vi  oppre(su 
in  fuas  partes  transferret , aut  inóhfequentem  exterminaret . Sed  vt  occajto- 
nem  duces  (¡r  [atrapa  BtJjylonü  Jeduló  quxrentes  contra  Danielemnon  in- 
uenitbant,nifi  excaufa  legú  Dei:  ita  nilc  queque  [atrapa  imple  tatú  ne  finge- 
re quidem  quidquam  contra  Jenem  potuerunt.  Omnibus  enim  Ule  notas  erat, 
ac  veras  pro  nomine  O fias , hoc  efi  Sanítas  habebatur , vitaque  eius  irrepre- 
henfibilú^nifi ex  odio  eiuscontraharefin  in  crimen  mutuarentur.Calumnia- 
bantur  igitiir  eum  hú  verbú  agentes.  Non  [olum  non [iib[crip0  contra 

K^thanafium ,fed  nos  ob  Athanafium  condemnat,  hxrefin  talt  odio  per[e- 


quitur¡  vt  alqs [cribat  melius  effe  mortem  perfierre^uam  proditores  fieri  ve- 
ritatú,  (fie.  Hac  cum  audiiffet  impetatú  prepugnator  Confiantius  Cafar,¿r 
qubd alijejfiem  per  * Spaniaseiufidem  cum  Ofiojententia,  quoscüm [olicitafi- 


[et  ad j ubjaiptiencm,  impellereqtie  nequiuiffét : accerfit  Ofium  , ¿r  pro  exi- 
lio detinet  lilum  integrum  annum  Sirmq,nihil  veritus  impías  Deu , nec  pa- 
tris [ui , quem  erga  Ofium  habebaí  afieélum  : nec [enellutem  hominis  iam 
cenienarij inhumanas  tile  refpexit.  Ommanamque  chamor'emharifiis  neg- 
leclut  habebat  nouus  lile  Achab , (¡r  nofiris  ttmportbas [ Hundas  Balthajar.  . 

Detuuo  el  cruel  Emperador  al  Saiictiffimo  viejotodovnañodif- 
terrado  en  Sirmio,  líendode  cien  años  moieltado,  i apretado  , i para 
concluir  fu  intento  pallado  el  año  en  el  de  tre¿i||ptos , i cinquentai 
líete,  junto  a Concillo  en  la  mifiua  ciudad  de  Simio  contra  Photino 
Obifpo  della,  en  el  qual  vuo  lo  que  refieren  s Sócrates,*»  Soaomeno  , 

* Nicephorojilosdos  San(ftos>*  Ailianafio,i=  Hilano,i  también  otros.  ar»í.i.f.t4. 

En  elle  conciliábulo  de  impiedad,  el  autor  della  perdió  el  refpe<Ao 
a las  rcnerabiliíEmas  canas  deaquel  infigne  varón,  i trato  como  ala- 
dron , i FacinoroTo  al  padre  de  los  Synodos  i principe  dellos , i aquien  <Un 
fu  padre  el  gran  Conl^ntino  tanto  auia  reuerenciado  i amado,  i tan- 
tos  años  auia  tenido  en  fucompañia , i le  auia  feruido  fielmente  a el 
i a totla  la  Iglefia,  penfo  el  racrilegodernbarla,quitando  della  ella  co-  euhMSjn*-^ 
lumiu:  1 fe  engaño,  que  antes  quedo  mas  firme  en  fu  fundamento, 
que  csCHK.isTO.AUin  fcruidioa  las  maq  uinas, acotes, i tormen- 
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tos  el cucrpodevnvicjode  cien  años , ipcrmiticndo  loafllel  Señor 
por  fusfccrctos  juizios  , desfalleció  aquella  fccantigiiaj  idcfclixodc 
lu  primera  tirmeza.  Fue  crta  miferable  caicia  de  gran  cfcandalo  i lafti- 
niaen  codo  el  mundo.  En  el  qua!  fe  tomo,  i recibió diícrcnccmcmc  el 
cafo  todo,  i el  fucceflo  que  tuuo ; dando  cada  vnoc!  fentido , que  qui- 
fo  , o le  pareció  conforme  a lo  qucdclfedixo  idiuulgo,  rehriendo  fe 
diferentemente  . EnEfp.iña  fue  donde  peor  , i mas  afperamcnte  fe 
hablo  de  todo,  como  de  San  Auguftin  fe  colige.  De  lo  que  fe  auia  en- 
tendido i crcido  en  la  Andaluzia,afcando  íicmpre  los  naturales  las  fal» 
• tasdefus  vezinoSj3uiendoliemprecaufas  para  ello  o de  intiidu,  o de 
odio  , rccogio  alguno  lo  que  San  Ilidro  cfcriuiodc  Olio.  Enloqual 
ai  mucho  que  aducrtir,que  fegundiuerfos  libros  manuferiptos  aníido 
lasimprcflionescl.añode  15S0.  Marganno  déla  UignefacoenParis 
las  obras  de  San  Hidro,  lencllibrode  los  efcritores  Eccldiafticoi 
eílan  treinta  1 tres,  icomicn^ade  Olio,  ieneldizcaíli. 
benfis  ciuitAtis  Epifeoptts  fcrtpfh  ,-id forera»  faam  de  laude  virginitatis  epi- 
JloUm  piilchro  ac  diferto  coruptam  cloquio.  Jn  Sardicojfi  eitam  Ccncilio 
ipfc  edidit fententiaí-  Hic  autem  pojl  longum  (entum  vetu- 
jlatis  acccrfituí  a Conjlantio  principe  minifjue  perterntu4  , metucm  ne  fe- 
nex , diues  damna  rerum,  vel exihum  pateretur , tlhco  Arrima  tmpietx- 
ticonfenfu-  Cnius  cjitidemnilam  ,vt  mcruit , confestim  exilusfi- 
niuit.  Nam po(l  impi.vn,vt ait  cjuid.n»,  o(ij  pr.auricarienem proligu» 
con  la  fabiilá  de  San  Gregorio,  1 de  fu  muerte,que  ella  toda,  1 dcfpuei 
noai  memoria  de  Marcellino.  En  las  obras  de  San  Hídro  , qiiefe 
eílamparon  en  Madrid  ,auiendo  recogido  todos  los  manuferiptos  de 
las  librerías  dcEfpaña  con  harto  daño  delias,que  no  fe  les  reílituicronj 
i las  que  (álieron  el  año  de  fcifcientos  1 vno  , en  París  conforme  a las 
de  Madrid  de  1 ^99j«cftan  quarenta  i feis  cfcritores  Eccleliaflicos , 1 el 
quinto  es  Olio,  idizc  : 0jiu4  Cordnbcnfts  EccUfix  auiutis  liifpaniarum 
Epifeopuí  eloquenlu^irihns  exercitatm  jcripftt  ad  fororem  fuai»  de  laude 
i’irginitatü  epijlolam  pulchro  ac  diferto  comptam  eloquio  : compoj uttque 
eJ-  aliud  opu4  de  míerprctatione  veflium  facerdotalíum  , qu  e funt  tn  veteri 
tejlatncnio , egregio  qHidcmje4iJu,(y  ingenio  elabor.Uu.  Jn  Sardicenfi  etiar» 
Concilio  quamplurima-f  cdidil  ipj  e fcntentias-IJic  aulem  poJl  longumfentum 
•vetujl alisad  eftjpojl  centefimu  primut»  annu,tn  ipfo  tam  liminc  vitXy'a fdei 
limittbus fuhruens ferpentis  iaculo  conctdit.  Na  accerfitui  a Conjlantio  prin- 
cipe,  minifque  perterritue,  ne  fenex  cr  diues  damna  rerum  vel  exilmm pa- 
teretur, 1 L L 1 c o K^rriane  impietati  confenft , crvocabulum  homou- 
Jton,  quodftmulcum  I’ atribus  fanclü  extens  Eceleftis Jequendtm  tradtderat, 
arreptus  impietatis  furere  damnaiiit . Cuius  qtttdem  vitam,  vt  meriiit,  con- 
fejlim  exitus  crudelis Jimuit.  Aqmno  ai  luemoru  de  la  fabula  j im- 
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wencion  herética  j pero  ella  ende.  14.  dondccftaladc  Marccllino. 

Don  Fernandodc  Mendoza  afirma  que  enlas  obrasde  San  Ifidro  ma- 
nufcriptas,  que  cftan  en  San  Lorcn(,ocl  Rcal,cftade  la  manera  que 
andaenlasqucfccílamparon  en  h^dnd,i  Paris*j  i copia  ddlas  lo 
mifmoqueiocpueftoaqui,iefcriuioel  añode  1^94.  i no  dize  que 
ai  memoria  de  Marccllino.  Atribuic  el  aucr  afiadido  eftoen  las  o- 
bras  de  eftc  San<^o  ella  ficción , a Theodifeo  Ar^obifpo,  que  fue  de 
SeuiUa , que  las  corrompió  1 añadio^i  quito , i fue  depuefto  como  he- 
rege , fegun  lo  eferiuieron  Don  Lucas  de  Tai.  Et  'fheodifcotjuidem  ad~ 
feribi  fojfe  dehere arguunt  vetujit  CC.  MSS.  D.  ifidoriJn^uibuseUfuntt 
^uade  marte ofii  condemnaí tone Cregor^ invttlgAtis  inpgni  eiufdem 

veteraíoris  fraude  infería  leguntur . 

Lo  que  efenuio  San  Ifidro  de  Ofio  j fue  folamente  lo  que  fe  llalla  i 
trccneftoslibrosmanufcnptos , i ruda  de  lo  que  efcriuiq  Marcelli- 
no,  ni  menos  hizo  memoria  delji  aun  de  lo  vno  1 lo  otro  dudo  mucho 
parios  errores  que  manifieftamenteat  conforme  a lo  que  San  Atha- 
naíiocfcriuiocon  tanto  cuidado^  que  lofupo  , inquiriocon  el,  i vuo 
las  cartas  del  gran  Ofio,  i no  faltarían  Catnolicos  , que  le  auiíállen 
de' toda  la  verdad  del  fucccíTo  . El  qiial  fe  dixo  mui  differente  en 
Efp.aña , que  luego  confintio  por  temdrdcl  deftierro  i perdida  de  la 
hazienda,i  que  luego  {confeJHm)muno  en  pena  de  fu  pecado;  loqual 
contradize  a lo  que  fe  figue,que  vinoa  Efpaña , i tuuo  las  altercatio- 
nes  con  San  Gregorio,  i lo  que  anadio  Ambrollo  de  Morales  del  libro 
de  Aléala , que  eftuuo  en  el  conciliábulo  de  Arimin%,  i fue  lleuado 
i citado  para  el . Conlor  me  a loqual  la  muerte  de  Olio  fuedosaños 
i masdeípues  que  el  tiempo  que  (eñalb  San  Hidro,  diziendo  que  tenia  • 
cientoi  yn3X\o%,fefl  cent^imumfrimumanmm- 1 San  Atha  ñafio  cien 
3^os , nec  /eneclutem  homhiis  iam  centenar^  \ con  el  año,  quelodctu- 
uo  defterrado  en  Sirmio , hafta  que  le  compelió  a prcuaricar  cumplió 
los  ciento  1 vno,  i poco  defpues  murió : i por  cAooixo : Cntui  quidem 
vttam vtmeruit , confésTim  ExiTvs  finivit.No fuera 
cierto  que  murió  luego  defpues  de  fu  pecad  o,  fi  pallara  el  tiempo,  que 
vuocnelcafode  San  Gregorio,  olovno,  olootroa  deferverdad. 

Es  la,  quedentro  de  pocos  diasi  mefes , como  la  da  también  a enten- 
der San  Athanafio,  auiendo  hecho  penitencia , falleció  . 

San  Hilario  afeo  mucho  efta  caidade  Olio,  i dixo  della  con  mucho 
fentimicnto  clcriuicndoalos  Obifposdc  Alemanu,Bcleic3,iFrácia,  tcmraCow 
ObfecrovoSfUequifquamaltuséxhisfrater  fenemOfum , ^ iffum  iUum 
nimiitmfepulchri  fui  ama/itcm,referiatíir.icn  otra,  parte  llama  delira- 
mcMíaofij.  i del  lo  refirió  Sulpicio  Seuero.  Ofinm  queque  eb  fíifpania 
én  eandem  Perfidiam  confenfiffe  ofinto fuit,  quod  eo  mirum  atque  incredibile 
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1 ’idftHr , /jféid  cmm frri  dtutis fut  temfore  efiníIoJttifimus  neítrárum  pir- 
tium , ¿r  NíCdM/t  Synodus  tilo  4K¿fore  confeíld  habebatur , ni(¡  fstíCcente  *nt 
{ttentrn  mnor  centenario  fuit^vt  S.  fíilarius  in  epiftolü  referí)  deltranerit. 
infint  tón  Ta^^roeraelcrcditoclcl  gran  Oíio.qucera  increíble  fu  caida.Socbadio 
c.  hizo  menioriadella.5<'^»5y«w»(yr/«i,  his omnilns difeufü ,(¡r  in  luce  ¡n- 
telligentid  publica  propofttü;  antiqutfimi facerdotis  ,¿r  promptajémper  fidei 
Ofij  nomen , quafi  quendam  in  nos  arietem  temperan  , quo  contradtUtonU 
Jn  fhntftt  tf  méritos  propuf etur , ¿re.  San  Vigilio  martyr  , Deinde  aduerfus facrile- 
M. «,  un  rn  gom  impía  profefionú  vni tótem  , qua  per  Oftum , Valentem,Vrfaáum , cate- 
imych.  rofquefimilií  prauitatú  opud  Sirmium  fuerat  conferipíOt  ¿x.  Elloíaco 

Jnli.d*syn-  Hilario  quedixo  .ExemplumhlafphemiaopudSsrmiumperCftum 

tik.  ¿r  Potamiumcenfcripta.Sa.n*  h.thnnz^\o,i^'lsoc.r3itQiTp\x(\CTon\zmi(mx 
yn-  copiade  la  blafpheima  Sirmiana  , pero  lln  titulo,  i lín  dczir  que  Olio, 
*>ut.x.c.i6.  ‘ Potaniiola  efcriuieró,porque  fetraduxodc  Griego  en  Latino;  oíos 
Kietfh.  ht.  Arianos  para  inaiorautondad  le  pulieron  elle  titulo,  o alguno  fe  Jo 
i vinoafli  a manosde  SanHilario  , que  también  dcípucs  enfus 
liki-c.',  libros  pudo  añadirfe  paradiftincion  i nota  de  lo  que  contcniaaquel 
capitulo.  • 

Todos  los  que  efcriuicnon  elle  miferablc  cafo  de  Olio , guardaron 
algún  refpeéto  a fu  vejez,  i a la  grandeza , en  que  fe  auia  viíto , donde 
menos  fe  tuuo  fue  en  Elpaña.  Los  eftrangcros  moftraron  diferente 
afección  i mueftra,  que  no  auia  lido  obftinado  en  fu  error  , ello  da  a 
entenderlo  , que dixo  Seuero,  que  fue  opinión,  dudandode  fucer- 
lih-ie  Sjnt-  ndumbre  por  la*variedad  con  que  fe  refería . San  Hilario  nioílro  ello 
<&.  diziendo.  Sed  de  eo(  nepe  O fio  )nthil  queror,qui  tdcirc'o  ejl  rcferuatus,ne  tu- 

• dicio humano  ignoraretur.qualú  ante  vixifet.}!Ío  tiene  quexa  del, porque 
moíli  o quftl  auia  lido  antes,pues  dexando  fu  error.boluioa  fu  antigua 
fee,por  la  qiialauia  lido  martyrizado, i trabas  feñales,como  lo  arir- 
líAf.f.  14.  moNiccphoro.Jw  Synodo  ea  f Nicano)  multi  Apoilolicis  donis  pai/ehant, 
ofuufiig-  non páuct  etiam  propterChriflianam  conjlanter  obitam  confefionemjlig- 
in  carne  árcumferebant : pr.efcrtim  ex  Epifeopts  Pophnutius, 
funú  en-  ¿-Spirtdion  Cyprius  Tnmythuntis  ¿rHofius  Corduba  <yr.Boluio  á la  mif- 
nrnnfndnt.  nía  confefíion , con  que  todos  defpucs  de  fu  muerte  cfcriuieron  del 
tan  honorilicamente , como  li  no  vuiera  auido  en  fu  vidaalguna  no- 
ta , ni  macula , manilieíla  fcñal , que  la  que  vuo  fe  borro , i quito  con 
la  nueuacoiifellion,  itleteftaciondel  error.  San Epiphanio aun tra- 
^ tandodel  áixo , Atque  vnum  quidemboc  cfl , alterum  vero,  quid  cum 
antea  jcnpferint  , aijiimilem  fecundum  ejjentiam  Ftlium  Patri , ¿r  pu- 
tarent  fe  condemnare  Ecclefiam  per  literas , quas  a venerando 
' Episcopo  Osio  veuatiejfent  ,in  qaibus  d'lsamilü  fecundum  ef- 
fenttam  habetur  ,pofqMAm  redyfent  tlli  ex  Oriente  ad  Sirmium  coUegeru  nt. 

No 
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DE  ESTASa,. 

No  tratara  a (E  a Ofio,  fi  entendiera  que  auu  muerto  endurecido  en 
fu deli¿io,antcs  lo  quiere  difrainuir  diziendo,que  con  fraudc.cngaño, 
i violencia  le  auian  facado  las  cartas,  i lo  llama  venerable  Obifpo,  no 
quiundo  le  fu  titulo  antiguo. 

San  Athanaíio  refirió  los  grandes  tormentos  con  que  deícoiunta- 
ron  aquel  cuerpo  flaco  i deuihtado  con  tanta  edad  , i que  auia  efiado 
tan  venerado,  ireuerenciado  de  toda  la  Iglelia  Cathohcadefnudo  , i 
entegrado  en  manos  facrilegas , quelotrauroncruehffimameiite,  i 
atribule  íu  caida  a la  imbecilidad,  i flaqueza  de  fu  ancianidad  defigual 
para  fufrir  tantas  afrentas,  ia(,oteSj  laixo.  £tfio/¡t*s  mtnú  Conjianttj 
(onterritus  non  videhutur  Eufehianis  contraduere : vis  tomen  ilU , ¿rCon-  Apoh¡.^  ’ 
Jlont^T'frAnni  fotejlos  , mtt!t.ujue  contumelu  , interminationesfiíü 
ejlendunt^inime  eum  tn  no  fin  condcmnottoncm  confenftjfe , fed fenif  im- 
becillitate imparemverberiinn  A n T e m p v s ceftjfe.  A o T £ m p v s, 
en  tanto  que  paila ua  aquella  furia  , que  es  lo  quedixo  San  Hilario, 

<^uc  fue  jepu/ehri fifi  nimiunt  am.ins  : ello  es  de  fu  cuerpo,  que  por  no 
perderlo  pufo  en  tal  peligro  fu  anima,  pero  eftoa^/t7»p,vr.  Sócrates  ut.i.r.xg. 
mo/Vro  lo  vno  1 lo  otro,  ^^t^niom  anfem  de  H(^o  Cordtths  Eptfcopo,  quid 
Mnimo  inulto  quod  Conctlium  Sirmtf  h.éítum  accef¡erit,¿''c~  ^mmqmm  ip- 
fe  paulo  anto per  fraudulentum  Arunorum  conatum  erat  in  exiltum  mtfjus, 
tdtemporü  tomen  fiudtp  ^ iJborc  Epifcoparum  , qui  Strmij  conueneront 
fáfíum  eji , vt  Imperatar  iilum  aceirferet,  habens  tn  animo  vel perjuadendo 
vel  eogenio  eum  inducere , vt  cum  Epifcopü  ihi  coaciis  conj entiret , (¿'c.  Si- 
mulatque  vero  fenex  lüe  eorum  fdei  affenttre  ahnueh.ií , plaga  lUi  erant  tn~ 
fliíio,mrmbraque  machmis  dijlorta.  J^apropter  fldeiformulis  eo  tempere 
edstis ,vt(¡r necesítate compulfusconfenfit  Jubfcripfiique.  San  Theodo-  LJi.r.e.tf, 
reto  encareció  efto  mifmo.  Sozomeno , Ofins  confeffor , qui  quoniam  ‘‘  ^ 
concilio  N icono  interfuijfet , inuitits  huic  concilio  projlo  (uit.  Nam  quam- 
quam  haud  longe  ante  A rianorum  inftd'js  exilio  condemnatus  fuerat,áb  Im- 
per atore  tomen,  qui  opera  ac  ¡ludio  eorum,  qui  Sirmf  in  vnum  conueneront, 
ad  eamremimput fus  erat, ad conctlium  accerfttus  eJl.  Siquidemarbitrahan- 
turfi  vel perfuafonevelvi  eum , qui  virtamiUuJlrts  erat , ¿r  ah  ómnibus 
mirifcelaudatus,adfuofententiofuffrogandum  pojfent  inducere , foro , vt 
ipforum  dogma  tejlem  locupletem  haberes, drc-Oftas  vero  initie  quidem  iflis 
cenfenttre  renint,  at  pojl  vi  compulfus  , ¿r  verberibus,  vt  fama  eji , licet  fe-  . 
nexgrauttercofus  ,coHfenfiteifdeinqtie  fubfcripfu.  Nicephoro  dixoeilo 
aíli.  Propter  virtutem  maonus  HofusCorduho  Hif^anto  vrhis  ^ptfapus 
confeffor,  ¿r  N icono  Syn odi  particeps , qui  quidem  perinuitus  tum  Strmij 
affuit . K^rianorum  enim  dolo  non  dudum  antea  in  exilium pulfus,onniten- 
tibus  eú,  qui  Sirmium  conueneront , ImperioU  edUloreductus  fuerat.  Spe- 
rauerant  enim  tUi , fi  iifuffragaíor  eorum  , fue  perfnafione  ,feu  vi feret , 
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multim  tfm  »i  confHtuendnm , Jfubiliendiím^ue  de^s  fgrum  momfutí 
élLiturum:vt  qui  (peciatA  fide  teflis^  vcluti  núracHlum  quoddsm  tius  AtAtis 
hominibus  hímcntur.  Vcritm  Affcntiri  i i rcnait , vános  rurfum  contrAÍlo  íam 
extenuAtcquc  ^rAHÍore  xtAte  cor  pare  fuIHnuit  cructAtn-s , Ádeo  vt  ad  fidículas 
¿rverbcTA  pertunerit , qtubuí  Ule coAítuó  tribus  eerum  formulis  Affenftt  ^ 
lu  ipip.gdjuhfcripfit.  San  Athanalio  afirmo  cfto  no  vna  vez  fino  otra  . i junta- 
s*tu»r.  mente  dixo  hablando  de  Conftantjo  nucuo  Achab,i  fegundo  Baltlia- 
fiir.  TantAm  'vhn  intulit  j rni  ,cr  itA  eum  íorB'ttenutt ,vt  Affliffus  Attritueque 
mális  tándem  Agreque  cum  T rf  teto  ¿r  VAlente  communicaret , fed  tátnen  vt 
sicin  Crgíf  contra  i^tfjAnaJium non  fuhfcribéret .ferum  ne  ita  quidem  esm  rem pro  (eui 
habuit : morituruí  entm  cfuaj!  in  tejí  amento fuo,  eerum  vim  protefiatus  ejl^ 
¿r  ylríanam  harefin  cendemnauit,anathemAtizMÍt  , vetuitqiic  eamaquo- 
quam  probar  i aut  recipi.  ¿>ms  i (la  animaduertens  non  opportune  ad  Demi- 
num clámete  Stupor  cr  horror faclus  ejl  fuper  Urram , objlupuit  calum  fuper 
hoc , tena m,tgis  mecgifque exhorrutt.  P atres populorum  , ^ (¡dei  maqi- 
Jlrt  telluntur,(¿-  ¡mpij  tn  Ecclefias  introducuntur.  ^is  cum  vidcret  Lwe~ 
rttem  Pontificem  e Roma  in  exiltum  eqci  , ¿r  Patrem  F.pifcoporum  magnum 
*üfmiUin  l^of'ttmtot malapAti,tot  ^ifeoposex* Hijjiania ((r tdtis  regionibus in exi- 
a.  $.  Itum portari,  non  abunde  animaduertit,etiam/t  vel  minimi  fncerebri,omnes 
criminationescontra  Athanafium , ¿r  reliquos  altos  falf.ts  ejfe , cr  omnia  fy~ 
cophantttsfcaíere,  ¿re-  ,Q(^d  entm  crimen  Ltberij  í aut  quid  in  fene  Ojio 
culpar  i potuiti  crc-  yin  vlla  in  tUis  culpa!  minime  gentium : nec  ob  crimina 
initafunt  ijleconfpirationes , ñeque  qutjpiamtjlorum  accii/atione  vtclus 
in  exthum  damnaíHs  eJl-  No  dixeran  cito  el  gran  Athanafio,  ilos  que 
cfcnuiei  on  lo  mifmo ; li  Olio  vinera  fidoulj  qiuil  lo  fingieron  fus 
émulos  en  Elpana.  Niconlintio  luego  j ni  temió  el  dcfticnOj  el  que 
lo  ama  padecido;  ni  la  perdida  de  la  hazienda  el  quclagafiaualibc- 
iuAftlt¡i»  raímente. Ecclefta  ( dixo  San  Athanafio)  ilhus prafidcntia non pul- 
dtfr¡» fu*,  cherrima monumenta retinet ! quis illum  mu flus adnt  ,vt non  latus ahirctf 
quts  indtgus  ah  tilo  poflulauit  ,quin  poflulatum  ohíinnerit  f Atque  contra 
hunc  quoque  fe  audaces  improbo/ que  ojl  ende  re  , eo  qued  certus  tile  earum  ca- 
^ lumniarum , quas pro  t tienda  tmpictate  contra  me  Jlrucrent,ipforum  infidiis 
Zji.i.t.i%.fubfcribercnoluit.  Lo  roifmodixo  San  Thcoiloroto.  No  tue  tan  amigo 
de  riquezas  el  que  en  los  dos  primeros  Cánones  del  Concilio  Sardi- 
Sr”  V prohibió  con  tanto  rigor^que  los  Obifpos  no  muda  lien  Obifpa- 

dittni  hmh-  *^05,  i k cauíá  quc  da  cs  : Cum nullus  inucntusfll  Ept/copus,  qut  de  matore 
tur.  e.  Mml»  ciuitatcad  minorem  tranfiret.  Vnde  apparet , auarttia  árdet  e eos  tnjiamma- 
ri,(-ramhitiontferuire,  vt  domtnatiencm  agant.  Nunca  el  quebranto 
*1  cftc canon , aunque  fue  tan  fauorecido  de  los  Summos  Pontífices  t 
Emperadores;  fue  Obifpo  de  fu  PatnaCordoua  ñus  de  fefienta  i ocho 
Anos^auiendofido  fu  elección  en  tiempo  de  las  crueles  pciTecuciones 
, ••  dcDio- 


Digitized  by  Google 


D E E S í A S A.' 

í e Diocletwno , i MAximiano.  Grandes  las  padeció  en  los  principios 
de  fu  pontificado,  i no  fueron  menores  en  el  hn,iaun  defpues  nocef- 
faron  infamand  olo  de  tantas  maneras  los  queloauun  de  delender 
de  toda  calumnia,  i faifa  acuficion. 

Mirandoa  ella , oaotras  femejantes  califas  en  que auia  fido  inju- 
ftamente  condenado  Olio, dixo  el  gloriofü  Dodor  de  la  Iglcíia  Au- 
puñino.  en/m  de  Ojio  diatnt  Cordnbenji  quondam  Calfielico  Epi-  t.ib.  t.  cm~ 

jeopo  ¡ flit^ita/idum  efi'Vt  probe» t,  non  folum  talem  illum  fuiffe , qudem  dt~ 
eunt  , fe¿  quod  tatú  fiterit  manifejhm  iHU  > quibus  eum  communtcaf- 

fe  ajferunt.  Hoc  enim  ni  (i  prohauerint  .fruflrd  dicunt fe fciffc  , qualü  fuertt: 
quid  nefeientibtti  obejp  non  potnit , 4 quibui  fe  ijli  inuocentibusfeparíindo , 
propter  tpftm fepsrattonis  faeri/egam  iniquitdtem  innocentes  ejje  non  pof 
funt.  Hoc  enim  mugís  credthtU  ejl  ;fi  turnen  Oftus  /é  Hifpsnís  damnatns , k 
Callisef  dbfolutns : fie  fien  potuijje  ,'vtfalfis  crtminationtbm  Htfpant  cir~ 
cumuenti , (¡r  ca/ltdainfidiarum  fiaude  decepti  contra  innocentem  ferrent 
fententiam , (f  Pofiea  pacifice  in  humilitaíe  Chrijliana  cederent  fenteníix 
eollegarum , qutoitf  illun  innocentia  ccmprchata  efi , ne  perutcMi  animo- 

fa  peruerfitale  prtoresfuas  fententi,ts  defendentL  tn ficrilegtum  fchifnatís, 
quod  emftia fice  lera  fupergraditur, excítate  impiaatú  trrucrent  Jicut  ifit  mi-’ 
jeri feceruntfífi"  necf ero  faltemteties  dtuifi  arque  confctfit  ¡fenttunt  quod 
fecerunt. 

Aunque  es  cierto,  que  aqui  fe  trata  de  otra  queftion,quc  es  de 
la  falfi  acufation  que  los  Donatiftas  pulieron  contra  Ofio,qiicauia 
comunicado , i hecho  fe  conpañero  de  los  hereges  llamados  Traditores 
participando  con  ellos,  porque  fauorccioa  Ceciliano,  i a losdemas 
Obifposfus  collegas , comunicando , i no  apartando  fe  dellos.  En 
ellos  tres  libros  fue  el  intento  defte  Sando  dodor  deshazcrclcnga- 
ñode  Parmenuno.i  lo  primero  di¿c . lllud  ttaque  primum  ’videamus , ^ ^ 

qualefit , quod  Gallos , Hijpanos , Italos , cortim  f actos,  quos  vtique 

totum  arbem  vult  intelltgi , traditoribus  jifiieanís  commercto  feelerum 
focietate  criminumdicit  efife confimiles-  Ello  mifmo  crcicron  algunos 
Obifpos  de  Efpaña  de  Ólio,  ile  condenaron, pero  fueabfucltodelos 
de  Francia,  que  fabian  fu  inocencia,  i dcíbngañados  los  Efpañolcs 
del  engaño  con  que  auian  lidopreucrtidos  repulieron  fus  fentencias, 
con  toda  paz  1 quietud.  Bufeaua  Parmeniano  por  todas  vias  como 
argüir  lacufara  Olio,porque  auu  abfuelto,  idauo  por libredelo  que  Annc  D*. 
acuíauan  a Ceciliano  Obi^o  de  Carthago , 1 Parmenuno  era  fubro- 
gado  en  lugarde  Donato  falfoObifpodc  Carthago,  iaíli  impugnar 
ua  al  verdadero,  para  moílrar  que  ello  era , i ello  fue  muchos  jd\Q\  ¡ihm.hirtfi 
defpues  de  la  muerte  del  gran  Olio,  i procurando  defeubrir  como  im- 
ponerle  grandes  crmiincs,  i dolidos,  auiendo  los  inquii  idocon  gran 
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cuúlado  no  fullo  otros  que  los  falfos , i fegun  el  gran  odio,  qoe  tenían 
i fu  grandc/Icodc  amplificar,  i engrantfcccr  fu  fafto,  arrogancia,  o 
fobcruia  hcrctica,  ll  fuera  cierta  la  fabula  de  la  muerte  de  Ofio,  o en  a- 
qiicl  ticmpoeftuuiera imicntada,nodexara  de  pregonarla,  lafiifolo 
acudió  a loqueíábia  ,porloqualdixo  San  Auguihn.  enirntam 
iimendá  funt,  qud  cominaíur  Pirmenunu^,  <juam  intuenás , (^lutcorif  tetar. 
Cum  emm  dicerct  perO(¡um  Iíi/pa»um  adiuterium  prajlitum  Cuilutio , vt 
id  eorum  commumonem  ^mítorum  ^ tüihaiorum  numeras  cot^eretnr 
huic  hnpielaíi  fidem  fe  ruorií  De  i integram  reftiti(fe,vltri  pujfmep  fuos  ipfos 
id^ffe  Confiantinum,¿r Mbitrtoeitu  k iudiábus  Epifcopüeaufam  cognitam, 
quibses  prafutí  MeUiades  Rommet  'vrbú  Epifeepus . In  qut  iudicio,¿rc-  quú 
‘viíUfunt  tUi , innocens  Cxciliinui  inuentus  efi,.eundem  Meltiadcmcri- 
mine  traditioms aecufsnt . A ninguno  perdonan  los  hereges  per  (álir  a- 
dclante con  fu  maldad.  Fue  abíuelro  Cccilianoenel  Concilio  Roma- 
nó, idefpuesenel  Arela  tenfe,en  que  fe  hallo  el  gran  Ofio  con  los  O- 
bifposde  lulu,  Efpaña  i Francia. 

Añade  S.  Auguítm . fluin  etiamiuJetconqueri  Parmeniinus quid  eof 
Cenjlanfinuf  ad  campum  yidcjl  ad fupplicium  dua  tu^it , qui  viHi  upud  Ec- 
cleftiflices  iudiees  nec  apudi pfum  qui  dscebant  probare  potuerunt , ^adhue 
in  faníU  Etcleftipnafioue jacrilego  furaré  ferebantur;  hoceum  tanquam 

immaniter  ttftfje  Hifpane  Oft  o fuggerente  criminatur  ,fujj>ic  ienibus  vide~ 
/icetfuüfcutfemper  da/nnando  inauditos . jQuaf  vero  non  humanius  ,ae 
prebabilittsaltttscrediditof  0 tanquam  Eptfcopojttggerente  poítus  foEfum, 
vtin lenioremcoertienem  quamuls  tmmamfftmi  jeeleris , td ejl  Jacrilegi 
fchifmatü feníentiam flecleret Imperator.^idemm  non  iHi  tuf  e patiun- 
tur,  ¿re?  Mejor  concepto  tenuSan  Augullin  de  Olio,  que  nofus 
naturales , fi  fuere  tal  como  ellos  afirmaron  que  murio,no  tratara  del 
defta  manera,  la  qual  nunca  la  vfo contra  los  que fabu  , que eftauan 
inficionadosde  heregu . No  fue  Ofiode  tan  poca  pftima  , ni  tandef- 
Conocido,  que  fu  muerte , fí  fuera  de  aquella  forma,no  la  publicaron 
fus  enemigos,  i mas  los  hereges  Luciferunos,  de  cuus  cenagojas 
fuentes  procedió  el  que  dio  principio  a ella  falfed.ad.  Nadie  trato  del- 
lahaftadefpucs . 

Era  Olio  muí  conocido  en  Africa,  i el  tenia  mucha  noticia  de  lo 
que  en  elloauia-reconofcefeeltodcla  carta  queefcriuioel  granCon- 
Aantinoal  nnfmo  Ceciliano,  que  pufo  Eufebio.  ^mniam  vifum  ejl 
nobúyper  omnes  Prouincias  j4fnc<£,Numidta,  ¿r  Mauritania,  artis  quibuf- 
dam  legitima,  ¿r  fanUifima  religionü  catholica  minijlrü  in  fumptus  com- 
munes  aliqutd fuppedit  are  diteras  ad  Irfmu  .virum  nobtlifsimum,qtujlerem 
nojlru  in  Afrtcaaedi , ¿r  etfignif¡caui,vt  tria  mtllta  f óXeif  tuagrauitati nu- 
menndi  cunret.Tu  igiturquando  pradtcl»n  pecunia fummam  reciptendam 
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curíuerú:emn¡ht*í,  ejui  in  fchedn  «d  te  ah  ofie  miffa  ante  feripti  fiint , fm  pe- 
cunioí dtjperttri iubeto . Por  el  memorial  de  Oíio  fe  aula  de  repartir  efta 
fuma  dedineros  entre  los  Catholicos,  i por  fu  interceffion  puede  fer 
que  efte  piadofo  Emperador  la  concediefl'e  páralos  miniftros  de  la 
religión  Catholica,i  mandafle  que  fucíTc  caíligados  loshereges. 

Por  cAa  i otras  califas  era  mui  conocido  Olio  en  Africa  , como  lo  era 
en  todo  el  orbe  ChriAuno . 

La  mucha  variedad , que  fe  halla  en  los  libros  de  San  Ifidro  en  lo 
que  en  ellos  eAaefcritoacOfiojlosha¿cfoffÍfcehofos  paraque  fe  en- 
tienda i afirme  que  no  cAan  de  la  forma  que  el  $an<Ao  los  ekriuio , fi- 
no viciofos  , i mucho  mas  con  la  contradicion  j que  fe  vee  en  el  con- 
textode  la  narraciondela  hiAoria^que  no  corre  liíamcnte^antescAa 
manca.En  los  libros  que  andaiian  antiguamente  el  primer  eferitor  es 
Olio,  1 defpucs  de  auer  pueAo fu  muerte  añade  ; Nam  pojl impiam, 

•vtait quídam,  i fin  autor  toda  aquella  fabula.En  los  libros  que  an  fali- 
doen  Madrid,  1 Francia,como  e dicho,  el  quinto  es  Olio , i la  ficción 
cAaen  Marcellíno.  Trithemiofueconlo  primero  con  alguna  dife- 
rencia ,i  trueque  enladifpoficion,fcgun  el  lodeuio  de  hallar. 

Auicndoconííderado,  i examinado  eAo  con  defl'co de  íacar  á luz  la 
verdad  de  lo  que  en  eAoai,tcgo  por  inuicicrto,quc  S.i  Ifidro  noeferi- 
uio  en  fus  obras  nada  dcAa  relación  i embuAe , viendofe  con  euiden- 
cia,  que  fue  adición  malicióla,  oindifcreta  de  alguno,  i para  la  cohe- 
rencia pufo  aquel, nam oqueauiendo  fe  pueAodcfpues 
de  los  efcritorcs  iluAres,por  engaño  áMarcellino,los  que  no  lo  tenian 
en  fus  codices,lo  pulieron  al  fin  de  la  vida  deOfio.EAo  vltimo  fe  con- 
firma, i le  yeeal  lindel  libro  de  los  Concilios  de  Efpaña  , quclácoci 
Ar^obifpo  García  de  Loaifa  , elqual  auiendo  pueAo  el  catalogo  de 
Varones  illuArcsdc  San  Ifidro  que  fon  treinta,  i el  primero  Olio,po- 
nedefpucslosde  San  lidefonfo , i de  Felix,ide  otro  iiKicrto,  de  por 
fidizeluego, 

DucdecimviUincerti  auBcris  ,quain  M S S.  D.Iftdoro,  ^ lldefenfa 
cuta  hac  prsfatiuncula  praponebantur. 

^amuts  juperiiu  plurimi  veterum  tra¿íatorum  ínter  Crocos  (¡r  Latinos 
feriptores  doÚtfimí  annotentur, tomen  reor  ipfc  etíam  paucorum  memoríam 
f acere, quorum  lecHonem  recalo  pie  attigiffé.Éiio  bien  fe  vee  q ue  no  es  de 
San  Ilidro.EAos  fuerondoze,icl  vltimo  \larccllino,  los  qualcs  con 
fer  de  otro  autor,!  noconocido,losan  pueAo  aora  entre  los  queeferi- 
uio  Sanllidro,  i viene  catorze  en  numero,dando  autor  cierto  á los 
que  no  lo  tuuierompor  eAe  o femejante  error  atribuieron  ii  San  Ifidro 
la  ficción  de  Olio,  laqual  dizc  Ambroliode  Morales , que  eAamas  á la  iib.u>u-i7 
larga  en  vnlibroantiguo  deletra  Gochicade  la  librcru  del  Colegio 
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de  Alcala  de  Henares , i le  parece,  que  de  aquel  autor  tomo  San  Ifid  ro 
ioquedixo  i que  víalas  miinias  palabras,  i que  ella  íin  nombre  de  au- 
tor. Fue  fin  duda  MarceUino  Presbytcro  de  Italia, como  fcveeenlo 
que  deldixo  el  que  eferiuio  fu  vida,de  laqual  fepegoallibrode  San 
Ifidro,en  que  le  an  hecho  notable  agrauio , como  luego  diré. 

Toda  la  autoridad  deílafabula,  quitada  de  por  m^io  la  deSanlfi- 
dro,  queda  en  la  de  MarceUino,  clqualfue  herege  fchifmaticode  la 
fe^  Luciferiana : fue  fu  compañero  Fauílino  femejante  áel , i ambos 
(cribieron  vnlibroendtfeníádelosde  fu  feófa  dirigido  ¿los  Empera- 
dores Valctiniano,Tlieodofio,i  Arc.'idio,ireprehendenal  Sanáo  Pon- 
tifice  Damafo , i ¿ San  Hilario , porque  recibian  á la  communionde  la  ^ 
Iglefia  i de  los  fieles  ¿ los  Obifpos  que  auiá  preuaricado,i  fe  auian  arre- 
pentido. Gennadiodixo  eftoaífi.  FauJhrmspresbjter , 
brum,quem  VsUntiniuio , Theodo(¡o , ¿r  Anadio  Im^eratoribua  fro  tUfen- 
p onej nerum  ,cum  MarceUino  ifuodam  presbytcro  ohtuíit , ex  ejuo  oPenditur 
Lucifer  i ano fchifmati  confenpffe , ejuia  HiUrium  Piítauienfem , (¡r  Dama- 
fumvrhü  Rema  Epifeepumin  eedem  libro  culpat,  quaft  male  cenfuluerint 
Ecclepx,cjuod prauarkatores  Epifeepes  in  cemmunienem,  fseeraotium pa- 
cú  recuperanax  gratia , recepijjent : quod  Luciferianis  ita  dijpíicuit  reapere 
Epifcoposd¡ui  in  Ariminenp  concilio  Arianú  communicauerant,vt  Nouaíia- 
nü  apoPataspcenitentes.E.Kt\ihtoAixm\0\s\ípo  de  Reate  que  ella  en 
la Bibliotheca  Vaticana.  Euitantem  ( Lucifer)  de  Sardinia  Calaritanua 
Epifcopnf,'vt  ex  MarceUino^Eauftino  hiftoricis  eius fecfatoribu4,in  libro  de 
fchifmate  Vrftcini , cjui  nondum  editus  in  BibUetheca  Vaticana  extat  ,fatü 
conJlatiNo  fe  que  fe aia  eftampado.Del  dixe  el  Cardenal  Baronio  * tra- 
ta ndo  del  fchifma  qucleuanto  Vrfacio  contra  el  Sam9jO  Pontífice  Da- 
mafo , De  eo  fchifmate  cemplur.t  feripía  habentur  a CMarcellino  presbytcro 
in  eo liheUo,<juemvnacum  Faufttno  diácono  ebtulit  TheedoUo  Imperatori. 
Sed  citm  cenfet  eum  bü  fuijfe  fchifmaíicum , adhxrentem  nimirum  primo 
Vrpeino  pfeudopontifci,ac  pofea  Luciferianis , ea  in  cauffa  pdes  illi  adniben- 
da  efl , qux  latrenibus  foletaccufantibuseos , quos  ip(i  fuerint  depradati.J^ipe 
enim  ipfum  duxerit  audiendum  de  Damafo , qui  ¿r  it*  dios  Orthodoxos  fue- 
rstcontumeltofsts  ,atqueetiaminSan¿íum  Hilar ium  PicíauienfemEpifeo- 
pumcalumniofe  átqut  audtúler  infuUet?  No  es  mucho  que  hablafie  con- 
tra Ofio,quien  no  perdono  ¿ tan  grandes  Sancfos. 

Su  libro  eíla  lleno  de  falfedades  , i mentiras  , i vna  dellas  que 
Vríícino  fue  ele¿fo  in  Pontífice  líete  dus  antes  que  Damafo,  diziendo 
lo  contrario  San  Hieronymo,  que  fe  hallo  en  aquel  tiempo  en  Roma, 
i otcQ%yerum  eó  queque  impudentia(áizc  el  Cardenal )ada¿lus  eft  ipfe 
ah  Ecclepa  (¡r  u Deo  diu¡fus,efferatus  fchifmaticus  Marcellinua  ,vt  argüe ns 
Damafum  affimet  fuijje  ftui/imumhenünémjjt  eumque  tetcádium  imma- 
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niter  patraticrum  eulpám  re^cití,íá)  iffo  enim  concitaíos  ejfe  milites  ait  infe- 
lltíores  Vrjiani- 

Fueron  muchas  las  calumnias , i faifas  acuíationes^  que  ello  he- 
rege  idos  vczes  fchifmatico  inuento,  i no  dudo  de  publicarlas , i dar 
las  comolibello  infamatorio  |^mpcrador  Theodoiio,  para  irritarlo 
contra  el  SandoDamafo,  i otros  landos  ,i  juntamente  acreditar  la 
feda  que  el  feguia,  i para  ella  bufeo  muchas  formasjde  algunas  da  no- 
ticia el  Cardenal.  I fueron  quanto  procuro  acreditar  al  Sando  Obif- 
pode  lliberis  Gregorio,  ideíácreditar  á San  Damafo,  idize allí. 
dutem  fbeílat  mí  Gregúrium ,quem Hijpaniarum  Epifeopum  nomintU,hHnc'°'"’ 


ll%9 


fuíj¡e  Epifeofum  Elweri , ijud  de  eSextant [cripta  in  íibeUe  Marcellini^tque  §• 
faujlini fihifmaticorumfigsiificant:/!  quidem  hic  oüm  pariteribi  (Ueiturejfe 
exeerttus , qtus  ¿r  Lucifer  Jetejlidsatur  Epif copos : qua  rstione  i Cathouc* 
communionU  Epifeopis  vn/t  cum  aüis  nonmml exígit^m  efi ,quam  <A>cut~ 
fam pro eo fupp'icatum futt T heodofie  Impevttori ,qui  cm de ipjb  Gregorio, 
tum  de  áliü  ad  Cjnegittm  in  híc  verbo  refcripfiffe  reperiutr: 

Etft  nuÜA  humonis.  (jr  infraiCynegi  eharifime,  ¿r poter stmásttifime fu- 
blimitas  tu*  praceptum  nofir* ferenitatis  Muo  Catholicom fidem  veneramur, 
ér fine  qu*  falui  effé  non  peffumm  , ita  iuheaf  cujiodiri , vt  Gregerium , 
fíeraclidam  fura  legis  anttfiites,  ceterosqueconfimiles facerdotes , qui fe  p*~ 
rili  obferuantia  de¿erunt , ab  impterum  hominum  atque  haretieorum  tuea- 
tur ac defendat miurits ,(fic-  Ella  carta  eíta  en  el  libro  de  \larcellino,  i 
la  pone  el  Cardenal  defpues  toda  entera , i en  ella  auia  dicho  antes^  w.' 
Saíue  Cynegi  charfiime  nobú.  Et  fi nulla  humasm  peíloribsu  maiorqu'am 
dtuina  legts  debet  efié  rcurrentia , érc- tomen  per  Eaufiumfjr  MarceUinum 
pUnifismesfidei  facerdotes  interpeUata  clementia  nofira , veriti  fumm , nifi 
per  nos  nihil  fuifjet  rejponfum  petentibus , nos  vicU  remur  annuere  iis  , qui 
diurna  legi , cm  feruimtu , contra  propofttum  nefirum  altqutd  addidtffent,  * 
tire.  In  quo petcnfium  laudando  illatio  eji,  qui  communicantes  Gregorio  Hi- 
JpanienfitCrHeraclidaOrientalifanííisaclaudabilibusEpifcopü,  optantin 
fidecaíholica  fine  oppugnatione  elicuius  ac  molefiia  viucre , nuUisfte  appe- 
tentium  infidiü  , circumuentionibusque  pulfart  , (fie.  Vtantur  quo  in  lo- 
co  voluerint  propqfite fuo , vtantur  ad  caínolicam fidem  amare  diuino , ¿rr. 

Grandemente  jultihcan  fu  caufa  de  palabra  los  hereges  con  eftra- 
ñas  fraudes^!  engaños : vccfecfto  en elta carta,  i lo  que  el  Cardenal  ^ 
funiade  lo  que  re&rierondc  diferentes  cafos  atroces  queauian  fucedi- 
doen  Efpana,  iel  gran  rigor  que  fe  vláuaconlos  que  no  comunica- 
uan  con  los  Acianos  recibidos  por  la  penitécia  al  gremio  de  la  Iglelia,  ^ 
i- de  los  que  no  emtaiun’á  &egorio.  Todo  áhn  de  poner  mal  al  * 
SandiífimoDainafocon  Theodoiio,  i de  alabar  fu  dañadlfeda,i  álos 
fautores  della^  aunque  no  lo  fuefl'ea. 
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Por  efta  tnirmacaufa  en  alabanija  de  Gregorio,!  cjue  cumplía  con  lo 
«^uedeuiainuentaró  ileu.intaró  aquella  falledad  i infamia  cótra  Olío, 
li  tuuicramos  fu?  palabras  forniilcs  , i elcótcítodc  lo  qucdi  ioron  en 
fu  libro  fe  viera  con  euidcncia  , que  Olíoeílaua  la  en  comunión  de  la 
Iglel  ía  Catholica,  i que  porauer  prcuaricado  no  quena  comunicar 
con  el,cfto  es,lo  euiuuande  la  manera*ie  lo  hazian  los  Lucí  fe  runos, 
ilodixo  Seiiero.  C/tterum  Lucifer  Antiochíji  agcns  longe dtuerfx  fen- 
tcnticcfuiv.nxmnon  tmtum  eos,qui  Artmim  fuerwt condemnnuit  fed et  'nm 
fe  ah  eorum  cemmunione  ft^srauit^ui  eos  fub fatis fací  tone  ¿r  faemtentia  re- 
a 7»  )LAcge  Arguio  fu  engano  San  Hierony  mo*,i  tratandcl  San  Ambro- 

,cnn»iM-  lío^,  San  Auguílin<^,  Theodorcto<í  ,Rurino',  i otros. 
tiftrimu  Nofoloeuirauan  álos  queauian  caído  en  el  error , i fe  les  imponía 
penitencia,  fino  álos  que  los  recibían  , iadmitian  á lacomunionde 
tJtagont  la  Iglelia.  Eíte  error  procurauan  fembrar  ellos  fcclanos  Lucifcru- 
círifi.  c.  j pj^ra  el  fini?CTon  aquel  ir.ilagrofo,  i falfo  cafode  Ofio , i fu  arre- 
hatada  muerte  á la  oración  de  Gregorio,  cuias  alabanzas  procurauan 
engrandecer,  i nolo  eran,  atnbuiendolc  que  euitaua  á los  hereges, 
TripATt.  Ib.  también  álos  queauian  fido  .aunque  penitentes,  iconuertidos, 
fR^%uo  i como  tal  cuitó  al  gran  Ofio,  fingiendo  v na  fabula  tan  malfragua- 
Bxrcnioo-  da  como  mentirofa  1 faifa , i digna  de  fus  autores,  i no  de  que  nadie  la 
»árrMi!ñje  repi ucue,i  allí  la  reprouo el  Cardenal  f Baronio.al  qual 

Marcea  no  por  efto,i  Otras  caufas  dcue  mucho  Efpaña  i Nueftra  Cordoua,  que  le 
tom.^.anno  reftituio primero quc nadie á fu  Obifpo.i  natural,  i lolibrode  lascá- 
is’^^'”Mumnias  deíloshercgcs,que  también  perfeguieron  con  ellas  áNueílro 
zUboriLvi-  Sandiflimo  Damafo , i a Hilario ; tan  falfos,mentirofos , i frenéticos 
Oí  Car.  Ba-.  encfloscomo  en  las  de  mas.  No  fe  libro  dellos  el  Santo  Gregorio  llli- 
beritano,  que  fus  alabanzas  lo  hizieron  fofpechofode  fu  inficion , i 
i2i.ó*«<-‘veneno,iqueerafautor  de  loque  ellosfeguian : ipueílo  que  el  da 
>«}88.«5.razondcfuhechoalfindefulibro,con  todola  Iglelia  celebra  fu  me- 
moru  a los  veinte  i quatrode  Abril, i mueílra , queli  vuoalguna  labe 
la  purgó,i  limpio  aparta nd ofe  della  con  fandiílima  vid.a,i  San  Hiero- 
nymo  lo  moftro  Aiz\tnAo¿c\,Gregoriua  Baticus  Eliheri  Eptfcogus  ifijue 
ad  ext  remam  feneLíutem  diuerfos  mediocri  fermone  tracíatus  compofuit, 
de f de elegantem Ubrum  yíjui hodie quoquefupereffé dicitar : nohazcaqui 
memoria  de  lo  de  Ofio , ni  menos  la  hizo  el  mifmo  Gregorio  en  fu  li- 
bro , auiendo  tanta  ocafion  de  moftrarlo  para  fu  defenla , i maior  fe- 
ííal  de  fu  innocencia,  i rigor  que  víáua  en  eílo,  auiendo  en  otra  par- 
te dicho  algo , quedexo  (hiendo  lo  , i de  induílria  por  no  alargar  ello 
• mas  imouernueuas  dificultades.  Tan  maloes  fer  alabado  de  los  here- 
ges, i peor  qtie  vituperado  , por  las  fofpechas , que  lo  vno , i lo  otro 
fude  darj  filos  loores  proccaen  déla  participación,  i de  fer  todos 

vnos. 
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vnos , i la*  calumnuSj  fi  algimós  les  quieren  dar  crédito ; i como  no 
fedeuen  creer  ni  pueden  lín  error  las  que  ellos  eícriuieron  contra 
San  Damafoji  San  Hilario>le  la  mifma  fuerte  contra  el  gran  Olio  que 
todas  nacieron  de  la  cicnagaji  fentinadeftos  herges.  Dixobien  Tnu- 
cid  id  eSj  Ncn  decet  calumnias  ñeque  aliis  narrare,  ñeque  andiendo  fufeipere. 
i Aegino  tanbienji*4;*<  malí  per  calumnias  mullí  acceperunt , quam  per  h«- 
De  ambas  maneras  padeció  Nueftro  gran  Olio. 

Muí  gran  agrauio^i  injuria  hizo  al  gloriofo  San  Ifidroj  el  que  mez- 
clo,! pufo  en  lus  obras  fa  memoria  de  las  de  MarcclIino,inarracionde  , 

lode  Olio,  porque  liendo  cierto,  que  el  labia  i códenaua  la  heregiade 
los  Lucifcrianos  como  lo  mollro  di/.iendoa.  Lucifenania  LmiferoxUb.t^o- 
Sardinia  Epiícopo,  qui  contra  Epifcoposcathelicos , qui  Conjíant¡operfe-''i'‘’ 
quente  perfidia  K^uanorumeoníentientes , ^pojleacorrccli  redireinca- 
tholicam  ¿elegerunt^amnantesqiue  quoderediderant  fine  quod  fe  credid/Jfe 
fimulauerant , quos  Ecclefia  Catholtea  maternorecepitfmu,  tanquam  Pe- 
trum  pojl fletum  negationü;  hanc  illt  Matris  charitatemfupcrhc  acapientes, 
eesque  recipere  nolentes  a communicne  recejferunt , ¿r  cum  ipfo  Lucífero  au- 
£lorefug/¡ni  mane  oriebatur ,cadere  meruerunt -Sammo  aquibrcuemente 
loque  San  Augullinauiadichodcllosb,i no  ignoró  loque  San  \hc-\,ub.deA- 
ronymodixocomofeauian  recogido  al  rincón  de  la  tierra,  que  era  ¿o»*  c.bri-~ 
Efpaña,  iburlandoironicamente hablo  dcllos  allí  r,  que  fe  aJabauan-^J^ '*  5°' 
que  ellos  fulos  fe  conferuaran  puros  i limpios  de  toda  macula,  iíoC-  cTcmti.ia 
pecha  di]la..Elf  Britannias , Caüias , Orientem , Indorum populds,  barba-  con- 
ras  nat  iones  ¿r  totum ftmulmundum pofidet  Satanas , quomodoin  angulum  *DihitUui- 
vniuerfa  térra  Crucis  trophaa  collecata  funt?  Nimirum  adujar ius  poten sfenmU  •- 
concefit  C H R I s T o fíiberiam.  Celtiberos , luridos  homines , inopemque 
prouinciam  dedignatus  ejlpqfidere.  Defechados  de  todo  el  mundo, 
aborrecidos  fe  recogieron  á Efpaña,dóde  no  fueron  mas  bien  tratados  5^.^. 
como  lo  afirman  los  mifmos  Marccllino,iFaulluio.  Los  qualcs  traxe-  ? 

ron, o embiaronaca  fu  libro,que  hizo  clic  daño.  f.i  4- 

Si  San  Ilidro  lo  Icio,  que  dudo  mucho,  pero  no,  que  luego  cono-  niccfho.  IH. 
cióla  heregia  , ila  zizania  , i ladefecho,  1 reprouo,  i ofo  afirmar  que  9-f-  n.  & 
íi  leiera  la  ficción  fabuloíá  de  los  hechos  de  Gregorio,  nilacreiera 
ni  la  pufÍera,li  noque  como  todo  lo  demas  de  aquello  reprouara  co-  nw.;. 
mo  heretico,fchifmatico,i  indigno  de  fer  leido,ni  oído.  Tnfartaa 

Mucho  melaflima,ino  pue^dexardedezir  fin  gran íéntimiento, 
quan  pocodeue  el  Sancliílimo  Olio  á fus  naturales,  quetannegli- 
gentcmentCji  lín  algún  examen  trataron  fu  caula , i lo  códenaron  por 
el  tcllimoniodé  fus  cÉfemigos  declarados  como  tales , icreges  icón 
tanta  nfcitancia  que  citando  vn  texto  del  derecho,  que  por  leiledio 
porpriuilegíoenrauordclas  Iglelias  Conftantino:  lo  refieren  en  el 
- ' D 3 titulo 
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ticulo«¿'  Sacroftn^ts  EcclefUs ,cn  el  Cpdigo  Theodofiano,dondc  no  ai 
tal  titulo;  lotrodixo , tratando  de  las  diferencias  entre  Alcxandro,  i 
Ano:  Eftas  diferencias  pulieron  en  gran  cuidado  al  Emperador  co- 
mo era  razón.  Acordo  para  concertar  aquellos  debates  embiará  A- 
lexandriaa  Olio  varón  de  los  masfeñalados  en  letras, prudencia^  i au- 
toridad de  aquellos  tiempos:!  aun  en  el  Codigo  de  Tncodoíio  aivna 
leide  Conílantino  enderezada  á Olio  fobre  ellas  diferencias.  La  leí 
es  la  vnica  titulo  feptimo  de  nunumifiombui  in  Ecclejix  libro  qutrto , i 
* dize: 

JmperxtorConJlantinM  JÍ-Ojio  ^ifeopo.^i  religiefamente  in  Ecclefix 
gremio  feruulü  futí  meritxm  concejferit  libertxtem , eandem  eodem  ture  do- 
naffevideatur , ejuo  ciuitae  Rom/mx  folemnitxtibuidecurfis  dxri  confueuit. 
Sed  hoc  duntxKxt  tts  , qui  fub  xfpeííu  Antijlitum  dederint¡plxcuit  relaxxri. 
Clericis  xutem  xmpliui  concedimus , vt  cum  fuü  fxmulii  tribuunt  hbertxtemt 
non folum  in  confpeclu  Ecclefix,xc  religioft  populi  plenum  fru¿fum  Itbertxtü 
concefijfe  dicantur-^verumetixmcumpojlremo  iudicio  libertxtes  dederint, 
feu  qutbuócumque  'uerbis  dxri  prxceperintjtx  vt  ex  die  publicxtx  voluntxiis 
finexliquoiurü  te^e  ¡velinterprete  eompetxtdireílxltbertxs.  Dat,  XJIII. 

* s '"L  ér  Conjl antino C<^. » Quan  grande  priiiilegio  fue 

Tftgm  reconoce  de  lo  que  Anuno  antiguo  interprete  del  derecho  fu- 

mbdellajidelomuchoquedelloai  diípuelloen  eAa  razón. 

Efta  mifmaleieftaen el Codigode  luftinianojiesfecunda  del  ti- 
tulo diez  i feis , de  iis  qui  in  Ecdefixmanumittuntur , libro  primero.  Ai 
otros  deícuidos  que  no  deuiera  en  nuteria  femejantCji  tan  graue,  por 
efte  tan  menudo  íe  juzgaran  los  otros. 

■>.  Aunque  San  Athanalio  no  vuiera dicho  la  penitencia/etraclacion, 

i muerte  de  Oíio,erafuficiente  prueua,  que  puerto  que  como  flaco 
vuielle  caido^luege  fe  leuanto^detertó,  i fe  apartó  de  fu  error  .•  lo 
que  tantos  San<rtos,ihirtoriadoresdixeron  del  , que  no  lo  dixeran 
de  ninguno  otro  por  fanto  que  vuiera  lido , como  fe  vee  en  muchos  i 
en  particular  en  Lucífero  , del  qualdixo  San  Hieronymo  mucho  no 
diflimulandofuerror,comoSanAthanaliojHilario,  San  Augurtin  i 
otros.  Mui  diferentemente  fue  de  Nueílro  gran  Olio , que  todos  lin 
reparar  en  fu  flaquezade  alaban  de  tantas  maneras. 

! Algunos  de  los  Padres  ñus  celebres  del  mifmo  tiempo  tuuieron  er- 

" rores,  i fe  notaron,!  aunque  no  dizen  en  particular  fu  reconciliación, 

por  nodczirlas  hirtorias  locontrariOjno  fe  trata  dellos,antes  fon  te- 
nidos déla  Iglelia  Catholica  por  Sandos,  ifereza  dellos  i an  hecho 
grandes  milagros. 

Todos  los  que  en  el  concilio  Sirmienfe  coníintieron  al  Ari^ifmo 
con  impu  profeffioDjbrcuifllmameate  mudaron  parecer , i hizieron 

fu 


Digitized  by  Google 


I>  E E S P A Ñ A. 

fu  confeflion  conforme  á la  Nipona,  i hizicron  recoger  la  primera. 

San  Athanafio.  * Hm  vbi  miftffent , denuo  mulata fententia  compof^uenmt » pt  Sjm- 
eam  fidem^uam  quia  cum  Confnlibu(  edidijfent , multo  fudore  próvro  per- 
fitft  funt , eiuiqtte  exemplaria  curauere , vteum  fuo  more  fententiammu- 
ti^entjJa  Oí  qui  eam  tenebant,  per  notarium  L^íarciamm furriperentur : ^ 
perfuafo  Confiantio  ^vt contra  eam fidem  ediSía promul^aret, aliam  rurfui 
fdem  conjHtuunt,additii,vt  quídam  folent,  quibuedam  di£íis-Hi\o  lo  tara  - b 
bien  San  Epiphanio  b .Efcriuieronlo  mutila  larga  Sócrates  «,  Sozo-  fut.i.c. 
meno  ** , i Nicephoro « -Milagroíamente  fecorrigio  lo  oue  fe  auia  er- 
radoji  el  que  contantos  tormentos  vencido  i apurado  dellos,por  eftar  ^ liUg.  c.' 
fu  cuerpo  tan  flacoj  i encogido  como  fucle  en  edad  tan. anciana,  feria 
el  primero  ^boluerafuantigua  i catholica  fee,  porlaqual  auiap.ade- 
cidoji  trabajado  tanto.  Dixo  bien  el  Cardetul  Baronio , ^uomododici 
vel fingí  potejlfifium  in  harefi ^uam  fcripfieratvel fiubfcripferatiperduraffé, 

Ji  ipfa  feripta  profefto  impiejatü  fiatim  efi  reuocata  , atque  fupprejja^atque 
Imperatoria  ediCto  vetittdCum  oque  perkulum  iUi  fuilfiet  illud /fifer,ere , quod 
ante  fecerat  ¡af firmando  fe  Ama  afirmado  que  eracatho- 

Iico,iquando el  Emperador  quifo,  que  dexaíTe  dcferlo,auia  fidodef- 
terrado,  i atormentado,  i contra  fu  voluntad  auia  por  entonces  con- 
decendido,  i hecho  la  del  que  Icapremiauaa  cllo,idefpues,  líendoal 
contrarioauia  de  apartarfe  de  fu  verdadera  profeffion.  No  porcicr-  • ' 
to.Fuera  tenido  por  falfo  engañador , pues  quiriendo  el  Emperador 
que  fe  moftraíTe  Catholico,  no  lo  hiziera  : i fuera  con  igual  riefgo , i 
peligro dexar  en  ello  de  acudir  .ala  voluntad  del  Principe, como  pri- 
mero, fiendo  cierto , que  firmo  forjado,  i apretado  de  los  grandes 
tormentos. 

Cafli odoro  en  fu  Tripartita  4uiendo  dicho  la  caida  de  Ofio  en  el  ca- 
pitulo nono,  defpuesen  el  decimofexto  no  dudo  de  referir  del , por 
que  entendió  ello  mifmo  de  los  autores  que  recogía.  De  máximo  au- 
tem,  ¿r  optimofene , (jr  vereconfeffore  Ofio  etiam  toqui  credo  fuperfluum. 

Omnibus  enim  notum  efi , quod  etiam  huru  in  exilium  deportari  fecerunt. 

Non  enim  igHobiiü,fed  ómnibus  nofeitur  ejfe  notifiimus.Cui  namqi  non pra- 
fuit  fynodo , aut  relíe loquens non fatü fecit'vniuerfís?  Qmt  Ecclefiahuius 
pat rocinij  memoriam  non  hahet  ? quü  aliquando  doten s cum  veniret  ad  eum, 
non  difcefiitfanus? jQuis  indígena  cum  petijjet , non  meruit  quod popoficitf  Et 
tomen  etiam  contra  hunc  talia  prafumpferunt , quod  impía  eorum  molimina 
cognofeens  noluerit propriafubferiptione firmare.  Qinen  no  dirá  ello  mi- 
fnio  con  el  San<^oTheodoreto,que  las  traílado  de  San  Atharialto,fuias 
fon  ellas  palabras:  i aunque  habla  del  dellierro antes  del  Cóciliabulo 
Sirmienfe,  con  todo  mueílra , que  aunque  erro,fe  arrepintió  luego  en 
ei  mifmo  tiépo  i lugar,con  los  de  mas  que  auian  tábien  caído  como  el. 
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DcíTcado  eacertar  á dezir  en  deibnfadelle  Santo  Prelado,  que  lo 
■kThtoitrm  fue  de  tantos  años  deíla  láñela  Igleíía , i nunca  ladexoporotra,con- 
tAlfmmt  (»  tra  la  faifa  calumnia  de  vn  herege,  idosvezes  fchifmatico,enemigo 
frtuapio  declarado  i duriíGmodc  San  Damafo , ide  todos  los  Cathoheos , i aíli 
también  del  grande  i buen  Confe  ifor  i J4artyr , verdaderamente  Ho- 
finm  * vir-  íío* , elfo  es  Samflo.Nadie  pues  lin  piaculo  podra  roduzírá  opiniones 
imt  & m- auiendola  tan  cierta,  firme,  i irrefragable  de  tantos  S.intos,  i varones 
inlignes,que  enfeñan  i mueftran  la  verdad  contra  la  mentira , i te- 
ftttt,  ftimoniofálfodeMarcellinOjdelqualnunca  feaprouecho  San  Ilidro. 

No  podra  pues  alguno  jnftamente  poner  en  duda  lo  que  folo  aquel 
herege  afirmo,  fin  hazer  también  injuria  , iinjuftamente  condenará 
tantos  Santos  contra  quien  elcriuio , i procurb  condenar  contra  lo 
Viá*  cauL  Igleíía  Catholica  tiene  aprouado  i recibido. 

Sar.ictna  4, 

Cap.  IV. 

i.ií. 


^el  ftüo  donde  fu  la  ciudad  de  Mumantia. 

PAra  declaración  del  nombredela  infigneciudad  deNumantia,me 
aproueche  de  lo  que  de  fu  litio  idella  cfcriuio  el  padre  luán  de 
tt¡.  nn¡uA  \iaruna:el  qiialfeñalaque  eftuuo  mas  de  vna  legua  fobre  la  ciudad  de 
5oria.  Traen  fe  en  contra  defto  algunos  motiuos , que  hazen  no  pe- 
queña dificiilud, los  quales  mas  con  deííeode  entender  de  vna  vcz,,lo 
que  en  eftoai  de  certidumbre,  que  para  defender  opiniones  agenas, 
loseconfideradoatcntamente,dellosenotadolo,quefea  ofrecido, 
no  juntando  lo  todo,  finoloqucballadar  luzparalo,  quefeduda,  i 
que  fe  fatisfaga  aquicn  quifo,que  io  lo  vieíTe. 

Por  muchos  ligios  fin  razon,ni  fundamento  confiderablc  fue  opi- 
nión,! no  vulgar,que  donde  aora  efta  la  ciudad  de  Zamora , fue  la  an- 
tigua Nuniantia. En  vn  priuilegioquedio  el  Rei  Don  Vermudo  elfe- 
gundo,que  efta  en  la  Sandia  Iglclia  de  Setiago,!  lo  pufo  Ambroliode 
Morales  defpues  de  las  obras  de  San  Eulogio  fu  data  Era  de  mil  i tre- 
ze,quc  es  año  de  C ii  k i s T o nueftro  Señor  de  DCCCCI.XXV. 
dize  eftas  palabras.//» áuítiüe  Numantia , modo  Z Amora  nuncuDolur.' 

iiA 7.4.4.  El  Gerundenfe  t'dize.quc  el  Aryobifpo  Don  Rodrigo  lo  aula  dicho, 
que  io  no  loe  hallado,  lino  el  origen  dcl  nombre  de  Zamora,  quando 
el  Rei  Don  Alonso  el  Magno  la  poblo,  que  refiere  el  Ar<,obilpoain: 
Uh.^.c.  1 6. « Cüm  Rex  ipfe  locum  afeenderet  ad  videnaum  ,fateUes  quídam , qui  ínter 
cdteros  cum jptado pracedebat,  'vaccam  nígram  dícítur  inueuíffe , quam  vo- 
íem  rujltcam  applaufru  vocahulo  deUnire , ferturdíxíjfe , Z emora-  Vaccat 

enim 
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enim e'tttí colorís  fíifjuni armentir  '^ Zemoraivoant.Vnde  (jr  Rfx  Zemo- 

ram nemen indtcit cit4Ítatí.  En  la  Chronicadel  Re»  Don  Alonfo  fcdizc  i.tmt.c.oT 

que  Scipion  conquiílo  a Zamora. 

No  es  mucho,  que  vuieíl'e  efte  err<#,  auiendoauido  otro  fcmejan- 
te,  entendiendo, que  Pomponio  Mdadezia , que  Zaragoza  era  Nu- 
anr\c\3t.Qn&{k3.i^\\A\sv3.s.Vrbium de mediterrMeü  in  Txmconc(i  clari^i- 
mtfucruHt  PdUantia,^  Niimdntü;nunccjl  C<^ríi«^///?ií:licndodifcrente 
loquedixo  Mcla,queenfu  ticmpocra  tanibicn  clariííima  Zaragoza. 

Don  Alonfode  Cartagena  también  fe  Fue  con  la  corriente  délos  í»í-i*r*4* 
¿c  mas. Numintiii,qua ntwc  ZásnorAVOCdtur.  El  Gcnmdenfefe  anim6 
ádezir,que  no  era  Zamora  Numantia , i pufo  la  ribera  de  Ebro , error 
que  naciode  no  entender  bien  á Strabon , i dello  tuuieron  otros:dize 
pues.  Eflque  illius  fitusadoram  iberifuprd  flitmen  ,fccus  oppidumGru-  iH-.ur.vlr. 
»inm  Cantábrica  preuincu,  módica  in  calle  fubleuaía , maxima  vadique  pía-  ^ 
niciecircumjlante  vrbi,  per  montium  radicem  decurrente  Ibero , vidimus 

eculis fiíum pr/emifü  aulloribttsconcordaníem.  Buen  teftigo  de  vifto , lino 
faltara  en  lo  del  rio  por  ventura,i  aun  entiendo  no  fue  error  fuio.dcf- 
pucs  añade  : _^cd Strabo declarauit  libro  tertio , vbi dicit^  Numantiam  di- 
fiare a Cafarangufia  fl.ídiis  ocHngentis  , qua  funt  milliaria  centum , quo  iti- 
ncreCafixr&ugufia  difiat  adunia.  Parece  que  daá  entender,  que  Clu- 
nia  es  la  miíma  , qucant|^ui.idicho  Grunia.  Clunia  quieren  el  Ne- 
briílcnfe,  iFloriandc  (^Smpo,  iconeIlosVafco,quc  los  cita,  que  fea  s. 
Cruña,lugar  apartado  de  Oín;a  feis  leguas  i de  Duero  tres:  En  Clu->iyi«íf./i,r 
nía  vuoconuentojuridico  , i dellaai  memoria  en  Plinio,Plutarcho,  '^-f-3.0.14. 
Suctonio,  Tolemeo , Dion,  i en  otros.  El  Antonio  como  varón  tan 
dodo  la  litua  ccrcade  Sorla.Durius  amnis  criturin  Pelendonibu-s prouin-  nemaxim. 
da  Tc.rr.'xonenfií  ¡fiuiUjue  inmeridiem  , qnoad perueniat  Numantiamvr- 
bern  Ce¡t:htrtrum  clarifiimam , deivdeflecHtur  Ocexnum  verfus , prater- 
fiucn.ujue  Clunienfis  conuentus  oppida  nobilísima  a ponte , quifitus  efi  é re- 
gieneadSeptimancíU ,¿rc.  DonAntoniode  Gueuara  refiere  viu  hi- 
Aoria  nucuade  Numancia,que  nofededondelafacó,iforjó,  fino 
de  donde  otras  colas  femejantcs,  que  junta,  i al  cabo  reprueua  la  ic  se- 
opiniondelos  que  dixeron  que  era  Zamora,  que  cfta  treinta 
guas  del  nacimiento  de  Duero,  junto  ál  qiul  ponen  á Numancia  , 

Plinio  , Tolemeo  , i Strabon  , iconcluie  con  citas  palabras  ; Tres 
opiniones  fon,  ado  puntualmente  fue  el  litio  de  la  ciudad  de  Nu- 
mancia,en  que  vnosdizen  , que  fue  do  agora  es  Soria  j otros  di- 
zen,  que  fucdela  otra  partede  la  puente  en  vn  altoj  otros  dizen, 
q^fuc  vna  legua  de  alli,en  vn  lugar  llamado  Garrai,  i a mi  parecer,  i 
K^n  lo , que  lo  conoci  de  los  tres  litios , ella  es  la  mas  verdadera  opi- 
nión , porque  alU  hallan  grandes  antiguallas , i parecen  grandes  edi- 
i;,  E ficios.J 


I/f.i.  r.  r. 
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íicios.]Efto  dize  ibicn  Don  Antonio , fi  aíTi  fuera  lo  de  ma$,no  dixe- 
ra  cofas  tan  agenas  de  la  hiftoria.  Lucio  Marineo  Siculo  burla  de  loi 
queafirmaron,  que Numancia  era  Zamora,  i antes  auia  dicho  de 
D uero  *:  oritur , vt  Plinius^-  S trabo  feribunt , apud Cantíd/ros  íuxtM 

Numa/it/am.  Promete  dcfpues  dedefcriuir  fu  litio.  Miguel  de  Vü- 
lanueuaenfu  Tolemcodize:  Numantia  Romanis  oUm acérrima , ello 
añade  el  , i al  margen  Soria,efcriuio  por  los  años  de  M.  D.  XXX. 
Iiun  P.  de  Ohuares  fobre  Pomponio  Mela  el  año  de  M.  D. 
XXXV.  dize  Numantianunc  Sorta-^\  Canónigo  Tarafi»  auiendo 
dicho,  que  algunos  la  llaman  Soria, añade  h.ablandodel  Reí  Don 
Alonfo  el  feptimo , Numantiam  , ejuam Scipio  Ajricanui  olim deUuerat , 
Soriamvocansreftaurauit .\\aín\ii{co¿c{cchA\tí  opinión  de  los,  que 
dixeron  que  era  Zamora,  i dize  de  Duero,  Fluitin  meridiem  vfque 
ad  Numantiam  ,quaprope  Soriam  olim  fuit.  Con  ello  hicron  Carolo 
Cluíio,  Guillielmo  Soono,  i otros  eftrangeros,i  naturales  de  loi 
Modernos. 

Nueftro  Doftiífimo  Cordones  i prebendado  en  ella  Sanfta  Igleíia, 
luán  Geneíio  deSepulueda  refpondiendo  a lo  quele  cfcriuioel  ex- 
cellentiílimo  Señor  Don  Pedro  l'ernandezde  Velafco,  Condeftable 
de  Caftilla,i  Duque  de  Frias , el  añoM.  D.XLV.  auiendo  (ido  natu- 
ral i proprio  defta  iluftriíGmacafa , que  fe^paferua  oienfufucceflbr 
con  gran  admiracionde  todas  las  naciones  l eílima  de  las  muchas  le- 
tras,eftrem.ada  virtud,  i grandes  partes  con  que  Nuellro  Señor  a que- 
rido honrrar,  i fauorccerlo , íiendode  las  perfonas,  que  en  efte  ligio, 
ienlos  venideros  a de  iluftrar,  i engrandecer  a nueftraEfpaña,ia 
todos  los  naturales , fu  gran  Condeftable  Don  Ivan  Fernan- 
dez DE  V E L A s c o ,cuias  alaban(,as  liio  pudiefl'edezirlas,aun- 
que  mas  procura  (Te  j untar,fenan  nniicortas,  como  lo  es  el  caudal  pa- 
ra táras  como  fon,que  piden  otro  maior,  de  muchos  otros  para  que  fe 
les  acierte  a dar  fu  punto.  AÍIi  que  en  ella  caru  fe  refponde  a todas  lai 
di(icultades,quea  mi  fe  me  anpropuefto,i  pudiera  fatisfazer  con  ella, 
pero  lo  que  en  ella  fe  dize  fumariamen  te  es  j ufto , que  fe  entienda  de 
f undamento.  Dize  pues  en  eIla,auicndo  dicho  el  errordedezirque 
Zamora  es  Numancia  i la  caufa  dchNumantta  igiíur,  vt  efl  publica eru- 
ditorum  perfuafio , non  in  Soria  falo , nec  tomen  longe  k Soria  fita  futt  , ita 
cum  regio  taltum  virorum  procreatrix  Soria  fiteum  Numantia  communts , 
ture Soriani  veterum  Numantinorumvicinaciuttatis  gloriam  fihi  poffunt 
bono  ex  parte  vendicare.Florun  de  Ocampo  varón  erudito , i q ue  li  no 
fuera  deniaíiadamente  fácil  en  creer , i dezir  .algunas  colas , fus  tr^ 
bajos  luzieran  mas,  cercenando  lo  que  deuiera,  poneáNumanclS 
cerca  de  la  puente  de  Garrai,  i dize  de  San  Prudentio  ObifpoGar-, 
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raítano.ElDoAor  Per  Antón  Beuter  ciixo:  Algunos  dizenjquees 
Soria , oíros , <Jhc  ella  entre  Soria^  i Garrai.]  Efteuandc  GanuaiJa 
pone  junto  a Ebro  arriba  de  Sona,idizequc  Scgedaes  Caccrcs.  Nue- 
itroAmbroíío  de  Morale^odamcnte  trata  della  en  varias  partes,!  en 
particular  en  fus  adiciones  con  fu  erudición, icuidado  que  tuuo  mui 
grande,afirma  que  fue  juntoála  puentede  Garrai,  legua  imcdiade 
Soria,i  cinco  leguas  de  las  fuentes  de  Duero:  teftifica  auer  vifto  i no- 
tado el  mifmo  litiOji  las  feñales  i veftigios  de  fu  anriguedad,i  aquellas 
ruinas,queen  \n  tiempo  hizieron  temblar  las  colimas  deRoma.Enla 
diuilionde  los  Obifpadosde  Conítantino,  idelRciWamba  fe  pone 
porcathedral  la  ciudad  de  Numancia.  El  Ar^obifpo  digniíitmo  de 
Toledo  García  de  Loaifa  dixo  que  era  Soria.Mariana  en  íu  hiftoria  li- 
gue que  eftuuo  junto  áGarrai.  Elle  a lído  el  difcurfo  que  a anido  en 
nueftros  autores  en  declarar  el  litio  dcfta  ciudad,  i lofeguilomas 
prouable  i cierto.  E!fto  tiene  la  contradicion,  queluegodire. 

Cap.  V. 

■ Las  dijicíiltadeSique  ai  para  entender  el  'verdadero 
' fitio  donde  efiuuo  Numancia. 
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La  primera  dificultad,que  fe  ofrece,  es  la  poca  conformidad  ,que 
en  los  efcritores  antiguos  fe  halla  enfeñalar  el  litio  dcNuman- 
cia-E  fta  es  mui  grandc,porque  aun  quando  con  particular  cuidado  fe 
delcriue  todo  lo  que  para  reconocer  vn  litio  fuera  fuíicientc , la  mu- 
danza,! el  tiempo  hazendudofolo  que  no  lo  fue.Deloqueen  ella  li- 
tu.iciorrdixeronai  toda  via  luz,  paradefcubrirla,  i concordarla  que 
fe  puede  tener  por  dilEonancia.  Piiniovfandode  fu  ordinaria  conci- 
lion  d ize,  DuriM  ttmnis  ex  maximis  Hífpanix , ortsa  in  Pelendonibus , cí*  i <s  ', 

iuxtíi  Namantijm.íapfnsdein  per  Areuacos^ác. 

Elle  li^r  de  Plinio , li  fe  lee  aíli,quita  toda  la  niebla,  pero  ponda, 
como  algunos  lo lecn.D«r/Vw  amnts  ex mxximis  Hifp.%nix,ortni  in  Pelcn- 
donibuí ér  iuxta  Numantiam  UpfHs,dein per  AreKaco.f.¿rcAÍÍ^3^  puntua- 
ción folamente  la  e vifto  en  el  Plinio , que  faco  Dalecampio , no  le 
con  que  autoridad.  Eftando  en  contrario,  en  los  libros  manulcriptos 
délas  librerías  de  Salamanca,  i Toledo,cn los  quales  efta  la  puntua- 
ció  primera , como  anda  en  las  impreíliones  que  e vifto,i  me  e infor- 
madode  hartas,!  afli  lelo  en  fus  notas  Pinciano  varón  de  gran  juizio, 
i también  luán  Refendio,  que  aduertida  mente  lo  cita  allí,  i cita  los 
manufcriptos.Afti  mueftraiiauer  leído  Marineo  Siculo,  i loan  Gines 
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de  S«pulueda,i  V-ifeo-aqucl  Á\xo.r¡ininf  efifvdit,(^nt  ertum  3urtj  fínmj 
dren  Nurmntiam pon¡t.Sc^\i\ncAA:Veteresductores,(jm  Jffitu  erkis fcripfe- 
. runtjHm  Renuni , tum  cthm  Grxd , Nunnntum  aren  Durij fontcs  coUúcs- 

ruvt-Eilo  imfnioilízen  otros  j líuo  fon  los  ^iicle  llegaron  á la  nouc- 
daddc  D.ilccampio. 

Bienfc  qucla  punniacion  la  tienen  varones  mui  doáfos  poreoíá 
modcrna,a  lo  mcnosladclascomas,i  dos  puntos.  Pero de\aao  ello,  i 
conlídcradocl  ngordcladicion  Pliniana,  los  mas  criticos  jjotidran 
Jos  dos  puntos  luego  defpues  de  Num.wtum , i nodefpues,  Imo  antes 
dcljZa^^^jpor  fer  mas  lila  i comente  la  oracioiiji  no  dilTonantc  , que 
parece  dura  i efcabrofi,i  no  muí  tolerable. Con  todo  aunque  los  pon- 
gan donde  quiitcren  , nodcshazcnlo^que  quifodezir,  i moílr.ar Pli- 
niOjicomo  Icdcuc  cntcndenquccSjque  primero  pufo  los  pueblos  en 
que  efta  el  nacimiento  de  Duero,  iconíecutiuamente  los  que  cftan 
junto  á ellos.  * 

Efte  mifmo  orden  guardo  Plinio  en  la  dcfcripciondel  fio  Bxtis, 
fcñalafu  nacimiento  en  los  bofqucSji  de  hefisTygcnfes.Deílo  exem- 
plo  fe  conocerá  el  eftilo,  que  tuuoenlos  riosde  Efpaña.  Dizcpties. 
lih-i-f.  I.  BdticxprimumahOpi^ríitniairifufus ,amxfíobUnd^isiilneo , crebrü arxtrt 
Uuaque  accolitur  oppidü-  Pone  luego  los  pueblos  mas  celebres  entre 
efte  no,  iel  Oceanoen  lo  mediterráneo  , laiiiendo  losdit^hobtielue 
adonde  dexoel  rio  á la  entrada  de  la  Betica  , icomen^ando  de  Ofligi 
cabera  de  la  Oíligetania,  dizelos  pueblosdel  Conuento  Corduben- 
fe,quceftan ribera  del  rio  ^ la  mano  izquierda , bax.ído  rioabaxocon 
la s corrie n tes  d ú-Conue/itus  CordubenfisOfsigi,  quod ccgtJomuutMr  Láco- 
nkumjUuturgi ,quod  forum  lulij,  I pijl urgí , quodTriumpb.de , Sitia , ¿r 
X JT.M.paff.remotrim  in  mediterráneo  Obulco,quod  Pont  ¡ficen fe  appeilatur. 

Itg’, » n (jMoxnpa^  Epora fede  ratorum  Sacili , Martialium  Oneba.  Etdextra  Cor- 
colonia p.itritiacognominata.  De  la  mifma  fuerte  procede  en  la  de- 
ícripcion  de  Duero : dizc  fu  nacimiento , i del  procede  difcurnendo 
porlos  pucbloscomen^andodc  losqueeftan  juntoá  fus  fuentes,  i 
los  que  cftan  en  Jas  riberas  de  fus  corrientes.  Duriuc amnis 4X  m.ixtmif 
Hijpania  ortus  inPele¡¡donibus,¿riuxt.i  Numantiam.lapfusdeiú  per  Are- 
uncos  , Pacexosque  , dijlcrminntis ab  A (lurinVettonib:ts,k  LufttnniaGallecis, 
ibi  queque  Túrdidos  k Brncaris  arcens.  Q^e  da  bien  entendido,  que  nace 
eníos  Pelendones  i cercade  Numancua,  ocorriendo  junto  i Numan- 
cia,defpucs  por  Jos  Areuacos  i Vaceos.duiide  déla  Afturiaá  los  Vet- 
tones  , ialos  Gallegos  de  la  LuJiunia,  ialos  Bracaros  délos  Tur- 
■ dulos. 

Auia  dicho  antes  defto  Pliniodos  cofas , que  confirman  mas  efto 
que  Numancia,ficndo  pueblo  délos  Celtiberos  eftaiu  en  tierra  de  los 
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Pelcn<íones,iaílt  cerca  del  nacimiento  de  Duero  j i dizc  lo  refiriendo 
los  pueblos.quc  aciidianal  Conuentode  Clunia  ^ i auiendodichoal. 
gunos  profigue.  In  cumdem  Conurntum  C Arietes  Vennenfes  ejuiu'^He ei-  r. j. 

nitatibusvaauHt,(]HArum  funt  Velier/fes-  Eodem  Petefidoncs  Celtiberorum 
tjMAtuorpepuUs  ,quoru7n  Nnmjntini  fuere cUri.  De  fuerte  que  dizeque 
al  mifmoconuento  van  los  Pelendones  con  quatro  pucbiosdc  Celti-  ' 
beros^de  los  quales  los  Numantinos  fueron  inligncs. 

Dixo  mas  Pimío , que  la  mifma  Chima  era  fin  de  la  Celtibcria^i 
vnode los  feis  pueblos  de  los  Areuacos.  Areuscis  nomen  dedtt  fitmius 
Areus.Horum  fex  oppida.SAguntia,¿r  VxamA^uje  neminA  crebrb  dits  in  lo- 
éis vfHrpAntur,prstereASegouÍAt^  noua  AuguJla,Termes , ipfoíjue  Clunia 
Celt  iberia fin/s. 

Strabondixo  de  Duero,  Durius  e longinquis fluens partibus  pr.<ter  Lü.j.fioi 
Numantijim , multastjue  alias  Celtiberorum  ¿r  Vacexorum  hábitat  iones,  (¡re. 
i defpues.  Porro  idiweda fuperata flatim  Celtiberia aditur,ampl.t  regio , ¿r  ¡ « > - 
énacjualüxAíator eius pars aff>erae(l ,(¡r amnibus dluitur  •.  nam per hanc  de- 
fluunt  Anas ,¿r'Tagu6,e¿‘ deinceps  d'f  fhtHtj,qui  in  fíi(f>t^  hic  parte  orti 
in mare  occiduum  deferütur.Ex ais  Durius flunnss  Nnmimiam  ¿r  Her^un- 
iiam praterlabitur.ipeyzo  defpues , Ad ortum  ejl  Idabeda , (¡-  Cclúberú  in 
quatuor  partes  dtuifis,  praftantifimi  eorum  ver  fus  ortum  habitant  (¡r  meri- 
diem,Arettaci,Cárpetanis  fdrTagt  fontíbus  cosjtermint. Horum  eJl  celebérri- 
ma vrbs  Numantia.  Firtutem  jttam  demonftrarunt  bello  Celtibérico  ad- 
«rr/«r^o»7.wí«.Encftos lugares  mudlra  Scrabon,  que  los  Numanti- 
nos  eran  CeltiberoSji  también  los  Aicuacos,  i que  la  mas  principal 
ciudad  dcllos  era  Numancia» 

Tolemeo  figue  otra  manera,  i poneiNumanciadebaxodelos  Pe- 
lendones i Serones,  en  los  Areuacos.  Sub  Pelendonibus  vero  ac  Be- 
rombus  K^reuaca  funt , in  quibua  vrbei  mediterránea  , Comphloenta  , 

Clunia  colontaCTermes,Vxama  argella,Segortia  lacta,Veluca,Tucns,Numan- 
tia,Segubia,  Noudaugujla.  Tolemeo  pufo  en  los  Areu.acos  quatro  pue- 
blos mas  que  Plinio,ivnodello  es  dNlumancia,  que  también  Strabon 
los  pufo  en  los  Areuacos,!  Plinio  en  los  Pelendones.  Tolemeo  bazo 
defpues  memoru  de  los  Celtiberos  i no  pone  á Numácia:  Strabon  en- 
tre los  pueblos  Celtiberos,!  Arcuacos.Con  que  la  dificultad  efta  por 
vnapartc,iporotraentricadaidudofaporla  varicd.iddelo  que  cada 
vnodize,  para  ello  conuiene  entender  lo  que  fe  entendió  por  la  Cel- 
tiberia. 
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Cap.  vi. 


%!• 


los  Celtiberos ii  Célticos : Mumancia  fue 
de  los  Celtiberos. 

^kTlngun  autor  en  particular  dcfcriue  los  términos  déla  Celtibc- 
1 ^ ria,porque  aunque  Tolemeo  determino  diez  i ocho  ciudades  de 
los  Celtiberos  que  fueron  Belfinon , Turiafo  ^ Nertóbnga,Bilbis,Ar- 
cóbriga,Céfada,Medíolon,  Atraco, Ergárica,Segóbriga , Condabóra, 
Búrfada,Lá\ta, Valeria,  Iftónion,  Alaba,Libána,Vrcefa.  Pero  otros 
autores  puíieron  otras  muchas , i affi  para  mas  bien  entender  eíto  me 
valdré  de  lo  que  ellos  dizen. 

Strabondize  quccnelnombrede  Celtiberos,  i Ccltofcythas,  fe 
comprehendiaüyniichas  gentes  i naciones  de  las  regiones  occidenta- 
les. tempWm  cognitis  regionthM  occiduis,Celtji , iheri , aut  mixto  no^ 
mine  Celtiberi  ,aut  Celtofcjthx  dici  cceperunt  ,cíim  priuí  tdj  ignortíionem Jin- 
guU gentes  vno  omnes nomine  aff/cerentur.  Pero  dcfpucs  deccndicndo 
en  particular  dizequan  eítendidos  eílauan  los  Celtiberos  por  toda 
Efpaña:pues  como  fe  á vifto  en  lo  que  tenian  ocupado,abra^auan 
parte  de  Duero, Tajo , ide  Guadiana , i también  a Ebro , diziendo, 
r/i.3.f.i04  que  Carago^a  es  de  los  Celtiberos,  C/tfinugnJia  apud  Celtiberos: 
llcgauan  nafta  Guadalqiiiiiir.  Plutarcho:  Sertori/ts  ^ tribunns mili- 
tumi  n Hijpuniam  fub  Dtdio  gratóte  mijfus  hibernauit  in ‘vrbe  Celtibero- 
rum  Caflulone'.ci^í  Caflona  a la  ribera  de  Guadalquiiiir.  Auia  los  tam- 
bién en  la  Betica  con  nombre  de  Célticos , i afsi  di\o  Plinio,C<’///fW,  í 
Celtiberis  ex  Lujitanioadueniffé,  mantfcftum  ejl  fdcris , lingwt , oppidorum 
vocahults  , tjux  cognominibnsin  Btticadijlinguimtur . Los  Célticos  del 
Andaluziafon  Celtiberos,lino,que  los  diferenciaron  quitando  les  el 
nombre  de  Iberos,  que  parece  ora  mas  general  i común , para  donde 
primeramente  vinieron;  i afsi  los  ponen  enlaBetica  Tolcmeo , i 
Strabonjperoescicrto,quecrandelos  Celtas,quc  Varró  dixo,i  lore- 
íirio  Plinio , que  paftaron  apoblar  en  Efpaña.  iPlinio  dizedos  fuer- 
tes de  Célticos  en  la  Botica , vnos  míe  llegauan  á la  Liiíitania  j unto 
¿Guadiana,  i otros  mas  abajo  paíiádo  Guadalquiuir , en  los  qualcs 
ponea  Acinippo,i  Arunda,  i otros  pueblos,!  también Tolemeo , aun- 
que con  alguna  difcrencia,que  es  muí  grande.Strabon  también  divo. 
Cácterum  T urdetinü  odfxlicitutem  region>s.¡vit£  ctixmcimlitas,^  manfue- 
tudo  occedit,  tjHod  (jr  Celticis  obvicinitatem , ¿r  cognationcmcontingcre 
Polybitts  feribit:  minits  tomen  hú , dumfere  vicatim  habitent.  Turdetoni 
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4Utem,nnxime ijut  ad B^tin ,érc.'^oT  h vczindad,  iccrcanu,  iparcnte" 
feo  los  Célticos  fe  auian  reduzido  á la  policia  , i buen  trato  domeftr 
candofe  como  los  Andaluzes.  A ellos  Célticos  llama  Tito  LiuioCf/"  m 
tiberos.Decem  millÍA  Celtiberúm  mercede  Turdetani  conduaint,alienü  arma 
farahant  bellum , de  los  Celticos,que  viuian  entre  ellos,  recibieron  á fu 
fucldo.I afsi  llamo  el  mifmo  á los  qui ellauan  en  lo  vltimo del  Anda-  uh.^9, 
luzia  j unto  á KxwaAjL-.Gracchus,t\uod maisa btUtim  ibi  e(fet in  vltima  Cel- 
tiberia fenetrauit,Mundam  vrbcm  frimitm  vi  ceftt,noíle  ex  improuifo  ag- 
greffia.  Acceotü  deinde  oljidibui  /prajtdietjue  impof/to  ,cafie//a  eppugxare, 
agres  vrere  ¡doñee  ad  praualidam  altam  vrhem(  Certimam  appellant  Celtibe- 
r/V^írwfW/.Eftas  dos  ciudades  deMunda,  iCcrtima,conmuipoca 
mudan(¿a  conferuan  01  fus  nombres  de  Cartama , i Monda , en  tierra 
de  la  ciudad  de  Malaga  ella  feis  leguas  della  la  vna , 1 la  otra  tres,  co- 
mo con  muchos  fundamentos  lo  mueílro  en  nueílra  Betica. 

Los  Celtiberos  aunque  tenum  región  particular,  fe  cllendian  por 
muchas  partes  de  Eípaña  con  nombres  diferentes  de  mas  del  gene- 
^ ral.Tito  Linio  á la  Celtiberia  le  fcñala  los  términos  mui  eílcndidos. 
Celtiberia,  qtta  media  Ínter  dúo  mariac(l. Si  cntcn¿\o  del  mediterráneo, 
iOceano,eftos  fon  los  de  toda  Efpaña.i  Pimío  dixo,^^'^!!/*^^^»  Celti-  n. 
beriacompluresfuntinfuLt.  Pintiano,  i otros  quieren  emendar  eílo,i 
l^ue  diga  Celtici,  como  li  no  fuera  todo  vno  enciertamanei  a,fino  que 
Yan  por  lo  que  poco  antes  auia  dicho  el  mifmo.  Arrotrehas  enim , quos 
atóte  Celtscnme^ximas promontorium.hoc  in  loco pefuere Itteris  permulatá: 
i haze  memoria  de  otros  Célticos , Síc.Celtict  co^nomine  Neria  Cel-  j, 

tici cognomine  PraJamarcijCUem.To¿os  eílos,  1 efpromontorio  Célti- 
co en  el  Océano,  1 los  CeIticos>que  dixo  in  ^cinippo , i^runda , 
rMnci¡Turebrica,LaJligi,Alpefa,Sapona,Serippo  ;cñ:oi  tan  cerca  del  mar 
mediterráneo,!  también  Munda,i  Certima.de  lo  qual  fe  vee  qucTito 
Liuio  hablo  deftos  Célticos  con  nombres  de  Celtiberos,  i que  llegan  á 
los  dos  mares. 

Quannumerofa,populofa,iricafuelagente  delosCeltiberos,)lo  - * 

enfena  Strabon  por  autoridad  de  Polidonio  ,laqual  para  mi,  i todos 
losqueconfiderarenlo  que  defte  nobilifsimo  autor  nos  á quedado, 
deue  fer  mui  grande , i de  incomparable  eftima , al  qual  Efpaña  le  es 
deudora  de  muchas  cofas,  que  fe  ignoraran  della,  li  el  ñolas  vuiera 
cfcrito.Fue  notable  perdida  la  que  recibió  no  fola  nueftra  prouincia 
lino  otras  muchas  en  la  de  fus  libros  , quede  los  veftigios  que  dellos 
an  quedado  fe  reconoce  algo  de  lo  mucho,i  fobre  todo  tan  acertado, 
i verdadero  como  cfcriuio.Polidonio  pues  no  folo  dixo  la  muchedum- 
bre de  losCcltibcros,lino  que  burlo  de  lo  que  auia  dicho  PoIybio,que 
Graccho  auu  deftruido  trezientas  ciudades  de  la  Celtiberia.  Narrat 
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Pcfidonins  M.MmcíIum'exef^iffe  é Celtibrrii  tubulum  tditorum  DC.  quod 
ár^umcfito  f Ji, Ce U iberos  cr  populcfam  futjfe  gentem  pecunioftm:  quan- 

^u.ir» fo!u>/scolere?itv¡cu?»ífue  incommodum  . ^od sutemdixtt  PdyUui , 
Tib.  Cracchum  CCC  . ’vrhes  Celtiberia  deicciffe , id  ccm¡ce  exagitat , i» 
Cracchi  ^ratia/tt , wquiens  , db  co  turribus  vrbium  nomen  inditmn  , vt  ft  in 
pompis  íriumphiltbuá-Lxxcio  Floro  moderó  cft.is  trezicntas  cuiciades  ca 
ciento  1 cincuenta  . Cstotile Cenferiu:  Celtiberos  , id ejl  rdmr litjpeuiiee , 
dliejuot  príUtü  frez^iti'Grucchtts  pater  iUe  Cracchcrutn  cofdem  eentum  ¿r 
Uh.^c,  ejumquagintn  vrbium  eueifionc  mulcfauit.  Tito  Liuio  dizc  ciento 
\ tres . 

Defto  i algunas  cofas  que  dexo  ,fc  entiende  quanta  parte  de  E- 
•fpaíía  ocupauan  los  Celtiberos  j 1 que  efiauan  diuididos  por  muchai 
regiones  della  ,auicndo  en  Polybio  , Strabon,  Tito  Liuio,Plmio,To- 
lenicOjMcIa,  AppianOj  i en  otros  muchos  autores  celebre  memoria 
delIoSjilo  mucho  que  podun  en  Efpaña.  Creció  fu  potcncu,iconel- 
la  fu  nombre , que  lo  dieron  a todas  las  regiones,  que  eftaiianen  fu 
. contorno,  i vezinas ; Strabon  lo  moftró,  eito  por  autoridad  de  Poly-_ 
bio,  quedixoque  Guadiana  , i Guadalquiuir  corrían  de  la  Celtiberia 
apartado  el  vnodel  otró  nueiie  cientos  ítadios,que  fon  pocas  mas  que 
lit.-.f.iox  veinte  i ocho  lcguas:í*e//w  ¿r  Anamd  Celtiberia labi dtjlautes  inuicem  td 

noTiTenU fiadia.  Nsm  Celtibcri  .wfii petentia,  afeetiam  regioiubsts  omni-i^ 
buscircumiacentibns tdem nOMeri  fecerunt.  Dondequiera  comunicauan 
íii  nombre,  por  fer  tan  poderoios , i allí  fe  fueron  introtluziendo  en 
tollas  las  partes.i  eran  conocidos  por  la  religión , lengua , nombres  de 
fus  pueblos , ifuios , i aíli  diílmcos,  i diferenciados  de  los  de  mas,co- 
niodixo  Pimío. 

La  dificultad,  quefeponecs,comoTolemeodixo,queNumancia 
erado  los  Arcuacos , i no  de  los  Celtiberos  , iPliniodize,  quédelos 
Pelendones.que  man  con  quatro  pueblos  ii  laC  hancillcria  de  Clunu, 
i dellos  eran  los  Nuniaiitinoslos  mas  ilultres.  Deftc  lugar  fe  conhr- 
' rna  el  otro  del  mifmo,que  dizc  , Burius , ¿'c.  ertus  in  Pelendonihits , 

iuxta  Numantiam : que  fe  áde  leer  aíTijporquc  en  el  primero  á\7.q,Eo- 
' dem  Pelendones  Celtihcrorum  qtixUtor populis^tquorrími-iuminlim  fuere  cU~ 
ri.  Pufo  también  Straboiicn  los  Arcuacos  a Numancia. 

Afeviftoquclos  Pelendones,  iAreiiacos  eran  Celtiberos , i aun 
Strabon  los  mas  excelentes  de  los  Celtiberos  llama  á los  Arcuacos: 
citas  dos  gentes  de  los  Celtiberos  Pelendones  i Arcuacos  eran  vezi- 
;ias,que  partían  fus  terminoslos  vnoscon  los  otros. juntoal  no  Due- 
ro,de  qualquieradellos  qucdixcflen  que  eran,moRrauan  ícr  Celtibe- 
ros i fi  Tolcmeo  no  lodixo  , vito  muchos  que  lodixeron  laffirmaron. 
Strabon  que  en  todo  cito  ligue  áPolybio,clqualde  masdefu  h'ftorúi 
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general  eferiuio  otra  particular  de  la  guerra  de  Numancia , c 
teftifica  Cicerón*.  Plinio,Plutarcho  llaman  guerra  Ccitibcric 
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como  lo 
Celtibérica,  en  la 

vida  de  Mario,  i Numantina.cn  la  de  los  Gracchos,  íiendo  vna.  Lucio  oálmicí. 
Floro,  Numantu.crc.  qnatuor  wilhhuíCelttbcrortimxi..  miUitmí exera- 
tum per dftncs qu.ttuorJrctm  j'oUfuJlinuit.Vin\o  Orolio,i  otros  muchos, 
deloqual  naaiea  dudado. 

Ha¿e  maior  ladificulud  paáláda  lo  qucdizc  nueílro  Paulo  OrolTo', 
quecomode  tan  docto,  i natural  pudo  tanto  con  algunos  el  nocon- 
Lderarfus  palabras  , que  los  hizo  pcrfuadirfe  a loque  no  drzen:  ^ 

Numantia  autem  atertorü  fí/fp,mu hauJ precul ayacxíf,¿rCafUabr/s  ,in 
espite GalleciatvltimaCeltiberoriimfnit.  La  interpretación defto  tuer- 
cen los  de  Zamora  en  fu  fauor,  que  cnefto  fcñalo  Orollo  a fu  ciudad, 
que  es  cabera  deGalizia,  porque  en  las  cortes  h.abla  porllipor  los 
Gallegos . Dixo  lo  ello  ScpvXwtAz  ¡Cxurum  Oreftus  fertpior , »at¡one 
HiJ¡>anuí , qui  Diui  ^ugustmi  xqualts  cr  auditor  fuit , Niimantiam  in  es- 
pite Galleéis fitam fuiffe prodtdit , ettius  tcUimomumftc  interpretantur  Za- 
morani , vt  vrhemfuam  ab  Orofio  deftgnari  confirment , Zamoram  eaput  ef- 
fe  Galleéis  ,quippequsin  pMe/í  Cafiellanoriirn  eonaltü  pro  fe  Galleeü- 
que  fnffragium  wit.  Acílo  fatisfazeluegocon  mucha  facilidad,  con  la 
mudanza  de  los  terminosde  las  prouincias . Q¿.illacmOs  vifto  en 
nueftra  ed.ad  con  la  erección  de  Cathcdral  la  Colegiata  , cjuc  folia  fer 
de  Valladolid,  en  vn  tiempo  Villa,  i aora  cuidad  , los  pueblos  que  les 
quitaron  a otras  diocelís,  l'c  dieron  a la  fina  , con  que  es  cierto , que  lo 
que  en  vn  tiempo  fue  del  Obifpadode  Salamanca  aora  es  de  Vallado- 
Iid  : i no  quiero  multiplicar  exemplos  ,1o  que  es  aorafucen  loanti 
guo,  que  quitauan,  i anadian  pueblos  con  varias  ocaííones.  Strabon  ^ 

* ProutKeis  aliteratque  aliterdiuetfts  temporibus  fuerunt  diuifs.  de  la  diui-  n'otrio  í.i  i 
liondclasde  Efpaña  trata  aquí,  i también  en  el  libro  tercero.  Mo- ci»uMo 
ftrolo  también  Suetoniot»  noenvn  lugarjDioiicCalTiocon  grancui- 
dado  noto  cito  mifmo,Theophilo  en  fu  inílitiita  j.  De  los  modernos 
Antonio  Augiiftino  f,Refendio  t no  vna  vcz,el  Obifpo  Leuino  Tor- 
rendo  g,  el  do¿tiíIimo  Cafaubono*’,i  oti  osd  también  de  losantiguosj 
pero»  Pliniocon  ma\or  c\aTÍdadc^u(ítodos.Citerior¿s fíifianisfeui eom-  Hnu. 
plurium prouinetarum , sliqmntumvetus  forma  mutataejt . No  permanc-^^^^’*”'*?^ 
CIO  la  forma  antigua  de  las  prouincias  de  la  citerior.  Auia  dicho  antes, 
tratando  de  la  largura,  i anchura  de  la  vlterior  k,  Sedeum  termini  Car-  g in  Suet. 
thaginem  vfque  proeederent  ,qascmffa  magnos erroreseomputatione  men- 
furs  fspius  parit  alibi  mvtato  provinciarvm  modo,  h/„  sirsi. 
alibi  itinerum  au£tü  aut  diminutts  pafibtts.Ineubaere  mar  i a tam  longo  suo , 7-^^ 

alibi  proeejfere  littora  ytorjerefe  flumina  ,aut  correxere  fltxits . Prsterea'J^lf' 
iliundt  exordium  menfurs  ejl , ó"  <dia  meatus : ita  vt  nuui  duo  coneinant . 

P Florccic- 
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Floreciera  Stnboo  ,Plinú> , Tolcmeo,  i Paulo  OfoHo  en  mui  dife- 
rcntcs  tiempos^  i cada  vno  tdlificodel  Alio , i el  de  Orolio  fue  quan- 
¿o  eílaua  mui  otra , por  untas  incurAones  de  tanus  barbaras  nacio- 
nes , i las  guerras  que  todo  lo  mudaron , trocaron , i alteraron , i aífi 
Sepulueda  loaduiertsi  refpódealo  que  en  efta  razoníe  puede  traer. 
Allt  que  en  vn  tiempo  pudo  fer  de  los  Pelendones , i enotrodelos 
'Arcuacos  , i en  otio  principio  de  <^Galizia  ^ pero  lieraprc  de  los 
Celtiberos. 
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La  dijíanciade  Qarago^a  a Numancia,  del  nombre 
de  lenca , i los  pajfos  que  tuno,  i los  que 
tiene  la  legua. 

La  otra  dificultad  defeubrira  el  camino^  para  mejor  atinar  j i co- 
nocer el  a ílicntociertodeNumancia.  Señ.iló  Straboninodudo, 
que  lo  toraóde  Polybio,  que  fe  halló  en  ella  guerra  con  Scipion , que 
ladi(lanciade(^raeo^aaNumancia  eran  ochocientos  Aadios. 

^ ^ Numantia  k C/ijxrauguJta,  qmm  diximuá  ad  lberumfitnm,Ad  oütn- 

' gentafladia.  Pliniodixo  puntualmente  los  paflbs  de  vn  Aadio,  ilos 
pies  de  cada  paíTo.  Stadium  centum  viginti  quinqué  nojlros  efficit 
pedes  fexcentosviginti quinqué-  Vnftadio  ciento  i veinte  i cinco  paf- 
fos,  i cada  pafio^  acinco  pies  hazen  feis  cientos , i veinte  i cinco  pies. 

; El  Aadio  es  la  ochaua  parte  de  vna  milla , que  fon  nnl  paíTos , i cinco 

' milpiés . Defto  no  fe  dudaj  porque  fon  muchos  los  que  afirman  efto 
mifmo  fin  controuerfia.  Lo  que  fe  duda  es  que  diziendo  San  Ilidro  , 

1 ••  Leuc»  finitur pajtibus  miüe  quingentis ; i fiendo  los  ochocientos  ftad  ios 

. . cien  millas , harana  efta  quenta  feflenta  i feis  leguas , idos  tercios  : i 
rüril  * por  el  camino  que  pone  Menefes , i es  notorio  i (abido  , defde  •^ara- 
go^a  a Soria  no.ainus  que  veinte  i feis  leguas  no  dizebien  la 
quenta. 

im  lóele. ¡.  El  nombre Zcarra  esFrances.  Dixo  lo  San Hieronymo,del lo  to- 
mo San  Ifidro , i quafi  fus  mifmas  palabras , auia  lo  dicho  antes  Am- 
« I*  miaño  Marccllino:  j^i  locus  exordium  efl  Gílliurum,  exindenen  miUtnis 
Lib.\6.  pipibus ,Jed  leucis  itineru  metiuntur.iün. otra,  pxxtc.x^dvfque  ’vuUum 
bsrbaricum  qutrU  leuca  fignabatur , decima , id  eji , vnum , dr  viginti 
millia paffuum-  Declara  en  eftos  dos  lugares , el  origen  , i medida  de  la 
Icuca.  Dixcron  dclla  Budeo, Alciato,  Gafpar  Barreiro^i  otros  muchos. 
PaíTócAenombreaEfpanade  Francia,  pero  no  con  la  medida 
' Francefa, 
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Franccfa,  fino  doblada.  El  Reí  Don  Alonfo  el  Sabio  dcclarb  que  la 
legua  tenia  tres  millas:  Otro  fi  mandaron , que  fi  vn  hombre  honrra- 
do  nuufiéa  otro  a tres  migeros  de  derrcdordel  lugar  do  el  Reí  fuef-  lO’-  ^ tit. 
(é  j que  es  vna  legua^  que  muriefie  por  ello.]  i en  otra  lei  dize:  Qt«n- 
to  vna  legua,  que  ion  tres  milpaíTos.]  Auia  eftablecido  antes  lo  que 
aoiade  tener  cada  pallo.  Enlapaíláda  aia  cinco  piesde  orne  mefa-  t/i.  4.  ti:. 
tado^eenclpi^qninze  dedos  de  trauiefiá.]  Cada  milla  de  las  Roma- 
ñas  tuuo  los  mifmos  pies,  que  los  quefeñala  eJ  Rei  en  ellas  leies.  aun- 
que el  pie  Romano  es  alguna  pocacolá  maior,que  el  nuellro,quc 
tiene  vna  tercia. 

Ellas  leguas  de  tres  mil  palTos  fonlas  que  llaman  legales,  de  las 
qualcs  t£i  la  corte  para  fus  prinilegios , i fon  tan  cortas , Como  las  de 
I^drida  Akala.Floriandc  Ocampo  trata  de  las  leguas,  i dize  las  me-  tib.x.t,t, 
mid encías , que  ai , i dize : Poniend^or  cada  legua  qoatro  mil  palios 
tendidos , i por  cada qual dellos palios  cinco  pies  comunes.]  Dije- 
ron dellp  mifmo  Antonio  de  Ncbrilfii , luán  Gines  de  Sepulueda , i el 
Bachiller  Rúa,  cítalos  Ambrofiode  Morales  tratando  de  nuellras  le- 
guas , i dellos,  i de  lo  que  el  alcanzo  dize  muchas  colas,  las  quales 
refuelue , en  que  la  legua  de  que  el  coníéjovfa  en  pleitos,  términos  i guet*ji,,c. 
muilegios,es  de  tres  mil  pairos,qne  es  la  legal  * que  llaman  del  cordel 
de  corte.  láordinariadeloscaminostienequacromilpAfibsi  veinte 
mil  pies.  EAas  leguas  como  fon  a eftitnaciondelM  pueblosfonma-'fMr./^.i. 
iores  i menores^  Todolo  que  aide  lcuca,i.fus  medidas-iunto  Don‘”''^’“®^ 
Francifeo  de  Cordouacon  gran  erudición  i cuidado  enfunbra,  que  _ 
de  tanto  fplendor , í honrraji  deTér  para  Efpaña  i fu  patria  Cordoua, 
como  ella  lo  moftrara.  . ' •'  Did^fitUnu 

Finalmente  conforme  a ^ftá  quenta  los, ocho  cientos  eAadios, 
que  dize  StrabonfonísK^  millas,  iha.zcn  veinte  i cinco  .leguas , que 
lo  dixo  Sepulueda.  Straho  grtüüi  Áu£ler , diligenúfim$u  interuallum 

tiíu  frodit  oHingentcrum  'feilieet fiadiorum , id  ejl  Umarum  nofirarum  vr- 
ginti  quirujite , q»o  Niimántia.  dtfiit^  k Cafsrmgufia. 

El  Itineraripde  Antonino , que  es  mui  ántiguo,pone  cienroi  tres 
millas , entre  eftas  dos' cuidades  , l dííerc  líete  millas  de  las  que  ppne 
Caláubono : fiendo  vn  miAno  autor , en  las  imprcífiones  ai  tanta  va- 
riedad , i affi  no  es  muchos ,que  difiera  también  Menefes  de  Strabon , 
fiendo  cierto  lo,  que  ditd  Winid>,  qji¿  ei^eilode  medidas  de  camináis,, 
ñuUí  duoconcimuíU  G > v • ' 


Numantia  Numa'ntia. 

Auguftobriga  M-P-XXVIL  o Auguftobriga  M.P.'XXIV.  ; 
TuiuíTone:  m.  p. x vit.  : ' 

- Cara- 


(^afanbono  tiene  allí  i 
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Carauia  MP.XXIII.  CarauU  * M.P.XVIII. 

Ciíaraugufla  M.P.XXXVII.  Carfaraugufta  M.P.XXXVII. 

Tolemco  fí  fu  números  eíluuieran  fin  errorj  nos  hizieran  también 
ciertos  de  loquefein<juierc,perocontodo  feruiran  mas  deargu- 
• mentó,  que  de  euidencia.  a Augufiobriga  pone  en  los  Pelendonet 

en  grados  ii.  jo*  41*  4^  . ;Jas  fuentes  del 

ho  Duero.  iz*  zo.  41*  40.  a Numantia  pone 

en  grados.  ij.  4z.  4^. 

Paraque  mas  bien  fe  conofca  de  la  manera , que  Tolenieo  enten> 
dio  ello  pondré  aqui  fu  defcrip>cion  figuiendo  el  texto  Griego  en  lo»^ 
nombres  i números. 

SerU  » El  camino  de  ^arago^a  a Soria  pone  Menefes  en  ella  forma.  A 
Tutnfaut»  1 Jgs  Cafctas  dos  leguas  , i otras  dos  a Dalagon , i dos  a Luccna , qua- 
/«« t.  ^ Torrija , quatro  a Tarragona , quatro  a Agreda  , quarto  a Al- 

ji¡rtdA  4.  dea  el  pozo,  i dos  a la  Fuen  fauco , i dos  a Soria,  que  fon  veinte  i feis 
TarMUJi»  4.  leguas , catorzc  entre  Tara^ona,  i^arago^a , i Antonino  ciqquenta 
4*.  * cinco  millas  . Entre  Tara^ona  i el  antiguo  litio  de  Numancia  pone 
DalsgcTf  i.  Anibrofio  de  Morales*  a Agreda,  i a Aldea  el  muro,  i afirma  que 
tas  t^e-  Aldea  el  muro  es  la  mifma  que  Auguftobriga.  Délo  qual  todo  confta 
i!  con  euidencia,  que  Numancia  eftaua  en  el  mifmo  litio,  que  tantos 
i A.  MoraL  varones  i tan  eruditos  afirman,aífi  por  las  diílancias  de  los  lugares^* 
gomo  por  el  camino  que  fefulaa. 
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( 

fe  a la  dif  cuitad  de  lo  que 
piano  de  JSlumancia. 

La  vltima  dificultad  tjue  fe  propufo,  fue  de  lo  natural  de  la  tierra, 
c^ue  da  las  feñas  della , por  lo  que  dixo  Appiano  Alexandrino, 
elcriuiendo  efta  hiftoria,quc  el  rio  Duero, que  corria  juntoa  Numan- 
cia,era  muivtiJafus  vezinos,  aíll  para  falir  como  para  entrar  les  ba- 
.Aimcntos,fa!ian buzos  debaxo  de lagua,  i entrauan barcos quando 
auia  viento  a velas  tendidas  , i faltanuo  rio  abaxo,  a fuerza  de  remos: 
i que  por  la  anchura  del  rio  no  fe  podía  hazer  puente  para  impedir 
eítos  focorros  alos  cercados  : Scipiou  mando  leuantar  dos  caítillos 
de  la  vna  i otra  orilla  del  rio , i con  fogas  pufo  krgos  maderos  i 
grueílbs , en  que  auia  muchas  puntas , i cuchillos  azorados , que  ha- 
ziendolos  andar  entorno  impidielíén  la  entrada,  i falida  alosbu- 
zanos,i  nauios.Todoeftodize  no  fe  puede  verificar  en  Duero  junto 
a la  puente  de  Garrai,  ^nde  lleua  tan  poca  agua  que  fe  vadea.  Ap- 
piano dixo  afsi.  Duriéuvero  flumen  ,¿fuoa  prxter  munitiones  UhebáturM-  , 
modumvtilü  ,0"  tommtd'tí  Nurmntinis  cr»t  ,tam  import indis  in  vrbem 
commeatihus,  tjukm  vtris  ex  'urbe  emittendis  ¡ ijui  exiba» f,  aut  fub  oquis  íh- 
nat antes  ,auijcaphis  plemswlis  ,(i qu.vido'uentusvehementierflaret  ,aut 
etiun  remis  fecundo flumine  vehebantur.  Sed  qUoniam  prepter  Luitudinem 
pons  in  eo  feri  non  poterat;  Scipio pro  ponte  dúo  cijleUa  in  vt raque  ri pa  eri- 
gífeeit , atque  ínter  vtrumque  quafdam  longos  per  jluminis  latitudinem 
funihus  fufpendit  trJoeSj  eafejue  in  aquam  dimiftt.  In  trabibus  infxa  ah  Om- 
ni parte  gladiorum  lamina  ¡aliaque  acuminata  ferramenta  ,qua  perpetuo 
aqua  curjit  'voluenttbus  fe  trahibus  ñaues  hdflium  praterlabi , vrinatore  f ve 
fub aquaminime patiebantur.  La fner^aefta,que llenando poralliDue- 
ro  tan  poca  agua,  i no  auiendo  entrado  Tora,  que  mas  abajo  fe  jun- 
ta con  el,  no  podiaauer  buzos  barcos  , m tanta  anchura  para  que 
fuellen  mcnelterlas  trabes  largas,  i armadas  de  puntas,  i hojas  de  ef- 
padas.  - 

Eícriuieron  efta  guerra  d os  tribunos  que  fe  hallaron  en  ella  ,Sem- 
pronio  Afellio,comodize  A. Gcllio,  i Rutilio  Rufo, como  dize  Ap-  ^'*’** *•*?»■ 
piano:  fuelenfemejantes  hiftoriadorcs  fer  mas  largos  en  obrar  de  ¡itrnit, 
palabra,  que  deobra,imas  valientes  i e (Forjados  con  la  pluma,  que  ' 

4^'  con  la  efpada,  i engradefeer  lo  que  hizieron , con  lo  que  no  hizieron. 

Eran  tan  pocos  los  Nuraantinos,  i tantos  los  Romanos,  que  para 

^ P j molirar. 
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moftrar,  que  no  xuian  hecho  poco  en  deftruirIos,Te  dirían  hartos  en- 
carecimientos , i era  tanto  el  temor  , i miedo , que  les  auian  cobrado, 
que  les  parecían  gigantes.  Finíanlos  fíeriffimos,i  efpantofos  , i fu 
afpe^o  caufauahorror,  iefp^nto  tcrrit4e.  Appiano : 

Us  eorum  aJpeSus,  fjrc-  herribiles  tJ^eUu ; terrihiles  ^eefu. 

Lo  que  efcriuio  defta  guerra  Polybio,ni  Tito  Liuio  no  fabemos,por 
auer  fe  perdido  fus  libros,i  también  Sempronio  AfeIlio,a  Rutilio  Ru- 
fo cita  Appiano,!  parece  le  íiguio-en  loque  dex6efcrito.Lo6  dos  auií- 
doíido  foldados  i capiunes,i  juntamente  elcritores  ün  duda  que  ador- 
naron 1 encarecieron  lo  que  paíTo  en  el  cerco  de  Numancia.  Pues  aun 
de  Polybio  burló  Pofidonio , por  lo  que  auia  dicho  de  Graccho , que  * 
deílruio  trecientas  cuid.ades  de  Celtiberos , como  fe  a tííIo,  iar^io 
Strabon  ellas  palabras  a las  de  mas.  Turribuí  vrbtMmnomen  mditum, 
vtfitinpemfü  triumphaUbMS.  yltque  id  fortunen  absr/dixit.  Nam  ^ 
beiloTrnndaces  y (jrferi fiares  rermtf^efiarum  fracltues  funt  ad  hae  rt*e»dé~ 
tif  y vt  acf iones  exornent.  A lo  que  íc  eferiuio  de  Numancia  concurrie. 
ron  ambas  cofas;  1 para  no  defeubrir  la  flaqueza  Romana,  que  fef- 
fenta  mil  hombres  ,auiend o traído  focorros  i elephantes  de  Africa  , 
i.hecho  grandes  moleftias  a toda  la  tierra,  con  codo  no  ofaron,.ni  tu- 
uieronanimo  de  pelear  con  quatronui  homl^s  fino  como  aiieras,. 
o por  mejor  dezir  a leones  reales  i fortiflimos , temieron  de  llegar  de 
cerca  a tentar  fus  fuerzas  , fino  que  los  cercar  «o,  convallados  i foliós 
para  vencerlos,  i domarlos  con  el  mas  cruel  enemigo,  que  tiene  el 
nombre  , que  es  la  hambre.  Ella  fue  la  fortaleza  de  aquel  Scipion* 
tan  famofo  i celebre , que  la  inj u Aicia , que  el  hizo  a efta  gente , que 
^ pudo  tantas  vezesdeftruir  a los  Romanos,  i los  perdono,  con  que  fe 
cumplió  el  dicho  prouerbial , Que  muere  a manos  de  fus  enemigos , 
el  que  los  popa*.  A tanta  inj ufticia  fueelcaAigo  i venganza  juila; 
ti  tjtiiueti  que  rnamugeracabalTe,  aquien  tantos  acabó  , iqucnoloiinheire 

ti'rnUt  w-  I . , ® * 

Clpucbloingrato* 

filet.  fit  Tuno  Appiano en eAahiAoria hartos  defeuidos, como  los  no- 
nmtlr¡e.  j jjj  pej-fonas  mui  do&as  , dellos  apuntare  algunos.  No  fue  pequeño , 
fm'mtmiítt  tratando  de  la  cuidad  dc  Sagnntodize  : Citmasttemvrbeadmarefi- 
f p» . afm  tam y atqssj^n a^a fertili habitat aribsií  vaesum effe naffet , e'a  (oUnitm  de- 
muMsmut-  ¿^xit,  ea^e  vns nuncvidetstrapfelUri  Canhago  Spartaria.  Confirmólo-  , 
*¡ruk  liaif  mas.  quaante  Saguntus  , nuper  autem  Carthago  appeUari  empta,  i o- 
«^ííorn. //¿.  tras  vezes.  Semejante  a eAe  es  el  de  la  elección  deScipion  para  eA», 

W > dize:  Danai  Carnetium  Seipionem , esm  qai  Carthaginem  eepe- 

€iu:l.  p.ore-  fat , Confutem  crearsmt  ytanquam  is  vnm  ejfet , qmi  Nnmant irnos  fsqserara 
pivnUb.<¡-t‘^f^etiveTumcHm  tune  per  atatemcor^sdjferi  non  foffet  yorat  erssmadmo^ 
dHmisémnúyfenatmconfdtumfaStiimfmt^yteumtréssm  pMsü  oa  ansra 
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iegibsts  foherent.'ivásí  ia  fulo  otravez  conful . el  Abreuúulor  de Liuio 
da  otra  czv£i*C»m  vitUducum  httium  Nummttnmm  no» fi»e  piAltco pm- 
dere  duroret,  delotm efi  vkreScifiom  Ajhca»e i S.  P.  ¿¿Ponutno  coufu- 
latfts , mmqHf  iMectfcrt  (hUgem , qu»  vtttkit  qnen^uám  intra  decem  m- 
»os  iterum  confuUm fien  Ucere,  minim'e  veUet  ,ficuti  friori  confuUt»  Ugi- 
b$*sfoUamefi.  Nocrcoque  dixo  cfto  Tito  Limo  , porque  fu  tnifmo 
Abreuiadordizedelpues.bC^fj»»  Numantum  Scipio  Afiricanm  deUnit, 
ffi  de  es  trirnnphámitqMrto  décimo  $»m  fofl  Corthoginem  deUt0».  Eu- 
tropiodixo  lo  niifmo^ien  los  fados  i tablas  Capí  telinas  lo  muedran, 
qacentreelvnoiotroconfulado  vuo  mas  que  diez  años,  ialfiedo 
no  fue  loque  le  pudoóbdar.  Caffiodorodixo  diferentemente.  Hü 
Cenfulibm  jEmilumuí  Scipie/um  candtdáftti  no»  iffetjconfnlcreotHr.OtiQ 
error  fue  i maior,que  la  batalla  dé  Munda,i  todo  lo  que  s’efcriuedella 
la  pone  en  Cordoua,  i que  en  ella  fue  aquel  horrendo  efpedaculo,  en 
que  el  exercito  cruel  de  Celar  vfó  de  cuerpos  muertos  en  vez  de  fa- 
gina, ñendocontra  todo,lo  que  andicho  tantos  elcritores , ialgunos 
que  lo  vieron. 

Dedos  i otros  errores  que  ai  en  ede  autor , fe  podía  inferir , que 
t.imbien  lo  fue  lo  de  Duero.  Mas  lo  quees  tolerable  i fe  puede  fufru-, 
dándole  vna  honeda  declaración,  no  es  j udo  condenarlo,  como  feria 
injudodexar  de  reprouar  lo  que  merece  no  fer  creido,  i que  fe  tenga 
^orfabulofo.  ^ ■*  . 

V ino  Scipioh  a Efpaña , corrigio , i reduxo  a dilciplina  militar  el 
exercitoRomano,iquandolotuuo  refornMdoienorden,dize  Ap- 

f>iano : jEftateproprius  Numantiam  tranfinist.  Taló  los  panes , dedruio 
oscamposidiovnabuelta  marchando  en  el  edio,  i llegando  a los 
términos  de  los  Cauesos.  Hiñe  in  Numantinornm fines,  vtibi  hyberm- 
ret,tranfi jt,vbi  etiam  monfit,  doñee  sd  eum  ex  t^fiiea  lugurtha  díoffeni^ 
fe  nepos  eum  duedeeim  elephoHtts  , eumque  fagittarqs  bes/e  armatis , fuá- 
ditoribuá aduenij/ét.  Hbngue  fu  hidoria  con  muchas  particularidades, 
en  las  quales  fe  aparta  délo  que  los  de  masefcriucn  , verdad  es,  que 
el  contó  eda  guerra  no  un  breue  ni  fucintamentc  como  ellos,  li  no 
mas  a la  larga.  A 

« En  quatro  colas  notables'jdifiere  dellos,  vna  es  la  del  rio.  Otra,'^i 
gran  laguna  junto  a laV murallas  de  Numantia;  Sugnum  quedmornibus 
odiiuebát,quodmurocingere  nequiret  , ingenti  aggere  ,qui  muri  oltitu- 
dsnem  equoret  ,murique  vicem  obiret , ««»«/«//.  La  otra,  que  fue  mene- 
der  diuidir  el  eitercito,  i poner  la  mitad  en  fu  guarda.  Suum  exercilum, 
quivnoeurn  prouincidibuó  mxiliis  adfexaginta  miUtk  militum  , induqt 
difiribuit partes , quorum  alterans  ad  muri  cují odiam  pofuit  , altera  ad  res 
neceffarUsj  (¿-c.vtebatsa'.  La  vitinu  , i lo  fera  exanunarlael  numero  de 
'•'i'  ' - los 
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los  Numantinos  ,¡los  que  dellos  quedaron. 

De  ftaño  j unto  a Numancu  eftoi  cierto  de  lo  que  ai  noticia  , qtie 
‘ ninguno  la  dedcllos , icrccnaj  i tengo  por  íinduda,  queaffi  cftoco- 
mo  lodel  riofe  dcue  rcduzira  vn  principio  i caufa : conformeal  dc- 
.-tcniniicntoque  tuuo  Scipion  en  el  camino  enfaiando,  i imponiendo 
fusfold.idosparaquenolefucedieíTcIo  niifmo  , que  a los  otroscon- 
fules^i  llego  cerca  del  inuiernojcon  intento  de  tenerlo  fobre  Numan- 
cu , 1 no  de  llegar  a las  manos  con  ellos , porque  auiendo  le  falidoal 
encuentro  fu  excrcico  boluiolas  eítukias , i fe  perdiera  linó  hiziera 
, como  diextro  capitán  boluer  a los  luios  a pelcar^con  que  hizo  retirar 

al  enemigo.  Experto  deíle  peligro^  no  quifo  boluer  a poner  en  riez- 
"o  otra  vez  las  cofas, ^ acordó  cercarlos  con  foflos  vallados  i trin- 
clicas,  que  tuuieronde  ámbito cinqucnra  íladios , que  fon  mas  delc- 
gua  1 media : obra  que  duro  muchos  dias  j 1 el  cerco  fe  dilató  mas,  i 
1»  ff}-  como  dixo  el  inifmo  Scipion,  1 lo  refino  Plutarcho  , Sciphvidens  con- 
fhíhtm.  di  iunctxm  ettm  infanta  hofitum  temeritatem,  diccbat  ,fe  tempere  fecuritatem 
p.  safii  nt.  . Bonum  entm  imperatorem , itidem  vt  medicum  ad malum  enran- 

dumvUimo demumloeoferrum adhihere.'^wz.^to  Senecadizeel  mucho 
tiempo  que  tardo  en  eíce  afl'edio , i fu  fufrimiento.  ^íj^alter  Scipio? 
nonne  circa  Numantiam  mulíum  dincjuefedit , ¿r  hunc fuum  pttblícum<¡ue 
dolaran  xijiio  animo  ttdtt,  diutius  Numanttam , quam  Carthaginem  vincif 
qaam  dum  árcumualLit , S"  inclnd'ith^em,  eb  ccmpulit,  vt ferro  ipfí  fnoea~^ 
derent.  EUiempo  quegafto  en  efta  jornada  fueron  quinzc  mefes, 
dixo  lo  Velleio  Paterculo ; Publius  Scipio  Ajricanns  j£mtlianM , in- 
traannum,  ae  tres  nienfes,  quam  e'o  venerat,  ctrcumdatam  oper  ibas  Numan- 
tiam  excifam  aquauit folo. 

Inuerno  pues  Scipion  fobre  Numancia,  como  cxpreflámcnte  lo 
dize  Appiano.  El  inuierno  fucllouiofo,  i afli  al  abrir  de  los  folTos  i 
cauasdizeFloroquclosfoldadosfeen  lo  dauan  , i aquel  celebre  di- 
cho de  Scipion,  que  bien  era  que  fe  raanchaílcñ  con  barro , los  que 
noquerianconfangre.  Sed  tune  acrihsincajlrú  tqnamin  campo , noflr» 
eum  milite  quam  cum  Numantino praliandum  fuit.  ^mppe  aftduis,  ¿r  its- 
, ó"  feruilibuí  máxime  operibu-s  attriti , ferré  plenius  vallum  , qui  ar~ 
ma  nefcircntJutoinquinari,qui  fanguine  nollcnt  iubebantur.  Declaró  mas. 

, , ello  lulio  Frontino  : P.  Scipio  ad  Numanttam  , corruptum  fuperiorum 
ducum  focordia  exerettum  corre xit , dimijfo  tn<ienti  lixarum  numero , reda- 
¿lisadmunusquotidianaexercitatione  milittbus , quibns  cumjrequensin- 
iungeret  iter,portare  complurium  dierum  cibaria  in^erauit , ita  vt  frigora 
inAres  pati,vaaafluminum  pcdibus  traijeere  ajfuefcerct  miles  : expro- 
brante  fubinde  imperatore  timidi tótem  ¿r  ignauiam , <^r.  Hizo  también 
iHif.Q  memoria  delloFlauioVcgetio,  Scipio  Africamtsfubdqs  imperatoribu* 
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HiJ^ántenfesexerchuí  fietjuentervUhsdccefit-.  hos  difciplin^reguU  cufio- 
dita,  Omni of ere  fefipíuefaciendüitadiligeriterexercuit,  vt diceret fodi- 
entes  luto  inquinar  i dehere  , aui  Modere  hofiium  fanguiné  noluijfent.  No 
fe  ahoodarun  tanto  los  foílos , que  llegaílén  al  agua , lino  que  la  del 
cielo  haziael  lodo , con  que  fe  embarrauan^  i dezu  bien  Scipion,  que 
mejoreraellodojquela  fangre.  r 

Loque  Appianodizede  Duero  entenderia  io  aumentado  con 
las  aguas  , de  aquellas  lierras  , queferecogenalrio,quees  elquela 
recoge  , i ííendo  muchas  Cile  de  madre  , losarroios  , quede  verano 
no  lleuanagua,  ficndoelinuiernollouiofo,crefcenj  icubrenloscam- 

flOS  , eftenaicndofe  .por  ellos  , paíTando  los  margenes  antiguos  de 
u madre,  i al  ímpetu  furiofo  de  fus  corrientes , i arrebatados  rauda- 
les no  ai  cofa  que  relífta , llenan  fe  las  puentes , cubren  los  fotos , ar- 
rancan, idesbaratan  las  matas  iarboledas.  SieAo  hazen  arroios Te- 
cos ,queno  hara  el  granDuero.^  Al  principio  del  aííedio,  en  vnacre- 
ícientelemejante,  oqueduraíTepoco  tiempo,  otodoclinuicrno, 
quando  fe  iuan  Torneando  los  reales  , que  Lucio  Floro  dize  que  fuc- 
, ron  quatro , fofia  atque Urica  , quatuerqiéc  cafiris  circumdatoi.  i no  dos , i 
encerrando,  i eftrechando  a los  cercados , para  que  no  Te  proueieíTen 
de  baftmientos,pudo  fer,i  es  mui  veniímil , que  Tuccdiefle  lo  que  dize 
Appiano. 

Duero  dond|^es  mui  grande , i le  an  entrado  muchos  ríos,  tiene 

SuenteSy^iaU^j^ndeeílan  pequeño,  no  Te  le  pudo  hazer,imaslien- 
o de  ¿(lacas  i tfi^era^quai  fe  requería  para  impedirá  los  Numanri- 
ñós  la  entrada',  i lalida  fnaitó aparente  es,  queefto  Fue  por  caufade 
las  crecientes,en  queaunmarroiosnoTe  puede  fabricar.]  PerTuade 
maseftoj  loque  el  mifmo  Appianoauiadicho  pocoantes  del  (itiode 
la  ciudad  , i del  míTmo  ú^.Tamfeiue  Niimsntiamrcuerfiuf,fiíme» , qtted 
m planicie  erat , alio deriuare , vtciuitatemfame  cenfirtngcut , moli cha- 
tur.  Oppídamailopere  fabres  pefiebant , atque fine  t ubi  cine  turmatim  egrefii 
toada  fiículaqúe  intorquintes  eos  , nefiumen  auerterent , impediehant. 
Lirio  , que  quería  diuertirefa  Duero  , que  corre  por  lo  llano  , i al 
contrario  la  ciudad  enalto.  Era  tan  pequeño,  que  tentaron  de  quitar 
^le  el  agua i apartarla , i íácarlade  Tu  madre,  i dexarla  en  Tpeo , que 
loefetuaran,unor¿(^ieran"con  gran  valor  los  Numantinos.  EAo 
nocontradizeala  quéporeleAio  paña  en  Duero  juntoala  puente 
de  Garrai:  lo  de  ir  ntn  grande  i poderoTo , que  aun  vna  e Aacada  a mo- 
do de  ponton  nófe Jle  pudo  echar  (i.  Mas  li  Te  diftinguen  los  tiempos, 

f)udo  muibienlS.yno  ilo  otro  fuceder. Pompeio  hizo  aquella  di- 
ígencia  en  otoap  i'  iquifo  iimernar  alli , que  no  pudo , antes , le  fue 
tan  mal  , que  leuahítóei  cerco,  i le  fuera  peor  filos  Numantinos* 

^ -i»'..-  •.  G executaran  - 
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cxccutaran  la  fuia,  comodefpucs  lo  hizieron  los  Romanos. 

Scipion  inuernóalli,lascrefacntesdel  rio  fueron  cau(á  , que  los 
Niimantinos  feaprouechalTende  buzos  , barcos  , iocras  induftrias 
para  fu  prouilion  i focorro.  Leuantaron  fe  dos  torres , atajofe  el  no 
con  vigas  herradas  pédientes  de  cuerdas  fuertes,  que  quitaron  el  paf- 
fo.El  euaño  i lagojunto  a las  murallas  fue  de  lasvertientes  del  rio,que 
fe  derramó  i alagó  los  Hanos  , i pudo  fer  con  tanto  exceíTo  , que  por 
la  exageración  lo  llamaron  laguna  , i fue  ncceílario  para  fu  guarda, 
que  eítuuieífe  parte  del  exercito.  Vuo  también  vna  laguna  apartada 
cíeNumancu  , donde  los  de  la  cuidad  fueron  desbaratados.  Ambro- 
lií.s.  f/j.?.  fío  de  Morales  dize,  que  efta  laguna  ella  entre  dosaldeas,  que  llaman 
Henar,  i Chaualer. 

Appiano  hizo  vnfumario  i compendio  hiftorial  , i abreuiando 
recortaron  i ^er^enaron  muchas  circundancias , con  que  la  narra- 
ción quedo  manca  , i corta,  i no  dudo,  qucdeloqueclcfcriuedefta 
guerra  , no  fue  todo  lo  que  halló  en  Rutilio  Rufo  , antes  quitó  mu- 
cho, de  lo  que  juzgó,!  defechó  por  inútil,  que caufan eda , ifeme- 
jantas  dudas;  que  lean  de  fuplirconalgunasconíideraciones  , idif- 
curfos  para-no  reprouarlos.  Suceden  cafos  , que  referidos  defnudos 
parccenagenos  de  verdad  , por  fer  lo  del  curfo  ordinario  , quevedi- 
• dos  de  los  accidentes  que  concurrieron  , quitan  qualquicra  foípe- 
cha:  1 afirman  lo  que  fe  dize. 

No  folo  en  lo  que  fe  a vido  fe  .apartó  Appiano  de  lo  que  otros  an 
dicho,  fino  también  en  el  mododeladedruicionde  Nununcia,  i pa- 
ra todohazen  fáltalos  que  efenuierou  eda  hidoriade  propofito,  i no 
auicndolos,deucmos  cnedocreeral  maior  numero  de  tedigos  ,i 
Romanos , i que  pudieron  ver  lo  que  fobre  ella  fe  elcriuioiStrabonll- 
guio  muchoa  Polybiq;  idizc.^w-JÍ  efi celebérrima vrbs  Numantia.  Virta- 
tem  fuam  áemonjlrarut  bello  Celtibérico  aduerfuí  Romanos,  cfnod  bellum  an- 
nosdnrauit  viginti ¡multú  Romantru  exercitibus  ferditls.TandcmNuman- 
.í.  f.i 8.  obfidionem  tolerar unt,paucis  tantii murum  deferentihus.  Lucio  Floro, 

miarte effe  fortifimam  , ¿rmeo  iudiciobeatifimtm  in iffis malis ciuita- 
tcm  ajferuit , cüm  fide f ocios , fofulum  orbis  terrarum  virtbtcs fultum  ,fua 
manu  , State  tam  langa  fuflinmt.Nouif ime  máximo  duce  opprt  ffa  cimtas  ^ 
nullum  defe  gaudium  hofii  reliqnit.  Vnus  enim  vir  Numantinns  non fuit , 
cjui  incatenls  diKeretur  prsda  : vt  de pauperibus,nulla! armacremauerant- 
Triumphíts fuit  tantum  de  nomine.  Séneca  abreuio  edo.  D««»  inefudit 
I i!’,  s j.  hoftem,  eocompulit , vt fe^'ro  ipfi fuá  caderent.  El  abijeuiador  de  T.  I.iaio 

dize  que  el  Africano  triumphódc  lacuidad , i no  de  los  vezinos.  liu- 
mantini  fame  máxime  coaSH  , ipfifeperviccsinteremerunt.V\^\i\oSi~ 
ith.i.  c.to.  getio  dixode  Scipion  i Numantinos  el  fin  que  tuuola  guerra-,  lin  que 

ninguno 


Digitized  by  Google 


deEspaRa. 

ninguno  dellos  efcapaflc.  Jpfoi  deni(^ue  Nununtinos , capta  ciuitate  (te 
(oncremauit yVt rtullus  euadcret.  Valerio  Maximodixc de  P.  Cornelio  Ltt.t.ca.i. 
Scipion;  ExercitHs  nofler,  qui  pauló  ante,  meta  mortis  ,deformt  fe  f^ocderts 
íítu  maculauerat , erecta  vtrtute  recreatajue , atrem  illam  ¿r  animofam 
Nttmantiam  imendiU  exuflam  , ruintfjueprofratanifoioaquauiM^^^ 
el  Sobrino.  Numantiam  tn  Hifpanta  correÚapriui  mtlitum  dijapltfiafa- 

wr  W/A  Eutropio.  Jpfam  Numantiam  dtu  obfejfxmfamc  confecit , ^ 

foloeuertit.  En  el  Eucropiocommentitio  cuan  las  palabrasde  Paijo 
Orofio  que  dixo  aíli.  Noutf  imafpe  dejperationis in  mortem  omnes  dejli- 
nati  claufam  vrbem  ipf  introrfumfuccenderunt  , cunctique  pan ter ferro  , 
veneno , atque  igni  conf vmpti  funt.  Romam  nihil  ex  his  pe  ni  tus  habuere 
ttiífü  prater  fecuritatem  fum.  Ñeque  enim  euerfa  Numantta  vici¡leje 
piagú  Numanttnos , qua  m euaftffe  dtxerunt.  Vnum  Numantinum  viílons 
catena  non  tenuit , vndetriumphum  dederit , Romanen  vida.  Aurum  vel 
axAentum , quod  tgni  f tperejfe  potuifet , apudpauperes  non  fui  t.  ^rnia  O" 
vefiem  igms  abjhmpjít.luíio  también  Frontino  dixo  el  excmplo  de 
los  Nuniantinos  , 1 como  ninguno  fe  entregó  en  manos  de  los  Ro- 
manoSj  íínode  la  muerte.  Todos  los  que  hazcn  memoria  de  Nunian- 
cia^dizen  que  ninguno  délos  defta  cuidad  pudo  ícrauido  para  el 
tnñphode  Scipioñjolo  Appiano  quiere  que  fe  aman  auido  muihos, 
delosqualescinquentalos  mas  fieros  referuó  Scipion  paiael  trium- 
pho  , líos  demas  los  vendió  por  cfclauos.  Añade  mas  , que  fueron 
ocho  mil  losNumantinos,ííendoquatro  nuV- 1 ile  mas  deíto  otras  co- 
fas increíbles  , que  les  hallaron  huefibs  de  hombres  muertos  en  Jas 
cafas,!  Valiyio  Máximo  varón  atentado  en  lo  que  di¿e,  pero  en  creer 
eftafabula  , que  fue  inuencion de  alguno  délos  tribunos  , quee- 
fcriuio  la  hiftoria,anduuo  tan  difparado^  que  dize,  que  liendo  toma- 
da Numancia  , fe  hallaron  muchos  de  los  Numantinos  , que  ti  aian 
pcdacos  de  los  cuerpos  muertos  en  el  fono,  porque  vltima  mete  con- 
ftreñidosde  la  hambre  auian  comido  carne  humana.  Numantini  * 

Scipione  vallo  (¡r  circundati  , et^  omnia  , quafamcm  eoruni  tuneie 

poterant  , confumpftffent  , advltimum  humknorumcerperumdap.bus  yft 
funt : quapropter  capta  iam  vrhe  , cemplures  inuentifunt  artas  cr  membra 
trnadatorumeorporum  fnufuogef  antes.  Nuda  efnthssnecefstatts  excu- 
fatio , nam  quibas  morí  licuit  jeviuere  necejje  nonfutt.  Fifcal  riguroío , 
iaunodioíote  mueftrasaqui  de  losNumantii^  , Vale  rio;  nnrala 
verdad  de  la  hiíloria.que  tu  comprouafte  i dixifte,  acrem  lUam  cr  ant- 
mofam  Numantiam  incendiis  exuftam  ruinifque  proJlratamJoloaquMUt. 

Quien  quemó  i abrafó  con  incendios  i fuegos  a Numancia , i |a  der- 
riuóji  arruinó  fino  fus  vezinos? lo  que  reftaua^q  ue  fue  poco,  o igu.  . 
con  el  fuelo  Scipion  , ifu  exercito:  donde  c/Uuan  los  que  uaun  e^n 
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fu  fcno  U CArnc  humana  ? viuos  das  a entender  , lo  contrario dixifte 
afirmando  fu animofo  fpiritu i briode  quemar  fu  cuidad  , perdida 
ella  no  querían  vida?  Comofabes  quclcs  fue  licito  morir  , pues  ni 
vida  ni  muerte  varonil  les  conlíntio  Scipion?  No  tengo  por  cofa  ve- 
rifimil  ni  aparente  lo  que  dixeron  Valerio  ni  Appiano , porque  ten- 
go por  cierto  que  li  lo  fuera  que  lo  dixeran  Lucio  Floroji  Paulo  Oro- 
r&rwW.j  fio,  como  lo  dixeronde  Calaguris,  que  el  \noáíxo,inftmemhilnon 
fjfpertaCa/j^urú.icl  otro,  Vxxm.tm  Pompeitu euertit , CnU^urtm  Afrs- 
onftut  lih.  glfytoftg cenfecfam,atíjue ddinfamesefcus mifenndA inopia  coa- 

^.'4.1  j.  cade  ineendio<juede!euit.Por  ella  entiendo  io que  divo 

^ Stv3\)on.Sanecarnibin  humanúvefci  Scjthuumejfe  fertur  , idijuevfur- 

t glljp¿ig„um neccfitatibuí  'vrgentibusGaUi  , ¿r Hi(pint,aliiqu¿ 

complures  feruntur.l.!L  crueldad  Romana  compelió  a los  iinferos  o- 
preíTos , a lo  que  no  hizieran  de  ninguna  manera. 

Muchas  otras  cofas  auia  quetratar  para  maior  inteligencia  del 
litio  de  Numácia.que  tengo  por  demafiadas,  fiando  fuhcientes  ellas, 
pues  nos  dan  la  luz  quebaíla  para  entender  lo  que  es  cierto  , i no  lo 
es:  ni  pudo  fer  como  no  lo  fue  muchodelo  que  efcriuio  Appuno  de- 
lta guerra. 


ij?. 
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aAl^unas  alaÍMn^iUS  de  los  Numantinos. 

IVAoes,  que  auiendo  dicho  tanto  de  Numancia  , no  dcxemosla 
cAima,que  della  tuuieron  los  Romanos  mezclada  con  no  poca  in- 
uidia  , i por  ella  mucho  odio  , con  que  tuuieron  vanos  fentimientos 
de  fus  virtudes , i las  procuraron  efcurcccr , i infamar.  La  guerra,  di- 
ze  Strabon  queduro  veinte  años,los  demas  catorze.  Pero  fedeue  en- 
tender lo  que  dize  Strabon  del  py  mer  mouimiemo,  que  dize  Appia- 
»L;,4.f.it.  no,Paulo  Orofio » , i CaíGodoroí’  ,cl  r Abreuiadordel  Liuio:que  fue 
**  K&3C  .harta  el  de  DC.XX.que  Scipion  deftruioaNumancia, 

evl-iS.  pallaron  los  veinte  años , como  lo  notan  varones  doctos  derte  tiem- 
po. 

Los  que  furtentaron  la  guerra  continua,  fueron  quatro  mil  hom- 
bres; Lucio  Floro  dize  fu  mucho  esfuerzo  i valentía , i la  caufii  inju- 
Ul'tr  it  Romanos  les  hizieron  guerra.  Numantia,  quan-  ( 

' fum  Carthaginis  , Capua  , Corinthi  opibm  inferior , na  virtutis  nomine  j 
(jrhonore  par  ómnibus  , fummumque  , fi  viros  ajltmes  , Híjpaniadecus-, 
quippe  quécfme  muro , fine  turribus,  modic'e  edito  in  tumulo  apud fluuium 
Duriumfita  , quattiormUlibits  Celtiberorum , X L-  miUiuijt  cxcrcitumper 

annos 
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tms  i quitttordedmfola  f iJUnui  t^nec fujlinuit  modo,fed ftpius  tliquinto 
penulit  , pudejtdijquf  fcederib/ff  affeat : Noutfíime chm  inuictame^e con- 
fiaret , opits  queque  eo  fuít , qui  Carthaginem  euerterat.  Non  temer'e , (i fa- 
teri  licet  , vlltue caufa  hellt  iniu(lior.  Al  principio  defta  guerra  fue  tan- 
to  el  miedo  que  cobraron  los  Romanos , qij^  ninguno  fe  atreuia  ve- 
nir a Efpaña  por  Toldado  ni  Icgado.Scipion  voluntariamente  fe  ofre- 
ció a venir.  Dixo  Tito  Linio, idel  lo  refino  Paulo  Orolío;  Cum  cm-  i¿í.4.r.ir,’ 
ne  s Rommos  ingens  Celtiberorum  me  tus  inia(il[ct  , ¿r  ex  ómnibus  non  ef- 
fet,  qui  iré  in  Hifpxnhm^vcl  miles,  vel legxtus  auderet-^  P.  Scipio,  qui  pojl- 
eai^JrieanuíeJfdi¿lus,'vltrofe  militxturum  in  Htjpínixm  obtulit  , e 'um 
turnen ini^acedonUm forte iámdeputatusejfet.  En  cAa  guerra  fe  hizo 
gran  Toldado  ,1  capitán,  i hizo  notables  hazañas, que  dixeron  Limo, 
aora  fe  hallan  pn  íiie  ^ ^ 

permanece , pero  en 
culardeAa  jornada, 
fierenel mifmoPlutarcho, .Limo  , Orolío,  Appuno  , ielautordc*^ 
los  Varones  ilu  Ares  i otros.  Aquipuesaprcndiolanulicia,qucdcf- 
puesmoAró contra  Carthago,  i vltimamcnte  contra  Numancia  , i 
que  los  Numantinos  eran  vencibles  , quelos  Romanos  no  los  cAi- 
mauan  por  tales.  Plutarcho.  infuperubiles  putaretpo- 

pulus  , qui  multes  inm  Romanos  dueesviciffent  ,Scipiontfecundum  confu-  tn  jtfofk- 
laíum detulit,eius bcllt gerendi gratu.  De  Scipion  dixo  vn Numantino,  • 

viendo  que  auia  vencido  a los  cíortuí  Numantinos  fudit. 

tempere Jenioribus pulfosculpantibui , qqódeosfugiffent , mos  tottes  in  fu- 
gamconiecifjint , ferunt  quemdam  Numantinorumdixi/f  :Oues  quidem 
eafdemeffe  ,atque  antea  ,Jedaliumbaherepaforem.\c\\cio  Paterculo 
á wo  fPuhlius  Seipto  Afiieanus  jEmtltanuí , qut  Carihaginem  deleuerat , 
pojl  totacceptas  área Numantiam  clades  ,creatus iterum conful , mtjfufque 
in  Hifpaniam,fortun£VÍrtutique  experta  tn  Africa  refrondit  in  Hifrania , 
drintraannumac  tres  menfes  , qtiameo  venerat  , circundatam  operibus 
Numantiam  , excifamqueaquauitfolo.NecquifquamvUiusgentishomi- 
num  ante  eumchrtorivrbiumexcidio  , nomen  fuum  perpetua  commenda- ' 
uit  memoria',  quippe  excifá  Carthaginc  ac  Numantiá , ab  alterius  nos  metu, 
ac  alterius  'vindicauit  contumeliis. 

Compitió  Carthago  el  feñorio  del  mundo , i fe  Iqpufo  a que  Aion 
a Roma,i'en  mucho  riefgoituuo  las  grandezas  a Ai  en  fu  ciud.ad,como 
de  cxcrciros,armadas,flotas  con  tanta  abundancia  de  riquczas,quan- 
tas  exageran  las  hiAorias  Griegas  i Latinas  , i aun  en  las  Sagradas 
letras  ledize  .algo.  Fue  Numancia  tan  pobre , comodizen  Lucio  Flo- 
ro , 1 nuc  Aro  Paulo  Orofio,  i otros,  i en  los  ofbs  de  los  Romanos 
igualmente  fe  aprecuua  la  viétoria  de  la  vna  , que  de  la  otra  . 

G 3 Cicerón 
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pitóme.  Plutarchoclcrimolu  vida  , que  oi  no 
diuerfos  lugares  dize  algunas  cofas  , len  partí- * 
en  la  qual  mato  al  que  lo  desafian.!,  como  Jo  re- 
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Cicerón.  Duas  vrhei  fotentipmM  , qujt  huic  imperio  min/Adntttr, 
Carthiginem , tuque  NumantUm  ab  eedem  Scipione  e/je  deletae.  Catorzc 
añosfueantcí  la  tieftruicion  de  CartagOj  que  la  de  Numancia,  i para 
^ maior  efhma  mudauan  el  orden  no  fin  artificio  i affi  dixeron.  Popu- 
luíRomanuiNumdntiím^leuit,CdrtháginemfuJlulit,Corinthum  kif- 
iecit,drc-  Nihil  NumAntims  viret  cor  perú  auxiliau funt , niM  C»nhagi- 
lil.  1.  ode  nienjibus fciaitUret  militarú,¿rc.  Horatio . 

> Nolú  tonga  fere  heila  Numxntia, 

Tiec  dirum  Annibalem  , nec  Stculum  mare 
Perno purpureum  fanguine  , mollibus 
Aptartciíharamedú.  , 

Eftuuo  Roma  como  afrentada,  i llena  de  temores  de  Numancia, 
que  VIO  feis  confules,  ifeisexercitos  confuíales  vencidos  i deíbara- 
tados  de  la  gente  de  vna  pequeña  cuidad.  Ouidio  noto  como  Velleio 
h.i.Tmflor.  riota  aírcntofa. 

lile  Numxniina  trsxit  ab  vrbe  notam- 

ProMurín.  Ciccron  : Bú  Confuí  fuerat  P.  Afrtcanus  ^ dúos  terrores  huius  im- 
perij  Carthaginem  Nnmantiamque  deleuent.  VcWcxo  Patcrculo.  Hifpa- 
nía, (fe.  tenore  Numantinibellt populum  Remanumconcuférunt. Con  efte 
encarecimiento  , que  es  harto  grande , ai  otros  , i fue  elde  nueílro- 
libAtCcn-  Séneca  quando  dixo.  Non  Bahjlonú  tlli muros contulerú  , quos  Alex.vt- 
ú^ttisa  t.  6.  ¿ef  intrautt  ¡ non  Carthaginú  , aut  Numantia  manía  'una  manu  capta.  Sal- 
luftio,Plinio,  Eutropio,  SanAuguftin,  i otros  encarecen  loque 
en  cftas  guerras  pallaron,  i muchos  de  los  modernos , i luán  Stadio 
JniueJhr.  dixodellos,alludicndoa  lo  que  dixo  Str.ibonde  Efpaña.  Se x Confu- 
ía, i.  cap.  les , fex exercitus  confulares ah'vnius  tf  exigu.t  vrbú pra/idio  nihil  pra- 
xi.uum.i.  fgjrcontumeliam , (f  ealamitatem  retulerunt : magno  fane  documento  , fi 
Iltjpania  duces  contigi/fentft  tpfa,  anlequmn  vires  fu,ts  nojfet , opprejfa  non 
futffet  ,nunquam  Romano  imperio  Jeruiluram  fuiffe. 

Appianodifcurrc  largo  fobre  el  mucho  esfuerzo  que  tuuieron 
los  Numantinos  , i fu  gran  v.alor  , fibicn  los  nota  defieros:  pero  en 
7m  Vita  " lo  <loe  Plutarcho  refiere  de  lo  que  hifieron  con  Graccho  „ quan  cor- 
CracíUr.  tcfcs  1 humanos  fe  moílraroncon  el , haziendo  les  muchos  regalos  , 
i caricias  jvec  fe  tambienfu  mucha  humanidad  , que  atuendo  podi- 
dodcftruir  i acabarlos  exercitos  Romanos  matando  los,  a todos 
los  perdonaron  , i procuraron  ganar  fiiamiftad  i gracia  , i la  ambi- 
ción Romana  fe  tema  por  ofendida  , i injuriada  con  los  beneficios, 

. porque  en  ellos  procurauan  fu  libertad  , q^ue  ellos  querían  tyrani- 
zar,  i defpucs  no  fe  contentaron  con  ella,  linocon  quitar  les  la  vida. 
Su  memoria,!  famü fe conferuaoi  entera  tan  reziente i frefea  , que 
enfcñacon  euidencia,  quan  extremada  fue  fu  vu  tud,  que  aun  deshe- 
chos 
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clios  i aniquilados  los  veftigios , ifcñales  délas  ruinas  defuciudadj 
permanece  contra  la  injuria  del  tiempo,  que  todo  lo  confume. 

•Cierce  eftoioque  dellosdixoel  Licenciado luande  Valencia,Ra- 
cionerode  la  Sanáa  Iglefia  de  Malaga  , mi  macílro^  a quien  los  hijos 
de  Malagadeuen  mu^o,enfudodiflimaPyrene: 

Vt  poftau/imcafhtm  mrdt  cumulauit  nrijl.ts 
^dbujtum  cunafijuefuaáreparab'i^llfdes , 

Cogmtef^ue  ignes  tetas  admi ftt  i»  artus , 

Se  renouat  tumula , damnoque  renafeitur  ipfo  , 

. Experiensvltro  flammis  mutatm-  ijfdcm, 

Principittm  ,finif<¡uefui  ,viuttjuecadcndo. 

„•  Sícruitipfavolens  ,Jpreuitqne  Numantiamortem  , 

CumCa/tful  Latios  reuocanttad  arma  cohortes, 

^luM  reperit  feg/ses^  é"  quas  dijptafor  heneJH 
PerdideratÍHXus,  turpifque  licenttafaBi. 

Haccumclaufafuononpoffetcederevaílo , 
toties fufo  vitam  douauerat  hojíi , 

Vrgeretquefames  y^jpemiamVacis  honeftx 
\ Fécderanuiladarent , ferro  fe  abfumfit  c¡;-sgne.  » 

.:v  EniacetaddexteramDurijvicinafluentis , ' 

fíorrendamolú  jpirant  immaniafaxa 
‘ JnusLíos  ánimos  gentü,  ejuamejuam  incíyta  helio 

fíttc  fortuna  virosclari  Scipionis  adegit.  ;i 

At  Durius  pepuli  mortem  indignatsis  amici  , 

Contorftt  rubfaspucefu  fanguinú  'vndos; 

Et  cum  diuitiis  late fluat  auclus  aquarum , 

^uas  hiñe  inde  capit , dum  traóius  fndit  iberos  ■, 

C ateta  terrthiles  norrebant flumina  vultsss , 

, Mutatumquediumirantibsis aquore nymphú 
PoUuitocciduumturbatogurgite pontum. 

; A ^ . -i 
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El  vjb  i i prononciacion  del  T f filón , i de  la 
I . pequeña, 

Es  obfeura  la  inteligencia  de  lo  queíé  trata  , li  falta  la*  luz  del 
fin  j i blanco  j aqtie  mira  el  intento  de  lo  que  fe  dize.  Estolas 
ultades^  que  fe  proponen:  dcllas  a de  falir  la  claridad  , conque 
fe  defeubrira  mejor  lo  que  efciiuo:  pongo  las  en  la  tmfnu  forma,  que 

♦ fe  me 
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fe  mc  eícriuieron.Sonde  perfonacuú  eminencia  en  cftado^dignidad 
i letras  es  de  tantoluftre,i  grandeza, quanto  ninguna  maior,  ni  mas 
es  clarecida , i aun  que  pudiera  no  callar  fiiflorabre  , pues  lo  qu*  dize 
mueftraqueesilluítriffimo  entcxlo  ,iodeuo  oculuirlo por  muchas 
razones.  dizeaíS: 

ElDodor  Mcnefes  me  traxo  el  libro  de  la  lengua  Hcfpañola 
con  carta  deV.  M.  E leid|||^  todo  , porque  ella  tan  curiofo  , i tan 
bien  trabajado , que  tomándole  en  la  mano,  icomen^andole  a leer 
no  le  pude  dexar.  Cofas  muí  buenas  , buen.i  inucncion  , lugares 
bien  traidos  , idifpuficion;  que  esdificultofo  juntarlo  vno  conlo 
otro.  Mueílra  tener  V.  M.  gran  librería  , i que  no  fe  le  a efcondido 
alguno:  harta  el  vocabulirta  de  Frai  Pedrode  Alcala.Hallo  en  el  def* 
térrada  Ia,Y.por  que  nunca  vfadella.De  vn  libro  no  haze  V.M.mcn- 
cion,i  fc,queanda  por  alia  de  la  hirtoriade  Abentariq  ,quc  traduxo 
Miguel  de  Luna,  que  toca  cofas  a ertepropolito.E  dudado  íilea  de- 
xado  como  audor  a quien  no  da  fee,i  le  tiene  por  fofpechofo,  porque 
poroluidono  lo  creo.  Huelgo  me  mucho  , que  V.M.  defienda  a fu 
Obifpo  Olio;  todos  holgaremos  , que  ello  fea  verdad  , taninfigne 
varón  , iquetantofefenalócnelConcilioNicenoenhonrradeeílá 
Igleíia.  I aduierte  muibien  i ehrirtunamente  , que  notraduzeen 
Romance  lo  del  Obifpo  Don  Pablo , quedixode  los  ludios.  Aduier- 
to  vna  curioíidad  , que  todos  los  lugares  , i autores,  que  V.  M.alega 
Latinos,  o Griegos  , pone  primero  el  Romance,  idefpues  el  Latín 
del  autor.  Parece  bienj  lo  común  es  al  contrario. 

Defiende  V.M  , que  tomáronlos Hcfpañoles la  lengua  Arabe 
de  los  Moros  Mahometanos,  idize  , que  en  pocos  años;  i en  otras 
partes  dize  , que  vuo  en  Hefpaña  la  lengua  Phenicia , i Pu  nica,  Car- 
thaginenfc;  ique  entraron  ertas  naciones, o Icnguasen  Hefpaña  mu- 
cho tiempo  antes  que  los  Romanos.  E virto  dudar;  pues  entraron 
tanto  tiempo  antes  ertas  naciones  en  Hefpaña  , fi  traxcron  ellos  la 
U:ngua  Arabe  : fi  lo  es  la  Púnica , o Phemeia , o otra , que  entro  j un- 
taniente  con  ellos:  porqueles  p.ircce,  que  vuo  mui  grantiempo,pa- 
ra  poder  tomarlos  Hefp.añoles la  lengua  délos  Carthaginenfes  , o 
Arabes:  porque  feñorearon  tanto  tiempo  a Hefpaiia  , que  V.M.  lla- 
ma a erta  prouincia  la  de  Wotaúo:  Vi erejue  Panu4  ferniaí  v»i.  I pare- 
celes  mas  legitimo  tiempo,  para  auerfeintroduzido  erta  lengua  en 
Hefpaña  erte  tiempo  largo , que  no  quando  entraron  los  Moros  Ma- 
hometanos , i paraertodi/.en  , que  ai  cofas , nombres  de  rios , ciuda- 
des i otras  en  lengua  Arabe  de  mucho  antes  , que  entraflen  Maho- 
metanos en  Hefpaña. 

En  la  lengua  Hcfpañola  dize  , que  es  Latin corrompido.  Muchos 
• paíTan 
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paífan  con  efto , i que  ficmpre  efta  prouincia  vfó , i retuuó  la  Latina ; 

1 que  la  Hefpañola , que  agora  tenemoSjfe  introduxo  con  los  Godos , 
i íu  entrada  en  Hefpaña.  Efta  opinión  e oido  , que  la  tienen  algunos 
cuerdos , i letrados.  A otros  c vifto  dudar  , i les  parece  , que  es  mas 
poftible,  que  fe  introduxo  muchos  ligios  antes  de  los  Godos  en  tiem- 
po de  los  Romanos , que  entraron  en  Hefpaña  ,i  la  feñorearon  tanto 
tiempo  antes  , mas  de  trezicntos  años  antes  de  C n r i s T o ; que 
fon  tanto,  muchoantes,  qucentraflenlosGodos.Queentrezien- 
tos  años  vuo  tiempo  mui fobrado para corromperfe  la  Latina,  icón 
la  Vulgar  de  Hefpaña  hazerfe  la  barbara  Hefpañola  vna  mixturado 
entrambas  , que  es  la  que  oi  tenemos.  Ielexemph>,  queV.M.  po- 
ne de  la  captiuidad  deB.abyIonia  , que  en  fetenta  años  perdieron  la 
lengua  Hebrea  i mezclándola  con  la  Babylonicahizicron  la  Syriaca 
Aramea.  Si  fetenta  años  bailo  para  efto;  mejorbaftarian  trezientos , 
que  feñorearon  los  Romanos  a Hefpaña  antes  de  C h R i s T Oj 
i dudan,  que  los  Godos  corrompiéronla  lengua  Latina,  digo  quili- 
eflen  corromperla , porque  antes , como  V.  M.  lo dize,  la  quilieron 
conferuar. 

En  íunu  ellas  dos  dificultades,  vna  en  la  introducción  de  la  len- 
gua Arabe,otra  enla  introducción  de  la  lengua  Hefpañola.  V.  M.po- 
nela  Arabe  con  la  venida  de  los  Moros  Mahometanos,  ilaHc^ano- 
la  con  la  venida  de  los  Godos.  Que  mas  razón  ai  para  auerfe  mtro- 
duzido  en  ellos  tiempos,que  no  en  los  antiguos,quando  entraron  en 
Hefpaña  los  Carthaginenfes  la  primera  vez,  i quando  los  Romanos . 

Ea’fadoen  elle  papel  del  vocablo,odiccioti  lengua  Hefpañola ,i  no 
la  llamoRomance , porque  afique  agora  al  vfo  vulgares  lamifma  He- 

2añoJa,  que  Romance:  dubdo  hablando  en  propriedad  , que  quiere 
:zir  lengua  de  Romance.  Si  quiere dezir,  la  Latina, limpia,  pura. 
Argumento,  que  enel  Euangelio  de  San  luán,  que  V.M.  también 
a vifto,dize  en  el  titulodelaCruzdenueftro  Redentor  , queeftaua 
efcrito  Hebraice , Gríce , ^ Latine.  En  lugar  de  aquella  palabra  Latiné 
ella  en  Griego,  p'ttjwafVÓque  traduzc  el  Vulgato,  Latine.'Do.  manera , 
que  es  lo  milnio  lengua  Latina  de  Romanos,  lídiremos  Romance. 

En  la  corteña,  con  que  V.  M.  elcriue,  no  quiere  ofender  aiudie. 
Allilo  dize  , iquenoquiere  meterfeencolade  Sanftos.  Entiendo 
donde  va  encaminado  ello , que  dcue  fer  a la  prqphecia  del  pergami- 
no, que  hallamos  con  las  reliquias  en  efta  ciudad.  Según  lo  qual  en- 
tiendo , que  no  le  contenta  a V.  M.  el  lenguage  del  pergamino , ni  el 
Arabe , ni  el  Hefpañol , aunque  nolodize  con  fu  cortelia,  pues  dize 
que  fueron  introduzidas  la  vna  legua  cotilos  Godos,ilaotraconlos  ' 
Moros  Mahometanos , que  entraron  en  Hefpaña  tanto  defpues  de 
^ H Cecilio 
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Cecilio^  i de  U eícrituridel  pergamino.  En  efto , que  toca  al  pergal 
mino  no  me  conformare  con  V . M.  pues  es  euidente , i claro,  que  es- 
verdad  el  pergamino,  i la  antiguedad,que  el  tiene  de  Cecilio  por  mil 
ecneros  de  prouan^as , que  emos  apurado,  i aueriguado  para  la  qiu- 
fificacionde  las  reliquias,  i las  vieron  los  Prebendados,  que  eíTa  Iglc- 
fia  me  hizo  merced  de  embiar  , que  fe  hallaron  en  la  qualificaciom. 
AíGento  vna  propoíkion.  Digo  Señor , que  el  pergamino  es  verda- 
dero , i todo  lo  que  tiene  con  toda  la  antigüedad,  que  le  damos  de 
tiempo  de  San  Cecilio,  i es  de  tal  manera  verdadero  , que  es  im- 
poffiblc  , que  fea  falfo.  Apretadolo  e mucho : peroaffi  es  verdad. 
Agora  digo  io  , que  también  es  verdad  , que  auia  eftonces  lengua 
Hefpañola  en  Heípaña  , pues  efta  en  el  pergamino  verdadero.  Pre- 
guntado quando  entro  efta  lengua,  digo  que  no  lo  fe,  queel  tiempo 
loaefcurecido , i oluidado.Icon  tal  inftrumcnto,comoel  pergami- 
no,fc  auengua  1 a verdad  , i para  defenfa  dello  es  claro , fi  je  .admite  La 
Opinión,  i parecer  de  los  quedizen  , que  entro  en  Hefoaña  1.a  lengua 
Arabe , quLido  los  Phenices,  i la  Heípañola,  quando  los  Romanos . 

Digo  mas,  que  en  lo  que  toca  a la  lengua  Arabe , no  ai  que  hazer 
dificultad  , que  la  tenga  el  pergamino,  porque  lodize  de  manera, 
que  no  es  neceflario  entender , que  lo  ouiefle  entonces  en  Heípana . ^ 

En eftos  libros  h.aIlo  dos  maneras  de  contar  Las  hojas  , la  vna  es  por 
letras  del  A,B,C.  Arabe,  icftono  es  nueuo.Aflic otaron  los  Hebreos 

i Griegos.  Otia  mancracs  con  puntos  aíG hafta  nueue,  8cc. 

Efta  manera  de  cont.ar  no  la  entiendo  , parece  Efpañola,  que  cnlu.- 

garde  los  puntos  pone  ij,iij,iiii.  , . T, 

Efto  c eferito  ocupado,  i me  a licuado  a ello  la  gololina  del  libro 
delV.M.Pcrdonelosdefcmdos  , que  tendrá  , que  no  tengo  tiempo 
para  limarlo.Dios  guarde  a V-M-De  Granada  , treinta  de  Nouiem- 
brCj  de  mil  i feis  cientos  i nueue.] 

A fé  notado  por  coila  particular  , i extraordinaria , i dicho , que 
hallan  defterrado  de  mi  libro  el  Yplilon  , porque  nunca  vfe  del. 

Es  afli : lo  que  me  ha  mouido  á feguir  efto, alterando  el  modo 
vulgar  en  el  , i en  todo  lo  que  efenuo  , es  , poi'  obferuacion  , 
que  e hecho  de  perfonasdodas  , que  an  imprelTo  libros  con  cunofi- 
dad,icfcriuen  con  ella,  an  vfado-lomifmo  .I  también  oerfuadklo.que 
como  en  la  Ortographiaaauido  notabledefcuido  en  los  efcriuientcs 
ordinarios  Efpañoles , entreoíros  fe  aintroduzido  el  YDÍilon,al  qq^l  ■ 

noloadmitenlos  Italianos,  que  en  efto  fon  mas  mirados  i aduertú 

dos , i mucho  menos  los  Latinos , de  los  quales  recibimos  la  lengua  i 
letra,  taíli  deiiemos  imitarlos  i feguirlos. 

Los  tatinos  folamsmeadmitieroxie  lYpfilonen  I as  dicciones. 

' Griegas. 
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<5rieg"ji»  .San  líidro.:^  CmcidiMs  litterss mttttuah  Latiuitas  Y 

tropur  H$miná  Cuca  , & hx  affud  Remanas  vfjtK  ad  Augitp  tempus  non 

fcribebantnr.  La  inuencion  dcl  Y atribuien  a PvthagoraSjdixo  lo  Scr- 

uio-  i umbien  San  Ilídro,  que  trae  los  verfos  de  Períio.  I el  mifmo  a-  rií.t.í.j.  , 

firma  que  folos  los  nombres  Griegos  fe  efcriuen  con  Y.  i aífi  dixo 

Terentiano  Mauro. 

Nihií  Aufoniú  effi  opus  Y fonaredixi. 

Cicerón  moílro , queEnnio  en  lugar  del  Y viola  V Latina,  pero 
quedefpues  fe  í y íai'c.  Purrum femper  Ennim,  nufquam  Pyr- JnOr»ttr*>. 

rhum-  Vi  patefecerunt  Fruges,  no  Phryges,antiqui  dcclarans  liWi-.nectmm 
Cracam  Uteram  adhibebant , nuncautemftiamdiMS.  Etdim  Phrygum , <¡r 
cum  Phrygibus  dicendum  ejfet,  abfurdum  erat , aat  taninm  barbar ¿s  cafib/a 
Gracam  Uteram adhibere  ,a«tre¿focafu  felkmCraceloqm:tamené'Phry- 

{res  Pyrrhum  OMriitmcaufadúim/ts-  Deftas  dos  letras  que  admitieron 
os  Latinos,  dixo  también  Qinntiliano.  ¿¿tumdo  ¿r  iucundtf irnos  ex 
Craess litteras  non hahemus  vocalem  alteram,  alteramconfonantcm,  quibua 
nuUa  apud eosdukitss fpirant-.  quas  mutuari  fokmus,  quoties  illorum  nonti- 
nibuí  vtimur.  ^¡upd  eüm  contingit , nefeio  quomodo  velut  hilarior  proti- 
nns  renidet  oratio , vt  in  ZeplsyrU , é“  ^ opyris , quaft  nojlris  literts  feri- 
bantnr  ,furdumquiddam  ér  btúrbarum  eftesent , (pr  velut  in  locum  earum 
fuccedent  trifies  ér  berrido  , qnibus  Gracia  caret.  Llanu  letras  trilles 
i hórridas  ala  F,  i la  V.  De  las  qualesdize.  Nam  ilia  , quafexta 
eft  nqftrarum , pene  non  humana  vece , vel  omnino  non  vece  potius , Ínter 
diferimina  dentium  efflanda  efit  (¡te.  Cólica quoque  Utero , qui Seruum , 
Ceruumque  dicimm,  etiamji forma  a nehis  repudiata  efi,  vis  tomen  nos  ipfa 
perfequitur.  Duros  dr  ida  ¡y dabas  facit,  quoadeeniungendas fibi  vocales  ejl 
vtilis,  alias  fuperuacua,  vt  Equos,  ¿r  Equum  feribimus , cum  ipfo  etiam  no 
vocales  dúo  efjiciant  fonum , qualis  apud  Graces  nudus  ejl,  ideoque feribi  il~ 
lorumliteris  nenpotejl  .ConüHtxiK  aqui  Qmntiliano  diferencia  en- 
tre la  F , i el « Griego , que  no  fe  pronunciaua , como  aora*  Cicerón 
i el  con  claridad  enleñan  que  los  Romanos  pulieron  la  V en  lugar  del  . 

Y , i que  defpuesvfaron  del  en  los  nombres  Griegos  , en  que  dan  a 
entender  que  auia  alguna  diferencia  en  lá  pronunciación  dellas  dos 
letras.  Añadió  Quintuiano  , que  el  Romano  daua  oficios  a 1^, que 
no  los  daua  el  Griego  , i affi  tenia  diferentes  fonidos  , (dexandoel 
del  Digamma  AEolico  paradefpue^  entendamos' qual  fue  el  dcl 
Ypfilon.  Fucelcomun  i vulgar  de  V.li  bien  los  muidodos  fabiandar  ^ 
le  el fonidocon  tanta  elegancia  quefe  reconocía  fi  era  Vo  Y.Pc-^^,.^.^ 
ro  lo  ordinario  como  V.  Prifciano.V  autem  quamuü  contraífum  eum- a 
dem  tomen  f mum,  hec  ejl.  Y hdtet.  i dcfpues , » Vtimur  Y Grocorumcoufá  ^ ' 

»aw/««.Tarabien lo  dixo  ello  Donato»,  Alcuino « figuioello.Scauro 
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jmhteü’Jt  ¿ixo.Y litírdmfuperuaaum Latina fermonifutaHerunt^tjiteniimprtilfa 
yctíUret:pd  cüm  ¿jfujílitm  i»  noftrum  fermonem  Graca  nomina  admi(fa 
fint,  in  quibus  euiaenterfonui  huiuá  litera  exprimitur,vt  Hyperbitonydrc- 
(jrfimiiia,  ineifdemhu litcraneceffari'ovtimur.^n.  Ifidro.rre  X vero 
zíAi-M*  ^ fcribebant.  De  la  poteftad  i fonido  del  Y dixo  mucho  Terentuno 
Mauro , dello  folo  tomare , lo  que  haze  a nueftro  intento. 

T quammemorant  auiaejl  Latí  nú : 

Vocalibstí  autem  queniam  iugata  Gracú, 

Jtt  nojlra  etiam  verba  dabat  frequentervfum^ 

Subiecimus  illam , cuinemen  Vdederunt 
Vocalem  yfonantesfibi  qua  iugaret  omnes, 

Lt  foU  f mnm  redderet  ex  fuá  figura : . 

^^m  feribere  Graius  j niji  inngat  X nequibit.  • • 

fíanc  edere  vocem  quoties  paramuí  ore  j 

Nitamur  vt  Vdicere,  fie  cite  tur  ortus:  » 

Producluu  autem  coeuntibus  labellú 

Natura  fon  i ptefi  altius  meabit. 

Idefpues  tratando  de  laslctms  Griegas  ,idc  fíis  vocales, 

T ertiam  Romana  lingua  ( quam  vocant  X ) non  habet 
Hhíms  in  locum  videturV  Latina  fubditam, 

^ua  vicem  nobú  rependit  interim  vacantú  X : 
guando  communem  Latino  reddit , ¿r  Gracofonum^ 
íií-ú  Mario  Vi¿l:orino  dize  lo  mifmo,  Vclio  Longo  por  autoridad  de 
Verrio  Placeo  mueftra  i prueua  con  cxcmplos  también  ello  , f ’errio 
Oríbéptfiu  X lace  o videtur  eandí  m c(Jé  apud  nos  Vliteram , qua  apud  Uracos  X , nam- 
que  hú  exemplis  argumenta! ur  ¡quod  tlh  diamt  Cyminum , nos  Cumi~ 
num-y  qu<im>unrái/<xTcv,  nos  Cuprcfnm  ,¿rc.  Ello  inirmo  enfeiu  Angc- 
Jn  DinUao-  lo  Caninio  T i/íAcy  pronunctandum  vt  V Gaíiiatm , zvl  vt  qui nidorem 
rmnCanen.  naribus anide hanriunt ,quod  K^rifiophxnes  vnt  vetfiatlo  feíliitiftm'c  i~ 
mitatus  eji  tn  Pluto.  v 'vCuvvCv.  Latini  quidem  in  V fere  vertunt 
<f)vx^ , fucits y ¿c.  Losverfos  de  Ariftopluncs  tonde  mucho  do- 
naiic,i  que  niucftran  bien  el  fonido  del  Ypfllon. 

Sy.  Negatúyintus  eJI  ófícdatifime, 

estulta  res pjfcium,(f  carnium  affatarum^ 

^ Hyhy  hyhy  nyhy  hyhy  hyhf  byhy. 

Car.  Jnfelix odoraris aliquid? 

Es  lo  mifmo  que  Caninio  i muchos  dizen  , que  traen  oíros 
exemplos.  Pero  a qualquiera  ningunos  deuen  nazer  mas  fucr<¿a 
’ que  los  que  fe  veen  de  los  nombres  proprios  Romanos  , quelos.  , 
Griegos  efcriuieroJien  fu  lengiiaj  en  los  quales  en  lugar  de  la  V-  vo- 
cal vían  de  Y .En  Dionyfio  llaltcarnallso  ai  tantos  que  feria largoi 
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juntirlos  aqni.  Dire  algunos,  i fea  el  primero  RomnIo,alqual(icra- 
pre  dizep«^A@-’,bien  cierto  es  quifo  aezir  RhomulHS.iv'ii^^TnlliuSt 
T vmuí,lHvfjuuoi  Cumani, rtv¿Kf@^  GenucÍM , T vQcXÚyot  T ufculani. 
^emJftiéMguresdicunfciv^^ctí.'En.  eftos  pocos  i en  otros  muchos  fiem- 
preenlugardelaV  Latina  vfael  Yplilon  Griego,  que  comprueua 
bienio  quefe  a dicho,  i lo  mifmofe  vee  en  otros  autores  Griegos. 

Mario  Vitorino  añadió  mas  a ello.  V literum  quoties  enuntiamuí , ub.t.Jtz. 
froduClis  (jr  ccéiMtíbus labrts  efferemm-  Etne  T connexam  Gtacíí  vocalibiu 
frdtermiferim  , cuists frequentem  <vfum  qtudun  verba feu  nomina  deftdc-  ' 

rare  nefcuntttr:  ipfam  quidemGracts  vorahalis  , ciiminciderintreferuabi- 
mus.  Loco  autem  huius  Vliteram,  aptam  noflrü  voábnsfinximiu,  quam  ni- 
ft  perOT coniuncfamGraci  fcribere  ac pronunciare  non  poffunt . Iíi/,icroii 
los  Griegos  para  fuplir  el  fomdo  entero,  que  los  Latinos  dieron  a la 
V.  el  dipnthongo  dcO  Y. 

Del  diré  deípues  i antes  la  diferencia , que  vno  entre  los  Griegos 
en  la  pronunciación  del  Yplilon , i del  Iota,  la  qual  enfcñocon  mu- 
cha propriedad  DionylioIIalicarnaíleo.  , (¿-nonmi-  /i*  Synthtfi 

norú  rationü  ro  \ -Labia enimcircaipfa  ,eoriimt¡iiecontracfione'nonquali-  »>’"<”• 
cumquefaita  preditvocis  fonus  arele  prejfus.  Fxtrernum  autem omnturn 
To  I.Colltfo  namque  dentibus  fpirituprofertur  in  enuntiaíiene paimlum  fedexínua. 
ore  hiante , minime  vero  labtts  clarum reddentibus fonum.  Pronuncia  fe 
el  Y en  los  mifmosJabios  lrun^iendolos,  i apretaiidoloscon  donai- 
re, con  quefalc  el  fomdo  de  la  boz  .apretado  , i no  libre  niefparzido: 

1 la  I.  abierta  vn  poco  la  boca,  hiere  el  aliento  en  los  dientes,  i en 
ellos  fe  forma  el  fomdo,  i de  ninguna  manera  en  los  labios.  Abreuio 
ello  Marciano  Capella.  • 

/.  J}>tritHs  prope  dentib.'te  pref^ts 
y .apprefts  mr/íy/hiritucjucprocedit. 

,Tercntiano  hLiurodixodel  Y,loque  fea  viftoqucesconformcalo 
dcDionylio,idelaI.dize.  ♦ 

I porrigit tclum genuinos prope ad ipfos' 

Muoimumque  renidet fupero  tenui  labeiío.  dcntei. 

Mario  V idorino.  I femiclufo  ore  imprej/áque fenfimlingua  dentibus  vo- 

cemdabií- 

La  pronunciación  de  la  I,  es  fin  compoílura,fimpIe,  i fin  zfe&x- 
cioncnlos  dientes  , al  contrario  el  Y pfílon  con  artificio,  ialgodel 
melindre  , iblandura  , quede  fu  natural  procuranlos Gricgoscon 
fiiaiiidad  adulzar  fu  lengua  , habla,  i pronunciación : fiendo  mo[^I 
contrario  en  losJBfpañoles,coiuodixo  A.Gellio^de  luliano,s  10  lo  »-  .9. 

punte.  Ore  Auieno,ví|^/^fWtf,ilodixocongrandoxuir^^^'>-*^ 

íeMartul.c  ' \ ‘ . •-  * -io.»W- 
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Ctim  te  mumcifem  Cerhtíhiergm 
1 aífes,Cármenun, negante  nttUt^ 

Cur  frater  tibi  dicer  ex  Iberú 
EtCeltisgenitus,Tagiqueciuisf 
An  vnUi^miles  videmnr  effe  ? 

Tu  flexá  nitidus  coma  vagtrü : 
fítjpánis  ego  contumax  cafillü. 

Leuis  drofáce  tu  quotidiano  i 
liir futís  ego  cruribus  ,gení«jue. 

Os  hUfunt  tibi , debilísque  lingua  efii 
Nobís  filia  fortiusioquetur. 

TamdifparaquiU  columba  nonejl » 

. Nec  dorcas  rígido fugax  leoni. 

^luare  define  me  vocare  fratrem , 

Ne  te , Carmenion , voeem  fororem. 

La  I tiene  grande  facilidad  en  pronunciarfe  , i al  contrario  el  Y « 
im  frsHun-  <^ue  ni  bien  a de  Tonar  V.  ni  1.  fino  ambas  cofas,  como  quien  huele  o 
uene  frió,  como  dixo  el  Svccmhanta  en  Ariftonhanes: 

f. rece  es  _ ^ 

Hmviyhui  Car,.  Jnfelix  odorarís  aliquid.  lyv.  fisgare  forte t 
vi , huivi,  filuottiam  tali  hsdutsts  ejt  vefie  trita- 

enelfre^-  fucnc  i fe  forme  aífi  el  Y.  entre  confonantes  vera,  el  que  lo 

te  del  verte  experimentare , que  a de  fer  con  mucho  vfo , i no  fácilmente , i tam- 
W , M bien  quanto  difieren  entre  fi  ellas  dos  letras  en  fu  fonido , i pronun- 

r£mlí  if^  ciacion  , que  por  fer  diuerfiflima  de  la  V.  para  tener  lavurondel 
•¿tredo,  diphthongo.  Del  dixo  Terentiano  Mauro,  que  no  fue  meneller  para 

eper  »¿it-  ^qj  Ij^tinoS. 

Greca  diphthongus  OT  literss  tomen  nefiris  vacat , 

Sola  vocalis  quod  V complet  hunC fatúfonum. 

• yEn  lugardeílediphthor^o  inuentaron  eldigamma  AEolico,deldi- 
tit.sMui^.  T)ionyC\oY{3.\\cisr\AÍ(co. Solebant prifciGraci  nominibttsavocaliin~ 
Hernán,  cipientibsis proponere fy liaba  eu  feriptam  vnocharaítere,  ss  eratfimilisv  du- 

plici  ^d  reflam  lineam  duahsss  smliquís  additís,  vt  FíAt»)),F¿rít^ 

j C"  multafimilia.  Declaro  elto  San  Ifidro  moflrando  íu  vfo.  Eadem 
£iA ».  Orig.  digamma  a Cracis  vocatur , quando fibimet  alsjfque  vocalibus  iungitur, 

qux  ideo  digamma  dicitur,  quia  dúplex  ejl  infiar  F litera , qua  dúplex  gam- 
ma habeti  ad  cuitts  fimilitudinem  coniunílsu  'vocales  digamma  appellari 
Gratn^aticivoluerunt , vt , Vetum , Virgo-  Prifeiano  dixo  muchouéldi- 
gam  macón  que  declara  í\i\Co . Fvero  lococonfonantss  pofita  , eamdem 
inommbsss  prorfus  viro  habuit  apud  Latinos  , quamapud j£oles  digamma 
F.Vnde  a plerifque  ei  domen  hoc  datur  quod  apud  a^les  hahuit  olim  digam-' 
: .1.  ■ wa. 
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mijUeft , Y Ay,  ídfip^uí  vece  Venrene^  Diájme^qm  id 

ti  fíomea  ejfe  efi  endura,  fro  que  Crtfer  hencfeurím  i fcribere  velud,  qmd 
qudmuisilli  reHe  vifum  efi Jamen  cenfuelum  aatiqma fuperauit.  Adee  a»- 
temhoc verrón  efi,quédpre  jEolice  tdigamrm  V fenttur,  ¿-c,  I-»roí1|ue  £«í.A 
e Ao  con  exemplos^  i en  otn  parte  dize  • j£oles  queque  j¡^nt  ínter  dúos 
vocales eiufdem  dííiienisdigammaf mere, quos  in  multis  nos  fequimur, 
etifOuü,  &.¿f©^Dams,¿vér  Ouum-  Efto  mifmo enfeño Agnxo  Cor- ^ 
ñuto : Harte  literamT erentius  Vano durrtvtUt  demonftrare , ita praferihit  onícgrtfh. 
V A,  qui  ergo  in  hac fyllaba  fonus  efl , idem  litera  erit.  Nos  hedie  Vliteram  "•*- 
in  duarurm  literaru  peteftatem  c^gimus , nam  modo  pro  digamma  feribitur , • 

modo  pro  vocali-  Ama  dicho  Ant&s.  Ejl  quadam  litera  inF  litera  fpeciem 
f garata,  qua  digamma  nominatur , qua  daos  ápices  ex.  gamma  litera  habere 
vídetur.  Adhrñrtsfimilitudinemfoninojlri  coniurrHasvocales  digammon 
appellarevoluerunt,vteJl,Votum , Virgo.  Jtaquein prima fyllabadigamma, 
crvecalem  eportuit poni,Fotum,Firgo,  quoa  cr  r£oli  fecerunt  ,d)-arrtiqai  edu.  i. 
nojlri  ,^cutjcripturain  qfubnfdamlrbellisdeclarat.Eí^e  autor  i Priícia- 
no  teftifican  d vfo  del  digamma  conoeidodc  los  antiguos,!  también 
deVarrdn. 

Auiendole  perdido  el  vfo<lello-reftaur6- el  Emperador  Claudio- 
con  nueua. forma  ,comolodixo  Prifeiano  poniendo  el  F trocado  j 

Jara  que  fe  entendieíTe  qual  era  el  queauia  de  tener  la  fuerza  i foni- 
o de  V.  i por  efto  dixo  Quintiliano:  Cólica  queque  litera , qua  Cer- 
uum , Seruumque  dicimuí , etiamfi  formaa  nehis  repndrata  efi , vis  tomen 
manet\.Atrtc%  auia.dicho.iV^r/ praceptores Ceruum,Seruurmfue,\ Lii.a.t.7. 
literis  fcripferunt  , quia  fubieíía  ftbi  vocalü  in  vnum  femtm  coalefee- 
re  ^ confundí  nequiret:mmc  V gemina feribuntur,  ¿v-  ne  inutiliterClars- 
diifá  AEelicam  illamad' bes vfu! 3 literamadiecerst.  Efta-inucnciondel 
Emperador  Claudio  la  noto  Cornelio  Tácito,!  tambicnlo  poco  que 
duro.  Clauditu  tres  literas adiecit , qua zfu , impertíante  eo ,pofi drlitera-  ^ 

u,aff)iciunturetiam  nunc  in  are  ptdrlicandis piebifeitü  perforaactemplanA.n.^%. 
^jrtf.dixoloranabien  Suetonio.  Nouasetiam  cemmentuseflGterasires,  ¡ucUíuíq 
ac  numero  veterum,qusf  máxime  necesarias  addiditAma  elcritovn  Jibro  *^'^ 
delías, i dcjTú  vfo,  idefpues  líendoEmperadorquifoquefcadmiticf- 
fen  , ddlos  quedo  memoria  en  algunas  piedras  , dellas  traeluAQ. 
LÍp(loefto,.T  ERMlNAílT,  AMPLIAHI  T-'  „ , 

V E,  8cc.  Dial  Avg.  vsT'i.  Dudáronlos  Gra-j.^*'* 
maticos,  li  a los  Latinos  les  falta ua  algunaJetra,  i hallaron,  que  para, 
las  dicciones  Griegas  noera  menefter  , porque  íe  efcriuiancon  fus 
letras,  para  las  Latinas  íi : cüze  efto  Quintiliano , iconcluie.Prp^ií 
inluaínis  ,vtinhis,  Seruus,é’l^»lgta,AEeUcumdigammadefderatto‘.j^  ^ 

El  vio  del  digamma.notoDionyíia,  confirmo  ■*»«<►  ’ 
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tem  Jiífa,  vtl  d-ari  r?f  i*ríei4,vt  digummesfit  aeUeífa,ficut  Er,  Ver,  Enetui  ¡ 
Venetui.  i en  otra  parte.  VeUáautem  dicia  ejl  k paludtbuí , quibus  ciagitur, 

StuoiCraci  ’l?^dicHnt.  FuñergcHeiia,fedaccepitdigamm(m,¿rfa¿faVe- 

/áfiuntotodoefto  Friderico  Sylhm^io.  Dienyjii  opinio  , Veliamfci- 

Dumyf.lH.i  licet  ,antiaua^nfuetudine pro  Helia  dtclám,ficut  FtAÚij  prothivtt.Confr- 
f»¡.i \.vnf.  potefiettam Plinij  non  ahfintiU  loco.  *^ui,  Dein{inqnit JVolane ajmd 

16.  Olanevocabatur.JEademque  AEoUci  digammatu  vj urpafio euidenter 
^ per/picitur  etiam  in  vulgar ibut  quibufdam , é"  quotidiano  t ritü  vfu  voca- 

buíu.  Nam  vtVelia  ex  EKM,faHum.Jíc  Vejla,cr  ^ejpera, ex  Es-«t  ér  icart^a. 
Sic etiam, Vis, Ver ^eft¿s^tnum,e Gracüis,r,f , iS-r,í,M(^J'nde manifeflum 
ejlquod  Glareamss , ^ Erafmm  tradiderunt , yEolicum  digamma  eundem 
apud  Gracos  habuijfe  fenum , quem  apud  Latines  V cenfonans , é"  upud  nos 
Cermanos\i. 


lih.  t.  art.  DeJaV.dixo  Mario  Viítorino,  que  es  de  la  forma  dcl  Y , qui- 
ursmmMT.  f^ndo  le  el  pie.  V vero  eodem  ordine  jcriptum  hdbemus , quo  Graci  Y,  re- 
cifatantum  virgula  iuxta  •.  ftc  quod  apud  Ules  iunÜumO  litera  u facit 
Jylíabam , nojlrietiam  quotieseiufdem  foni  langa  fjüaha  fcribenda  ejfet,  ¿r 
ípfam  adiungebant  O litera.  Inde fcriptum  legitú  Loucetios , Nountios  > 
¿r  Loume,¿c  -i  mucho  defpues  ÁXL^.Litera  M.vocalü  ejl,(¡rc.  fed eodem 
vicem obtinet'confonantis ^ cuisss potejlatk notamGraeihabent  F , noHri 
V A yvecant,¿'alijdigamma:eaperfefcriptanenfacitfyUaham,ante- 
pofttaautem  vocalifacitW . FtAtuj.  Nos  veró,qui 

non  habemus  huisss  vocis  nomen  aut  notam , in  eius  locum  quoties  vna  vo- 
calü , plurefve  iunfía  vnamfyUabam  faciunt,fabjlituimus  V literam. 

Ni  él digarama  AEolicOj  ni clyplilon fuplieron todolo necellario 
para lapronunciacion Griega,  iallifucronriAftiruiendoletras  , ila 
que  acabo  de  perficionarlo,fue  el  diphthongo  de  O Y, al  qual  dieron 
el  entero  fonido  i fuerza  del  digamma,  i v.  confonante , iv.  vocal, 
como  la  vfaronlos  Latinos.  Abrcuiaronla  en  q,  quando  es  gran- 
de, i en  »,  en  letra  cuiliua , iafli  Dionyíio  vlá  d ella  sen 
nio,  -Bruto,  Lucretia,  i otros  muchos  femejantes,  con  lo  qual  fe  conoce 
elvfo,  ifonidodeftediphthongodeOY.Scruiotocalovno,  iloo- 
tro,imasotra  ínú^ucÁzA.^^ocrorum pro Murorumantique. Namve^ 
'teres  pleraque  eorum , qua  nos  per  V dicimus , per  a diphthongum  pronun- 
tiabasjt : hiñe  ejl  Meerorum , pro  Murorum.  Et  e centra  Punió  ,pro  Paenio , 
quod  verbum  a Pama  venit.  Hhu  eJl , Et  Púnica  regna  vides  , cum  Pomos 
vbique  le^erimtu.  hoc  autem  facit  Orthographia  Graca/tam  quam  nos  V ha- 
bemus, tlli diphthongum habent,0\.¿r  ideo  putauerunt  pojfeprohacli^ 
tera , licet  non  eandem,  diphthongum  peni,  ^r  efto  dixo  Mario  V idori- 
no.  Litera  peregrina  funt  Z Y qua  propter  Graca  quadam  s^umta 
funt,  vt  Hjlas  , Zephyrus,qua  fi  non  ejfent,  HeeUSft^rZephoerusdi- 
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ttfémut-  tSltMivle  a la  Y {bni<!o  de  V.  Pero  para  dar  a éfta  fodo  fu  fo« 
nido,  pulieron  dos  Yocalcs,i  a ffi  tuuo  mas  que  el  Y,  como  lo  mueftra. 
lo  que  Ib  a TÍfto , i con  efto  fe  alcanzo  todo  lo  que  el  requería ; i me- 
nos porque  el  Y no  alcan^aua  lo  que  la  V-  liendo  eda  o femejante 
diferencia, la  que auia  entre edasdos  letras,  i aun  la  modrí»  Martia- 2>Aj.' 
no  Capella  algún  tanto  diziendo  como  fe  pronunciauan. 

V ore  conflriCte,  UbrifqHe  prmittlu  e xhihetur, 

Y tjpfreffu  Unís  ,Jpiritiique  prgeedit. 

De  todo  cdo  fe  colige  mui  clara  i euidentemente , quan  diferen- 
te es  el  vfo  vulgar  del  yp{ilon,del  que  a edado  acerca  de  los  hombres 
dodos  , i del  que  oi'deue  tenor.  En  Efpaña  fe  a introduzido  en  mu- 
chas dicciones , quitándole  el  oficio  a la  I natural,  i dándolo  a la  le- 
tra edrangera  , 1 principalmente  en  la  coniuncion  I.dcriiiadadela 
£/ Latina.  Antiguamente dixeron  E,  quitando  la  T,  é aunoila  vfan 
algunos,  por  la  ruerna  ,que  hazc  la  T en  fu  pronunciación,  i mai 
quandoes  final  para  quitar  la  afpercza,  que  caula,  ladexaron,ic<9u 
modixo  Martiano  Capella.  ' * 

T dppuifulingM/edentíbuí  impmyis  extruditrnT, 

1 también  Terentiano  Mauro  dixo. 

T qua  fuperü  dentibus  intima  efl  trigo j 
Summá  ,ftíú  efi , adfonitum  ferire  lingui- 
Por  eda  caula  fe  quito  no  folodela£r  , lino  del  linde  todas  las  dfl^  , 
dones,  de  fuerte,  que  no  tenemos  alguna  que  acabe  en  T,  como  ni 
en  M,  que  llamo  Quintilianow»^/r»re»»/x/er4»í  , i ambos  dedeo  , 
que  no  fueíTen  finales,  por  la  violencia  que  fe  haze  en  fu  pronuncu-  Ub.  tu 
cion,  que  fin  ella  , es  nova  idiíTuena.  De  la  Tdixo  Mario  Viékori-i«*/-io».. 
no.  T quoque  ex  cifonantibus  eliditur,vt  Pefquamxes  Afia /¡en  Pefiquamf 
fb'c-En  lalengua  Italiana  vfánde  laconiuncion  c^en  lamancra, 

?|ue  fe  vGi  en  la  lengua  Latina:  con  todo  los  Poeus  modernos  , mas 
requentementedela£,i  pocasdel  Et , i^  pronOnciar es  ordinario 
■ también  laí,  como  £r,  con  que  fe  introtjuzicndo  lo  mifmoqueen 
vn  tiempo  vuo  en  nuedra  lengua. 

Auicndo  pues  los  nuedros  hecho  de  la  ET,  E,  la  mudaron  poco 
apocoen'í.  trueque  muí  vfado  i común  en  todas  lenguas  , i tiem- 
pos. Los  Latinos  dixeron de  Menerua , Minmta , teniéndola  por  mas  t^uhuiUiK 
corteíana,  i la  Epormas  del’ aldea, como  de  Cicerón  lo  note  en  rai'*-5V-4- 
libro.  Los  autores  qu¿  cito  arriba , dizen  muchas  colas  de  la  I , en  el- 
las  ai  hartas  a edepropofito. 

En  muchas  dicciones  fe  mudo  la  Eeh  I , i quiasmas  , o rodas 
vfamos  la  i pequeña ,como  fe  vecen  Peto,<\uc  dezimos  pido , i otros 
muchos exemplos  que  io junte,  enlasqualeslos  que  eferiuen bien¿n, 
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Jíovíándeypfflon  , íporLi  tniTmacauGi  entiendo  ,>qneqtiando es 
coniuncion  a de  fcr  i efcriuirfe de  vna  fuerte , auiendo  la  niifma  ra- 
zón. Eftos  fueron  los  fundamentos  que  tuue  para  quitar  el  ypfilon 
délas  dicciones  que  no  les  esproprio  , dexando  lo  como  impro- 
prio ,pero  no  por  efto  quito , que  cada  vno  liga  fu  orthographia.  No 
prcfumode  mi  tanto  , que  puoda  dar  regla  a todos  , fibiencomofe 
va  poniendo  en  gran  punto , i realzando  fe  nueftra  lengua , no  feria 
ánconueniente  j antes  conuenientiíCmo  , que  vuiefle  mas  cuidado 
en  fu  buena  i propria  orthographia , no  íiendo  de  lo  menos  impor- 
tante para  fu  elegancia. 


CAP.  XI. 


i. 


^udas  ^ que  fe propufteron  fobre  el  origen  de  nuefird 
lenguay  i los  autores , que  afirman  el*vfo 
delalñiguaLatinaenEJpana. 


I^Ropufo  fe  me  también  pornucua  duda  contra  lo  que  parece^que 
^eftauaen  milibrorefuelto,  i noobftantefeformb  por  ellas  pa- 
labras^ que  pondré  las  mifmas,  paraque  fe  entienda-mejor  fu  fuerza, 
i los  fundamentos  que  tienen,  líos  que  ai  para  fu  fatisfacion. 

' La  lengua  Efpañola  fe  dize  , que  es  Latín  corrompido.  Muchos 
pallan  con  efto,  i que  liemprécfta  prouincia  víb  iretuuola  Latina, 
"1  que  la  Efpañola,  que  aora  tenemos,fe  introduxo  con  los  Godos  , i 
con  fu  entrada  en  Efpdfia.  Ella  opinión  la  tienen  algunos  cuerdos 
iletrados.  Otros  dudan  , iles  parece  , que  es  mas  poftible  , que  le 
introduxo  muchos  ligios  antes  de  los  Godos  en  tiempo  de  los  Ro- 
manos , que  entraron  en  Efpaña,  ilafeñorearontantotiempoan- 
tes,  masde  trczientosañosantesdcC  h r i s t o,  que  fon  tan- 
to imuchoantes,  que  entraílén  los  Godos.  Qi^  en  trecientos  años 
Vuo  tiempo  mui  fobrado  para  corrompe  rfe  la  Latina  , icón  la  vul- 
gar de  Efpaña  hazcrfe  la  barbara.  Comprucuafc  ello  con  el  ejem- 
plo , quefetrac  de  la  captiiiidad  de  Babylonia  , que  en  fe  te  nta  .años 
perdieron  la  lengua  Hebrea,  i mezclándola  conlaBabylonicahizie- 
ron  la  S)TÍaca  Aramea.  Si  fetenta  años  bailaron  para  cjlo , mejor  ba- 
ilarían trecientos.  Dudan  mas  que  los  Godos  corrompicíTcn  la  len- 
gua Latina , o por  iBejor  dezir , la  quilíeíTencorromper , porque  an- 
tes feprueua^  que  la  quiíici'onconfcruar.. 
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Efto  es  puntualmente  a la  letra  , loque  fe  opone  , cnloqualfc 
tocan  muchas  colas.  « 

Lo  que  io  elcriui  no  fue  nueuaalTercion  , fino  la  común  recibí- 
daenEfpaña  , i que,  como  fe  di  ze,  tienen  muchos  cuerdos  iletra- 
dos, que  noanefcrito:  délos  quea  efcrito  fon  tantos,  como  io  traxe, 
que  la  afirman.  Don  luán  Obifpo  de  Girona,  Mario  Aretio,  el  An- 
tonio Nebriflenfe^,  Marineo  Siculo  , el  Ar^obifpo  Don  Antonio 
Auguftin,  Luis  Viues,  Ambrofio de  Morales,  Florian de  Ocampo, 
Efleuande  Gariuai,  lufto  Liplio,  luán  Vafeo,  Andrés  Refendio, 
Andrés  de  Poza  , Paulo  louio  , luán  Decano  Goropio , Antonia 
PolTeuino,Hieronymo  Rufcello , Angelo  Caninio,  Angelo  Rocca, 
lulio  Scaligero , i lofepho  fu  hijo,  Genebrardo,  luán  lañez  Parlado- 
ro.  Enlosqualesai  varones  mui  eminentes  , idelos  niasdoctosdc- 
fte  ligio,  iaun  délos  pallados:  i muchos  del  los  lo  quedixeron,  no 
fue  con  facilidad , i lin  mirarlo , i atender  a lo  quedezian.  Io  no  hizc 
mas , que  ellender  las  razones , que  alca nee  en  declaración,  i confir- 
mándolo , que  ellos  auian  afirmado.  Si  tantos  i tan  efclarecidos  va- 
rones , i lo  que  en  conformidad  délo  que  ellos  dixeron  deuen  pre-« 
ponderar  a las  razones  de  los , que  lienté  lo  contrario , lo  dexo  al  jui- 
zioageno  , que  con  igualdad  i prudencia  lo  conlidere:  noaoiendo 
lido  íolos  los  que  eferiui , los  que  con  mui  grandes  fundamentos  fe- 
lizmente lo  afirmaron,  aunque  bailaran,  lino  otros  muchos,  que  lo 
dizen,i  tellifican.DclIo&cn  primer  lugar  fe  ofrece  el  Señor  Reí  Don 
Alonfo  el  Sabio,  que  fue,  al  que  mas  deue  nueftra  lengua,  pues  la  le- 
bantó,  ifubió,  a que  fe  efcriuioflénleies  en  ella,  mandando,  que  las 
prouifiones , cédulas  reales , i eferituras  publicas,  que  fe  librauan , i Z/í.rtf. 
otorgauan  en  Latín  , fuellén  en  ella.  Dize  pues.  Llaman  á los,  que'^'*’*- 
traen  las  feñas  de  los  Emperadores , i de  los  reies , PrimipiUriuí,  que  ^ 
quiere  dezir  tanto  en  Latín,  comooficial,quelieua  la  primera feña 
cfel  gran  Señor.  E le  llaman  Prxfeííus  legionU,  que  quiere  tanto  dezir, 
como  Adelantado  fobre  las  compañas  de  las  huelles  &c.  En  algu- 
nas tierras  los  llaman  X>«rei  , que  quiere  dezir  como  cabdillos  , que 
aducen  las  huelles.  Ellos  nomes  vfaron  en  Efpaña  falla  que  fe  per- 
dio,  cía  ganaron  los  Moros.  Ca  defque  la  cobraron  los  Chriílianos, 
Ilamanai  queclleofficio  faze  Alférez,  eaíli  ha oidianome. ] Ami 
parecer  claramente  mucílra  aqui  el  Rei  el  vfo  de  la  lengua  Latina  , i 
iu  perdida  con  Ude  Efpaña  por  los  Moros.  Amjquelacorrumpie- 
roii  los  Godos  , no  tantocomo  defpugs  con  la  inualion  Arabe.  En- 
feñó  también  cílo  el  Obifpo  Don  Diego  Perez  de  V.alencia  , afir- 
mándolo con  palabras  notables,que  defpues  pondré,  efcriuii^or  los 
años  dclSEÑORdc  ciacccCLXxxv.  Es  infiVne  el 
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j»  jrttntA  teftimonio  , que  defto  dio  d dodiffinao  Franciíco  de  Vergara. 

iam  inde  4 frincifie  , eitm  exteru  gentikuí  demJiuri  enfe- 
frtmGrd-  r$mt  ,Ung$éamfMmvm4CMmimfeTÍ4ÍnfreuÍM(iiU  iffne  fimUtim  trdní- 
jT*‘jii  ijfr  ffff^4Mt.Ben(iai£to  Arias  Montando  dio  unibicn  a entender.  Guido 
mdiiU-  *Fabricio  varón  eminente  en  lenguas,  ien  toda  erudición  lo  nmefira 

Vftr.  con  gran  euideiKÍa  , i claridad.  Afirmó  lo  nuímo  el  iluAriffimo  en 
fanSidad,  i letras  el  Cardenal  Roberto  Bellarntinio.  'A  mnltis fdcuUt 
iémdefijtinHiJpániá  Latina lingua  ejlivulgaris.  Ñauante  cioc. anuas 
¿ Romano  imferio,  é- fimeííafartim  Getthis,fartim  Citan- 
ris,  qui  nousm  linguam  fine  dnhio  innexerunt.  Gettbos  enim/¡uas  Getéu  alq 
vecant,frofriamíinguam  hahuijfe  iocet  Hieronjmm  inititefiftoUadSia- 
niam (jr  TreteUtm.W  Cardenal  Cefar  Baromo  clariffimo  en  todo,por 
autoridad  de  S.Gregorio  Nazianzeno  afirma  el  vfo  de  k legua  Latina 
en  todo  el  orbe  Romano.  Andrés  Rcfendio,cuia  erudición luíhimcce 
üi.j.  /»(i-  cftiniada,cófirmo  otra  vczefto.f^/  illudanimaduerj¡tottedigtmiuds- 
f$úLufii»n.  cam,  Lufi tonos fefaratim  ah  Bijpanú  ej¡e fofitos.Ahiere  tandein  Eemanorn 
mares  LuJJtani , ¿r  cimlitatem , linguamque  latinam  ficut  ¿r  Turdetasoi 
T»m.\.fr»%accefere,’uti  sn  liheüo  ad  Vofaum pro  colonia  dijfiutam-  £1  do¿ti(ltmo,i  in- 
ligne  en  faníiidad  Padre  Alonfo  de  Sal  meron  lo  afirmo  por  ks  pala- 
i^.HipDu  qyg dcfpucs dire.  El  Doólor  Pedro  Antón Beurer lo  dixoccm 
mveha  difimeion,  i la  cauk  de  la  diferencia  de  las  leguas  que  ai  oí 
en  EJp.iiia.El  padre  Frai  Alonío  Venero  en  fu  encKirimon.  Afirman 
eftomifmo  otros  muchos,  quefcdiran,i  no  quiero  aqui  multipli- 
car mas,  que  fi  tantos,  i maioxes de  toda  excepción  no  fon  fuficicrir 
tes,  ni  bailan  a que  efto  fe  perfilada,  noloferan  otros  .mas:  i fino 
.:  «líos , a lo  menos  dcucn  feriólas  razones,  que  los  tuouieronaque 

«ontanus  verasafirroaíTenefto.  Las  que  io  alcance  fueron  pocas, 
pero  ellas  con  ebidencia  mucílran,  que  vuo  lengua  Latina  en  £- 
Ipaña . Contodoañadirealgoalo  quedixe,con  lo  qualfe  refolueran 
las  dudas  en  que  fe  repara,  i fe  an  propuefio. 


C.  A P. 
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La primera  •rjenid.a  de  los  %^anos  d EJpaña» 
i introducción  de  fu  lengua. 

é 

El  año  de  iDXW.de  la  fundación  de  Roma  lé  acabó  la  primert 
guerra  Punic.i,i  fe  hizo  la  quartaconfederacion entre  Romanos 
ic,araginefcs  , aíl'entandofus'capitulacioncsdcfupazitreguas, 
ienelaiiodeiDXXXv  .entro’el  primer  exercito  en  Efpaña,  leldo 
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i^CCfnriirinoaelLi  Augufto  Celár  , iei  dei^ccxxixféaca- 
karonLisgiieriascieErpaña^qaedando  los  Cántabros^  i Aflores  Ai< 
•g«tos  , i codos  pacifi^dos.  Auiendo  ib  goerreado  contmitamenre 
cercadedozientosanm  , que  fueron  cinco  o feis  menos  ^ iveincei 
Ibis  aóos , antes  que  C h K i s T o Noeílro  Señor  naciefle.  Qi^  fuef- 
ib  eñe  año  el  xltimo  de  las  guerras  de  Efpaña,  lo  dize  expreíla^iite  « 

• Dion  Caflio,  i los  demas  qoe  cite  en  mi  libro*. 

Drxeron  Strabon,  Tito  Limo  i Floro,  i todos  los  antiguos , que 
lasguerrasde  Efpaña  duraron  cerca  de  dozientos  años  , ifnp  mo- 
ftrando  que  no'cran  cumplidos,  laffi  lo  parece  por  ellos,  comopor 
ios  modernos,  que  an  hecho  las  Chronologias  masajioi^das  ,ique 
lapnmera  del  exercito  Romano  en.  Efpaña  fue  dozientos  i diez  i 
feis  años  antes  del  nacimiento  de  C h R i s T o Nucllro  Señor,con- 
formealaquenude  los  que  tienen,  que  fisc  el  año  de  idccli  déla 
fundación  de  Roma,  quee(limo  por  cierta. 

Loscientoi  nouenca  i quatroañosfegaflaron  en  guerras crue- 
liflimas,los  primeros  con  los  Carthagineíes  , i en  ellos  no  trataron 
los  Romanos  de  otro,  queecharlos  de  Efpaña,  i ganarla  voluntad 
délos  naturales:  defpt^  comen^irona  afTcnurlu  imperio  , culo 
qual  hallaron  mucha  contradicion  en  rnos : i en  otros  mui  buena  a- 
cogida,  obedeciendo  i aiudaado  los  dios , iaquellos reiiftiendo , i o> 
poniendo  fe  les  con  todas  fus  fuerzas  , ipoder.  Fueron  creciendo,  i 
aumentando  fe  las  vi&onas  , i profpcxos  fuceflos  de  los  Romanos. 

Con  ellos  icón  lo  que  iuanconquiílaodo  , i fugetando  fueron  ade- 
lante fus  buenas  andanzas  con  tanta  repptacion,quc  con  los  mifmos  * 

naturaleslvtzian  la  guerraalos  quedellos  no  fe  les  rendían.  Suim- 
perio,leies,  modosoc  vimri  lengua  poco  a poco  fe  fue  introduzicn- 
do,  principalmente  en  los  que  andauan  en  lus  evercitos  , la  comu- 
nicación continu»,  i de  tanto  tiempo,  icn  tanas  parres  de  Efpaña 
pudomucho,!  mas  con  U docilidad,  ibucn  natural  de  losEfpoñolcs. 
Hizieron  fccolonias,  a las  quaies  acudian  aOii  a los  comercios:  como 
a tratar  fus  caufas  i negocios.  , 

Ellos  principios  de  la  lengua  de  los  Romanos  no  fueron  todos 
Igualas , íi  no  mui  dcíiguaics,  adíenlos  tiempos,  comoenlaspro- 
uincias , en  vnas  luego,  i cnotros  mui  tarde. 

La  dudaesjfíla  que  fe  introduxo  , fue  la  lengua  Latina , ola 
queoile  vfa.Nokaialguna.conforme  aloque  Strabon,  ilos  demas 
antiguosafírmaronilodixqron,comoiolorao(lre,  clara  labierta- 
mentc;  j unamente  con  anto  genero  de  pnieuas.  Cierto  es , i indu- 
bitable, 1 que  nadie  dexara  de  confcílárlo,  que  la  lengua  Caftcllana, 
que  oí  tubUmos  j csmuidriUnuidiuerkdclaLatiiu  , iquc  nadie 
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puede  dczir  cón*verdad , que  oí  hablamos  en  Latín , fino  ent  fpañoí 
Caílellano  ^ i que  con  gran  dificultad  fe  apriende  aora  la  lengua  La- 
tina. Defta  propoficion  cierta  i verdadera  fe  figue , que  todos  los  au» 
tores , que  lo  alegue , que  fon  muchos , los  qualcs  dizen , o dellos  fe 
colige  j que  en  Efpaña  Fue  vulgar  el  Latín,  íe  engañaron,  i dijeron 
cofa  agena  de  la  verdad  del  hecho,  por  que  no  lo  fue  fino  efta  len- 
gua Caflellana.  Efto,  que  fe  infiere,  es  manifiefio  , i no  fe  puede  ne- 
gar , jpues  ellos  autores  hablan  de  tiempo , q^ue  auia  mas  dedozien- 
tos  anos , que  ellauan  los  Romanos  en  Efpani.  Los  que  dudan  de  lo 
que  oigo,  les  parece , que  fe  habló  ella  lengua  entonces.  Porque  a di 
como  diría  falfo  i mal , quien  dixelTe , que  nos  otros  hablamos  agora 
Latin,a(Ii  también  nodixo  lo  cierto  i verdadero , fi  hablando  enton- 
ces Caílellano,afirmó  que  hablauan  Latín.  Confia  ello  con  mas  da. 
rídad  difeurriendo  por  los  autores.  Pero  folo  ponderare  aquí  el  lugar 
deStrabon  , queeleriuio  enlos  vltimos  años  de  Augufio  Celar  , i 
á'wo.Turdettni autem , nuximiijuiádBáttirtfuHt ypLmi Ronunosmores 
tffumpferunt,ne femunis  quidem  vemátttli  memores, 4C  pierique  fa¡H  funt 
iMini,  ^ colonos  acceperunt  Romanos.  Para  declararfe  mas  lo,  que  que- 
ría dezir,  añadió  luego;  Poremque shejl , qmn  omnino  Romanifint  fdH. 
Poco  era  lo  que  lesfaltaua  teníanla  lengua , puesauianoluidadola 
fuia  , las  cofiumbres , el  hauito , folo  el  ferio  naturales , teniendo  lo 
demas  ello  era  lo  , que  les  faltaua.  Sino  hablaran  la  lengua  Latina 
auiendo  oluidado  la  propria , nohablar.TpropiiaraentcStrabon;di- 
gamoslomasclaro,  nodixera  verdad,  fi  vlaron  del  Caílellano  defie 
tiempo , diziendo , que  fc^uian  hecho  Latinos , i defpues  los  llama 
Romanos : porque  fino  era  en  la  naturaleza  , en  todas  las  otras  co- 
las eran  verdaderamente  Romanos , iauian  recibido  por  vezinos  a 
los  Romanos  , que  avezindando  con  ellos  fe  hizieron  vnos.  Ha- 
blando en  rigor  de  propriedad  nodeuiera  Strabon  llamara  los  Efpa- 
ñoles.  Romanos , i Latinos,  fino  fuera  teniendo  las  mifmas  qualida- 
desque  ellos  tenían,  i el  dezir,  que  fe  auian  hecho  Latinos,  miró  a 
Ja  lengua,^  Romanos  a las  cofiumbres,  i modo  de  viuir,  i al  hauito^ 
de  que  du-c  defpues. 

C A P.  X I I I. 

En  las  prouincias  del  orbe  Romano  fe  introduxo  la 
lengua  Latina,  i no  otra  tercera.  - ^ 

PAr.a  mejor  entéder  lo  que  auia  enEÍpaña,  la  dexemosi  conello 
los  otros aatores,qucdília  tratá,i  pallemos  a Italia,!  a otras  pro; 
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«incias.  Enfolo  el  Latió  fe  hablo  el  Latín,  de  allí  con  elimperiofe 
comunic6,auiendoantes  en  Italia  la  Hetrufea,  Ofea,  Griega,  i otras 
lenguas.  Todas  fe  perdicro,  i fe  admitió  el  Latín.  Qmen  jamas  dixo, 
queenlugardela  Latinafeintroduxo  la  Italiana,  o Tofeana  , que 
oi  generalmente  fe  habla  ^n  Italia.^  Sinola  Latina.’ Que  mas  razón 
vuo,  para  queefto  fue íTe  en  aquella  proumeia,  que  en  Efpaña.’  Si  la 
cercanu  pudo  efto , paíTemos  a Africa  , que  es  mas  lexos , i hallare- 
mos por  teftimonio,  i autoridad  del  gloriofodoftor  San  Auguílin,  o 
Latín,  o Púnico ,i  no  tercera  lengua,  o fea  de  dezir,  que  eíle  tan  gran 
fanto  falto  en  efto;  no  faltando  en  cofas  maiores  ni  menores,  que  fe- 
ria impiedad  ,dezirlo,  ni  fe  puede,  nideue  admitir  que  habla  de  ter- 
cera lengua  no  folo  en  Africa , lino  en  el  orbe  Romano  , del  quaí  ha- 
blo generalmente  (iendofu  teftificacion  cierta  i verdadera , i que  no 
recibe  otra  inteligencia  ni  tergiuerfacion. 

Por  lo  prefente  conocemos  lopaíIaclo.Los  Moriícosque  vinieron 
a Cordoua,nofabian  otra  lengua  los  masdellos,que  la  fuia,  que  faca- 
ronde  Granada , maxcauan  la  nueftra , inofealargauancnrazoncs, 
nohizieron  nueua  lengua  , i mucho  menos  fus  hijos,  que  nos  la  ga- 
nauan  en  bachillerías,  ilacortauancomolos  que  mas  bien  la  Iiablan 
délos  nueftros.  Concuriofidad  alguna  vez  los  oi,  iconliderc,  que 
dezian  refranes  , i agudezas , alcanzando  cofas  efeondidas  ieílraor- 
dinarias  mucho  mejor,  que  muchos  de  los  naturales,  tal  vezme  cau- 
íbadmiracion  , que  nunca  creí  llegauan  a tanto.  Affivuo  muchos 
Tfpañolcs  que  en  Roma  fueron  maeftrosde  la  eloquencia  Romana: 
los  Sénecas  , Portios  Latrones  , Qui  n tilia  nos  ,Higynios  , i otros , 
quenofabcmos.Lo  menos  de  lo  que  paila  en  las  repúblicas  feeferi- 
ue,lo  mas  fe  fcpulta  en  oluiffo 

S.inHieronymono  habla  de  otra  manera  de  la  lengua  Latina, 

3ue  de  fuia  propria  , iaffila  llama  , i lino  le  fuera  materna,  ñola 
ixera  líempre  fuia.  Ninguno  por  mas , que  poíTea  otra  lengua  , no 
le  da  nombre  de  fuia  , lino  9s  la  propria  natural  de  fu  tierra  en  que 
nació  , ifecrio.  Pucslofueen  Stndon  , porque  no  en  Efpaña,don- 
de  tan  de  veras  fe  dieron  a la  curiolidad,  i trato  Romano? 

Fue  el  E niperadorDomitio  Valerio  Aureliano  , naturaldePan- 
nonia,  por  los  años  del  Señor  de  cc  l xx  1 1.  tan  enemigo  del  nom- 
bre Chriftiano  , quandeuoto  de  aquel  impío  embufteroApollonio 
Thyanco , i teniendo  cercada  a Thyana  patria  de  Apollonio,  refiere 
Flauio  Vopifcovna  iluíiondelas  , que  el  demonio  hazia  con  fingi- 
das apariencias  para  acreditarlo  , i engañar  a muchos.  Dizedella. 
Fertur  enim  AureliMfiumdeTljyánjtciuitatü euerfione  vendix^e  , 'vera 
cogitaffe , verüm  Afolionfufff  ThyanMm¡  dre-  Secipc/íff  enm fe  tn  unto- 

ru^ 
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tium  t* ftrmi,  ífál  videtnr,fiéiti  ádJHtijfe/U^ut  htc  tMini,  vivir  Pé$P 
Moniut  inttüigrretvetht,  iixiffe.  AureUtae  ,p  vk  vimctre,  nihil  cft  qu$d 
de  tuce  cimum  mctrum  cogite j-  AurelUtu , ^vú  imfergre,  i cruore  inm»~ 
centium  ábftime  • AHrelitme,  clementer tge,ft  vú  vimtre^  No  tratemos  <i» 
lailufion,  nififueaffi  , aucFlauiola procura  acreditar,  iprouar« 

. oue  paíTo  defta  manera,  i aa  fus  raaones,  pero  la  que  ai  de  las  circun- 
uancias , fien  ellas  dixeraajgo  , que  fuera  contralo , que  fe  public6 
i íábia,amaRZÍllaua  lo  deinas « para  que  no  fe  creieíTé-  Circunftancia 
fue  principal,  q^ue  ApoUonio  hendo  Griego  hablo  en  Latin,  para  que 
el  Emperador  le  entendiere,  i pufo  fus  palabras  formales.  Dixo 
mas  para  que  las  eatendieíle  vn  Pannonio , luego  íi  le  hablara  en  o> 
tra  lengua  da  a entqpder , que  no  la  entendiera , i que  aqueUa  era  la 
natural  en  Pannonia.  Latinas  fueron  las  palabras , i no  ae  otra  len- 
gua tercera,  que  fl  la  Tuiera , i fe  víara  taiñbien  lo  notara , que  todo 
ello  lo  ce  lirio  Flauiopor  vn  hScho  milagrofo. 

Francia  no  folo  vio  la  lengua  Latina  ordinaria , fino  lo  elegante^ 
i florido  della,  como  dixo  el  Satyrico. 

CaUU  cdupdicosioaüt fáctuuU  Srit/mnos. 

•Tom.t.  Moftrolo  eflo$aoHieronymoercriuieRdoa*Ruft¡co.Eufebioenfa ' 
hifloria*ponevnacarudelas  Iglefias  de  Vienna,i  León  de  Francia, 
*ut.  j.  f.  I.  en  la  qual  los  Heles  afligidos  con  lis  perfecuciones  refieren  los  mar- 
t^'rios, i varios  tormentos , que  padecieron  m^ichos  Sandos,  en  ella 
ai  frequen  te  memoria  del  vfo  de  la  lengua  Latina  , i como  eran  en 
elb  exanúnadoc  , ifepla(icauaanlos  tribunales  , i refiere  ello  por’ 

. fer  para  Griegos. 


CAP.  XIV. 

» 

’^^ecloTAfe  loque  dixo  Strahon  de U lengua Latind 
en  Efiana , i nj/b  de  la  tog4 , i la^an  e filma , e» 
que  t unieron  lot  Romanos  aju  lengua . 

ENEfpaña  en  tanto  queduraron  las  guerras,  féiua  introduzien- 
do,i  aprendiendo  laIengua,pero  node  la  mánera,que  defpues  en 
lapaz,  puesapocosañosdixo  Strabonloquefeaviflo.  Enlosexer- 
citos  con  la  comunicación  la  auia  de  la  lengua , enelcercodelaNu- 
mancia  la  aprendió  lugurtha,  no  con  maeflro,  ni  arte  , aunqueno 
^ faltarla  quien  fe  enfeñalTe  , como  de  ordinario  ai  quien  a los  , que 
tratande  aprender  vna  lengua , por  trato  i amiftad  diga  algunas  co- 
las , que  les  den  lu^^  pero  lo  prineipal  os  4yÍo.  SalulUo  craando  dd 
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¿izc.  Ihi  Ldt'mefnam  apud  Nnma»tiam  loqui  didkerat)  excUnuns  no- 
/IrosfruflrapMgMarí,  ¿-c. 

La  religión  es  laque  mas  impídela  mudanza  de  la  lengua  , pero 
los  Efpañoles  abracáronla  Romana j mezclaron  feconcaíamientos 
emparentando,  i haziendo  fe vnos , i líendo cuidadanosllomanos. 

Los  que  lo  eran  por  naturaleza  auiendo  nacido  en  Roma  , i pobla- 
ron tantascoloniascomoauiaen  Efpaña  , ellos,  que  lengua  habla- 
rían? nadie  dudara  lino  la  , que  traxeronde  Roma  , comolahabla- 
oanlos,  que  poblaron  las  colonias  en  el  orbe  Romano.  Cartago  fue 
deílruida  , i Suelta  a poblar  hazicndo  la  colonia  Romana,  queialo 
era,  inoTyria  , como  dize  Seruio.  Su  lengua  era  la  mifma  , que  la 
de  Roma  , auiendo  falidodella  , los  que  la  poblaron.  Como  hablan 
ói  los  Efpañoles  en  las  colonias  i poblaciones , que  tienen  en  Ah  ica, 
en  Oran,  Melilla  , i el  Peñonde  Vclczdc  la  Gomera  Callellanoco- 
mo  en  México,  i todas  lasciudades  de  la  nueua  Efpaña  , i del  Períi. 

La  lengua  de  Efpaña  , i de  partes  tan  remotas , como  ellas  i fus  illas  , 
i Jas  Philippinas  toda  es  vna;  los  que  van  dellos  reinos  a aquellos  no 
hallan  lengua  diuerfa , algunos  vocablos,  i dialedos  diferentes , co- 
mo los  ai  en  Cordoua , Toledo , Seuilla , Granada,  i en  cada  ciudad  , 
i aldea,  pero  la  lengua  vna. 

AÍIi  que  de  lo  que  Strabon  dno:  Turdúan/  ,c^f.  nofea  decoligir, 
fii  entender  , que  habla  de  las  Colonias  , lino  de  todas  las  ciudades. 

¿villas,  que  no  lo  eran,  quelosdellasfonlos.quetomaronlalen- 

fjua.  Fuera  gran  impropriedad  j i aun  error,  lídixera  cllode  losde 
as  Colonias,  que  eran  Romanos,  lino  de  los  Efpañoles,  a los  quales 
llamo  por  fer del  Andaluzia  Turditanos  , que  oluidaron  fu  lengua, 
¿aprendiéronla  Latina , i tomaron  con  ella  el  hauito  de  la  toga . no 
folo  los  Turditanos,llnolos  Celtiberos,  que  era  la  gente  mas  nume- 
rofa,  iquemasocupauadeEf^ña  , i que  con  la  potencia  fe  les  auia 
aumentado  elbrio  i fiereza,  ellos  también  liguieron  lo mifmo . i 
afli  añade  Strabon , Etquihincformam  fequmtur Htfpani ,flolati  feu  to- 
g*ti  áppelUntur , in  quibua funtCeltiberi  ^ quondam  omntum  máxime  fer  i 
inhumaniúuehabiti.  Dieron  les  apellido  i nombre  de  Togatos  conxii- 
niente  foíoa  losque  hablauan  la  lengua  Romana. 

Fue  la  toga  el  láauito,quc  dcziala  habla,quc  auian  recibúio,i  la  paz 
que  teman  con  los  Romanos,  que  la  vfauá  en  todas  las  partes  del  or- 
be,quando  no  auia  guerra,íIendo  fu  vellido  común  i ordinarioiTan- 
to  que  para  auer  de  declamar  en  Griego  fe  dexaua  la  toga , i tomaua 
el  pallio,  como  lo edicho  otra  vez  *,i  lo dixo  Valerio  Máximo.  NuUá 
non  in  re pallium  toga  fubqci-  Entendiendo  debaxo  del  nombre  de  pal-  15.  j, 

1)0  la  nación  Griega  , i fu  lengua  ^ i dcbaxodclatoga  , la  Romana.  «i/fv 
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De  fuerte,<JueaunqucStrabonnodixeramas  , dne  traían  la  toga ^ 
afirmb , que  iublauan  k lengua  Romana,  que  no  lo  era  fi  fuera  la  de 
eftc  tiempo , pues  hablando  con’propriedad  en  rigor  no  fe  puede  lla- 
mar alE . I quandodixo , a^feUsniur , que  fue  otra  cola  fino  dar 

Ies  el  roifnto  nombre  i denominación  de  los  Romanos  ? llamólos 
allí  Virgilio: 

\ míecum<jue  fou<bit 
, . Renuños  rerum  dóminos,  genttmtjue  tegdt/tm. 

Vfodefte  verfo  Augufto  Cefar  enojado  de  verlos  con  diferente  tra- 
geauiendo  procurado  reduzirlos  antes  al  fino  proprio.  Suctonio. 
Etitm  hahitum  Vfjhtumjite  prijlinum  redneere Jluduit.^Jíc  visa  quondxm 
fro  condone  fuUatorum  turbo,  tndignahundtts , ^ cUmitans,  En,  tút. 
Romanos  rerum  dóminos  ,gentemque  togatam. 

Scruio  añadió  a ello.  Rene gentem , quia  & fexus  omnis  condi tte  toga 
'i’íebatur-fed ferui  nec  colobta , rrec  cálceos  habebant.  TogéU  autem  etiam  fe~ 
minas  hahmjfe , cycladum  ¿r  recini  vf:ts ojlendit.  El  nombre , la  lengua  , 
i el  trage  que  era  mueftra  de  ambaseoías  , fe  conformaron. 

Porque  Strabon  auia  dicho  antes  defiodeias  Colonias  , que  fe 
auian  hcchode  nucuo  •,  i no  fe  entendiefic  , queeftolodezk  de  Jos 
Romanos  vezinosdelks  exprcíTó  , que  lublauade  los  Efpañoles  : i 
defpues  boluio  a repetir  efto  en  otra  parte , ratificando  lo  vno  i lo  o- 
tro  , 1 vfodcla  toga.  Elqu.al,  i fu  granellima  moftro  Cicerón  en  va- 
rios lugares  1 otros  muchos.  Sparcianodize  del  Emperador  Hadria- 
no  , que  mando  Senateres , cre  juites  i^ publtcofemper  togatos  efjé.*  A-’ 
gellio  eícriue  la  reprehenfionde  Caftncio  rhetorico aciertosdici- 
pulos  finos  porque  no  lleuauan  la  toga,  Equidem  maluiffem  vos  togatos 
ejfé.  Elmifmo  Augufioauicndoidoa  rccrearfe  , entre  fus  entrete- 
nimientos , que  tuuo  aquellas  días  para  alegria  1 regofijo,  continuó 
para  variedad  algunos  paífuiempo^jocolos  1 ridiculos:  vno  fue  el 
que  refiere  Suctonio.  Sed (¡r  caleros  continuos  dics , Ínter  varia  munú- 
sculo , togas  infuper  ac  pallia  dijlribuit : lege prepofita  , vt  Romani  Graco , 
Graci  Romano  habttu  ¿r  fermone  vterenlur.  Trocó  los  hauitos  1 len- 
gua como  cofa  derifa,  i fuera  de  orden  p.ara  tomar  fokz , i alegrarfe  , 
deque  trataua  entonces , no  gaftandoalgunosdus  fino  en  eftos  jue- 
gos, iotros  femejantes  , 1 cofas  de  entrctenimie^y¡p.  Perodellosfc 
vee  quantoera  el  rigor  en  el  luuito  parala  lengná  , pues  fue  ncccllk- 
riod.ailes  los  premios  , iquefepulíeíTelci  , que  mandaua  , queno 
guardafien  el  orden , finoqueloalteraíTen  para  holgarfe. 

En  efto  de  la  toga  ai  muchas  cofas  , que  lo  comprueuan  , dellas 
folo  traeré  vn  lugar  de  nueftro  Prudencio  , que  lo  mueftra  con 
mucha  elegancia, 
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O Christe  nurnt»  vnicum¡(¡;c. 

¿¡M fieftrd  Romd  in  vértice 
Renán  loctjii,fixmiens 
Mmtdum  ^Imrinali  toga. 

Señare , armis  cedere’. 

ytdif:re¡>sntium  gentium 
Mores  <5r  obferuantiás/s 
LingHAft¡ue  é"  ingenia  (jr  [acra 

’ Vttis  domares  legibles. 

ElNebriflenfc  lo  entendió  cfto  déla  lengua  Latina  , ilcies  délos 
Romanos , al  principio  , lo  moftró  Prudencio diziendo  que  el  mun- 
do íiruio  , i fe  fugeto  a la  toga  Qinrinal , i las  lenguas  quedaron  v- 
nidas  en  la  Romana. 

’ Paliáronlos  Griegos  áAíia  j donde  poblaron  muchas  ciudades, 
mudaron  cielo,  i fuclo,  pero  no  la  lengua,  libien  en  los  Europeos 
i Aliaticos  vuoladifercncia  deloscincodialcftos  , de  los  qualesdi-, 
ze  Cíemete  Alcxinárino.  EJf  áutem dia¡e¿Ísesds¿Ho  , qua loci ¡sroprissm 
ojlendit  chsraíierem,  veldiEtio,  qut  proprsum , vel  commanem gentis  cha- 
raSerem  ofiendtt.  Diasnt  asstenrG raci  ejjé  quinqué  apud  fe  dialeiíos , 
ticam , lonicam  jDoricam  ¡ A^olicam,  (jr  quintam communem.  Coa 

propriedades  de  vna  lengua  ; que  las  contiene  en  li  todas  conforme 
a diuciLos  lugares  donde  fe  vfauan : dellas  vláron  los  vnos  , i los  o- 
tros  , pero  ra  hizieron  los  Aíiaticos  lengua  tercera;  o hiende  todo 
Ja pcrdfieron  ,'  cSmodize Dionyíio  HalicarnaíTeo , que  hizieron los^jj. 
qucfuerorta'viuir  a los  lugares  del  Ponto,  entre  aquellas  barbaras 
naciones,  o bien  la  coníéruaron  como  en  otras  muenas  partes , que 
poblaron.  • ' . 

Los  Romanos  paliaron  a-Efpaña  , a conquiílarla  hizieron  i po- 
blaron muchas  colonias  , quien  les  auia  de  quitar  fu  lengua , que  el- 
los con  tantas  veras  conferuauan , icón  tanto  rigor,  i feueridad  pro- 
curauandilatai'la;  aunque deftoe dicho fuñeientemente,  i también^,. ¿ , 
dcla  eAimaquedellahazianlos  Romanos  , con  todo  pondré  aqui.A  ori¿4im£» 
loqiiedixo  Valerio  ^ximo.  Magijlratus  vero  prifei quantopere  f"am^^'^ 
populique  Ramani  maieflatem  retine ntes  fe  gejferint , hiñe  cegnofei  poteji , ' ' ' ' 

quid  úiter  'iStíerMTdbtinenda  grauifatú  inateia  , iUudquoque  magna  cum 
perfeuerasddjMjfoMebant,  neGracü  vnquam  nifi  iMtnereJponUeUrent, 
quinrtiatk'mZtingua  volséilittíe  ;qna  p/urimum  vaJent,  excuf^per  in- 
terpnftmSS^c^ét>!iitt,noñinvrhetafNum  nofira  ,fed  etiam  tnCracia 
(jr  jifa  ÍHináVoas  bonos  per  omnes  gentes  venerdoilior  Jhf- 

■funderetStiil^ilm  éétrant finMa  doóírim:  ¿ Sed  nuda  non  in  re  palltum  to- 
gafub^  é$kfdb*ntt^:indignsmejft  extjltmantes  illecebrü^ futh 
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uitdti  litenrum  tmferij  p«ndus  ¿r  áuífaritstem  dontri. 

Grande  fueol  encarecimiento  de  Valerio  pero  ccr ti íEmo, por- 
que aunque  los  Romanos  fe  dieron  tanto  a las  letras  Griegas  , con  " 
toda  fu  afición  i eíludio^la  teman  maior  a fu  lengua^i  guardauan  cfto 
con  gran  cuidado,  i vigilancia. 

El  EmperadorClaudio,efcriue  Dion  Caffio,idello  traíladoXiphi- 
lino,  que  con  dezir  muchos  vcrfos.i  fentcncias  Griegas  caftigo  feue- 
ramentea  vno*,  que  no  fibia  Latín  liendo ciudadano  Romano.  Clw- 
díuí  hutu  verfum  perpetuó  figmm  miiittbus  dabat.íüyíp'  ¿7Mfjt,twxt^,óí  tjj 
•atírí^ov  Op$rtereeumvlcífci  ,(¡uiprius  molejliamexmberet. 

t^uíUeiufdem  generü  in  fenitu  Gr/tcofermone  dicebat ; fedcitm  Ljciü 
ñlttjuaude  rejponaeret , vnum  ex  legutis , qui  oíim  Lyciu* , tum  ciuis  Ro- 
manus  erat , Latina  lingua  interrogauit  ,eii¡ue  non  plañe  intelligenti  quod 
ipfe  dixijfet  ,ciuitatem  ademit , dixittjue  eum , qui  non  haberet  huiua  lin- 
gua fcientiam,  non  oportereciuem  Romanum  effe.  Quanto  era  ello  de 
gran honrra,ieílimable pordinero, ifecompraua  con  mucha  dcl, 
•tanto  era  de  afrenta  el  perderlo. 

El  Emperador  Conftantino  confer  bien  entendido  en  la  lengua 
Griega,  i hablando  la,  i auiendopaíládo  a Byzantio  la  filia  del  impe- 
rio, 1 dado  le  nombre  de  nueiu  Roma , i también  de  ciudad  ftiia , en 
la  qual  el  Griego  fehablaua  vulgarmente  , con  todo  guardó  el  re-  • 
fpedode  la  mageftad  de  la  lc’nguaLatina,hablandoeneTla  por  inter- 
prete en  las  caufas  publicas:  hizo  lo  afilen  el  Concilio  Niccno.  Di- 
ze  Eufebio  el  ornato  , i mageftad  imperial , con  que  entro  por  me- 
dio de  todo  elConcilio,haziendorcuercnda  a todos  los  Padres,qucen 
el  eftauan  congregados , i haziendofe  la  a el  con  mucha  demonftra- 
ciontfentofe,!  hizo  vn  brcue  razonamiento,!  dize  Eufebio:///f La* 
tino fermone  altero  eadem  interpretante  ¡locutuí ¡fermohem  omnem  drin~ 
ceps  Concilif  prafídibtes  conce^it.  De  la  conuerfacion  que  fe  trauó  en- 
tre el  i los  Padres,  añade  •.  Cum  igitur  multa  ejfent  ex  vtraque ^arte pro- 
fojita^agnaq;  controuer(ía,(^c.  Imperator  toleranter  ac  placido  ómnibus 
atendere, fiudio  acri  prolatae  fententias  fenfim  excipere  : vicifim  ferré 
opem  vtriq\  dtfceptantiu partidos  magna  cum  contení ione  digladíantes 
paulatim  reconciliare ^onferre  cum  Jingulü  ¡comiter  ^ benignefermo- 
nem,Grace  ( nam  ne  huius  quidemjermonts  ignarus  fuit  ) quid  ipfe  fen- 
tiret^loqui-  En  lo  qual  fe  maninefla  el  modo,con  que  moftro  la  ma- 
gellad^i  grandeza  del  imperio,!  fu  gran  humanidad,!  clemencia. 

Guardo  el  mifmo  orden,  q ConTlantino,nueílro  gran  Obifpo  Ofio 
como  Prefidente  del  Concilio , i legado  por  el  fumo  Pontífice  j i lo  hi- 
zieron  también  los  legados , que  prendieron  en  la  Synodo  general 
Chalcedonenfc  el  año  de  c CCCLI.  en  la  qual  fe  dize:  Julianus  £fifco- 
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fuí  Agens  victs  Sanfíifimi  EpifccPt  Romand  Ecckftd  Leonis  , interfre- 
tdnteeum  Elortntto  Epifrefo  Ljaid  dixit,<^c.  Embxo  San  León  a affi- 
ftiri  preíídir  a efta  Synodo  general,  donde  fe  congregaron  todos  los 
Padres  de  la  Iglefía,  perfona , que  fabu  i entendía  muí  bien  fu  lengua, 
que  no  auia  menefter  inteijrete,  antes  lo  podía  fer , i aíli  lo  fue,conio 
el  mifmofan  León  locnfeiia  : con  todo  para  maior  eminencia  i mage-  5** 
ftadvfóde  la  lengua  Latina,  que  es  el  lenguage  efeogido.i  aucn- 
tajado,  q^ue  dicho  Sophonias  como  fe  a dicho ; liruicndo  a la  Iglefia , 
i haziendo  la  vntQn  de  fus  fíeles  en  las  cofas  de  la  Catholtea  fec 
i religión. 


CAP.  XV. 


Z/4  conuenienciai  i necesidad  forjaron  a los  EJj?ano^ 
les ^querecibiejfen  la  lengua  délos  Komanos. 

MOftró  Plinio  la  dilatación  déla  lengua  Romana  recibida  i vfada 
por  las  naciones  fugetas  al  imperio ; en  las  quales  no  fue  la  vlti- 
nia,ni  mas  bai  bara  la  nucRra . La  qual  para  íi  no  auia  menefíer  bufear 
nueua  lengua , con  que  (é  coraunicafíen  los  della  vnos  con  otros , que 
ialatenian,  1 no  vna  fola  lino  mas.  Pero  fi  la  lengua  era  para  tra- 
tar con  los  Romanos,  i ácomodarfe , i a j ullaríe  al  iugo  de  fu  imperio, 
i leies , no  lo  podían  harer  con  otro,  que  con  la  mifma  Romana , pues 
otra,que  ella  no  la  entendieran  , como  no  entiende  el  Tudefeo  la  Ca- 
íleIIana,porqucfabe  Latín.  Qi^les  faltauaalos  Efpañoles  parareci- 
birlar  V oluntad  ? tuuieron  la,  i con  ella  adularon , i ufongearon  a los 
Romanos,!  fe  dieron  a fus  cofíumbres,i  política.  Ingenio?  Teman  lo, 
i lo  tienen : fí  no  díganlo  tantos  i tan  excelentes  varones , como  an 
florecido  en  todos  tiempos  i edades,!  dado  tan  grandes  muefíras  de  lo 
mucho  que  con  la  fuerza  del  an  alcanzado,!  an  ilufírado  anuefíra 
Efpaña,  qUe  tan  Fecunda  es  de  efclarccidos  ingenios  como  a produzi- 
do,  i proauze  cada  dia.  Aprendieron  la  lengua  Punica,(como  dire  def- 
pues)  en  los  exerciros , i reales  de  los  Carthaginefes:  porque  no  la  La- 
tina en  los  de  los  Romanos? 

Lengua  tenian,i  en  ella  moílrauan  que  no  eran  tbfeos  i necios,  .fíno  , 
diferetos,  i bien  entendidos . i gran  viuezaj  pues  en’ella,i  en  otra  quaU 

3uiera  dan  euidente  indicio  de  lo  que  alc^^^n.  Digna  de  toda  conii- 
eracion  es  la  modeftia,  i coinpoftura  de  aquella  fabia , i honeftilEma 
matrona  muger  de  Mandonio,i  cuñada  dd  reí  lndibilis,quc  eibaua  por 
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rehenes  con  otras  hijas  dd  rei,  i de  otros  principes  en  Cartagena^qne 
auiendo  tomado  la  ciudad  fueron  licuados  delante  de  Scipion,  al  qual 
ella  con  gran  mefura  dixo  lo,  que  el  no  alean <,'ó  a entender,  1 lo  rencrc 
Polybio  como  caíb  notable  : fUns  cum  ad pedís  lyernSerssssrM. 
¡et ,obtcflinsfl/t  decor is  m.ttronalu  matarem  curam  haberet/juam  habnjf- 
fent  Cartha'íinenfes.'^  Compadeció  fe  Scipion,  i pidió  alas  guardas  li 
le  failaua  algo  ; Erat  enim  nutlicr  magna  nata,  fpeciem  dt>rnitatts  cu- 
infdam  ^ maicsUtis  pra fe ferebat.  Con  la  miageftad,!  dignidad,quc  rc- 
ípLuidccia  jimramentc  con  fu  venerable  ancianidad  boluio  a incli- 
nai  fc,i  a pedir  lo  mifnio  ■ maraiiillo  fe  mucho  Scipion , i creio,  que  las 
guardas  fe  mentian,!  mando  las  mudar.  Entonces  dlaauiendo  callado 
vn  pocojdixo:  Tunan  re5Te,o  Imperator,verbanofiracapú,fi  abdominit 
graüatibi  nunc  fupp/icare  nos  putas.  Comento  luego  Scipionafofpc- 
char  lo  que  dezia,i  mas  viéndolas  hijas  de  aquellos  principes,que  con 
la  grauedad,  i honefta  hermofura  moílrauan  fu  gran  eAado  , 1 igual 
defdicha,  i calamidad,!  no  pudo  contener  las  lagrimas. 

En  ellas  i femejantes  afrentas  quanto  pueda  la  lengua  , i lo  mucho 
que  vale  en  tales  occaliones, nadie  lo  ignora,  i que  para  ellas  fe  procu- 
‘ rana  aprender  i tener  la  expedita  i pronta.  Quando  el  Reí  Indibilis , i 
Mandonio  íii  hermano  vinieron  adarfe  á Scipion  compelidos  de  fu 
cortezia,  i apremiados  de  la  defcorteíia  i mal  trato  de  los  Carthagi- 
nefcs,dize  Tito  Liuio,lo  quedixeron  a Sdpion,hablando  Indibilis  por 
ambos:  ínÁtbilis  provtroejue locutrn ¡haudpuaijuamvt  barbaries,  fedp»~ 
tius  cum  verecunda  grau  ’rtate , propiorg^  excufanti  tranfitionem , vt  ne- 
ce(fariam,qHam  gUrianti^a  velut  ad  prtmam  occafionem  rapta. Setre  enir» 
f ? transfuga  n ornen  execrabile  veteribus  fociú,  ñoñis fujpectum  effe -ñeque 
enim  fe  reprehenderé  morem  hom¡num,fi  tamen  anceps  odtum  caufa,  no» 
nornen  faciat.  Merita  tnde  fuá  i»  duces  Carthaginenfes  commemorauit: 
auaritiam  contra  eorum fuperbiamque:  Animum  iampridem  ibt  efe,  vbi 
tus  ac  fas  crederet  colt.  Ad  Déos  quoque  cenfugere  fuppüces,qui  ñeque ant 
hominum  vim  atque  tniurias pati.  Se  id Scipionem  orare, vt  tranfitiofbi, 
neefraudí  apud eum,nec  honori  fit.  Por  cierto  razonamiento  digno  de 
Pi  incipc,que  no  vinera  nacido  en  tiempos  tan  iníelices,quales  aquel- 
los lucrou  , en  que  tantos  principes  i tan  nobles  padecieron  tantas  in- 
jurias,! calamidades,  i perdieron  fu  libertad  i reinos  defpoxandolos  de 
todo  lo  que  erafuio,!  pollcian  como  tal.Fueen  ello  Efpaiia,i  todos  los 
della  mas  oprimidos , que  ningunos  otros  del  orbe;  pues  les  quitaron 
fus  reies',  dexandolos  a las  de  mas  naciones  para  que  los  gouernairenf 
i a los  Elpañoles  priuaró  del  dopiinio  de  fus  natur.iles,  quefegun  Liuio 
pran  poteuti  (Iimos,li  bien  los  llama  re^ulos,con  todo  a ninguno  lo  con- 
feruaró  cu  fu  fcñono,como  Iiizici  ó«n  otras  partes,!  no  tema  mas  tierra. 

Fue 


Digitized  by  Google 


dbEspaña.  79 

Fue  efta  violencia  efícaciffiraa  para  la  mudanza  de  la  lengua  ^ pues 
el  gouierno  de  todo  paflaua  i eftaua  en  poder  de  los  Romanos , i todo 
lo  de  paz,i  guerra  dependía  dcllos,  i para  efto  cóílituieron  tantos  con- 
uentos  juridicos.Demas  defto  los  pechos,pcdidosjimpoltciones,i  dcrc- 
chos^con  que  cada  día  los  grauauá,  los  que  los  recogían, i gouernauan, 
leshazian  in/iumerablcs  agrauios  i extorfiones,losquaieserancfti- 
mulos,  i crueles  verdugos , que  los  apremüuan  ahablar  conforme,! 
de  la  manera  de  los  q los  traían  tan  fugetos,  i apretados,para  entender, 
i fer  entendidos , i poder  dar  fu  razón,  defenderla  i formar  fur  quexas, 
i defcargai  fe  de  los  cargos  i de  todo  lo,  que  injuftamente  fe  les  impii- 
taíTe:  loqual  en  efta  lengua  que  oi  vfamos,  no  lo  pudieran  confeguir 
por  mas  cortada,  quefueílé.  como  fe  vec  délo  que  dixo  fan  Pablo  fe 
tendrianlos  vnos  a los  oti  os  por  barbaros,no  entendiendofe. 

T 
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La  comunicación  de  la  lengua  facilitó  el gouiernó] 
i dif^ufo  los  ánimos  de  ^f^  anole  si  Romanos f ara  el, 

LAsmiferias  humanas  fon  muchas,Ios  animales  brutos  vemos,quc 

cada  qiial  en  fu  genero  paflan,!  fe  juntan  i aúnan  contra  losque 
nofonfusfemejantes.nopelca  lafierezade  los  leones  entre  íí,  ni  las  ‘ 

fci  pientes  fe  murden : las  beftias,  i pefees  del  mai'  no  íe  encruelecen  fi- 
no contra  los,que  fon  de  otro  genero:  pero  al  hombre  los  maiorcs  ma- 
ics,quc]evienen,fon  del  hombre.EncarecioeftoPlinio  i mui  bien:Z)<’-  fr>Ui< 
nicjue  cettn  ánimintií  in  fuo  genere  f robe  Áegunt  ,con^e^.iri  'uidemñs^'^' 
fiire  c ontr a leonumferitxs  tnter  fa  non  d/m/cat:  ferpen/nm 

morfn4  nonPetit  ferpentes^ne  marts  qnidem  hcUus^  pifces,nt¡Í  ¡n  diuer- 
fa  genera  fauiunt . At  Hercule  homini  plurima  ex  homine  fuñí  maU’ 

Defto  de  figue  lo  oue  emos  vifto,que  dize  el  nAifnio  de  la  variedad,que 
entre  fi  tienen  los  hombres.  JiitM  moresejue  totidem  pene  quotfuntcae- 
tus.Tot gentiumfermones^ot  lingux, tanta  loquendi  varietaí'vt  exiernus  * 
alieno  penen  en  fithominü  vúe.Gr.m  enagenacion  de  los  Animos,i  vo- 
lunt.ides  i eftrano  apartanfiento,  no  entendci  fe  yn  hombre  a otro,que 
reputa  el  vno  al  otro  por  beftia.  Tanta  es  la  auerfion  , que  caufa  el  no 
en  tendel  fe.  San  Auguftin  difciirrioen  cftoaffi ; Linguarum  diuerfitas  íjí-ip  f-7- 
hominem  altenat  ah  homine.  Nant (l duojihi inuicem fiant  ebuiam^  peque 
pr áteme,  fedfimul ejfe  altaua  ncceptate  cogantur , quorum  neute^^norit 
lirtguam alteriuíyfactliusjtbi animaliamuta^tiamdiuerfi generisj  quant 
illt  jcitmjint  homines , feciantur , g¿u^dp  eaim  quajéttí/unt  inter/i 
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communicáre  ncn  tojfunt  frefterfol*mlÍHgu*rum  dinerfn¿item ! nihil  prsf 
dtfi  sd  confoc  tañaos  homines  tanta fimilitndo  natura , ita  vt  libentius  homt 
fttcum  cañe  fao/ju'am  cum  homtne  alieno. 

Fucrca  era  para  conferuar  los  Romanos  fu  imperio,  i a traer  aloi  • 
Erpañolcsalapaz^quefeentenciieíTen^  iparanoeilar  como  hombres 
ágenos  de  razón , que  no  fe  hablalFen,  para  efto  o los  vnos,o  los  otros 
aman  de  tomar  la  lengua , que  no  les  ei  a propria.  En  efta  contienda 
ama  de  vencer  el  mas  poderofo,  no  lo  era  el , que  perdió  la  libertad, 
no  fue  mucho,  que  con  ella  perdieíléla  lengua , i toma  He  aquella , con 
que  auia  de  agradar  a fu  dueno  i feñor.  Pai  a mirar,i  atender  a lo, que  les 
conuenia,auian  los  Efpañolcs  de  recibirla  experimentado  muchas  ver 
í«i.  A Uu¡,  zcs,lo  que  dize  Philon:  Hihil aque incolumitati  confert,at  lingua  omnittm 
mijKiu.  Tumfi  qtus  fiares  linguas  edifcat^moxfrobaíurab  earum  peritis,(¿- 

fro  amico  co^nofeitur^on  leue  argumentum  focietatú  afferens  loquelam fa- 
miltarem,vnde  mox  accedit fecuritas  a ferictdis.  Gran  ti  abajo  tanto  para 
los  que  gouernauan,como  para  los  que  eran  gouernados  liempre  ha- 
blar  por  interpretes.,  Dello  fe  ííguian  los  inconuenientes  idanosqne 
z»í.^  í.tj.  Apollonio  dixo  a Vefpaliano.Bien  los  conocian,i  alcan^auan  los  Ro- 
íbilffirtí.  , i no  lo  ignoraron  los  Efpañoles , i affi  concurrieron  todos  en 

vna  lengua,  procurando  los  Romanos  de  fu  parte  con  los  medios  con- 
uenientes,i  aun  rigurofos  introduzir  la  fuia,i  obedeciendo  los  Efpaño- 
lcs dclafuia.El  miímoíanhvt^uhm’.AtenimoferadataeJlyVt  imperiofa 
ciuitacnon folumiugum,verumetiam  ungvam  svam  domi- 
Ti  s G E N T 1 B vs  /><rr  focem  focietatú  imponeret,^er  quam  non  deejfet,im« 
ahundarct  etiam  interpretim  copia-Sedhoc  quam  multis.é-  quamgran- 
dthtti  bellú  , quanta firage  hominum  , quantaeffuftone  human  i fanguinú 
COMPARATVM  EST?  Dcucnfe  ponderar  tres  cofis  j Linguam 
fuam, <\uc  es  la  Romana,  i no  lo  es  efta,que  oi  vfimos.  1 afsi  fi  efto  que 
^ dizcían  Auguftinfeadfientcnderdelos  Efpañoles,  como  a la  verdad 
fe  dcue;  liendo  ellos  vna  parte  de  los,que  fueron  domados,!  conquifta- 
dos,  con  las  mas  duras  ¿ largas  guerras  durando  mas  tiempo  que  otras 
algunas,pucs  fueron  cerca  de  dozientos  añosji  en  todas  las  competen- 
cias con  Carthago,  mas  las  encarecen,  i exageran  los  hiftoriadorcs,np 
duraron  tanto  pompo,  ni  fue  continua  la  guerra , como  íiemprelo  fiic 
la  de  Efpaña , la  qual  fue  la  primera  de  las  qirouincias  de  tierra  firme, 
que  los  Romanos  procuraron  aucr , i la  vltima , con  que  acabaron  fus 
conquiftas.  Lovltimoqueafirmafan  Auguftin,es  que  el  imponer  el 
iugo,i  fu  lengua  fe  pufo  en  execucion,  i tuuo  cumplido  efedo,  aun  con 
derramamiento  de  mucha  fangre,  con  el  qual  fe  admitió  la  lengua  Ro- 
mana,porque  por  fola  fu  introducción  la  vuicflé,  fino  que  del  necefta- 
, riamente  fe  líguio  la  aprehenfon  ¿ i adraitirfe  la  lengua  juntando  fe  el ' 
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¡ugo  della/con  el  dcI  imperio.Hablando  pues  de  las  naciones  i gentes, 

<^ue  recibieron  lo  vno,como  es  cierto , que  lo  recibieron  los  Eípaño-r 
leSjConfecutiuamcntc  fe  ligue  que  también  lo  otro. 

Con  no  menor  generalidad  ^ lino  con  la  mifma  hablo  Plutarcho°'^^^'»5 
defto  : id  quod  de  Romana  lingna  dicere  fojfum  j qud  fere  omnes  hodie  * 

homines  vtuntur.  Dize.quaíí  por  los  Griegos,  que  no  todos  la  recibie-  ' 

ron, porque  los  Romanos  la  aprendían, i honrrauan,  como  fe  yio  enlo 
que  deziamos  de  Augufto,  que  propufo  premios  a losqueoraílén  en 
Griego,  1 el  hizoen  el  banquetedos  verfosextemporaneos  en  Griego,  i 
los  recito  como  agenos  a fus  hueípedes.qucles  parecia  dellos.  luue- 
nal  pica  fatyricainentc  a las  mugeres , que  también  prefujDiian  de  mui 
friegas: 

N un  quid  rancidiuí,quam  quod  non fe  putat  vlU 
* Fermofám,  nifi  qua  de  T afea  Cracula  facía  efti 

J)e  Suímenenfi  mera  Cecropü  ,omniaGrxcr. 

/Cíim  fl  turpe  magh  nojíris  nefcire'Latine, 

Hoc fermone  pauentjiee  iraní, gaudia^curos, 

FJoc  cuneta  ejfutiuntanimi fe  creta.  ' 

■Tenia  le  por  gran  torpeza  el  ignorarla  lengiu  Latina  , i no  por 
granhonrraelíaberla,  como  aquí  apunta  el  Satyrico,  iantesloauia 
' . dicho  Cicerón.  Non  tam praclarum efl  feire  Latine , quam  turpe  nefeire. 

El  Griego  era  de  fuperabundancia. 

Todo  ello  bienio  coiiocianlos  Elpaholes andando íiempre entre 
Romanos,  i también  que  la  elegancia,  i agudeza  de  vna  lengua  no  U 
pueden  alcancar  ni  giiíbr  dclla  ios,  que  fon  de  otra,ni  los,quela  vfan, 
pueden  defeubir  la  gala,  i viiieza  de  ingenio,  lino  con  los  que  entien- 
denlo , que  lo  manifieíla,que  es  la  habla,  i aDíí  los  Efpañoles  la  procu- 
raron , 1 dieron  feñales  cuiden  tes , que  en  ambas  colas  no  cedían  a loj 
Romanos,  i en  muchas  fe  les  auentaj  auan . 

C A p.  X V I L 

Artificio  de  razjm  de  efiado  político  mas  poderofo, 
que  las  ai  mas  para  atraer l os  fitbditosvfado  por  los^ 
Romanos. 

SVpicron  también  los  Efpañoles  el  arte  de  adular  i agradar  para 

ganar  lasvoluntades,vmiendoles  de  fu  natural  fer  a carici.^ores  de 
losellrangeros^  holpedandolos  con  gran  amor.  Diodoro  SÍculo  ha>-  vb.S 
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blanco  dellos  dizc.  Irga  níftrios  homints  stcjtuheflescrudeles  fuitfj 
cum  aduems  humani  átque  hof pítales.  Aduementes  enim  externos  be- 
fiigne  ho/pitioexcipiunt,  ideo  vt  ¿cmulatione  quadam  inuicem pro Ulo- 
rum  honore  certent.J^os  adueña fequuntur,  hos  laudante  tmicosque  Deo- 
rum  Dixo  cfto  con  mucho  fundamento.  Enfeño lo  también 

íit.j.  1.1  j.  SaluítiOj  i dello  refirió  Macrobio. yí/  {^etellus  in  vlteriorem  Hijpania 
pojl  annum  regrefíus  magna  gloria  concurre nttbus  vndique  virtlt  (¡r  mtt- 
Itebrifexu  per  vías  , (¡rteífa  omntum  vijebatur.  Cüm  quaflorC.Vrbi- 
tius,  alttque  cognita  'volúntate,  eum  ad  canam  inuitarunt,  vltra  Romano- 
tum  ac  mortalium  etiam  morem , curabant , exornatis  adibus  per  auloa  é" 
inpgnia,  feenisque  ad  eftentationem  hiftrionum  fahricatis,  [imul  croco 
(}>arfa  humus,  ¿r  alta  in  medum  templi  ceUberrimi.Praterea  c 'um  fedenti 
in  tranfenna  demiffum  VtÜoria  ftmuLachrum  , cum  machi  nato  ftrepit» 
tonitruum,coronam ei  imponebat:  tum  venienttei  thure,qua(i Deofup- 
plicabatur.  Toga  pifia  plerumquc  amiculoerat  ei  accumhenti.EpuUquáfi- 
tifima,  ñeque  per  omnet»  modo  prouineiam,fed  trans  mar  i a exdíauri- 
Xih.9.c.i . tania  •voluernm  cf  ferarum  incógnita  antea  plura  genera.  Abomina  cfta» 
4-í*  demafias  Valerio  yíxúeíío. ^¿mdenimftbivolutt princeps  fuarumtem- 
porum  Metedus  Pius,tunc  cum  in  Htjpania  aduefius  fuos  ab  hofpitibus 
aris  (pthure  excipipatiebaturr  Cüm  Attaltcis  auUis  conteflos pañetes 
leto animo  tntuebaturl  Cum immantbusepulis apparatilsimes interponi 
ludas  ? cüm palmata  'vefle  conuiuia  cclebr abatí  Demijfas  lacunartbus  an- 
teas coronas  veluti  calesii  capite  reciptebat:  ¿r  vbt  iflal  non  in  Crxcia,ne- 
que in  Afta/fuarum  luxuriá  feueritas  ipfacorrumpi poterat.-fedtn  hór- 
rida á"  beliieofa  prouinciaxümprxfertim  acerrimushcftisSertorius  Ro- 
manorum  exeratuum  octtlos  Luptanis  telis  perjhingeret,  adeo  patris  illi 
fut  Numtdtca  cafira  exciderant , ¿“f.  Gran  demafia , eltraña  mudanza 
i transformacion.Efpaña  la  gane,  i fobrepu  je  a Grecia  i Afia  en  defor- 
denes  auiendo  lálido  dcllas  los  daños,  que  perdieron  las  fuerzas  varo- 
tules  de  los  Romanes.  Comunes  fueron  las  reppefcntacion6s,jucgos, 
ifiefias  que  fe  hizieron  a Mételo  pala  Romanos  , i Efpañoles  i todos 
fenan  en  ellos , i gozarlos. 

Novuo  vn  Metelomfucaelfoloaquienfehizieron  fieft.-is,  i reci- 
bimientos en  Efpaña, otros  vuo,  i muchas  demafias , con  que  no  toda» 
feefcriuieron,  con  todo  a quedado  la  memoria  de  algunas,  que  las  de- 
3CO.  Deftos  ddeites  , i cofas  de  plazer,  i regozijo  fe  ciptiua  la  flaque- 
za humana  inclinada  a bufear  i apetecer  lo  que  es  de  contentamiento, 
í alegría , i cuitar  lo  penofo.  Para  gozar  lo  vno,  i huir  lo  otro  , auia  de 
icr  por  medio  de  la  comunicación  , que  no  la  ai  fino  es  por  el  de  la 
lengua,  no  auiendo  otro,  que  pueda  hazereftatrauazon  , ivnioade 
aounosi  Yolimudcs  ^ fino  fe  comunican,  i entienden. 
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Ann<juc  VAlerio  Máximo  iuílamentc  rcpreliondío  los  regalos , i 
^emafías  de  Mételo , affi  por  los,  que  ello  fe  hazia,que  eran  Romanos, 
i donde  fe  haz'a,  que  era  en  Efpaña  prouincia  belicofa,i  dé  gente  varo- 
nil, i nada  afeminada , i muí  agena  deílos  deleites  , i ^^os  , antes 
aunque  oíSaofos  ikmpre  dados  a actos  de  virtud  lesfuéi^o.  Con  to- 
do aunque  pareaa  lín  artificio,auia  lo  oculto  raui  grande  fundado  en 
furazon  de  eftado.  ?'ocuraron  los  Romanos  por  muchos  medios, i 
maneras  enflaquecer  las  Fuen, as  de  los  de  las  prouincias , para  q no  fo 
les  re  hela  flen. Éntre  ot'os  era  reduzir  la  fiereza  de  las  naciones,que  fu- 
^etauáal  trato  político  1 ciuil,para  tenerlas  mas  bien  afedasiaííí  do- 
nicfticadas  de  la afpcreza,con  q aborrecían  1 huian  de  las  contratacio- 
nes i comerciode  otras  gentes.  Strabon  apunto  ello  aki. RoMani muí- 
t Ai  gentes  in  petejiatem  redactu  feras  oh  locorum  naturam,  vetqubd 
raejjent  , vcl  portubm  carerent , ant  oh  frigu;,aliisve  de  cauf¡ub:d)it an- 
do incemmedAS/ommerciis  ante  ignota  docuerunt  vti,  de  ferá  ciuiUm 
yitam  agentes  redegerunt. 

Buenoeracfto,  i de  gran  prouccho  para  los , que  lo  recibían.  Mas 
añadieron  otra  cofa  muí  perniciofi , que  fue  el  confejo , que  dio  Crc- 
/o  al  Rci  Cyro,  que  trataua  de  deftruir  los  Lydos,  i a fu  gran  cuid.id  de 
Sardis,  porque  cían  mui  brioíbs  , i fu  mucho  orgullo  no  losdcxaua 
quietar,!  tomaiian  cada  día  las  armas  contra  el,i  para  que  no  lo  hizief- 
íen  i amanfaflén,  le  aconíejo  aífi.  Ljdis  autfm  veniam  danshae  illis  im-  tterUnm 
pera , ne  videlicet  aliquandovirihas aucii , vel defeclionem  meditari  au- 
fmt , vel molejli  ejfe  poJ?int.  Interdicito  illis,  ne  arma  hellica  poftdeantju- 
hetoque  fupratunicam  palliumgefiare  , induere itemcothurnos.  Adhac 
impera , vt  liberes  cytharam pmjare ,pfaltcre , eauponari  doceant-^  ¿r  mox 
comportes , ó Rex,  viras  in  mulieres  degenerajfe,  nthilque  metuendum  ne  , 

rehellesatevnquam  defeifeant.  Declaró  poco  defpues  llerodoto  el  in- 
tento de  Crefo , que  losqu^fo  mas  que  viuielfen  mas  afemmados,  que 
no  muertos  como  varones  de  hechoj  Pero  For^olaniente  de  lo  prime-  ^ 

rofe  ligúela  ignominiofa  perdida^  i dcíli  uicion  de  los  que  huicnlo 
fegundo. 

Ello  mifmo  hazian  losRomanos  con  la  policia,introduzian  los  de- 
leites i paflíatiempos,  i todo  lo  que  puede  dellruir  1 arruinar  vna  repú- 
blica, como  con  clips  caio  1 fe  acabó  el  imperio  Romano.  Elle  feaeto 
defcubriovn  ferocilllmo  bárbaro  perfuaUiendo  i los  Agnppmenles, 
que  no  fe  dexaflen  llcuai'  de  los  Romanos , i entre  otras  dize  ellas  pa- 
labras.patriam  refumitcabruptú  volaptatibut  ,qui-  TtuiimUH 
has  Romani plus  aduer fus  fubteites qnam  armis  valent.  Maspoderofos 
con  los  deleites,  que  con  las  armas  contra  fus  fubditos.  Elmodoco-  m 
pío  para  ello  fe  aman  lo  declaró  Cornelio  Tácito  , comopci  itoiex- 
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perro  en  cfta  arte,  i que  refino  también  lo  vno  i lo  otro.  Auiendo  di- 
cho lo  ^ que  Agrícola  auia  hecho  en  Briunia  rcduzicndo  la  con 
cruel  guerrá  a vru  paz  tranquila,  i compuefto  el  eftado  de  ambas  po- 
niendo predios  dizc.  Sequens  hiems  fjduberrunis  confiáis  AhfumpU^ 
namque  vímÍMineí  difpcrfi  ,ac  rndes,  coque  htHo  fáciles , qutett  q-  ocio 
per  volupt.ites  adfuefierent:  hortsri  prtuAUm^ádiuuare  publice , vt  tem~ 
puf  OTA  ,dcmMS  extruerent , UtuÍAnde  pramptos,  á’CAjhgAndo  fegnes. 
JtA  honorü  emulAtto  pr^  necefitAte  era/.  lom  -jera  Principnm  filtos  libe- 
TAltbus  Artsbus  erudire , mgentA  BritAnnorum  Jludiü  CAlíorum  Ante- 

ferre,vtquí  nudo  Lingvam  romana  m Abnuebont,  e L o - 
Q^VENTiAM  concupifierent:  tnde  ettAm  H a B i t v s nofiri 
honor, é-frequens  toga.  PAuktimque  dtftffum  AddclinimcntAvi- 
fiorumforticus  crbAÍneA  , ronuiuterum  elegAníiam.  Jdíjue  apud  im- 

peritos humanitaí  vocAbatur,  CVM  PARS  SERVITVTIS  effét. 
Juntemos  cfto  que  dixo  Tácito  con  lo  de  Strabon , i Saluftio , i en- 
tenderemos, que  afltfcvuieron  los  Romanos  en  Efpaña  , liendocJ 
blanco,  ifu  intento  vno  con  todas  las  naciones , i donde  mirauan 
fus  trabas  i ardides.mas  Fáciles  de  exccutarlos  i complu  los  en  los  E- 
lp.iñoles , que  tenían  todo  lo,  que  les  faltaua  a los  Bntanos  , fiis  ciu- 
o^ades  mui  en  orden  i muradas, templos,!  toda  puliciaj  i por  tamo  fa.- 
cilmcnte  los  Romanos  introduxeron  la  fuia  con  cxemplos,  qualc» 
los  de  Mételo,  i otros  muchos  , que  fon  mas  eficaces  i poderofos  qu* 
ningunas  perfualiones  depahabra.  I.os  Brit.annos  tan  fieros , que  les 
faltaua  totio  ornato  i culto  ciuil,  fueron  tan  prontos  i tacilcs  a abra- 
car no  la  lengua  fola,  fino  también  la  cloqucncia  della  : i los  Efpaño- 
les  fiendo  tan  maníbs  i humanos  fe'auiande  niollrar  feroces  ibarba- 
ros,! quedar  fin  la  vna  i la  o tra? 


CAP.  XVIII. 


2^0  pudo  la  lengua  EJpanola  llegar  a el  efi ado  que  oi 
tiene, fino  *vuierafido primero  Latina, 


>v 


No  pudiera  nueftra  lengua  aucr  llegado  a el  eftado,que  oí  tienen 

ni  auerfe  reduzido  a el  de  otra  manera,  que  auiendo  fido  pri-  ; 
mero  Latina.  Porque  no  fuera  poíSble,  que  llegara  a tener  tantas 
congruencias  con  ella,  ni  tantos  modos  propriifiimos  fuios,finü  fuera 
. poco  a poco  deflizandolcji  defdiziendo  ae  la,  que  fue  al  prindpio,  con  . ’• 

pís  terminaciones^  uTos^perfonas^i  todo  lo  que  íe  vee  en  la  gramma^ 
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ca  Latina  4 que  conuiene  iajuAa  tanto  con  la  Erpañola.  I aunque 
vfaron  algunos  vocablos  de  la  lengua  antigua  de  Efpaña,era  l.atini- 
zandolos^  como  lo  hazian  los  Romanos,  con  los,  que  admitían  de 
otras  lenguas,  adulzando  les  lo  duro  i afpcro  del  barbanfmo,dando  Ies 
el  fonido , que  mas  conforme  era  a fu  pronunciación , i quitando  todo 
lo  que  desdezia  déla  Romana;por  lo  qualdixo  Plinio  trat.ádo  de 
ñí.Exhü dignamemorAtu^ut  Latiali  jermo/¡e dictu fncilia.  Hizieron  lo 
mifmo  losGriégos  recibiendo  de  todas  Iéguas,i  lo  moítróQmntüiano; 
Peregrina  porro  ex  ómnibus  prope  dixcrim  gentibus,'vt  homines/vt  injli- 
tuta  etiam  multa  ’venerunt ,ó-c-  Sed  h.tc  dtuifto  mea  ad  Gracum  fermonem  f 
praci pue  pertinet/iam  ^ maxima  ex  parte  Romanus  inde  connerfuseJl,i-^ 
confetis  quoque  Cracií  vtimur  verba ,zbi  noJlradefnnt,ftcut  Hit  anobis 
nonnumquam  mutuantur-  Añade  a cfto  la  reducion , que  hazc  cada 
lengua  a fu  modo.  Haze  lo  afsi  qualquiera  nación  ,quc  appropi  ia  a li 
lo  ageno , vertiéndolo  de  fu  trage  i librea , como  el  que  vfurpa  el  di- 
cho i vertido  de  otro,  que  lo  muda  i trueca  para  que  lo  defconofca  fu 
dueño,  pero  a los  diertros  no  fe  les  encubre  erto.No  lo  acertaran  a ha- 
zerlosEfpañoleSjli  no  fuera  liendo  tan  maertros  en  ella,quc  la  pudie- 
ran enfeñar.  Déla  mifma  fuerte  los  Romanos  porcaufade  los  Godos 
defeae^ieron  de  fu lengua,quc  los  Efpañoles,auicndo  íido  todos  a vn 
mifmo  tiempo , for^ó  los  a todos  la  barbarie  Gotthica,  que  quiriendo 
hazer  fe  Latinos  corrompieron  fu  lengua,  i la  agena,  i como  eran  los 
dueños , i que  tenían  el  mando , los  que  los  obcdecian  Te  acomodaron 
al  tiempo,ia  lo  que  ellos  obligaua.Eligicron  mejor  los  Romanos,quc 
los  Efpañoles,  porque  enlos  Goilos  vuo  la  mifma  variedad.  Sobreui- 
nieron  los  \lahomecanos , con  que  fe  acabó  de  dertruir  i menos  cabaf 
la  lengua  conforme  a la  difpuiicion  délos  que  gouernauan. 

En  fuma  lo  que  a mi  parecer  muertra  con  cuidencia,  que  la  lengua 
Cartellana  fe  deriuó  de  la  Latina,  i fe  introduxo  con  la  venida  de  los 
Godos,i  no  antes,fe  reduze  a tres  cabos,  a autoridad,razon  ,i  cxemplo- 
Autoridad  de  todos  los  que  dizen,que  fue  vulgar  en  Efpaña  la  Latina 
tanto  en  ertaprouincia  como  en  lasdemas  del  imperio  Romano.  Lo 
qual  aifi  en  mi  Ubro,como en  erte  queda  prouado.  Lo  qual  fuera  falfo, 
íi  en  tiempo  qiK  los  Romanos  fugetar5,t  poíléieron  a £fpaña,lé  vuie- 
ra  hablado.la  lexi^tu  Cartellana,que  no  es  Latina,!  coníceuriuamente 
fe  tuuieran  poríwos  los,quelodixcron,i  ertoni  fepoede,ni  deue  de- 
zir,ni  penfan  pues  muchos  hablan  como  tertigos  de  virta,i  fon  maio- 
res  de  toda  excepción-  lefta  verdad  alido  como  tradición  conferuada 
de  padres  á hijos  ,ia{fi  la  afirmaron  varones  tan  do(^s  naturales  , i 
eftrangeros,  fin  auer  auido  quien  dudarte  harta  agora  ni  le  pufiefTe  en 
OUcillOXlr 
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La  razón  mueftra  claro , que  ello  a (ido  aflt.  porque  ios  Romano*, 
que  poblaron  en  Efpaña,  hablaron  Latín  o CaíteJlano.Si  Latín  ,1o» 
Efpanoles  no  les  entendería n,lí  no  fabian  la  nuíina  lengua.  Si  CafteU 
laño,  luego  los  Romanos  perdieron  fu  lengua,  contra  toda  buena  ra- 
zón, que  los  vencedores  uexen  Ja  propria  para  acomodarfe  a la  de  los 
venados.  Si  ella  lengua  venció,  i íugeto  a la  de  Jos  Romanos  i Godos, 
como  no  a la  de  los  Arabe*  ? Ja  qual  donde  ellos  tuuieron  fu  imperio, 
también  ella  lo  tuuo.  Introduzir  la  Caflellana , quando  los  Romano* 
hablauan  Latin,fucra  inútil  para  los  Elpañoles,pucs  en  ella  no  los  en- 
tenderán los  Rom.inos  ,1  cntreíi  baítaua  fu  lengua  antigua  fin  intro- 
d uzir  otra  nueua.  Cafo  milagrofo,  i nunca  vifto  fuera , que  en  tantos 
figlos  no  fe  aia  mudado  ella  lcgua,ni  con  venida  de  Godos,Vandalos, 
i otras  barbaras  naciones,  i auiendofe  en  Italia  dellruido  la  Latina  aia 
permanecido  entérala  Caílellana.  No  fe  puede  dar  razón,  ni  caufade 
defigualdad , porque  en  Portugal  fe  habla  Portugués  ,i  en  Cataluña 
Catalan;  fiendo  prouinciai  de  Efpaña  ¡fuerza  es  que  digan,  que  a- 
quellas  lenguas  fe  introduxeron , quando  los  Romanos  ganaron  ellas 
prouinciasluziendo  tercera  lengua : o fe  a de  bufear,  la  caufa,  porque 
no  fue  vna  en  toda  Efpaña,  i la  razón  enfeña , que  la  variedad  fue  por 
algún  acidente,que  la  causó,i  dando  q fe  comentó  entonces  no  fe  hal- 
lara , pues  la  conquilla  fue  vna,  i los  que  la  hizicron  también  fueron 
vnos  mifmos.  Para  que  conuen^ala  razon,que  tienen  para  dczir,que 
la  Caílellana  fue  lengua  tercera,dcuendar  la,porque  fue  mas  ella,que 
la  Catalana,  o Portuguela , pues  ellos  términos  tienen  ellas  lenguas, 
que  los,quefonde  fus  conquiílas:  de  fuerte  que  fi  al  Andaluzia  ganar 
ran  los  Catalanes , i la  poblaran,ella  fuera  la  lengua  deIla,como  lo  es 
en  M.illorca  i Menorca.Si  la  Caílellana  entro  primero  en  Efp.iña,i  los 
Efpañoles  la  introduxeron, quando  los  Romanos  hablauan  Latin;co- 
moal  tiempo,  que  la  Italiana  fe  hizo,  que  fue  m.isdefeifcientosaños 
jdefpueSjfalieron  ambas  tan  ajuíladas  en  las  coniugaciones,  i declina- 
ciones, como  iomoílre , fi  no  porque  los  mifmos  Godos, que deftruic- 
ron  el  Latín  en  Italia,lodeílruieron  en  Efpaña,!  afsifalieron  tan  vni- 
formes  con  la  diferencia,  que  dixe.  Otras  muchas  razones  ai,  quede 
induRria  las  callo, porque  noquerria,q  algunos  fe  laílimalTén,  i ofen- 
jdielTen  dellas,que  la  verdad  no  todas  vezes  es  dul(,c,antcs  amarga  a lo* 
que  masprofeiíkn,quela  defiean  i procuran láber. 

La  tercera  caufa  confiíleen  exemplos.dellos  traxe  algunos,  ilos 
ai  tan  manifieflos  que  nofepucden  negar.  En  ninguna  prouincia  ni 
eneílalé  lee,nia  viílo.quefos  vencidos  hagan  tercera  lengua,  ni  de 
Italia , que  admitió  el  Latín  dexando  diferentes  lenguas , que  en  ella 
ayia,ni  ac  Afríca,en  la  qual, o bien  Latín, o bien  alguna  de  las  muchas 
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que  en  ella  «lia.  Quandoloi  Arabes  deftruicron  a EUpaña^introAuxo 
íefu  lengua,!  no  otra  tercera ; los  Indios  no  la  an  hecno  ni  los  Oi  icn- 
tales,niOccidétales. Cierto  es  quelos  que  reciben  lengua  eftrañ.a,no  la 
hablan  tan  bien , como  los,q  la  dan,-  pero  los  vnos  i los  otros  la  vienen 
a conferuar,los  vnos  procurando  imitar,  i los  otros  no  dcfdezir  ni 
declinar  de  fu  propria  pureza  ieleganaa.  Mui  mal  habla  el  negro  de 
Guinea,pero  fu  hijo  i criado  entre  nos  otros  habla  como  el  que  mejor; 
lo  raifmo  es  en  el  Turco,  Arabe, Perfa,i  Scytha.i  aífi  el  Italiano,!  Fran- 
ces.Pero  que  conferuando  los  Romanos  fu  lengua  hizicílen  otra  terce- 
ra tan  diuerfa  i diibnta  como  es  ella  4 no  íc  hiulara  en  otras  naciones 
«xemplo. 

CAP.  XIX. 


Los  Hebreos  en  ^ahylonia  perdieron  fi  lenguai  i 
aprendieron  la  C baldeas  i no  hiz>ieron  otra  tercera. 

EJ*  Ntre  otras  razones  para  moftrar , que  los  vendidos  fe  acomodan  a 
j la  lengua  del  vermedor,  pule  el  excmplo  de  lo  que  pudo  la  captiiii- 
dad  délos  Hebreos  en'nabylonia,  que  perdieron  la  propria,  i aprendie- 
ron la  agenaen  efpacio  defetcnta  años.Dcfto  fe  quiere  inferir,  que  lo$ 

Ifraclitas  hiziero  tercera  lengua,  i que  de  la  mifma  fuerte  los  Efpaño- 
les.  Aunque  lo  que  en  cAo  vuo  lo  moAre,i  fe  prouó  fuficiétcméte‘»,có»^  *•  r *»- 
todo  añadiré  lo  que  varones  dociifsimos  dizen.  El  Cardenal  Cellar- 
mimo  declaro  eAo  con  mucha  di  Aincion  * : N’:ím  ¿r  temp^ribus  ifdrx  Hifl."' 

D F.  s 1 1 T /Vi  populo  De  i lin^ua  fíebraicíie(fevu(i¡rar¿s.  Siquidem  ín  illú  *’^^*y‘* 
feptUíi^intaannü ^uibu^ Hebni  fúerunt ínter  chaldjcosin  Babylone,ohliti 
funt  Itngtiam  propriam,(jr  ChAldaicam  didicerunt ¡¿r  deinceps  ChaUtics, 
feu  SyriáCA  fíat  iUis  materns , quocirca  libro  Ffdra  fecundo,  capite  %djahe- 
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Sic enim  naturacompiratum  ejl,'vt tS;penes quem  ejl rerum fitmma,ac  ma~ 


DiHiciuirt 


xima  imper q orbis  t errar um  admini fíratio , cum  legibus  ó-ediciis  fuis,  sjrtthiA'^ 
fuam  quoque  linguam populú fibi  fubdttú  trihuat : áut faltemjí non  conti-  tUi, 
nub  in  omnibuí prouinciis.qutk'u  hutufmodi princeps  imperat,  ipfíus  idio- 
ma tanquam  •vemacultm  in  omnium  ore  verfatur  ,fenfim  tamen  illuc  irre- 
pit,  acradices fus qu'am latifim'c diffundit.  K^tque rem ita fe  habere  fatú 
txCracorumf¡d)\^UxanarOy<¿‘diomanorum fub  jíugufioCxfare,m0nar- 

(hÍ4 


Digilized  by  Google 


aÍM  JedicM- 
taris  s4  ¡e~ 
fiar,  in  non, 
Ufisim,  Sy 
risc. 

b Intpiflols 
si  Ben.  Ar, 
Jíf^nt.tn  lth> 
di  Gr¿.m^ 
tnst,  Syr, 


In  Jfsi. 


Csp.  IJ-OT 
J'J  4 7. 


SS  L I B.  I.  C A p.  X I «. 

chucenjlat .Vío^\^Q  cfto  prou.indoloji  también  de  la  lengua  Cbaldea 
Babylonica  ,que  aprendieron  los  Hebreos,  i dexa  ron  laluia.  lo  qual 
también  afirma  en  otra  parte*.  Andrés  Maíio  tratando  dcl  origen  de 
la  lengua  Syra,quc  víauan  los  Ifraelitas  dizc¿;  Porro  cúm  hi  cb  fuá  [ce- 
lera,¿‘C.  m B/ib)loniam  tándem  aptiui  efet  a.bduBi,contwuohuiusgentii 
fermoncmjjoc  e(l,Chaldjicum,tam funt  cupid'c  amflexaíi¡'ut  cüm  non  fere 
plnribus  íjukm  feptiuginta  illk  tinnis  nnnftjfent ,eum  deinde  in  pítriam 
reuerfii perpetuo  pro  vernáculo  vptrpatterint  :cum  fíebráuinterimj  qtthd 
co  lex  ipft,  ¿r fiera  omnis  htjforia  atejue  vaticini  hbri,  ac  alta  infuper 
preclara  docHfirnaantiquitatis  monimenta  effait  conferí pta,joli  fteerdo- 
tes,(fi  prater  eos  alij  ¡¡omines  ¡ quiliíerts  Jludebant  ,rerumáue  optimarum 
cúgnitioni  fifi  dabant , vteumqtte  confiruarent , ¿r  tn  luais  literariis , eb 
pueros  adhieras dejlinatos  excolerent.  Mueftradefpucscomobucltos 
de  Babylonia  aHicrufalcm  el  modo,como  defpucs  fe  vuicronen  con- 
fcruarla  i aumentarla.  Afirman  efto  mifmo  otros  muchos,!  entre  ellos 
el  pcritiílimo  en  todas  lenguas  i fcicncias  Bencdiólo  Arias  Montano, 
i dello  dire  algunas  cofas  adelante. 

Si  los  Ifraelitas  hizieron  tercera  lengua,io  qual  io  no  admiti  ni  ad- 
mito j pudo  fer  por  fer  t.am  breue  tiempo  como  de  fetcnta  años,  en  el 
qu.il  no  pudieron  "perficionarfe  de  todo  punto  en  la  Chaldea,  iafli 
imperfeda  la  llenaron  a Paleftina,conlo  qual,i  otros  nueuos  aciden- 
tes  pudo  alterarfe,como  fe  vcradclpues,  quanío  dclla  trate  en  parti- 
cular. Pero  fi  perfeueraran  tantos  nglos,como  los  Efpañoles  con  los 
Romanos , hechos  todos  vnos  fin  diílincion  la  pofieieran  tan  bien , i 
mejorque  los  Chaldeos,como  nuichos,olüS  mas  dellos  que  nacieron 
en  Babylonia  de  hecho  la  tomaron,  i de  todo  punto  la  fupieron  i vík- 
ron.  Affi  fi^en  Efp.iña  , donde  muchos  fe  alienta  jaron  a algunos  de 
losmifmos  Rom.anos,ila  iuana  enfeñar  a Roma. i los  mciorcs,quccn 
ella  vuo  fueron  de  otras  gentes,los  quales  laauian  aprendido  i toma? 
dbdelos  Romanos.Horatio  hijo  fue  de  vn  libertino.  ^ 

Lo  que  digo  que  no  hizieron  lengua  tercera  en  Babylonia  parece 
claro,  pues  en  el  vltimo  captiuerio , que  merecieron  por  la  muerte  de 
Cmristo  Nueílro  Señor  en  ninguna  parte  antenido , ni  hecho  ter- 
cera lengua, fino  recibido  la  délas  prouincias,donde  fueron  echados, i 
viuen:  i ni  Syra.ni  Chaldc.a,  ni  Hebrea  fiben,fino]a  apricnden,i  deU 
lengua  fanta  folo , lo  que  ai  della  en  los  libros  fagradoscomo  lo  notó 
muí  bicnel  Abulenfe:  De  Ikhr.torum  Itngtta  .cim  enim  diu¡!s  effint  in, 
omnem populum  é nationem fiibcalo^ejr  psuei  eficnt  in  qual/bet  regiones 
pauli ffter  ec[finerunt  a lingua propria,e¿-  vfi ftnt  linguisearum  regionum^ 
in  quihus  manchan t:  ita  vt  per  d:  fnetudincm  eblinifiercntur  linguxpro- 
pna^quia  Paruuli  eornrn , qtti  nafiebantur , linguam  tpfirum  nonaddifi^- 
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hantjfed  lUarum  gentium , Ínter  quas  erante  vnde  faElum  ejl,  vtnihil  de 
lin^ua  Hebrea  maneret/iifi  quod  ín  codtcibus  facrü  hahetur,quis  illud  non 
petuit  iré  in  obltuionem ; proPterquod nave  ludei  nefeiunt  omnie  iudaici 
¡oquij  def  dente  eü  copia  verborum,  cunt'non  habeant  aliaa  di£tiones , nifi 
tac,  qttoi  inueniunt  in  facra  Ser  i f tur  a.  ^ ob  hoc fapientes  eorum , qui  ali- 
quos  libros  conJiciunt,potifimum  de  rebus  non  pertinentibus  ad  facram 
Scripturam,  in  Arábico,  cr  nort  in  Hebreo fcribnnt , quod  apud  omnes  He- 
breos communeeU.  Apuntó algoddto  Elias  Thesbitcs  /«  verbo 
Primi  illi  qui  Romam  venerunt  a mtgratione  domiss fecunde , nefeiebant 
linguam  fan£Htatis,ficutaudireefiin  Eira  yproptercaeos  adhunc  vfque 
diem  anyíH  , LuazÁm  vecitarunt.  AflS  el  mifmo  Elias , i los  de  mas 
Rabbinos  vfan  palabras  de  las  lenguas  de  las  prouincias  en  que  haui- 
tan.  Pero  quando  los  Rabbinos  eícriuen  de  colas  de  la  fagrada  efcri- 
turacnHeWeOjlas  palabras,qiie  les  faltan  del,las  fuplcndel  Arabo. 

La  lengua  que  noíe  cxercitajfacilméte  fe  pierde  i oluida,i  fe  aprien- 
de lasque  fe  vü.  A Córcega  pallaron  Efpañoles,  dcllos  dizc  Seneca: 
Tranfterunt  in  eam  Graij,deinde  Ligares,  tranfierunt  Hifpani,  quod  ex 
fimslitudine  ritus  apparet,eadem  tnim  tegumenta  capitum,idemque  genue 
caJeeamenti,  quod  Caníahrú  eft,¿-  verba  quedam,  nam  totus f ermo  conuer- 
fatione  Grecorum,LÍgurumque  a patrio  aefduit.  Lo  nufmo  fucedio  a los 
Gncgos,que  paíláfon  a viuir  al  Ponto.  Dionylio  Halicarnafleo:  Si-  lit 
quidem  alq  Greci  non  paucifedibus jixis  ínter  barbar  os, breui  emnem  Gre- 
citatem  exuerunt^Necyxem,  nec  injiituta  Greca  retinentes , nec  Deosco- 
lentes eofdem,nec iús feruantes  patrium,  qub máxime  Grecorum  n4fura 
dijfert  a barbarie ^uilum  denique  eriginis  fue  vefiigium-  id  verum  fatU 
deciar ant  Achei  Pont  i accole  agente  cum  primis  Greca  oriundi,nunc  vero 
omnium  barbar  erumefferati^imi  • 

No  fon  meneíler  exemplos  eflraños : donde  los  ai  continuamente 
a la  TÍfta.LoSjque  de  otras  naciones^que  vienen  a nuellra  Efpana^con 
fer  en  tanto  numero^no  hazcn  nueualengua,íino  procuran  aprender 
la  nueRra^i  quando  los  mas  rudos  no  la  toman  bien  en  la  pronuncia- 
ción i tonillo  íé  conocen,!  los  hijos  pierden  lo  vno,i  lo  otro.  Como  ni 
elfos,  ni  los  Hebreos  in  Babylonia  hizieron  nueua  lengua , fino  toma- 
ron la  de  los  que  mandauan  igouernauanjalfilos  Elpañoles  oloida- 
ron  fu  lengua  primitiua , i reabieron  la  de  los  Romanos  ^ i quedaron 
hechos  vnos  fin  difexencia  alguna. 
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CAP.  XX. 

iludan  fe  las  lenguas  con  el  tiempo » t 'varios  acc^ 
dentes: propriamente  la  lengua  Efeanola fe  üama 
Romance. 

DVd.afc,quclos  Godos  corrompicíTcn  l.r  lengua  Latin.t^uc  antes 
laqiníieron  conferuar.  Aunqueacftoalo  que  io  juzgo j fe  fa- 
nsfaze  en  mi  libro  fuficientiffim.imcntc.  Con  todo  añadiré  algo, qua 
declare  mas  ello,  i fi ai  alguna  dificult.ad  fe  quite.  La  que  ai  es  délo  de 
Efpaña,  i ñola  ai  de  Rom.i,  tratemos  della,  i de  camino  fe  examinara 
otro  punto,  quemueuen ; que  lleudo  la  lengua  Latina , i Romana  v- 
' na,  hablando  en  rigor,  dizen , nueftra  lengua  no  íc  puede  dezir  Ro- 
mance.quepropriamente  quiere  dezir  la  Latina  limpia  i pura. 

Digo  lo  primero , que  la  lengua  con  el  tiempo  le  muda,  iva  poco 
a poco licndo  otra , de  manera,  que  fin nueuo  accidente,  masque  el 
que  caufael  uempo  baila  para  que  vna  lengua  fea  cali  otra  de  la  qua 
fue  agora  trczicntos  anos.  Añado  lo  fegundo,que  quando  los  Godos, 
i otras  naciones  barbaras  vinieron  a Italia,  i a Lfpaña,iua  en  tan  gran 
declinación  la  lengua  Latina  refpe¿Io , délo  que  auialido,  que  con 
menos  ocafion  pudiera  acabar  de  corrompa  fe  : pero  la  aucnida  dolías 
gentes  fue  t.an  grande,que  causó, que  en  Italu  nacieíTela  Italiana,!  en 
Efp^ñalaCallcllana.  Elloaífi  breuemente  dicho  prouare  con  algu-. 
ñas  razones,  para  que  fe  vea,  la  que  tengo  de  afirmarlo  alli. 

La  lengua  Latma,o  Romana  tuuo  diuerfos  eílados,i  ninguno  per- 
manente ni  eítablc.Enfeño  ello  Polybio  quando  dixo.  Jctcris fine  lin-. 
gmetiam  Litim tanta diuerfitoJ ef  abil/ii^u/ihodieejl ¡n  vfu  Romanis, 
•vt  vel  feritifimi  nonnulla  agre , ubi  animum  attenderint,  explanare 
queant.  Deílo  también  c dicho  algo.  Los  verfos  Saliares*no  fe  enten- 
dian,dixo  lo  el  masdoólo  délos  Romanos  Marco  Varron.  iHoraciq 
lo  afirmo. 

‘ lam  Saltare  Numx  carmen  qui  laudat,  illud, 

' iS^od  mecum  ignoraí,folui  vult  [áre  •videri. 

San  Ifidro  pufo  quatro  citados  de  la  lengua  Latina  , que  los 
mui  criticos  no  apiueuan  , pero  io  entiendo  , que  lo  que  no  les 
agrada,  ella  diferente  de  como  lo  eferiuioel  Sando.  Cicerón,  i los 
qucefenuieron  en  común  no  dezian  légua  Romana,  fino  Latina,con 
elle  titulo  eferiuio  Marco  Varron  los  libros  que  tratan  dclla.  Lara- 
fones  la  queFeílodio,  porferlinguadcl  Latió,  pequeña  región  do 
Italia,en  cuio  tenmnoeitaua  Roma,  i no  dclla , fino  de  Ui  cgion  fe  lo 
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dio  el  nombre,  del  qual  vfoquafifíempreelmaseloquentedclla  , i la 
difine  affi.  Ntim  quonitm  eloquentta  confiat ex  verba  fententiis , per-  iib.dt»pt. 
ficKndum  ejiy  vt  puré  emendare  loquentes , quod  efl  Latine , verborum  í"*- 
jnr ateres  praprioruniy^r  tranjlaterum.  In propriu  vt apn^ÍTHScligtmus,in 
tranflttá  , vt  Jimilitudinem fecutiverecund'e  vtamur alien ü.  Compre- 
hendio  en  efto , i en  lo  que  fe  figue  en  pocas  palabras , pero  fuficien- 
tes,  a que  con  fu  confcndtion  en  qualquiera  lengua  fe  nablc  con  to- 
do el  primor  i elegancia  della  . Enfeño  efto  también  San  Ifidro.  A-  Lií.i.e.it. 
iiu  dicho  antes  Cicerón  ,quan  loable  cofa  era  el  hablar  La  tin,  no, 
porquenofuefié  vulgar,  lino  porque  no  lo  era  el  hablarlo  bien.  N.tm 
ipfum  Latine  loqHÍ  ejl  illttd  quidem  in  magna  laude  ponendnm , fed  non 
tam  fuá  (ponte ^lu  'am  quod  efl  a plerifque  negleífum.Non  enimtoín  pracla- 
rumeflfeire  Latine qu'amturpe nefeire  . I aunquedixo  el  mifmodcja 
lengua,qucfe  vfaua  en  Roma,  que  comocortcfanacra  la  maspura,la 
mas  bien  cortada  1 elegante , appropriando  efto  a Roma,  fíanc  dico 
fluauitatem , qua in  Latino  fermone  htiius  efl  vrbis  máxime  propria- 1 pu- 
dieradarle  el  nombre  de  la  parte  donde  mas  florecia  , i era  masfuaue, 
excelente,!  fubida  de  punto;  con  todo  no  le  quitad  nombre  de  La- 
tina. J taque  ad  Lañe  elegantiam  verborum  Latinorum , qua  etiamfi  orator 
nonfls  yi^ftsingenuus  ciuis  Romanus  ¡t  amen  neceffaria  efl  foloel  o- 

rador , fino  el  aiidadano  noble  a de  fer  muí  mirado , i mui  bien  com- 
pueílo , en  lo  que  hablare. 

Tuuo  pues  la  lengua  Latina  tan  gran  mtidan(jadelo,  quefiical 
principio,  que  fe  hiio  otra.  Fefto.Z,í//i7r  toquis  latió  diítumefl , qua 
locutio  ade  o verfa  efl  , vt  vjx  vUa  eins  pars  m.ineat  in  notitia.  Q^e  fe  pue- 
de entender,  que  Habla  de  la  lengua  antigua  Latina,  quefemudo 
tanto  que  en  tiempo  de  Polybiono  fe  entendían  las  capitulaciones 
de  paz  hechas  entre  Romanos , i Caí  thaginefes.  Acabofe  aquella 
lengua  tan  diAinta  de  la  que  íé  le  (iguio , que  por  auerfe  mudado'tan- 
to,Te  pareció  a Scneca,  que  ia  no  fe  hablaua  h^ún.Scd ne  videne  plus 
profiltura fit  oratio  ordinaria, qukm  hsc , qua  nunc  vulgo  breuiarium di- 
ciiur,  olim  cum  Latine  loqueremur,fummarium  voe abstur.  Dio  también 
ñidicios  defta  mudan(,a Cicerón  dizicndo,qucauia  muchas  dicaonei 
Latinas  defufadas  , iquepor  no  cftar  la  en  vfo , no  (c  auian  de  bolucr 
a el . Ñeque  tomen  erit  vtendum  verbü  iü,  quibus  iem  eonfuetudo  noflrs  tíi. }.  A 
mMvtitur , nifl quando  ernandi caufi,parce.Sino  vuicra  palabras  defu-  (trat»rt. 
Cadas,  no  diera  untos  preceptos , para  quelas  huieflc,  ciqueauiade 
fer  bien  hablado , i dize  de  vn  fu  amigo,  que  en  ello  fe  engañaua. 
recle  Icqui puíahaiefjé , inufttate  Inqui.  Macrobio  defeubrio  efto  bien; 

Viuamus  ergo  moribus  prateritü,  prafentihus  verbis  loquamur,  ego  cnim,  i ib  iSatur. 
quedaC.C^ftre  exceUentis  ingenij  ac pruuidcntia  virOyé'C.  jeriptum  efl, 
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hahee  fimper  ín  memoria , atque  in  perfore , •uí  tanquam  fiopulim fie  fu- 
giam  mfrequensatqne  infelens  veroum , MtOe  denique  verborum  taltum 
efi,  qua  citm  íh  ere  prifia  aidleritatU  crebro  fuerint , exauíferata  tunen  í 
jéquenti  atue  repudiataque  fuñí-  Refirió  cílo  luiTmo  A.  Geliio. 

Con  lapreíteza,  que  el  Imperio  Romano  fe  fue leuanundo a la 
grandeza  que  tuuo,  a Uí  la  lengua  fue  tomando  otra  forma,  i haziendo 
ieotra  de  la  que  fue  a los  principios:  i afligen  tan  poco  tiempo  co- 
li-l-it».  jno podía  licuarle  a Cicerón  fu  fuegradize.  £^are  cumfit  certavex 
‘ ■ Remaní  genera  vrbi fique  propria,  inquanihil  ejfendt,nihildifiplkere, 

nihUanimaduertipe^ñt  ,nthil  fionare  aut  elereperegrinum,  ñeque fioliim 
rusiieam  afiperitatem,Jedetiam  peregrinam  infielentiam  fingere  difcamia. 
Equidemcum  audiofiocrum  meam  Laliam  (faciltusenimmuUeres  incer- 
ruptam  aníiquiíatem  cenfieruant , qubd  multerum  fiermonum  experteí  te-- 
nent  femper,  qua  prima  didicerunt ) fed  eam  (¡c  audio,  vt  Plunum  mihi 
aut  Nauiumvidear  audtre.  En  tan  pocos  años  mueftra  vna  gran  mu- 
Ui.  1. 1, 5.  dan^a.0ixo  también  Macrobio:  Tu  autem  perinde,ac cum  matre  Euan^ 
^ dri nunc loquere , vis  nobis  verba  multú  iam  fiacuUs dtUteraíareuecare. 
Atf.i.  t.  ta.  Rmrchcndio  efto  mifmo  Phauorino  en  AgeíUo* 

Enucjeceniélos  vocablos  como  todas  las  cofas  del  mundo,liendo  U 
lengua  la,  que  mas  fugetacAa  a corrupción  i mudanza,  dequantasen 
el  aij  no  auiendo  alguna , que  no  la  tenga,  1 mas  las  humanas.  San 
Ny  lleno.  Crafiiorilla  fiuxaque  corporum  nofiromm  vita , qua 
pmper  mouetur^exeoipfiovimexiBendt  habet^quidmotu  praditafitt.  Ac 
veluti fluuius  Ímpetu, (¿'c.  alueum  fuum  implet,^c-  non  tamecadem aqua 
eedttn  loco  fimperbaret¡fed  aliadefiuente  defluit  alia:  fie  crafitertiia  vita 
noftra  in  terrts  motu  queda  ac flupciene  continua  diderjisrebus fiuccedttibus 
fibijin  perpetua  vicijsitudine  nunquam  interquieficit  ,fied  vna  cumquie- 
ficendifiacultaieperennem  etiam  metumfimuUavicifiim  alternantcmha- 
bett  S^d^  hic  motus  aliquando  quieficat , ipfiam  quoque  epetingui  necefifie 
j»  v'ua  Mtr  ffi-  1 pai  te;  Cunóla  ergo  , qua  in  mut atiene  ac  fluxu  pofita  Junt 

Jñ,  nunquam firma  manent,fied  alterum  ex  altero gignitur,  ¿r  aut  ad  meltus, 

aut  ad peius  exitua fit.  Toco  eAa  mudanza  Muíco,  i del  la  tomo  Home» 
rp,Ídcambosla  trae  Clemente  Alexandrinolib.<?.Stroniat. 

Ventus fiundit  humi  folta, altera  filuaque  rurfiua 
, , Altera  producitviridantia  tempere  verne. 

Naficitur  humanumfic fiaelum,  peque  recedit.  ^ 

£Aa  mudanza  i alteración  de  las  cofas  humanas  es  maior  enlalen> 
gua,  i la  enfeña  Lucretio,i  para  ella  nos  preuicne  diziendo: 

^ueve  modogenui  beminum  variante  loquela, 

Ceeperit  Ínter  fie  vefici  pernemtna  rertim- 
J^eAra  luego, que  nccefiídad  ivtilidad  enfcñaron,iá|lrcmiarona 
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los  hombrcs^a  que  fe  hablaílén  i comunicaflen.,  ' 
j4t  Virios  lingtti fonitus  nsturs  fuhegit 
C^íitíere,¿^  vt  Hitas  exfrefit  nomina  rermm^ 

Non  alia  longi  ratione,  atqtse  ipfa  videtur 
Protrahere  odgeHum  fuoros  infantia  lingua, 

Cum  facit,vt  aigito  qua  fmt  prafentia  monjlrent. 

Sentit  enim  vim  qutfque  fuam,quam  pej^it  aku/i. 

Diíputa  aqui  contra  Platon^quc  enfeña  que  los  nombres  fe  pufieron  a 
las  cofa»  ,no  a cafo,  fino  con  mucho  acuerdo,  aduertcncia , i induftria 
del  primero,quelos  pufo, al  qual  U^manominum  opifcem,feu  impojito- 
rom  autcÓditoremJvefjMToSí'du/JtHO  ¿ycisATS^yor-  Efto  íin  duda  lo  tomo 
platón,  o el  de  quien  lo  aprendió  de  las  diurnas  letras,i  ellos  nombit  s 
Iccompeten'a  Adam  nuellro  primero  padre.  Proligue  Lucretio. 
Proinde putare  aliquem  tum  nomina  dijlrihuijje 
Pehus:  inde  homines  didtdjfe  v ocabula primat 

T>efipereejl‘ 

Engaño  fe  mirando  al  primer  hombre,pero  envia  ordinaria  dizc  bien, 
que  nadie  por  li  folo  puede  inuentar  lengua , i darla  a otros  como  al- 
gunos an  creído  de  Moilénj  que  conipuí»  la  Hebrea,  i q otros  princi- 
pes o Reiesporfabiqs  que  fuell'cn,aian  inuentado lenguas  nueuas,es 
imponible  demas  que  no  tiene  fundamento.  No  pudo  vn  Emperador 
con  toda  fu  potentia  hazer,  que  fuellen  permanecientes  tres  letras 
tan  for^ofas  cnel  alphabeto , i dellas  fola  vna  fe  fabe  con  certidumbre 
qual  fue , i de  otrá  enduda , i la  tercera  de  todo  punto  fe  ignora  a ffi  fu 
forma  como  el  oficio,  i podra  vno  introduzir  vna  lengua  entera,!  que 
aia  quien  la  reciba,admita,cxercitc,vfe,i  conferue.^Parece  cofa  increí- 
ble a qual  quiera  hombre  cuerdo,  proligue  dádo  fus  razones: 

Nam  cur  hic  pojfet  cunda  notare, 

Vocibus  variis  fonitus  emitiere  lingu*,(¿‘c. 

Etvndedataeft fjuic primapoteHas  ■>  ^ ^ 

c^id  veUet,facere,vtfcirentanimoque  viderentf 
C ogere  Ítem plures vnus,vidost¡ue  domare 
Non  poterat,rerumvt  per  di feere  nomina  yelUnd 
I,a  violenaa  i fuerza  de  los  vencedores  es  fuficientea  introduzii'  nue- 
ua  lengua  en  los  vencidos,  dellos  conficlTa , que  bailan,  i.  mega,  que 
rno  pueda  tanto. 

£luidjit  opus  fado,  fáciles  ñeque  enim  paterentur, 

Nec  ratione  v/fajibt  firrent  amplias  aures 
Vocis  inaudita fonitus  obtundere  frujlra. 

Pojlremb/quid  in  hac  mirabtle  tant  opere  eft  re, 
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Si  ge» US  httmmum,cHÍ  vox  (jr  linguu  vigeret^ 

Pro  ‘vario  fenfu  vartM  res  voce  notaret. 

El  entenclimiento*humano  en  fus  acciones  es  vario , i lleno  de  va- 
rios afe¿los,  que  concibe  por  fus  fentidos , i conforme  a ellos  a fu  vo- 
luntad i aluedrio  encamina  fu  lengua  a lo  que  más  le  plaze  i agrada. 
Lo  que  io  digo  por  vn  vocablo,  aquel  lo  dixepor  otro  diferente,! 
el  que  tiene  mas  que  le  íigan,efle  queda  con  la  palma  , de  que  acertó 
con  el  gufto  de  muchos , que  no  fiemprc  es  el  mas  fino  , ni  por 
mejor  elección,  ello  es  la  caufa,que  fin  fentir  fe  va  mudando  la 
lengua.  Todos  vemos  palabras  áélufadas , i otras  introduzidas  de 
jiueuo,  i poco  a poco  fe  van  alterando  i trocando  . Allí  caminó  la 
Eatiiia.  Pero  quando  llega  la  violencia  i fuerza  del  que  fugeto  , i 
fojiizgo  las  perfonas  también  la  , que  a de  moílrar  i declarar  el 
vaíTalíage,  i rendir,  i entregarfe,  i allí  fe  acaba  en  breuiífimo  tiempo 
lo,quc  no  bailaran  muchos  años  . La  mifma  variedad  de  los  inge- 
nios,con  que  vnos  hombres  fe  diferencian  de  los  otros, la  caufa  en  lo 
que  hablan , modos , i vocablos  que  vfan:  iiendo  ello  tan  natu- 
ral , qual  lo  es  la  diferencia  en  ios  roílros  , cuerpos  , condicio- 
nes , i todas  las  partes  exteriores  i interiores  ; i con  las  mudan- 
zas de  los  tiempos , fon  maiorcs  las  qué  ai  en  las  íacultadcs  hu- 
manas. 

Si  varij fenfns  aniraslia  cegunt, 

(Jlíuta  tame»  cum^nt,  'varius  emitiere  voces- 
guanta  mortales  magü  ajuum  ejl  tum  potut¡fe 
Dtfimiles  allá  atque  alta  res  voce  notare. 

Auia  dicho  antes  de  los  animales. 

Lo» ge  alias  alio  iaciunt  in  tempere  voces. 

Para  mas  declaración  de  la  mudanza  de  la  lengua  vfo  de  la  compa- 
raaon  de  Mufeo  i de  Homero  Horario, 
itmtt  Pett,  CMulta  remícentur-sjua  iam  cecidere .cadentque 

^luxnunc  funt  in  honore  vocahula,  (i  volet  vfusy 
l^uem  penes  arhitrium  efl,^-  tus  norma  loquendi. 

Vt  ftlua  foltjs  pronos  mutantur  in  annos. 

Prima  cadunt  ,ita  verborum  vetus  interit  at,u: 

Et  iuu'enumritujlerent  modo  naía,vigentque. 

Debemur  mor  ti  nosnojlraque,  ¿re. 

LMortalia  faifa  peribunt, 

KeJum  fermonum  Jlet  bonos  ¿rgratia  viuax. 

Cicerón  lo  mollro  ello  no  vna  vez,iÍno  muchas ,cnfeñando  como  ef- 
fuirzaaconwdaifeal  vfo, que  es  el  dueño  de  la  lengua.  En  Varronai 
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inticlus  cHcciones  que  cüze  que  eran  nucuas  en  fu  tiempo.  En  Plinio 
delamifma  fuerte.  Pondré  folas  dos  de  las  muchas  qucaieneftosi 
otros  autores.  Fcfto  dixo  , Nm^ulus,  nuilus,  'vt  Ennius  lih.%.  ferro  - ' 

minttere,atque  in  te  ninqulus  mederi  queat . Paulo  también,  Ningulus, 
nuUus-  (JMM’tíus.yates,  Nínq^ulus  mederi  queat.  boluioal  vfoamendole 
borrado  del,pero  deformado.  Ninguno.  Pimío  dixo,  CrucUtum  in po-  íii.i  e.to, 
tu  máximum  fentiunt  haujla  htritdine , qukm  fanguijugam  vulgo  ccepiffc 
tppellari aduerto.  comentaron  le  a dar  elte  nombre  en  fu  tiempo  vul- 
garmente, i acomodofe  a el , llamándola  aíli  varias  vezes.  Htrudines  -ít-cuó, 
quM  fanguijttgjs  vocaut,  nueuo  mirando  a lo  que  haze  chupando  la  *• 
fangre  , i afsi  las  llamo  nueftra  lengua  con  poca  alteración  ,fan- 
guiluela. 

Dionyfio  Halicarnalleo  dizc  el  gran  numero  de  naciones,  querií.i. 
auianconcurridoa  viuir  en  Roma,  i el  daño  de  la  lengua,//»  qua 
reputatione  mentó  mirar  i pofts,eam  non  ejfc  emnino  barbar am  red- 
dttam  , (fe.  Cicerón  conofcio  ello  de  ambas  ciudades  Roma  , i ^ 
AúicniSjConfluxeruntenimfx  AthenaS)¿‘tx  bañe  vrbfm  multi  inqui- 
nati  loquentes.Qmntúi&no  moftro  cftoa  la  larga  Ub.  i . c.  Verba  aut 
Latina  aut  peregrina  funt,  peregrina  ex  ommbus  propé  dtxerim  gentibus, 

• vt  hemines,  dr  injhtuta  multa  venerunt,  (fe.  C^a  n to  fe  fa  tigan,  i tra- 
bajan varones  doétos  en  la  interpretación  de  los  Plautos,  Accios, 

Neuios,  AndronicoSji  de  todos  aquellos  antiguos  de  que  Hora- 
rio haze  mención  . Dcllos  fe  manihella  el  trueque  de  la  lengua 
I.atina  ,1a  quai,  como  dize  QmntiUano,  admitió  vocablos  de  todas  Ukt.r.s. 
lenguas.  < 

Aunque  Cicerón  la  llama  fiemprc  Latina,!  Séneca  dio  a entender 
que  auia  desdicho  de  fu  fer , toda  vía  lallamauan  aíli ; pero  defpues 
fue  cito  nombre  menos  frequente,  i la  dezian  Romana.  Seneca , Ro- 
manas  fermo  fe  ctrcumfpicit  f £stimat,(f  prabet  aslimandtm.  i otra  vez 
le  da  ambos  nombres.  Citmecce  id  nuüo  modo  Latine  ex primere  pofim,  Sencc.Con, 
ffopter  quod lingjia  noHra  conuiciumfcci ; gn^ts  damnabü  anguftiaí  Ro- 
manas . Los  Griegos  por  la  maior  parte  la  dczian  Romana,  en  lo  que  Lati- 
dellos  íc  a traido,lé  vee  la  pftieua,  i es  la  maior  que  otra  ninguna,  lo  namlin 
que  los  fantos  Euangeliílas  fan  luán  i fan  Lucas  dizen  de  las  Icn- 
guas  del  titulo  de  la  Cruz  de  C H R i s T o Nucílro  Señor,  el  vno 
dize,  E'SgjMV'» , E <}ue  el  V ulgato  explico  , Hebraick, 

Grac'e,(f  Latine,  i el  otro,  laviusii 

vsíf,  que  fe  uiterpreto  , Ltteris  Groéis  , tf  Laíinú  , (f  Hehraieis 
Eítas  dicciones|j|||is  hallo  vfadas  en  Plutarcho,  dixo  el  interpre- 
te . Latine  appellat  exeuhias  , i el  original  F'u/MtWí . i poco  deí^ 
pues  f ^lui  feiret  Latinam  Unguat» , íbqacandw  . En  Phi- 
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i lo  afínrun  muchos , de  que  nadie  deue  dudar. 

Si  cAo  paílb  en  Roma  donde  principalmente  como  en  la  cabera  i 
corte  florecía  la  lengua^i  fe  reuian  tanto  en  ella , que  como  fe  a vifto. 
en  mi  libro  por  autoridad  de  Cicerón,  ni  olor  ni  (onido  de  i'uílico,ni 
peregrino,!  fe  oftndtan  los  oidos  delicados  délos  Romanos,los  qua- 
Ici  dapues  fe  fugetaron,  i recibieron  con  el  iugo  de  fu  mando  i feño- 
rio  el  barbarifnio  Gotthico  transformandofe  en  el  la  elegancia  i elo- 
quencia  de  la  vrbanidad  i pulicia  de  Roma.Q^  diremos  de  Efpaña? 
no  la  hallo  mas  fiierte,antes  mas  flaca  deíTeando  verle  libre  del  gra- 
uillimoji  moleftiflimo  iugo  de  los  Romanos,  cuias  infolcncias  i c^-a- 
nías  llegaron  a lo  fumo,  que  pudo  llegar  la  malicia,!  cudicia  de  nin- 
g*una  gente  pro  cruel  i barbara  que  jamas  aia  auido,  como  defpucs  (e 
vera.  Los  mifmos  Reies  Godos  fe  dexaron  Ueuar  de  los  luios  i no 
quilieron  violentarlos  en  cofa  ,que  fino  es  en  otra  forma  fe  fiente 
ilieua  pefadamente,  i aOi  fueron  procediendo  de  vna  manera  de  pa- 
labra, 1 en  otra  por  eferito,  en  efto  vfaron  de  gran  prudencia  conler- 
uando  el  efplcndor  i luílre  de  la  lengua  Latina,para  que  no  fe  borraf- 
Ic  i oIuiciallé,i  por  muchos  otros  fines  i caufas  la  pulieron  i vfaron  en 
todo  lo  que  fe  efcriuia,pero  de  palabra  i en  el  trato  ordinario  ^ra  n5 
exaljrcrar  fus  gentes , condecendieron  con  fu  modo , i forma  de  len- 
guage,  que  auian  tomado,  i a que  fe  auian  rcduzido.  Si  los  Principes 
hizieron  ello, que  diremos  de  los,queles  rendicron  la  vida  i hazienda, 
i le  fugetaron  a gentes  tan  feroces. 

Todas  las  lenguas  an  hecho  mudanza  i mui  grande  de  aquello» 
tiempos  a eftos,la  Griega^  Latina,  Arabe,i  pienio  que  no  ai  alguna, 
quenolaaiahecho,ileaiaalteradoimudado,fola  la  Caftcllana  a 
prcualccido  al  tiempo,!  a las  incurliones  barbaras,  i relilHdo  alos  im- 
perios i feñorios  de  tantos  Monarchas  Romanos  , i de  tantos  Reies 
Godos,!  Arabes,perraaneciendo  fiempre  en  vn  ellado  fin  mudarfe  ni 
alterarfc : ni  aia  lénrido  algún  daño  quedando  fiempre  inta’fta  libre 
toda  ^ura  de  toda  lefion  i daño  ? Impoíliblc  es  en  todabuena  i pru- 
dente confideracion  : fi  fe  haze  conferencia  de  lo  que  fe  halla  oi  de  lo 
que  ai  mas  antiguo  eferito  de  nucllra  lengua.fe  delcubrira  quanto  di- 
fiere lo  que  fe  habla  i eferiue  en  elfaedad,  a lo  que  fe  efcriuio  i vfo  en 
aquella : es  mui  grande  la  diferencia  que  en  cada  figlo  a auido , dello 
hize  algunas  demoftracioner,  i fe  pudieran.h^er  con  euidencia  no- 
table,porque  cada  día  fedefeubren  cofas  que  manifieftan  efta  verdad, 
algún  dia  cipero  que  ade  preualecíjr  alasnueuas  opiniones,  que  le 
fundan  mas  en  apariencias^que  en  fundamentos  folidos  i firmes. 

Siendo  mui  cierto,como  lo  es,  que  la  lengua  Romana  i L.itina  es 
vna,  i que  fon  fynonymos  della,  i que  hablando  en  rigor  no  podemM 
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llamar  a eda  nuedra  lengua  Romana^como  ñola  podemos  deztr  La<^ 
tma.Pero  entiendo,  que  le  puede  mui  bien  dezir  Roman^e,lo  qual  an 

Suedo  en  duda  i dificultado  algunos,  porque  dizen,  que  lo  midno  es 
ezir  Romance, que  lengua  Romana,i  que  afli  nofc^ucdedciir  lino 
es  por  abuío. 

Mas  mirando  lo  edo  con  el  rigor  de  propriedad  que  fe  deue,  parece 
que  fe  puede  mui  bi^  dezir  la  lengua  Cadellana , Romance,  porque 
no  quiere  dezir,como  quieren,  lengua  Romana  pura,íino  Roman^a- 
da:porquc  Romance  no  es  dicción  pura  Latina,lino  corrompida,co- 
malo  es  el  Icnguage  Cadellano,  que  es  corrupto  Romano,i  allí  fe  a- 
propria  a lo  que  íignidca  : i tal  fue  el  nombre  que  fe  le  pufo  a la  habla 
de  Roma,  qual  fue  fu  vfo,introduziendofc  ambos  juntamente,!  como 
ella  fe  mudó,tambien  el,  i lo  que  propriamente  dixeran  Romane  ,'di- 
xeron  Romance  corrompiendo  el  nombre,de  la  fuerte  que  auian  cor- 
rompido la  lengua:  porque  no  ai  en  Latín  «da  dicción  Romance,  aíH 
la  pulieron  para  llamar  el  lenguage , que  no  es  puramente  Latino , i 
alterando  lo  vno  también  lo  otro , i dieron  la  terminación , que  tira 
algo  a la  Griega.  ^ 

• Qufcdo  no  sruiera  edo , con  todo  de  la  manera , que  los  vocablos 
Latmos  i elegantes  fe  abatieren  calendo  de  fu  edado  a la  declina- 
ción , que  OI  tienen  no  folo  con  tanta  deformación,  lino  con  grandes 
impropriedades,vfando  dellos  no  en  fu  fignificado  antiguo  i primiti- 
uo,  lino  en  otro  mui  didinto  i feparado;  i li  bien  fe  conoce  el  abufo, 
palfamos  con  ellos,  porque  de  da  manera  q^s  entienden , i entende- 
mos: porque  el  vfo  común  le  dio  la  fuer^a,quc  es  tanta, que  le  dio  pof- 
feffion,para  que  en  ella  fe  conferue,ha(laquc  fabiendo-,qucno  le  per- 
tenece, ni  es  fuia  la  propriedad,  fe  le  quite  la  pofledion  , en  la  qual  la 
fudenta,  i ampara  el  vulgo.  El  que  fabe  dirá  con  Cicerón  : Vjum  le- 

fuendi populo  conceft  ¡fcientiom  mihi  refrruaui.  Las  que  ion  vfadas 
icn  o nial  admitidas  ñolas  podemos  . Vfitita  fuut , tjrr.t  zvrfafítnr  in 
fermone  (¡rcofifuetudinr  quotidi-tns  . que  también  lo  enfeño  Ciaeron: 
Vf  eíí,fjujt  dkamní  intelligíintm ,Lx¡  'tne  fcilicet  dicendo,'verb¿f  'v/ií.ifü  ,ae 

Gri  i demonjlrantib'tí  en  jpuuftgmfiar't  ac  declarar  i volemtu . Los  daños 
i lengua, que  recibió  i admitió  el  vfu,fueron  muchos, 

^tem  penes  arbftriutn  ejl,(^  norma  Icqacndi. 

El  tiene  por  recibidifs|(n.T,por  mm  propria,i  lignificantecda  dicción, 
• que  en  diziendo  Romance,  feemicnde  nuedia  lengua  Cadellana  , i 
’ edo  no  de  aicr  ni  cinquenta  ni  cien  años,lino  de  muchos  mas  años  que 
palia  de  la  immemorial : fiendo  en  las  leio*  de  las  Partidas  frcqucntif- 
tifsimo  fu  vfo'*.  1 a lo  que  fuele  llamar  Roman9c,tal  vez  lo  llama  Icn- 
■ guage  de  Eípaña^Raiz  fegun  lenguage  de  Efpaña.es  llamada  toda  co- 
fa. 
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no  ci  mueble.]  Conforme  a lo  qual  aunque  en  rieor  de  proprie- 
daa  le  FalcaíTen  algunas  qualidadcs  para  que  nueílralengua  fe  pue- 
<la  dezir  Romancejel  vfo  tiene  poteftad  para  Tuplirlas^  i para  que  no  íé 
■pueda  contradezÍTjlo  que  fin  duda  poílée  juftamcnte. 

C A P.  X X I. 

^ropúfi  fi  otra  di f cuitad,  fi  la  lengua  ^henijfa^o 
‘I*  única  es  vna  mijma,que  ¡a  jírahe. 

En  cofas  obícuras  que  tienen  nece  (Edad  de  luz,  la  dan  mui  grando 
los  exemplosj  por  ellos  fe  comprueua  i fuple  mucho  de  lo , que  no 
le  puede  hazer  demo/lracion^i  firuen  para  lo^  que  Jas  hiílorias  paílá- 
ron  en  filencio.  Qmntiliano  dixo  dellos^que no  auia  cofa  mas  conue- 
niente  para  qualquiera  cofa  que  fe  quiere  perfuadir  i aueriguar. 
exempbrum  nuü$  materU  magü  centuntre  tere  omnes  cenfentiunt.  Ha- 
bla de  la  fuaforia , para  la  qual  también  el  Sophifta  Líbanio  declara  fo 
neceflidad  para  roaior  explicación  délo  que  fe  trata; /« 

Judices,  veritátem  qunrentibusfifm  ejfet  ei,  qi$i  dilucide  decUrsret  qued 
liberet /xemf  lis  oHquot,  quod  cmnesjdcere  cmfueuimtu-  La  fuetea  del-  - 

Josees  para  prucua  de  lo , que  por  algún  acódeme  pej^eep  increible,que 
nolo  fea  confiriendo  vncafo  con^otro;  llama  la  Q^itiliano  poten - 
tilfima;  Nunc  et,qiut funt sd  freiátieuem , exequár.eetentijlimum  au- 
ícmi/itered,qudfunt  hutus  generis¡huedfrofrie  vec&mus  exem^lum, 
idefl  rei  gcfid,A«t  vt  gejldvtilis  Adjuádenium  id,quod  intenderu  com- 
iwmírjr/í.Losdomefticos  dizcCiceron  • que  fon  los  mas  eficacei,que 
también  Libanio*  lo  apunta:  fus  eiedos  fon": Ser»  ernatiereexemplum  b 
facit  dr  apertiorcjciím  id, quod fit  obfeurius  trtAgü  dilucidu  reddit,frébabi-  « Hmm. 
lieremjcum  mágis  verifimilem  facit. Como  cofa  tan  natural^i  conforme 
a nueftro  mom>  de  entender  jWfoCHRiSTo  Nueftro  Señor  dellos,  i 
dize  Tertuliano  algunas  cofas  notables.  Api^ueche  rae  dcllos  en  mi 
libro  i en  particular  para  moftrar  , como  los  yencidos  reciben  la  len-  * **' 

fuá  délos  vchcedoresjtraxecl  déla  captiuidad  del  pueblo  de  Ifrael  en 
abylonia ; í como  fe  recibió  eri  Eípaña  la  lengua  Arabe  de  los  Ma- 
hometanos, i para  ello  traxe  aquel  infigne  teílimomo  del  noble  i do-' 

Seo  cauallero  Albaro  gran  amigo  del  Sandifsimo  Martyr  Eulogio. 

Defto  fe  dudó  i dificultó , fi  dto  auia  fido  aAi , proponiendo  defta 
manera.  Pues  entraron  los  Cartaginefes  i Phcñices  en  Efpaña  mucho 
tiempo  antes , que  los  Romanos , i vuo  lengua 
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elli,  íi  eñas  naciones  traxeron  la  lengua  Arabe.  Si  lo  es  la  Púnica  ^ o 
Phenida , o otra , que  entro  juntamente  con  ellos  ,j>orquc  parece 

3ue  vuo  mui  gran  tiempo,  para  poder  tomar  los  Efpanoles  la  lengiu 
c los  CartaginefeSjO  Arabes,  porque  fcñorearon  tanto  tiempo  en  E- 
ípaña , i que  es  mas  legitimo  para  auerfe  introduzido  efta  lengua  j 
que  no  quando  entraron  los  Mahomeunos,  i para  ello  fe  dize,  que  ai 
nombres  de  ciudades , nos  , i de  otras  cofas  en  lengua  Arabe  de  mucho 
antes , queentraílén  los  Mahometanos.  Que  mas  razón  ai  para  auer 
fe  introauzido  en  ellos  tiempos , que  no  en  los  antiguos,  quando  vi- 
nieron los  Phenices  i Carthaginefes  í Ello  fe  propuíb  abfolutamente 
que  dudauan  algunos. 

Q^ftion  es  nueua  para  mi  peregrina  i dificultofa  ellajni  la  e oído, 
ni  vilto  tratada.  Si  bien  parece  extraordinaria  , i que  nene  algo  fue- 
ra del  común  fentimiento,  i caufa  admiración,  que  fe  podía  dezir  pa- 
radora: con  todo  entiendo,  que  el  que  la  propufo  fe  mouio  con  fun- 
damentos no  dacos  ni  ligeros , lino  graues  i fuertes,  que  holgara  mu- 
cho oírlos , pues  es  a fu  cargo  la  prueua , deuda  del  que  ahrma  nueua 

Íiropolicion.  Pero  comonoaia  mas  luz  que  la  que  dan  tan  breuespa- 
abras,  inuelligare  la  verdad  difcurriendo  por  los  caminos  , que  pare- 
cieren mas  .1  propofito  para  defcubrirla  i aua  iguarla,  procurando  de- 
xar  todo  lo  que  podría  dilatarfe.  De  los  exemplos  que  pule  anorigina- 
do fe  diferentes  dudas, para  ella  me  aprouecnare  tafnbicn  dellos , pa- 
ra proceder  coa  claridad  conuiene , que  diga  de  la  Ar.ibia  i también 
déla  Phenicia  , para  que  de  fu  conocimiento  fe  coligira  llanamente  lo 
que  fe  dificulta,li  la  lengua  Arabf , es  Phenicia  , o Púnica,  i 1¡  las  gen- 
tes deílasprouin&ias  fon  vnas  mifmas,  i alfi  lo  fe  a fu  lenguage. 

C A P.  X X I L 
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’Ntre  las  regiones  de  Alia  es  Arabia  Vna  de  las.mas  notables;  fa 

, nombre  es  como  genérico,  que  comprehende  en  fi  tres  grandes 

pi  oeincias,  cada  vna  dcllas  le  dize  Arabia,con  fu  apellido  particular, 
con  que  lé  diftingue  i diferencia  de  la  otra;  Arabia  Pétrea,  Arabia 
kzit  itf.  Dcferta,  Arabia  Félix. A la  Petrea  llaman  Strabon*  i VMnio'-’NjbaíhjSt 
gyij  cabera  i metropofi  es  la  ciudad  de  Petra,  la  qual  a poniente  con- 
fina con  Egypto , al  oriente,  i parte  demedia  con  las  otras  dos  Ara- 
bias. i díeao  Ai'abi<;o , que  coala  ¿iditura  llamamos  mar  verme  jo. 

■ Al 


V 
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Al  fetentrion  confina  con  Paleftina,  ludea , i Syria.  La  Arabia  dc- 
fierta  llamada  de  Strabon»  i Tolemeo  de  Plinio*  cfteril,i  de 

Arifiides  Ajhert,  habitan  en  ella  los  Nómades  Scenitas,  que  inquie- 
tana  los  Cnaldeos,  iandande  vna partea  otra  vagando.  Plinio«,i 
Solino*dizerf^juelos  nombranScénitas  por  las  tiendas  de  cilicios^que 
vían  para  fu  hauitacionen  vez  de  cafas.  Pero  Srabon  f da  otra  caufa,  ‘^*-**’ 
que  en  fubftancia  es  vna.  Por  el  oriente  comienza  la  Defierta  desde 
Babylonia,  i eftendiendofe  allómente  harta  la  Syria  confina  cort 
Paleftina  i con  la  Petrea.  Al  fetentrion  nene  la  Mefopotamia,  i al 
medio  dia la  Arabia  Feliz , i parte  del  íéno  Perfico.  La  tercera  Arabia 
es  la  que  Tolemeo  dize  Bvíeufíuvj  Piinio,  Mela,  Solino  Beata, i Éude- 
mon,  i ordinariamente  llaman  Félix.  Tiene  al  ncK’te  la  defierta , todo 
el  refto  della  la  ciñen  i bañan  a oriente  el  feno  Perfico , a media  dia  el 
Océano  Indicólo  Erythreo,  alponiente  el  mar  vermejoj  ofeno  Ará- 
bico. Tratan  della,  i de  las  demás  Herodoto»  diuerfas  vezes,  Xeno^  a m.  a' 
phon^jAgatharchidesfjStrabon'*,  DrodoroSic’j|o*J*omponio  Mela/,  '• 
Pliniox,  Stephano  con  muchas  particularidades,  i feñalan  fus  termi- 
nos.  Dionyno  Alejandrino , i Ferto  Auieno  deferiuen  ertas prouin-  du¿.t6. 
cusconelegancia.  Ertobaftaparanueftrointentoagora.  ' ^‘ *’**' 

m 

CAP.  XXIIL  B/s.í.ii. 

/*  »»8. 

^reue  noticia  de  ^heñida, 

DEI  firiode  Pheniciatrafeenmi  libro  breuemenfe , pero  agora 
para  lo  q^ue  íc  a propuefto  conuiene  tratar  della  mas  en  parti- 
cuiar,para  que  fe  entienda , que  no  fólo  no  era  prouinda  de  ninguna 
de  las  Arabias,  pero  que  ni  confiruua  conellas  por  ninguna  parte. 

Alli  dixe  qUe  Pnenicia  ertaua  en  la  Syria , como  lo  afirman  los  au- 
tores que  cite.  A lo  qual  añado,qUe  los  qúe  mas  fútilmente  confidera- 
ron  elu  tierra  diAeron,que  la  ceñia  i abra^aua  la  Syria.  ninio  » , 
fi(btilÍMsdiui¿i$nt  ¡dreurtfundi  Syria  fheenicem  volunt.  Erte  lugar  lee  a£  s-#.  i»? 
' Budeo^de  otra  manera  .pero el  fentido  nocs  diueríb.Concucrda  Stra-  & i ‘ 
bom,i  Mela'^,con  mas  claridad.Herodoto'varias  vezes, que  dixo.P^ar-  ^ 

HÍces,  w i ¡>(imemorant , quondam  more  rubrum  accolehant , iUinctrans-  d 
¡refi  maritima  Syria  hahitant.  Dionylio  Alexandrincíla  deferiue  aíli. 

Pars  media  nam  fede  colit,Syriique  njocantur:  ^ j, 

Pars  mará  ad flu¿fus  Phcetticum  nomine  dicii^ 

Centis  Erythrax [obeles  a femine  duela.  • 

Hi  frimirudibustentarunínauibusaquor^  Ifrrrar 
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Ulíercdfumtj^  vagas  primi  infl-ituere  fervndA.': 

Coacitatjue  aternovidernHt  (¡dera  curfu: 

^tque  lopemfiazamque  cohmt,^  Elaidú  arces, 
Antiquamque  Tjron,qui  te  Berjtes  omatHa, 

Littora  qui  Bjhit,  qui  jicrida  rnra  Sidonis,  ' ♦ 

Boftreni  nítidos  habttant  ad  fiuminú  amneis, 

Et  pinguem  T rt  polín, OrthtfidaqHe/JH.arashuntqMe. 

Xmico  Fefto  Auieno  a Dionyfio. 

Salfe  qnicí^HÍd  pnlfatnrab  aJíu 
Fhacnicum  regio  efi.  'tíi  rubro  a gnrgite  quondas»  ' 

(Jtíutauere  domsts,primique  per  aquora  veHi  » 

Lufiranere  falum. primi  docuere  carinis 
Ferre  cauis  orbis  commercia,  ftdera  primi 
Seruatsere  poh.  Popuíü  Phornicibuserg» 

Vrbs  Iope,jlerilifque  dehinc  hahitatur  Elats, 

CazAtjue  proteris  adfkrgens  vndique  mnrú. 

Hic  Tjrus  efi  opHlens,Berjtm^  óptima  Bjbles, 

Sidoniique  lares,vbi  labens  agmine  anueno 
Cefpitú  irrtgui  Bofirenus  iugera findit. 

Nec  minus  htc  T rtpolú  pingui  fota  porrigit  agro. 

Polybiofiaze  la  mifina  delenpeion,  j la  liguen  otros , i mui  a la  larga 
Strabon. 

Ammiano’Marcellino  defpues  dfiauer  deferitoa  Antiocbia  i Se- 
leucia  dize.  Pofi  hanc  accUuis  Líbano  monti  Phtmice  regio  plena  ^ratia- 
rum  ¿r  venufiatú ¡vrbibus  decórala  magnts  (¡r pulchrts,inquibus  amtxni- 
taíe  celebritateque  neminum  Tyrus  excedit,  Sídon,  é"  Berjtus'.  iifdemque , 
pares  Emifiadr  Damajeus faculü  condiupríjcü.  Entrela»  ciudades  de 
Phenicia  pone  a Danufeo . Mas  Plutarcho  ,,  Arriano  i , San  luftino 
'í.lirtyr^i  fan  Epiphanio  'ji  Tertuliano ' la  íltuan  en  Arabia.Lo  cierto 
es,  que  fue  cabera  de  la  Syría.  Ifaiasf.  Capnt  Syria Damafius,  C'caput 
Damajei  Ba^n.  Antes  deítoen  tiempo  del  R.eiDauicU.fir/x/r^«^{,!^r/4 
DamafcijVt  prafidium ferret  t^dareur  regí  Soba,^c.  Et  pofuit  Dauid 
prsfidiumin  Syria  DamafeiSin  Hieronymo*.  AdDamafcum  firmocon- 
uertitur,qua  ^ipfa  regalis  quondam  cinitas  fuit,  (¡r  in  omni  Syria  tenuit 
principatü.Vlxmo ' fitua  la  región  Damafcena  en  la  Syria,  i a Damafeo 
en  la  Decapolitana , que  et  también  en  Arabia , i mira  hazia*Arabia. 
Tolemeo  *en  la  Coelcfyr>a,Mela  / i Qmnto  Curtió  » en  la  Syria, Ste- 
phano  ¿ixod)amafcui  vrbsSyrU  mediterrastea  fupra  Phanicem  iuxta 
men  Bardinem.  Atheneo  dixo  ",PÍnumChalybonium  P^idonius in  Da~ 
ns^co  Syria gigni  tradit , íHíccjuefatas  a Perps  vites.  Eílauapues  Da- 
nufeo en  los  confines  de  la  Syria,  i de  Arabia  Cobre  la  Phenicú,  i por- 
que 
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3ue  tos  Romanos  mudauan  los  términos  de  las  prouincias  acomo* 
ando  las  guarniciones  i prcfidios,  como  lo  hizo  Pompeio , i también, 
con  las  guerras,  mas  tczcs  puede  íbr  que  qucdafre  en  vna  prouincia, 
i otras  en  la  cercana.Por  lo  qual  dixo  el  fanto  Philofopho  i Martyr  lu- 
Aino  arguiendo  con  Tryphon,  aiitem  Damafcus Jtt  frrrx  Arxbicx, 

(jiumm  rntnc  contribuí»  Syrof>harnicu , nec  vos  íjuidem  negare  foteHú. 
Tertuliano  traxo  eAo  miímo  dos  vezes.  Damajcus  Arabia  retro  refuta-  CtntrM  i$t- 
batur,»nteijuamtranfcriftaeffetin  Sjrofhaenicem  fx dijitnítione 
rum.  Lomifmo  dixo  fan  Epiphanio',  Eufebio,i  fan  Hieronymo*,pa-  nn.c.  n. 
rece  que  hablan  de  lo  de  fu  tiempo, como  Ammiano  Marcelíino , Da-  ’ 
mafcHs  nóbiiü  vrbs  Phatnices.  * ^ 

* El  monte  Libano  junto  con  el  Antilibano  eran  de  la  Syria,i  fi  bien  Htirm¡,H 
Plutarcho  tratando  del  cercode  Tyro  i loqueen  el  hizo  Alcxandro,  . 
Aixo,T>umtenet  obf¡dio,mouet  in  Araoas^qui  AntiUbanum  accolunti  Ar- 
riano  Aguio  lo  mifmo,  Interim  Alexanaer,dum  opera  ref/ciuntur , tur- 
maque  ñauóles,  ¿"C.  ajfumptü  aliquot  equitum  turmis,¿r  Ád  Antiltbanum 
montem( qua regio  in  Arabia  ejl ) contenditydrt-  Quinto  Curtió,  Jn  Li-  4* 

baño  queque  Arabum  agrestes  incomf  ojitos  CMacedones  aggrefi  triginta 
fere  interfciuntfaucioribuacaftis.  ¿ares  Aletandrum  atuiderf  cefiát 
coegit,^  ipfe  cum  expedita  manu  Arabiam.fetiit.  Fue  o que  los  Arabe» 
aman  entrado  por  allí  la  tierra,  o porque  dieílén  nombre  de  Arabes  a 
todos los,que  YÍauanfu  mododevida  deandar  falteandodosqucefcri- 
meron  los  hechos  deAlcxandro  hizieron  de  Arabia  al  Libano  i Anti- 
libano, no  ííendo  fino  de  Syria,comoexprcfl'amcntelodi/.cnDiodoro 

Siculo  *,  Strabon*,  Pimío*,  Tolemeo , Dionyfio , Feito  Auieno,i*^''^-^  '7* 

cu  .¡Si  i •Slrth.l.t6 

Stcphaiio.  .VWÜ.Í. 

Comienza  el  monte  Líbano  fobre  la  ciudad  de  Dama(co,i  corre  fu  ^ y.&i.6. 
cordillera  derecha  haíta  el  mar  mediterráneo , acabandofe  , i antes  de 
lleg^ael,dexael  p.iíTomui  FragoflbieArechoalosque  viene  de  An- 
tiocliia,i  Laodicea  a Phenicia,  liendo  cAe  monte  por  otras  parte^g||ii 
altoiinacceffiblc,comolodizc  Polybio,  ’ilodeícrine  muí  bien  *£ít. 

bon*,dize  entre  otras  cofas. Libanus prepe  Tripolin  e^Dei faciem.  Anti- 
tibanus  fupra  more  Sidonium  /le/in unt  autem  ad  Arma  montes  ,qui  funt 
^Itra  Damafeum.  Haze  aquí  mcnciong^l  caAillo  que  dize  que  los  na- 
turales llamauan  ©£ío®c9^w»íi',del  qual  dize  algunas  Tczes,i  también 
Polybio,quc  le  da  el  mifmo  nombre  Theu-profopon,  i parece  que  no  es  , 

cnelfitiodelPhanucide  lacob*,  olatorredePhanuel;que  dcAruio 
Gedeon  *,que  reedifico  leroboam'.Corre  de  largo  el  Libano  cerca  de  ^ j.Rfi  *»- 
quarenta  i fíete  leguas,  como  dize  Plinio  A tergeeius  mons  Libanus  » 

orftís  miñe  quingentú  fiadiis  Sjmiram  vjque  perrigitur  , qua  Cielefjria 
cognominatar.  Uuiepar  interiacente  va/le  mons  aduerjiti  AntilibanM  o - 
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tenditur,  ijutdxm  muroconiunUm  • EílauA  todo  lo  largo  del  Líbano  í 
Antilibano  entre  Phcnicia  i Arabia , i por  otra  parte  toda  Iiidea , di- 
Xjh.i.tífi.  ziendolo  con  palabras  expreflas  Cornelio  Tácito : JudduterrApnef- 
^He,quá 4d Orientem  vergunt , Arahiá  termintntitr : 4 Meridie  /f.gj^ut 
obiacetjabOccáfu  Phctnices  ¿•mtre , Se ftentrinum  k Utere  Sjridt  longl 
Ut.  itf.  prcfpe¿fduit.'Dcc\iTo\oe{ioimiStT^honi  BeliqutregienúerdáhOrtho- 
JtAvfque  Peíufium  PhcenictAvocitur  Angufii  ác  mAritimA  ,o\moxÍA 
, bue.  MediterrineA  vltrd  hAnc  vfque  in  ArAbdá,  ínter  G4jum  (¡r  AntiltbA- 

num  JudsA  nominAtur.  Lo  nufnio  conloa  de  las  tablas  de  Tolemeo  i los 
de  mas  que  e citado^i  en  particular  de  loícpliOj  i fe  colige  con  euiden- 
cia  de  las  (agradas  letras  del  viejo  i nueuo  teílamento , como  cofa  tan 
fabida  i llan^  aíli  en  la  Gcographia  i hiflroria  ¿exonde  referir  lo  mucho 
queeneíloai. 

No  folo  fon  los  Phenices  gente  diílinta  i muiapartada  de  los  Ara- 
bes por  viuir,  como  viuen  en  prouincias  tan  feparadas  i remotas,  fi- 
no también  porque  en  trato,condicion  i naturales  fueron  mui  djuer- 
fos , i quaíi  opneAos . Qi^  fcra  bien  fe  entienda  i conofea  para  la 
- qucílipn. 


W 
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j.f.7. 


Los  Thenices  fueron  gente  fkbia  > i mui  eftimada 

en  el  mundo, 

De  los  phenices  dixe  en  mi  libro,  como  fue  gente  iluílrc  i famo- 
fa  en  el  mundo,  conocida  por  fus  nauegaciones,  (íendo  los  pri- 
meros,que  fulcaron  los  mares , 1 que  enfeñaron  el  arte  de  nauegar,  i 
« ll^^on  las  letras  a Grecia  ,como  Cridas  dixodellos  en  el  libro  pri- 

Athenco, 

Pheenifum  inuéntum  litterA  nempe  lequAX. 

I fundaron  en  diueiías  prouincias  muchas  ciudades. 

* Fue  Tyro  la  cabera  i mcfrop^  de  Phenicia,fi  bien  Sidon  en  efto  le 
•f.ivit.  hazia competencia,  1 tiene  eníu  fauoral  fanto  Propheta  * Ifaias,  que 
De  Sidone  Hama  a Tyro  hija  de  Sidon.  1 fan  Hicronyrao  lo  entiende,  porque  hie 
fu  colonia.  Pero  creció  de  manera  en  mageftad  i grandeza,  que  fin 
videndus  competencia  era  metrópoli  de  phenicia , i el  Propheta  Ezechiel  dizc,  \ 
Nieol.se-  qyg  |q,  sidonios  i Aradlos  le  fcruian  de  remeros,  moftrando  la  fuee- 

rarws  Inc»  * , • i i i i i r ■ i *•  ® 

II.  lofut  cion,quelc  tcnian,ilaaltuiezdelosdeTyrohiemuigrandc,inome- 
5.  npi"  la  eftima,  que  della  hizicron  todas  las  naciones  ^ 1 con  ello  las  fá- 
bulas 
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bulas  quedellafccontauanicantauanidefus  naturales;dexareUs  to- 
ias^i  folo  pondré  de  Nonno  Panopolita  fu  defcripcion  i alabanzas:  ijí.40.  w»- 

í/  TjriorumlBacchus}de(idera^atvidereterrtm,ftíri*m  C*dmi,  ^ 

Jbi  veUigium flexit^  immenfn  fepla  ceraens 
Obdupuit  Ajfyrix  verficoloriti  J)MaU  artú, 

Ar^enteum  intuens  BibylonU  opuí  Arichnt^ 

' í / T yrii  coñfpexit  tincU  -veHimenU  conch*. 

Purpareai  fcintillas  eiaculantiA  m»rü,ó’c. 

£t  vrbem  intuiíuá  gauifut  eíl,  quam  Neptm$»s 
Non  húmido  cinxit  tota  ángulo  mará. 

Sed  imaginem fortita  ejl  tatemar  texk 

Circa  finem  deficuns  vna  cufpide  Lun*, 

JEt  ip¡¡  afpicunti  mediam  terram  ceniugem ftlfuginem 
Duplictm  concePit  admirat  ion  em^tjf quam  Tyrm  in  mauri  iécet 
Jn  terram  diuija,  coniunífa  vero  mari 
T riplicibsu  angiportubtu  vnam  coniunxit  coronam- 
Natanti  vero  inconcuffa fimilü  erat  puella, 

Et  caputy(¡r  peáu4,  ceruicem  deaitmari 

Manut  c oni  ungen  j medio  gemino  ponto 
Viánadealbans  marina  Corpus  fpuma, 

Et  pedes  vtrofque firmauit  in  matre  térra, 

Et  vrbem  Neptunus  habens  immoto  vinculo 
Sponfus  aquofus  circumnatabat  tanquam  coniungent 
CubituaUuanti  circumplexam  ceruicem  Nymphf. 

Et  Tjrum  adhuc  Bacchus  obJlupefcebat,in  qua  fola 
Pastor  vicinrn  conuerfabatur  cum  vicino  nauta, 

Tijlula  canens  apud  litus,¿rcaprarius  cum  pifiatore 
Pete  rurfus  extrahenti , oppofitü  remú 
Diuifarum  aquarum Jígnabatur  gleba  aratro- 
Marinam  vero  garriebant  ftmul  euntes  prope filuam 
PaPt oribtts filuam fec antibus,  ¿r  infremuerunt  in  vno  loco 
Streoitusmarú,  mugitus  boum,fibilus  foliorum, 

Puaens,  arbor,nauigatio,nemHs, boleas, fiiua, 
OHes,fifiula,falx,ligones,retia,vela,thorax; 

Et  hac  adfpiciens  multum  admirantem  emtfit  vocem: 

Infulam  in  continenti  vnde  vidi,fi  fas  dicere, 

7 antam  nunquam  pulchritudinem  vidi,fublimesenim 
Kydrbores firident  apud fiuítus,  Nereidem  vero 
Z-oquentem  in  mari  Htpnadryas  vicinaaudit 
Et  Tyrio  pe  lago, (¡r  maritimü  agru 
Spiransex  LabanomeridianusmolUí  ventus 

O Spiritd 
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Sjfirhufruges  generofíte  profundit  fjAues  incitantes  anram, 
Refrigerans  rujlicum,^ nautam  in  nauigaSionem  trahens, 

Et  terrejlremfalcem  profundo  afplicans  tridcnti , (jfc. 

O vrhs  ómnibus  cnrata,imago  térra, xthens figura, 

Cognati  trilateralem  habes  baltcum  tnaris. 

Sic  locutus  pertranfiit  per  vrber»  oailum  intendens, 

Et  ip(t  (peífanti  lapídeas  cufpides  habenti  vid 
Splendorcm  demonfiraham  aíterni  'metalli, 

Et  proaui  domum  vtdtt  Agenoru,vtdit  aulas, 

Et  thalamum  Cadmi,¿-rap^a  quondam  Nympha 
Europa  incufiodttum  fubitt  conclaue  virgmum, 
Recordationemhabenscornuti  fui  louü.  Primigenosveri 
E antes  demtratus  efl  magü  ,vbi  terrefirem  per finum 
Ritto  effufo  reducem  in  vnam  horam 
Fluilwus  ex fe  natis  a multis  alta  jcaturiebat  aqua. 

Vidit  Abarbarea  facundum flu¿lum,vidit  fontem 
Vallirrhoen  amabilern  cogn omine,  ere. 

Fue  Tyroiluíí  ri  (lima  no  foloen  Alia,  fino  también  en  Europa  f 
/»  Euth.  Africa, como  dizc  Theodoreto.con  otras  grandezas  íiiias,  que  las  i »- 

II. 

conocían  fus  vezinos,con  que  eftauan  tan  yfanos , que  menofprecia- 
u.an  todo  lo  demás  que  no  era  fu  Tyro  , a los  Sidonios,  que  no  les  ce- 
. dian  en  antigüedad,!  lescompetian  en  grandeza,los  teman  por  for- 
jados: a tanto  comoefto  llegaron  los  de  Tyro,que  teman  tales  reme- ' 
jos.Trar.uian  fc’los  Tyrios.i  í’e  eftimauan  como  li  fueran  rcics  tenien- 
do a fu  ciudad  por  Reinal  princeíii  coronada,  la  las  demas  como 
»f-  fubditas.  Efaias,^2»¿  cogitaait  hccfuper  Tyrum  quondam  coronatam,cu- 
iusnegot  i atores  principes,  infiitores  inchti  térra-  Vatablo , Coronatam, 
vel qua  capiti  fuo coran am  tmpcncbaí,id  efi,  qua  fe  reginam  vrh  mn  n;a- 
ritimarum efe diccbat-  Anadio  el  Vvo^hcta,Dcminiss excrciíuum cogita- 
uit  hoc,  vt  dí  irahcret  fupcrbiam  emnts  gloria,  efi  ad  i^ncminiam  deduce- 
Vf'f. reí  vniuerfos  tnclytos  térra.  Los  Setenta,  Cogttauit  difolucre  omn.m  in~ 
iuriam glorioforum,(fi Ignominia  affeere gloriofum  fuper  terram.  Vata- 
blo, Vt prephanaret  omnem  fafum magntficentia.  Éneftas  pocas  p.'vla- 
bras  fe  declara  afli  la  foberuia  como  fupoder  i violencia  por  la  m.ar  de 
los  de  Tyro.  Con  particular  elegancia  leftraordmai  10  encarecimien- 
cUf.  17.  to  deícriue,i  pinta  el  fanto  Propheta  Ezcehiel  las  grandezas  de  Tyro, 
fus  riquezas,mageftad  1 poder ; que  fi  fe  leen  i ponderan,  no  pueden 
dexar  de  caufar  admiiucion  lo  mucho , que  aquella  ciudad  vino  a al- 
ean jar.  Declaro  la  también  Alexandra  Magno  quando  exhortando 
efr^ian.l.i.  a fus  füldados  les  dixo  : ^Qupd fi Eyum  cepernnus,vniuerfa  Phanicia  in 
potesiate  noslra  erit,  naualuque  Phanicum  potentia,quá  maxima,cr  vali- 

dtfiim* 
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difimi  Ptrfa  vtnntur( id  ^ued  veriftmile  rjl)ad  nostoH  tnmsfiretmr.He- 
^ue  enim  Phcmices ¡copulares fuoSyftue  pauit/rsfociajjiite  remigeSjVrbibits 
■ Jhü  in poteñAtem  nefirant  redacfis  pro  Perf/s pugnare patienlur.  Straboa 
lo  moftro  también, potucrint  argumento  euidentieflmul- 
titudo  (jr  magnitudo  coloniarum  w iis  deduffarum.  Fue  namral  deila 
ciudad  el  lunfconfulto  VIpiano,  iaffi  dixodella:  In  Syrta  Pfnrmce 
fplendidifima  Tyrimtmcclonia,vndemthi  origoeH,  nohih'sregionibust 
jerie  f acular um  antiquifima,  armr poten s ¡ fiederütjue  quod  cum  Romanit 
percuj?it  tenac/fima.  Loque  Amano  dixo  que  ama  dicho  Alexandro 
a fus  Toldado s,parece  miro  a lo  que  auia  eferito  antes  Herodoto  del 
Rci  Cambyfes,el  qual  auiendo  conquiftado  a Egypto,quifo  impren- 
der  tres  lomadas  mui  arduas  idifíaiesjlaynahazer  guerra  por  mar  a 
los  Carthaginefes , las  otras  por  tierra  a los  Ammonios  i Etiopes. 
Queriendo  poncren  execudon  la  primera ,dize:/»/rrí’a  naua/es coptat 
Carthaginem  verfus  nauigare  iubet,  verumexecutores  fe  Phaenicesnega^ 
uerunt.  £(fe  enim  magno  fe  cum  illis  iureiurando  deuinUos : praterea  non 
faíiuros  f añile,  fi  aducrfus  liberas  fu  es  m ilitar cnt.  Nam  c aterí  Phernicibui 
iré  rccujantibus  ad  pugnandum  haud  tdonei  erant.  Ita  Carthaginenfes 
quo  mtnus  in  feruttutcmPerfarum  redigerentur  euaferut.^ugniam  Cam- 
hyfes  haud  aqtium  ducebat  vim  infirre  Pharnicibus/jui  fiip/os  Perfis  dedi- 
derant,  ex  quibus  nauticus  omnis  conjiahat  exercitus.  • 

Colige  fe  deílu  con  euidencia  quan  feñores  erah  de  la  mar,  i del 
arte  de  marcar,!  affi  antes  que  reina íTc  Salomon,auian  reñido  a Eípa- 
ña  i poblado  la  lila  de  Cádiz  hazi¿ndo  las  demalias,  que  apuntanlos 
Pi  ophetas  i tambienIIoraero*,i  Herodoto*,!  en  parte  explicó* Arifto-  * 
teles:  Aiunt  quídam  Phaenices  appeUatos  ,quhdprimi mana  nauigantes 
quocunque  appelleret,omnesnecarent.Sed Ferrnaborum  Itngua  cpom^ai  *ub.dtad- 
trucidare  fgnifeat.  mir^nfctUt. 

Siendos  lo  Phcnicci  los  maiores  i mas  dieftros  marineros  que  íe 
conocían;  a fu  Rei  Iram  acudió  Salomón, para  que  fueflen  a Ophir,  i 
a Tharfis  para  traerlos  theforosde  oro,i  pedreiia,i  otras  cofas, que  te- 
ma neecflidad  para  la  fabrica  del  templo.  Hizo  fe  la  flota  en  Aiion 
Caber  del  mar  Vermejo,  cuia  colla  no  ai  duda  que  fiie  entonces  falta 
de  madera;  como  loes  agora,que  es  menefter  para  los  nauios  traer  la 
de  muchas  leguas,como  fe  VIO  en  la  armada , que  el  Turg^izo,que 
lino  fuera  dequicn  no  felc  deuiadar,no pudiera falir  coflm  intento.  * 
Coító  mucho  trabajo  hazer  la  flota,  pues  el  Rci  Salomón  fue  en  per-  ^ ^ 
fona  a dar  orden  í todo.Tuncabiit  Salortfon  in  Afton  Caber,  ^ in  Ailat 
ad  oram  n/arú  rubrt,  qua  eü  in  térra  Edom.  Mifitautem  ei  Hiram  per  ma~ 
ñus feruorum  fuorum ñaues  (¿‘nautas gnarosmaris,  ¿r  abieruntcumfr- 
0Ú  Salomonú  th  Ophir.l^  qual  nauegacion  fe  continuo  bafta  lofapnat,  _ 
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que  admitió  a la  parte  a Ochozia»^  por  la  paz  i amiflad^  que  con  el  < 
í.Vmt.ío.  hizo;  caftigolc  Dios, enquela  docaíc  perdieílc.  .^/’í 
3 7.  cum  Ochez.ia,  Percibí Dominus  opera  iuáfontritaq¡ funt  naues/tec  potMC-  . 

runt  iré  in  Tharfis. 

Con  particular  elludio  i cuidado  procuraron  los  Phcnices  no  co- 
municar fu  arte  ni  fus  nauegaciones  a otras  gentes,tra^a  ordinaria  del 
que  laca  a luz  inuencion  nucua , para  gozar  del  prouecho  lin  compa- 
lü-tj-  nía  .Noto  lo  cftoStrabon  tratando  de  las  idas  Caffiterides  juntoa  E- 
ípaña.Pr/wÁr  temporibm  foU  Phcenices  a Gadibus  e 'o  negotiatum  ÍHerunt, 
celantes  altos  ijlam  nauigationem.  Citm  autem  Romani  quemdam  nauit 
^ magijlrum  fequerentur  ,'vt¿r  ipfi  emporia  ijla  addifeerent , is  inuidia  du- 

¿tus  dedita  opera  naaim  fuam  in  vadum  compülit  dn  eandeijue  perniaem 
iü  qui  feqttebantur  conie£lü¡  ipfe  e naufragio  feruatus  ex  arario  publico 
pretium  amijfarum  mercium  recepit.T anten  Romani  re  fapius  t entata  na- 
jy.y  uigationem addidicerut.V faron  ello  mifmo  los  Cartaginefes, i aun  cun 

maior  crueldad,dellos  dize  también  Stralbon.Carthaginenfes  verode- 
mergere  peregrinos^qui  in  Sardiniam,vel  Her culis  columnas  namgant,á‘ 
propterca plurima  occidentalium  non  creduntur-  Tanto  era  lo  que  encu- 
orian  fus  nauegaciones.  I aunque  los  autores  no  dixeran  ello  del  cur- 
fo  ordinario,que  oi  vcmos,que  tienen  en  las  coronas  de  Caílilla  i Por- 
tugal, en  no  admitir  ellrangeros  en  fus  nauegaciones  i defcubrimien- 
tos,pudieramosdifcurnr,  aque  hizieron  lo  inifmo  los  Phcnices.  Si 
bien  en  citas  conquiílas  oi  corren  otras  particulares  razones , que  no 
miran  a poflecr  a folas  las  riquezas  dcllas  paes  llegadas  a Efpaña  fe  re- 
parten por  todas  las  nacioncs,lin  quedar  en  ella  aun  vna  pequeña  par- 
te. Smo  que  conuienCjque  fe  pueblen  de  gente,  que  con  fidelidad  las 
conferue  en  feruitio  de  Dios  Nueftro  Señor,  i que  no  fea  inficionada, 
antes  mui  aficionada  a el  i al  del  Rci  CachoIico,al  qual  con  amor  de 
Señor  natural  ellos  reinos  obedecen.  Peroles  Phcnices  foloniirauan 
a fu  interelTe  i prouecho,  por  el  qual  con  gran  zelo  encubrían  fus  na- 
uegaciones,! excluun  a todos  para  que  gozallén  dellas. 

Cofa  es  digna  de  confideracion  i para  mi  muí  grande,!  aun  admira- 
ción, que  teniendo  los  Tyrios , i fu  Reí  Hiram  tanta  noticia  dcl  mar 
Mediterráneo,  como  del  Océano,  ella  que  era  mas  difícil  comuni- 
caron a S^mon,i  no  la  otra  mas  faal,i  donde  ellos  tcnian  tantas  po^ 

^ blacione^Blábian  las  grande»  riquezas,  que  auia  de  oro  i plat.a,  i por 
ventura  tantas  como  en  la  otra  que  en  pearerias,  maderas , raarfíf,fi- 
■ miasipauoslehazia  vent-aja»  I ii  admitimos  fio  que  io  no  creo  )qnc 
Tharfis  era  TartclIo,Scuilla , i nuellro  Guadalquiuir,corao  algunos  a 
fuerp  de  fus  ingenios  i erudición  trabajan  procurando  lo  prouar^ 
tanto  maior  era  lu  zdo^li  los  hazún  rodear  a toda  Africa  nauegacion 
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íncreible  a la  antigüedad : i que  como  cofa  fabuloíá  referian  auer  la 
hecho  algunos,  i efto  mas  por  feñás  de  los  defpoxos  i delirólos  de  los 
nauios  perdidos,  que  moftrauan  fer  de  Cadiz,i  auer  llegado  cerca  del 
feno  Arábico.  La  qual  nauegacion  eftuuo  tantos  ligios  encubierta,  i 
tenida  por  cofa  inaerta,hafta  que  la  defeubrieron  los  Portuguefes. 

Releruaron  pues  los  Tynos  para  fila  nauegacion  mas  fácil,  i enca- 
minaron la  gente  de  Salomón  la  masdificultofa  i larga.  I loquedixo 
Strabon : Et proptered  plurima  occidentalium  non  creduntur.  Fue  por  el 
gran  recato,  i fecreto  con  que  los  Phcniccs  i Cartaginefes  encubrían 
1 callauanlas  cofas  de  Ocidcnte,aíG  de  fus  poblaciones,  como  todo  lo 
que  auia  en  las  regiones  Ocidentalcs,afIi  de  Efpaña  como  de  Africa, 
i de  fus  iílasji  efto  no  lo  dixo  Strabon  de  fu  tiempo , que  los  Romanos 
lo  poíTeian  i conocían,  fino  de  antes,q  los  Romanos  palláran  a Efpa- 
ña, quando  della  folos  los  Phcniccs  i Griegos  tenían  alguna  noticia, 
la  qual  ellos  no  la  dauan  a otras  naciones,  quiriendo  la  para  fi  folos. 

A efto  tanto  los  pudo  mouerlacudicia  como  la  ambición,  porque  co- 
mo gente  de  ánimos  leuantados,  ide  penfamicntos  altiuos apetecie- 
ron liempre  el  fceptro,corona,  i mando,defcontentando  les  la  medu- 
nia  del  eftado  moaerado,i  puefto  en  honefta  moderación. 

CAP.  XXV. 

KasLones » que  pudieron  mouer  a los  PheniceS}  para 
que  no  admitieren  en  fu  compania  a los  <tArabes, 

De  la  altiucz  i cíjfuanecimiento  délos  de  Tyroles  procedió  la 
emulación  i inuidia,que  no  fufren,  que  otros  les  fean  iguales, 
i allí  con  todo  fu  poder  excluien  a los,  que  por  qualquicra  via  i modo 
procuran  poner  le  les  al  lado,¡  craparejarfe  con  ellos-  En  el  feñorio 
i mando  ninguno  quiere  igual  ni  compañero,  foío  quiere  íérenel. 

Homero  lo  dixo  aun  en  razón  de  conueniencia,JVtf/í  bonumeli,m>tltos 
effe  qui  im peret,vnus  fu  imperator , vnus  dux.  Alexandro  relpondio  a 
los  embaxadores  de  Dario , que  le  ofrecían  de  fu  parte  grandes  parti- 
dos,porquc  no  lo  inquictaflc,íi  fecunduSi(jr  non psrmihi  veUet  nabert,  i^*^*** 
fdcerem jorfttan  qu.e  petit-Ceterum  nec  mundus  duobus  folibuspoteU  regi, 
nec  duoí  fummi  regnd  salvo  statv  terrarum  ,pojf»nt~h»b<re> 

Ennio  dixo: 

Nulld  fin¿fa  focietas  nec  fdes  regni  efl. 

Seneca:  Nec  regna  fociumfncc  (ada  fciunt- 

Lucano  * moftró  efto  i no  mol ; 
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KuHí  ftdes  regni  f«ciis,om»isque  potejlxt 
Jmgatiens  cc» fortü  erit^ec  geni  ihus  vlUs 
Crtdite¡mc  longc  fttorum  exempU  petan  fur^ 
íraterno  primt  midnerunt  fangmne  muri. 

Ncc  pretium  tanti  tcHus  poníusquefurtrü 
Tune  erat. 

El  mifmo  refiere  vn  dicho  de  Cefar  mui  conforme  al  de  Alexandro: 
Non  tulcram  '^íagnum  mccum  Romana  regentem. 

Te  Ptolcmae  feram  *fruHra  auittbus  armis 
f^íífcxinms gentes,  ft  ana  eU  hoc  orbe potesioi 
Abera,  quam  Cafar:  ¡t  tellasvila  duorum  elt. 

Vertiffcm  Latios  k vcHro  hit  ore  proras. 

No  pueden  caber  en  vn  reino  dos,  i aunque  muchos  lo  procuran,nia- 
guno  quiere  compañero  en  el.  Seneca; 

Non  capit  regnum  dúos. 

Infociabile  est  regnum, i¿r  a pluribusexpetitur,  dixo  Q^Curtio.  Cerre- 
mos efto  con  lo  que  dixo  citan  Tanto  como  eloquente  Cypriano; 
^ando  vnquam  regni  focietas  aut  cum  fide  capit,  aut fine  cruorc  deftitd 
StcThebancrum  germanitasrupta,(¿-  permanensrogú  difiidentibusetiam 
in  marte  difiordta : efi  Romanos  geminas  vnum  non  eaptt  regnum , quos 
•vnum  ojicri  cepit  hojpitíHm.Pompetusc^  C afiar affines fiuerunt,nec  tamen 
necefiituil'nis  filcdus  in  amula  poteHate  tenucrunt.  Nec  hic  tu  de  hemine 
mireris,  cüm  in  hoc  emnis  natura  conjen t tai.  Rex  vnus  ái  apibus,(jr  dux 
•vnus  in  gregtbus,CT  armentis  rteior  vnus. 

No  vuo  ligio  tan  antiguo  ni  rudo,enquceílono  tuuicíTcfu  punto, 
i aunque  de  aquella  edad  parece  era  propria  la  ^enzíHez  1 poco  recato, 
pero  para  cito  no  lo  vuo  lino  mucha  viueza  1 aducrtencia.  Fueron  los 
qe  'I  yro prudentes,  1 bien  entendidos , i mas  para  bufear  roda  ganan- 
cia,i  en  ella,  1 lus  naucgaciones  no  admitiri.in  compañía  de  otros,  an- 
tes la  excluii  ian,con  prudencia.  Su  rci  Iram  fue  muí  Tibio , i competía 
con  Salomón  fegim  refiere  lofcpho;  Máxime autem  Ínter  eos  amiattam 
conciliauit  Japientix  fiudtum.  J¿tuHionesenim  aher  alíen  mittebat  ad 
fioluendum  ,cr  in  hü  praUanUor  erat  Saloman  , t¿-  alioquin  fiapientior. 
' Di-co  también  del  mifmo  fu  fabiduna  Orígenes. De  los  Phenices  dixo 
Plinio:  Ipjagens  P ha  n t cum  in  glmia  magna  hterarum  inuenttonis  <¿r fi- 
derum,naualtunHiue ,¿‘be¡hcarum artimn.  Qmnto  Curtió;  Etft  fitm.t  li- 
bet  credere , literas gens  bsc prima  aut  doettit,  aut  didicit.  El  Tanto  Pro- 
pheta  Ezechiel  haze  nieraona  de  fus  fabios;  sapientes  tuiTyrc fia£H 
Junt gubernatores  tuí.íL\i».í:iWiAuna.¿c,  hijos  del  ligio  no  fe  Icsefcondio 
a los  de  Tyro  1 Phenices , que  tan  altiuos  i fobcruios  penfamicntos  ty- 
liicrgn.  Kofoloconlos  Arabes  que  fe  dauan  tanto  a conocer  por  fu* 
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infol encías  i mal  trato  con  todos^iíno  también  con  las  otras  naciones, 
recatandofe  deltas.  / 

NocreofelehazeagrauioaTyroen  hablar  dellaaffijpucs  de  fu  fo- 
bernia  ,i  defuanecimiento, compañero  infcparablej  <^ue  acompaña , i 
ligue  a las  riquezas  igrandeeftado,delo  qualdixo  Elaias  loque  refe-  ^ 

1 i.  > del  rei  defta  ciudad,  que  parece  fe  fue  continuando  en  los  fucdlo- 
res  no  la  fabiduria  lino  la  vana,i  hinchada  prcfuncion  dclla , tanto  que 
dixo  Ezechicl  de  vn  reí  dellos,  que  llego  a ral  punto  fu  loco  defuane- 
dmiento,qucfellamaua  idezia,que  era  Dios,i  con  blafphemia  junta- 
ua  fu  arrogancia|^¿  quod  ele  nal  um  esí  cor  tuum,  ¿r  dixHii.-Deiis  ego  jum,  c»f.  a t, 
in  cathedra  Dei  fedt  in  carde  marts,  ¿re-  In  fapicntia  ó-  prudeutia  tua 
fecíHi  tibí  fortitudineni,i¿'  acquiftjli  aurnm  ¿r  argenttim  in  thefxuris  tuis» 

Jn  multitudme  fapientis  tHJ!¡(y  tn  negoliatione  tua  multiplicaHi  tibt  for^  , 9 

tituáinem^cj;^  elataíucii  cor  tunm  in  robore  tua.  Calligo  Dios  ella  fober-  ^ ^ 

uia,embiofobreellaa  Nabuchodenofor,  qucla  deíh  uio,  comolodize  ^ 
el  mifmo Prophcta,i  por  fer  ciudad  fortiílima,(como fe  dizc  en  lofue, 

Ciuitatem  munitiftmam  Tyrum , 1 a los  T)  ríos  declara  lan  1 lierony- 
tao,trtbu¡dtcs^Jiuc  fortes.  Duro  el  cerco  trczc  años, como  délos  annaJes 
de  los  Tyrios  1 de  Philoílrato  refiere  lofepho.Defpucs  otra  vez  la  cer-  / ytinij. 

co  i ganoenliete  mefes  Alexandro  Magno,  como  refieren  Diodoro  t lo.&l.t. 
Siculo,  Plutarcho,  Arriano,  Trogo  Pompeio,  i Q^urtio,  i todos  los 
demas  que  efcriuicron  la  luftoria  de  aquel  tiempo.  Contra  ellas  de- 
Uruicfones  1 calamidades  fe  reparo  dcfpucs  con  lu  nauegacion  i trato. 
fías  lamen  caíamitates  (jr  clades  omnes  fuperauit^c)'  fe  reccllegtt  ettm  naui- 
gationibas.  dixo  Strabon’.  Lomifmo  dixo  Qmnto  Curtió,  Multisergo 
c.tftbus  defuncla^ty  poH  excidium  renat.\,nunc  tamen  langa  p.tce  refouente 
fub  tutela  Romana  manfnetudinis  acqutefcit.  i quan  fauorecida  fue  de  los 
Romanos  lo  dixo  Vipiano*  * uh.t.ffÁt 

Concluiré  eftc  diícurfo  con  dos  lugares, x’no  de  Q^-urtio,que  dize,  Ctufibm. 
Tyrus  fe  pumo  menfe  ptflquam  oppttgnari  ctepta  erat, capta  esi,  'uros  ¿r  ví- 
tuslate  infgnis,  condita  ab  yigenore¡diu  mar  i non  vicino  modo , fed  quo- 
runqueclajjéseiusadieruntditionií  fuá  fecit,  ¿r  fi  fama  Itbetcredere,  h.ce 
gens  literas  prima  aut  docuit , autdtdicit.  Colont.i  ccrt  'eeius  pene  orbe  tota 
diffufs  funt.Canhagoin  yl frica, in  Bacotia  Theb.t,Gadesad  oceaniim-credo 
libero  comnte antes  mari  ¡fapiusque  adcundo  ,ceter'is  incógnitas  térras  elc' 
gijfe.  Saluftio  dixo  también;  PofleaVhwnices aUjmultitudtnis domimi- 
nuenda  iratia^pars  (mperq  cupidine , ¿r  aly  nouarum  rerttm  auidt  Hippo- 
nem,Akrumetum,Leptim,alias(¡ue  -urbes  in  ora  marítima  condidere,  had 
bretn  multa  ancla  pars  origtnibus  Juü  prafidio,  alia  decori  fuere.  Ntm  de 
Carthagine  flcrc  melius  puto,qukm  p.tuca  diccre. 

Dcilo  que  e dicho,  i muchas  otras  cofas,  que  dexo  por  la  breuedad. 
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fe  puede  colegir  quales  fueron  los  Pheniccs,  i quan  fabios  i recatado» 
en  fus  naucgacioncs  i comercios ; i que  huirían  todo  lo^que  los  hom- 
bres prudentes,  i que  atienden  a fu  prouecho  i aumento,fuelen  huir, 
apartando  con  toca  folercia  i ciudado  todo  lo  dañofo , i que  de  qual- 
quiera  manera  les  podía  engendrar  alguna  fofpechá  o olor  de  meno- 
ícabo,o  de  fu  potencia,  o de  fus  riquezas. Lo  vno,i  lo  otro,  i todo  pu- 
lieran en  ricfgo  i peligro  de  perderlo  li  admitieran  en  fus  nauegacio- 
nes  1 compañía  a los  Árabes,  que  fabicn  fu  potencia  i grandeza  de 
i egiones,que  ocupauan,  i que  de  ninguna  gente  podían  fiar  menos, 
que  dcllos.  ^ 


CAP.  XXVI. 


^Hodo  de  vida  i i cofiumbres  de  los  oArakes, 
i Jus  tratos» 


yiniendo  a los  Arabes  como  fus  regiones  lean  tan  grandes  i 
efpaciofas,como  fe  a dicho:  fu  modo  de  viuir  i forma  de  proce- 
der fue  con  tanta  variedad  ,quanta  la  ai  en  las  tierras  iprouincias, 
que  hauitan,  que  fon  mui  diuerfas  i diferentes.  Dcllos  oixo  Solino: 
c»f.  4tf,  Arabes  longe  Ute<¡ue  dtffuftjdiuerfismoribus  viuunt  ér  culi  ¿bus.  VtUrimis 

crinis  intonftts^itrataeapta,redímitu  parijpars  raja  incutembarba.Com^  ' 
2Ji.6.t.xS . merciis fiHdent,al¿enanon  emunt,vendunt fua.Auú  lo  dicho  antes  Pli- 
nio  i mas  \a.r^o-.Arahesmitratidegunt,aut  intpnfo  crine jbarba  ahraditur, 
fraterquam  in  fuperiori  lahro,ali¿i  & hac  intonfa,mirum^  diltu:ex  innu^ 
merU  pojtuUs  pars  aqua  aut  cÓmerciis,aut  in  latrociniis  degtt¡in  vniuerfum 
gentes  aitifiimx,  vtapud  quos  opes  Romanorum  I’arthorumque  Jubfidunt^ 
•vendentibusque  e mar  i aut  Jiluú  capiant  ¡ nihil  j/iuicem  redimentibus. 

Cofa  digna  de  admiración  de  tantas  i tan  innumerables  gentes , co- 
mo fon  las  que  ocupan  las  tres  Arabia$,fe  diuidanen  dos  partes  igua- 
leSjCn  las  mercancías,  o en  latrocinios . De  cada  cofa  dire  vn  poco  de 
lo  mucho,quc  ai,para  que  fe  entienda  i conofea  mejor  de  lo  que  trato. 

Entrelas  muchas  i diuerfas  gentes  que  de  todas  partes  acudían  a 
las  ferias,  i mercados  de  Tyro,pone  el  fanfto  Propheta  Ezechiel  a los 
Cv  »7.  Arabes,  i dize  affi;  Arabia  ¿r  vniuerji principes  Cedar , ipji negotiattres 
manus  tua¡  cum  agnü,  ¿s"  arietibus , hccdtsvenerunt  ad  te  negotiatores 
tui.Venditores  Saba  (jr  Reema  , ipji  negotiatores  tui:  cum  primes  aromatir-  qfft 
bus,f¿-  lapide  pretiofo,c!r  auro,quod propofuerunt  in  mercatu  tuo.  Decla- 
ra con  gran  propricdad  en  ello  las  grangerias  de  los  Atabes  de  la  De.- 
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Herta,  Nabathca , i Feliz.  Los  paftores  de  las  dos  traían  fus  ganados, 
carncros,corderos,i cabritos.Los  de  la.Fcliz  indenfo  , mirra,  i todos 
ios  olores,  i efpedcs  aromáticas,  joias , piedras  preciofas,  i oro,  que  ai 
en  todas  citas  prouincias  en  parte  dolías.  Los  lxx.  añaden  camdlo$,i 
la  Chaldaica  ganado  vacuno.  Strabon  tratando  de  lo  que  ai  en  Arabia 
dize:  Indigenii  funtáurum,  irgentum,cr  ex  aromstA$tf^s,Fer- 

rum.  Déla  fineza, color,i  bondad  del  oro  dize  Diodoro  Siculo:£^<//-  W-j.*  **» 
tur  in  ArAbis  mrum,  ejued  non  t^ne  decoquitur,  vt  Apud  álios  confuenit^ 
fed  e vejltgio  ejfojjüm,  nucibus  id  caftaneis  ftmile  reperitar , colore  eft  it* 
lucido, vt  pret  tojos  lapides  ah  artife  ibus  aura  incluf ts fplendidiores  reddat. 

Por  excelencia  dixo  elProphcta  Dauid  : Dabttur  ei  de  aura  Arabia^ 
donde  hmo\>\o.Aurum  Arahiamagnum,probatum,fid(iidum\js%  Reics 
de  Arabia  embiauan  ’ a Salomón  oro  i plata,  como  íe  refiera  cnlaE- 
feritura.  Por  citas  grandes  riqueza»  de  los  Arabes  dixo  el  Lírico:  i !• 

‘^Jcciheatú  nunc  Araouminuides 


Tnatando  Strabon  de  la  lomada, que  hizo  Elio  Gallo  en  Arabia,  dize  hhit, 
deitas  prouincias,i  de  fus  gentes:  Audiebat  enim  ex  omni  tempere  ditif- 
fmos  ej[e,qui  asno  , é"  argento,  é" pretiofs  lapidibtss  aromosa  permuta- 
rent  ,crnihil  in  rehtn  extrinfecuaaccipiendts  expenderent.  No  podían 
dexarde  (er  mui  ricos  los  que  nunca  comprauan , i fiempre  vendían, 

.corno  fe  nota  aquid  también  lo  aduirtio  Plinio.  Corrian  de  vna  parte 
.a  otra  en  caphilas  tan  numerofas  de  tanta  gente  i muchedumbre  de 
.camellos,  que  como  dize  Strabon  parecían  exercitos  mui  grandes  , i 
loseran,ipaíIau.inpor  losdefiertos  de  piedra  en  piedra,  que  fon  las 
feñales,dondc  hazen  fus  jornadas , ife  gouiernanporel  norte , como 
hazcn  los  pilotos  nauegando,i  allí  los  Ileuan,los  quales  los  guian. Dio-  w,  j.«,  ivi  . 
doro  Siculo  dixo  dcilo  alli:í)fyfr/rf,^*.£  ad  eccafum  vergit ¡arenofa peni- 
tus  eft:  peream  iter  qui  faciunt,quemadmodum  in  mari  nauta  ArCli fignu 
itineris  duceshabent.  Aña  dedeípues  : Arahiaverfus  Syriamfttamulti- 
fariam  agror  um  cultor tbus  mercas  oribueque  referta  eft, qui  eorum,qua  ex- 
porsant  pramiis  illecfi , qua  rara  apud  ceteros  habentur , abunde  fubmi’- 
piftrant. 

Acudían  los  Arabes  a todas  las  prouincias  circumuezinas  a ven- 
der lo , que  con  abundancia  les  produze  fu  tierra , i aifi  iuan  de  Da-  ~ ' 
mafeo,  a Egypto , i lendo  de  camino  compraron  a lofeph  de  fus  her- 
manos,i  lo  vendieron  en  Egypto.  luán  a Tyro.  Para  liis  comercios,! 
contrataciones , aunque  la  lengua  es  la , que  fuele  mediar  i concluir 
las,pcro  no  faltarían  interpretes  en  Tyro,  cofa  mui  viada  icomun  en 
las  ferias  i mercados.  Auia  las  in  Afia  mui  grandes:  la  q^ue  mas  fama 
jtuuo  cu  aquellas  partes  fue  la  de  Diofcuius , de  la  qual  dizc  Strabon: 
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CommuHe  emperium^entium  fuprk  ¿r  in  viciuia  hábitántium , »¡Mnt 
auidAtn  ebconuenire  jeptuaginta^onnuUi  etixm  ccc. gente s,quthitinul~ 
U rerum  curé  fit,omnes  dinerfirum  Itnguárum^quia  fparftm,  fine  com- 

tii.6  i.  5.  mercie  'vuhuint  ob  infalentUm  fertutem.  Dcfte  miímo  mercado  di- 
zc  Plinio:  Vrbe  CeUhorum  Diofeurisde  iuxtt flunium  Antemunt*,  nunc 
deferid j v9  Timojlhenes,  in  enm  c c c.  n Atienes  , quA  dipmiltbuí  hnguú 
. •vterentnr,  defeendere.  Et  f ojie  a a nojiris  cwx.interpretibus  negotiA  ibi 

gejia.^3i3i  concluir  los  contratoSjneceíTario  es,que  ambas  partes  fe  en- 
tiendan^i  para  que  noceíle  la  contratación  líruenlos  interprete», que 
hazé  también  el  oficio  de  corredore», los  quales  con  facilidad  cfc¿tuan 
»7  i acabañólo  que  fin  ellos  no  fuerajioíIible.MaximoTyrio  vfandoddla 
comparación  declara  lo  que  paila  en  femejantes  mercados,  donde 
auian  diuerfas  naciones  i lenguas.  Non  dliter  arbitrar  .quámbArhares 
videmuí  ignerAtione  lingut  a Gracú  jeparatos  ejfe,  cui  rei  j'ubueniHnt  in~ 
terpretes^qni  atrinque  verba  accepta  vtrifjue  deferunt,  atque  eo  modo 
ton fuetudine  eos  coniungnnt  ,mifcentque  ínter  fe  ¿r  commerciis.  E ft  o fe 
yee  bien  praticado  en  Seuilla  1 otras  muchas  ciudades  mercantiles, 
donde  ai  cuidado,que  no  falten  interpretes.!  nadie  deue  poner  duda, 
que  los  auia  en  Tyro,  a cuia  feria,  i mercado  concurrian  tantas , i tan 
diuerfas  naciones,como  dize  el  Propheta.I  de  la  manera,quc  fe  auian 
lo»  Tyrios  con  las  de  mas  naciones , también  con  los  Arabes,  i neíá« 
brian  mas  las  lenguas  de  los  vnos,quedc  los  otros. 

C A P.  X X V I I. 


Los  Utrocinios  de  tos  ^Arabes. 


Lo»  Arabcs,quc  no  fon  mercaderes,!  tratantcs,que  fon  otros  tan- 
tos ,como  los  que  los  fon,fegun  afirma  Plinio*,\fan  de  robes  1 la- 
&¡  7.r.xi.  trocinios,fícndo  latrones,i  lálte^ores.  Arabia  la  interpreta  fin  Hie- 
b/»  £/*i  d-  ronymoi : f'cJper,coruuStplAnicies,(¿‘  occidens.  De  fu»  fignificado  1 pro- 
priedades  trata  Foi  ftero , i Marino,!  en  otra  parte  digo  algo Arabe 
iBujtrtta.  también  fe  toma  en  la  Elcritura  por  el  faltcador  de  caminos , Hicrc- 
gpjistii^ajt  Utre  inftdians  //» w'/t.Vatablo  pxiCo.inffar  K^rabis.  Pagni- 
tiO'.SuperviisfediJUinJidiAnSjfícutJJarAbsindefrto.  El  Chaldaico: 
SicMt  Atabes qui  morantiir  in  tabernAcults  in  deferto-  La  V ulgata://»  viis 
fedeboí exfpecians eos,quaf  latro  in  folitudine.  San  Hieronymo  dize: 
tro  letronijércdn  tíebrao  feriptu  cH  HarJoi,quod poteH  ¿r  Arah/u 

jignifeare ,qnA gens  latrociniis  dedita,vfque  hodie  incurfat  términos  Pa~ 
Usima/^  aefcendentibtu  de  HierufaUm  in  fíieruho  ebfdet  visujcuifu  rei 
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jjí*  Deminus in  Euángelio  recordatur.  Todos  los  libros  <jne  tritíin  de  la 
tierra  Sanda^  i fu  defcripcioíiji  viage  de  los  peregrinos  affi  en  lo  mo- 
<lcrno,comoen  lo  antiguo  hazen  memoria  deílo.  En  el  libro  del  fan- 
¿io  lob:  Boues  arabA»t  aftn/í pafcebántur  tHxta  ees¡  ¿r  irruerunt t* 

‘ tuleruntqtte0mnia,drpuerosfercu(ferHnt^Udí9.  En  la  Complutonfe  i 
Regu  los  hxy-Et  irruit  Sd>a.El  Chaldaico;£/ irruit  repente  Ulith  re- 

f\ins  Zamtrgád.Loi  Zamarenos  fon  pueblos  de  la  Arabia  Fcliz,como  *• 

o eran  los  Sabeos. Los  Lxx.de  Sixto,¿rvenert4nt  prttdonxs,  dr  prxdáti  * 
fnní  ///4.AÍG  leenlán  IuanChryfoftomo‘,1  Orígenes*,!  fan  Auguftin,  •w*««7i.A 
dr'vcnerunt  hojles.  Affi  declararon  el  nombre  de  Sabéoslos  Setenta,  Y 
llamando  los  ladrones  ,1  enemigos,comun  opinión  en  que  eílauan  los  in  ut. 

Arabes,!  affi  lo  dizenfan  luán  Chryfoílomo  1 Orígenes.!  lo  dixo  Pli- 
nio.Strabon  dilata  con  gran  particularidad  las  coítumbres  i tícíos  de 
‘ los  Arabes,!  fus  robos,  latrocinios,  i maldades:  de  lo  mucho,  que  dize 

folo  pondré  algo:  Mefopotamú  ád  meridiem partes  vergentes,dr  k men- 
tibus  remotaSificcas  dr  fieriles.  Arabes  Scenita  incolunt,  •latreciníis,dr  pa~ 
pendopecoridediti  hemines,drt¡ut  facile in  alia  leca  demigrant ,vhi pra- 
da  cr  papua  eos  depciunt,  quare  contingit  ,vt  pratermontani  ab  hü  infe- 
Pentur.  Ammiano  Marcellino  devnode  íus  PhylarchosoXeques,  ^‘*‘**^ 

¿i\o:  :^Ialechus  Pode  faces  nomine  Phylarchus  Saracenorum  AjfaHitarum  ^ 

famop  nominis  latro^mni  fauttia  per  ttepres  limites  diu  graPatus.V)io¿o- 
ro  Siculo  dize  de  los  Nabateos:  Nam  qua  vergunt  ad  erientem partes  A- 
rabes  incolutjqués  nominant  Naba! baos  habitantes  patriam,tum  defertam, 
tum  inaquajam  ,tum  in  paueü prentes pulías.  Jdeeque  latrociniis  'uicinis 
gentibus  infepi  funt^tque  inuicii  bello, quia  regionem  aquis  carentem  te- 
Ello  a firman  otros  muchos  de  los  antiguos , que  dexo  por  abre* 
uiar.Delos  de  nueftro  tiempo  el  Padre  Martin  del  K\o:Adeoautem  la- 
trccif/iis infames tVt  Hebrau  Arahs  laSronem  denctet ,pcut  Chananaus 
mcrcatorem,ChaldausCVíatbematicum.Lin  mifmas  palabras  pufo  def- 
pucs el  Padre  Lorino. 

A los  latrocinios,robos,i  falteamientos  haze  compañía  la  crueldad,  i,.  ‘ 
matando  a los,que  roban,o  defpues,o  antes  de  quitada  la  hazienda  pa- 
ra gozar  mas  libremente  della,  o porque  no  queden  teftigos , quepui 
bliquen  fus  delidos,o  por  fatisfarer  mas  a fu  crucldad,que  no  le  quie- 
ta ni  contenta  con  delpoxár  los  biei\es,lino  también  la  vida.  Affi  hi- 
zieron  los  Sabeos  a los  criados  de  Iob,quc  auiondo  los  robado,los  paf- 
faron  a cuchillo  ; i el  Malecho  Podofaccs  que  dize  Ammiano.  El  ex- 
tremo de  fu  crueldad  la  moltraron  en  el  cerco  de  Hierufalem,  quando 
ladeílruio  Tito:  que  a los  miferables Hcbreoi,que ('alian  huiendo  los 
abrían , i dentro  de  los  xientres  les  bufcaiian  el  oro,  fi  a cafo  tragando 
lodo  auun  efeondido  , como  algunos  lo  hazian.  'crueldad  fobre  todas 

P z'  las* 
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W.í.¿»i/&las^quefc  pueden  dezir la  llama  lofephoj  i que  envnafola  noche  def- 
IiUm.c.k,.  (|o5  1 que  Tito (juiíocafttgar rigurofamcnteeftcdc- 

lido  tan  enorme,  i que  lo  dexo  por  fer  fin  comparación  mucho.*!  mas 
los  que  lo  perpetraron, que  no  los  muertos. 

Eftos  fcdientos  i rabiofos  lobos  bufcauanlas  joias  i el  oro,  donde 
como  cofa  tan  amada  fofpechauan,i  fabian,  que  muchos  de  los  cerca- 
dos las  guardauan  en  lo  mas  intimo  de  fu  cuerpo.  Pero  en  los  Santos 
Monges,  q^ucdefpreaaron,  i dexaron  todo  lo  que  el  mundo  precia  i 
eftima.i  folopoíteian  deb.ixo  de  remendados  hauitos  el  teforoefeon- 
dido  de  fus  riquezas  efpiritualcs  , que  el  ladi  on  no  podia  rob.ar , que 
bufeauan  en  ellos,íiJio  hartar  fu  crueldad  en  fangre  innocente?  Mar- 
tyrizaron  gran  numero  de  Santos  Monges  en  el  monte  Sina , en  Pa- 
lefiina,en  la  Laura  de  fan  Saba,i  en  Raithu,de  los  quales  h.ize  celebre 
memoria  luán  Cafliano,  i fus  iluftres  triumphos  canta  la  Iglelia  to- 
dos los  años  a catorzc  de  Enero,  diezinueue  de  Febrero , i diezifcis 

quiero  dezir  la  impia  i facrilega  crueldad  de  fus  íácri ficios,  en 
Sitnm.  los  quales  ofrecen  la  flor  de  los  niños  tiernos  que  captiuan,eligiendo 
los  mas  pequeños  fherinofos,como  lo  refiere  el  fando  Abbad  Nilo  te- 
jifuJ  Suris  ftigo  de  vilta,i  de  fus  inauditas  maldades.  vicios,  peccados,i  de- 

y”;,*;,  lióos  no  Cometerá  vn  ladrón  íálteador?  Vnos  con  otros  van,i  andan 
juntos  i eílauonados . De  la  cudicia  auarienta  fe  engazan  i hazcn 
compañeras  infeparablcs  todas  las  maldades,  como  d^u  raiz  i funda- 
Tb/üa.  mento.Dixo  bien  Thales:  Lttcri  gratis  ctmmittuntur  cades,  expolianíur 

templa,ámicitia  violatur  ^egligitur fdes : lucre  perfdiamgignefite,  pre- 
duntur  patria, tu  fumma  nihilnen  malorum perpetratur.  Por  efto  en  to- 
dos fíglos  i edades  a fido  feueriflimamente  caíhgado  el  delióodel  ro- 
bo, i no  quiero  traer  lo  que  las  Icics  diuinas  i humanas  mandan  mo- 
JltUm  ¡ib.  ftrando  gran  rigor  en  fu  caftigo , i lo  que  ordeno  Dracon  en  las  fuias, 
y figuiendolo  los  Romanos cnlasde  Lis  dozc  tablas,!  Platón*,  i otros 
que  de  propofito  dexo,i  no  el  hecho,que  es  tan  calebrado,de  aquel  Rei 
IÑIegro  Althifaries , que  remando  en  Egypto,al  principio  como  fuelc 
auia  muchos  robos  i latrocinios,  dio  orden , que  los  culpados  fe  pren- 
dieíTen,  i íiendo  mui  grande  el  numero,  juzgó  por  coía  graue  matar 
tahta  gente,  i por  mas  graue  dexarla  fin  caftigo , mandóles  cortar  las 
narizes,i  deflerrar  los  a los  defiertos  en  los  términos  de  di  reino  i de 
Syria , i fue  d numero  fuficiente  a poblar  vna  ciudad , que  del  cafo  fe 
nlil  T.  llama  Rhinocolura.  Autores  fon  Diodoro  Siculo*,Straboní,i  nucllro 
b i,b.  1 6,  Scneca  t íi  bien  lo  atribuie  a vn  rei  de  Perlia. 

C lit.  it  iTU 
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CAP.  XXVIII. 

^uuieron  ¡os  Arabes  muchos  Retes  iThjlarchos. 

GOuernofc laArabiapor Reies  muchos  en  numero^mas  délos  que 
podía  fuftentar.  Strabon  j Arabia  Félix  in  qniníjne  regna  diuifa. 
Quatroprefeduras,qucllamauanNomos.De  los  Mínalos, Saba:oSjCa- 
tabananes,!  Catramotitas.  dize  el  m\{mo,KhesfingttU  vni  fuo  Principi 
farent,(¡r felices  funt /emplaque  ac  regias  opúm'e ftruÜa  habcníjomicilis 
vero  lignorum compage Ágyptiacisfmilia.Kmmizno  los  llama  Re- 
guíos i Phylarchos,i  ellos  en  fu  lengua  Malechos,  los  Griegos  <pv\cop~ 
;^js»,Phylarchos,iafli  los  dixeron  Plutarcho  i Strabon. i aunque  Xylan- 
dro  muchas  vezes  dize  Reguíos ,en  el  Griego  ella  Phylarchos,i  affi  los 
llama  Sexto  Rufo:  Phylar^i  Saracenorum  in  Ojrhoene  cejfere  fuperati.  * 
Aquí  trata  luán  Cufpinianobien  dellos,  i délos  Saracenos,i  también 
D. Diego  de  Couarruuias*,  lulio  Pollux*, Suidas,  i Hcíichio  declaran 
lo  que  es  Phylarcho , Principe  de  linage,  gente  o nacion,o  tribuno, de 
<pZhovgenus,genS:natio.  o de  (pvXr,  tribus.  Tantas  caberas  como  tribus,  & %. 
familias,o  gentcs.porque  andan  en  aduares , cobeilas,  o familias,  an- 
dando diuididos  en  fus  tiendas  i tabernáculos,  de  donde  les  dieron  el 
nombre  de  Scenitas. 

Nota  Strabon  a los  Arabes  de  poco  bcllcofos,í  también  a fus  Reies; 

^Ja  rex  Obeidas  nihil  admodum  de  communihus  rebus  prafertim  bellicU 
folicitus erat ,quod ómnibus  Aridsum regibus commitne  vitium  eH.  I nien 
tierra  ni  en  mar,cr.in  buenos . el  mifmo : Nam  nec  terravalde  bellaces 
Junt  Arabes, fedeaupones  potiusacmercateres  t necetiammari.  El  poeta  Ai. 
los  moteja  de  muelles,  i cíe  gente  de  poco: 

Indsa  mittitebur,  tnottes  fuá  thura  Sabai. 

I en  otra  parte  los  pin  ta  huiendo,que  no  pudieron  foílener  el  Ímpetu 
i acometimiento  de  fus  enemigos: 

Omnis  Arab  * omnes  vertebant  terga  Sobas.  Ammd.  /.I. 

Strabon  pone  la  tyrannia  de  los  Xeques  de  los  Scenitas  en  los  excef- 
liuos  derechos,que  lleuauan  a los  mercaderes , que  padáuan  por  íii 
tierra  üendode  todas  maneras  crual^i-LMercatoribus  exSyriaeuntibus 
Seleuciam,¿r  Sabjlenem  iterefiper  Scenítas,¿-c.Etenim  regulé  <p¿\¡tg^óh 
qui  ex  vtraqae  parte fumen  accolút,  citm  regionem  habeant  non  valsfefe- 
racem,necminusinopemcolant,fusmiptique  dominium  tenentes , fuum 
etiam fnguli  veÜigal exigtsnt,  idque  non  moderatum-  Diffcile  eíi  ensm 
apud  hemines  intraíiabiles  aliqaem  medutn  definir  i mercatoribus  cemmo- 
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</*»».  laque auianefcapado  délos  ladrones, i falteadores  Arabes, i paP* 
fado  los  trabajos  del  camino  i defícrtos  por  la  guia  del  norte , venian 
a parar  a manos  de  otros  tan  malos,o  peores,  que  fino  los  matauan,al 
menos  losdefióllauan,  i con  todo  ni  hiltauan  mercaderes  ni  ladrones 
todos  vnos,  i enemigos  i amigos,porque  a todo  hazen  no  perdonan* 
dofe  rnos  a otros. 

CAP.  XXIX. 


Los  de  Tjro  no fe  aprovecharon  de  los  <*Arabes  par4 
fas  gverr 04 por  muchas  caufas. 

SI  bien  e difcurrido  largo,  pero  cercenando  mucho,  mea  parecido 
conuinientc  paraque  con  claridad  fe  entienda  quan  diucríás  na- 
ciones fon  los  Phenices  de  los  Arabes  no  folo  puedas  en  regiones  a- 
. parradas,  fino  también  en  trato  i modo  deproceder,  i natural  condi- 
ción, icdo  fe  defeubrira  mas  en  otras  colas  que  dire  defpues  de  los 
Arabes  gente  que  fiemprc  a fido  aborrecida,!  odiada  de  todas  las  na- 
ciones, mereciendo  lo  iu  mal  natural, que  aunque  vuielle  algunos  di- 
ferentes,! que  no  fe  incluieflenen  la  generalidad  con  que  dellos  le  ha- 
bla; pero  el  mal  vence  i fobrtpuja,  de  fuerte  que  aunque  vuiera  algo 
bueno  todo  fe  aniquilara,  preponderando  el  mal  crédito,!  opinión 
mui  conforme  i igual  a fus  vicios.  Por  loqual  de  ninguna  manera  fe 
puede  entender  ni  prefumir,que  aian  fido  a vna  quando  los  Phenices 

fiallaron  a Elpaña , i poblaron  a Cádiz,!  algunos  lugares  de  la  colla, 
iendo  los  vnos  tan  recatados  i prudentes,  i los  otros  tan  dillinros , i 
arrojados  defeubriendo  en  todas  fus  acciones  fu  mal  inclinado  na- 
tural. 

Aunque  en  la  guerra,! grandes  aprietos  della  compelea  vezes, que 
el  que  menos  confia  en  fus  fuerzas , fe  aproucche  délas  agenas,i  buf- 

3ue  todo  genero  de  focorro  i fauor  honcílo,  i aun  el  que  no  lo  es : los 
e Tyro  le  vieron  en  grandiflimos , qualcs  e referido , en  que  parece 
pudieran  valerfe,!  pedir  focorro  a los  Arabes,que  acudían  a fus  mer- 
cados, como  dize  Ezcehieh  Con  todo  el  mifmó  Propheta  refiere  los 
foldados  de  varias  naciones,que  auia  conduzido  Tyro  para  fu  defen- 
«j.tr,  10.  fa,i  no  pone  en  la  refeña  a los  Arabes : Perfe,  ¿r  Lydij,  cr  Libyes  ennt 
?/>  exercitu  tuo  viri  be  Hat  ores  tut  ^ily pe  um  (¡r  q^aleámfujpenderut  in  te  pro 
OTHAtu  Arad  a asm  exercitu  tuo  erant fuper  muros  tuos  i»  circuitu. 
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Sed  erMt  in  tmr'Ans  tuis  ferffntfH,ifJS  cmpUiWfimt  jmi-- 

thritttdmemtHám.  San  Thcodorcto  por  loi  Pygmcos  lce,íMeJi  in 
turrihiis  tuú ertnt cuHodes\.o^  í,xxX:ufiedes.^Áii  Hieronymo  pondera 

Juan  robuftas  eran  eftas  gentes^^ue  en  Tyro,  i fus  exercitos  eAauan 
e guarnicion.Entre  ellas  no  dixo  el  Propncta  a los  Arabes,!  defpues 
hizo  memoria  dellos ,que  venían  al  niercado,feñal,a  mi  vcer,eniden- 
te  i manifiefta,que  no  fe  Aruieron  dellos  en  (us  guerras,  i extremo  de 
fus  necelfidades:  i por  el  cóníiguiente  mucho  menos  en  fus  defeubrt- 
mientos,iconquiAas,i  poblaciones  para  las  quales,como  dizen  Salu- 
ftio,i  otros,antes  les,  fobró gente  natural,!  porque  no  cabian  en  Ty- 
ro,iuan  a bufcarnueuas  tierras;!  adi  no  fe  puede  ni  deuecreer,quc  lie* 
uaron  eftraños,  i mas  (lendo  lo  tanto  los  Arabes , i agenos  ds  todo 
buen  trato,!  de  tan  pernicioíás  mañas. 

No  fueran  tan  fabios  i prudentes  los  Phenice»,  ni  tan  dieftros  en 
el  arte  militar,  ni  de  fus  naucgaáones  como  los  alaban,i  lo  dixo  i en- 
careció Plinio : IngloriámAgna,  c^c.  nsmdiumjue  ac  bellicarvm  .■ 

ARTi  VM-  fífemejantcs  gentes  admitieran  enlusjornadas-Dizemui 

bien  Vegetio:  fím regni  cjr  RmníUti ne/tiinú fundamentumin  frima  di~  ^ 

Uchtum  examinatione  conjiflunt.  Gente  que  tan  buen  nombre  i fama 

cenian  como  los  Phenices  no  (é  acompañarian,ni  admitirían  ¿ los  que 

tan  malo  lo  tenia.  Quien  co-n  malo  fe  >unta,lino  lo  es,prefto  fera,  co- 

mo  t]  dize  EviAcvy.  ^ieamma$dftatPC0Hi$erJat0r  ,etiamfi^r»s&e~  • 

' Perfuadéh  me  nías  eeAoaIgaifa<r«Éoin!M,qtíépiénib  que  ponde- 
radas en  qualquiera  iuiíioíéran  de  mohiento.  Los  Tylios  trataron 
las  cofas  déla  paz  i de  la  guerra  coh  toda  madurez,  i déílrera , i la  íá- 
biduria  de  fus  reics  i gouernadores  ames  como  demaííada  i defiiane- 
cida  la  reprehendieron  los  ProphetaS.  El  bién  iconfcruacion  de  vn 
reino,i  el  oaño  o perdida  pende  i refnlta  d^Ia  büenadireccion  del  arte 
tnúitir. £t hac e¡f, i/itjao tatiusrehiiblicajahs vertítur,  dize  Vegetio; 
i juntamente , los  grandes  requintos  que  conuenia  que  vuiefle  en  la 
elección,!  leua  de  los  foldado$,en  los  quales  qtiiere,que  concurran  to- 
do lo  bueno  de  virtud  esfuerzo  i linage,  que  fe  puede  deAéar,  i nada, 
de  vicioíb  i couarde. 

Fue  el  tiempo  antiguo  mui  mirado  i aduertidb  eneAo;  deloqual 
so  fe  podía  hallar  cofa  alguna  en  los  Arabes,  antes  todo  Ic^eruem  i 
v]ciofo,que  fude  íes  de  maior  daño  en  lo»  exercitos,como.(e  vio  en  el 
cferco  de  Hieruíálem,  éh  los  que  mataron  de  ló»  Hebreos  porcudicia 
del  oro,  i también  por  el  odio  que  les  tenían  a todos  los  de)  pueblo  de_ 

Ifrael ; auiendo  los  licuado  V cípaliano  a efta  guerra  por  eAa  cauíá. , i'  . 

alE  parece  que  la  da  por  excuía  Couidio  Tácito  düúendo  la 
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<juc  fue  aefta  jornodá.  ComitAbsntur "viginti  foájt  cohortes,o£to  equitum 
aU.pmul  Agrippa  Sohemu:qne  re^es,¿r  auxilia  regis  A »í  i achí  ¿valí  Jaque 
¿7"  foltto ínter  accolas  odie  infenfa  ludáis  Arabummanus-  Fue  antiquifr 
(imo  efte  odio  i enemjga  entre  cftos  dos  pueblos  tan  vezinos  i con- 
juntoSjComodize  Plulon:  Arabumgens  efl numero{¡(?ima,Hebrti  primi 
Madianaos  nominabant , hi  citm  odio  profequebantur  fíebrxos,  ¿'C.  Eftan 
los  f.igrados  libros  lletios  de  las  guerras  con  los  Madianitas,  i no  folos 
ellos  lino  los  Agarcos,!  los  demás  Arabes  infeílauan  a los  del  pueblo 
de  Ifrad.  Q^uindo  los  hijos  de  Rubén  1 Gad  i la  mitad  de  la  tnbu  de 
Manarte  falicron  contra  los  Agareos , i dando  les  Dios  la  Yiilona  ca- 
ptiuaron  cien  mil  animas  dcllos  i cincuenta  mil  camclloSjidozicntas 
i cincuenta  mil  ouejas.  i las  guerras  que  yuo  entre  los  Hebreos  1 Ma- 
dianitaSjquc  fe  refierrn  en  el  libro  de  los  luezcs.  El  Pro^heta  Dauid 
jnnta  todos  los  mas^queal  principio  perliguieron  a los  llraclitas:  Ta- 
bcrnacula  Idnmaorum  ^ ifmaelita  .Moab  ¿r  Agarenifiebil¡<¿‘  Ammont 
& Amalee : alienígena  eum  habitanttbus  T^rum,  ^e.  Pone  entre  ellos  a 
los  TyrioSjque  también  contradixeron  fu  parte, aunque  defpues  furei 
Iram  tuuo  amiílad  con  Salomón,  i aiudo  a las  obras  dcl  templo , i las 
demas,que  fe  hizieron.Los  Arabes  Xi'oglody  tas  deftruieron  a Hieru^- 
falem,i  mataron  los  hijos  dd  Reiloram*.  Con  todo  fu  poder  impidie> 
ron  la  reedificaaon  del  templo  delpues  de  lacaptiuidad  deBabylo- 
nia^,  Afl'altaron  a ludas^,  i ellos. i los  Ifmaelitas  i todas  las  naciones,  i 
gentes  de  las  Arabias  tumeron  gran  enemiftad  i odio  al  pueblo  de 
Dios,  quefe  acootinuado  eon  la  iglefia,  i aíU  lo  prophetiza  en  el  pfal- 
mo  ochenta  i dos  Dauid  ,fiendo  todo  elprophetico  pidiendo  ycit- 
gan^a  de  las  perfecutiones  de  tan perniciofa  i nefaria  gente. 

Conocian  los  Phenices  quan  racinorofos  eran  los  Arabes,  i que 
nunca  los  Hebreos  fe  aprouecharon  dellos  en  ningunos  cafos,ni  tra- 
bajos, ni  calamidade$,i  aíS  es  bien  cierto,  que  como  tomaron  1 apren^ 
dieron  muchas  cofas  dcllos.’les  imitaron  en  ello : principalmente  co- 
mo gente  que  continuamente  inquietaua  con  fus  correrías  i aflaltos 
todas  las  regiones  circunuezinas,  i no  fuera  prudencia  licuar  el  fue.- 
go,  que  aíTolaua  toda  la  tierra,  p a fu  cafa  o con  figo  a fus  cpnquiftas  i 
poblaciones. 

Las  leies  de  la  bien  difciplinada  milicia,  de  que  fe  preciaron  los 
Phenices,prohiuian  femejantcs  foldados,  caíligando  rigurofaraente  4. 
los  que  fiendo  lo  cometían  femejantcs  i aun  menores  delitos : dclo- 
qual  en  toda  la  hifloria  ai  raros  exemplos.  Tan  aj.uítada  CÍlujio  an^ 
g.uamente  la  difciplüu  miUcar. 

CAP. 
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J^(o^'UUO  (¡Arabes  en  EJjt ana  hafiala  'vénula  de  los 
^íahometanos. 

COnfirmafemaí  cfto,  que  en  las  Hílas^quelos  hiftoriadores  anti-  », 
guos,i  modernos  an  hecho  de  los  primeros  pobladores  de  E- 
ipaña  los  que  loe  alcanzado  a leer, no  hazen  memona,de  que  los  Ara- 
bes con  los  Phcnicesáian  venido  aellas  partes , haziendo  la  de  otras 
naciones. Plinio  dexo  eferito  el  teílamomo  de  M.  Varron ; ín  vnitur- 
[ám  nifpiniAtn  M Jarro  ]>n  ueni(pr  ¡beros,(¿r  Pe>Jaí,(¿r  Phccnius, Celtas^ 

Parnés  tradit.  Vinieron  Griegos  i Troianos , i otros  de  que  trate  en 
mi  libro*.  Strabon*dixo  de  varias  rmgraaones  de  gentes  halla  de  'ííAj.r.r. 
Tearcon  el  negro^i  de  Nabuchodonofor  por  authontadde  Mcgaílhc-  /J'*  ' ®* 
nes^que  cambien  refino  Iofeph®*.Tambien  SaUtlliodixola  venidade  * iA.\.  tt- 
Hercules  i de  fu  exercito^  gctc?  del;  i Séneca*  de  los  Peños  i Gemía- 
nos. Sin  cftas  ponen  los  hilloriadores  otras  naciones/ecogiendolode  ^ 
diuerfos  autores,!  luán  Valéo*  con  mucho  ciüdado  i preciiió  recogió  <.  e.- 
lo  que  fe  puede  hallar , i el  i otros  que  e viílo  no  hazen  memoria  de  la 
venida  de  Arabes  hállalos  tiempos  del  Reí  Don  Rodrigo , quando  '* 
ellos  barbaros  deilruieron  i ocuparon  a Efpaña^  que  fue  lo  que  io 
.dixc.  y 

Los  Arabes  no  fueron  aficionados  a las  naucgacionfis , como  e di- 
cho, que  fi  lo  fueran  , parece , que  vuiera  algunas  fofpechas , que  U 
emulauon  les  hizo  tentar  el  mar.  Pero  ni  delta  leue  prefuncionfs 
pueden  aprouechar,  niinferir  algo , los  quepropufieron  la  duda.  No 
tuuieron  los  Arabes  población  ni  puerto  alguno  enel  mar  mediterra- 
‘neo,pcroen  el  mar  Vermejo  li|que  deilos  lo  llamaron  Seno  Arábigo,! 

^ lo  teman  cercado  i ceñido  de  todas  partes , de  la  vn^  parte  la  Arabia 
Feliz,de  la  otra  eRa  la  Idumea,  i junto  a ella  la  Troglody rica  todas  las 
riberas  dellexnarpobl.adas  deilos.  l fi  fueran  gente  demar,parece  mas 
verifimil , que  S.alomon  fe  liruiera  deilos , para  fus  armadas  riéndolos 
principes  de  Arabia  fus  amigos  i fcudatorios , que  le  reconocían  con 
oro,  i hie  a defpachar  los  namos , que  aman  de  ir  a Tharfis  i Ophir  a 
Arion  Gaherenla  marina  del  mar  Veríífejo.  cUlfem  queque  feat  Rex 
Salomón  in  Ajlen  Caber, qux  ejiiuxtá  AiUth  in  litare  maris  rtériin  térra 
ldiim.e.t.  Llaman  las  diuinas  letras  al  mar  Vermejo  Í)*ID  iamfuph. 
Stephano  dize  que  fe  llama  Brachia,  porqueefta  Uenode  baxios,i  de 

' piedras.  ^ 
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piedras.  En  tierra  de  Arabes  hizo  fus  armadas  Salomón  ^ i no  dizen 
aue  fe  aprouecho  dellos  íi  no  de  los  Phenices^con  lo  qual  fe  echa  bien 
de  veer^que  como  fueron  excluidos  deilas  nauegacioiles  de  Ophiri 
Tharíis'^  que  cambien  lo  ferian  de  las  demas,  que  hizieron  los  Phe- 
lúcesaÉípaña,  afli  las  primeras  como  e»  todas  las  que  dcfpues  hi< 
zieron.  / 

shirímvit»  Sugetóel  gI';^l  Pompeio  parte  de  la  Arabia  Petrea,comolorcíieren 
bht.¡7.  Plutarcho'jDion  Caluo*jEutropio'’,Paulo  Orolíov,Plinio,ScxtoRu- 
4ui.  6.1.6.  entre  las  varias  gentes,quc  conduxo  para  fu  exerato  con- 

tra Cefar  fueron  los  Arabes;  la  lilla  de  las  naciones  pone  Appiano: 
FtHCrdces  omnesfire  nationes,<jH9tqu0tverfus  OrienUm  ferarcuitum 
m tre áccelut ,Thrsces,HeBefpontq , Bithjni,?hrjgés,lones,Ljdi,Vámfhy- 
Uj,Pifid^t,P*fhiág0nts, altees, Syri,Phaenkes,Hehrti,  centiguiqí  hk  Ara-- 
¡ks,Cjprtj,Rhedti,Crettnfes.  Dcfte  lugar  fe  reconoce,!  aun  prucua  algo 
de  lo  que  fe  a dicho  délos  Phcnices,Hebreos,i  Arabes. Con  elle  excr- 
cito  fe  dio.la  batalla  en  los  campos  Phaifalios  . Lucanonucllro  Cor- 
doues  rehrio  también  ellas  gentes,  itodalahiHoria,i  dizedelos  Ara- 
bes,que  vinieron  a orbe  no  conocidoipor  no  feria  Europa  mui  halla- 
’ , dani  villa  dellos.  I aunque  en  el  exercito  de  Xerxes  entre  las  demaa 

naciones  también  vuo  Arabes , que  venían  con  gran  numero  de  ca- 
, ..  mellos  i con  todo  nuellro  poeta  por  muchas  razones  pudo  muí  bien 
dezir,que  vinieron  al  clima  que  no  conocían , i por  no  lér  de  mucha 
fullancia  traer  lo  que  a ello  le  mouio,que  fue  con  mui  grandes  fun- 
damentos, no  ios  quiero  delir  , Tolo  que  los  aspara  entender  , que  1¡ 
vuiera  en  Efpaña  Arabes,  nodixera  ello  dellos,  como  no  lo  dixo  de 
los Phenices,  Tyrios, i Sidonios,que para  mies argumentono flaco, i 
pienlb,quc  no  lo  lera  a qualquiera,que  coníiderarc,que  Lucano  en  fus 
iéntencias  fue  clariffimo,  como  dixo  Quinuluno,  i que  no  fe  deuia 
Xii.iar.i.  poner  ene!  numero  de  los  poetas,  li  no  de  los  oradores,  por  fu  gran 
cloquencia  entiendo  lo,  i que  fue  mas  con  mageHsd  i nuidura  leue- 
ndadoratoria,  que  con  licencia  1 lafciuia  poética.  Lucatitís  arderts  ¿é 
concitátus,(ir  featfsttiis  cUrif?imttSj(¡r  'vtdtcam  qtted fenüo , nugú  oral  o-  ^ 
rtbtts^qukm poetü  ttdnuTnerásidits.  dixo  pues,  ^ 

Jgnotttm  vobú  Arabes  venisiú  irt  0'bem, 

Vmbras  msratt  nemsrum  non  iré  finifiras. 

Con  gran  juizio  enfeñó  comoauian  venido  a región  ignota,!  que  re- 
conocieron en  ella,  loque  no  aman  villo  en  mhia.  Lo  mifmo  que 
Cff.S.Mt.  defpues  dixo  Pimío  de  los  Indios,  que  vinieron  a Roma ; Sed  maximb 
iis  mirum  eratfltmhras  ftmin  noltrum  calttm  cadere,non  in  fuum,  felem- 

Íjue  d UuA  eriri,  in  dexteram  occidere  fotiUsqitam  ediuerfe . Lo  que 
0$  vnos  1 los  otros  fe  admiraron  que  pueílo  el  roílro  al  medio  día  les 
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Talia  el  fol  fobre  la  ímicllra^i  hazla  las  fombras  fobre  la  derecha  donde 
fe  iua  a poner , ló  qual  era  al  contrario  en  fus  regiones  , por  eAar  de 
otra  parte  de  la  Torrida,que  buelto  el  rollro  al  medio  dia  les  fale  el  í'ol 
a la  mano  derecha,!  las  fombras  corren  a la  íinieftra  donde  (é  va  apo- 
ner. Afli  que  boluiendo  alo  que  toca  a nueftro  punto , aquí  hallamoa 
vn  Efpañol  tan  antiguo  que  ahrmaque  noauu  Arabes  en  Europa. 
Alquee/leteíUmomo  no  le  agradare  bufque  otro  de  autor  de  igual 
autoridad  i antigüedad , que  diga  que  auian  venido  Arabes  a pobw  a 
Efpaña  antes,que  moílrando  me  lo  duc,que  tiene  razonp  me  fugeta- 
re,i  rendiré  a ella. 

A p.  X X X I. 


IjOS  Carth agine fis  no  traxeron  en  fus  ex er dios  Ark^ 
hes  i i la  jnrimera  *veZj»qt*e  fe  'vieron  en  los  de  4?»^ 
Romanos, 


Apunta  (c  en  la  mifma  duda  la  concurrencia  de  Carthaginq^s  i 
Arabes  en  Efpaña,como  íi  fueíTen  todos  vnos,  i de  vna  nación. 

A loquai  de  lo  que  e dicho  fácilmente  fe  puede  relponder  exduiendo 
los  por  las  mifmas  razones  i cavfas,  que  fe  an  referido,  que  con  maior 
fuei  (¿a  corren,!  fe  deucn  entender  con  los  Peños  o Cartnaginefes,qiie 
en  los  Phenices. La  maior  fuerza  i claridad  confiile  en  muenas  circun- 
ftancias,quc  ai,dcllas  apuntare  algunas.  • 

Poblaron  los  Phenicesen  Afnca  algunas  ciudades , fue  Carthago 
la  principal,  cuias  grandezas  refieren  las  hiílorias , pero  muchas  mas 
aborrado  el  filencio,i  oluido,i  perdida  de  muchos  autores,quelas  que 
an  quedado  por  memoria.  La  prouincia  en  que  la  fundaron  propria* 
mente  la  llaman  Africa,comodefpues  dire.raui  apartada  de  las  Ara- 
bias , pero  mucho  mas  en  las  condiciones  i trato , porque  los  Peños 
afpiraron  a grandes  proezas  i al  imperio  i feñorio  del  mundo,!  aunque 
procuraron  eniánchar  el  que  teman  en  Africa,  eftimaiun  mas  alde  ' 
Europa,  iafli  comentaron  por  fus  iílas.  La  emulación  que  por  efta 
caufa  tuuieron  con  el  pueblo  Romano,duro  no  mas  que  ciento  i vein- 
te años  j al  fin  de  los  quales  fue  el  de  la  guerra , i de  la  «an  Carthago, 
que  fe  ocafionó  de  vn  higo  temprano , figuieron  fe  de  tan  pequeño  i 
contentible  argumento  innumerables  i immenfos  daños.  Plinu>,íis-;í*.fí.r  »*« 
frá  omnis  quidoam  eH,  qw  nihil  tquidem  Juco  minbiUus  ^ Untam  UUm 

jk  vrbem^ 
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vrbfm,  ^ de  tensritm  orbe  per  cxx.onHOS  *mulom  vmtts  femi  orggme»- 

to  euerfdm. 

*■  ▼,  c.  Antes  que  fe  comentara  cfta  contienda  en  la  C^ympiada  fctenta  i 

ccuuUL  gjj.gj  Xerxes  folicuó  a Tos  Carthaginefts^ paraque  hizicflén 

guerra  a los  G/iegos  de  las  dos  Sicilias,  en  tanto,  que  el  lahazuen 
Grecia,!  Diodoro  Siculo  refiere  la  gcnte.que pai’a  ella  leuantaron  a fía 
fucldo./^/V»r  vti  conuenerAt  CArthAginenfesmAgnAcoUectA  pecuntA  mul^ 
tos  ex  UaUa  LiguHiiA , item  ex  CdlAttA  ¿r  Iberia  milites  mercede  condu- 
tunt.PratereA  exv/iiiterjá  Ltbyo  ¿r  ipfo  Corth Agine  deleciu  habito  cimles 
copia:  confcripfere,qnibits  ómnibus  ^Arondú  triennio  con^umptoexercitum 
toegere  ad  trecentA  miHÍA/SAuei  ducents  exJlruclA.  No  haze  memoi  ia  de 
Ai  abes,  que  parece  auiande  hallarfe  en  efta  jornada,pucs  acoq^>aña- 
'lon  a Xei'xesenla  fuia  . Polybio  dize  las  gentes  que  anduuicron  a íix 
fucldo  en  las  guerras  de  Sicilia,!  quando  fueron  expulfos  della  por  lo» 
Romanos  , i nizieron  aquel  error  tan  grande  de  boíuer  x Africa ^aquel 
exercito,que  por  no  pagarlo  fe  amotinó,!  apretó  tato  a Carthago,que 
*•  eftuuo  a punto  de  perderfe,!  dize : Eront  enim  aUí  Hifpani,  alti  CA¡lit 
quidám  Ligures^  BaleAres^nec pAUci  inerant  ibrida  Orad,  (¿rinhü  per- 
fuga  p/eriqueAut  firui , purs  maximi  Afri  erant . Lo  que  fue  en  efta» 
guerras  fue  en  las  demas. 

Aunque  como  delpues  fe  vera  en  Africa  auia  muchos  Arabcs,aun- 
queno  con  efte  nombre  fi  no  mui  diferente , que  lo  mudaron  con  la 
aerra,que  comodexaronla  natural,  también  el  apellido,  pero  no  in- 
cógnitos ni  eícondinos  a los  Carthagineíés  por  la  lengua,  mbito,  co- 
ftumbres,!  todolo  queconftituie  diferencia  entre  las  naciones.  Del- 
los  no  dizen  aquí  Polybio,ni  Diodoro  SicuIo,quc  fiieíTen  en  los  exer- 
citos  Carthagincfesij  fi  no  foLos  Africanos , cfto  es  de  Africa  la  me- 
nor , que  con  efte  nombre  (c  entendioen  la  hiftoriaancigiu,como  lo 
notan  varones  doólos  i defpues  fe  dú  a jiero  aqiii  folo  dire  que  en  Po- 
lybio iTitoLiuio  en  las  guerras  de  Eípaña  i enlas  de  Italia,  i de  las, 
que  eferiuen , que  tr.axcron  los  Peños , aunque  dizen  Africanos,tam- 
bienNumúlas,!  otras  gentes  de  las  que  ai  en  aquella  tercera  parte  del 
mundo ; Africanos,  déla  prouincia  Cartaginés;  Nu  midas,  de  Numi- 
di.i,i  alli  delasde  mas.Eftofe  vee  entre  otros  en  vn  lugar  de  Polybio,  — - 
en  el  quál  elcriue  la  gentc,que  dexo  Annibal  en  Efpaña:  etum 

illi  equites  Libjphaenices  ( miítum  Funicum  Afrü  genus)  , Afros  quA- 

driñgentos quinquAginta,LorgitM trecentoSyNumidusjiJ^íaJfjlos,  Mafft- 
fy!os  , Modos, LMauraflos Acedas  Oceani  cid  loccc.pedites  Afrosvnde- 
des  mi//e,ocfingentos,(^  quinquAginta-  Ligares  trecentos,BaleAres  quin- 
gentos,elephintosvnum(b‘'vigi»ti.  El mifmoorden figueTito Liuio, 
Deftas  naciones  veremos  defpues,!  como  eftó  lea  de  entender:! aquí 
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e$  de  Confídcrar, que  tocia  la  fuerza  dcI  excrcito  era  de  la  gente  natural 
de  la  prouincia  de  Africa, que  era  la  que  ellauaAigetaalu  República,  - 
ilos  otros  de  otras  prouincias  de  Africa  quan  pocos  eran.  I en  los 
exercitos  Púnicos,  fuera  de  los  naturales  de  fu  reino, los  mas  eran  E- 
fpañolcs,  Francefes,  del  Ginauefado,i  Baleáricos,  i tarabren  Numidas 
i de  otras  naciones  Africanas  pero  los  menos. 

Déla  mancra,quelos  Romanos  fueron  mui  recat.idos,í  .iducrtidoi 
en  no  admitir  en  fus  exercitos  gentes,  que  no  fucilen  mui  prouadas,i 
de  las,  que  tenian  buen  concepto  i opinión  , no  hizicron,gcntc,  fi  no 
quandolanecedidad  los  compelió,  amas  de  quinientos  años  de  la 
fundación  de  fu  ciudad,los  primeros , que  recibieron  i dieron  fueldo, 
fueron  Efpañolcs  de  la  Celtiberia,  como  cofa  infigne  » notable  hizo 
memoria  áelU  Tito  Liuio:  Id  modo  eius  anni  in  ad  memoriim 

inpgne  éjl^u'od  mercenarium  militem  in  caihü  nemincm  inte^quAm  tune 
Celtiberorum  Romsni  hahuerunt  • AlTi  los  Cartaginefes  procuraron 
gente  efcogida,  i la  procurauan  en  Efpaña,Franci.i,Italia  t las  lilas,  r 
las  de  fu  prouincia  Africana  , de  los  otros  remos  por  diferentes  can- 
ias poca  era  la  gente  que  lleuau.í,  por  las  guerras  que  con  ellos  traián.  . 

La  primera  vez  que  en  cxcrcito  Romano  fe  vieron  Arabes  fueron 
en  el  efe  Pompcio,  idefpues  en  el  de  Antonio  contra  Augufto,  i tam* 
bien  en  el  de  V cfpalíano,  por  el  odio,  que  tenián  con  los  Hebrcos,co-  • 
modixo  Tácito.  La  caufadcqnccn  ellas  i otras  guerras  léadmitief-  - 
fen  Arabes  fue  la  müina,queen  c.afos  defperados  hazian  vazi.ar  lai 
cárceles  de  gente  ñicinorolá,i  codenada  aduierfas  penas  por  fus  atro'- 
ces  delitos  icrimines,para  llenarlos' realcs,i  también  degI.adiatores, 
paftorcs,i  gente  ruílica,i  finalmente  armauan  cfclauos,i  toda  la  hcz,r 
defechos  de  los  pueblos  para  fuplir  la  ncceíTuia^,  con  que  eran  apre- 
tados, como  lo  eníeñan  las  hillorias. 


auian  palTado  a Africa,por  q uc  fuera  de  los  naturales  de  la  prouincia 
de  Carthago,idefu  mifmaciudad,dc  los  qualcs  conftauaicralo  prin-*^'- 
' cipal  del  excrcito,  de  las  demas  nacioneyjrocurarian  los  mas  bien a- 
fédoSjique  menos  excepciones  padccieffcn,i  a íli  nocligirian  Arabes, 
que  un  mala  opinión  tuuieron  liempre  acerca  de  todas  las  naciones, 
haziendo fe  ellos  conocer  con  fu  depraaido  modo  de  viuir,  i horri-  ' 
bles,aborrecido&  i odiados  de  todos. 
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Allí  que  no  es  vcniimii  ni  que  ios  rnemees  ni  carthagsnetes  en  ef  i. 6.  & i.  j. 
tiempo,  que  tuuieron  guerras  en  Efpaña,ni  para  ellas,  ni  para  fuspo-'  »''’/’^*’* 
blacioncs  tnixeílén  con  íico  Arabes  ni  délos  de  Arabia. ni  de  los  oils? 
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CAP.  X X X I L 

> 

Los  (¡Arabes  i Thenices  tuuieron  diferentes  lenguas» 

• / Us  muchas  j en  que p diuidieron  las  naciones, 

\ 

De  la  propueíla  reíla  otra  parte.  & los Phenices  o Pe« 

nos  rraxeron  la  lengua  Arabe^  o li  lo  es  la  Pánica  o Phcnicia^o  ' 
otra , que  entro  juncamentj;  con  ellos.  importancia  fuera  veer  los  ' 

fundamcntoSjCon  que  fe  mouieron  a poner  día  duda^bien  es  poíGble 
que  los  tuuieílén  i que  no  les  faltaran , pues  para  pnieua  de  cofas  mas 
inciertas  el  ingenio  humano  los  bufea , trae  i colorea ; i tedo  lo , que 
pretende  certjhcarjo  vifte  de  tales  aparicncus,»  ornato,  que  deílum- 
pra  tal  vez  la  vida  aun  mas  perfoicaz,para  que  no  pueda  conocer  ni 
(diferenciar  lo  falfo  dp  1q  que  no u>  es . mfabiendo  los  motiuos  que  en 
cdo  ai  ame  de  procurar  ir  difeurriendo , e inuedigando  todo  10  que 
enedopuedadarluz,  i enfeñarloquc  en edo ai ciffrtp  jyerdadpro,» 
que  fe  dcue  tenpr,  conio  fe  a hpeho  nada  aqui. 

No  parece  conforme,  lino  mui  djíFornic  , que  el  Peno  hable  Araui.- 
go,i  el  Arabe Punicorliendo  regiones  tan  didintas,rcmotas^i  apartadas 
Xssyen  que  hauitan  eda$  dos  naciones.  En  las  fagradas  letras  refríen* 
do  Moifes  la  multiplicación  del  genero  humano,quc  fue  propagando 
fe  de  los  tres  hijos  de  Noe,  Sem,  Cham,  i laphejh,  i diziendo  la  fucef- 
fion  de  cada  vno , i el  origen  i principio,  que  tuuieron  las  naciones  i 
gentes,que  dellos  procedieron,!  todos  fus  decendientes,  dizedc  Sem: 

Ah  hts  aiuifi  fmtttirifuU  Centium  in  regiontbus fuü^vnufíjHipjue Jeeua- 
dum  lingusm  fHAm,¿‘  familiáU  fu4í  in  régienihus  fuis.  El  Hebreo  fuena; 
Singtd*  id lingusm fium  id fimilias  fuas  in  regienibus  fuú . pize  def- 
pues:  fJi funt  fil^Chimin  cognitionihus,^  linguU tenis  fuú/^c.  Hi 
funt  Jilij  Sff»  fecundum  cognitiorus , linguat , ^ regiones  in  gentibut 
fuis-  Cada  faroilia,de  la  qual  procedió  fu  nación  i gente  , tuuo  fu  len- 
gua particular;  dello  reful faron  tantas  difercnciasdc  lenguas. 

Arnobio  por  argumento  de  lo  que  fe  dize  en  elpfalmo.  Mentor fuit 
inficulutn  tefiimenti  fui  ¡verbi  (jupd  nundinit  in  miHe  generaiones, 
P^ñsÁaiHtUgeneníionefbreui'eredoceimus,  ¿re.  a los  dependientes  dp 
Sem  da  veinte  i íiete  lenguas  i quatrocientas  i fets  gentes,  a los  de 
Cham  Veientc  1 dos  lenguas , 1 trezientas  i nouenta  i quatro  patrias 
de  gentcsjde  los  de  laphcth  Aizc.PoJleritas  vero  Iiphcthdijfufiejl,¿y, 
in pitrias  dueenttu  fermone  vmo  vientes,  id  eji)  in  lingusu  viginti  tres. 


Digitized  by  Google 


I>  1 E S P A ií  Á X2p 

Efto  tnirmo  trato  mui  .1  la  larga  Tan  Epiphanio  i pníb  las  gentes  con 
fus  diuiliones  con  gran  curiofidad^i  lo  de  Arnobio  lo  t^xg  «I  Ar^o- 
biípo  Adon.Deílas  (étenta  i dos  lenguas  trato  también  clPadre  Pere-  ü*.  te.  » ’ 
rio*  Eftas  fetenta  i dos  lenguas  fueron  las  mas  principales , que  fe  di- 
uidieron  en  otras  muchas^  que  Clemenre  Alexandrino  quiere  j que 
propriamente  fcan  dialedos^  1 no  lenguas  particulares.  Auiendo  di- 
cho como  aun  los  gentiles  alcanzaron  a conocer  el  numero  de  las 
lenguas  conforme  al  que  declárala  Eferitura  profigue  aíE.  Vtdrntur  tít.t.sm- 
áutem  exverárttione lÚKU^ferídiaUciifVtvocAnt,  dr  fermones genera- 
Usejfe  feftuagirttadua^ nojiratradunt  Scriptura.  Tiuntautem  alie  per 
communem  duarum/veltrium,vel  etiam  pluriam  dialeSíorum-Ejl  autem 
diale£lusdi¿lio,queloci proprium  ofiendit  (hara£lere,'VeldUHo,  que prt- 
frium  velcoirmunem gentii characierem  eilendit.  Efto  fe  entiende  de  lo 
que  d ize  Genebrardo  .moftrando  que  aunque  las  lenguas  matrices  no 
aian  íido  mas^quefetétai  dos^las  que  dellas  feán  propagado  fon  mnu- 
merableSjIas  qualos  dize  Clemente,  que  fe  reduzen  a la  habla  de  cada 
gente  que  muefera  fu  forma  i modo  de  hablar  con  tal  difhncion,  que 
le  diferencia  de  la  otra,  cito  aunque  dccicndan  de  vna  raíz  1 lengua 
original.  Genebrardo  dixo  i bien ; Dum feptuaginta dues  lingUits  dum-  nt- 1. 
tdxat  Hebret  conUituunt ,hoc  faciunt , quia  apud C^íofem  non  plura  Jlir-  ‘ ***' 

piumeapítá  dr  principes  notantur.Nempe  ex  laphethquindecim^ex  Cham 
triginta,ex  Sem  vigintt  feptem.Item  queniam  non  plures  pro/errj  pofjitnt 
teierarum  innumerabilium  Unguarum  matrices,  tales  funt.  Hebraica  ge- 
nitrix  Sjriace  dr  Arabiee,df(-  Latina,  Italice,  \ValAchee,GalUce,dr  Htfp/^ 
nice,drC’  Sic  illa  numero  minime  comprelsenduntur  (In^ularum  dialecíi: 
fuñí  enim  tante  diuerlitatit,vt  intracentum leucarumktfcrimen  in hotni- 
num  labiis  occulta  quedam  canfa  verfuram  faciaí  tantam , vt  vel propter 
accentum,vel  mutationem  aliqutrum  liierarum,vel  additionem  vel  detra- 
fíionem  tam  peruulo  fpatienon  fe  mutuo  intelligant  ,pcut  innou»  etiam 
orbe  Americus  Vefputius fe  cbferuajflfcripfit.  Elto  de  Genebrardo  dilata 
i declara  Don  Auguftino  Torniclío  comproua  ndo  lo  con  otras  razo-  Ur^nUA»- 
nes , que  mueítran  las  caufas  de  la  mudanza  de  las  fetenta  idos  Icn- 
guas,  i queaora en  nueftro  hcmifpherio  folas  fe  conocen  leis lenguas 
maíriccs.i  dize.  Hebraica genitrix  Syriace  dr  Arabice  dr  aliarum. Latina 
ltalice,Valachice,GsH:ced¡ifpanice,drC‘  Auia  dicho  poco  antes;  Occulta 
decaufa,ftue  etiam, vt  nos  aibiíramur,obmulíipltces  temporum  ac  regno- 
rum  muí  atienes , populorumque  mi  ff iones,  bellorum  caufa  potifimum  con- 
tingentes perfpícue  videmus,vfqHf  ade  o lingues  Ínter fe  miHat  ,vartittas, 
acmultiplicatas ¡vt  intra prope centum  leucarum  fpatittm  propter  innu- 
n/ofas  vocum  accentuump  vartetates,diuerfae^ue  vocabulorum  prodult io- 
nes ac  contraÚiones  dtf(icile  pofintje  hominestnutcem  intelügere-Caí^t- 
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god:lafobcruia  fualadiuifionde  las  lenguas , i fcñaldclairadiuina'^ 
C4/.5.1Í.  con  c|Uü  quifo  rengar  el  pecado  : i affi  amenazo  Hicrcmias  al  pueblo 
de  llracl  jt^ue  lo  auia  de  fugetar  a gente , que  na^uia  de  entender  fu 
lengua^nilo  que  hablaúc;  AdducAmfuper  vosgentem,ruius  i^nenéitü 
l'fn<iu.tm  nec  intfiltgetis  quid  loquuntnr.^ííi  fue  la  maldición  del  Pial- 
ff»l.  {4  I o.  mifta;  PrKcipitu  Domine  cr  diuide  linguas  eorum.  E ftendio  fe  la  culpa 
por  el  mundo  1 con  ella  la  pcna,i  como  fe  dauidieron  los , que  cdifica- 
uan  la  torre  déla  confufion , con  la  grande  que  Dios  les  cmbio  délas 
lenguas  j aíH  fe  enagenauan  vnas  nacióos  cm  otras , i efto  fue  mas, 
donde  menos  comunicación  tenian  vnos  coV>tros.  Noto  Strabon  la 
caufa  deauerfe  los  Albanos  diuididoen  veinte  i feis  lenguas.  Alháni. 
Frítflant  etiám  a/y  re^es.Nunc  quidem  -vnus  'vniuerfts  imperst:  quondam 
JsngaUeadem  vientes  lingus  populi  ,fmmquifque  habuerunt  regem-Lin- 
gujt  fmt  lis  [ex  crviginti  ,quie  non  mullís  ínter  fe  commerciis  deuin- 
ciuntur.  En  Albania  veinte  i feis  lenguas  , i otros  tantos  reis , por  lo 
qual  no  auia  entre  ellos  trato  ni  comunicación  impidiendo  lo  vno 
a lo  otro.  La  lengua  i contratación  fon  la  liga  i trauazon , coYi  que 
voas  naciones  con  otras  fe  domeftican  i vnen  con  amiftad,  que  iguala 
al  vinculo  i amor  de  lafangre. 

■ Lo  mas  ordinario  es,  que  en  regiones  grandes  í eílendidas  aia  mu- 

' <has  lenguas,que  no  vna,cnmo  las  ai  en  I.fpaña  i al  mercado  de  Diof- 
C.uriaSjComo  fe  a vifto,acudian  gentes,  que  tenian  i hablauan  trczicn- 
tas  lenguas  diferentes.  Vuo  también  muchas  en  las  Ar.abias,comolo 
«ran  las  gentes  que  hauitauan  tan  anchas  i efpaciofas , donde  ai  tan- 
tos defiertos,i  fácilmente  muchas  delias  mudan  litios  con  fus  tiendas 
i aduares  con  tanta  variedad  i muchedumbre  de  cofas,  que  caufan 
gran  diferencia,  i diuilion  entre  gentes  , que  tienen  tantas  caberas  i 
xeques  como  familias,i entre  todas  mucha  difcordia,i  diuifion  en  fus 
r»  ftrífh  coltumbrcs'i  vidas  como  en  las  lenguas.  Dellas  dixo  Arriano ; Ara- 
m^Uruiri.  >uiria  ¿r  multiplieia  hominum  ^nera  ineolunt,  quorum  alq  quídam 
,exp4rte,alij  vero  omnino  linguü  'afe  inuicem dtfcrepanl.  ExhisiUt,  qui 
mere  attingunt Jchthjophagorum  ritu  fparfim  in  mtndrlf  hshitanf.  fupe- 
riorü  vero  partís  íncola  vicíe  atque  pafcuís  disliníli  funt  : improbi  borní- 
nes  ditplici  lingua  vientes-  Jn  nos p qui  ex  media  nauigationís  curfu  forti 
incidunt,ah  bis  fpoliantur:  ¡¡¡qui  esf  naufragio  fdui  euaferunt,ab  iifdem 

Jeru/tuti  addtcuntur.  Cruel  i impía  gente.  AÍIi  que  lo  común  es  qucei). 
vna  reglón  grande  i eípaciofa,  aia  diuerfas  lengu.t5  • i no  que  en  dife- 
rentes regiones  aia  vna  fola  lengua.  Los  Phenices  i Peños  vnos  eran, 
con  todo  (ercconoíj'ia alguna  diferencia  en  la  lengua,como  loenfeña 
inprtUf,  I f¿n  Dieron)  mo.  mucho  maior  la  aúna  entre  la  Arabe  1 Punica-^afc 
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CAP.  XXXIII. 

!Z)tf  Sjria  i Jus  regiones  i llamaron Je  los  Sjros<*Ara^ 
meos  en  las  Jagradas  letras  i prophanas. 


PAra  la  diferencia  idiuerfidad  , que  ai  entre  la  lengua  Púnica  i 
Arabe,  o íí  es  toda  v na,  fuera  de  importancia  poíTcer  las  ambas,  i 
como  de  prefente  no  conofeamos  quien  las  entienda  i hable  ambas,i 
que  nos  pueda  en  cílodai"  la  luz.conuenicnte,i  for^ofocs  bufcarla  en 
los  autores,  que  tuuieron  alguna,  para  con  ella  i la  noticia  que  dan  fa- 
Iir  de  la  duda  propuefta. 

De  Aramhijode  Sem  tomo  nombre  la  ciudad  de  Damafco,!laman- 
do  fe  primero  Aram  , i defpues  Damafeo,  fue  cabera  de  la  Syfia.  San  • 
Hieronymo;  Ad  Damafcum,ideH,  Artm  férmoconuertitur , tjux  ipfa  í /”  '• 

re^diü  quondam  emitas  ^ in  omni  Syristenuit  princi^atum  . Debaxo 
del  nombre  de  Aram  fe  entendió  también  la  Syria.dixolo  fin  íliero- 
nymo<i  Ioícpho¿:  Aranvos  Aramus  tenuít,qttosGraciSjrosappeUant.  iincMf.t, 
Anas  Montano'jPererio^,  quelo  declaran  con  las  diferencias  que  tu-  ^ 

uo,las  quales  dizet.íbien  Tormeílo'.i  el  P. Martin  del  Rio/,i  otros. A5-  ce»"c»p.ta. 
que  Plinio  alcanzó  a conocer  el  nombre  délos  Arameos,nocon  ladi-  biit.  t.dH- 
uincion  particular  que  fueíTen  Syroi,'dio  les  otra  mas  general , i que 
fflk  latiíEma,en  el  qual  fe  comprehendieron  muclm  gentes  que  fue-  j uh.ijü 
ron  los  ScythaSjalosqualesdizcxquclosaritiguosIlamaro  Arameos:  c»*.». 
Vltra  fmt  Scythsrum  populi,  Perfa  iflos  Sacas  in  vniuerfum  appeüaucre  a 
próxima  gente  ¡ antiqui  Ar amaos-  Peí  o Strabon  * hablo  con  mas  clai  i-  Anahéia 
dad,dedarandolo,que  Homero 'dize: 

Pene  Arimos,vbi  haberecuhiltaTjph^dicunt.  ^ Tucmtf. 

Defpues  deauer  traído  varias  explicaciones  añade.  cMf.xa. 

nomine Syros  inteUigUt ¡quinunc  Arami  dicuntur-Vero  antes  por  auto- 
ridad  de  Polidonio  auia  dicho  ello*,  i defpues  lo  repitió  í dando  mu- 
cho  crédito  a lo  que  auia  intérprctido.Nominatetiam  Arimos  Homerus,  i ilnut.  ». 
quos  Pofidonim  docet  ejje  dccipiendos,non  locum  aliquem  Syria , vel  CiU-  * * g 

cia,vel alterins terra,fed Syriam ipfam.Arimai enim fint^qui ineahabi-  \infimt.x6 
tant,¿r  fortaffe  Graci  eos  Afamaos  , vel  x^rimos  vocabant.  Nominam 
enim  matationes  fermttha  funt  ,prafertim  Barbarorum.  De  fuerte  que 
aun  en  la  hiftoria  prophana  Arameos,i  Syros  fon  vnos  iuifmos,!  afli  ^ 

Ja  iengua,que  dizen  Aramca,propriamente  es  la  Syra,fibien  algunos  i 
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las  hazen  diferentes  ^ pero  no  lo  fon , como  de  muchos  lugares  de  la 
íiiiTi^l  Scritura  veremos  delpues.  En  ella  pues  fon  muchos  los  lugares  en 
V/uii.  queel  Vulgato  declara  Syria,  i en  el  Hebreo  efta  OlK  Anm-  i de  la 
miíma  forma  los  Syros  los  llama  , Aramitn,  Aram. 

La  Syria  región  latiffima  contenía  muchas  prouincias  i en  ellas 
li,  f.  t.i».  vanas  gentes  i naciones.  Plinio;  Juxta  Sjru  $ccufMt  quoneUm  ter- 

rarum  mtxim*,(ir  flwrimií  difiinÜtn$minibm.  Dixo  lo  mifmo  Pom- 
a lií.t.t.i.  ponió  Mela«,  i también  Martiano  Capella  s.  Los  quales , i Strabon, 
b uí.  6.  Tolemeo^i  S.líidro  pone  cftas prouincias:PaleftinajIudea,Celefyriaj 
Phenice,Damalcena,Babylonia,  Mefopotamia,  Comagene,  Adiabe- 
ne,Chaldea,Antiochia,Picria^Cirrhiftica,Seleuci$,Caffiotis,  Chali- 
bonitisjChalcidica,Apamena,Laodicea,Palmyrena,BataneajSaccea, 
Samaria,TrachonitiSji  algimas  otras.  A Idumea  vnos  la  hazende  A- 
rabia, otros  de  Syria^pero  lo  mas  cierto  es  que  es  de  ArabUj  como  fe  a 
dicho  i dirá.  Defermio  la  Syria  mui  en  particular  el  padre  Salmerón 
en  el  Prolegómeno  41  .tomo  i.  Ai  en  todas  cftas  prouincias  gran  nu- 
mero  de*  ciudades^  i en  ellas  de  las  maiores^  i mas  feñaladas  del  mun- 
do. Hablofe  en  ellas  generalmente  la  lengua  Syra  con  las  diferencias, 
que  fe  verán  : porque  no  vuo  igualdad,  n bien  la  común  era  ella , que 
es  la  mifma,que  Aramea. 

« 

CAP.  XXXIV. 

La  lengua  primera,  que  *vuo  en  el  mundo  fue  la  qif^ 
Je  conferuó^n  Heber,idel [e  llamó  Hebrea : ¡aan^ 
ttguedadj  i *vjb  de  las  letras. 


COmun  fcntencia  i^inion  de  los  mas  de  los  Santos  es,  que  la- 
lengua  Hebrea  fuela  primera  de  todas.  Affi  lo  tienen  fan  Au- 
r Hieronymo»,Origenesf,i  otros  muchos  de  los  Padres  an- 

11.  di-  18.  n^uosii  de  los  modcrnos.Lo  mifmo  afirman  los  Rabinos,!  aífi  lo  trae 
bh  Genebrardo*/.  Et fere Hebrdi,  fr/tíerR. ludim  qui in  truÍAtu Sá- 

firme  Aumdtm,  idejl^  Sjriecus-  con  todo  Genebrardo 
cHom.u.im  auia  dicho  antes:  f/ebraicá, qud d/itea cemmuftü  erat , áfud  Heberum  ( * 
^*^*'*^  ) reman (¡t  incorrnfta  ,qued  ñeque  confilúSf 

1 78S.'  o^rüeorum , quibus  turrim  in calum  erigere placebat,  interfiiffet . 

Th*Uie.  Para  elto  cffa  a Suidas  el  qual  dixo : Hebrai  al  IJebere filie  Sale,  qui  ín- 
ter fe  fulos  térra  diJiributa  fues  affellaui  t Hebraos-Hic  quia  non  Ínter  tur- 
fLa!  ' **  conditores fuit,  eisu firmo  non  ejl  mutatus.  San  Hicronymo  afirma 
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LlngMám  Uebráicam  omnium  linguurum  effé  mAtrictm.  i otra  vez : ¡ni-  i-*»”***** 
tfum  orU  (jr  (ommunu  elequ^,  (jr  hoc  omne quod loquimur,  Hehrdám  effe 
linguám,  e¡UM  vetus  tesUmentum  fcriptum  e¡t,  vniuerf»  AntiquitM  trádi- 
dtt.PtHqmamverbin  ftbricátitne  turrü  pfrojfenftmDeilingudrnmdi- 
nerfitds  áttributá  eji,tunc fermonú  varietoí  in  omnesdifperfs  ejí  nátienti. 

Dixo  lo  cfto  E uíebio  Ccfaricnfe*,<iixolo  fan  Ambroíto*.  * ^ 

La  lengua  que  fue  común  a todos  los  hombres  antes  i defpues  del 
dilumo,  que  Dios  Nueftro  Señor  infundio  en  nueftros  primeros  pa-*<PWyp. 
dreSji  la  confcniaron  fus  hijos,  haíta  que  con  la  foberuia  comentaron 
latorre,elautordellalaconfundio,borrandodela  memoria  el  hauito 
i vfo  de  la  lengua  primera,que  fabian, infundiéndoles  en  fus  entendi- 
mientos diuenos  hauitos  de  varias  lenguas  conforme  al  numero  d« 
las  familias , oluidaronla  antigua  i primitiua , i hablaron  nueuas  i no 
conocidas.Heber  hombre  fanto  i juílo,queni  aíhntió,  ni  fe  halló  en 
la  obra,quifo  Dios,  que  confefuaíTe  fu  lenma  incorrupta , fin  que  los 
de  mas  de  fus  deudos^  parientes  lo  pudieilen  entender, ni  el  a eilos,ni  ^ 
los  que  eran  de  vna  familia,a  los  de  las  otras.Efta  confulíon  la  deferi- 
ueelegantiífimamente  Mario  Vi^or,  i no  menos  toca  algunas  colas  ^ 
della  el  Padre  Martin  del  Rio,  i mucho  mejor  el  gran  Augulhno  en- 
feñando  laca  ufa  porque  aquella  lengua , que  antes  fue  común,  que  la  in  \ ó.  * ^ 
Eferitura  dixo : Erátiutem  ten*  ¡Mjvmius  fjr  fermomtmeerumdem.  *'•  '* 
Vmm  Uhium  omntbtu-  Et  ideire»  voextum  tfinomtn  eins  Babel,  quia  ibi  ^ 
confufumtH  lahium  vmiuerfa  ierra.  Dize  pues  el  fantilHmo  Do(^or:  m.  is.  Jt 
t^uande  mérito  imfieUtü  elatierü  gentes  Unguarttm  diuerjitate  pnnita,  *•*  ‘ 

atqne  dtuifa  fant , ciuitas  impiorum  cenfísponú  nomen  accepitjjoc  efi, 
appeüatá  efi  Bédtylon,non  defutt  domus  Heber,  vbi  ea, , qua  antea  fuit  om- 
nium  lingna  remaneret.  Por  cfto  la  que  era  común  fe  hizo  particular,  i 
la  generd  de  todos  los  hombres  fii^ular  de  vna  gente,  ^ia  ergo  in 
eiu*fsmUiaremanftthaclinfftadÍMÍfis  per  alias  linguas  ceteru gentibus, 
qua  Itmgtfaprins  humano generitton  immertto  creditur  fuife  communts , 
ideo  deinceps  Hebraa  efi  nuncupata.  Tune  enim  opus  erat  eam  diíHngui  ab 
aliis  lingms  nomine  proprioficutalia  queque  v ocata  funt  nominibus  pro- 
priis.J^qndooHtem  erat  vna,  ttihtl  aliad  quam  humana  lingua,vel  hu- 
mana locutto  vocábatur,  qua  Jola  vniuerfum  genus  humanum  loquebatur. 
Tuuoefto  para  algunos  mucha  dificultad.!  aunauiendofan  Auguftin 
afirmado  con  machas  razones,  que  la  lengua  Hebrea  fue  la  primitiua, 
i tan  antigua  como  el  mundo,con  todo  en  el  mifmo  libro  parece  que  íii.tfa-ai 
da  entender  que  fe  intientó  defpues  del  diluuio*pcro  bien  confideradas 
fus  palabras  antes  dizen  lo  contrario,  i affi  las  declaran  Eucherio  i 
también  el  Cardenal  Bellarminio.  » 

Con  auer  dicho  Suidas  lo  que  fe  a vifto  con  todo  no  dudo  de  afir- 
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UAh-Mki.  ni.ir  que  Abraheminucntó  la  lengua,  i tas  Ierras  Hebreas,  refiriendo 
fu  V ida;  fítc  facrai  liieroi  reperit,¿‘  etm  linguam excogitauit , cuíhs fíe- 
brxi  periti^ntrit  ¡vteiiu  ¿¡fcipuli  ¿rpoi/eri.  San  Theodorcto  figue 
in  ¿JQ.Q  camino,i  quiere  que  la  primera  fea  la  Syriaca.De  la  Hebraica  di- 
6o.  Vecem  fíehraicam  arbítror  ejfe  ftcrtm;  quemudmodum  enimin  tempUs 

*■  ¿tn.  Grdcorum  quida  funt  iiter&rftm  char Atieres peculiares,quos  f actos  AppeÜA- 

rttnt;ftc  Detts  omnino  per  Mofem  donAsát  honc  linguAm , non  nAturalem, 
fedad  dccendum Aptam.  Siquidemcumreliqus  omnes  loquanturlingua 
gentis  fuajn  qua  nati  fuerint,(¡r  nati  in  Italia , Italorum  vtantur  vece, 
(¡re.  Nihilominus  nuUt  pueri  Hebraorum  reperiuntur,  qui fiatim  Hebraica, 
lingua  z’tantur,fed  eentm,apud  ques  nati funt.  Deindecüm  parum  adole- 
¡scrint ,docentur  literarum  charaiteres,(¡r  difeunt  Uteris  Scripturam  diui- 
“ nam  Hebraica  vece  fcriptam.^mpd  puto  B.  Dauidem  indicajfe  So.  Pfaimo. 
Linguam  quam  non  nouerat  audiuit  .Sed quídam  dicunt  tdr  fíeber  Hebrai- 
cam  linguam  appeliatam  ejje,  illum  fo^m  in  prifitna  lingua permaftjje, 

indeque  Hebraos  effe  dióíos.  Ego  vero  puto  appel/ates  eJfe  Hebraos  ex  eo 
qu'od  Abraham  Patriarchacumeregiene  Chaldaerumveniret  in,  PalaJH- 
namfuuium  Euphratem  periranfit.HebraenimSjrorum  lingua  ídem  di~ 
citur  qued  Euphrates.J^j^dfi  Hebras  denominasentur  ab  fíeber,  no folum 
tilos  oportebat  (¡c  appeJlatos  ejfe.permulta  enim  naílones  ab  fíeber  originem 
ducent.  proiígue  cuziendo  las  muchas  naciones,que  del  fe  propagaron. 
San  Ilidro  aunque  afirmo,  que  la  lengua  Hebrea  era  madre  de  todas 
las  otras  lenguas  i lo  mifmo  las  letras,con  todo  dixo  Hebraorum  literas 
a lege  ccepiffe  per  iJHoyfcm-,  Syrorum  autem  (^  Chaldaerum  per  Abraham. 

A ellas  dudas  fatislazc  eígloriofo  AuguAino,quepulbIamanoen 

3uitar  las : confirmando  que  en  Heber  fe  conferuó  la  lengua  fin  mu- 
arla,  i que  fe  transfundió  en  los  primogénitos  lolos  de  fu  familia  i 
generación,  ideo  credendaejl  ipfafuijfe  prima  illa  commumis  ,quoniam 
de  pana  venit  multiplicatio  mutatioáue  linguarum:  ¿r  vttque  praterhanc 
panam  ejfe  debuit  populas  Dei.  Nec  fruHra  linguam  tjlam,hec  ejl,quam  te- 
mit  Abraham, nec  in  omnesflios  fuos  tranfmittere  potuit,Jed  in  eos  tan- 
tum,qui  propagari  per  lacob,  ¿r  injtgniiis  atque  eminentius  in  Dei pepu- 
lum  coale feentes  Dei  teílamenta  ¿r  jlirpem  Christi  habere.  Nec  Heber 
ipfe  eamdem  lingmm  in  vniuer/am  pregeniem  fuam  refudit , fed  in  eam 
in  rf!B.  »d  tantum  , cuiusgenerationes perducuntur  ad  Abraham.  Profigue  dando 
las  razones  que  comprueuan  efto.  Explicólo  también  Andrés  Mafio, 
cuias  palabras  declaran  las  delfanfto  Do¿kor  ; Sermonem  Hebraicum 
fuijfe  eum  , cuius  communione  primos  homines  ínter  fe  iunxerat  eptimus 
parens  Deus,tam  confejfa  iam  olimapud  dollos  vires  res  ejl,  vt  refelii  non 
mereantur,qui  ingenij  cUentandi  gratia  magü,quam  pro  fuá  ipforum  exi- 
Jlimatione,nefcio  cui  lingua principatum  daré  audent.  Illum  autem  fermo- 
"r-  nem 
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nem  manfijfe  spud  Semitas , fignijicajp  mihi  quidem  Mofes  videtur , eum 
diceret;  Semfuijfe  parentem  omnium  fliorum  Heber.  Nemo  enim  nefcit  Gm.  ton. 
áb  Heber  nomen  hábere  Hebraos.  Cum porro  ápud  ijfos  ntmU  ftctle,  atque 
etitm  tum  viuo  Sem  exoleperetauita  religio, iUe  maiorum  melior fermop- 
mul páullttim  ctrrumpebatur  deprauabaturque . p^uod  feri  etiam  ante 
Abrahami  éttstem  coeptum  erst.  lam  tum  enimcolebant  ifi  Déos  idienes, 

•vt  tfi  in  lofue hiHeria fcriptum-Sed hic  cum  calefii infátujanquam  manu 
inieíla , e fuperpiíionibus páíriis  effet  exemptus,  atque  ad  colendam  illam 
Janíliorum  parentum  pietatem  religionemque  reuocattu,linguam  quoque 
ipforum,quam  vt  primam,ita  óptima  efe  inteiligebat-,conUanter pbi  puta- 
uit  efe  retinedam.ltaque  ceteri  vt  more  maiorum  fuoru  puré  Deum  colere, 
ita  á"  puré  idorum  more  toqui,  no  din  poft  defiere,  proque  Hebra  o fermone, 

Chaldxo  vti  ctrpere:  cui  rei  jatü  magno  argumento  funt  Lahanis  illa  verba 
Npn  nD*lJ’icgaríahaduta,  quibus  il/e  vtebatur,cum  tumulii tefimo- 
n qdicere  vellet.At  Abrahamus e tu/que pofteri  ifraelita  Hebraum  vnacum 
auitareltgione  retinuerunt.  Apartaualos  la  Idololatriaaíli  en  el  animo 
como  en  el  cuerpo  ^ i apartados  los  impios  de  los  buenos  i fandtos^  los 
vnos  con  la  religión  reteníanla  lengua  que  los  otros  perdían  con  la 
impiedad,  comofe  VIO  en  Ifaac  i Ifmacl , i en  lacobiEfau,  ionios  de 
mas  Patriarchas,que  precedieron  á Abraham. 

Loque  San  Hidro,  i Suidas  cfcriucndelainuencion  délas  letras,  la 
qual atribuiré Philoná  Abraham,  iEupoIemo,  i Artapanoá Moj'fen  **^^^*^ 
refiriendo  lo*  Eufebio.  lo  rcprueua  el  mifmo  San  Auguftin.’iVi»/»  ita- 
que  credendumefi , quod  nonnuUt  arbitrantur,Hebraam  tantum  linqttam 
peri¡Ium;qui  vocabatur  Heber,vnde  Hebraorum  vocabulum  eft,fuiffe  ferua-  * 
tam,atqueinde  perueniffe  ad  Abraham,  Hebraas  aute  literas  a lege  carpife,  oñ. 
qua  data  eft  per  cff/  oyfcmfed  potius  per  tUam fuccefionem  patrum  memo- 
ratam  linguam cum Juü  literis  cuftoditam.Denique  CMoyfes  in  populo Dei 
conftituít,quidocendú  literis  praefent , priufquamdiutna  legis  vllas  lite-  19. 
rasnofent.  Has  appellat  Scriptura  Grammaton  Jfagogos , qui  Latine dici  ó"  ji. 
pefunt ,Literarum induHores,  fiue  introduHores-^i^ocomcntn  Luis  Vi- 
ucs  1 traxo  Ip  que  efenue  loíépho  de  las  dos  columnas , que  hizieron 
los  hijos  de  Scth,en  las  quales  dexaron  eferito  lo  que  auia  hallado.pc-  rtMcum. 
ro  para  luz  maior  defto  íeruiran  las  palabras  del  dcxaiílimo  Guido  Fa- 
briao*,  hablando  de  la  lengua  I Icbrca,  i prouando  que  fue  la  primera 
de  todas  Hebraam  linguam  multis  ante  Abrahamnm  fecuUs  extitife , imo  /«*- 

K^damofuife familtarem  atque vernaculam  , quum  Aposiolus ludas 
Jua  Canónica  librum  Chanochi feptimi  ab  Adamo  viri,  ¿r  eiufdcm,  vt fer- Utt  Pt- 
íur,  amanuenps,propbetiascitet , quascertum  efl  Hebraico  fermone  fuife 
confcriplas.  Flautus  itcm  I opphtu primo  Anliquitatum  ludaicarum  libro, 
aarraíapliú  Seth  dúos  erectas  fuife  columnas , Upideam  vnam , atieram  imfru, 

R } lakri-  ‘ 
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Uteritism,ia  eis^ae,  tjuéts  inurner/mt  artes  infcriptáí  fut(fe  ,át^ue  sdee  e0~ 
lumnam  lapideam  ad ¡ha  vf¡jue  temfara  in  Syría  fermanjiffe^  qmidem 

infcriptio  ad  aliam  Unguam , quam  ad fíehraicam  referri  no»  fotejí.  De 
lo  qual  fe  entiende  con  claiidadquc  affi  la  lengua  como  las  letras 
Hebreas  fueron  iguales  en  tiempo^  i que  la  opinión  deTheodoreto 
ui.  i6.  in  uene  muchas  reípueftas , con  las  quales  fatilFaze  el  Padre  Pcrerio.El 
‘jualcon^prucua  la  antigüedad  de  la  Hebraica,!  que  della,  tmquamex 
fottte  comolures  alia  lin^ua,  vt  Syriaca  ,Jtue  Chaldaica , Arábica,  quafi 

riutUi  qHÍaam,deriiuta junt.  — 

La  fentenaa  de  los  Padres , i fu  autoridad  figuieron  otros  muchoc 
»Tmt  ¿ con  razones  i argumentosalire de algu- 

nos , i no  de  todos  los  que  la  liguen  los  nombres  j bufeando  cada  vno 
r«m.  4 IR  (.los  argumentos  conquepodian  ellablecer  me  jor  ella  opmion.  Beda 
Vin’cM^ I * Toftado  ^tábienladenende,  Caie- 

Gmef.qiLji.  *^00  «arguíe  fu  verdad  con  dos  coniet^ras,  Honcala  <<con  diuerfas 
i d*!.  razones  la  comprueua,i  también  el  Cardenal*  BeUarminio,/Benedi- 
" ■ Ao  Arias  Montano,/  Oleaílro,el  Padre  Salmeró,el  qual  dize^ue  della 
d intnf.it.  falieron  las  mas  de  las  lenguas  orientales , la  Chaldaica, Sy naca,  Ara- 
Gtntf.  bica,Aethiopica,i  Indica.  SanftesPagnino  al  principio  de  fu  Ifagoge, 
vJr¿.^  otios  muchos,  ivltimaméteD.AuguílinTormello,quejunuidi- 
Dtit.i.  fputa  della  bien  i do  damente  <. 

f In  Efninm  pQj  ditúlion  de  las  lenguas , i que  hablauan  con  diferentes  vnos 

I } ^ otros  dize  San  Epiphanio  *,  que  le  llamaron  los  hombres  Meropes. 

gintn.  10.  Vnde  dr  Meropes  hi  vecati  funtprcpterdmifamvocem.  Suidas  dixolo 
Gtntf.  mifmo.^Obqaam  (curTÍm)ling»a hominam  fmtdiaifa,ipfiqiieexe«di- 

iT.'  ! la  Sibylla  i Hornero,!  otros  Griegos. ' 

i In fntni  Philon  afirmó,que  la  lengua  primera  fue  la  Chaldea , porque  la  de 

jinnnltk.  Abraham  lo  era,i  S.  Hieronymo  por  ella  caufa  vino  a dezir.  *»  Ft  doce- 

',*7]  l aw».  eos  literas, dr  linguam  Chaldaarom.Philo  arbitratur  linguam  Hebrao- 

1 1 li.  rum  ipfam  effe  Chaldaicam,qma  Abraham  de  Chaldaú  fkerit.  ^¿uod fi re- 
tí* fíebrai  Pueri  lingtsam,q»am  noue- 

i.  &intim  rant,doceri tsd>eaHíur,mfi forte inxtaquorHmaam  opinienem duas  Abra- 
fr^ntttnt.  ham  linguas,d‘  Uebraomm  d"  Chaldaorttm fiijfe  dicamw.  Philon  elluuo 
In opinión , que  la  lengua  Hebrea  era  Chaldea , i aíB  lo  dixo  en 
* muchas  partes  i en  particular  • en  la  vida  de  Moifén  tratando  de  la 
tranfladonde  los  fetenu  interpretei.  Lexantiquitusferipta  fuitlin- 
gaa  Chaldaica,manfítqite  longo  tempere  in  ea,d<.Philadelphtss,drc.  Talis 
princeps  captns  nojlra  Ugis  amore  ac  deftderio,in  Gracam  linguam  e Chal- 
n¡aJt4ün.  daica  transfifendam curauít.  1 también  parece  queda  á entender  que 
tir  nem  tr-  Abraham  dio  piincipio  á la  lengua  Hebrea,!  affi  fe  la  atribule  áel.  Pe> 
fíam.  sjrit.  ro  i cito  fatisfazc  Guido  Fabricio*,  i también  lo  mifmo  que  dize  San 

Hiero- 
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Hieronymoj  i todo  lo  que  fe  a dicho.  Lo  qual  conuencc  a que  la  len- 
gua q^ue  hablo  Abraham  i fe  pufo  en  las  fagradas  letras  ,no  era  la 
Chalaea  íi  no  mui  diíHnta,  como  confia  de  lo  que  fe  dize  de  lacob  i 
Laban  Syro  fufuegro.  Qi^  en  teílimonio  de  fu  amiflad  i confedera-  Cnif-n. 
don  leuantaron  vnas  piaras  i comieron  fobre  ellas.  •vtcáiút  4^« 

Zabá/i.TMfmilum  lacebj  AceruMm  teHimonij,  vtenfue  imxUfre- 

frietáiem  lingua  (¿t.  Diferente  la  vna  de  la  otra,  como  luego  dü  e,  i fe 
Tee  en  lo  de  Daniel. 

No  folo  fe  engañó  en  eflo  Philon  i los  que  le  fíguen,  fino  también 
los  que  dizen,que  Abraham  inuentó  las  letras  fagradas , auiendo  las 
an  tes , i aunque  fe  puede  dezir,que  ama  otra  forma  de  cara^res , i el 
Tfó otros  nueuos : con  todo  parece  duro,  porloquedizelofepho  de 
las  dos  colunas  de  los  hijos  de  Seth , i Suidas  al  mifmo  Seth  atribule  la 
inuencion  de  las  letras.  Seth  Adami  filiw,  (¡re-  Deitm  enim  Sethum  iHius 
eiUtú  hemines a^eBahofit ,ee  e¡uod  Hebráicat  litterat , ^iéelUrumáf^l- 
Usiones  inMeniJJet , ch  infignü  eius  fieUtú  admirationem , vte¡ui  primut 
(¿r  cognemimsretmr  (jr  sppeBaretur  Dem : quemadmedMm  dicit 

VominstíiDeum  dedi  te  Pharaimf.  Si  Seth  inuentó  las  letras  Hebraicas, 
eílo  es , lasque  defpues  lo  fueron,  la  lengua  también  lo  era , teniendo 
la  Chaldaic.n  las  fuias , como  las  tiene  cada  lengua.  DeSeruchdizc 
también  Suidas.  Seruch  defunífesprxjfofttej  vires  quctánrtú  sderari it^it 
tánqMAm  adhnc  viuentes , cr  memoriam  eorum  celeorari  » (jr  i» furos  com- 
ment arios  referri , (¡r  Dees  eos  iadicari  tartcmam  henefaíiores-  Hiñe  arta  e(l 
idoto latria  ¿J*  multhndo  deoruns , atqtte  vjqne  adTharram  Akrahamipa- 
trem dnrauit.  En  eftos  i otros  lugares  defte  autor  fe  vee  quanto  mas 
antiguas  fiieron  las  letras,!  también  la  Icngu^Iebrea,  que  Abraham: 
de  lo  qual  que  dire  luegofe  quita  qualquiera  duda,  i la  que  puede 

ponerla  autoridad  de  Phrlon. 

\ 

CAP  XXXV. 

La  lengua  Hebrea  fue  madre  delaChaldea»  Sjra» 
jirabe , i ^henijla , i de  otras  : la  forma  como  efio 
fe  a de  entenderfe  declarador  exemplo  de  la  Lah^ 

naJtaüanafE^anoUii  Francefa. 

^ » 

La  lengua  Hebrea  como  primera  i mas  prindpal  fue  madre  de’ 
las  lenguas  Chaldea,  Syra, Arabe,  i Phenicia , ide  otras  lenguas, 
de  las  quales  fue  tan  difereatc,que  no  fácilmente  los  que  fabian  la 
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vna  entendían  las  demas^ aunque  degeneraron , ipr  ocedieron  della. 
Eíta  diferencia  la  declara  el  Obifpo  Don  Diego  ae  Valencia  vfando 
g.iTta. i»  defta  comparación.  Sicut  Un^ua  GáUica , ¿r  Hi/pant  conneniunt  ciAh  Its- 
Latinare»  (¡ubd defcendmt  ah  illa. Nam  Romani  cogebant  Hifpanas, 
(¡r  Galiús,tjHÍb»sdomi»ahantur  ,locf»i  modo  Romano  ex  eoetiam,^aod Ra- 
ptan i habebant  fiares  eolanias  i»  kijpania  GaUijs  (^c.  EtfictamGaOi  ^ 

quam  Hiffani  loqtumtar  Romanum  qaafi  in  quibu/dam  literü,  ¿r  flUahúf 
t & fie  lingua  Hijfapa  moderna  nihil  aliad  eft , qaam  Romana  obíiquat a. 

Et  ideo  Hi  fpani  pro  maiori parte  inteUigant  lingaam  Italicam,  ^ i contra- 
rio, qaid  ifia  dejeendat  aé  ida.  Et  etiam  Hifpani  inteUigant  lingaam  Gal- 
lie  am,  eoqaod  amha  defeendant  deriaantar  ah  Itálica  á-  Latina.  Item 

ergo pariter efi diceodam  de  lingaa  Hebraica,  Syra.é’  Arábica.  Nam qnia 
omnes  defiendunt  a Chaldaica,  vtdicit  K^lhamazatr  ^ c.Nam  pro  maiori 
, parte  vocabala  Hebraica  non  di ferant  db  Arabicü,dr  Chaldaü,nifi  mata- 
tis  qaibuídam  Uferis,aliqaando  in  principio,aut  in fine.Et  ideo  ladaifaci- 
Uter adaifeaut  Arahicam proptervicinitatem  lingaa, érc.Item  qaialf- 
maelfilius  Abraha,¿r  Efaa filias  jfaac  poPalaaerant  Arabiam:  tdeolin- 
gua  Arahicaesi  ipfi  Hebraica  vicina,¿‘fimilü.  Et  fie  lingaa  Sjriaca , 
K^rabica  dicitar  Chaldaa  altérala , cjr  obliqaata,  Ínter  qaas  efi  tanta  vici- 
nitas,  •vt  ait  Hieronjmut  in  prologo  Galeato,qaod  fe  ad  inaicem  inteUigant. 
Ello  vltimo  no  hallo  io  en  San  Hieronymo. 

Albumazar  liguio  la  opinión  de  los  que  dixeron  que  la  lengua 
m f.iu  Gm.  Chaldea  fue  la  primera,  en  la  qual  titubeo  Oleadro  . Pero"  Honcala 
«fs  f.ii  G/.  |i¿i,lo  con  gran  dillincion  ahrmando , i modrando  lo  contrario , que 
es  lo  cierto  i verdadero  como  fe  a dicho , i lo  tedifican  tantos  Padres , 
iSanAugudin  tomólfmano  en  querer  delTarraigai'laj  difputando 
Ui.iS.t.  11.  lo  no  vna  vez  lino  otras  inudias,  i oize.  Vna  igitar  Thaqfpfiemus  erat^ 
d*  eimt.Dti  ¿g  ntíus  efi  K^braham,  in  qua  vnius  veri  Dei  caltas,  (¡r  ijaantum  ere- 

dibileefi , inqaaiam  fola  etiam  Hebraa  lingaa  reman ferat  : qaamuü  ¿r 
ipfe , peutiam  manifefiior  Dei  popalm  in  AEgypto,  ita  in  (JUefopotamia 
Jera  ifie  Dijs  alienis , lefia  Ñaue  narrante , rejertur : c aterís  ex  progenie  il- 
• lias  Heber  in  lingaas  paulatim  alias  , ^ innationes  alias  defiaentAasfi- 
Proinde,ficut per  aqaarum  diluaiamvna  domas  remanfierat  adre  par an- 
dssm  ganas  hamanam;  fie  indilauiomaltar.amfiaperfiitio»umpervni-í 
aerfium  mandatn  vna  remanfierat  domas  Thara,  in  qua  caílodita  eíi  pUn- 
tati'ociuitatU  Dr/.Marauillofa  comparación  , i que  coinuence  i prueua 
bien  el  intento.  El  engaño  eduuo  en  que  teman  pdr  Hebrea  la  vulgar 
que  vi'auael  pueblo  de  Ifrael  defpues  déla  captiuidadde  Babylonia; 
i|>or  Chaldea  la  que  edaua  en  las  lagradas  letras^  liendo  al  contrariói% 
Pero  por  fer  lengua  de  los  Hebreos  era  Hebrea , aunque  la  vuieffe  r**' 
furpadpde  otra  nadonj  dexaqdo  la  propriai  aprendiendo  la agena. 
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El  do&iíltino  Guido  Fabricio  , i que  Tupo  tantadc  lenguas^  dixo 
dellas  eAas  palabras  dignas  de  fu  ingenio,  aiiicndo  tratado  de  las  fe- 
tenta  i dos  lenguas.  J»/er  omnes  hnittjmodi  lingHÁS  tres  fotifstmum  ma- 
xim*  in  ádmirati«ne,fummoque  in  fretto [emfer  habitd  jfuemat.-fíehrdi- 
Cá  nemfeyGráXA^  LMtnáttum  quid  in  ifftsjtim  diuiniirum , qu'am  humx- 
murumfcientitrum  monumentx  funt  conJéruata,(^k  maioribus  ad  pojleros, 

'veluti  fermsnuó  tranfmiffknum  etiámquodglxrieft  cracis  Regis  reguruy 
ácDotmni domináHÚttm  Iesv  Christi  redemptatis nsHri  memerabili 
ti  tu/a  honor at£ , eminentem  quxmdttm  fupt*  x/tas  lingmxs  dignitxtempnt 
confecutx-  Porro  hirum  vnaquxque  velut  xrbor  quxdxin  in  tres  didu/tx  rx- 
mosjsn  tres  xlixs  fernoonu  dtxleíiosdiffufx  efi.Hebrxicx  quidem  in  Bxby/o^ 
nicxm fiue  Chxldxicxm  , in  Syrxmfiue  lerefoljmitxnxm , drin  Arxhiexmy 
quxm  ludxi  vocxnt  linguxm  lfmxel.Gr/tcx  lonicaue  in  Atticxm,D0Ícxmy 
dr  jf.oücxm.Romxnx  vero,quxdr  LMinxtn ltxlicxm,HifPxnicxm,dr PrÍ~ 
cicxm-Sic  in  hu  tribus  linguis/ut  in  plerifque  xliis  huius  mundi  rebus  y qu/t 
•vel  inteüigentix  percipiunturyvel fub  fenfum  octtlorum  cadunt,diuinx  itlx 
xderxndx  Tr  i n i T ^ s Potent¡XySxpientix,dr  Bonitxtú  relucet.  Omnes 
xutem ftmuLccUec/x  myfiicxm  sterum  nobu  refcrunt  dodecxdem.Preinde  in 
tribus  t/iü  potifimum  Itnguis  ter  mxxtmtss  tile  ec  ter  bextus  Deus  dtuinxm 
voiítíxíem Juam  ncbü  pxieftcere  voluit,  (¿c.Cxterum  in  tíebrxicxydrc.qux- 
que  proculdkbtoomniume'sl  prima  dr  xntiquifsimXy  (fe.  Con  gran  pro- 
pricdadji  excelcn«.iddc  Jara  la  mucha  que  en  ellas  lenguas  ai. 

Machos  lueron  los  myílenos,  que  Chrísto  Nueltro  Señor quifo 
enfenar  nos  cuel  titulo  fagrado  de  fu  esuz  precioliQiina,i  aunque fean 
declarado  muchos  por  los  .Padres  antiguos  i modernos , nunca  falta- 
ran otros,  que  fe  delcubran  de  nueuo.Fue  muigrádc  el  que  fe  a dicho, 
que  mira  al  que  San  Hilario  auia  declarado.  Remxnxquoque  lingux  me- 
dix  Ínter  fíebrxos , Grxcofejue  celleitx.  f¿uix  his  mxxime  tribus  linguis  fx . mffA, 
crxmentum  voluntxtis  Dei,<f  bexti  regniexpecfxtio  prxdtcxíunex  quo  il~ 
lud  Pilxti  futyVt  in  his  tribus  linguis  regem  ludxorum  Dominum  I es  v M 
Christvm  ^ prxfcriberet.  AcAclácramento  myfteriofofe  puede 
añadir  otro,que  confagrando  las  lenguas  Griega,  t Latina,!  poniendo 
las  fuceflluamcntc  dcípucs  déla  Hebrea,  moAro  que  le  aman  de  fuce- 
der,aiU  en  las  colas  (agradas,  como  en  todo  lo  dcmas,porlo,que  ella 
auia  pallado.  La  Hebrea  dexo  de  lér  vulgar  por  las  grandes  culpas,! 
enormes  pecados  del  pueblo  que  la  vfaua;  por  que  no  conuenia  que  la 
que  toda  era  facrofanta,i  que  tuuo  tantas  prerogatiuas,fe  vfafle  en  co- 
las profanas  i feas  i dete  dables,  lino  en  las  que  eran  dignas  i confor- 
. mes  a fu  inAitucion.  Afli  auia  de  fer  de  la  Latina,!  Griega  , que  tuuie- 
ron  el  mifmo  fuccelTo  dexando  de  fer  comunes,!  vulgare$,para  fer  re- 
fq-uadas  para  el  culto,  veneración , i feruicio  dcl  Señor , que  las  apro.- 
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prió.confagré^i  dedicó  para  fí.  la  no  profanas  iinoíágrada«,i  no  deuia 
en  ellas  dezirfe  íi  no  cofa,  que  fucile  » gloria  i hoorra  de  aquel  Señoi^ 
que  las  hizoj  i quifo  que  nieilén  furas  ^ i que  las  conferua  oren  ct 
mundo. 

De  cada  vna  dcUas  fe  formó  vna  crnz,  quedando  la  principal  en  el 
titulo  fírme, como  loeífara  fíempre  finque  elnéponiel  infierno  pue- 
dan preualecer  a ellas . Déla  Hebrea  iálto  la  Chaldea  , que  fue  la  mas- 
propinqua  i yezrnaaella,  t aili  ferael  arbol,de la^ra  £era  el  bra^ode-  ^ 
recho,i  de  la  Arabe  el  ifquicrdo^  Lo  mifino  pode  mosdezir  de  la  Grie- 
ga i Latina;  i aunque  para  declaración  de  la  Hebrea  , i fus  hijas  vfo  el 
Obifpo  Don  Diego  de  Valécia  déla  cóparauon  déla  Latina,.!caliana, 
£fpanola,iFrancefa,  iíin quelahizúsra  fe  veeenlo mifmoque  dizea 
todos  de  la  deriuacion  de  otras  lenguas  que  procedieron  deftas  matri- 
ces. Para  quien  poilée  eftas  lenguas  fin  ccmiparaciones  entiende  bien 
la  diferencia,que  ai  en  ellas.  Po-o  de  lo  que  es  manual,  común  fe  coli- 
gira  lo  que  no  lo  es  a todos,i  la  comparación  como  aerra  i verdadera 
Clarara  n%as  bien  lo  que  feduda,i  que  fe  deue  tener. 

La  lengtia  Latina  aunque  madre  legitima  de  la  qual  nacieron  la  L- 
taliana,£fpañola,i  Francefafi:  dilérencian  mucho  delfa,  auiendo  de- 
generado, 1 apartado  fe  por  las  caufas  que  e dicho:  hize  deífo  algunas, 
«eraonilraciones  i pudiera  hazer  otras,enlas  quales  fe  vec  clara  i pa- 
tentemente la  pandad  idiípandad,que  en  ellas  ai  en  loq,uc  cóuienea 
áconciertan  entre  ii,i  en  loque  diícucrdan  i fe  apartan.  La  Italiana  fu 
mejoró  en  eleccúm  de  vocablos  i diale  Aos  a fushermanas,  pero  la  £- 
^paitóla  aunque  en  muchas  coíás  quedo  inferior,  pero  en  otras  fe  le  a- 
ltenujó,i  fue  fuperior  de  manera,qne  aun  & igualó  a fu  madre,  i la  pro- 
cut»pa  fiar.  Ai  en  eftas  lenguas  cofas  que  exceden , s otras  que  no  lle- 
gan.La  Franceia  como  mas  corrompida  ie  apasta  mas , aiQ  en  la  pro- 
nunciación como  en  los  vocahlos,i  modos  dedezir.  Sibien  no-lc  raltai 
fii  elegancia  i. prusor,que  lo  tiene  como  fus  compañeras,pero-al  fin  no- 
tes llega  ni  a fu  madre  tanto  como  las  dos. 

£l  que  fe  ahecho  feñor  i fabe  eftas  quatro  lenguas , reconoce  i en- 
ñenddluegoenlo,queconfíftefudefígualdad,  iias  mudanzas  de  las- 
letras,!  to^s  les  parecen  faciles,como  dizen  los  que  hazen  efta  feme- 
jqnea,  porque  las  vnas  feaitidan  alainteltgencia  de  las  otras.Peroel: 
|UÍzio  para  hazer  íc  qual  conusene.no  ade  ier  aifi.  Mas  de  vo  hombre 
prudente,!  bien  entendido^que  no  mas  de  vna  deftat  lenguas  , fii 
por  faber  laemiende  lat  demaa,noaidjferencia,o-tan  poca,  que  no  es 
coniiderablc : perisfino las  entiende  ai  la  muigrandela  qual  con  eat- 
dencia  fe  veetporque  el  ltaliano>  i Francés  aprenden  la  Latina  como- 
el  £fpañol,>iÍAeeftanagenosdclb,uio  lasntiendenrcomotaii  poco 
I las 
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laslenglus  delosotros^íinoeshazicndopirticoUr  e/ludio  pATs  cUo*. 

La  mudan^adc  vna  confonant«  por  otra^  de  vna  vocal, que  fe  trueca 
fjiazcn  tanta  defigualdad,  que  el  que  no  la  aprendió,  no  la  puede  al-. 
can^ar.Las  fciencias  quanto  fon  de  fáciles  a los , que  las  íáben,fbn  de 
difíciles alos  que  las  ignoran.  Lo mifmo  es  en  las  lenguas,  lasquales 
• hombres  muí  bien  entendidos  , i de  grandes  partes,nopuedcntencr 
aun  con  gran  eftudioconociraientodellas.  (^^tosfaben  Italiano,! 
bicn,iddLann  no  alcanzan  parte,  i al  contrario.  Guliclmo  Xylandro 
varón  dodiffimo  j i cuia  erudición  a fido  de  gran  prouecho  para  todas 
las  buenas  letras  por  la  grande  emuiencia  en  muchas  cofas,i  en  la  len- 
gua Griega , i Latina , como  lo  mueftran  fus  eferitos,  i con  todo  ello 
confieíTa  que  no  tuuodichadefaber  las  lencas  Italiana  i Francefa.  * , 

•*  Doíiifsimuávir  N.  Lemicemu  Itjdice  iímpridem  edidií  Di«nem  , vidi 
eti*m  Csüici  redditum : fed  mihi  cim  hsrum  linguarmn  cogHÍtiúnem  ftr- 
tunsme*negaurit,¿rc.Y>^  femé  jantes  varonesaimuchoscnelmun- 
do,noporquefífeaplica(Iénnolo  alcanzarían  con  mas  felicidad  que 
otros,ímo,o  porque  no  quicreai,o  cofas  maiores  lo  impiden. 

C A P.  X X X V I. 

^ela  lengua  Arame AiSyr a ^ ArA>e , iChaldea,Ua 
feme\anfa,  que  tuuieron  9 i de  los  C baldeos , i fus 
fciencsasidoéhinas. 

LO  mucho  que  difíeren  las  lenguas  £fpañola,Tta1iana , i Francefa- 
aunque  herraan.as,!  hijas  de  la  Latina  i también  de  fu  madre,elias 
mifmas  lo  mueftran.Poreílafemejanza  i igualdad  venimos  en  cono- 
cimiento de  lo  que  los  autores  dizen  de  fe  Chaldea,  Syra,  i Arábiga, 
que  aunque  nacieron  ifedenuaron  de  la  Hebrea,  entre  fí  todas  fon  di- 
ueríás,i  feaparun  vnas  de  otras^  también  déla  que  tienen  fu  origen.  ' ' 
Como  nadie  podra  dezir,quelo  que  (c  habla,o  eferiue  en  £fpañol,que 
es  Francés,!  ltaliano,o  al  contrallo,  porque  íi  bien  todas  las  dicciones . ' ' 

fon  de  la  lengua  original,  peroenel  vfbdellas  fon  mui  di(Iinus;i  aun- 
que muí  parecidas  como  hermanas , mas  diuerfas  i diferentes  en  tan- 
tas cofas,  que  fe  reconoce  i vee  fu  mucha  defígualdad.  De  la  mifma 
fuerte  fe  deue  entender,quelo  que  fe  eferiuio,  o habló  en  lengua  Syra 
o Phenifía,no  eAa  ni  es  Arabe,  ni  al  cohtrario,  porque  fon  lenguas  di- 
uerfas. 

La  diferencia  deltas  lenguas,!  de  fus  gentes , la  alcanzó  Pofídonio, 

S i emo 


■ Digifized  by  Google 


T4®  L I ».  I.  Cap.  xxrvr. 

cuio  teftimonio  como  de  varón  tan  íabio  i que  tuuo  tanta  noticia  de 
coíiis  íe  deue  eílimar  , como  el  que  la  dio  de  muchas  con  gran  claii- 
dad.que  reblandece,  I campea  en  todos  los  autores  , quefeaproue-  ' 
charqn  de  íus  efcritos,(iendo  gran  falta  la  que  ellos  nos  hazen , i para 
Efpana,i  otras  prouincias  grande  perdida. Strabon  trae  muchas  coíás 
filias:!  difputando,que  nación  eran  los  Ercmbos,i  los  que  quifodezir 
0^/5- 4-  Homero  con  elle  nombre,enlo  que  Menclao  dixo  á Tclemacho. 

MuUá  ettn'tm  períoca  multa  'vagatus 

JTm  ege  opci  o¿Íauo  aáduxi  ttautbus  atine: 

Cyprum,  Pl)arnicemyue,per  Aegyptumjue  vagatuf, 

Aethiepes  adij,tum  Sideni«s,&  Er embes ^ 

Et  Libyam. 

Dize  que  Zenon  corrige  en  lugar  de  Erembos , Arabes , á loqual  de 
ninguna  manera  adíente,  porque  affi  fe  halla  antiguamente  efcriro. 
Pocos  vfan  oi  efta  cortdia,antes  lo  tienen  por  erudición,!  bizarría  de 
ingenio  el  emendar,  lo  que  no  lo  a mcnefter , fino  para  percibir  lo  áfu 
modo:eílando  bien  conforme  alo  que  fe  dixorlé  hazen  dczir,lo  que  el 
•rií.i,/»/.  otro  no  quifo.Defpucsdize  ellas  palabras  notables.  * Optime  emn/um 
* ■ exiíiimePofidonium  híc  queyue  a gentium  cegnatiene,¿rcommumcatiene 

interpretaiíonemvoam  ducere.  NamArme¡t'terum,Syrerum^Arabum 
fij^!^s.f>*ldtumce^natienú  prafe  feruntnatienes  xAT¿mr,i  íidAocrey, 
tu  fftfru-  Cíut,u^Tov(  r£v  (TUfoÁTíéy  jfuíXs^tt  Ka.ro  orXiietóxu^oí  tim-  Et 

rTr/jaiTT/  FORMA,MAXIME  VBI  DEGVNTIN  VI- 

mtribiu^M  C I N I ti..ldque  oftendit  Mefopetamia  ex  tribus  his  cenfiata  popula. -máxime 
•tum ctr  enim  in bu fimilitudo  eft  iUufiris-.qu'od (¡ qua eti varietas pro  eo,atque alise 
maga  ad  feptentrionem  aut  meridiem  vergunt , aut  in  medio 
-oh  fwiijí-  f»tetfita:nihileminus  tomen  communts  affedlio  obtinet^.Ajfyrij queque,  A- 
nitimi.  riani  , (jr  Aramai  Ínter  fe  atque  iíiorum  funt  asimiles.  Eftque  coUigen- 
harum  gentium  nomina  efe  aff!nia:qui  enim  a ndtü  Syrix  sé  ipBs  Si- 
efliobti.  rts  Aramset  dtcunturMjquecomieniunt  Armentt  Arabes, é-  Erembi,fic 
»»«•  enim  fertafje  veteres  Graci  voeabant  Arsésu.  Nam  plerique  inde  ducunt 

h tomss»  ti.  ratienem,qued  terram  fubirent^ued  eft  i^eu  iisHetínn.&pofterio- 

res  apertiore  vocsáide  Troglodytsu,(ft.funt  autem  q Arabes, qui  adalterum 
latus finta  Arabici  vergunt, qued  eft  ad  Aegyptum,^-  Aethiopiam.  Dixo 
lo  mui  bien  Polidonio,i  lo  tomo  Strabon.dillinguiendo  con  claridad 
la  femejan^a  i diferencia  que  auia  entre  efias  naciones  fcgun  eAauan 
mas  vezinas  o apartadas , adi  fe  acercauan  i conformauan  en  la  len- 
gua ,coftumbres,trato,i  forma. En  Melopotamia  donde  venian  á jun- 
tarfe,era  maidr  la  femejanca,!  maior  la  diferencia  donde  eftauan  mas 
di/lantes  i apartados,  , ( 

Lo  que  dixoPofidotiio  fiie  de  fu  cieQipo,en  el  qual  la  lengua  Hebrea 
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no  era  vulgar, pero  la  que  lo  era  en  PalcAina  por  la  diAancia  que  delta 
aula  á la  Meíopotamia^aflH  fe  diferenciaua  de  las  , que  allí  concurrían 
con  las  naciones  que  la  hablauan.Fue  vna  dellas  la  Chaldea^que  tuuo 
el  nombre  de  la  gente, que  la  vfaua. 

Délos  Chaldeos  fe  dizen  muchas  cofas  en  los  autores  profanos 
Griegos  i Latinos  antiguos  i modernos,  i fon  tantas  que  feria  molcfto 
juntarlas,  aquí  dire  algunas,  quefean  iufficientes  a dar  vna  noticia 
clara  doUos.  Diodoro  Siculoladio  particular.  * Cháld/ti Bsbjloniorum  ’uh.i.t.t. 
átttitjuifsimi  tumlocHm  in  fus  repudies,  quem  in  jiEajptofsíerdotes,cb- 
tintttt.AdculíumenimDeorum  defutstiper  cmnem  vitsm  philefopban- 
turperitifsimt  síírelogis  hsbiti.Multi  diuwatiene  tjusdam  futurs  prsdice- 
bsntjSc  tum  sugurifsjum  fscris¡tum  sliu  íjuibmfdsm  incsntstiombuí , ¿r  3 ¡, i.,, 
mslssuertere  wheminibM  3 (jr  bous  afferre , suguris  infuperfemniajue  > ir 
prodigisinterpretsri  ceuJueuere.Eórum  prsteres,^ussd/scrsfpeculsu- 
ds  ptrtiueut,peritiJsimí.N$n  euim  quemsdmcdum  Grsci,herum  OTnntUtH  D:uin. 
doítrinsm  percipiuut.Nsm pueri  k pstrtbus  pregeuiemfecuti  esm  difcuut  diti.i.t.p. 
philefophísm  ,cmui  sitsrum  renm  atrs  pofiusbits,¿‘c.Mults  queque  prs-  ^ 
dixere  tu  sliis,tum  etism  regibuí,prdferítm  AUxsndro,  cum  ejjetcü  Dorio  e ’m  »ím  x- 
pugnsturus,pej}medum  Autigono,Nicsnori,Seleuce.Frsdicunt  ettsidiotU 
futurs  US  euidenter ;vt  miru  dr'vltrs  hominum  ingeuis  effe putetur.  E fto  ^ ^ ‘ 

i o tras  cofas  afirma  Diodoro  dellos.  Herodoto  los  llama  facerdotes  de  K hh.6.^- 
Belo,idize  dellos  algunas  coíás'.Xenophon  idixo  muchas  de  fu  modo  ^ 
de  proceder  en  paz  1 en  guerra.  Cicerón  <en  vanos  lugares  hablo  del- 
los  1 tratando  délos , Aflyrios  qus  tu  nstione  Chsldsi  non  ex  srtü  , fed  & 
ex gentüvocsbulo  nontinstt. K.GtWxo  j unto  muchas  cofas  dellos  v,Phi- 
lon',AmmunoMarcelluio/,Martiano  Capella^,Cornelio Tácitos,  \ 
Seneca»,Iuuenal*,Claudiano/,Suctonio'»*,Stephano*alalarga,Pom-  r«/  ó*/'*' 
ponio  Mela »,  Apulcio  fus  impofturas/,£ufcbio  Paulo  Orollo  r,  San  "''['y,*! 
líidro  »,Solino « 1 otros  muchos.  ^ oihen. 

Dellos  la  región  deBabyloniafcllaraoChaldea,Plimolesfcñala  nv.x^^- 
tres  ciudades,!  tres fedas  dellos.t'£4¿y/p/i  Chsldsicsrum gentium esputa 
Crc  Hippsrenum  ^ hec(icut  Bsbyl‘On,^c.Orcheni queque  tertis  Chsldso-  ° x 

rum  doctrins,  c¡rc-  * Injrs  confluentem  Euphrstü  (jr  "Éigrú  Isus fluminü 
chsldsi  obtinent,  dextrs  NomsdesSeeniu.  Strabon  también  dixo  del- 
los., ApudmsieresnoJhesfscerdotibuSjChsldMftt^sgifque fspientiss- 
líos  fuperantibus  heneres,crimperis funt delats-^stque  itsetism  vnufquif-Ulb-o.  c.i- 
que  deerum honores  reperiteo  auod sliquidextegitsffet.  En  la  edad  an- ' 
rigua  alos  facerdotes,!  fabios  dauanlos  impenos  1 mandos,  i aun  a los 
que  auian  (ido  proucchofos  en  fus  inuenciOncs  á la  república  los  ado-  x t.  «.f.iS. 
rauan  por  Diofes.  Defpues  dize.»  Conjlituts  ejl  hsbrttíio  pecuUsrü  in  y 
BÓbylents  philofephü  indigenif  ,plurtmum  sHro  nenstsmtrsílsnttbue , qui 
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Childjú  á^fellxHturS$mt  ex  ijs,  e¡»i  i netAlibta  hominum  euent»rt  ijs  vt- 
titintri fe  frcfteantur.fed  k ceteris  non  frebántur.  Ejl  CháldMrum  ná~ 

tie,é-  BihjlonU  repo  ab  eú  habitxu  Cháldeemm  Aftrmonücorum 
genera  funt  aliquot.Nsm  quídam  Orcheni  dtcuntur , quídam  Bor^ípeni,  dr 
alqc0mplMres,quí('utinfecfarumfierif»letdéuerfttaíe)  eifdemde  rebut 
aíiter  atque  aliterfiatuunt,ó"C. 

Tuuicron  los  Chaldeos  varias  íciftas^i  fe  difcrenciauan  los  de  cada 
vna  con  los  nombres  de  las  ciudades, donde  viuian.  Los  Orchenos  tu- 
uicronfu  fe¿lajdcllos  dixeron  Strahoni  Pimío,  fuefcuelaiaffiétofue 
en  Ja  ciud.id  de  Orche,o  de  Orchole^ligéjf.  que  pufo  Tolemeo , laqual 
por  la  femejan(^a  del  nombre  pienfan  algunos , que  es  el  Vr  Chaldx- 
orum.dc  donde  fac6  Dios  Nudlro  Señor  al  Santo  Patriarca  Abrahani. 
aul.^.c.  Si  bien  en  Plinio  fe  hallad  lugar  Vra  junto  alrio  Euphrates,*  i defte 
Z4  «fljw«.  ¿Áze,Isítafertur  vfque ad Vram  locum  ,in  quecanuerfut  ad erieKtemre~ 
bui.  15.  ííxquít  Sjría  Paln/yrenas  folíiudínes-  Ammiano  dixo  * del  cadillo  Per- 
fíco  V r.Dux  Mefopotamu  Cafsia»M,(^  tribunus  MauricituPridem  hoc 
miffus  ad  Vr  nomine  Perfuum  venere  cafiellum.  Detodoeítoes  poca  la 
luz,que  ai  para  entender, que  fea  el  Vr  Chaldaico , alqual  llamo  lofe- 
pho  Vren¡\  no  falta  quien  pienfc,quc  es  Sura  de  Tolemeo  , i otros  que 
Archon,A’^;t;«r,i  que  a de  clezir  Prim  á^íV.Eupolemo  dixo  fegun  efcriue 
E ufebio.í  In  Camerine  B tbjlonU  vrhe,quam  alq  Vríen  dicunt , quod  no- 
£*4»jr  # 4.  ChaldMopolinftgnifcat.'E.iii  interpretación  refuta  el  Padre  Martin 

¿ tn  Gtit.  del  Rio.  J 

f.ii.v.zl.  j>cíLi  manera  andan  inquiriendo  el  nombre  de  Vr,que  fue  ciudad 

o región  de  losChaldeos,como  dizen  los  fetenta,i  fue  nombre  proprio 
dclla,aunquefignifica  también  fuego  o incendio.  1 por  auer  tomado 
fu  nombre  los  Orchenos  de  Orchc,  parece  que  antes  dcuefer  efta 
ciudad  Vr , queotra. 

Los  Borfippenos  fedixeron  déla  ciudad  de  Borlippa:  della  dixo 
Stra.hon.BorJippa  vrbseíi  Diana  ¿r,  Apellini facra,in  ea  máximum  ejl  li~ 
^/^r/«M*Stephano  dixo  las  mifmas  palabras,  1 anadio , que  los  Chal- 
^ déos  fe  llamaron  antiguamente  Cephenes  de  Cepheo  padre  de  Andro- 

* ^ meda,  i otra  fabula  de  Hcllanico. 

AUrtl  Los  Hebreos  llamaron  a los  Chaldaeos  Chafdim.  Diodoro 

n'ftindf  jicuio , diuidio  fus  fcAas,i  fciécias  como  fe  a vifto,en  Aftrologia,Di- 
uinacion,Agucros,Magica , declaración  de  fueños  i prodigios , i en- 
pr»iU>i.  cantamétos.Todo  loqual  ib  reconoce  i veé  con  euidencia  en  el  fanéfo 
triimin-  propheta Daniel. Sixto  Senenfe/notofudiueHidadde  doftrinasien- 
íwCu'é-  feñan^as,i  las  diuidio  en  cinco  ordenes  ofeílasdcla  fciencia  Chal- 
tnChaUn.  daica.  " 

primeros  fon  0 ♦T 1P3  Cbafdimj  Chaid  eos,cn  los  quales  fe  cn- 
cbaul.  uenden. 
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nentlen^o  todo(&neralmente,o  en  particular  los  Matlicniaticos,  A- 
ftrologos^GenethliacoSjComolos  llanu  fanHieronyino,Citció,  Agel- 
lio,i  otros  de  loSjtjue  arriba  cite,  i V ¿cabio  dediles  vxriit  fcientiis  ¿r  fa- 
ferfiiíieM^M*‘Ci\ií¿im  interpretan,  qnafi dxmeneSt  aulquAfi  def^r^dett- 
tes,  vel  queft  mémmill*{veL  quafi  egn.  . 

Otros  fon  Afáfhim.*  Los  LXX.dcdararon  ^yo/,San  líie- 

ronymo  dixo-cJWaji fuMt/ftUeUftnf^uIü  philefo^hantur.  Forftero.  ídem  & 5.11. 
fonat^qued  e./JÍAtitó^-  vox  ejl,qua  ChtULi  megos  Ímos  spfeüsnt.  Marino 
Aftroíogo$,mcdico5,  i magoSjidixc,/¿r/i^  fie dicehanínr  ,quod  inft- 
gñti  e^t  nSvPK  ex  hác  redice  ommhuseH.  Guido  Fa-  hfhmttr»^ 

bricio,por  R.  Abraham,  Medicos,que  por  el  pulfo  i vruu  conocen  la 
diápofícion  dcl  cuerpo  i Gi  alteración  , i también  por  la  mucjiedum- 
bre  de  los  fueños.  , 

Otros  fon  D^ODIR  Chertxm¡m^o%  ’Ly>.Y>..i-m»ilat,ÍHCá»teteres.  San  8.14. 
Wiesonymojuarioli,  Vzy^isso,geneMÍACi,  Vatablo,  melefici^  Forílcro, 

Megi,  incentátoresfieuotores^HUranftores-^rvxo  Genethliác$sS2eá\Ao  ^ 
Fabricio  por  autoridad  de  varios  Rabinos, nerium  dm.i.  10. 
vocem per  ofíe  mortuorum  emitientes, vel  tUe  confuientes,  i otros  lignifi-  * Aj- 

eados pero  que  R.Abraham  1 Kiincbi,quc  ion  los  Gcnethliacos  , qut  ' 
cognofeut  rerum  erigines,¿r  naturas  ipfis  ingénitas,  quidquid  faciunt, 

tdeum  meantatione- 

Oteos  D*SKÍ3D  Mechafphim,  los  Setenta  <p<tf¡juuui,venefici.  San 
Hicionyrao  A/a/t/f/,  Vatablo  Forftero  Prafiigiajacientest.pre-  iorsJict 

fiigiatores,qni  oculos  prefiingentes  non  veras  formas  fed felfas  videre  fe- 
f;«;rr.Hechiíeros  erabufteros,que  hazen  veer  lo  que  no  es  mai 
Otros  fon  DnU  CAii¿^n>w,losLXX.y<t^<»^W{íí4aarr/n>r-SanHie- 
ronyino  Arufpues,qui  intefiinis  hofiiarum  infieílis  diuinant.  Vatablo 
fatidici-Q\x\Áo  FahTicio  DiuinijAugures,Arufpices,Afirologi,  Damcni- 
bus  eddiífi,arte  diabólica  vtentes.lAssvuio.Arioli  qut  fie  fortajje  dicuntur 
4 decifione  rerunt'^  Afirologosiudici artos  ego  interpretarer.redix  efi,  17  J 
ghizer,diuidere,diffec*re. 

Todos  fueron  dados  ámalas  artes,  i con  ferio  Tiberio  a ellas  los 
aborreció  i hizo  matar  i defterrar,comoloquétan  Dion  Caftio  i Sue- 
tonio,porqueconocio,qucauiamuchosembuftcs,i  maldades  por  me- 
dio de  los  demonios. 

Eneftas  cinco  fe<ftasido¿frina*  fe  incluían  todas  las  de  mas  que 
tauieron,i  vfaró.los  Chaldeos,que  Plinto dixpdellas  eran  tres,Strabó 
muchos.  Diodoro  Siculodixo  las  mifmas,quc  el  fagrado  texto  pone. 

Debaxo  del  nombre  de  Chaldeos  fe  comprehcndian  todos  los  que , 
cnfcñaiian  i vfauaneftas  fupcrfticiones,  i mas  la  interpretación  de  los 

liicños.ipara  ella  los  junto  Nabuchodonofor.Eltandocnfu  prefenaa 
^ i-maur 
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i mandándoles , que  dixeílén  el  fueño  i fu  explicación,  i aniendo  los 
dicho á to¿Qi: Re fponderunt  ChtUti  regí.»  i deípues  .Reífondentes  er%0 
ChdleUi  coramre^e.  Da  lo  qual  fe  conoce  que  d^ebaxo  defte  nombre  fe 
comprehcndian  todos  los  oemas.Efto  fe  manifíeíla  mas  que  auiendo 
mandado  el  reí  que  Daniel  i fus  compañeros  aprendieíTen  las  letras,! 
lengua  de  los  Chaldeos , i examinando  los  el  mifmo  rei  los  hallo  mas 
fabios  que-quantos  auia  en  fu  reino.S  Etomne  verhum  fapientU , in- 
telleítus,qHod fcifcitátsés  esi  ah  eis  rexjnueHitin  ets  decuple  fuper cunótos 
ariolos.&mxgos^qui erSt  in  vnit$erferegne  e/M.quefon  O’OlJin chxr- 
tummim , i 0»íjtí7N  tf  him  , losque  mas  cofas  alcan^auan,i  mas  ge- 

nerales eran  en  fu  fciencia. 

Llámalos  también  la  Efcritura5it^/>/»/«,i  fufciencia,5a^/rr/i,  por- 

3UC  efta  era  la  eílinia,  en  que  fe  tenia  acerca  de  aquellas  naciones  i las 
e mas  del  mundo,cn  el  qual  fueron  mui  conociaos.  AíB  vuo  dellos 
gran  noticia  en  las  letras  profanas^  i no  menor  en  las  fagradas:por  las 
guerras  que  fus  fcies  hizieron  álos  Hebreos. 


CAP.  XXXVII. 


íDí  la  lengua  (^baldea,  i diferencia  entre  ella  i la  He  - 
brea^  i como  perdieron  elia  los  Hebreos d aprendie*' 
ron  aquella  en  la  captluidad  de  Babilonia, 

EStaua  laChaldca  en  la  prouincia  de  6abylonia,laqual  érala  cabe- 
■^a  i metrópoli  della.  Laqual  fe  contenia  en  la  Syria  o como  otros 
dizen  Afryría,confundieronr  ello»  nombres  , i los  términos  deltas 
prouincias  conforme  alos  tiempos,  i principes , a quien  fueron  fuge- 
tas.Hablofe  en  la  Chaldea  la  lengua , que  della  tenia  fu  nombre.  La 
qual  era  tan  vezina  i cercana  ala  Hebrea  como  fea  dicho,  pero  no 
tanto  que  fuelle  vna  mifma , i con  la  difcrencu,  que  era  menelter  a- 
prcnderla. 

Elfan(^oProphetaHieremiasmoltrando,  que  juila  i merecida- 
mente auia  de  fer  calligado  el  pueblo  Hebreo,  en  el  qual  no  fe  hallaua 
vnofanélo  i bueno  por  cuio  rcfpefto  Dios  perdonaíTe  ala  muche- 
dumbrc,quc  no  dauan  crédito  alo,que<Ufu  partcledezianlosProphe, 
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tas,  dice . Itcuti  esiis  verbum  iflud.  Ecce  ego  do  verba  mea  i»  ere  tue 
in  ignerntá"  fefulum  ijlum  in  ligna,^  vorahit  eos-  Ecce  ego  adducam  fit-  i 

fervosgentemde  longincuo  , domut  ifrael , ait  Dominus  ,geHtemrchu~^ 
J¡tm,gentem  áHtiquam,ge»te  cuitts  ignorabú  linguun , nec  intetiiges  quid 
loquatu^lazús  os  dcfenícndidos  a las  palabras  de  mis  prophetas , por  'í- 

untoHiercmias^opógo  en  tu  boca  fuego, con  que  tu  voz  abrafe  a los 

incrédulos,!  no  Urdara  mucho  que  vean  que  no  hablas  al  viento;  Prc- 
fto,Cafa  de  Ifrael  pueblo  ingrato,  traeré  fobre  vofotros  alosChaldeos 
gentefuerte,robufta  i antigua  , cuio  feñor  fue  el  foberuio  gigante 
Nemrod.La  lengua  defta  gente  no  entenderéis,  ni  lo  que  os  hablara  ni 
ella  a vofotros  confuelo  de  los  trabajos,tcner  enemigos,  que  te  entien- 
dan,! oigan  tus  ruegos. SanHieronymo.iVr^wíí^aí  multo  fojl  téPore,nec  tMu». 
vt  falso  creditú  frofheto  vobü  loque  ntur,  fed  lam  nunc  udducam  Jufer  vos 
gentemEábyloniorum  , que  veniet  de  longinquo gentem  rdus/am  ¿r  unti- 
qudm,  cuius qttondamdomiuatus  ejl  NemredgigM.  Cuius  ignorabis  Un-  Gtmf.xuí  \ 
quam  ¿r  «rr  inteüiges  quid  loquxtur  : eftenim  mslorum  felatium , fi  tilos 
habeos  hojleiojuos ptfü  rogare, (jr  qui  tuas mtelligant freces- 

Moílraron  las  palabras  propheticas,  que  la  ama  llegado  eltiempo, 
que  por  fus  pecados  venian  acumplirfe  las  maldiciones  de  Moifen  , i 
lo  que  a ellas  fe  auia  de  ífs^vir.Adducet  Dominus fuper  te  gentem  de  Ion-  Deuifrtit.a 
ginquo,é’  ¿e  extremU ierra fnibus in fimilitudtnem  aquiU  volantü/uius  a.tp. 
\inguam  inteUigere  non  fojüs'-  Gentem  procacifimam , ¿-c.  proíigue  los 
danos  que  auia  de  harcr , i como  auia  de  dellruir  toda  la  tierra.iel  ex- 
tremo en  que  fe  auian  de  ver  halla  tanto  que  la  hábre  los  for^aíTe  a co- 
mer fus  hijos.  Barnch  dixo  que  ello  fe  auu  cumplido  en  la  deílruicion 
de  Hierufalem  por  los  Chalacos.  Affi  que  los  Hebreos  no  entendían  la  Bamih  »• 
lengua  Chaldaica , tanto , que  la  aman  menefter  aprender  para  ha-  *• 
blarla , i affi  mando  Nabuchodonofor  a Afphenez  que  cfcogicílc  de  la 
fangrcrealidelos  príncipes  algunos  mancebos,  que  firuiellcn  enfu 
palaao,  i los  enfeñalfe  la  {ciencia , i lengua  de  los  Chaldeos.  Vtdoceret 
eos  literas,  d"  Unguam  Chaldaorum,  plPT  Lefon  Chafdim,lin~ 

guam,fermonem,idioma  Chaldaorum. 

Quatro  dize  Damel  que  fueron  efeogidos  del  tribu  de  luda , a los 
quales  Afphenez  prepolito  de  los  Eunuenos  les  mudo  los  nombres.  S. 
Hieronymo  dize.  Non folum  Prapejitus  eunueborum  ,ftue  magiíter  San-  GmeCsC 
fíisimmutat  nomina  fed  Pharao  lofiph  inK^Egypto  Saphanath  Phaa-  P3£jy 
neh  nótente s eos  in  térra  captiuitatü  vocabula  habere  Judaorum-  S.  T heo-  H íí 
doreto  dixo.fr  hoc  dominqitss  apud  quefdam  eU  in  more,  qui  feruos  eme- 
teseorum  mutant  nomina  , vt  nominis  mutatione  firuitutem  agnefeant . 

^uod hic  queque  ah  eunueborum  principe  faEtum  eH'.nam  dempttsFJebrai- 
-cü  nominibtti  ChtddaicailUs impofuit , yquidem^rex iuferat,  vt  Chal- 
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dítritm  tÍHgUAm  i»ue»ef  iB¡ perciptrent.^n  que  dixeíTen  los  nombres,' 
con  la  lengua , i la  gente  i la  fciencia  que  auian  de  profeíTár  i aprcn< 
der. 

La  diferencia  que  auia  entre  la  Chaldeá  i Hebrea  fe  vecen  la  con- 
federación que  hizieron  lacobi  Laban,que1!ize  ella  grado  testo.  Tm- 
lií  itáque  láceh  Ufidem^erexit  illum  in  titHltm:dixitq»e frátnbw  fuá-. 
Jfferte  lapides, qui  congregántes  ficerunt  ttmHlum,comederu»tque  fmper 
fum  quem  voctuit  LthunfTumulum  teHü'  ér  J*cob:K^ceruumteflimoni¡t 
vterqHe  iuxta  froprietátem  lingiufua^  San  Hieronymo  dize  defta  pro- 
fx'vMíiÁ.AcerH$ts HcbrdáiUngiit^igil duitur,'Ví  ed  vero  tefHmonium~ 
Hurfum lingm  Syrs  ácerituí^V  sfpetiotMrymyy^TW  Saídutbateftimo- 
mum.Iacob igitur scerMum  teftimonq,  hoc  eíf  nyhj  Galoád linguo áppeU 
Idíttr  Hebrd^-  Libán  veri  id  ipfum,^T\'^'^TW  id efi  áeeruum  teUimo- 
fiij,Igar  fáádutha,á gentú  fiu  fermone  vocanit.  ertí  emm  Sjruá  , (¡r  onti- 
quamlinguam  ptrentum  prouináá , in  qt$á  hábitábát , firmone  mutanerát^ 
Eíla  lengua  cíe  Laban  la  dizcB.AviisMontano, ArámááJiueCiá/dáicá^ 
Lo  mifmo  dizen  Pererio  i el  padre  Martin  del  Rio  , elqual  trata  de  v- 
nagran  dificultad,  que  en  la  V uigata  fe  vee  por  ellar  trocadas  las  len- 
guas. 

Eíla  diferencia  de  la  lengua  Hebrea,!  Chaldaica  la  moílro  el  Pro- 
pheta  Ifaias  refiriendo  la  venida  de  Rabfaces  por  mandado  de  Sena- 
chenb  fobre  Hierufalem,  i las  amenazas  que  nizo  al  rei  Ezechias.  Et 
dixit  Eliáchim  ó-  Sdoná,(¿r  loáhe  ad  Rabfjce : Loquero  ád  fimos  tuos  Sjm 
UnguádnteUigirmu  enim:  ne  loqutris  ád  nos  ludáict  in  duribas  popsdiqúi 
efi  fupermur ti. Eñ.o  mifmo  fe  dize  en  el  libro  délos  Retes.  Precásnurvt 
lequárú  nobú  fimú  tuü  S^iáce  ¡fiquidem  inteBigimm  hánc  linguám : 
non  loquárú  ncbts  Judaicé,  audiente  populo , qui  efi  fuper  murum.  No  en- 
tendiera el  pueblo  las  amenazas  de  Rabfaces  íi  haDlara  en  (u  lengua 
Syra,i  paraqueloentendieíTenitcmieíTen  hablo  en  la  Hebrea  en  am- 
bas partes:  lo  que  dize  lingua  Syra,  i Syriaci  en  el  original  ella  n’D'HC 
Aramiíh,  que  es  Aramae , i donde  dize  ludaici,  eíla  jy^'lV^^Iehudith. 
San  Hieronymo  dixo  añadiendo  alo  que  eíla  en  \t¡^tí.s.QtúdneceJfiefi 
fopulum fálfis  cerrmotteri,  vanam  it¿iare  virtutem  , íequere  linguam, 

quam populus  non  inteüigit , fiquidem  noshabemus  lingua  tua  fiientiam, 
nouimufque fermonem  Syrum,qui communü  vtrifque  eJt.  RaWaces  qui- 
fo  para  terror  de  los  Hebreos  vfar  de  fu  lengua , i los  que  embio  el  rei 
Ezechias  fabian  la  Aramea , para  que  no  fueíle  menefter  interprete, 
pero  la  aftucia  de  Rabfaces  no  dio  lugar  a lo  vno  ni  a'lo  otro. 

ElPadre  Francifeo  Forcrio  declara  el  lugar  de  líáias  cxm  cílas  pa- 
líhxi'i.Syra  lingua  Aramithice  feu  lingua  Aramaa,drc.Nondum  enim  Ju~ 
iaü  in  Babylonem  tranJLuü^ChaUUicam  Unguasn^qaain  multú  Syria  pr»-' 
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ui»cifscmmuit¿erat,páuci  tántkm  inteSi^ebamt : Jiatt  fofl^utm  iSinere- 
merfi  funt,non  omnes  Hebraue fciebant,Jed  áo£H  ttotum^  é" fcri^turttaf- 
fueti  4 pueritia:qin  r atiene  faéum  eH,vt  in  Chaldakam  lingnam  Script»- 
rd  verterentarjerat  enim  iíia  iam  vdgau^e  qued  paac^imi^nt  etc  I0- 
ddü,qgi  in  Chaldaa  nMi  non  fuijfent.  Vhde  Chrifii  tempere  firme  venut^ 
culttserat  Syriacus  aut  faltemmijlusex  vtraqne  língua  ^ qmmaü  aüeqm 
*f fines fint  amba  lingua  (¡r  altera  alterins  dialeíhts.  bija  de  la  Hebrea  U 
Chaldea.Lo  mifmo  diico  Benedido  Arias  Montano  interpretado  elle 
lugar^i  auia  dicho  antes  hablando  de  la  lengua  Hebrea , i comprouan-  tm.‘if  rpJC 
do  como  fue  la  primera  i fe  auia  conferuado  en  todas  edades.  íte-/#»- 
gua  pejl  Babjlenuamtranjmigratienem  materna  ejfe  defi ¡t , iam  per  annes 
fiptuaginta  SjrU,ftue  C báldate  a affuetü  , ^ Syrernmfine  Azetenfium,ji- 
ne  etiam  Vamafeenarum  conmercte , confuetudine  cemmixtü.  lude  il- 
lint  vfis  innal»it,qm  Syrica  ejl,nennihil  a Chaldaica  différens.  T empere 
etiam  Ghr ISTI  lEsyeratapndJudaes cu nomiry  Hebraica,  petiusqu'am 
Syrica.  Namque  emnia verba,  quaapud  EuangeliHas cenfulto exprejfaU~ 
gimus,  (fie.  Sérica  f»nt,iÜis  temperibus  Hebraica  díHa : nemen  quippe  li»' 
gua  accipiebat  a popule  ipío , cui  famiUarü  erat , etiamfi  alia  atque  dia  va- 
rfis  temperibus  efiét.  No  mío  perdieron  la  lengiUji  aprendieron  laChal- 
dea^dno  también  con  ella  las  letras  icaraderes  qnele  feruian.Frai  Luis 
de  San  Francifeo  auiendo  dicho  la  antigüedad  i coníeruacioii  déla 
lengua  Hebrea,!  de  fus caradcresdefdeAdamjdize defu  mudan^a.5«¿  * 

captiuftate  namque  Bahylenka linguam fanCiam,(fiHehraes  char aderes  i» 
diesmagit  /ermenem  peUuentes  amiferunt.  Vnde  licetbedie  vulgo  bi  qui- 
bus  vtitmr  cbar aderes , Hebraici  tUcantur , Cbaldai  tamen  (fi  Babylenici 
fint.-lingua  verbeft  Hebraa  alienit  literis  cenferipta.  Defpues  defto  de- 
clara Itxjue  Philon  dixo  de  la  lengua  Chaldea  , que  íé  a de  entender 
deláempo  de  Efdras  i no  de  antes,  ^e  las  letras  trato  l^go  en  otra  h$Bnkaa- 
parte.  * 4 ^ i , lujhmta. 

Guido  F^rido,  i Aitdres  Mallo  ahrmaron  ello  como  fe  a villo , i 
deTpues  dire.  Dixo  lo  también  Forílero  *,  Gilberto  Genebrardo.dize 
que  no  todos  los  ludios  boluieron  a Hierufalem.  Nec  veré  cundí 
rediere.  Etenim  exulum  mu‘Jitude,vt  lefephus  lib.ii.c.\i.(fiT almudici 
narrant,vrbem  ad  Eupbratú  ripam  cendidereMuam  Chaldaica  veceCpau- 
Utimemm  ludai Bavylonem  dedudi , ibique  fiptuaginta  annis  exilie  (fi 
feruttuie  pre^i  linguam  Hebraicam  dedi<^cerant,fenibus  vita  fundís , (fi 
puerls  linguam pere^inam  imbtbentibus. ) Neu'deaque  fiuuiumfcientia 
appellarunt.  Puficron  el  nombre  de  la  numia  lengua,  que  auian  apren- 
oido.Mueftran  ello  mifnio  ^ixto  Senenfe  *,el  Padre  Pererios^’odéui- 
no  -,DonAugullinTorn(i|B^,i  otros  muchos.Finalmenteloenfeñó 
ello  el  Cardenal  Bellarminio , que  lo  afirmó  no  viu  vez,  refutando 
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U opinión  de  los  quea0trmaron,<jncEfdras  auiareftituido  laErcrítx.' 
rajque  íé  perdió  con  la  deftruicioii  de  Hicrufalc  i del  tépio  entre  otras 
«/•■M  i.M.  f**o>^®*  ‘l“«  da*c$  yni.Denitj'^Efárai  lihrts pmSJesiteru  ^£h^et,  veri- 
% i$  vtrht  fimik  ejl,ei  id  fafhtru  fuijfe  ailmguslñéraica  fed  Chuldia,  velmixtá  ex 
^^^**^*  ^ CháldMM,qud  tic  ertí  in  vfit,ér>Jiutvidemm ferhtes ejfe  libres 
átm f'^T"  Ól^ststkkí.At certuej  ft/sííes  libres  freterijles Efdrdé-Dartieltf 

h»guáHebrMÍt*  firiftos^ii/a  ipftjíjtuAdS(^Eu4,é'  Pdtriárrha  om»es 
heuti  sñt,drc.CM  igitur  fU/si jít  libresEfirst  fiemes  effe  vecüna  Cheldáids^ 
tfitr.  libres smtilegiíá-PreflsetArtt  fureHebrMceidiematelcrifteseffi.ConoQcSo 
*1.  efto  con  claridad  de  lo  mifino  que  íé  refiere  en  el  milmo  Tagrado  texto^i 
Fue  la  diferencia  queTuoemreeftas  dos  leoguasla  que  fe  a vifto, 
s.»r4*  i vuo  la  entre  la  Chaldea^  i Syra , aunque  en  Efaias  seftellibro  délos 

reies  fedize  Syra^i  loque  mas  es  en  Daniel,  Et  dixermtcháfdimedre- 
gem  Aramtei  n’DiN.  Los  fecenta , Et  Ixstti  frnt  Chalddi  regi  Syrixb 
'Lv^irí,&dixeruHt,(^C‘'L3.  Vulgata.  RefpendermtChelddiregiSjriui. 
SanHieronymo  anadio.  Nuc^tjHe^m*  dicfs  funt  fermeme  Borrmtmt 
Hebreo, fed  li tegua fcribuntmr  Chatdaica,  quam  vxat  hic  Syri«am.  Nicolás 
de  hyn.Syriace  hic  additur,  quiadtifielxeChaldéce,  velSwiub , qued 
eB  Ídem  idiema  quead  literales,  Iketvulgare  dique  mededijeerdet.  £ fto 
auTmo  dize  el  Padre  Pererio  t otros. 

La  cauíade  nour  Daniel,que  los  Chaldeos  hablaron  Syriacofiae, 
porque  todoloqueauiade  eícriuireraene(lalégua,quecralaChal' 
dea , 1 no  le  dio  efte  nombre  particular,  fino  el  general  de  aquellas  la- 
ciflimas  regiones  de  Syria,  donde  corría  vulgarmente , i la  otra  era  la 
cortefana  , digamos laaffiqueíévfauaenBabyloniametropoliic*- 
be^a  de  Chaldea,i  en  toda  ella.  Fue  efte  común  modo  de  hablar  de  a- 
quel  tiempo  que  fisvee  en  Xenophon  ,q«e  refiriendo  la  entradafdeCy- 
ro  en  Babylfnu  mádó  que  toda4a  cauallerta  fuellé  por  las  calles  i ma- 
tafién  a todos  los  que  hallafien  en  ellas , i que  los  que  fiipiefién  la  len- 
gua Syra  diefién  vozes,  que  rodos  íé  eftutuefién  en  (os  odas  por  fer  de 
ÍA.j'jCj.  noche,i  que  el  daño  no  fuefle  tanto,  ^ui  autem  SyrkebequijcireHt,  vt 
^ iatusdani  matierent,emmibus  fredtmarent,  llama  Syrica  a la  Chaldea,o 

Babylonica.  Como  fi  (é  dieífi;  el  nombre  general  de  lengua  Eípañola  a 
la  Portugueía,  o a otra  délas  que  ai  en  Eípaña:  aunque  a la  Caftellana 
íé  le  da  común  mente  por  eftar  mas  eftendida,i  fer  la  mas  principal  de 
£fpaña,ílendo  también dellal;^VÍ2caina,Catalana,Valenciana,iPor* 
tugueía.  Affi  a la  Chaldea  como  mas  fdíalada,  i eminente,  teaiafu 
nombre  parncular,i  el  general. 

infrtfx.  ¡m  .La dificultad  déla  lengua  Chaldea  la  dize  SanHieronymo. 5c»#»- 
dum  quiffe  efi,  Danielem  maxim€,ó'Efdrdff0ebraictt  quidem  literú,fid 
^ CháúUepnrmenecesffcriftes , drvnam  fíkrmü  ftricefett.  Jdtqueque 
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cu¡m  Aráhicá  linpts  plurímam  habere  focietAtem.Demtjiteér  ego  ádolejicen-  ^ 
tuluifofi  ^Imnttliínt , drTuUij  leCHonem  ac flores  rhetfiricos , me  im 

üttguéi  huius  fiflrinum  reclufl(fem,¿-  multo  judore^multo^ue  temfore  iñx 
(mfiffem  onheUntia Jlridentuq-^  verba  refo>$are,(^quafl  fercrjftam  am- 
buUnsrarnm  de fufer  lumen  aípuerem^imPegi  nouiflime  mBanielem , (¡r 
tanto  tedio  affeiius  f tm,  vt  deflerahone  Jubita  , omnem  laborem  veterem 
voluerim  contemnere.Verum  adhortante  me  quodam  Hebrao,^  illud  mihi 
trebrius  in  fuá  lingua  ingerente ¡ Labor  omnia  improbus  vincit:(¿‘qui  mihi 
videbar  fciolus  Ínter  Hebraos,c(epi  rurfus  effe  difiipulus  Chaldaicus,  (¡rvt 
verumfatear/vfqueadpraféntemdiem  magk  poflumfermonem  Chaldai- 
(um  legere,¿r  intelligere,quam  fonare-Hac  idcirco  refero,  vt  difflcultatem 
vobü  DanigUs  oftenderem.  Toda  cita  dificultad  venció  la  opreílion  del  • 
captiucrio,  ifugeíGon , que  compelió  a aprenderla,  para  poder  viuir 
entre  los  Babylonios. 

Demás  de  los  libros  de  Efdras  i de  Daniel  eftan  en  Chaldeo  tam- 
bién los  libros  de  Tobias,  i de  Iudith,bi  zelo fan  Hieronymo.£x/^//¿-,  r»pr4faih. 
vt librum  C baldeo  fermone  conjcriptumod  Latinumflilumtrahamjtbru  Toh4,& 
vtique  T obia  ,é>e-&  qnia  vietna  efl  Chaldaorum  lingua  jermoni  Hebrai- 
co , vtriufque  lingua  perttífltmum  loquacemreperiens  vnmsdiei  laborem 
arrtpui,é"  qutdqmdille  mihi  Hebraicü  verbü  exproflit , hoc  ego  aceito  nO' 
torio  jfermontbus  Latinúexpofui.  Aunque  íábiak  lengua  Hebrea  ían 
HieronymOji  diré  que  laCnaldeale  es  tan  ccrcan*tuuo  neceOidad  de 
aprender  la,  i también,  que  le  interpretaílen  en  Hebreo  a Tobias  pa- 
ra boluerlo  en  Latín.  El  de  luditb  ,lo  interpreto  el  Sando  con  menos 
trabajo,  porque  iapolTeia  la  lengua  Ghaldea.  Apud  Bebraos  liber  lu- 
dith in  terhagtograpnalegitur ,f^c>Chaldao  tome fermone cóferiptus  Ínter 
bifloridi  compntatnr.Toao  lo  que  fe  efcriuio  dcípues  déla  captiuidad  de 
Babylonia  enlas  fa gradas  letras  ella  en  lcnguaChaldea,i  della  He  halla 
algo  en  Hicrenuas,como  lo  notó  San  Hieronymo. 

Sin  los  libros  íágrados,que  eílan  en  lengua  ChaMea , todos  los  de- 
más del  teftamento  viejolos  interpretaron  de  la  original  Hebrea  en 
Chaldea  diuerfos  Rabbinos:  no  declarando  los  palabra  por  palabra,fi- 
no  haziendo  fus  ei^licaciones,  i paraphrafes.  £fta  tranilaaon , que 
hizieron  paraphraíeando  la  Eícruura , llamaron  Targo.  Eltiempo  en 
que  fe  hizo  ai  variedad  de  Qpinionea,los  autores  fueromdel  Pentateu- 
cho  fe  dize,  que  fiie  Rabi  Aquila  que  en  Chaldeo  es  Qnkelo.Iofue, li- 
bros de  j^uezes  Lde  reies,  Ifaias  i Hieremias  ilos  demas  prophetas  Ra- 
bi lonathan  hija  de  VzicLLos  Pfalmos,  lQh,Ruth,Efther,i  los  libros 
que  compufo  Salomón  Rabi  lofeph  ciego.  Eftas  tranílaciones  para- 

fihraílicas  fon  de  grade  andoridad  acerca  de  los.Iudios,i  por  tato  vti- 
ss  1 prouechoíks  para  la  inccligtn&úi  de  las  fagradas  letras  i conueocer 
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, concllasalos  Tudiostfibien  la  Iglefia  nohazcdellas  mnchocafó , ni  (a 

Eutj-ii  ha^er  ddlas  argumento,qiie  fea  firme.  Porque  como  dize  i mui 
icficl  Cardenal  DonFrai  Frácifco  Ximenez  digno  de  eterna  mcmo- 
riajiillufb'ifnnio  en  fus  dichos  i hechos,  enla  prefación  de  fu  Biblia 
CompIutenfe.Us  ParaphrafesChaldaica$,exccpta  la  de  R.Onkelosfo- 
bre  el  Pcntateucho,  todas  eílan  llenas  de  fábulas  ludaicas  de  los  Thal- 
mudiAas,quc  fe  comprueua,i  xee  dellas. 

Delbs  Paraphrafes  traurondemas  el  Cardenal  Don  Frai  Franciíco 
» lofitii  mí  Ximencz,el  dot^ilEmo  B.  Arias  Montano  Guido  Fabricio  s , Sixto 
BiH.Rtg.  Seneníe  % Gilberto  Genebrardo^í,  Pedro  GÚlatino,,  Francifeo  Lucas 
Brugenfe  en  el  tratado  del  vfodcla  Paraphrafis  Chaldaica/,elPadre 
dMonMf.  Franeifeo  de  Ribera  ten  dos  partes,  Don  Augullino  Torniello i o- 
de  paíTo  dizen  en  particular  muchas  yezes.  Pero  con  la  con- 
biuikvtJit  ciíion  i eminencia  que  fuelc  el  Cardenal  Bcllarminio , .No  refiero  en 
particular  lo  que  cada  vno  dize,  bailando  auer  entendido  en  general 
lo  fedize. 

? 98 }.  Vfo  pues  el  pueblo  Hebreo  deíla  lengua  Clialdca,o  Babyloniadefpues 

c/xAi.».?.  qucfaliodel  captiuerio,i  porque  por  todas  vias  procuraron  reduzirfea 
antigua!  mudaron  eíl.i,la  llamaróHebrea,o  ludaica.Laqual  era 
€ommnnM-  mili  diferente  déla  Syra  vulgar  de  toda  la  Syria,  i también  de  la  Chal* 
ryj  Mdtteit.  j jg  Hebrea^  la  forma  que  luego  dire  que  fue  mucho  deípues. 

Pero  luego  como  vinieron  deB.ibylomadizc  Nchemias  die- 

é-inc.vHu.  bus  illisvtdi  ludios  ducentesvxores  Azof  idos,  dmmenitidss  ,((r  Mo*- 
H«w.».iio.  (,ifidas,¿r flijeorum  ex  medio  forte  ¿o.juebotur  Azotic} , ¿r  nefeieboa* 
Iudaie},(^ lojuebofttur iuxto  linguom pofuli.Vii^ifxino.Et filij eo~ 
tSog.  a.  4.  rum  dimidium  locfuentes  Afiodice ifp  cognofertes  loquilehudoi~ 
1 * ce*,(^ficu>tdum  linguo  fopuli  ¿■popuUM 2ití\i\o.J^0ru  filij lotfuebontur 

^ ■ fortim  Afotice,nec  tudoice  lopui  norot,fed linguo  populi,oc  po^li,ideJl 
lí  lib.  %.  fermone  Jinq^ulorum popular um.L,úing\xaL,<^ü  hablauan  era  ChaldM,i 

d'Mc.vtiim.  jqJq  lallamaIudaica,porque  la  dureza  de  la  pronunciación  laaui* 

* an  adulzado,!  reduzido  a la  fuia;i  con  ello  le  dieron  el  nombre , apro> 

priandofe  laaífi. 

No  ellaua  Azoto  Icxos  de  Hierufalem,auiendo(é  (éñalado  en  (k  fuer- 
teque  cupo  al  tribu  de  luda  que  ñola  pudo  auer : i porque  los  ludios 
calaron  con  mugeres  dclla  ciudad , ide  los  Ammonitas,  i Moabitas, 
fus  hijos  no  fabi,an  la  lengua  Judaica  de  fus  padres,fino  las  de  los  pue- 
blos de  fus  madres,  lasqualcs,  como  nota  i bien  Lyra,ci  iando  a fus  hi- 
jos les  enfeñana  hablar,  i aiíi  ellas  con  lalecheles  dauan  la  lengua  , i 
parte  hablauan  della,i  partedefiis  padres,!  no  fabian  la  Judaica  pura  fi- 
no corrupta.!  alli  los  reprehendió  icalligó  Nchemias.  Es  notable  coa 
la  facilidad  que  perdían  la  lengua  los  Hebreos,!  es  lo  también  la  varie- 
dad 
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¿i¿  de  dúIeSos  i leng^s , que  auia  en  la  Syria : i la  diferencia  de  la 
C haldaica  a b Syriaca^de  la  qual.dirc  también  algo  para  maior  inteli- 
gencu  de  lo  que  íe  a propucfto. 


I 


CAP.  XXXVIII. 


^tfuo  la  Syria  muchas  prouincias , i diuerfas gentes ¡ 
que  *vfaron  diferentes  lenguas . 

En  b Syria  región, en  que  \uo  tantas  prouincias  , i tantas  gentes 
i naciones^vuo  diuerfos  idiomas^i  dbledos,  i aunque  el  pnnapal 
era  b lengua  Syríaca  con  la  qual  comprehendian  a las  otras,  como  me 
laHebrea,iCbaIdea,  con  todo  en  ellas  ienlasotrasauufusdiferen- 
cias,con  que  entre  íivariauan.  Enbmifma  Hebrea  aun  fe  conodo 
ello  enlapronundacion4  propriedad.Auiendo  lephteconlos  Galaa- 
ditas  veñudo,  idcllruido  alos  hijos  de  Ammon,  los  del  tribu  de  £• 
phraim  fe  Icuantaron  contra  ellos,  porque  no  los  auian  llamado  i 
uado  con  ligo  a b guerra,!  trauofe  otra  no  menor  entre  ellos , los  Ga- 
laaditas  desbarataron  a los  de  Ephraim  , quefalieron  huiendo  del  re- 
cuentro. Los  Galaadius  fe  adelantaron , i tonuron  los  vados  del  Jor- 
dán, por  donde  auian  de  paliar,  i como  iuan  llegando  pedbn,  que  los 
dexawn  pifíkr.Dicebattt  ei  GaIasdiüiN»m¡HÍd  EphráUus <s  ? quo  di-,  * *•*• 

cente’.Non  ^um.interrtgabant  tum;Bic ergo  Scibboleth , quod ínter pre- 
tatMr,Spicá>  re¡beadebát  Sibboleth , etdem  liten [putm  exprimere 

nen  VMles.am  efto  fueron  conocidos  los  Ephrateos , i muertos  aquel 
db  quarenta  i dos  mil  dellos.  £1  texto  Hebreo  dize,  como  declara  Pa- 
gnino.Dsr  nSc  Scibb0teth,pS^^ , ¿r  dieebdt  Sibboleth  non 

dirigebát  loqui  fic-V itai>lo,Profer  qudfoSchibbolethjic  dixitSibboleth: 
nonenim  relie  enuntUre  potent.  r añade.  Schtbboletb^  Hdcvox  fíebrj* 
cum  tfffinejr  púnelo  dextro  fcribttur  apud  fíebráos  , vt  nofirurn  S,  in 
principio dulionÍs.\¡3  cum punlío  ftniftro pr ofertar,  vt  S,  noiirum  Ínter 
duas  vocales, in  medio  diaionts,vt  Mufa-Stbboleth-  Hac  vox  Hebraa  per 
Samech,Ü  jcrtbitur,quod quidem  proferebatur  vi  c um punélo fíniHr», 

hoc  efi  vt  S,nofirum  Ínter  duas  vocales  in  mediodictionis,qaafi  pronun- 
tiaret  Zibboleth  , cum  fui(fet  pronuntiandum  Sibboleth.  VoUmoAixo 
pSSD  Ephraiu  blaja  lingua  proferebant pro  rh'2^ ¡atque  ita  a Gilea-  K»r/.  io*7* 
ditü  deprehendebanturefe  fugitiai.  En  la  interpretación  de  San  Hie- 
ronymo  en  la  Regbduc.  íiieergo  Seboleth,  qued  tnterprttaiur  (pica.  ' 
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rejpendehtt  CcboUtheadem  liter*  fficán^xprimfre  no»  volens  '. 
.lu-  GonfínnaeAoloqucfea(licho,quetainDienIoíigueLyra.  Benedido 
Arias  Montano  lo  declaro  bien  con  vn  exemplo  domeftico.  Auiendo 
declarado  que  Sibolet  íignifica  la  efpiga^i  el  raudal  del  ño.luque  obú- 
Oi  áHte  oculos  fluminis  alueum , Jiue puentum  profrio  nomine  Siholeth 
exprimere  iufi  Ephrathjti ¡non  per  j>rimum  ^^ermonunf  elementum.fed 
pertffme  oliquo  modo,verum  durius  pre^iuspronuntisd)ont,germá»» 
proUtiqnis  initium  a fibilo fit  Siboleth,  batiorx  veri , (¡r  corrupta  a voce 
quameicada  edunt  ZzJboleth,  é'C.  añadelacaufa  defte  vicio.1  defpues. 
G tilica  mulieres,pracipue  qua  aula  delicias  tdmirantur , recepta  moUitudi- 
nts  opimone  R,sn  S commuttnt,tc  pro  CMon  pere,mt  mere,Mon  pe  fe , (jr 
mt  mefe  prenuntiant.  Nohis  puer/s  Bathicorum  in  Hifptnia,atque  Hijpa- 
lenfium  mtxime  etdem  cum  Carpetanis , ¿r  cum  fuperioribus  CaíleUanis 
pronuncíttsoyjinulifjue  omnino fonsss erat , quorum  intra  vigefimum  de- 
tade  annum  tanta  exftitit  diueijitas,vt  ntfi  verborum  forttfe  quorum- 
dam  difcrimen  interfit^ifpalenfem  aVtlentino  plañe  non  dtfierttas,cum 
vtrsfque  pro  S,Z Z.¿‘i  contra  pro  ZZ , ftue pro Caftellanorum  ff,  S v- 
furpetur.Ita  vt  ft  aBathico  verbum  Siboleth  exigatur,nuUum  aliad quam 
Ephraitarum  ZzMsolethyfue  fiboleth  audiatur . Veritm  hoc  non  natura 
Bathici  aérisj  qui  purm  falubris  ejl , fedgentis  vel  negligentia  e¡^ 

iucuristvelvitso  , ¿y  matrum  indulge ntia  natum,  ^c.  Optarent  autem 
Ephraita  Sin , é"  Z zamahb  melius  tenuijfe  dsfcrimen,vtnon  affeÜata  at- 
que  retenta  dijfonantta  pojlea  pigeret.  Es  mui  cierto  lo  que  dizc  Bcne- 
dido  Arus  Montano.  En  Salamanca  fon  conocidos  en  eíto  los  Seuil- 
lanos^  Valencianos^  i aun  los  déla  cofta  de  la  Andaluzu,  que  truecan 
eftas  letras  9,1  S,i  quando  an  de  dezir  ^ena.dizcn  fena , i por  defierto, 
desierto,!  quádo  por  aerto,  por  íierto,mas  por  defeuido  i inaduerten- 
aa^que  por  vicio  de  la  tierra. Afli  los  Ephi  aitas  pronñaauan  Ciboleth, 
losGalaaditas  Siboleih,i  como  los  LXX.dixeron,D/>/>^  iam^Spict  com~ 
pofitiotdr  tton  dirigebant,  vt  loquerenturfic.  En  el  Griego  <r¿x;ut  ru¿B^~ 
¡jut.Spica  tefferam.lcn  otra  ediuon  ¿mert  (nwSrifaa, xdt  Hxm  ewíxyt-Di- 
cite  nuncTefferam,(^  dicebat  Spica,¿i\olo  también  Theodorcto.Pedian 
Ies  el  nombre,!  no  les  dauan  otro  que  el  que  lábian , que  auia  de  decla> 
rar  fi  era  Galaadita,o  Ephraita. 

Ennucflra  Vulgatadize  , que dezian  los  de  Galaad,tlos 

de  Ephrainií/Wí>¿’/¿,  que  haze  diferente  pronunciación,  nacida  del 
• valor,  que  fe  da  al  Scin,o  Sin  1 Zamech.  Marco  Marino  Brixiano  dizc 
del  Samech  que  es  letra  dentium  inelegantis  ¿r  iniucundi  foni,fibilum 
potius  aKfirum,ferpttium¿fmilium  referens-i  que  fu  diferenaa  fe  co- 
nece  en  c\Scibholcth,i  Sibboleth.ludaiGermani  agnofeunt  eius  pronun- 
tiationem  a ^ abfimilem.'^Si^  non fempef,quernadmodum  nos,fed Ze- 
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fir  f referentes,  medio  ínter  Zdin  é-  Zadi  fono.  Del  Scin  dize  lo  mif- 
mo  qucVaublo^  añade  otras  cofis^i  en  ellas  cñsi.Ldtiai  noagnofatnt 
huius  elementi  fronuntiátionem,  a qua  tamen  non  longe  abeit  litert- 
rum  fc.froUtioMUdlis  eU  inScindo,^  afeendo  Conforme  pronuncia  el 
Romano,!  Tüícano.fc,es  lo  mifmo,quc  X,i  ¿\TJ¡xindo:iaxedo,i¿cíix 
maneraenla  Vulgata  fuena  fctbboleth  i el  Épliraiudezia 

fibboleth  que  es  conforme  a ello  Zibboleth. 

En  la  guerra  del  reino  deGranada  en  la  rebelión  delosMorifcos,a  los 
aljamiados  que  no  auian  defde  niños  aprcdido  nueftra  lcgua,i  fu  pro- 
nunciacion,para  conocerlos, les  hazian  dezu-  cebolla, i el  que  era  Mo- 
rifeo  dezia  xebolia.  no  porque  no  pudiefle  ni  lupicíTepronunciar  la 
que  es  frequénffima  en  fu  lengua  i dizen  ^ahb  al  feñor,Co^oha,^aqui* 
^atar,fu^aha,ca^ida,^elef,i  muchos  otros,líno  el  vio  de  trocar  vna  le- 
tra por  otra  no  lo  podian  corregir  que  dezianpaxas, por  pallas,  fexta  • 

por  fieíla,i  affi  todos  los  demas  trocando  nudtra,  en  x.i  alcontra- 
no,la  x,cn  ^,i  dczian,al  xabon,^abon,i  a la  xabonera,^abonera,al  xe- 
nabc,quellamauanantiguamenteala  raoftazadclínapi,^inab,iaffi  o- 
tros  nombres, idicciones.  * 

E líos  truecos  de  letras  poniendo  vnas  por  otras  es  mui  coman  en  la  Ulifatr* 
vanedad  de  los  diale¿tos.deO</j|¡^i  dixo  elRomano  nyxes,i  de  -zedox»-  « "• 

><(^,paxidus,i  de  7¡rlosctfix.  Los  antiguos  Atticos  luzicron  lo  mifrno,! 
en  otras  dicciones  la  X . boluian  en  S.  defto  fe  vee  mucho  en  nueftra  «ir  Anitü 
len^a  en  las  mugeres  délas  aldeas.  Si  los  de  Ephraim  pidieran  a los 

o Sibboletb,  rcfpondieran5f/¿¿^4r/^,  SüZ 
o jr/¿¿a/í/A,moftrando  la  diferencia  de  fu  pg>nunciacion,  que  fino  fe  ‘ 
apriendelaconuenienteireaaenla  mñez,es  difícil  de correeir  fi no 
es  con  particular  eftudio.  ° 

Declarando  ello  raifmo  Theodoreto  ¿no. ^madmedam  o’a-gañoi, 

^y^>^"P”raUt,PaUfttni,McPhetniceslinguaSjrorumvttmtur ,lon\i  ta-  "•¡  i"**; 

n^ndtuerfa  eft^uendi  ProPrUtM.-itafunt  quidem  Hebrea  duodeam  tri- 

bus,Jedvt'ver$ftmileeft,hdebantfuaidiematanon  aliter,quam  iüaSyria- 

vt  Syrus  refmjslqsjpicam  affeUanübus  SembU,quÍfunt  ¿tri~  > 
bu  EphrasmjexqHodam  conjuetudine  dicunt  Sembel.  Hoc probe  fciensJe- 
fhthe pronucs»esi^tt,(ircoMKfosÍHteremit.T>c\o  que  en  íaSyria  fue  ge- 
neral que  hablando  fe  en  todas  fus  pronincias  la  lengua  Syriaca  , pero 
^wdavnacon  diuerfa  diferencia  de  la  propriedad  del  lengua<rc; 
Defto^mo  fabido  i notorio  infirió  bien  para  lo  que  fe  podía  duíaf 
de  los  Hebreos , que  eran  todos  vnos,  i aíE  ib  lengua , i juzgo  dello  lo 
que  en  e la  auu  conpronandocon  el  cafo  de  los  Iphrateos  , que  en- 
Icnando  lo  la  Efcritura  es  certiffimo,i  no  recibe  duda  alguna. 

Noíoloeneftocran  conocidos  los  Ephrateos,  peroen  la  mifm* 
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habla^i  fonido  della.  Vn  mancebo  de  Bethlehem>  que  era  Leuira  iendo 
peregrinando  llego  al  monte  de  EphraimjiMichas  lo  recibió  en  fu  ca- 
ía. Loi  del  tribu  de  Dan  no  aiuendo  recibido  fu  fuerte  la  iuan  bufcan- 
do , i donde  hazerla , i para  ello  cmbiaron  fus  efpias  , que  llegando  al 
monte  de  Ephraim  fe  aloxaron  en  cafa  de  Michas.  ignofcentes  vo- 
cemadolefientis  LeniU  y vtentefjne  U/íhs  diuerforio,  dtj^runt  ad  eum, 
j^uú  te  adduxit't  refirió  les  el  caío.  E n el  original  dize  hip  íelf^uc  el 
VulgatOj  1 todos  vniformemente  declaran ^í«•e»l»JForftcrodi^e,H^P 
genersle  nomen  efl  ad  omnem  vocem feu fonttm,fiue  árticulíitttm,fiue  non 
árticulatum.  Los  LXX.en  fu  lugai"  pulieron  (pmlw,  i es  <pu,vii , vex,p>- 
nMsJocutio,verbnm.  Lo  mifmo  en  Hebreo,  de  lo  qual  ai  muchos  excm- 
plos,i  para  ello  bailan  tres.*  audiHi  vocem  vxeris  tue.t  Audite  vo- 
cem meam  vxores  Limech.  * ebedifli  voa  wre/.en  todas  tres  partes 

ella  ‘íip.  ien  ellas  no  es  boz  inarticulada  fino  articulada  de  palabras. 
En  ellas  i en  fu  habla  fue  conocido  el  mancebo  Lciiita.que  fcdifercci- 
aua  délos  Ephrateos,  i las  efpias  lo  echaron  luego  de  veerxomo  a San 
Pedro,que  era  Galileo,  porque  fu  habla  lo  dcfcubria  i manifeftaua. 

El  argumento  que  hizo  Theodoreto  de  los  idiomas  de  Syru  para 
la  Paleílina,haria  lo  al  contrario  deílas  diferencias  que  auraenlalcn- 
gua  Hebrea  para  la  Syriaca.  i para  alguna  luz  dcllo,  nos  la  daran  ellos 
mifmos nombres,que  fe  an  traido.La cfpi^a  fe  dixo en  Hebreo  nhutí? 
Scihholeth.cn  ChaldeoKnHaiC?  Z fubbeltha.cn  Syvo  Scebeia.  en 

Arabe  fubu¿,o  fubu/a.L.ü  boz, o fonido  en  Hebreo  Vp  AW.en  C baldeo 
hp  A'j/.en  SyroNhp  h'aU.cn  Arabela  habla  aquelmeyO  ejueHmyQuc. 
fe  pronuncia  como  Kelm^  Kelim-  pero  la  boz  es  yaut ,o  halg.  en  ellas 
dicciones  fe  vee  la^ercania  que  ellas  lenguas  tienen  entre  li,i  también 
fu  difercaa  para  quien  las  fabe  no  es  mucha,  i aquien  las  ignora  tanta 
qual  la  ai  en  nuefira  lengua  enu  e,  la  cal,i  la  col. 

Lo  que  dixo  Strabon  de  la  lenguaSyra  parece  lo  declaró  Theodore- 
to,fi  bien  fu  interprete  dexó  fin  explicar  que  gente  fiiefien  los  o e-feiVai. 
i picfo  que  fon  los  miimos  que  Dion  ■’Caffion  l\am3.0ppelweiyi  dclpues 
09-^fi¿4ioijquees  vno  por  la  mudanza  déla  letra ^ en  <r-  quando  ella  do- 
blada,i al  cótrariOjComo  es  mui  comun,i  lo  enota  Jo  en  otra  parte.  La 
prouincia  Ofroenc  es  cerca  de  Armenia,  i de  la  Mefopotamia , i aun 
parte  della.Fue  mas  conoadade  losRomanos  dcfpues  de  muchos  años 
de  fu  imperio,  que  no  al  principio.  Ai  noticia  della  en  el  libro  que  la 
da  d del  imperio  oriental , i la  da  en  particular , Procopio,i  llama  a los 
della  Oroenos  i Ofroenos  , i dize  , que  tomaron  el  nombre  de  fu  reí 
Ofroe,quePaufanias  dize  fue  nieto  de  Arface y.Stephano dizc  dellos,i 
les  daambos  nombresde  Orrhoenos/,i  Ofroenos  *.Hcrodiano habla 

dellos » 1 fu  rei , i en  particular  * dize.  fraterea  ofrheeni , i^rmeny» 

quo-  ' 
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éftteritmhi  RmM¿(fal>iecfiJtíiin  amicitiam <)?/// -J*- 7’^ 
Pero  el  libro  délas  noticias,  i el  Codigo  Tbeodofiano  « , i el  iuftmia-  ¿jj 
neo  í,a  la  Ofroene  , que  llaman  Ofdroena,la  ponen  entre  las  prouin-  i,f. 
aas  del  Imperio-los  Emperadores  Gordiano, Valentiniano,iTheodo-  **/^*j^* 
fío  hazcn mención  dellar.  Omaes fundí  fatrimonitles 
miam,¿r  OfdreensmpromncÍ4s,í¡rC’  Ammiano  dizc  della  algunas  cofas,  ntl.  1 1. 
i quan  cercana  eftaua  a láMefopotamia  j,i  en  otra  parte  <■.  Ft  prima 
ofdroen.im,érc.  Cómale  na  nunc  Euphratenfts  cUmcnter  adfur^it.  E ftaua 
pues  entre  la  Mefopotamu,  Armenia ,iComagena,t  a losdeíia  prouin-  mta. 
cía  llatnaTheodoreto  Eupnrateos.L.ípridio  también  dixo  algo  della/. 

Vuo  la  variedad  en  el  nombre  de  los  Ófrhoenos  que  fe  ve  en  ellos  au- 
torcs,fiendo  todos  vnosOfíhoenos,Orroenos,Ofdroenos,  i Ofroinos.  xand.  & 
En  las  pi  oumci.is  de  A íTyria,  i Syria  fe  habiaua  la  lengua  Aramca, 
pero  diferenciada  con  varios  dialedos  de  la  propriedad,que  cada  gen-  ne'»idend¡ 
te  vfa  en  fu  regíon:pcro  es  menor  la  diferencia  i variedad,  donde  todas  Crifpini»- 
las  naciones  vienen  a concurrir,  i juntarfeenla  bdefopotamia  , üo* 
que  mas  diílantes  eílan,difíeren  mas,i  fe  apartan  en  fus  lengua$,como  Armenia 
en  las  prouincias  quehauitan,fíendo  cierto  loque  dixo  Poudonioque  ^ 

traXO  Strabon.  > * j ' Xylañder 

in  notit  id 
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CAP.  XXXIX.  «Ortcliu. 

inTherao* 

ro. 

diferencia  entre  la  lengua  Sjra  i Chaldea  conjir* 
mando  loiquefi  a dicho. 

DEfpuesquc  el  pueblo  Hebreo  alcanzó  libertad  del  capduerio 
de  Babylonia , i della , i de  Chaldea  boluio  a la  (anda  ciudad  de 
Hierufalem,  profíguio  el  vfo  déla  lengua , que  auia  aprendido , per- 
diendo la  propria,que  cllaua  en  los  libros  fagrados.i  quando  íé  los  leí- 
an era  meneller  que  fe  los'interpretafíénlos  dpdores  de  la  lei.Los  qua- 
les  en  lo  que  eníeñauan  ,procurauan  reduzir  la  lengua  antigua  vfan- 
do  para  ellos  los  medios  mas  conuinienccs  que  podían.  Fauorecieron 
eíle  intento  los  viejos  i ancianos  , que  aunque  nacidos  en  Chaldea 
tcnian  alguna  poca  noticia  de  lo  que  oicronafus  padres  en  fus  niñe- 
zes.  No  pudieron  ellas  diligencias  obrar  mas,  que  reduzir  fe  al  fonido 
i terminaciones  Hebreas  , que  con  la  interpretación  déla  Ici  i délos 

f>rophetas,i  las  efcnelas  publicas  vino  a hazer  algún  efedo.  Pero  de  la 
engua  Chaldea,de  la  PheniíIá,Aramea,ide  la  Griega,  que  íe  vfaua  en 
las  ciudades  i prouincias  circunuezinas  del  trato  i comunicación,  i 
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parentefco  i caTamientos  TÜiieron  a hazer  vna  junu  de  lenguas , con 
q ue  ni  la  Chaldea  ni  Hebrea  , ni  Syra  quedaron  puras  , no  aproue- 
chando  las  diligencias, que  fe  hazian  para  edo  con  todos , fueron  me- 
dios eficaces  , para  que  fe  hizieíle  vna  mezcla  de  todas  ellas  lenguas, 
tomando  de  cada  vna  fu  parte , pero  reduzida  a la  formación  antigua 
Hebrea:  por  loqual,  i porque  la  hablauan  Hebreos , le  dieron  el  nom- 
bre delloSj  llamando  la  Hebrea,o  ludaica , i umbien  o Hierofolymi- 
tana  , o Syra.  Enfeñoloeflo  el  muidodoenella , i en  otras  Andrés 
Mallo  *.In  BthyloHttm  tándem,  ¿‘c-continuo  hui$ugentit  fermtnem,h$c 
Grammatit.  gfi  chAlditcum,tám  funt  cupidc  gmfUxati,t}rc~  vt  perpetuo  pro  vemoeu. 
Uni»u  sjT.  igy^uf^nnerint.Cum  Hehroum  Ínter im,  quodeo  lex  ipfu,  cfr  ftero  cm- 

nis  híHorié,  átque  váticini  lihri , oesli*  infuper prtuUro  doBifimn  onti- 
quitáttf  monimetá  effent  confcripts,foli  f*cerdotes,¿r  prnter  eos  tdq  hemi- 
nes  qui  literis  íiudehont,  rerumque  optimorum  cognitieni Jefe  dabont,  vt~ 
cumque  confersurent  , ¿r  in  Isidü  litergri  '¡s  eo  fueros  ád  literm  dejlinatot 
excolerent.  Sed  entm  quomuü  Cháldoice  loqui  4 Btéyloniü  ifraeliu  dsdi- 
ciffent, turnen  fermoni  Hehroico  mde  a,  cunahulU  *Jfmefd£H  peregrinom 
linguám  in  patrU Jic  fuü  ctfibue  vbique  conferutre  non  potuermnt,vt  no» 
ipjam  multa  modü  ad patria,  hoc  ejl  Hebraica  normam  accomodarent.  ¡ta- 
que ex  iUo  fermone  quem  a C baldáis  acceperant,cum  eum  ipji,vt  dixi,plu- 
rimum  caj¡bus,terminationibtts,mutauijfent,(¡r  multa  infuper  Graca  voca- 
hula  admsfiuiffent:  ( vt  erat  in  fequentibtts  temporibns  apud  plerafque  na- 
ílones Gracorum  lingua  in  multo  vfu ) ejfeífa  eJl  ealingua,qstanon  modo 
k nojlru  hominibuífed ah  ilUs  quoque,quorum  propria  efi,Syrica  vocatstr. 
Ello  dixo  Andrés  Malio.Lo  qual  entendió,!  declaro  affi  Guido  Fabri- 
» iafrtfti.  cío  * , hablando  del  origen  de  la  lengua  Syrica.  Tune  enim  faifa  ejl  lu- 
Diamnmr.  dois,qui  tam  LXX.annos,(b'  omplists  in  Babylone  exulauerant , libera  le- 
sjutibaU.  redeundi potejfae.^i  itaque,(jrc-ad patrias fedes  in  Sjriam  re- 

uerft funt yfenfim  lahentibus  annis  , Chaldaoque  fermone  nottnihil  immu- 
tato  huic  lingua  dederunt  origisum.  Atque  eo  quidem  tempere  dogmatm» 
doiforum  Indsurnm  lerofoljmitana  fasrago  a R.  lochanan  trece ntis  annú 
poH  vaslationem  vrbü  fust  confcripta,in  qua  prater  Affyrias,  (¡r  Bahjloni- 
cas  voces  in  Sjrifmum  vteumque  detortas  , plurima  quoque  tum  a Perfis 
(Jr  ArahibssSftum  'aGracú^Latinü petitavocabula  irrepferunt,  Editum 
eft  etiam  hac  dialeUofed  quo  tempere  non  fatis  conJlat,Thargum  Jerofoly- 
a I»  dtjlie».  paraphrafi  Chaldaica,  l onaihan  ^ Onkeles  locutionibus,(^  fen- 

ur.tfifíats  fs  nennihil  varium  aedsjerepans.^ua  de  refaífum  ejl,vt  Aramaa,quá  v- 
tuM,  (¡ fserant  Daniel  ¿r  Ezarasjtíique  dúo  Paraphrajla,purier  quidem, (¡r fon- 

’bht^rÍH  Hebraerum lingua propier ac vicinierremanferit.-Ierofelymitanaverk 
VaH.mrf.  louge ditior (Jr  copiefioreuaferit.  Elloauia dicho  antes  el  mifmo  ala 
Ofriod.  largaa,  mollrando  lo  con  euidencia. Affiriqíin  ciloel  Padre  Pererio 
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“ también  el  Padre  Frai  Luis  de  San  FranciTco  « Genebrardo  h 
Don  Auguílin  Tormello  i otros  muchos:  <jue  no  aura , que  reftrir 
los  todos*  HoUg.JtKiia 

El  Cardenal  Bellarminio  como  fe  a vifto , dixo  efto  con  mucha  di-  J r i °- 
ftincion  i claridad  ^,i  no  vna  tcz  fino  mas  vezes^cófirmando  lo  que  a- 
uiadicho  antes  quitado  la  duda  que  dello  podia  refultar:  i fe  a de  en-  jtf  to  k.io* 
tender  de  la  manera,  que  el  lo  dixo,  i lo  dizen  varones  tan  doAos.  i to- 
dos  con  tanta  noticia  ifabiduria  délas  Sagradas  letras,ideftas  lenguas 
ifus  diferencias.  Que  hombre  cuerdo  i prucj^n  te  aura  que  ofe  conua-  cUi.xM 
dezir  alo  que  varones  tan  fabios  con  tonas  veras  enfenani  afirman? 
Ninguno  por  cierto.  Principalmente  auiendo  tantos  lugares  de  la  Ef-  ° 
critura,que  con  daridad  lo  dizen,  i no  fe  pueden  entender  de  otra  ma- 
nera. 

Con  todo  no  an  faltado  algunos  de  no  vulgar  enidicion,que  con  ra- 
zones poco  fuertes  aunque  aparctes  modeílamente  an  querido  dar  al- 
gunas mueílras  délo  cótrario : La  principal  es  parecerles  poco  d tiem- 
po de  los  fetenta  años  para  ella  mudan^a^pero bien  confiderado  i pon« 

* aerado  todo  io  que  en  efto  c6currio,no  fue  tá  corto  el  termino, pues  en 
menos  perdian  fus  hijos  la  lengua  Chaldea,  como  teftifica  Nenemias, 
i fi  bien  Lyra  dio  la  interpretacion,que  modera  lo,  que  el  fagrado  tex- 
to afirma, con  todo  el  rigor  es,  que  no  fabian  de  todo  punto  hablar  lu- 
daico.E  fto  era  en  Iudea,i  en  libertad:  en  Babylonia  i captiuos,  i apre- 
tados con  tantos  trabajos  i miferias,quc  feria? 

Otra  es,que  aunque  el  vulgo,i  toda  lagen  te  popular,  como  mas  a- 
pretada  del  trato  délos  Chaldeos  aprédieílc  fu  lengua,  o Hebreochal- 
daica , o Syrochaldaíca , pero  los  labios , i doiftores  de  la  lei  verfados 
enella,ienlos  libros  fagrados  retuuieronlaprimitiua,  que  aprendie- 
ron por  inftitucion  i artegrammatica,  conferuando  la  pura  i fin  mez- 
cla. En  loqual  fe  da  alguna  fenal,  que  la  lengua  fanta  íe  aprendia  por 
arte",  pero  efto  fedeue entender  , que  las  fagradas  letras,  aunque 
eferitas  en  idioma  común  , para  penetrar  fus  facrofantos  i al- 
tiffimos  myftenos  era  menefter  mui  grande  eftndio i enféñan^á. ' 

No  dudo  que  los  Do Aores  i fabios  delalei  no  perdieron  la  inte- 
ligencia delta  de  todo  punto  , fino  que  la  conferuaron  , pero  junta- 
mente es  manifieftamente  euidente,  que  fe  acomodaron  alvfo  común 
de  hablar  del  pueblo  Hebreo  , i que  no  tendrian  otro  fino  el  mif- 
mo  , pues  el  noble  i (abio  no  hablaría  en  Hebreo , al  que  no  lo 
entendia  , 0bmo  nadie  habla  Latin  aunque  lo  pofiéa  mas  , que 
los  mifmos  Romanos,  a los  de  fu  pueblo,  fino  en  el  modo , que  todos. 

Efilras  i Nchemias  aunque  también  fabios  i peritos  en  la  lei,  prophe- 
tas  ihiftoria  , que  los  aedarauan  al  pueblo  que  no  los  entendia,  con 
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todo  lo  <jue  ambos  dexaron  efcrito , i lo  efta  en  fu  nombre , no  es  He- 
breo,fino  Chaldaico,como  ello  mifino lo  mueltra,iío  teftifican  todos 
los  Padres  antiguos  i modernos.  De  la  manera , que  Moifes^i  los  pro- 
phetas  cfcriuiei  on  puro  Hebraico,  fin  alguna  alteración,  como  era  el 
que  vfaua  el  pueblo  de  Ifrael : aflí  Efdras  1 Nehemias  tuuieron  i, vía- 
ron  1.a  lengua  Chaldca , i porque  fe  reduxo  al  modo  i forma  de  la  He- 
brea la  llaman  ludaica  fiendo  como  era  Chaldea,  i lo  es  la  que  oi  tie- 
nen fus  libros. De  lo  qual  fe  colige  con  euidencia  ,queaunque  losfa- 
bio5,i  do&ores  del  pue^>  de  Ifrael  por  la  lección  de  los  libros  fagra- 
dos  fupieíTen  mui  bien  la  lengua  fantapnmitiua  , no  dexaron  de  vfar 
i hablarla  que  fu  pueblo  vfaua  , pues  los  principales  dellos  Efdras  i 
Nehemias  nofolo  de  palabra  fino  también  por  efcrito  la  hablaron  i v- 
firon  para  mejor  fer  entendidos  del  pueblo  paracuiaenfeñan^ahabla- 
uan  icfcriuian. 

La  diferencia  que  vuo,  i ai  éntrela  lengua  Chaldea  i Syrala  mue- 
Aranen  varias  formas  Andrés  Maíío,i  Guido  Fabricio.  Elqual  dize  *. 
Porro  Syra  ,fiue  JerofolymitAná  etfi  * Cháldaífmo  non  ntultum  differre 
multú  videAtur,nthilominu6  tame»  propter  maximam  chtrdíhrum  vtri- 
ufíjue  Unguddifimilitudintm  , non  pamm  diferepst  hac  ab  iÜAveteri^ 
cüm  mverborum  coniugationibtu  ,tum  in  Affixü  , pnnííorumnotátione» 
idiotifmú  denÍ4juo , & tota  fire  linguaslructura,nequid  de  pronuntiatio~ 
ne  vocálittm  Syriacx  dicam^uanihil aut corte  vdde parum  affinitatü  ht- 
beteum  chaldaijmo:  vtfacile  poterunt  animaduertere  do£h  jedulique  U- 
£iores,fi Syrum  nouiteUamenticontextum , noftramque  eiufdemliterit 
Hebraicú  exfcriptionemcum  veterú  inUrumenti  Paraphrafi  ChaUaicA 
conferre  W«rr/wí.EAolo  entcndioaífi  el  Cardenal  Bellarminio. 
quidem  Syriaca  diífa  eH  a regione , vbi  máxime  eim  vfu*  viget , ftue  le- 
rofolymitana,a  ciuitate  pracipua  Hebraorum/jHemadmoeUm  Jingua  Chal^ 
daua/jua  hoc nomen  habet  a regiotteChaldM,'vocataeft  etiamBabylomca 
a cittitateChaldxa  nobiltfiima.  P carro  diíiinguutur  ha  ana  linguacharaííe- 
ribuíjverborum  coniugationibus^fj¡xts,punítorum  notat tone,  fono  voca- 
lium,  idiotifmü,  ac  tota  fere  lingut  Hridlura,^  multü  etiam  proprijs  di- 
ítionibuí.  Enfeñan  cAo  otrosrpero  baAael  teAimonio  de  ties  varones 
un  dodos , i que  deponen  de  lo  quefaben  i entienden  con  gran  emi- 
nencia ,i  Angular  erudición  1 prudencia.Iaunque  con  gran  propriedad 
declaran  elto  la  lengua  Latinaba  CaAellana , ItaUana,i  Francefa,i  la 
diferencia  que  entre  ellas  ai;  con  todo  pondere  aquí  vn  nombre,  del 
qual  íe  reconozca  algo  fiendo  muchos  , quando  le  confiere  vn  razo- 
namiento en  eAas  lenguas.  Lo  que  en  el  Genefis  fe  dize  tria  [ata , en 
Hebreo  cAa  QND  Seim,  o Saim : en  el  Chaldco  Sain,za  Syriaco 
en  San  Mattheo  1 San  Lucas  * en  íingular  Saab  ^ como  lo 
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Vfo  déla  lengua  Syra  en  Hierufalem  en  tiempo  ¿/o 
QnKist  o Nuepr  o Señor , los  fundamentos  que  ai 
para  ellofatisfaz^efe  a las  ohiecciones. 

COnferuaron  los  Ifraelitas  la  lengua  Syra , o Syrochaldaica  dcfde 
la  buelta  de  Babylonia^no  lin  algunas  mudanzas,  h^a  la  venida 
deCHRisToNueftro  Señor  al  mundo,icn  ella  habló  i predicó  fu  Ma- 
geftadjoicndolo  los  HebreoSj  i los  de  las  marinas  de  Tyro,i  Sidón,co- 
mo  por  autoridad  de  San  HieronymOj  San  luán  Chryfoílomo , Cor- 
nelio  lanfenio,  i Padre  luán  Maldonadoj  i de  otros  lo  moftré  4 . Efto 
tnirmo  enfeñan  Andrés  Mafío^que  ¿\\o>>.Habes  faucislingMASjrkAor-  ff^  »-7- 
tum  , qud  citm  ChriHuí  Dei  é"  CMárU fliui , eiuf^ue  difcifuli , quifpe 
•vernacuU , in  luisA  primum  Jfrtelitis  fAcro¡tyi£ium  EuAngeliiim  pAtefi-  c ín 
áffent,  perMlg^ent^Me^c.GuiAo  Fabricio  dixo  también  ¡.Cíterumab 
aUxAndri  monárchUvfque  a/C  h R 1 s T i Seruatorts  Atatem{cuius  ore 
diuino , vt  alibi  diximus,  Sjrafuit  confecrAta)  copiam  ¿r  diuitÍAi , Utifi- 
mamque  ámplitudink  fue  periodnm  efi  ajJécutA.  É Ao  lo  auia  dicho  antes, 
i coijiprouado  lo  con  muchos  Fundamentos,  i cita  los  que  difputo  Al- 
bertoWidmanAadius,quefueel  primero,quefacoaluz  elnueuoteAa- 
mento  en  lengua  Syra,i  Axt^-.Albertuí  Vuidmanfiadius^c.  Is  inprxfiti- 
ene,  ejuAm  oper  i illi prefxit,  quAÍlionem  ifÍAm  in  vtramque  pártem  ita  ele- 
gAnter  ¿r  ao¿fe  di/putauit , ac Juam  demum  fente»tÍAm  firtnú  árgumentú 
robar AHÍt¡  vt  omnem  inde  exemtjfe /crup  ulafn  mthi  videAtur . 1 taque  cñm 
Ule  plurimii  grAuifsimifque  rAtienibusprobAueritLMáttheum  Euangeli- 
um fuum  j Pautum  vero  ad contribules fius  epiJloUm,  Hebruerum  quidem 
linguA.fed vulgari.hoc  efi¡SyriacA,confcripfiJJé;nim¿s  tempere,  drc.  i^ihi 
fine  omnU  eius  argumenta  attente  con/ideranti  , vnum  inprimú  abunde 
fatúfacit,nempe  linguam  illam,  qtu  ab  Enangeliflis  ipfií  Hebraica  appella- 
tur , Sjram  lerofoljmitanam  e(fe  , tune  tem por  is  ludats  ómnibus  vernacu- 
lam  .^Óífpd  fie  i le  cegnofti  potejl  ex  ramentis  qu  i bu fdam,¿'  claris  eius  ve- 
jligíjs,qíu  in  nouo  tepamentoGraco,  (¡r  Latino remanferunt , nequid  de 
phrajibus  dicam,  dr  tota  fermenis JlruHura  qua  linguarum  peritü  Sjri- 
finum plañe  redolet.  En  compr  ouacion  defto  trac  todas  las  dicciones  - 
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Hebreas, (jue  fe  hallan  en  los  Euangclios , i mueftra  como  fon  Syra$,i 
la  diferencia  que  ai  dellas  a las  Hebreas. 

Lo  que  Alberto  Vuidmanftadio , i Andrés  Maíio  prouaron  con 
^ ^ eficacifUmos  argumentos, i Guido  Fabricio  lo  aprouo  i confirmo , fi- 
■vtrhDéit.  CardenarBellarminioen  dos  partes^!  trae  las  palabrasSyriacas, 
4.(^1  qucfehallanenelnucuoteílamento,  i a lo  vUimOle  remite  a*lo  que 
San  Hieronymo  dize  dellas.  Ella  opinión  i común  fentimiento  es  de 
codos  los  varones  dodos  que  e citado^  que  afirman , que  los  Hebreos 
perdieron  la  lengua  primitiua  en  Babyíonu , i dexo  de  fer  vulgar  en- 
tre elloc^i  lo  fue  la  Cnaldeaji  defpues  la  Syra.  El  que  fe  apartó  dedo 
fue  en  todo,  i procura  valerfe  délos  mifmos  fundamentos , para  pro- 
uar  lo  que  de  ninguna  manera  pudo  confeguir.  Trae  algunas  de  las 
dicdones  Syricas  1 quiere  que  fean  Hebreas  , i trabaja  en  eflo , i aun- 
que con  faciUíad  fe  vee  en  Guido  Fabricio  fudillincion,  de  la  qual  no 
quifoaprouecharfefinode  lo  quelosfagrados  Euangelillasdixeron 
i te^ificaron,  que  aquellas  palabras  eran  Hebraicas -.i  cuzequees  fidi- 
cia  lengiu  Helu'aica,la  qi»  todos  afirman,que  tuuo  el  pueblo  Hebreo 
defpues  de  la  captiuidad  de  Babylonia.  Todo  ello  uene  fácil  refpue- 
fla,que  la  Syra  como  hija  de  la  Hebrea  fe  halla  fu  origen  en  ella,  i con 
mucha  faciUdád  fe  reduze  a el.i  pues  el  vfo  para  ello  mifmo  de  la  com- 
paración de  la  lengua  Latina,  t de  las  tres  que  della  procedieron  £- 
rpañola,Iuliana,iFrancera,coa  ellafeconuenfera  i entenderá  mejoi^ 
lo  qiK!  en  e/lo  es  tan  cierto. 

Lo  primero,que  los  SandoT  Euangeliflas  como  fe  a dicho,  llama- 
ron a la  lengua  Latina,  Romana,  el  que  oi  dixeíTe  en  lenguage  Roma- 
no fe  dio  memorui  a fu  beatitud.  BeatiíCmo  Padre.  11  popolo  Roma- 
no deuodfEmo,&  fedeliíEmo  della  fantiu  voflra,&c.  Si  porque  dixo 
lenguage  Romano  , i las  palabras  fon  puras  Latinas,  porfiafié  vno, 
que  es  Latin  délo  antiguo  , i no  Italiano  de  lo  deila  edad , fe  engaña- 
namocho.  La  caufa  deíle  engaño  fin  duda  feria  la  ignorancia  déla 
propriedad,iGramatica,  que  tiene  cada  lengua  deílas,i  lo  que  obferua 
cada  vnaenlaperfbcion  de  fii  idioma.  El  errortambienfuelefer  por- 
<uie  la  fuer ^a  que  hazen  las  letras  enlapronnncíacion,nofbn  iguales 
en  todas  las  naciones,  dando  cada  vna  el  fonido,  que  a introduzido  en 
fu  lengua.  No  pronuncia  el  Efpañol,  como  el  Italiano , ni  el  Francés, 
comoambos.£llomifmoes  eB  el  foiúdo  de  las  letras  Hebreas  , en  que 
fe  hallan  varias  pronunciaciones  dando  les  diferentes  fbmdos  , i aíE 
es  mui  difícil  la  prolacion  dellas,  i lo  mifmo  efcriuirlas.  Pero  no  por 
ello  fe  impide  el  conocúoáento  de  las  lenguas  al  que  tiene  noticia  deU 
las. 

Las  palabras,que  paca  algunos  tienen  mas  duda  (i  fon  Hehre^  o 
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SyraSjíbnlas  <jtie  Christo  Nueftro  Señor  dito  en  la  cruz,  i^ne  San» *•«'»/• 
XÍatrhco  «las  XQfíi\otintQr^t&to.Eli,EliJÍmafabdthani?hocefl:  Deas 
mettiiDeui  mtuí^vt  quid  dere  liquifii  me?  Afilias  cantalalglenaieílan 
en  la  edición  Yulgata. El  texto  Griego  regio  dize.^’Xi,);Aj,A«/*<» 
xB'cuiirS'j'  í'ThS'U  fiov.'lm rlfu  tyKaríÁifrer, E palabras  fueron 

tomadas  del  principiodel  Pfalmo  veinte  i vno : el  qual  comienza afli  i.ién/i69. 
onaiy  naS  Eli,  Elijlámmah  azabthani.  Lciron  el  lugar  del  ® 

Euangelifta  los  Padres  antiguos  diferentemente.Origenes  i.Eli , Eli, 
lama zMbáchthtni.  Sanluan  C\\Ty¡[o{iomot.Elt,Eli,lammafid?achthani,í  e.\6. 
añade,  veterem  apf robando feripturam  Hebraico  dixit-  San  Epiphanio 
haereli  LXIX.  Eli,  Eli, lemas abachthani. Sin  Theodoreto  ',£//,  Eli  la-  h^á,»»- 
ma  zjbathanL  i añade , ipfa  Hebraica  voce  vfus.  iporque  dexemos  a o-  Hrfr.4 
tros.San  Au^ftinf.  Eli,Eli,  lamma  zabatani.  San  Hieronymo  g.  Eli,  *'^"^**\ 
Eli,  lamma  fabachthani , i en  otra  parte  a.  Eli , Eli , lamma  azabthani.  cem.sMur, 
»an3iy  noS  Eftas  palabras dixola  Paraphralis  Chaldaica 

affi  >3np3U;  no  Si  m »nhN  'nhH-Elobi.  EMí,  metulmah  fahach-  , 
/¿4»f.MananoViaorino  í Us  pufo  affi.  NOh  ’Hk  »Ss  Eli,E-  i hcm.  ui» 

li,  lema  ftbachthni.\iU\i\o^ot6.Eli,Eli  lamma  fabachthani,  vox  Chal-  Mauh. 

j ^ .i»  * TüinSynoPfiu 

d^^áUtSjTA*  ..  in-r  nArfrw.i^- 

S.Mattheo  efcnuio  fu  euangdio  en  legua  Hebrca,comolo  tcítincan  oitftriftar. 
Sanirenio  #,SanIuanChiyfoftomo  i,S.  Athanafío  m,San£piphanio », 
SanHieronymoen  muchos  lugares  »,Eufebio,i  otros  muchos  delosPa-  j 
dres  antiguos,!  de  los  modernos,los  Cardenales  Bellarminio  A,i  Baro-  Mait.tra*, 
nio  f,IanTenio,  Maldonado  i otros  müchos,de  lo  qual  no  ai  duda.Pero 
es  i no  pequeña  de  qual  lengua  Hebrea  lea  de  entender  déla  antigua,o  /. 
de  la  que  le  vfauacn  ludeaal  tiempo,  que  fe  eferiuio.  Para  mi  no  la  ai 
alguna,queel  Santo  Euangelifta  eferiuio  en  el  idioma  vulgar ,que  ha- 
blauan los Hcbreos,pues como dize  San  Hieronymo^  Primas  in 
daa  propter  eos,qui  excircumciJtonecrediderant,Euan^elium  C h R i - tOtStrifitr* 
STi  Hebraieis  literis,verbifqitecompoptit.'Lo  qual  afirma  en  otras  par- 
tes,i  lo  dizen  todos  los  que  e citado,liendo  pues  para  que  lo  entendief- 
fen  los  queeran  del  pueblo  Hebreo  en  la  lengua  común  , i ordinaria  • 
auia  de  fer.  Eufebio  ‘ . cMatthaus  cum  iam  antea  Hehrais  verbum  Dei  ^ g 
pradicaffet,ftmul  ac  in  animo  habiit  ad  alias  gentes proficifei,  Euangelium  c.  i a.é'l. 
fuum  patrio  fermone  confcripfit.  Supliendo  con  fuseferitos  la  falta  de  fu 
prefencia,dixo  lo  también  ello  Nicephoro '.Ello  auia  de  fer  en  la  len- 
gua,quc  les  auian  predicado  el  i los  otros  Apoftolos , de  los  quales  a-  é’ 
firma  el  mifmo  Eufebio,  que  no  fabian  mas  , que  la  lengua  Syra , tra-  '' 
tando  contra  los , que  no  crcian  lo  que  auian  hecho  i obrado  milagro-  ^ ' 

famentc,  i los  tenian  por  engañadores  Namfi  ipfiér  feduHores  , (¡y 
impojl  ores  eranti(¿rprattrea  impertí  i , mninoque  vulgsares , vtconjlat, 
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quinettMm  bsrhari,  é'^ui  non  ¡>lus  rjuhm  Syrorum  lingunm  nojjént,  quí~ 
modo  in  tetum pro^refi  funt  íerrarum  orbemí  i en  otra  parte  *.  j^td  J¡ 
difcipuii(  vtjit)fuo  preceptor  i rejpondiffent , ac  dixijjént  , ¿Ijto  tándem 
modo  ifittd  k mbü  feri  poterit'fqnomodo  Romános,exempli  grátU,  ptdoli- 
f f docebimui?quomodo  auíem  Ágjptios  sUoquemur  í qud  vero  Ungu¿,ho- 
mines  vnam  Syriacám  vocem  áudtre  folíti,ápudGrecos  vtemur  ? quá  apnd 
Perfas?i.^rmenios^.  Cháldaos?  Scythás? Indos  í Lá  autoridad  de  Eufebio 
para  ello  es  mui  grande^i  fe  deue  eftimar  por  la  mucha  noticia  que  tu- 
uo  de  lenguas,i  la  diferencia,  que  conrtituie  aqui  dellas , i la  que  dixe 
que  auia  entre  la  Syra  i Chaldca  la  mueftra  aquí, i como  los  Apollóles 
no  fabian  ni  habla uan  otra,que  la  Syra,que  era  la  vulgar,!  como  tal  la 
vfo  Christo  Nueftro  Señor.Cuia  palfion  refiriéndola  San  Mattheo, 
i las  palabras, que  dixo  que  fueron  del  pfalmo  veinte  i vno , i las  pulo 
en  la  lengua  Hebrea , de  la  manera  que  Christo  Nueílro  Señorías 
dixo  clamando  con  boz  alta  i grande,cl  fagrado  Euangelilla  las  inter- 
pretó en  la  lengua  Synaca  , para  que  fe  entcndiellen  por  los  fieles,  i 
aunque  porque  en  la  Vulgata  ellan  diferentes  de  como  fe  pronun- 
cian en  el  pfalmo,i  Lyra  las  quiere  corrcgir,con  todo  no  fe  deuen  mu- 
dar poraucrfeconferuadoaffidefdeelnempodelaprimitiua  verfíon 
delle  Euangelio  , como  fe  a villo  i lo  notan  los  Padres  refiriendo  las, 
afli  en  el  texto  Griego  como  Latino,  i fi  bien  en  el  texto  Syro  fe  hal- 
lan ellas  palabras  fin  repetirlas  como  en  el  Euangelio  de  San  Marco, 

Jue  muellran  fu  interpretación  : con  todo  por  lo  que  dize  San  Angu- 
ín que  Chrillo  Nueílro  Señor  las  dixo  en  Hebreo  i las  trae  original- 
mente,! parece  fon  lasque  pufo  San  Matthcofe  puede  entender,  que 
las  pufo  el  Santo  Euangelifta  en  Hebreo  i las  declaró  en  Syro , i aun- 
que agora  no  ellan  en  el , pero  ellan  en  el  texto  Griego  i Latino  como 
cllauan  antes  en  el  original. 

Difputa  Sixto  Sencnfe  contra  los  Anabaptillas  cerca  defte lugar, 
i defiende  al  interprete  , que  pudo  declarar  las  palabras-Hebreas , fin 
faltar  alo  que  deuia  a fu  oficio  1 mas  con  la  aíGllencia  que  tuvo  del 
Spiritv  SANTo,traiendo para eAoalgunas  razones  i exemplos.  Pe- 
ro en  eAc  lugar  tengo  por  mas  cierto  que  el  mifmo  Euangelifta  de- 
claró las  palabras  Hebreas,  con  las  Syfas,  en  que  eferiuia  , In  fíebráis 
( dize  San  Ireneo)/^/Sr««r  lin^uá  Scripturam edidit  Buangelij.  eAa  len- 
gua no  era  la  mifma,en  que  eAa  el  principio  del  pfalmo , i alfi  el  pue- 
blo i gente  Hebrea  del  vulgo  que  fe  aula  juntado  a a^uel  eljie- 
daculo  , las  palabras  , que  Christo  NucAro  Señor  excla- 
mó,no  las  entendio,ni  lo  que  querían  dezir  en  fu  propriedad , i afii  fe 
fueron  a lo  quefolian  oir  del  propheta  Eliás,i  dixeron , quelo  llama- 
ua,i  aunque  eAo  atribulen  algunos  a losRomanos,pol£blees,pcro  pa- 
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rece  no  podían  tener  tanta  noticia  de  Elias , que  luego  fe  acordaíTen 
deljíi  no  de  los  Hebreos  fiicron,los  que  hizieron  cfta  i cHexion.  Con-  - 
uino,queel  Euangclifta  también  la  hizielTc  declarándola  intención 
del  SaJuador,  i la  maljciadc  loscircunftantcsnfuc  fuia  la  interpreta- 
cion^i  affi  lo  afirma  San  Augullin.  Dei^,Deus  'versit pri- 

rniim  in  cruce  AHdtuimHí/vhtHonnntt!  dixtt,E¡i,F.li,qHod c(l,T>eus  meuf, 

Deuí  meue:Ummíi  azAhthini,(]uod  eJl,  QHxre  dcreliqui jh. Inter pretx- 

tusefliUud  Euangelifix , (¿- dixit  eum  Uebr/uci dixijjc.  declarándolo 
moftro,que  lo  ama  dicho  en  ifebrco.  A lanfenio  le  paret-io^qucC  u R i- 
STO  Nueftro  Señor  dixo  Sabaclanij  i no  Azabcani  * . A’on  babent  He-  cun0r 
brjeaSaháchtbxnhJedi^zabthjni’  'vnde  qtttdxm  putxuerunt  Crscorum  BuaniAx, 
Lxítnorumque  códices inhuius dtetionts  de/criptione  ntendofos ejfe.  Ve-^^i- 
rumfciendum  efi  Chxldaicalinguxd/ci  Sxbxchthxm , quod  pura  Hebraica 
dicitur  Azablhani  , cumque  a redttn  e BxMonicx  cxptiuitxte  v/qiie  ad 
CHKif-TWM^'Hebrai  Chaldxica  lingux  vfi  fmt , non  pura  tUa^  qu£  in  Bi- 
blqs inuenitur  Hebrxicáti¿‘  certum  (¡t  Christvm  i’ulgxri receptoque-v- 
fum  idiomate,  magts  credendum  efi  Dominum  dtxijfe  Sxbxchthxni , quam 
Azabthani,vt  (palias  Chaldaicú  uocibu-s  vfus  legitur.  Maldonado  * di-  Mt.x-f, 
xo.Lamafabachthani.'>^l^\i'2^  Syrtace duium efi,qtia  Umclingua 
ludai  loquebanturjlebraice  .1  aunque  le  parece  quediru  Nue- 

Aro  Reaemptor  ELí^eHÁ  no  Eloi,  con  todo  no  determina  en  lo  demas. 

San  Epiphanio  impugnando  las  blafphemias  de  los  Arianos , que 
para  ellas  traían  eAas  palaoras , entre  otras  cofas  quedcllas  dize,  fea- 
prouccha  de  la  variedad  deferías  primeras  Hebreas,  i las  otras  Syras,i 
da  la  razón  deAa  diferencia,  para  que  fe  entendieíTe  no  fue  fin  caufa*. 

Nam  de  hoc prophetauit,qui  dixit  iuxta  Hebraicam  linguam  Eli  , Eli, le- 
mas  abachthani . quod perconfequentiaimplcbat  Domimu  in  cruce  dicens 
ea,quade  ipfo pradtclaerant,Elt  Eli,  Hebraica  lingua  ,velnt  praferiptum 
eral.  Etnon  amplius  Hebraica,  fed  Syriacx  lingua  coniunclum  verbumex- 
primens  dicebaí:  Lemas  abachthani-  quo  principio  quidem  viere  tur,  velut 
erat  de  ipfo  jeriptum,  quod  vero  deerat  huic  diclo,in  alixm  Itnguxm  tranf- 
mutabatl¿-  hoc  ipfum  faciebat  prepter  benxm  difpenfationem , id  de  fe  di- 
clum  ejfe  a Prepheta  , per  hoc  quod  Eli  Eli  dixit.  filupd vero  reffabat  non 
amplius  Hebraica  lingua,  fedSyriaca  proferebxt , quofuhuertereteos,qui 
Hebraicam  iaílant,  ó"  honor aret  etiam  alias  linguas , ad  impletionem  eo- 
rum,  /««r  En  lo  qual  claramente  afirma  que  ChriAo 

NueAro  Señor  hablo  enHebreo  iSyro,i  aunque  eAo  puede  tener  fu  fo- 
lucion  mui  faal , i conuenirfe  conlos,  que  dilltenten  de Ao,  liendo  lo 
mas  cierto, que  conforme  a lo  que  elCardenal  Bellarminio,i  otros  tra- 
en,  que  C H R i s T o NueAro  Señor  refino  las  palabras  originales  del 
pfalmo,pcro  cAo  íc  quede  para  otros. 
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Ciniendo  ialo  que  toca  a cfte  punto:  con  cuid  encía  fe  vee  lareme> 
janea  deAas  dos  lenguas^!  que  por  ella  no  fe  dexa  de  reconocer,  quale» 
fon  las  dicciones  déla  vna  1 déla  otra  , i los  que  las  faben  las  diílin- 

fuen  , i aunque  no  icndo  con  el  rigor  de  la  pronuncucion  deam* 
as,  fino  con  la  dul^uia,queen  la  interpretación  Vulgata  fe  fuclen  ac- 
comodarlas  dicciones  Hebreas,  a fli  de  nombres  proprios  como  de  los 
quelos noloícm,pudobienel  principiodcl  pfalmoleers’enla  manera, 
que  fe  lee  dando  de  la  pronunciación  a]^cbreo,que  fea  como  la  dclSy- 
ro:i  aun  pudo fer,  quetuuiefle  origen  de  aucr  el  fagrado  Euangeliíta 
puedo  ambas  lenguas  i tomado  la  que  mejor  lesfonó,  i a fli  feconfer- 
uó  ,i  continuoen  la  Jglelía  no  fin  gran  myftcrio,  que  no  alcanzamos, 
como  veemos,que  lo  lacó  SanEpiphanio.i  también  pudo  fer  accomo- 
dado  para  el  pueblo  para  quien  San  Mattheo  efcriuio  en  lengua  Syra, 
como  lo  raueftran  elPadre  Salmerón '^,iMichael  Araua*,i  otros  que  el 
cita. Pero  no  por  efto  fe  quiula  diferencia  deftas  léguas,pues  en  la  Sy- 
ra/e dixo  efto  de  dos  maneras,como  fe  vec  en  el  euágelio  de  San  Mar- 
cos , que  de  Latín  fe  traduxo  en  Syro,dize  N’h  S'K. 

il,  iUemonofchebakthoni.  i añade  eji.  ’SPPDli?  N3oS 

^T^\i.Elobi¡ElohiJe  mono jebaethoni,  i efto  fue  ííguiendo  l<f  que 
el  Euangclifta  aula  dicho  declarando  en  Latín  las  palabras  Hebreas,! 
las  vnas  1 las  otras  fon  Syras;  como  lo  fon  también  algunas  dicciones, 
que  fe  hallan  en  los  Euangelios,quales  fon  Talilha  cumi , Ephetha , Be- 
thefda,vel BethfaicU,Gábbatafielgetha,Rácha,(iMAmmtna,Rabbc»i,  Ce- 
fhs  ,BarioM,Haceldema,  Maana,BoAnerges,Abba ,MefsÍM,  SaphirajPa- 
fihd jTabíthd, Mar anatha^i  oíros  kmcyínxciyloi  quales  afirma  S-Hiero- 
nyrao  traiendo  cada  vna  por  fi  ' que  no  fon  Hebreas  fino  Syras.  i con 
tododealgunasdellasdizeel  (agrado  texto,  quefon  Hebreas:!  lo  fon 
por  dos  razoucs:la  vna,porqueIas  vfauan  1 hablauan  los  Hebreos,la  o- 
tra,poi  que  fu  origen  es  de  la  lcnguaHebrea,como  lo  mueftran  mui  bié 
Cuido  Fabncio  i, el  Padre  Salmerón',!  el  Padre  Lorino^,  i otros  mu- 
chos.Pero  no  por  efto  dexan  de  fer  Syras.Por  mas  que  en  nueftra  len- 
gua fe  llagan  oraciones  i diálogos  muí  largos,  i también  fonctos , que 
lean  juntamenteCaftellanos,iLatinos,i  que  en  ambas  leguas  puedan 
moftrar  fu'congruécia,pero  el  que  las  pofTce  bic^la  vna  i la  otra,conoce 
luego,quecl  razonamiento,!  modo  de  locución  es  del  dialeifto  Caftel- 
lano,aunque  cóuiene  con  el  Latino,  el  qual  no  tuuiera  efte  por  ciéga- 
te, ni  que  lo  hablara  elquefolo  fupiera  Latin,ino  Caftellano-Alfi  que 
nofoloenlas  dicciones,íínoen  la  contextura  fedefcubrelalégua  Syra 
en  los  Euangelios,i  todo  el  teftamento  nueuo:coraofe  conoced  ftilo 
de  losEfpañoles  a los  que  no  efcriuen  có  mucho  cuidado  elLatin,por- 
que  lacinizanfus  Hifpanifmos,  iquantonudfros  vocablos  fon  mas 
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fcmejantes  a lo$  Latinos^tanto  nos  llegamos  a ellos,-  i quando  fe  hazc 
con  poca  elección,!  fin  aduertir  mucho  la  propriedad  i elegancia,quié 
la  fabe  i obferua,  conoce  luego  en  que  ella  la  hilta  por  ligera  i liuiana, 
que  fea.  * 

Lo  mifino  es  en  las  lenguas  que  decienden  i tienen  fu  origen  de  la 
Hebrea , que  aunque  fon  mui  femejantes  i a los  que  no  faben  mucho 
dellas  no  conocen  la  difparidad  i defigualdad , qué  la  halla,  el  que  tie- 
ne entero  conocimiento  dellas . Llamaron  los  Euangeliflas  a la  Syra 
Hebrea  por  lo  que  e dicho,como  también  Nchemias , el  qual  caíligó  i 
reprehendió  a los  que  no  fabian  la  lengua  Judaica  dando  le  cftc  nom- 
bre a la  quefe  hablaua  en  ludea  aunque  era  Chaldaica.  La  qual, como 
dixo  i afirmó  San  Hieronymo  ’ , tiene  mucho  parentefeo  con  la  He- 
brea.  Vígintí  cr  anas  Uteros  ef^e  apua  Hebroos  Syrorum  quo^t/e  Iwgua  ¿r 
Chsld/torum  teiiitur,qM  Hebr^jc  m.tgni  ex  forte  confinú  ejl.  A ello  aña- 
de el  Obilpo  de  Reate.  Confines ftbi  effie  ¡ingu.u  Hebrxam , Syriacam, 
Cholddam,Arabicam,(jr  j£thiopicam  nos  in  j£thiopicx  lingux  insttiutio- 
nibus/juas Romx  fub  Julio  Tertio edidintus ^ de  menJírautmui.EÍíis 
fnias  palabras  auia  dicho  antes*  %^invñb» 

Parece  a algunos  increíble  la  mudanza  de  la  lengua  de  los  Hebreos  B»rmh. 
en  tan  poco  tiépo,  pero  no  lo  es  a los,que  confideraren  las  ciixonftan- 
cias , que  concurrieron  para  ello.  Coniprucuafe  ella  verdad  con  tan- 
tos fundaraentoiji  entre  ellos  délas  fagradas  letras,  que  no  fe  como  fe 

Íiucda  poner  alguna  duda:cnlas  prophanas  fe  halla  memoria  en  los  ver- 
os de  Ghoerilo,que  trae  Iofepho,i  porque  auiendo  citado  a Herodoto 
dize.  Chaeriluí quoque poétá  antiqutor  meminit  nofirx  gentis . Alguno 
penfo,quCíí»//^«;Vr  fuereípedo  de  Herodoto,  pero  no  lo  dixo  fino  de  ; 

otros  de  efle  nombre  , que  los  hallo  confundidos  j i fera  bien  breue- 
mente  le  entienda  loque  ai  en  ello. 

Suidas  éxiA^Chcertllus  X6;^»».9f  Athenienfis  trogicus  [exige fimo  quor- 
ts  Olympiide  in  certamen  dejcendit,¿‘  fabuliuediáit  centum  quinquagin- 
ta.vicit tredecim.Dize  \uc^o.Xei^t?<.oi.ChterilusSamius._Quidam  lajenfim 
ilq  vero  JJalicirntfenfenttridunt  ^qui  fuerit  temporibus  P.tnyafid/s , 

P erficü,Olytnpiide  feptuagefima  quinta-Adolefcentem  Samq  cuiufdam  fu~ 
ijjé  feruum,hominem  formoftfimum,  Samoque  profugum:  Herodoto  htJlo~  ' 

rtco  áfidentem,  eloquentiam  adamajse’cui  ¿r  in  delicijs  eum  fuiffe  tradunt, 
fed  poéticam  ampie xum  effe,(¡r  ohqjje  in  LMacedonis  apud  K^rchelaum 

regem.Scripftt  hac -Athenienflum  vilioriam  contra  Xerxem,pro cuius poe- 
matis  fingulis  verfibus  accepiffe  aureum  ilaterem  fertur:  decreto fa¿fo , vt 
cum  verfibus  Homeri  recitarentur.Lamiaca,  alia  quxdam  poémata  illius 

extant.  Del  inifino  dize  Eufebio  Olynipiade  fetenta  iquatro . Charri~ 
iMsé"  Phrynklm  iUuftrcs  habentur, 
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Vuo  otroChoerilIo,deI  qual  haze  memoria  Plutarcho  Lyfander.ír 
ciuibui  ferfetuoj»  cemitttu  fuo  Cberriüum  habuit^uf  res  fitéU  gejlas  cele- 
breretc4rmf»e.d  nombre  dcfte  poeta  es  XeífiXt^t , diferente  en  el  nom- 
bre i en  el  tiempo  del  fegundo , porque  Lyfandro  fue  en  el  de  Cyro  el 
menor,  i Platón  lo  alcanzo  íiendo  mancebo , como  dize  el  miímo  Plu- 
tir¿ho.Plato  autem^ui  iuuenU  id  temferis  erat,  (¡re. 

Otro  Charilo  fue  el  poeta,que  Alejandro  Magno  tuuo  por  eferi- 
• tor  de  fus  hazañas.  Del  qual  dixo  Horario 

Gratus  AUxtndro  regi  (Jtídgao  fuit  iUe 
ChcersiMsdacultü  ¿jui  verfibsts^  mále  mtit 
Rettultt  acceptos/egdle  nomsíma,  philippeSt  (¡re* 

ídem  rexiUepoinu 
um  ridicuhm  tam  c*re  prodigue  emit, 

Ediíto  vetuit,nequis  fe  pruter  Apellem 
Pingeret,drc~ 

Haze  otra  vez  memoria  del , i Acron  i Porphirio  refieren  fu  hiíloria* 
iiguio  Chcerilo  a Alexandro,  i eferiuio  fus  guerras  i hechos  j al  qual  fe 
cuenta,que  dixo  Alexandro,que  mas  quería  fer  Therfites  de  Homero, 

3ue  fu  Achilles  ,•  conuinieron  fc,que  por  cada  verfo  bueno  fe  le  auia  de 
ar  vn  efcudo,i  por  cada  malo  fuelle  herido  en  el  roftro,  folos  fueron 
fíete  los  verfos , que  merecieron  fer  alabados , 1 los  demas  el  caftigo 
en  quefuemuerto.Del  dizenque  habla  Ouidio  en  aquellos  verfosj 
inelufufque  necem  cduea  pdtidris,vt  ille 
Non  profiófurd  conditor  hiftorid. 

A elle  vitimo  Choerilo  reduzen  los  demas  confundiendo  los.Pero  del 
primero  parece  habla  Paufanias.  Del  iégundo,que  fue  el  Samio,i  con- 
temporáneo de  Herodoto  parece  que  haze  memoria  del  Arilloteles , 
dando  el  mifmo  nombre,que  Suidas  íXof,  i da  a entender  no  le  con- 
ten tauan  tanto  fus  obras  como  las  deHomero,i  junta  los  por  lo  que  di- 
ze Suidas,  que  fe  leian  juntos  por  la  lei  puefta^  Per^icuitdtisdutem 
cdufd  exempld(  <¡rfmititidinum)coffdtiones  dfferri  debent.  Exempld  veré 
propridf  efe  debent  ),(¡r  ex  q»ib$u{rem)ÍHteuigdmus/jttdlid  Homerus^on 
q$ulidCh<eritusfic  enim  mdgis  perfpicuum  erit  id,qufd  proponiíur.En  o- 
tra  parte  haze  memoria  delpara  fu  imitación . i entiendo  que  habla  del 
Samio,  alG  por  auerfído  tan  celebre  en  Grecia,  como  por  el  nombre, 
que  es  diferente  del  Trágico,  i del  de  Lyfandro,  que  no  fe  fabe  que  aia 
efento,  o publicado , lo  que  vuielTe  compuefto.  De  ninguna  manera 
habla  del  mal  Poeta  Charilo  de  Alexandro,por  que  cofa  tan  ridicula 
no  traería  a confequencia,cl  que  eferiuia  con  tantas  veras:demas,  que 
fol  o fe  fabria  el  dcfprecio  fuio,  i el  de  fus  vafos  , que  con  bofetones  fe 
pagauan.  • , 
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DcChoerilo  Samio^queefcriuiola  hiíloriadeXerxes^fonloi  ver« 


A tervo  autemeorumtranfibat  genus  hominum  vi  fu  mir ahilé, 

Tinguam  Phceniffam  ah  ore  mittebant; 
fíabitabant  autem  in  Solymls  mcntibus  apud  latampaludem 
Cdpitibus  [quállididn  orbem  tonfi.Ajl  defuper 
Equorum  excoriata  capiía  (pe^labant  exftccaia  fumo. 

Haze  memoria  de  Chanlo,i  ciertos  verfos  cambien  Eufeb¡o«.Fue  tan 

cunofo,  que  interpretó  de  lengua  Chaldea  el  elogio  que  ertaua  en  el 

fepulcro  de  ^danapalo.Atheneo  i,  Aggerem  iUum,vt  fama percrebuit^M  í'». 
Sardánapahfepulchrumfuijfe,qui  regnarit  in  cimtate  Niño,  Chaldaicis  li- 
teris  exaratumin  faxeis  pilis  elogtum  , ejuodmetrorumlegeacnumerit 
Charrilus‘ficvertit.  El  que  hizoello  conocimiento  tenia  de  las  lícnus, , votpihtt 
1 affi  notó  (jue  los  Hebreos,  que  viuian  en  los  montes  Solymos  junto  * ^ 
al  lago  Afphalthites  hablauan  la  lengua  délos  Phcnices,  que  es  la  Sy- 
ra,i  eferiuio  erto  pocos  años  defpues  déla  venida  de  Efdras  a Hieriiía- 

lem.CitaelmifmoAtheneootravczrfaChoerilo,i  en  ambas  partes,  de  dW.ii. 
la  Tuerte, que  Suidas,  Arirtoteles,Iolépho,  i también  luán  Stobco*  , in  ® Strmtru 
Perfeide,i  todos  conforman  en  dar  le  el  nombre  de  XoiaíKei , diferente  Xí'  , ■ 
de  losotros  en  el,i  en  el  tiempo,que  fueron.  . PerfeiJé? 

Queda  con  erto  bien  entendido , i con  la  luz  i claridad  que  fufren  lufiuran- 
eoías  tan  obfcuras,la  mudanza  de  la  lengua  Hebrea  en  laHierofoly- 


La  lengua  Arabe  fue  la,  que  mas  íc  diferenciaua  de  la  Hebrea  por  r ^ 
muchas  caufas,que concurrieron  para  cllo.Las  prouincias,  que  ai  • 
en  las  Arabias,  fon  tantas,  i tan  eftemíidas , fus  pueblos  i gentes  quaíí 
infinitas,que  aunque  Strabon,  Plinio,  i Tolemeolos  reduzen  a mas  de 
ochcnta,pero  erte  numero  es  mui  corto  , porque  no  ai  entera  noticia 


micana,o  Syra,ifuferaejan^a. 


iniuftum 

yfurpan- 

dumo^. 
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de  regiones  tün  remotas , apartadas  i inaceflibles,  que  aun  fus  mifmot 
naturales  las  ignoran.Los  cfcíiertos  fon  muchos^faltos  de  aguají  llenos 
de  tantas  incomodidades,que  con  gran  dificultad  fe  pueden  canunar^i 
algunos  dellos^que  de  ninguna  manera  dan  lugar^a  que  fe  entre  por  el- 
los, i los  que  fe  atreuen  pagan  fu  temeridad  con  la  vida,  i afli  no  pue- 
den dar  noticia  de  laca  ufa  de  fu  perdida.  Ai  también  regiones,que  tie- 
nen muchas  ciudades , i muchos  i fertiliffimos  campos , que  abundan 
de  todo  lo,que  puede  hazer  fu  habitación  comoda  , i de  gran  regalo , i 
felicidad  con  rios,fuentes,huertas,  jardines,  i todo  genere  de  ganados^ 
riquezas  de  oro , pedrería, olores,i  efpeceria,  que  aunque  fe  a dicho  al- 
go,le  pudiera  dezir  mucho  mas , que  ni  aura  para  que  juntar  lo  ni  de- 
zir  lo  todo. 

La  diferencia  i deíigualdad  , que  auia  en  las  regiones , la  mifma  i 
maior  auia  en  las  gentes  i naciones,  que  eífauan  en  ellas;  fiendo  vnos 
tan  barbaros,!  agenos  de  toda  policia,  que  parecen  lo  fon  de  todo  tra- 
to i vfo  racional  poco  menos  beítiales,  que  los  brutosji  otros  tan  polí- 
ticos,! que  afpiran  a las  letras,!  philofopnia,que  algunos  pueden  com- 
petircon  los  que  masfe  an  auentajado  en  ellas.  Deífos  aun  fe  haze 
memoria  en  las  fagradas  letras.  Baruch  áizq. Filij  quoque  Agtr^qui  ex- 
qmrunt  frMdentÍAm,qux  de  terrá  eU  ^egotiátores<JMerrh£,¿Tf¡emtn 
fábulátores,  exqui^ tares prudentU  intelligentix  , viam  áutem  fipi- 

entUnefcieruHt,neque  commemorati  funt  femitaíeins.  Los  Ifmaelitas,  i 
los  negociadores  de  Merrha  , i de  Theman  aunque  fe  precian  de  fa- 
bios  i entendidos,  i que  van  dando  alcance  a la  prudencia  i fabiduria 
de  la  tierra,no  lo  an  dado  a la  del  cielo,  que  es  verdadera , aunque  ha- 
blan por  enigmas  i parabolas  , fe  an  quedado  fin  luz  i conocimiento 
de  la  que  mas  les  importaua.  Merrha  parece , que  es  la  parte  de  Arabia 
donde  el  pueblo  de  ífrael  hizo  la  quinta  manfion  , que  en  la  Vulgata 
fe  dizc  Már*,\  en  los  Setenta  de  Sixto,i  Complutenfes  LMerrai  i en  O- 
rigenesc.íf/rrrA4,  i ¿pía  mifma  manera  la  pufieron  en  Baruch.  No  fe 
puede  entender  fino  que  fue  con  alguna  razón  particular.  Si  fue  por-, 
que  en  la  lengua  Hebrea  fe  dizen  las  amarguras , o ieruas  amargas, 

Íiue  SanHieronymo  interpretó  lechugas  agreftes  D^TIQ  Merrim  i v* 
ando  del  fingular  aunque  no  fe  halla  en  la  biblia.  O fi  en  fu  tiempo 
fe  Uamaua  aquella  región  Merra  conforme  al  Arabe  , que  alo  amar- 
go llama  Merr,  i en  plural  Merrijn^i  a la  amargura  Marara  , nom- 
bres tan  femejantes  al  HebreoíSea  vna  o de  otra  fuerte  Merra , i The- 
man fon  en  Arabia,  de  Theman  dire  abaxo  , i aquilo  que  dúo  lere- 
mias.  NunquidnanvltrafapientiieJHnThemAn'f  úoc[\xz{6á\7.&  *cn. 
Iob,de  Eliphaz  Themanitcs.Era  muí  eftimada  la  prudencia  i fabidu- 
na  délos  Arabes  j porque  de  la  humana  alcanzaron  gran  parte  , i 

fa- 
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fablan  fingir  fábulas. Con  efto  fe  tratauan  con  fallo  i elegancia  como 
Jo  notó  Dionyfio  verfu  y . 

Atíjue  illicfelix  Arábum  afut  extulit  ors. 

Ardua  confurgens¡duplici  circúndala  p onto, 

^ Perf  coque  Arrahicoque,fHÍs  fed quilihet  aurú: 
x^rrabicus  Z ephyre,Perfus  fefe  obtjcil  Euro. 

regio  K^ufiralis  Pherbi  conuerfa  fub  ortum, 

TunditurOceani  ruhrüviolenterjb  vndú. 

Atque  eius  pofitum  referam,  nam  pra  ómnibus  iUam 
Fortunata  tenent  hominum,  atque  illuitria  fecla: 

Imprimifque  alio  Diuúm  queque  muñere  prajlal. 

Semper  enim  (pirans  iucundo  ridet  adore  * 

Aut  Thya,aui  myrrhx,autcalami fragranttbus  auns, 

Aut  etiam  dio  maturi  thurü  honore, 

Autcafia.Terrasequidem  te  Bacche  per  ilUs 
E femare  in  fuperas  exoluit  luppiter  aur tu, 

Vnde  etiam  frondent [aturas  nnne  thura  per  agrts^ 

Et  montes  aurum,  ^ fluuq  lib amina  ^tgnunt;  * 

Ipftque  indigenajuxuque  opibufque fluentes^ 

MoUiter  auratisexornant  ve  dibus  artus. 

En  promneus  donde  ai  tanta  defigualdad  i diferencia  de  «rentes  i 
piones  no  puededexar  de  auer  la  en  Tas  lenguas  que  vfan^como  lo  a- 
hrma  Amano . Las  quales  fegun  la  opinión  i fentencia  de  Polidonio 
tanto  fe  parecerán , i fymbolizaran  entre  fi , quantolos  que  las  habla- 
ren  vmicren  los  vnos  mas  cerca  de  los  otros  ; i tanto  diftaran  i fe  a- 
parearan  quáto  en  la  hamtacion  eftuuieren  mas  remotos  i apartados. 

- Los  idumeos  viuian  muí  cerca  de  Pale/lina,  i tanto , que  algunos 
los  atribulen  a ella,i  otros  a Arabia.fíendo  efto  lo  mas  cierto  Com- 
prucua  loOrigcnes  Áiz^náo.Cagnarnsnatafuntldumaarum  regiones  i» 

Arabia,  tn  cutus  Arabtafimbus  manehat  I ob  , nam  vxorem  de  Arabia  1'^- J •« 
accepít,vtpote  etufdem  generes  exijlentibus  Arabitis.Ntfi  enim  vnius  ce~ 
nertsejjent,  nunquamiob  ex  aUentgena  gentevxeremfe  accipere  paíTus 
futjJet.Nuncfaneperqt  Idumaorum  é nomen  é Ungua,  ¿r  ornnes  Arahi 
nominantur, atque amnes Syriace  loquuntur.  Palabras  notables  .que  de- 
claran muchas  cofas.La  principal  que  íiendo  los  Idumeos  Arabes  i 
aftt  por  naícimicnto  i defcendcncia  de  Efau , que  emparentó  con  los 
Jfmachtas^por  el  matrimonio  con  la  hija  delfmaeljcomopor  viuiren  ph" 'oícV. 
las  Arabias, perdieron  el  nobre  de  Idameos,i  fe  llamaron  Arabes  pero 
j unto  con  cito  la  lengua  Arabe,<)uc  yfauan  la  perdieron  i nmaronla 
i) naca,  bi-tucra  vnala  lengua  Synacai  Arabe  , dixera efto  Orí-  irmaelfo- 
genes?  xNo  por  cierto,  porque  libia  bien  eftas  lenguas  i fu  difcrena.i,i 
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tenia  mucha  noticia  de  todas  cftas  regiones  i prouinciaa , i defiu  gíit 
lit.sg.  tes.  Lacauíkdeftodize  Strabon.  iHdMextremáOccideutdiCAfioprt- 
ximáJdttm*i  oceupAnt^  Ucus-ldamAiquidemNaÍAUi  Jú»t,per fedith- 
HemáutemindeeiecHludAÜfeAdiunxerunt,  (jreorum  Ugts  ámpUxAti 
funt.  No  mudaron  de  todo  punto  el  fitioj  (molas  leies  iooftumbres^ 
recibieron  el  ludaifmOjCon  el  perdiéronla  lengua^ivfaroQ  la  Syriaca, 

3UC  fe  hablaua  en  ludea^  i a tener  feñorio  en  efla.  Stephaoo  dixo  algo 
e lo  que  Strabon  eferiuio,  que  los  Idumeos  decendian  de  vn  hijo  de 
lii,x.4Kiiq.  SeiniramiSjViniendode  Efau^que  es  £dom,i  lofepho  dixo,que  del  di- 
' xeron  Idumeos  los  Griegos  lenim  infieUentes,  ablandando  la  dureza 
délos  nombres  peregrinos. 

Declarando  Orígenes  el  libro  de  lob  moílro  Ja  diferencia  de  la, 
lengua  ArabCji  Syriaca.  San  Hieronymo  la  toco  mas  de  cerca  auicn- 
do  de  interpretar  el  mifmo  libro.i  dizela  mucha  diheuiud , i trabajo, 
que  tuuo  por  razón  de  la  lengua  Arabe  , que  no  fabia  , aunque  mui . 
in  bien  la  lichrei.Sciendum  quippeejí,^c.  lob^uoquícum  ArsbicAlingu* 
plurimám  ÍMberf  Jíif/f/4//w*.Por  lo  qual  también  auia  dicho  antes.  Jíac 
AutemtrAnjlAtionuHumde  veteributíequitur  int^rpretem  , (ed  ex  ipf»  . 
JJebrAtco  JrAhice  fermone , ér  interdum  Syro , nunr  verbA  , ñunc  Jenfust 
nmc  ftmul  vtrxmque  r e fon/i it.  Obliqum  enim  et/Am  Apud  Hebrtts  tetus 
líber firtur , é"  Inoricus , (¡r  q/ted  Grdci  rhetpres  vecAxt  , i^fumtrpUvett 
duAi,  qai  Aliud  loquitur^iud  Agit ; vt  fi  velis  AHgmUam  vel  murenulAm 
JlriBú  tenere  ntAmbus,  quAXto  fortÍMS prefferisjAXto  citius  eUhitur.  Bien 
declara  el  Santo  la  dificultad  , quecauíaualamezcladeftastreslcn- 
guas,ifi la  Syra  i Arabe  fuera  vna,no  la  diftinguiera  i pufiera  como 
diferentc.Para  íálir  bien  defte  labyrinto  bufeó  i pago  raaeftro  , que  le 
enfeñaíTe,  que  no  le  fue  de  prouecho,fino  fu  mucho  trabajo,!  la  perfe- 
uerancia  en  ú^emixi  me  oh  inteíligenÚAm  hmusvelumims,LjddAum 
quem4^  prAcejtorem , qui  Apud  Hebreos  primus  beber  i putabetur , xo» 
pAru^edem/jJe  nummü:  cuíus  dofhmA  en  eliquid  profecerim  nefeio , hx 
%num[cio,n$a  potuijfe  me  iuterpretAri , niftquod  ente  intedexerem.  Si 
fuera  fácil  por  la  Jengua  Hebrea  alcanzar  la  Arabe, no  procurara  niae- 
Aro,i  no  con  poco  dmero,  que  no  aprouecho.fino  el  trabajo  Yencien- 
dqcon  el  loquelefaltaua  para  inteligencia  de  lo  que  era  tan  obfeuro 
i ciificil.Efto  mifmo  dixo  de  Daniel , i la  dcfpcracion , en  que  vino  de 
poder  confeguir  fu  intento.5f/eW«w  quippe  eft , DAttielem  mAximi  ér 
Efdrem  HebrAÍcü  quidem  literújed  Cbeldeo  fermone  conferiptos  , dr  v- 
XAmlerem/A  pericopem : lob  queque  cumt^rAbicá  lixguApIurimAm  há- 
bere  fxietatem,é'c  Impegi  xoui^sme  i»  DAnielem,¿r  tonto  tedio  effeífus 
fum,vt  deJperAtionefuhiieomHemlAberemveterem  voluerim  contemne- 

re.  Ferüm  Adhórtente  me  quodem  Hebreo.é  dlud mihi  crebrúis  infue  Un- 
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.^ud  ingerente‘.Líd?0r improbns  «mniá  vincit , é-qui  mihividibar fcielus 
ínter  Hthrtos,  ccepi  rurfus  ejje  difcipulns  Cháldaicus-  Et  vt  veYum  fiteer 
•vfque  ad  frdfentem  diem  magü  pojfum  fermonem  Ch/tldáicum  legere  ó- 
initUigerCiquám  fontre.  Hdcidcirce  refero,  vt  difjicultátemvdtü  Dante- 
lú  ofienderem.  Con  efto  queda  bien  entendida  la  diferencia  deílas  Ien> 
guas^  lia  difículcad ¿ellas.  Si  vuiera  tanta  femejanga  entre ellas^no 
tuera  necellário  tanto  trabajo  como  pufo  i con  tanta  diligencia  elPa- 
dre  Francifco  Turruno  en  la  interpretación  de  los  Cánones  del  Con> 
cilio  Niceno^que  eftauan  en  Arabe, que  por  fer  de  lo  antiguo,  fue  mui 
difícil  auerinterpretacion,qual  fe  dcuia  a cofa  tan  importante,!  fuera 
fácil  fi  eftuuierá  en  Syro  aüiédo  muchos,q  lo  fepan  con  grá  eminécia. 

Efto  mifmo  fe  reconoce  de  lo  qiieelEuangelifía  San  Lucas  cuenta 
del  du  dePétccoftes.  Concurrieron  a veer  aquel  prodigiofo  milagro, 
querefulto  de  la  venida  del  S p i R i T v Santo  fobrc  los  fagra- 
dos  Apollóles, con  efe<Sos  tan  foberanos  i maranillofos  . EáÜa  autem 
hác  voce,conuenit  multitudotdr  mete  confufi  ejl,qHoniam  audiekttvnaf- 
quifque  linguá  fi/a  tilos  loquentes-  Stupebant  autem  omnes  , (¡r  miraban  tur 
dicentes,None  ecce  omnes  ijli,qui  loquuníur,Galilai funt^quomodo  nos 
oudiuimHs  vnufquijque  Itnguam  nojtram , in  qua  nati  fumus  ? Partht 
Medi,^.Cretes , Arabesioudiuimus  eos  loquentes  noUris  linguis  ma~ 
gnaliaDei.S^n  luán  Chryfoílomo  ¿¿j^nt a eorum  ftnguli audie- 

bant  tilos  fropriaeuius que  lingua  loquentes, Síq\  defpues  Audtutmus  eos 
loquentes  nofirarum  Itnguarum profrietatibus-  Sino  v uiera  d ifercncúi  en 
citas  lenguas  no  fuera  julio  ílupor  i admiración  , porque  la  auia  tan 
grande  con  variedad  un  ellrana  , era  de  admirar  , i pazmar  tin 
grande  i extraordinaria  marauilla.  Notó  bien  la  interlineal . Ser- 
mone Galtlaijúnt  bebetes  dif  antes  ab  ífebraú  , i Lorino  anadio.  Stu- 
porem  , ¿r  admiraíionem  auget , quid  GaliUi  hehetes  effent  , minuf- 
que  proinde  idonei  ad  lingutu  diuerfts  , a quibus  rudior  ipforum  lito- 
guaiong’equoqitedijferebat,  edifeendas  proferendas.h.  San  Pedro,  que 
era  Galileo  le  conocieron  lucgo,i  fíendo  cierto  lo  que  San  Hierony  mo 
á\zc~ynaquaqueenimproutncia  ¿-regio bjLet proprietates  pMS  , érver- 
naculttm  loquendt  jonum  vitare  non  poifft-  E lio  hazu  a los  ludios  que 
viuian  en  Hicrulalem  i Iudea,que  le  clpantaflen  mas  de  veer  a los  Ga- 
hlcos  hablar  con  tanta  elegancia,!  propriedad  fu  lengua,!  como  aduir- 
tio  Caietano  lúdaos  intelligit  de  trtbu  luda,  quibus propria  quxdam  efet 
dideElus,<¿‘ proferendi  r<t//o;Sp iritvm  veroSK'HCT\r.\,non  idiomata 
folum,/edJitb  eodem  queque  vnoidiomate  accentus  modofjite  proprios  l«' 
quendi eommunicaJJe-Eño  mifmo  enfeñoel  Euangeliüa,iaffi  fe  veecrt 
el  texto  Griego ,Tj  iíúa  íutÁÍxru,  Scc.cn  la  propriedad  de  nucllro  idio 
ma:con  gran  perfección  qual  ú tienen  todas  las  obras  deDios.Ladif^' 
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renda  i vanedad  de  los  lenguages  de  tantas  naciones  como  concurrís^ 
ron  a efta  marauilla  íc  conocio  mas^con  Hriendo  la  todos  entre  íi^i  que 
era  obra  del  altiflimohaziendo  notorio  i inanifieílo  a todo  el  mundp, 
que  era  el  inifino  Señor  que  confundioilas  lenguas  cnBabyloniajd  qu© 
aquilas  juntaua,i  las  daua  a homhies^  que  fino  era  con  la  omnipoten> 
cía  fuia^no  las  pudieran  alcanzar  ni  hablar  no  folo  con  fu  propriodad  i 
elegancia^ííno  con  el  fonido  i pronunciación  que  los  mas  dieílros  ea 
cada  vna  pudiera  confeguir» 
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La  lengua  Púnica  aun  le  apartb  algún  tanto  de  la  PhenilTá  íú  ma- 
dre.San  Hicronymo  • Phcrnicum  linguam  nonnuUx 

ex  Darte  mutarinty(\aeÁo  la  Púnica  no  de  todo  punto  Syra.Noto  lo  Ge- 
neorardo  *.  Carthage  cendita  a ciuibus  Tyrijs.Et  certe  Cartha,(¡ue  Cirtha. 
V9X  eji  Syriaca  vrbem  fonans.  Conftituie.i  bien  la  diferencia  de  la  Sy- 
ra  , ala  Púnica  , que  lino  la  vuiera  de  vna  fuerte^fe  auia  de  dezir  en 
ambos  dialcdos , i dello  poco  que  dilieren  fe  conoce  fu  mucha  feme- 
^fa.  En  otra  parte  tratandoefto  mifrao  <enfeña  ambas  cofas . Hiñe 
iingua  PunicaSjriacámredotet  afud  Plautum  , ér «ornen Chartaginú Sy- 
rum  eü-Nam  Cartha  apud  Syros  vrhem pgñijicat,  Go  médium.  Solino  di- 
xodCarthads  Phtenicum  ere  exfrimit cinitatem  nouam.Dizc  bicn,perQ 
con  todo  fe  puede  dudar  li  eferiuio  Carchedoj,como  ta  llama  los  Gria- 

fos.  lino  csj  que  todo  es  vno.Cartha  es  ciudad^  como  dize  Genehrar- 
o j ifecomprueua  de  muchos  logares  del  Syrochaldaico.  En  lob, 
* ^jundofrúcedebam  adp0rtamcinitattf.cn  el  HebrcoHlp  Kareth.in  el 
Thargo  Kfnp  Kartha. En  el  mifmo  capitulo / Cnn  Chadas  ¡pue  Ha- 
das nueuo,en  el  Thargo  fnn  Chadath.  Deftos  dos  nombres  forma- 
ron CarefredojO  Carthaaa,  i ambos  ligniíican  Nana  vrbs.  i a0i  declaro  a 
Carrhedon  Stephano.  Keif^^íni,  Scc.vuiXéÍTt  il  Kcuri¡  ^roAif.  vocatur  verb 
vrbs nana.ÍKndo  el  origen  deambos  nombres  vn  mifmo.ElSantilEmo 
Iñdro^dizeloque  Solino.  Scruio  fobre  aquello  Carthage  antanti- 
eyna  Tyros  h,  le  da  otra  deducción. ante  Bjrfa , pejt  Tyrcs  di¿fa 
eH , peH  Carthago  a Cartha  oppido,  vnde  fiit  Dide  Ínter  Xyren  (p-  Berj- 
ten.ViTo  en  el  l^nilicado  todo  es  vno. 

hdanihella  le  mas  ello  con  lo  que  el  gloriofo  Dodor  de  la  Iglelia 

San 
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San  Augaftin  con  gran  agudeza^  fanftidad  i eloqaencia  del  cielo  ce- 
lebra de  lo,que  fucedio  al  padre  Valeriojque  como  lo  juzgo  por  digno 
de  no  paílár  locttifíIencio,affi  iotarabieude  poner  lo  aqui.  Nonani- 
trer  prdteremdum  quod  fáter  VéUrius  tnimaduertit  ádmirans.  Ckm  in 
ttiudámrtifticánoriimtoUoiutioHe  tlteralteri dixiffet^S/íLVS  , (juafiait a¡f 
eo,qui  Lstine  maj/eté'  Ptmice,quideffet,SM.\s  :r^tnfumeft , Tri  a. 

Tune  iUe  ágntfiens  cum  gáudie  Stlutem  nofirtf^  ejje  T rinitatem,  cenue- 
tiientUm  linguarum  non  fortuitofic fonuilJe  arhttratusejl,fed  eccultifimx 
dij^enfatione  dtuinn  frouidentiét,é’C.ChananMenim,hoc  ejí  Puntea  mu~ 
lierde  fnibus  Tjri  (jr  Stdonú  egreffa  , qua  in  Euangelie  ferfenam  gen- 
t.um  geritMl*tft»  fttehat  jilia  f»a,cm  ref^nfutn  efta  Domino,  Non  eJl 
bonum  panemfliorum  mittere  canibns,(¿-c.Ita,  inqnit  illa.  Domine ^am 
canes edunt de  nñcU  ,qHacadmtdemenfa  dominornmfuormn.  Tria 
mulierú  lingua  Salvs  vocantur.Erat  enim  Chananaa-vnde  interroga- 
1i  ruftici  noftri,q»id  fmt.  Punid  redondeles  Canani,eorrupta  fcilicet^c- 
Mt  in  taltbus  felet , vna  litera,  quid  aliad  refp»ndetH  , quam  C banana^ 

Petens  itaque  Salutem  Trinitatem  petebat,quia  Romana  lingua , qua 

in  Salutis  nomine  Trinitatem  Punid fonal, capul  gentium  inuenta  efi  in 
aduentu  Demini.  Etdiximus  Chananaam  mulierem  gentium  fufiinere 
perfonam.  Dexemos  loqueíédeuia  ponderar  delmyixerioque  d San- 
to nota,i  encarece  j vteum  Latini  nominatnr  Salus , a Punios  inteüi- 
gantur  tria,dr  cum  Punid  lingua  fuá  Tria  nominant.  Latine  inteUigatur 
Salus.  fiendoedo  coíá  marauiUofaj  i de  gran  ponderación.  £s  lo  tam- 
lúen  para  nueftro  intento  « i en  <^ue  ai  muchas  coíás  que  comprueuaa 
queíeYadiziendó. 

Gonocefe  en  la  dicción  Salus  la  gran  femejan^a  i parenteícoj 
que  ai  éntrela  lengua  Hebrea  i Púnica.  Porque  en  la  Hebrea  íedi- 
zen  Tres,  i Tercero  variamente , que  no  aura  para  que  poner  lo  aqui  • 
baftando  folamente  que  en  algunos  lugares  de  la  Eícritura  Sa-  , 

hs,tn  el  Paralipomenon  * i en  los  Prouerbios  * , i en  Daniel ' , ‘ «n  al-  1 , o. 

Jan  otro  lugaráaduierte Guido  Fabricio'^,  queenlos  commentarios 
c los  Rabbmos  íé  llama  la  Trinidad  Silus , i quando  íé  quitad  ^ 

fen  los  puntos  diriamos  i bien , Salus  , como  pronunciauan  los  Pfe-  >.  i.  5.  / 
nos  > los  quales  fino  dixeron  Salus  , no  reparara  el  padre  Vale-  8 * 

: * 10. 1 

no*  j 

Enla  lengua  Syra,  i Oiaídea , i en  la  Syrochaldaica  Tres  fe  dizen 
KnSn  TheUtha,  i Tercero  snHn  ThaUtba,  como  fe  vee  eh  muchos 
lugares  de  Efdras  i de  Daniel,!  en  el  teAaraentcnaeuo  S^to.íIo  no- 
tan Guido  F.abricio,i  Marco  Marino,  rala  Trinidad  llaman  los  Syros 
^TS'^T^Thelitha.  DeAobicn  íé  echa  de  ver  la  diferencia  de lálen-' 
guaPunica  a la  Syra,  como  luego  veremos  i también  fu  conueniencúu 

' Yj  Em- 
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Enfeña  también  fan  Augudin  la  mudanza  , que  fe  haze  a!  pro- 
nunciar de  los  vocablos  en  lengua  diferente^quc  el  Peno  dixo  Cmmí, 
a los  que  el  Latino  Cáftdnxi.  Aunque  en  lo  que  pudieran  refponder 
los  milicos  parecequeíea  de  entender^  que  dirian  que  eran  origi- 
nanos-con  todo  dudo  ü también  vuo  alguna  aluíionalo  queen  Pú- 
nico quiere  dezir  Cítiahí,  paílándoloen  itlencio  el  Santo. En  las  fa- 
gradas  letras  Cananeo  & dize  el  tratante  mercader^i fu  negociación^  í 
de  nombre  proprio  fe  buSueappellatiuo.  comoie  dize  en  los  Prouer- 
bios , Cingulum  tradídit  CsHátuo,  como  al  Chaldeo  toman  por  el  A- 
ftrologOji  al  Arabe  ppr  ladrón^  no  por  ia  propriedad  i naturaleza , li- 
no por  lo  que  vfan  ellas  naciones  j i tienen  por  ciicio  iexercicio  or- 
dinal io.Pero  en  elle  ligniíicado  no  rerponderian  los  milicos^  li di- 
rian Tomos  vnos pobres  trabajadores^gente humilde.’  Siendo CaiMM 
humildes,!  fe  humilla,de  la  raiz  V33  Ca/i4,que  es  ctrutrnit  ,-(¡r  incurtu- 
& refertar  ád  humiliétitnem , & fidmipionem  Antrni , humiUaríé 
con  Tumiihon.Pero  ello  esconieáura , de  la  qual  no  ié  puede  afirmar 
_ lo  q ue  quiTo  dezir, 

Genebrardo  reconoció  en  lo  Púnico  dePlauto  algo  de  la  lengua  S^- 
ra,otros  dizen , que  tiene  de  la  Arabe,  pero  io  creeru , que  al  copiarlo 
antes  que  vuiellé  edampaji  dcípues  que  1a  ai  Tea  corrompido,de  fiier- 
te  quefera  difícil  hazer  juizio,  que  fea  muifeguro  i cierto. 

Con  fer  la  Púnica,  i Syra  mui  hermanas,  i conuenir  en  muchas  co- 
fas,fe  aparran  en  otras,de  lo  qual  neceíláriamente  íé  figue  por  la  regla 
dePolídonio,que  a de  fer  maior  la  diferencia,que  ai  entre  ellas  leguas 
i la  Arabe , i que  fon  mui  diuerfas,  bien  que  en  algunas  cofas  fimboli- 
zen  i fe  pai'cfcan,  por  tener  vn  mifmo  origen  i principio . Sucede  ello 
mifmo  a nuedra  lengua,!  a laFrancefa.  Aparta  íe  la  vna  de  la  otra,  cao- 
fandolo  el  trueque  i mudanza  de  las  letras  fiendofu  variedad  mui  defi- 
gual . Tomo  cada  vna  diuerfos  Vocablos  pai'a  dezir  vna  mifma  cofa,i 
a los  que  tomaron,  que  fueron  vnos  les  dieron  diuerfos  figniíicadoSj 
mudaron  ios  i vidieronlos  a fu  modo  i trage  , con  otras  menudencias^ 
que  vinieron  a variar  tato,  que  al  que  no  tiene  noticia  de  ambas  no  las 
puede  entender.  Aunque  edas , o qnalefquiera  otras  lenguas  alan  to- 
mado lofubdanaal  de  vna  fuente , pero  porque  no  lo  toman  do  vna 
roanera,ni  igualmente,  vienen  a fer  delíguales  i entre  li  dilimiles , idi- 
dintas,  como  tábien  de  fu  origen  primitiuo:  porque  affi  en  lo  fubdan- 
cial,  como  accidental  de  las  terminaciones,  i en  fubdituir  i poner  vnas 
letras  por  otras  hazen  gran  diferencia . Pudiera  exemplifícar  edo , i lo 
&exo,badando,que  qtiando  edas  lenguas  concordaran  entre  li,no  fue- 
ran diuerlás  i feparadas, lino  vna  mifma. 

No  porque  fe  diga  que  nuedra  lengua , la  Italiana,  i Francefa  vie- 
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nen  dela  IuKkiaE4bn¡VDa'riirma^  p|or^eai^uééiV(udaiüia  fe  cono> 
fea  i halle  por  la  maiur  parte  fu  deriiiacion,!  origen  de  fu  madre^i  en  lo 
que  fe  le  allémejó^pero  no  por  eíló  las  hájas  ronuienen  de  codo  punto 
entre  fi,  parecenfe  en  algunas  colas , pero  no  tan  vniformemeote , ni 
tito  (^Qmoa,lipnadre,i  a|li-vieMa  i^fvm^n^fcófotnes^i'lTno  es  con 
^me^arj^liidiohQ  íé  'pu|de4  ^pres^er^terdacLfs^qoc  al  que  fahe  ia 
^gihiria  mas  fácilmente  fe  dan  las  que  della  fe  deriuan . Én  ellas  ai 
muchas  dicciones, que  fe  coníemaroo.enfu  pureza,i  las  tomaron  en  el- 
la con  toda  propriedad.Deftas  no  fe  puede  inferir, que  por  ellas  fon  v^ 
na  mifma  lengua  la  Efpañplai  Francelá  en-  ellas  i en  todas  las  que 
concurñeren  edTas  circurdlancias,  dtre  que  li;  pero  en  las  de  mas  , que 
fonlas  que  hazen  coda  la  légua,es  cemlhmo^que  es  yna  mifma:Lo  que 
fe  dize  dellas  lenguas  fe  deue  entei^der  de  la  Hebrea,Punica^  Syra,iA- 
rabe,aunque  en  alguno»  vocablos  leparefcan^nopor  eíTofon  vna  mi- 
fma,  Imo  mui  diqcrjás^  pQrqne  en'loíiibftancial  iaccidcacal-  ¿adá  vna 
Jltaj^ta^i'esdiflittudc^^^  • 
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Cada  lenguaje  ejcriuio  con Jus  letras  particulares.  La, 
Syrai  Arabe  tuuieron  mui  diferente forma  de  letra. 


• Inguiu  nación  para  efcriuir  fu  lengua  -rfade 
' carafteres  i íormade  letras  eftraña^líno  ll  tiene 
propridj  para  la  fuerza  de  la  pronunciación  na- 
tural^que  no  podria  alcanzarla  íiendo  conuini- 
ente  i aun  neceílario  para  exprellár  el  fonido  i 
valor  , que  cada  letra  a de  tenerconforme  alo 
que  lá  lengua  pide.  Dixo  lo  ello  San  £pi- 
, phanio.  Liter*prtprid  fire  im  tmmkus  genti- 
, i como  delpues  dire  ^ luán  León  def- 
pues  de  auer. lo  dilpntado  c6cluie.7m^<^«^//<r  e,che  v» fo^ltjche háVbU 
v»»  linguA  fATticuAre,  neüo fcriuere  vha  UtterA ftrAitA  ■ E s lo  mifmo 

en  las  lenguas  Syriaca,  i Arabe , que  cada  \na  tiene  fu  letra>  i forma 
mui  diílinta  como  lo  fon  ellas-  Delta  diferencia  fe  conoce  también  la 
que  aien  ellas,  que  es  mui  grande. 

Phenix,del  qual,dizen,que  deciendcn  dos  Phenices , i que  inuen- 
t6  las  primeras  letras,  ello  creio  la  hilloria  profana,  pero  de  la  fagrada 
fe  coIige,que  las  Hebreas  fueron  las  primeras,!  dellas  tomaron  motiuo 
los  Phenices  para  inuentar  otras  para  fu  lengua,dando  fe  las  Phenix,i 
Cadmo  fu  hermano  las  llcuoa  Grecia.  £n  la  Bibliotheca  Vaticanae- 
fta  pintado  Phenix,i  encima  de  fu  cabera  elalphabeto , que  el  dio  a los 
fuios, tratando  defto  Fray  Angelo  Roca  dizc.SupraPharnicú  cAput  extAt 
AlphJíttwn  Phteniceum,AdeÍHS  vero  pedeíhAC  legitur  infcriptio. 

Phob- 


Digitized  by  Google 


t I B.  ir.  CAP.  I.  DE  España.  177 
p H OE  N I X literas  PHOENICIBVS  TRADIDIT. 
atuendo  puefto  el  Alphabeto  dize.  Thaenicemliterarum  apud  Pharjt/ces 
inuentorem  fuijje  ex  Latiné  infcriptione  fatet-J^id  autem  de  huiufmedi 
literaruminuenticne,ac fgurú  m/hi  dicendum  jit  haud^lané  Jeto.  Él  Al- 
phabeto es  de  letras  Syras,  i el  <jue  lo  pufo  fue  con  gran  j uizio , porque 
cAando  la  Phenicia  en  las  marinas  de  Syria,  i fiendo  fu  lengua , quafi 
▼nt,o  conpoca  diferencia,! uzgo  umbien , que  las  len  as  Icrian  vnas. 
Las  que  eftan  en  la  Bibliotheca,  i pone  Angelo  Roca,  fon  las  miímas, 

Íiue  AndresMafio  diílinguede  laslctras  principales  Syras,i  las  intitu- 
i^Liter*  expeditiíres , qaat  cúrrente s vecant. Sacar  las  c del  que  eftaa 
^nas  bien  formadas, que  las  que  pone  Angelo. 

íD  * ¿ I O ^ 1 

Ctfb  lui  Teth  Hheth  Zai  Vau  He  Delatb  tíemd  Beth  O/apb 

Qwfb  Ztie  Te  Je  Je  Sefaebat  Nim  Jim-  lemaJ  Lmad 

1^9 

Tbeu.  Sbin  Rifch 


'DeRa  forma  de  las  letras  Syrkcas  fe  apartó  algún  tanto  la  Púnica 
conforme  fe  puede  juzgar  délas  pocas  que  an  quedado  en  algunas  me- 
dallas,que  halla  aora  fe  conferuande  Carthago.El  mfigne  Ar^obifpo 
Don  Antonio  Auguílino  haze  memoria  de  algunas,  i de  las  que  hizo 
copiar  pondré iolas  letras.  En  vna  ella vna  c^e^ade  vnadueñamui 
hermoU  mui  adornada,  i por  orla  quacro  delphines  , i a la  buelta  ella 
vna  cabera  de  cauallo,con  fu  cuello  bien  facado  , i debaxo  vnas  letras 

3ue  llegan  a vna  palma  que  ella  de  tras  cargada  del  frudo  de  racimos 
e dátiles,  las  letras  fon  ellas  Parece  le  que aquidizc 

KARK.ABH.  Lo  que  ioe  alcanzado  dire  dcfpues.  Pone  defpues  vna 
cabera  con  la  corona  de  laurel  , en  ella  ellan  ellas  letras  , idella 
medalla  no  efta  el  reueiío  ÍOKJS'TÍ'  • luntoaella 

pone  vn  en  talle  de  vna  cabera  en  vna  agatha  , por  la  ben- 
da  , cabera  crefpa , i ^arcillos,parece  de  algún  principe  Carthagines. 

Pufo  también  otra  medalla  en  la  qual 
cita  medio  cauallo  , i encima  vna  Vitoria  que  haze  muellra  depo- 
ner la  corona  que  tiene  en  las  manos , con  ella  letra  AiONTElOT.a  la 
buelta  ella  vna  hermofa  palma  con  los  racimos  de  dátiles  pendien- 
tes.ilaticncn  en  medio  leislbtras.<^q|fí 
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Tiene  también  vna  medalla  del  Rci  luba:  de  la  vna  parte  eAa  fui 
cabera  coronada,!  el  cabello  enfortijado , con  el  fc^tro  fobre  el  om- 
hre , i ellas  letras  Latinas  Rex  Ivba.  a la  buelta  cita  vn  porticocon 
fuscolumnas  , igradas  , i ellas  letras  i a otro  lado  cftai 

OXXj  P) 

Tengo  tres  medallas  de  cobre  de  las  que  fe  tienen  por  de  la  illa  de 
Cádiz,  todas  tres  tieneri  la  cabera  de  Hercules  con  la  tellade  león  por 
celada , i a la  buel  ta  dos  atunes , i fus  letras : la  vna  ella  mui  bien  Ta- 
cada,! la  forma  de  lasletras  bien  hecha,  ifon  . -{C . t, 

la  otra  a penas  fe  ven  las  letras  , i mal  formadas. 

£nla  otraque  es  menor  de  todas , lasletras  no  Ion  tam  bien  Tacadas^ 
p/X.-  Dello  fe  reconofcealgodela  forma  de  los  ca- 
racteres Punicos,ment)s  es  deJo  que  quifíera , pero  dellas  fe  entiende 
la  diferencia  que  ai  dellos  a los  Arabes  que  fon  eAos 

LT  j J ^ ^ ¿ C o M r 

Síim  5'm  ZÚH  X(  DImI  DaI  Ch4  Hbd  Gim  Tht  Tr  B<  Alifb 

or  ^ ^ t £ ü ¿o® 

Nim  iíim  Ltm  Ktfh  Céfh  Tbt  Gbm  Ai»  Jbdd  ta  Dbád  Sad 

iS  ^ X t. 
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Algunas  dicviones  Thenijfas  i Túnicas »delas  quales 
fe  reconoce  lafeme\anca , i diferencias  que  ai  entre 
las  lenguas  San£ta,Syrad  ^rabe. 

PAra  m.i¡or  inteligencia  delo^que  fe  propufo^e  hecho  obíéruacion 
de  algunos  nombres  PunicoSj  para  que  por  ellos  , juntándolos  i 
confiriéndolos  conlos  Hebreos , ^nacos,i  Arabes  fe  puedan  tener  al- 
gunas conjei^uras,  de  lo  que  en  ello  ai^porque  juizio  cierto  i formado- 
no  fe  puede  hazerííno  con  maiores  fundamttos:  pero  deftos  fe  dexa- 
ra  entender  en  alguna  manera  la  conformidad,  i diferencia  deftas  len- 
guas,i  en  lo  que  vanan,o  fe  parecen.Parte  de  los  Arabes  embie  a Car- 
raona,ivnMoro  muiladino,con  otros  de  los  mas  bien  entendidos,que 
trau  Mulei  Xeque  rei  de  Fex,los  interpretaron  en  Arabe,  ilos  de  mas 
íc  an  tomado  del  Vocabuliftade  Frai  Pedro  de  Alcala.Los  de  Carme- 
na vinieron  en  letra  Arabe  mui  bien  formada,i  también  en  la  nueftra, 
i notadas  las  afpiraciones  la  gutueal  con  ella  .s  ' i la  blanda  concita^- . 
nota. 

Abila,o  ABYLA.Fefto  Auienodixodcfte  monte  de  Africa.JVaw- 
qae  AhiU  vacat  Geni  Punicorum  mens^ModéUtts bárbaro  e//. En  Hebreo 
el  monte  fe  llama  '^7\har,i  también  r\ÚSgabbah.EnHieTemiz&.Mon/em 
7*  exce/fum.ú  monteadlo  TVÍ^X gibah ^*ozah zcd\3Áo,coUisvelcolIi- 
iulus  infiar  galea'^'lXgebah . El  Syro  Chaldaico  llama  al  monte  *11U. 
7«r,o  ura.El  Syro  de  ordinario. KOI  finlU-Tar-x  ranoaji  raiz 

55, {j.  es  Hebrea.  Daniel,  idefpuesfcniDO 

mitura  de  monte.  El  Arabe  llama  al  monte  3\toGebel  aali . La  Púnica 
no  fe  fabe  como  pronunció.  Pienfo,que  *73N  Abil,o  Hh2ii,Abila.A  la 
piedra  grande , o peñón  llamo  el  Hebreo  ‘l^^Ahelen  el  lib.i.  Reg.  c. 
<?.n.i4,íe  dize  que  llego  el  carro  con  el  arca  del  Señor  al  campo  delofiie 
Bát\\(zmit3..Eratautemibi  Eben  ¡apis  magnus,  ^c.  Et pefuernnt fu- 
per  Eben  lapidem grandem:  i defpues  n.iS.  St  vfquead  Abel 
magnum , fnper  quem pefuernnt  arcam Domini.En.  todastres  partes  fin 
diferencia  interpretaron  los  Setenta  Lapidem  magnum,  i de  la  mifina 
forma  el  Thargo,fií33í<  Abena . El  vulgato  aunque  p ufo  Abel  como 
nombre  proprio,no  por  eíTo  le  quito  el  fignificado,con  lo  que  dixo,yi- 
per  quem pofuerunt,¿-c.ho  que  en  Chaldeo  iSyro  es  N33K  taheña  ,es 
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en  Hebreo  0^3  que  es  peñón.  El  nombre  Púnico 

confirma  efte  fignificado,i  juntamente  el  auer  fijo  apelatiuo,i  defpues 
proprio,  fin  perderlo.  Como  al  peñón  de  Velez  de  la  Gomera  , de  fer 
vn  gran  peñoií,  fc  a quedado  por  nombre  proprio.  De  la  mifma  forma 
al  monte  que  efta  en  Africa  en  frente  de, Calpc  por  fer  altóle  llama- 
ron Abila  j dilatando  los  Peños  mas  el  figniheado,  i ficndoapelati- 
uole  quedo  por  proprio.Euftathio  dize  que  los  barbaros  lo  llaman  A- 
¿f«;»iíjA''G{vr<tjPhiloftrato  Abinfn  íZmet,  Tzetzcs  Abim  éíCtvet.  Nucílro 
Paulo  Orofio  lo  llamo  aífi.  Sin  duda  que  ello  con  vn  lignificadoji  que 
es  lo  mifmo  Abila  que  Ahina,  i que  en  eftas  lenguas  viene  a fer  rodo  v- 
no'.La  conuerllon  del  Lamed, i Nun  en  ellas  es  fácil.  Para  el  monte  al- 
to el  Syrofe  aprouechó  de  otras  dicciones.  El  Arabe  trocó  las  manos, 
i alo  alto  llamí>  monte,!  al  monte  dixoalto  , mudando  algunas  len  as. 

Defto  colijo,que  a Gibaltar,o  como  el  vulgo  dize  Gibraltar,  nole  di- 
xeron  de  Gebel  i Tarif , fino  de  Gebel  aar , o de  T arf,  que  es  la  cumbre 
del  monte,cn  que  fe  vec  el  T"«r  Syrucovfurpado,i  corrompulo  del  A- 
rabe,  que  dixo  también  Cudia  a la  cumbre  del  monte,  nombre  cono- 
cido en  £fpaña,ien  Mallorca. 

AcCABicON.Stephanodixo.A’xjc<*jSoMKT«;gef.  i^ccabicos  murus 
•vrbsejl  iuxta  columnai  Hercnlis ¡quarn  Carthaginienfes  condiderunt.  No 
dixo  lo  que  quiere  dezir,  remitefc  a otra  partedonde  nolodize. 

AoAD.Macrobiolib.i.c.ij.dexoefcnto.  Accifequtd  AffjrijdeSo- 
lu  fotentia  ofinentur,Deo  enim,qaem fummum,ma.ximum<¡uf  veneran- 
twr,  Adadnomen  dederuMt-  Eiue  nomints  interpretatiof$gnificatvnue. 
y une  ergo,vt  fetentijíimum  odorantDeum.Sed  fubiungunt  eidem  Deam  aU»t,Ad»r~ 
nomine  * Atargatim,  omnemq-  fotefiatem  cunclarum  rerum  his  duohus  at- 
tribuunt-Solem,terramijue  intcBigentes,nec  multitudine  nominum  enun- 
tiantesdiuifam  eorum per  emnes (pedes  potejlatemjed  argumentü  , qtti- 
busemantur  , (ignifeantes  muUiplüem  prajhmtiam  duplicü  numinü.  DcAdjJ 
Namque  fimulacrum  Adad  inftgne  cernitur  radijsejfe folis.K^dargatts  (i-  & Atg*rthi 
mulaerum  furfum  verfum  reclinatü radijs injigne eft , monjlrando  radio-  * 

rum  vi f Upeme demijforum  enafti  qtktcumque  térra progenerat.El  inten-  synt.ig m. 
to  de  í^crobio  fue  procurar  prouar  ,que  todos  los  diofes  de  todas  las  j.dcTopi- 
naciones  fe  reduzian  al  Sol.Pero  como  el  interpretó  a fu  propofito,fue  *'* 
mui  ageno  de  lo  que  los  Aflyriosdezúnñ  el  refiere,  que  era  vnDiqs 
Sumo  i máximo  que  dudo  mucho , que  ello  lo  atribuielTen  al  Sol  : i 

Siuando  fuelle  a{fi,fcria  no'abfolutamente.  Dexando  ello  <;omo  dudo- 
o ligamos  otro  camino. 

El  Hebreo  llamo  al  vno*iriN,vel  TnS  ^^'<</,vel  Abad. i es  vno,que 
por  ella  caufa  es  primero.  Ed  Chaldcoquito  porapherefis  el  Ni  dixo  jj*»'- 
Tn  //a¿/.veefeenEzechicl  i Daniel  *,GuidoFabricio  dixo,  Ceteritm  *^,^’*'  ** 
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1 n iJfm  ^Hod  fíebraic  'e  T nK  vnus^etrácla.  per  aph/trefim  OUph , if$um 
fecretiores  interpretes  etism  in  Hebreo  volunt fignificdre  Dei  velitdtem, 
vt  ^ ftt dux vnus/fUifídicMiDeHmrerumomniumáctetittsmun- 
di  machind  ducemvnicum-PLmün¿o  ¿icho  t^dádíc  puede  atribuirla 

Í[ue  doblaron  el  *1  n //a^jdixeron  Hádhad , Primero  i vnico.  Principe 
oloji  en  Syriaco  nT  n Hadod  es  la  vnidad.  Declaró  bien  Macrobio^  i 
htinizó  el  nombre  j pero  atribulo  lo  mal  al  Sol  ^ dcuiendo  la  atribuí 
4 fu  criador, que  efparzelos  ratos  de  fus  mifericordias  i omnipotencia 
fobre  todo  el  yaimtío.Adad  T"lK  rabien  en  Hebreo  deciaron  Interi- 
tsts,»ubes,vel  vapor^feu  fons-Ede  vltimoconuieneal  qes  fuente  pere- 
ne, que]continuamente  cAa  manando  rodo  bien  para  fus  criaturas.  Al 
vno,en  numero,!  vno folo  llamael  Arabe al  primero  AliuUi. 
Adon i s.Hefychiodizc,A'ííiiifif,&c.íía^«'njf vjsr  ^ouutMv-  Adonü,(^c- 
kPhcenUibuíDommus-El  Hebreo  \')'^HDominus,i  folo  fe  da  a los  hom- 
bres i alguna  vez  fe  da  a Dio$,al  qual  fe  da  el  proprio  de  Adonái^ 
que  fe  formo  del  Adon.  EnclSyro  ni  Arabe  no  fe  halla  eAe  nombre 
con  el  Hebreo  como  en  el  Phenicio. 

Adarg  ATI  s.quiere  Macrobio,q  fea  la  tierra,  i como  otros  eferiuen 
Atargatü,i  Germánico  Cefar  en  fu  Phenomena  AtergatüiTi&n^  harta 
femejan^a  con  elnóbrede  Aftartheporla  mudanza  de  laléguaPuni- 
ca  a laChaldea,quitadala  S.comodire  abaxo,i  añadida  la  g.como  fue- 
lejviene  a íérAftarthe,ia{Ii  o Iuno,comoS.Auguftin  decíara,o  Venus 
comoForftero,io  tros,ootra  de  aquellas  diofas,q  veneró  la  gendilidad. 
Pero  al  q tenianporvno,i  omnipotentiíGinoDios  no  le  juntarían  alu- 
no,ni  Venus,ni  otra  femejanterni  lo  q por  ellas  reprefentóla  gétilidad 
cóforme  a fu  vana  i faifa  theologiajni  menos  la  tierra  por  lo  q Macro- 
bio dize,q  a los  dos  atribuían  todo  el  poder  de  la  vniueríidad  de  las  co- 
fas.Otramaior  pienfoque  quifieron  ngnificar,lino  es,que  fuellé  algu- 
na délas  idololatrias , que  tuuieron.Pero  echemos  lo  a mejor  parte,  i 
no  fe  li  fe  podria  moralizar  por  el  nombre.  <^dir&s,pr£Potens^ 

prd»dlidus,\  Vaper.EzschÍQ\.FapornebHl<tde  thure  confurgebat(de~ 

fípmovápor-  jfubia  del  incienfo  vna  nube  efpeílá  del  sahumerio,  que 
dauan  con  los  incenfarios.  Del  v.crbo-nHy^4/¿iir,  que  a ¡fusutbsu 
verhis  orauit,  deciende  el  nomhvQ gáthár , que  es [umhú  fufftus  oratio- 
nü-i  también  ^^^y,que  declara  EoTÍicro^raítofuauís^  exoratio.Hie- 
ítmix, Et reueUbo  eü  P*iny  dcprecationem  pacá  , veritatts.  Sanabo 

eos,c^  dperiameü  exorationem  pacü  ¿r  veritatú.  Añade  luego.  Sufítsu 
autem  efat ftgnum  ¿r fjmbolam  orationü,  fuffitus gratus  ¿r  Juauif 

eft,itx  I>eo  ortíio-E%  pues  la  oración  gratiflima  niebla  de  sahumerio  de 
todos  los  olores,  que  fuben  delante  del  feñor  vniucidal,i  alcanzan  todo 
lo  que  piden,  i que  erabie  las  nubes  i abra  las  fuentes  de  fus  mifcricor- 
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diaSji  abundancia  de  fus  dones.  Si  por  Adargathis  entendían  la  fuerza 
potcntiíGmadel  incienfofuauiíntno  de  la  oración,  que  fubiacomo 
raios  refplandecientes  al  vnico  Dios  i Señor  , que  embiaua  los  fuios 
derramando  de  fus  fauores,  i gracias  con  gran  largueza  , mejor  i mas 
conuenientemente  declarauan  fu  intento,  i mas  bien  ajultan,  i con- 
forman los  nombres  de  Adad,  i de  Adargatis , que  como  lo  interpretó 
Vedio  Prxtextato,  i lo  efcriuio  Macrobio.  Al  poderofo  llama  el  Árabe 
Cadir  , i al  humo  Dehan , al  sahumerio  Tabhir  , a la  oración  Dagua,i 
Rogba,\  r4/i/;,i  a la  niebla  Chica,o,carab. 

Alpha.  Plutarcho  efcriuio  . Tu  "vero  homo  Bccotus  non  opitularü 
Cadmo  ? tjuem  ferunt  ideo  Alpha  primum  Itterarum  pofuiffe , quod  bos  ita 
Phtrnicum  linguá dicitur,quem  non fecundum,  aut(vt  Hefiodus )tertium, 
fed  primum  Ínter  res  necejfarias  qexiJhmaKt . En  la  lengua  Sanda  el 
bueifedixo  o yí/«^A.Iiallafe  vna  vez  en  el  lingiilar 

Hicremiacc.i  I.  19  . ht egoquaji agnua  manfuetus . En  el  original  por 
manfuetuseñz  Aluph,  que  todos  declaran  el  buei  manió,  el  be- 
fado,cabeftro,o  guia  del  ganado.En  el  pluralü'£)SN^/j/>/^/«í.pfal.g.c'. 
Oues,  (jrboues.Sa.n.Wi&\onymo,Oues , ¿"armenta-  ElThargonin 
Thore,houes.i  Pfal.14j.14.  Boucs  ’íJlHít  Aluphe¡'^t\  HieronymoTiíwr/; 
d Thargo  t*Vin  Thore-^n.  los  prouerbios  cap.  14.4  vbinon fuñí  boues- 
Q’dlK  Alaphim.oX  Thargo  Nlin  thora,  boues. 

Metapnoricamente  le  toman  O’OiN  Alaphim  por  los  capitanes, 
i guias  en  el  gouierno.  halla  leen  íingular  i plural . Enlos  Prouerbios 
c.a.17.  Bt  relinquet ducem  pubertatis Jue,  en  el  Geneíis  c.  36 . & 

píál.yy.8cMich.c.7.i  en  otras  partes  de  lasDiuinas  letras. La  rranflaci- 
on  es  del  toro,  o buei  manfo  ,que  prctede,  iva  delante  de' ganado,  i 
como  dixe  poco  a,el  K.  es  íimbolo  de  la  guia  capitán.  Significa  tambié 
vno  de  los  diez  nombres  de  Dios  , Adonai  con  otros  muchos  fimbo- 
lostes  también  K.  nota  de  vno  i primero  , i de  mil  N-o  Ñ Cadmo  a- 
prendió  las  letras  de  lo»  Hebreos,!  fus  nombres  icón*  ellos  el  fignifi- 
cadoen  fu  lengua,que  tan  vezina  i cercana  era  de  la  Hebrea,!  aunque 
con  cunohdad  lo  notó,i  aduirtio  Plutarcho,  pero  no  pudo  alcázar  en- 
teramente la  razón  de  todo.EnSynaco  Alpha, primM,pricipuus, 
melior.  Efto  es  lo  repetido  tres  vezes  en  la  Apocalypfi,  Egofum  Alpha 
(jr  Omega.  Al  buei  llama  el  Arabe  ^tur , 1 al  toro  Fahal,  i al  bezado  del 
ganado  Xulu,i  a la  guia2>f///. 

A L M A . San  H icronymo,  Lingua  quoque  Púnica , qua  de  Hebraorum ' 
fontibua  manare  dicitur,propriey¡rgoalmaappelUtur.X>\^'P^^^^  en  cftc  lu- 
gar el  Santo  Dodorde  la propriedad  dcl  lignificadode  HoSy  que  di- 
ze  Ef.uas,que  losLXX.declar.iron  ^ 5r<*^íw¡)í,porqueen  la  lengua  fan- 
¿laproprumence  Bethulach es  virgen,i  Alma  la  mo^uela,o cf- 
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conJida.i  prueua  de  la  lengua  PunicAj^  es  también  la  donzeHa^  por  d 
parcntefcodeílasdoslenguas-El  Thargo en  eAe lugar  pufo  NnüSy. 

Vulemtha^ú  Syrollama  a la  donzellica.KnU’Hiy'^-‘^*»/¿'*-El  Arabe 
tomo  otras  raizcs,i  dixo.  A*Uch,  Aa^a,biqr.AdrAt  ladonzcUa^  ia  la 
mo^uela  E*mqtá. 

ARTiERCON(dizcLucioApuleio  ) Tuntei  vocánt , Latini pUntt- 
b Dtuttr.  ginem  {afsm,cs  el  llantem  <^ue  los  Griegos  llaman  Arnoglofla , que  es 
t.y.ij  £p  f.  lengua  de  cordero,  el  Arabe  le  da  el  nombre  Latino  ^ plintain,cotao 

‘ ‘l**®  ierua  de  cordero  fe  dizei/r/»  4/ 

c j.Rff.u.  bfirfff£/dj>,lcngua,/farp/'jCordero  El  nombre  Hebreo  feignora. 

5-  AsTARTHí.Dea  í)i¿orLÍovum.,  Sed celebat SaUmon  AÜarthfn de- 

^ *'■  *■  tm  Sideniorum.San  Víievonymo,  AjÍAroth  omlu , 'vel fteiuni  explorsto- 
d /.7  res.OtvoiÁt£c\aTan gregesjiue dnutia^SHt  faáens explontienem.  Com- 

w"  *”  tf*  algunos  lugares  de  la  Eferiturai  Afihsretb. 

cl,u’fuL  lenel  Thargoniini^y.  que  pronuncian  gtJihorethÁ  en  otra  parte 
, r\y^T\^  Ajfharo^.i  el  Thargo  gasiheratha.Afihsrtheái- 

i.t  San  Augu  Ain  d,  que  en  IcnguaPunica  es  luno^i  que  en  eftc  lugar  e- 
fta  en  pluraljfus  palabras  dire  defpues.  Trata  della  también  Euf^io 
Herodiano  dixo  f,  hablando  de  Heliogabalo.  SimuUcmm  VrAnU  iufit 
aff’erri.J^od  fcilicetCarthagixiexfihus,  omnique  Africa  venerábile,  fcjt- 

íutH  fui[[e  k fhcemffa  Didone  crediíur,  que  tempere  anítqiMm  Cirthagi- 

M del  Rio  nemdt^fío  corte edifeauit.  fíar,c  A jri  Vreniam  •vocdnt  ,Phtrniees  Ajtre- 
Cm.  rer-  ^chen.Lunem  ejje  afirmantes.  Mudo  le  el  nombre  para  hazer  lo  Grie- 
fu  ?.quam  go^i qiic vinieflc con  eidelaluxu:  llamofe  Aiiarthe , ino Ajlrearche. 

las  manrdas  de galado  menudo  llama  el  Arabe , cataat , i a todo  wne- 
aflfcrít"*™  *1®  gamdo,^^Mceh,o  ganama , i a la  requeza  Rafeb,  i a la  maj  ada  del 
eamdemq;  ganado, O x’^r^o^maquiaU^o  Rabal. 

Lunam,  1-  As\K.Pbarnicíb«scrater,á^zc  el  Etymologo. 

b^rnem.  A T Zi  c V R V R.Ápulcio  cap.  i?,  llama  en  Latín 

quód  m Ranunculoj  i algunos  apiaílro  , o apio  filueftre.  Laguna  en  Diofeori- 

"“'=¡“;_deslib.x.c.i4í. 

ni  figuran  AziR  GOzoL.  Apuleio  cap.fí^.  lo»  Italianos 

ere  fía  de  oaUoXoi  Latín  os  Verbena , 1 Frai  Pedro  le  da  el  mifmo  nombre 
ctiimdcA-  Al  abe» 

dagarti.Af.  BaAL,  BaL,  BeEL,  BeL.  Mucho  CS  lo, 
*^”'^^®''que  auia  que  dezir  deftos  nombres  , por  que  lo  es  lo,  que  ai 
Aaroih,i-'®Icrito  delfos  en  las  letras  figradas  i profanas  , iaun  folocitar  los  au- 
fii.icusc.a-  tores  que  dellos  tratan  ferLidemafia  : baftafaber,  que  todos  fon  vna 
irA°líen*e  *^*^*^*^  coía,i  quc  tienen  diferentes  vfos , i íignificados  en  la  Eferitura. 
Iib  g.c.g’"  San  Hieronymo  junta  dellos  mucho,  i de  fu  origen , iauiendo  dicho 
^ del  Rei  Bel  o,  1 fu  Híloria  profigue,  Belus  Hcbraice  diciturh^i&c- 
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^Idon'^ ér  fhamues af/pellüHt  eadememm  Ínter ^ ¿r  *1  -cenfinantes 

y vocdú  liten fonitur  j íjiíjc  iuxta,  lingus,  illins  propnetatem  nunc  Beet, 
nunc  Boál  legitur . Vnde  ¿'-  Dido  Stdon/a  reg^ generis  cum  yEneam  fufce- 
fijfet-hofpitio,  hác pátera  loui  delihat , qua  BeUts  % onmes  k Bele  foliti. 

Profigue  diziendo  de  íü  íígnific.ido,i  antes  i dcfpucs  auia  dicho  lo  que 
dcl  fedizeen  la  Efcritura.Viio  muchos  BeloSjComo  fe  colige  de  Apol- 
lodorOjDiodoroSiculOjEufebioji  de  otros.  Del  Sidomoj  oPhcniuo, 
que  todo  es  vno,d»xo  Virgilio  lo  que  traxo  San  Ilieronymo. 

Hic  regina  grauem  gemmis  auroque  popofiit, 

Jmpleuitque  mero pateram,  quant  Beltts  omnes  A Belo  foliti. 

Hizo  del  memoria  Silio  Itálico,  i también  Seruio,pero  dexando  lo  to- 
do. iS({4/en  la  lengua  Sanélaíiendoveiboí-4/aéliuo,quicredczirha- 
zerfefeñor,  tener  poteftad,  i feñorio,  feñorear.  ifiendo  nombre  *?y3 
entre  otros  íígnificados  quiere  dezir  féñor,  comofevee  en  muchos  u 
lugares,!  en  eípecial,*  liendo  ello  niuicierto,i  cj  norecibeduda.Enla  ^4’.^,. 
Syra  tiene  también  varios  vfos,  maeftro,  mando,  &c.  Enla  Pheniílá  Rff.18.7. 

3uiere  dezir  Señor.Eufebio  * tratando  de  la  thcologiadelosPhcniccs 
ixo  Palmoáad folem  ftftuliffe,  quemdeum  putahant : Beel [amen  vocan- 
tes,id ejl cali Dominum.Sin* ku^uíún^Et feruierunt  Baal,¿rAjlarthi- 
hus.foletdici  Baal nomen  ejfe  apud  gentes  iUarum  partium  louú , AsUrthe 
autem  limonü,quod lingua  Púnica putatitr  oJlendere.Nam  BaalPunici  vi-  lO, 
dentur  dicere,Dominum : vnde  Baal famen  , quafi  dominnm  cali  intelli- 

f un  tur  dicere.-Samin  quippe  apud  eos  cali  appelíantur.luno  autem fine  da- 
itatione  ah  iUü  K^Uhartevocatur . Et  quoniam  i fía  lingua  non  multum 
Ínter  fe  differunt, mérito  creditur  de  filijs  ifrael  hcc  dicere  Scriptura,  quod 
Baal  feruierunt  c¡r  Ajlarthibus,(¡rc.T>a.  defpues  la  razón  de  auer  puefto, 
Aftarthibus,por  auer  lo  puefto  los  Setenta,  aunque  en  la  vcrííon  Lati- 
na ella,  Aílarthi.i  concluie.^^<?</ fi  forte  altud in  Helor aa,vel  Ssra  lingua 
nomina  tila  fignificant  ^ déos  tomen  aliosfuijje  conftat , ¿rftqos  qutbus 
ifrael  feruire  non  debuit.  De  la  manera , que  ello  lo  alcancó  Scniio  lo  ¿i,  jUntii. 
mueftran  fus  palabras.P^r  totdufía  viros.ABelo primo  rege  Afjriorum”, 
vt,Ahantiquo durantiacinnamaBelo.Ab  eo  vfque  ad Belum patremDtdo- 
nis,qui  ¿r  ipfe  Affjrius fuit.Hinc  eft,  fiíjnm  Belus^r  omnes  a Belo  foliti: 
citm  Ínter  patrem  ^ filium  medius  nuUus  exiftat,ó-  re  gis  nomen  r atiene 
non  carel.  Nam  omnes  in  iUis  partibus  Solemeolunt , qui  ipforumlinguí 
Hel  dicitítTivnde  (jrHelois.ergo  addito  digammo,^in  fine  facía  deriuatie- 
ne  a Solé  regi  nomen  impofuit.  reduzeloa  origen  i formación  Griega 
añadiendo  el  digammoV.  enla  manera  que  íé  a dicho.idize  defpues. 

C)jum  Belus,prtmus  rex  Afiyrioram,vt fupra  diximus . ^uos  confiat,Sa- 
turnumMuem  dr  Solemdicunt,  lunonemúue  coluijfr.qua  numina  etiam  a- 
Pud  {^jrospofíea  culta  funt-.  Vnde  dP  nngud  Púnica  Bal  dens  dicitnr. 
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AjJjricSMtem  Bel  dicitur  ¿}$udam  fácrorutit  rátic/Uié'  SdtuirMüSiér 
J^ADizc  b»c,q  enBabylonUjCnaldea  i la  AíTyria  fe  dezia  Bel,  como  fe 
vee  en  losProphecasEraiaSjIeremias,Baruch,iDameI^en  el  qual  ai  fre- 
quence  mención  de  fus  (acri6cios.Baal,B3ljiBeel  es  todo  v4io  como  de 
la  Efcritura  coflfta.Es  cierto  lo  qac  dixoSeruio<leSaturno,i  lo  confir- 
bjTitrtm  ”***'  Eufebio  »,Thcodorcto  *,i  otros , llamauan  lo  lupiter,  o Saturno. 
*.fi.  A Saturno facriñcauan los  Carthaginercsrushijos^comoa.Baallosdc 
PaleíHna.  >' 

Baal,  oBaalim  llama  la  Eferituraa  los  Ídolos  generalmen- 
te. Enia  lengua  Sanfta  también  Baal es  el  marido  por  el  dominio , que 
tiene  fobrc  fu  rauper.cn  el  Exodo  „ Si  haítns  vxere-El  Hebreo.5/  mdr 
ritus,feM  domi/fushV^  mulierü.EnclGenbGid Emerierü proPter  muli” 
erem:hahet  entm  virum- nhy3  mdriutaSV^  mMritt'.Beumlato  Baál.J)o^ 
minio  pojfeffi  domini.  es  de  fu  marido , tiene  dueño,  efta  fugeta  a fu  fe- 
ñor.  Dueño,!  Señor  fe  dize  también  el  marido.  El  Arabe  cuze  al  mari- 
do ZenhjOyRdjutjO  BmIíI  en  d plural  Buasl.  conque  elle  nombre  quedo 
común  en  ellas  lenguas,!  con  tanta  igualdad , que  es  vn  mifmo,pues 
aun  la  afpiracionalperadel  ^,heán,  ogdin  no  fe  pei  dio.enel  Arabe,el 

Íiual  llaml>alafequedad  Bdsl,i  le  dio  otros ñgnifícados  conformea  di- 
erentes  analogías. 

BÁRACH.San  Hieronymo  en  la  vida  de  San  Hilarión  dize , que  los 
Saracenos  falian  a encontrar  a el  fando  confus  mugeresihijos  , 
fnhniítentes  colld  ¿r  voce  Sprd  Bdrdch  incldmdntes¡id  efi  Benedicfi\  Obif- 
pode  Reate  añadió,  BdrdchJ.benedic,eddeeJiHebrét¿ifiznificdtio,d(]»o- 
rumlingudHon  [olnmSjrdm,fed  ChaldddmquoquetAriiicdmá-  ^thio- 
pkdm  demonfirduimns-  E n Arabe.BárdqtBenedic. 

' Bav  dize  Eufebio  que  íigniñea  la  noche  ,■  no  fe  (i  ai  error,  o lí  es 
tranílacion  del  noiahre^n^  Bhn,  inanitás  t vdcuitás.  Terrs  dMtemerát 
indnü  dr  vecud.  no  fe  fabe  entera  razón  del,  porque  folamentc  fe  halla 
% vezes  en  la  Efcritura  . En  Hebreo  la  noche  VS  o nS’h  Láil,  o 
trm.i.tj  gyj.Q  fet’S’h  Itikd,  en  Arabe,Z>//,o  LeiU,o  Leili- 

Bellota. En  las  Paraphrafis  Chaldaicasen  Efaias  ^ííi^lhelotdt 
otf/tf/fl,i*ülS35e/o/.ienEzechiel*enel  plural  en 

otros  lugares,  i entodos  declaran  quercus  , enzina.  E\  Atiht  Bellotd,  i 
también  al  frutto.losRufticos  fuelen  dezir  a los  arboles  Veüotes,i  afli  e- 
fta  en  Raíis  el  llano  de  los  bellotos.No  fe  fi  el  Paraphraíle  lo  tomo  de  la 
lengua  Arabe,  o fi  es  también  común  al  Syro,  porque  en  el  Hebreo  en 
ellos  lugares  ella  pHs  Allon. 

Besas  A.  Apuleioc.  Si?,  ruta,  hertemfis  * Syris  hefdft.  Laguna  dize 
que  en  Arabe  fe  llama  Sideb.Frzi  Pedro  le  da  el  nombre  Latino. 
BiTiAs.Virgilius  I.  AEneid.  Tum  Bitudedit  increpitdns.  No  falta 

quien 
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•^ién  íiga  i notien,  qne  , qutfi  SihUs,  por  lo  que  dize  el  poeta* 

Mas  BittM  fue  nombre  también  del  Sacerdote  de  Chipre^  qpe  fue  con. 

Dtdo^i  devn  general  de  la  armada  Punica^i  lodize  LiuiOji  refiere  Ser-* 
axio^i  Bithyás  me  también  capí  tan  del  exercito  Carthagines  en  Appia- 
no,  i en  Virgilio  ai  otro  nafeidoen  Ida.  Bitbias  , es  nombre  Syro 
IC^n^3  í//A/’d¿Domefti<o.  de  Beth , queen  Hebreo  i Syro  quiere 

dezir  la  cafa>bafilica,palacio  real,i  el  templo^  affi  Setkia  es  ,o  de  la  ca-  ' - ' ' - 
ü real,palacio,o  templo.cl  Arabe  llama  Bdith.cl  Hebreo  n»3  re- 
gimine  n^3* 

- BvKi.C«tu*«( , dize  Euílathio  «,  que  es  dicción  Afficana.Herodo-  mi- 

to *,parecequc  mueftra  que  es  Griega , i Zegeries  Africano , lo  vno  i "**»  ^ • • 
lo  otro  es  poffible.  Buhos  declaran  collado,  d alto , monton,o  monte-  ' 

fillo.Puedefe  dudar, fi  el  Griego  lo  corrompió  del  heni,  que  los  Arabes 
•dieron  alos  montes,como  direddpues.  * 

- Byrsa.  Nombre  de  la  fortaleza  de  Cartbago.  Del  fignificado, 

-que  tiene  en  Griego,que  es  el  cuero  o piel  del  toro , o de  otro  animal, 

e>rventurafuecaufa,  deque  le  inuentafié  la  fabula  del  engaño,  que  ' 

zieronDidoifugente  quando  llegaren  a Alfica.  Sea  hablilla  o hi- 
Aoria;  Virgilio  dixo  della. 

Deuenere  locosfl^i nutsc  i»gentUeemes 
Ma»ÍA,furgeHtemqueHOUdCurthagmis  areem:  . 
(^ercdtiqutftlumféíiidenomirteBjrfrm 
Taurino  quantum  pojjént  circumdare  tergo- 
^rnio  áxxo.Affmfa  ad  LAjamDida,cum  ak  Hiarha  feiUretur,fetqt  cal- 
tidéj  vtomeret  t/mtum  térra , quantum  foffetcorium  hems  tenere  , quod 
eum  iBe  permi^/et,corium  in  tenuif  irnos  corrigios fi¿fum  tetendit , oceu- 
fouitque Jiadia  XXIt.qu¿m  rem  Uuiter  tangit  Virgiliusdicensio,Ta¿H  de 
nomine, (¡r  tegft^jfid  circudare.^a  otra  parte  dixo.  Aut  antiqua  Tj-  l-a-Anuii. 

ros.  Carthagq  anü  Byrfa , fifi  Tjros  dt¿U  efi , fofi  Carthago-  poco  me- 
nos  que  eftodixo  San  ifidro  *.  Suidas  en  dos  partes 'dixo.  Carthagoyfnimtm  & 
qua¿r  ApBricasS’  Bjrfs dicitur. Tvo^o,i  por  el  luftino  ♦.  Itaque  Eliffa  Bu^rcut- 
de/ata  in  Ajrieafinusus  Íncolas  locíeius  aduentu  peregrinorur^  mutua-  to(. 
rumquererumcemmerciofaudentes  in  amicitiam folicitat , síimodeempto*l  s^' 
loco,quicorio  houis  tegi fsftt,  in  quo fifias  longanauigatione [ocios,  quead 
frofci[ceretur,reficere  p^it,eorium  intenuifiimos  partes  fecari  iuket,  at- 
que  ita  maius  loci fpatium,quam  petierat,occmpat , vnde  púfiea  ei  toco  Byr- 
fe  »tfwrA)Sf/r.Appiano refirió  ello.  Dido  mtUierTjriacum  fuis  in  Afri-  mUiytü- 
cam  venit/cdii  nunc  Cartbago  efi. ^Imumque  repeOerenturab  A fiü,petiere 
tantumleci  adincoltudum,  quantum  tauri  tergus  comprehenaeret.  Xife- 
runt  illi  Bhaenicum [ardes,  ér  PuduittantiUam  rem  fernegare , fiámaxi^ 
memirati [unt  quomde  oppidumitKofiatiofofietfierixnpidiquevidem- 
. “ Aa  2,  di 
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di  ctmmentum  iB*i  ingtmiofHm,  imáti  promi ferunt  fe  ditures.  Theeniceii 
fiíto  iu  erhem  ccriofu  vt  vnamcorri^itmeffcerent  tesiuifimam^drcum^ 
tenderuHtvbi  rsstnc  efitrx  Cirthtginienfsum,  (¡uám  sude  BjrJkm  Homi- 
. nttst.  Procedenti  verb  tempere ¡érc.  ere  i vrbem  cirtundederunt.  Todo  lo 

queadqmherondcfpuetfuevilentamente  víuroado:  afli  lodixeron 
losNumidatalos  Caruginefes  pretendiendo,  fes  quitar  fus  campos. 
Tito  Liuio.  Numid*  mentir  tees  ATguebant  (i  ^sufverimeriginem 

inris  exi^erevellet , quemproprium  sgrum  Cirtháginienfium  in  Africe 
ejjei  Aduems,quintMmfe£Í0  beuü  tergoimplecH  locipotuerint,  tantnm  ad 
vrbem  cemmuniendam  precario  dattm,quidquid  Byrfam  fedem  fuam  ex- 
cej/erint,  vi  atque  iniuria partum  hahere.  Todos  dan  tocando  en  lo  de 
^5-  la pieljHerodianode  Aftharteji  fu imagen.,^Á/ fiilicet  Carthaginien- 

jibusyomnique  Ajrka  venerahile  pefitumfaijje  a PhocniJfaDidene  credi- 
^ur^uo  tempere  antiquamCarthaginem  adifeauit  dijfeíío  corte,  i lo  lla- 
ma jSJ^o-<u' aludiendo  al  nombre  de  la  fortaleza.  Dionylio  dixo  tam» 
bien, 

#»  pniipf:  Carthigo  quam fama  eftjub  beue  dimenfam  fniffe.- 

•^'f*97‘  Euftathio  en  eftc  lugar  refere  el  cafo  deDido  a la  larga  con  poca  maa 
diferencia  que  luftino  , i añade  que  Dido  en  lengua  PhenilTa  quiere 
dezir  homicida,mui  diferente  de  lo  que  delpues  fe  vera.  Byrfa  llama- 
ron los  Phenices  el  primer  aíEento , que  tuuieron , i fortalecieron  en 
Africa,con  fu  aumento  fue  el  de  la  nueua  ciudad  , que  añadieron  to- 
mando en  medio  a la  fortaleza  que  eñaua  en  vn  alto  barco  encumbra- 
/,y;  dob-Strabon.  Inmediavrbearxfuit^qúamByrfamvocarunt,fmpercilium 
fatis  ereiíum  circumcirca  habitatum , in  cuius  vértice  j£fculapq  templum 
erat¡quodi^flrtAalís  vxercaptavrbe  fecumcencremauit.Arci  pertusfitb- 
í.^.c,  1 1.  pauijj  Orofio.  Arx  cui  Byrfe  nomen  erat,  paule  amplius  quam  due 

miUia  pajfuum  tenebat.  Ex  vna  parte  murtu  cemmunis  erat  vrbis  (jr  Byr- 
fa imminejts  mari.  Pudieron  por  ello  hazer  en  ella  ciento  i veinte  na- 
uios  de  armada  con  fus  paueíadas  en  dos  mefes.Strabon.  Tum  veri  ta- 
metftin  Byrfam  confugiffént  duebtu  menfbut  cxx.  ñaues  cataphraSías  con- 
Subía  le  a laByrfa  defde  laplaga  por  tres  calles  de  cafas  mui 
In  Lihjt.  ¿flfta  arriba.  Appiano.  Jneunte  aeinde  vere  Byrfam ftmul 

pertum,qitem  Cothenem  vecant , uggreffus  eH,  Interim  Set  pie  proper abat 
ad  Byrfam^ihilenim  erat  in  tota  vrbe  munitius , ¿r  ei  plurimi  confuge- 
rant.Ad  eam  tribus  cliuU  afeendebatura  fero,circa.vias  centinuatü  ádtbta 
I tfitnm.  reifts  vndique  imminentibus. Kuíonio  dixo  della.. 
dtvrlilM.  AccufatCarthago  déos  iam  plena  pudertr. 

Nunc  queque  f cedat,  Romam  vix  paffa  prierem 
CempenatveHros  fortuna  anttqua  tumores, 
líe  pares  tándem  memore s/¡ued  numinc  Diuim 
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K^HguíÍ4t  mutáüü  cf>es  ér  ntmin»  jt»  qmtm 
Byzántiná  Ljgosjt»  Fuñica  Bjrfa  fuiñu 
Sillo  Itálico. 

frocul  a Tyría  dóminos  deftüere  Bjrft 
Veíloue  non  nquo fixum  eji- 
Sidonio  Apollinar. 

Spernit  Elijfea  Bjrftc*  teíí*  domns  ' 

I otra  vez  itnu.x. 

Et  in  noSirum  numerofa  cla^e  quotannú  vtrf.i^o, 

tMilitat  excidiumxonuerjoqueordinefiti 
Tórrida  Cancafeos  inferí  mihi  Byrfafurores. 
en  otra  parte  ^ 

Heu  ficinsts'.in  beüa  iterum,quartefque  labores  '"7-44  j« 

Pérfida  Elifféa  crudefcmt  cl/fiica  Byrfa* 

Aunque  en  la  lengua  Syra  fe  hallan  dicciones  , que  tienen  mucha  (é- 
mejan^a  con  la  de  Byr¿,  i fu  íignificado , como  fon  t<>D*Vl3  Bssrfaia,^ ^n_t.xoe. 
CoriariuJ,$vfnv{,  Curtidor,  que  también  lollaman  >DT3  i9«J^,ÍNw«»/r«. 
*pO*113  Burfoquijli  curtiduría,  es  cierto  , i fin  duda,  que  fon  toma- 
das  del  Gnego,como  otras  muchas.de  la  manera  que  nos  otros  coma- 
mos  bolfa,borzegui,i  los  que  fe  deriuan  dedos.  c 

Reconocefe  de  Strabon , que  Byrfa  es  nombre  Púnico , i no  pa- 
• recevehfimil,quelosPhenices  puficífen  nombre  Griego  a fu  fortale-  /tí.i.r.ij, 
za,  fino  de  fu  lengua,!  el  Padre  Maruma  antes  que  otros  aduirtio,  que 
craBofra  , porque  en  la  lengua  Santa  Boira  quiere  dezir  fortaleza,  a GrjMf.jtf. 
An  dicho  efto  otros.El  nombre  íTlM  Bojra  fue  proprio  de  la  metro-  í 
poli  de  los  Iduraeos  «,es  lo  también  de  vna  ciudad  de  ios  Moabitas  i,  t 
de  vna  ciudad  de  Arabia,ponen  la  Stephano,Ammiano  Marcellino,  i b 
el  libro  délas  noticus.  fignifica  fortaleza,  cadillo  fuerte,  &.c. 

de  la  raíz  nf»/>i/Wr.DeIla  deciende  umbien  1T11 V3  Setfurah.  mu- 

nita.  Alguno  a peníado  que  ede  nombre  vengade*VlV  Befura. 

rupes,  lapis,  i la  Be  feruil.  fi  edo  es  affi,ma$  fácil  i mas  creíble  es  que  fe 
llamo  aíli  el  gran  alcafar  de  Carthago  por  edar  puedo  fobre  vna 
montañuela  o gran  peñoa,i  juntaraencej  con  edo  que  los  Phenices  le 
dieron  ede  nombre  en  que  eda  inclufo  el  de  fu  tierraTyrc,fiendoTfor 
el  filio  proprio,  por  edar  íbbre  vn  gran  peñón,  i que  por  edo  dÍKo  Ser- 
uio  que  fe  llamó  Tyro . 

Pienfo,fino  rae  engaño,que  no  la  llamaron  BoTlra,i  que  por  meta- 
thcfis  dixeron  los  Griegos,!  Latinos  Byrja,ni  Befura fino  que  en  Puni- 
co,Latin  i Griego  fe  Ihimó  Byrfa,  i que  también  dixeran  Boflracosao 
Byrfa  fi\  fe  llamara  nGx.Btrfa  es  nombre  algo  mudado  del  Hebrco,en  el, 

•)’3  5/>fuente,o  pozo  *.Deduvienc  rn’3  5/wA.fortaleza,cafagran- 
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*i.P4Tj/.  de  palacio,templo.HalIafe  en  las  íágradas  letras*  muchas  YCzes.  Vna 
El  f"p4-  también  srn'3  Birthxarx,cdjlritm , páUtium.'EíAzas  *.  Etre~ 
rai.t  cenfuerunt  in  BibUothax  libr«ritm/]ui  erantpofiti  inBábyUHe,^- inMtat 
4T*7  4&  tumejlitt  Ecbatá?us,(}»*d<Jl ci^irHmint^eaenáprwmciá.  ElHebrai- 
^°‘dr  imentumeft  inferinioin  Birthá^rce,txfire,pxUti$ , todo 

«.i.i.j.8  es  vno.las  fortalezas,  i alcafares  fon  los  palacios , i cafas  de  losreiesi 
& 9 om~  ^rincipcs.ByrtháÁ  Byr/x  es  todo  vilo  por  la  razón  que  diré  deípues.Af- 
Griegos  ni  Latinos  no  mudaron  el  nombre  del  que  r^nia^ 
X.  ' " ' i lellamauanlos  Phenices. 

El  Arabe  dixo  Bir  a la  dfterna  , i también  lubb  , de  que 
el  Efpañol  corrumpio  Algibe  , i también  Matinora  , que  di- 
ximos  Mafmorra  la  cárcel  debaxo  de  tierra  por  fer  como  cifter- 
na. 

C A c C A B E.  dize  Stephano : CgrchedtH^  é^. 

Ctcctbe.  luxtáverfeorumfimiü*remeUcMtÍ0m*m , equi cxfHt explU»* 
tur.  En  la  lengua  faotaen  vía  común  la  cabera  decauallo  fe  diría 
Ü^ÜVn^“\ráíjttm.Con.to¿OACáeaAek  Je  podía  bufear  ori<renHe- 
brea,con  los  truecos,!  corrucion  que  paílá  de  vna  lengua  a otra , i 
aun  espoífible,quc  fía  efto,fí  vuiera  enteca  noticia  de  ambas  léguas,íe 
hallara.  La  caualleria,  i aun  ios  cauallos  fon  en  Hebreo  23 
eqMttes  c^cMrruí,  (¡r  qiumdtqMe  iffi  equi.i  22*>  nuktb  equitaf  e,  andar  a 
cauallo i a la  celada, morrión, capacete,!  elmo,  o cualquiera  armadura 
de  cabera  llama  el  Hebreo  y213  chchx  oy2^P  cwáí  ctfit  feu  gáUá.  Si 
tomaron  deilos  nóbres  losPhenices  el  de  fu  ciudad  por  maior  grande- 
zaddixeron cabera,!  no  como  quiera  fíno  armada/O  Inerte  como  de  a- 
1,  zero , ino  de  vn  cauallo,  fíno  de  vna  banda  deilos.  Efto  es  a diuinar,i 

buícarrazoa  donde  no  es  menefter,  fino  que  íe  entienda,  queafli  lia- 
maronaCartkago,i  lo  que  fignifíca,  aunque  no  confia  de  la  razon,co- 
monilaaidelalenguaPunica,enqnefe  dixo. El  Arabe  llama  la  cabe- 
^ rap , i al  cauallo  , i aunque  conforme  a diuerfas  calidades  fon 
también  los  nombres  , pero  elle  el  principal  , i mui  ajufta- 
do  con  el  Hebreo  on£)  fbierás  , i aun  /warap  cafi  como  pro- 
nuncia el  Arabe  la  3.  con  mas  blando  ibnido.  De  pharas,  niuieron 
algunos  duda  de  la  propriedad  de  & figniíkado  , pero  ello  no  ha- 
zea  mi  intento  , fin  que  es  cauallo  , i cauallero,  a cite  llama  el  Arabe 
Tiriq. 

C A D M E I A eferiuen  £aflatbio,i  Stephano  , quefe  llamó  Car- 
thag0.YiA^MM,o  de  Cadmo,o  lo  que  es  mas  cierto , q^ue  vna  parte  de  la 
ciudadfc  llamó  allí , i quiere  dezir , o la  orienul , ola  antigua.rno  de 
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los  hijos  de  Ifmael  fe  llamó  Gen.i^.i  ^ .C^</wj,o  Cadme.fy^*^pi  fe  in- 
terpreta oriental , o antiguo,  o antecedentc.en  Syro  pOTP  ^nticjuiu^ 
i DTP  onOTp  Cedemfi  Cidmahú  oriente,o  parte  oriental,  defuer- 
te que  Cadmía  es  antigiu  por  la  parte,que  fue  primera  en  aquella  ciu- 
dad,o  oriental,por  cllar  ha^ia  oriente. 

Carchedo,  Carth aDa,  Carthago.  Deftosnombresedi- 
choarriba,folo  tendre  que  añadir , que  en  Hebreo  la  ciudad  fe  llama 
conquatronombres,vnodcllosesnTp  AVr<rr/»,i  nueuo  fedize  lí^TR 
Chidéií,tn  Syro  la  ciudad  es  NHTp  Cartha,úo  nucuoes  KHTn  Chad- 
/y&<?,inueuafemininoKmncAiK^4/¿fl  mudando  el  carnes  en  holem  ^ 
como  fe  fucle  en  lo  Syriaco.En  Hebreo  medio  es  Syro  U 

gt.  Con  lo  qual  fe  reconocen  eftas  lenguas  como  conforman  con  la 
Púnica,!  quan  cierta  es  la  interpretación,  que  los  antiguos  dexeran  e- 
ferita  de  todos  tres  nombrcs.En  Arabe  la  ciudad  es  Beleded,  o,Mtdina, 
nneaz gidida  ¡ajududa,  i n\c¿ia.,quacat^OjHuce. 

C A RTHEi  A . Vuo  algunas  ciudaáes  en  Efpaña  defle  nomBrc;  dellas 
trato  en  otra  parte,es  nombre  Púnico,  hauitaron  las  Phenices  , en  la 
manera,  que  e dicho,  i digo  en  otra  parte.  Es  también  Cartha  ciudad 
de  Phenicia,de  la  qual  fe  naze  memoria  en  lofue  RHiP  Cartbah-deWi 
dizeSeruio  que  tomo  fu  nombre  Carthago.  Carthago  a Cartha  vt  le ~ 
ííum  eft  in  hifioria  P(rnerum,¿r  in  Liuio.  i otra  vez.  Carthago  ante  Byr^ 
fa,f'oJl  Tjrosdiíía  eJi,p  'ofi  Carthago  a Cartha  oppido-El  libro  de  las  noti- 
cias la  pone  entre  Tyro,  i Bcryto.  De  Carthea  en  la  illa  de  Cío  hazen 
memoria  Strabon,Ouidio,  Plinio,Tolemeo,Stcphano,i  Suidas. De  las 
Cartheias  de  Elpaña  tratan  muchos,!  no  le  dan  la  interpretación,!  ba- 
ila la  que  fe  da  de  Cartha.pcro  entiendo  que  el  auelle  añadido  el,  ia, 
no  fue  íín  caufa,como  el,fAíí/tf,i,;^tf.  de  Carchcdoi  Carthago.  Porqt^  z 
en  las  lenguas  Sanda,i  las  que  dala  tuuieron  parte,  vna  letra  muda  el 
fentido,coraofe  vee  en  los  afixos  de  la  Hcbrea,i  Syra,  i lo  mifmo  feria 
en  la  Púnica,!  Phemlia,!  lo  es  en  la  Arabe.  En  el  Syro  i Chaldeo  hallo 
que ioe,o  Me,quedevna  iotramaneraíc pronuncia fignifica  ,pul- 
chcr,fpeci<^U5,  elegás,formofus.hermofo,galano,delindo  talle,!  com- 
poílura.  en  el  Thargode  Onkclos  dize  de  lofepho.  Erat  antem  lofeph 
tulchra  ficie,  ¿rdecorns  ajpe¿lu . Parece  que  a las  de  Efpaña  dando 

les  el  nombre  o apelatiuo  de  ciudades , o de  la  de  Phenicia  añadieron 
conque  fe  difercnciaíTen,!  conocieílen,como  en  Efpaña  ciudad  Rodri- 
go,ciudad  Rcal,8cc.  Alcala  la  Rcal,del  rio , Medina  del  campo,de  rio 
leco,Sidonia,&c.  Villa  hermofa.  Villa  nueua,&c.Conforme  a efta  de- 
duccion,que  es  poíCble  que  fea  cierta,!  por  otras  razones , que  ai , i íé 
dizen  en  otra  parte, fe  llamo  Cartheia , diferenciando  la  de  Cartha,  i 
fea  la  ciudad  hermofa/i  gracioíá, 
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C A RT I M A,i  como  dizen  las  mochas  infcripciones  \ qucen  ella  ai,' 
municipium  Cartimitanum , creería  io  que  corre  por  la  mifma  quenta, 
que  feeun  el  Syro  fe  podría  declarar  ciudad  efcondída^o  fuerte, tenien- 
do amibas  coíks  con  «ran  propriedad  por  eílar  tres  leguas  de  la  ciudad 
de  Malag.i  ala  falda  de  vn  encumbrado  monte,  en  cuia  ladera  eíluuo 
antigúamete,  i en  lo  alto,  vn  caíliUo  mui  fuerte  por  arte  i naturaleza, 
lugar  aunque  alto  apartado,  iefcondido  i mas  atos  que  vienen  por  la 
maf,dc  la  qual  no  fe  puede  vecr , ni  ir  por  ella  a otra  parte  teniendo  vn 
fiao  valle,i  rio  de  mucha  recreación. 

C ARME  en  Syro  es  la  viña  Carme también  6(033CAm4.en 

Hebreo  DT  3 Cherem  • viña  nofolo  con  vides  fino  con  olmos , i lo  que 
fucle  auer  en  ella  de  regalo  i recreación. El  Arabe  Carm^  affi  les  dio  en 
Granada  nombre  de  Camenes.  • 

Cesvl,í  mejor  Chabnlfiomo  lee  nuellra  Vulgata,  elle  es  el  nóbre, 
que  pufo  Hiram  a las  veinte  ciudades , que  le  dio  Salomón  en  tierra  de 
Galilea,i  fiüio  de  Tyro  a veerlas,c^»i7»  placueruntei^drait, Hacine fun» 
cinitates,  (¡uasdedifti mihi frater?  Et apíeUauit eas terram  Chaiml.  Los 
Setenta  declararon  Termino.Iofephodixo,auiendo  referido  quant  o le 
defeontentaron  a Hiram  los  veinte  pueblos,  que  le  dio  Salomón  cerca 
de  Tyro  en  Galilea.^y  cum  non  valde pridfajfet,  <^c.  exea  térra  Chabale» 
eji  appeJlata,voce,  Fhoenicum  lingua,ii,quod  di{f>licet  (ignifcante.  Otros 
dan  diferenteíentido  a efta  diccion,pero  el  de  lofepno  no  me  defagra- 
da  , conformando  la  interpretación  conlo  que  la  Eferitura  dize.  Si- 
guen los,q  Chabul  es  cofa  de  poca  eftimá,ivil4  le  dan  fu  raiz,Forfte- 
ro.  Cebul , é-c.puu  Thanicnm  lingna  ídem  nobú fignifeáre,  quod  vilita- 
tem,vtcengrHentiam  haheat  ernn  nomine  3^3  cheleb , e\m fimiliter  ab  in- 
oUgnitate,^  vilitate  appeJlatienem  fuam  hahet.  Alo  vil  i delprcciado  lla- 
ma el  Arabe  Rahif,i  ai  perro  quelb,i  ala  hembra  quelba. 

CoLPi  A nombre  de  vn  viento,  que  pone  £ufebio,i  no  lo  declara, 
ifibien  fe  pudiera  interoretar  en  Syro,lo  dexó  como  incierto- 

CoRB  aN,  dize  Ioíepho,quc  llamauan  los  Tyrios  cierto  genero  de 
iuramento  por  relación  dcTheophraílo,i  que  en  lengua  Hebrea  quie- 
re dezir  donum  Dei~  Afli  lo  explico  San  Marcos  * , Corban  quod  ejl  do- 
numDei-Es  pnp.vel  p3p  Car¿a/;,oA'iirr¿ii;x.laofrenda,i  oblación,! 

Cualquier  don,que  fe  ofrecía  a Dios,  como  parece  por  muchos  lugares 
e la  eferitura  *•  Llamauan  también  al  lugar  donde  fe  recogían  las  o- 
frendas  Corbona, como  parece  de  San  Mattneo  *.Non  tíceteos  mittere  in 
Corbona,  i San  Hieronymo  dixo , in  Corbena,heceJl  in gaz^phylacittm’i 
affi  lo  llamó  San  Lucas  * . i luego  dixo  muñera  Dei.  Era  juramento  or- 
dinario de  los  ludios,  j urar  por  el  templo,  por  el  altar,  i por  las  ofren- 
das,! donatiuos  que  fe  hazian.  Teman  los  Efenuas,  i Phariíeos  pue- 
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ftas  íús  Ieics,contra  los,  que  los  hazian,  i fu  cumplimiento , i Gh  r i - 
' STo  Nueílro  Señor  los  reprehende  ^ovSiniA3.t^io.Vdvobuducesc£-f- 

ci,qui  dicitúy^icu^ue  tursuerit ¡>er  temflum  nihil  eft.qui  áutem  tura- 
uerit  in  aurotempli,debet,(¡rc.Et  quicumque  tunuerit,in  iluri  mhil  eft: 
qmcumque  iurauerit  in  dono,quod  ejl  fufer  tUud,  debít.  Cdci,  quid  emm 
maius  eji ^onum,dn  altáre,quod fanílificAt  donund £¿ui  er^o  iur/U  in  áltu- 
fijuratineoxjyin  ómnibus  qud  fuper  illud funt,  TheophylaAo de- 

cíala efto,  ila ceguera deílos,i  fu  zxi^svicíi.Atque adeo Pharifiijic doce- 
bant/vtfi  quis  iuruffit  per áureum  vas,'ueL  bouemfVelouem  obUtamin  fx- 
crife ium,  detnde  peieraffet,fimiUx  perfolueret.  Donum  enim  xltxrio 

pTdferebtnt prepter Lucrx.iX  que  juraua  por  eJ  templólo  por  el  altar  co- 
mo no  podía  pagar  üi  valor,aunqiie  fe  pcrjuraílc,era  abfueleo  déla  pc- 
na.  rcner*TneophyIa¿lo  otras  maneras  con  que  fe  aproucchauá  los 
ludios  del  Corban.Parecc,qucal  juramento,que  fe  hazia,por  el  dona- 
tiuo,  ofrenda,!  oblación  le  dieron  el  mifmo  della  , i lo  llamaron  Cor- 
ban.E  Ae  juramento  fue  proluuidodc  los  Tynos,  que  lo  auian  apren- 
dido de  los  Hebreos  fus  vezinos.Del  dize  lofcpho : BecUrat  hoc  Theo- 
fhrxjhis , dum  dicit  Tyrierum  legibuo  Ínter dtei  ne  peregrino  more  iure- 
&ift‘)si«t'^ndi  medís  xnnumerat  quibujdxm  álqs  etiam  iufiurxn- 
dum  Corbxn  xppedxtum^uod prt^eíio  nufquam  nifi  xpud falos  ludxos  in- 
uenias , quod  quidem  Hebraicum  vocabulum  donum  Det  notkK  Siendo  • 
tan  antiguo  elle  genero  de  juramento  en  Tyro,i  proliiuido  entre  gen- 
ulcs,con  todo  callo  lofcpho  la  caufa  de  fu  nombre , i con  el  1 a abomi- 
nació  deíus  Ciccrdotcs,i  do¿tores  de  la  lci:i  fe  conoce  del  fagrado  Eu  • 
imgclio,  i lo  aduirtio  bien  el  Padre  luán  Maldonado.  La  ofrenda  en  • 
Arabecs  el  don  yÍ4//4.  en  Clialdco  p*ip  Carbón  , en  Syro 

jP^^P  ^^t"¿4/í,o Curbona,on  Arábigo  Curbanon  ,en  < 

la  lengua  Ethiopica  llaman  al  Sandiílimo  Sacramento  delaEu- 
chariltia  Curban  por  antonomalía,  porque  es  lapcrfcdiílima 

i lam^iíiimadc  todas  las  oblaciones  i ofrendas. 

CoTHON.  Es  puerto-de  Carthago.  Tuuoel  mifinonombrc  v- 
naillapcqucña,queeftaua  a fu  entrada.  Strabon  dixo  hb  \7-Arci por- 
^ttsfubixcent,^ Cothom parui  infulaac  rotunda,  Euripo  circumdata  • ad 
^“ft>^'i'tromque  pxrtemjfunt  inorbemnaualiadpcsoa  defpues.  C'um  Co- 
tbonis  ojlium prufidio  occupareíur.  Kp^xanoámo.  Ineunte deinde  vere 
1 ftmul  portum,quemCothonem  vocant , rtggreffus  eft. 
Ajdrubal  uo¿íu  Cothonis  eam  partem  incendit , qux  erat  quadrangula.' 
PompeioFcfto  dixo.  portus  in  mori  interiores  arte 

manu faíti.  I ScTuio.Poriisseffodiunt,id eft , Cethonafaciunt.  A.  Hír- 
cio  llama  al  puerto  aílide  Adruracto.  Vxrus  Adrurrteto  ex  Cothonc’ 
*gfef[us  ^ nombra  lo  otras vezes.  El  origen  defte  nombre  fe  pue-  • 
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de  hallar  cnU  lengua  Syra  , o Chaldea^pcro  mucho  mejor  en  la  San- 
da,  i dexando  otras  coniefturas  la  que  por  agora  parece  mas  a propo- 
ííto  es,quc  venga  del  verbo  adiuo  perfedo  Dm  CháUm,^^  quiere  de- 
zir  cerrar , i fellar,!  configuientemente  guardar  debaxo  de  claufura. 
Deílc  verbo  viene  el  nom  ore  onH  Chttam,  elfcllo,  con  que  fe  (ella 
i fierra  qualquicra  cofa.  Ezechiel  pufo  el  nombre  participial  por  el 
0 nn  Chotem.Tu  fignaculum fmilitudints El  participio  de  preté- 
rito es  Dinn  Chitum,  lo  fellado,cerradojencerrado,i guardado. Deur. 

c.ja.  J4-  Nonne  hdc conditi  funt  ápudme,(^  Olfin  Chtíum , figfutA  in 
thffdMrü  meis.  Ifaias  c.  i?.  1 1 . Sicut  verba  librifignati , quem  cüm  dede- 
rint  fcienü  Uñeras  dicent, Lege  iUnm,^  refpondebit,No  foJfHmi  fignatm 
ejl  enim.  Son  muchos  los  lugarcs,dondelofcllado,cerrado,  i guardado 
fedizcOinn  cA4r«»i.EftauaaíIi  el  puerto  de  Carthago^al  modoque 
fe  dizc en  los  CAntzxQic.^.fonsfignatsis.  el  fcllo, cercadura , que (ellaua, 
cerraua,iloguardauacralailla.  f't fignaculum  QT\T^chetamfuper  cor^ 
cjr fignaculum  fut^  brachium,  Cant-8.  Era  el  fello  fobre  el  coraron  de 
los  Carthagineíés  el  puerto,  porque  en  el  eftauan  fus  armadas,  que  era 
fus  teforos  i riquezas,!  fu  bra^o,que  eran  fus  fuer^as,fortalcza,i  ampa- 
ro. Bien  pues  le  puíio  C halen,  mudo  algo  el  Griego , i el  Latino,  eil 
Arabe  el  fello,iCj&4r4«rfellar.  El  puerto  en  la  lengua  San<^ 

fe  llama  ÍJin  Chofh,  en  Arabe  Mar^a. 

CvssiMEZAR.A,dize  Apuleio  c.  II  j.  que  los  Phenicesllamauan 
al, que  en  Latín  es  Cucumis y//«4//r/»í, cohombrillo  amargo , o filueftre. 
En  los  Números  fe  dize.  Jnmentem  uobis  veniunt  cucumeres 
Kifuim.  La  paraphrafis  fubfiituie  SatzJnaia.  La  dicción 

Kifuim  no  tiene  fingular,  o al  menos  no  le  le  halla , i por  ventura  e» 
JCifu,o  Kufii,(\\ie  llaman  losPhenices  al  cohombro,!  añadieron  mezarit 
por  filueítre,moftrando  que  no  era  hortenfe.  En  Syro  -Wr/i- 

f4,es  lugar  campeftre , iaffi  cohombro  del  campo  , auiendo  tanta  di- 
ferencia de  las  jemas,  que  fe  crian  en  el , a las  de  las  huertas,quelas  fe- 
ñalancdn  fus  nombres  para  fu  conocimiento.  El  Arabe  dize  el  co- 
hombro foraca , i para  dezir  amargo  añade  alhimar , también  h>  llama 
^ueta  abhamar. 

DAGON,tuuicronIo  los  Phenices  por  fu  Dios , i también  todos  los 
Palcftinos , dize  Eufcbio,que  quiere  dezir  frumentario  i le  dieron  efte 
nombre,  porque  hallo  el  modo  de  fembrar  trigo,  i ccuada,  i las  demas. 
fcmillas,!  muentó  del  arado.  Su  nombre  es  mui  repetido  en  las  fagra- 
das  letras, en  las  quales  el  frumento,  trigo  i ceuada,i  comprehende  to- 
das las  cfpccies  de  p.an,fe  llama  pTD4^4«.  en  el  Thargodc  OnkeloS 
Tl3y  Iibur.A\  Ídolo  llaman  elHcbreo,iSyro  pJT  D4^4«,que  también 
fe  explica  pcfcc;  ello  tiene  algunas  difiailt.ides  quedexo.  Loquend 
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la  tiene.  ConForme  a efto  Dagana/era  frame»tAriumjhrrfim 
rium,  in  aHtbtu frumentum  conditur  /^erunndum.  De  los  dos  nombres 
deftos  fe  aixeron  en  nueftra  lengua  GranerOji  Alhori^iefle  no  es  Ara- 
bencomo  algunos  ancreidOjíinoRomanOji  dello  tomó  el  Arabc,i  dixo. 
clheri,  o heri.  Horreo  también  dixeron  los  jurifconfultos  el  lugar 
donde  íé  guardan  qualefquier  mercaderías , o cofas  preciofas.  El  mif- 
mo  por'ventura,quando  fe  corrompió  la  lengua/e  avaoBogAM , i por- 

3ue  donde  fe  pagan  los  portorios,que  fon  las  impoíTcioneSni  dcrcchos- 
clasmercadcnas,quevienépormar  fefuclé  tcncren  cuftodia  igiiar- 
dajO  baílala  paga  de  la  impofidonnO  la  venta  dellas,  le  dixo  el  Arabe 
D/^weWniclltalunoDí'^awaniclEípañol  Aduiná,  i como  el  derecho, 
que  fe  pagaua  en  los  puertos  de  mar  lo  pafláron  también  a las  ciuda- 
des aunque  no  fuellen  maritimas,fue  con  el  nombre,  i el  vfodel. 

Kv\Ae,io c.6.Gracorum áliijui aJlerioHtd^ áíltrifeon , ¿r 
Punid  Derdum¡\  le  da  otros  nombres.  Laguna  dizc , que  en  Romance  , 
la  llaman  eftrellada.EnHebreo^^*^^  dardát  fon  fpinAjribuli  ,¿rcar-  & ofu 
^M/'.-efpinas,  abroj.as, i cardos.  D“do  mucho, que  el  Púnico  tenga , i fea  '9'** 
lo  milmo,ni  la  propriedad,queel  Hebreo. 

DioO’f^rago.  Aíli  explica  Seruio.  Ifon  snteTjro  deffeít$u  I/trbaí; 
i auiendo  referido  fu  hiíloria,dizecomo  Dido  fe  arrojo  en  el  fuego.O¿ 
qHtm  rem  Dido,  id  efi  irrogo  di¿ía  efi,  qut,  virile  aliquid  fecit.  I en  otra 
Nomine  cUpMt-AutDidonemvoctí,vt f»fr A diximus  , Panorum 
UnguÁVtrAginem.  NA^EUJidida  efí,pd  Firago  efi  appe/latA  qnumfein 
ignem  pTAcipitAnit.  Conocefe  deíle  nombre  el  que  los  Phctuces  die- 
ron al  varan  , i hombre,  que  fue  Adam  de  la  manera  que  el  Hebreo 
DTX  Adam,homo,vir-El  Syro  vfodel  mifmo  nombre  i (ignihcado  , i 
aunque  vfó  délos  mifmos  car^deres  no  déla  pronunciación , porque 
muda  el  cameí , en  holem , como  lo  nota  varias  vezes  Guido  Fauricio, 
i expreílámente  dize  que  Adam  pronuncian  Odom^  Los  Chaldcos  i 
Syros  tienen  por  el  relíúuo,quú,quA,quod,  D/.»T  i lo  ponen  afixo  i fe- 
parado,!  muenas  vezes  fe  j unta  con  las  dicciones , que  refiere.  De  lo 
qual  ai  muchos  exemplosen  Efdras,Daniel,i  aun  en  leremias.  Hizie- 
ronmasquedelrelatiuo,!  o^o  nombre formauan  vno  compucftodc. 
ambos.  Lo  que  es  de  vno  particular  i proprio,  qualquier  que  el  lca,di- 
xeron  K Dila»AÍo,  quod  noftrum  eft,propriu  vniufcuiujque,  prius- 
r»«í.Hiztóronvna  dicción  de  dos.  El  nombre  proprio  era  El¡fa,  que 
como  dire  luego,quiere  dezir  Muger  fuerte,añadieron  Q'^H^'^Dioaom 
quA  vir,  imovir^  Muger  fuerte , i como  fuena  en  rigor  , Fuerte  mu- 
ger , antes  varón.  En  cRas  juntas  de  nombres  liempre  fe  pierden 
algunas  letras,!  mas  quando  íbn  vocales , perdió  fe  i elidió  fe  el  oUph, 
i üixcron  Didom'.i  aunque  Vugilio  no  je  dio  otro , que  el  de  Dido  fin 
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alterarlo^ i Phoeasdixo  qucDido^  fe  declina  Didois,D}do¡,I)¡áóem,i^ 
hácDidoe-Erránt enim,qt$i  DidtHÜ  gemitiummdicunt.l  elfo  fe  vee\  fado 
éntrelos  Gricgos-.i Chanfio dixo : Didum  i^tíetHS  Thilologus  lértm 
futm pe  edidtt  infcriftum.An  ámanerit  Didum  jEneas^vt  referí  Plinims, 
<pc- 1 tuque dr  Anneus  Cornutus  inx^ísroniscemment Arios eEneidos 

lO-Didus  ASÍ,  Hofpitio  Didusexce^um  ejfe  A-neun  *•  Con  todo  muchos 
de  los  Latinos  rlaron  Didonis  ¡ i íolo  para  todos  es  fuBciente  teftimo- 
nioelde  Tertuliano  , que  como  tan  erudito,  i juntamente  Carta- 
ginés fupo  bien  lo  que  en  ello  auia,i  la  propríedad  del  nombre  *.  ptnpd 
uninud  indues  viro  tufo  DeiocA-.quAtn  be  ñiAm  integre fsemine  Dideuif 
Pero  Virgilio,!  por  el,o  antes  del,  otros  de  Didem  mxeron  Dido,a.uien- 
do  iido  vio  délos  Latinos  quitar  la  N.o  M.ñnal  de  los  nombres  pro- 
prios,de  , dixo  Plato, hSi  al  Philofopho,como  al  otro  Comico. 

Aunque  no  vuiera  ellas  razones  para  auer  hecho  efta  formación, 
bailaraloque  dio  Seruioquandodixo,^£«//>/  P*éta  a/gera itiueuií tro- 
mitUyVel  iumetro  non ftáHtÍA,aut  muíate  a , amt  de  hú  aliquidmutiUt. 
NamSichaus  Sicharbas  diíhtsep. mucho,  que  de  hizielle 

Dú/a,el  que  de  ^/r¿4r¿44,dixo5/r^iCMi.  En  los  nombres  de  las  familias 
delosElpañoleshazen  loseflrangeros  eflrañas  metamoiphofes  i true- 
cos,! aun  los  nueftros  por  imitarlos  • juntan  las  propoliciones , i los 
queno  fon  patronímicos  los  hazc,i  ai  que  es  Velafco,  lo  hazé  PblaJquejCt 
por  no  dezir  de  Velafco, ¿acn  Velafquio,(icti¿o  diferentes  familias  ,i  no- 
biliflimas  ambas , i delta  fuerte  otras  transformaciones,que  a pocos  li- 
gios no  fe  conoceran.El  relaáuo  del  Arabe  es  i^lledi,  anadio  algo  al 
£>/.Syre,icl  varón  es  ragil,i  la  muger  varonil,Z)»rr«s/.i  también  mara 
xedi^Aoi'Aioáoncs,mara,muger{xedida,yaironú.áe[uerte  q lin  mas 
xedida  es  varonil,!  muger,por  el  genero  que  mueftra,con  que  fe  prue- 
lu,icomprueua  lo  que  fea  dicho.  Ai  en  ellas  tres  lenguas  otros  nom- 
bres diferentes, con  que  fe  dize  la  muger  varonil.  Mui  diferente  es  la 
.cty mologia  que  dio  o Dido  el  gran  etymologico,  i dize.  Didoyqua  He~ 
roem  AEneam  SUxií.Feruutdffam  Eleffam  ffeu  Elijfam  diclam , cogno- 
minsta  efiaxtem pe  Tjria  lingua.  Dido  namq^errans ,ex  Phatnice  Cartha- 
ginem  deuexit-Jhi  etúm  Phrnicum  lingua  errática  fuit  nuncupata-  In  ro- 
gum  namque  ardeatem  cüm  ilia  tfcenaeretpTjrq  flangentes  pyram  ipfam 
eircumcingebant/»agnoqueclamore,Dido,ingemini^ant,  quod  eíl pUne- 
te,pue  errático.  Conforme  a ello  en  lengua  TyriaDido,ei  la  vagabun- 
da. Z>ad4¿ en  Hebreo,  iSyronil  es  vagar  i andar  de  vna  pai  te 
a otra. 

£1  Padre  Serario  dize,que  en  el  Seniio  de  Modio  ella.  Üomine 
EUpiante  diíía  eFf,fed poU  interitum,Dido  a Parntf  Dido  appelUta  fuit, 
id  sH  virago^P única  lingua ¿tuedÜetlAlidsi  lo  e viílo,  ni  en  los  Scruios , 
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^ae  tengo  lo  hallo.  Añadió  el  Padre,  tt  forii  áttte  interitum 
■€tiam.  A nn  Dimd , ^ Hl*Pftlm0  67>  EexvirtutHmdiUííi.  E- 
ilo  dize  el  Padre.  J es  afli  que  Dauid  declaran  dileSim , Tacando  de 
larais  déla  qual  vicne*i>*i»  7^<//í/^que  propriamcntc  es<///r<r/«í  , i 

lediiáh  T>ileHlá  , iaíG  fe  llamó  la  madre  de  loílas , itambien 
es  adieíliuo.Pfal. S4._g*4«i dileíía  ni*l ^“1  ^ iedidoth, ttbernácuU  tua,  A **  ^ 
Salomón  dio  la  Efcritura  nombre  del  amado  Perot.R/., 

conforme  a loque  Seruiodixo  de  Dido  no  conforma  cito.  AlAmor*í« 
llamo  el  Arabe , i al  amado  , i loamable  mntrin. 

EooM.Sangre.San  Auguftin.  Fdom.Inter¡/re^turautem,/jHintumi^  r 
dicunt,qui  $llimlingHnmntuerunt,Edom fangnis-Ndm^  Vunite  Edem  ijí? 
ftnguú  <//fi/«r.Comprueuadelalengua  Iiunicalainccrpretacion,que 
daña  laHcbrca.En  cita  entre  los  varios  íignificados,  que  San  Hiero- 
nymoji  otros  dan  aEdqm,es  vno  ¿c\loscí{Qjñíáo,h0mo,ri4fuí,terrenus, 
yiw^w/ww.Perolafangrces  QT  Dam , i en  plural  pingui/ies. 

</<»»»/«».  En  Syro  es  0*^  o NOT  dama  odfm  l aíii  aíelaema,aírer  fdKgui- 
«¿r.dize  fe  también  Q*^ii{,o  NQ*1K-/i/m4,o  {^dam-  el  Arabe  dizc  a la 
fangrc  Dem,i  en  plural  dime. 

Elisa.  Dixo  Seruio  que  fue  el  nombre  proprio  deDidoññbien 
no  lo  interpreta  puede  fe  declarar  por  el  Hebreo , que  fon  conforme  a 
lo  que  defta  reina  dizcn.£//yi  niy'Hs  hijo  de  lauan  , ihermano  de®”*' 
Tnarfis  dedaran.  T>eu¿eU  , tut  Dei  égnui  ,fiue  Deus  C0mm0dans. 

Pero  también  fe  puede  mtei-pretar  de  otra  manera,  como  fan  Hic- 
ronymo  dcdaróaEliasn’Ss  DeuiDemintts  , ienotrapar- 

> Edrtis  Bornini  , dando  a SNí/  fu  íignifícado  en  rigor  quo 
es  iierte,i  iah  ,Dominm.  A ífi  a Elifa  conforme  lo  interpretó  el 
nulmo  Santo.  Dei  fá/uf^vel Deimeift/udtÍ0fa  le  podía  dar  vno  deílos; 
pero  también  fe  podría  declarar.  TortitudinU  muüer , conforme  a lo  de 
los  proucrbios.  i^ulieremfertem  nUTN  Efethhatl,qw  inueH.rt: 

* m'JPr  de  , 1 de  '4n 

/rw/«4.Enel  <^nd\i,HMV0Cdbiiurvirdgon^Vim0?}iimdevir0 
Jumpta  cjíds^virjIJa/virago^ 

^i^i\-'Euk\no.Eliu,qui dlli(?imus fuitcognomwatus.  San  Hiero- 

otros,prtitud0  tffius , ieferiuep^ 
e f//¿».Pcro  {Vhv  ^iion,dUifimus^xcelfHs^\ noÁQ  los  atri- 

butos de  Dios, en  Arabe  W/  alto,i  altura,¿';//4. 

Cades.  E dicho  mucho  delta  isla  i de  fu  nombre/ i tengo  mas  que/, , , 

dezir  1 aun  quexar  me.dexo  lo  para  otro  lugar,  en  cite  íolo  dire  de  fu  ’ ' 
nombre  iligmficado,paraque  fe  vea  , que  fe  me  ama  de  hazer  mas 
gracia  1 tauor  en  lo  que  lo  e trabajado.Dc  dos  maneras  llamaron  a cita 
míGddiT  1 0'4<¿r/;ddla  due  el  granEtymologo  Tá¿HP^.Td  ráí«ü«  &Ga- 
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deirá.Cááeird, plural  dicatur  numero  yíj  térro  SufÁ^xtremttdí.  Vel> 

vtcláudius  Imins  inPhanicei  hiBoriú  á^erit,ArchelmsPheenicü fliusvr- 
bem  condens  ex  Phanicum  iingus  im  nomen  impofuit-  Gadon  quilpe ab 
ipfis  Phxnicibus  ex  minutü  coogmentttum  dkitnr.  La  orimera  etymolo> 
cía  es  la  miriñaque  Stephano^i  Suidas  dixeró  conrorme  a la  opinión 
de  los  Griegos^que  todo  lo  apropriauan  a fu  lengua.  Mejor  es  la  de  las  ¡ 
hiílorias  de  Claudio  lulio^  que  la  reduze  alalenguaPiieniíiá^i  es  dife- 
rente de  la  que  dan  otro. 

Gadon  dize  que  quiere  dezir  el  monton  de  cofas  menudas  , ora 
fcanpiedras^ora  desadora  granos.  En  la  lengua  Sañáa  el  monton  fe 
¿víe,1SÍ^'^%Gad^^,ácerm^s,cKmulltsfh*gMm-^xoA.^^^.%.Zc  ludic.  if.^. 
lob^.a^.Sc  ii.j;.  algunos  dudan  déla  propriedad  de  fu  fígnificadoj 
i algunos  quieren , que  fea  el  manojo^o  manada  de  gauillas^q  fe  hazen 
quando  fe  ciegan  las  mieflés^otros'el  colmo  de¿^  medida^  otros  eltu- 
mulo^o  fepul(±ro.El  Phenicia  certifica  que  es  monton  de  cofas  menu- 
das.En  el  SyrotC7tUt74</üirloquefeañaaejOelcolmodela  medida  , i 
KV^'MGbediJd,ei.  lUontondelasmieflesenlaerajOel  gauillero  ene( 
campo.El  Arabe  a la  merienda  llama  Cadi,i  al  manojo^o  manada  Cab~ 
da,  a la  tumbado  hueflá  Gadath,o  Tebut,o  Cabar. Eíio  es  del  nombre  de 
C?4drj^elqual  aunque  tan  femejante  al  HebreOj pero  no  canto  que  no 
ib  diferencie  del  Pheniflo. 

Gad  i r a dixo  Stephano,pondre  lo  enteramente, para  que  lo  vean 
algunosqueloeitáfinauer loTÍfto.(7i«/«>4 ejt in  Océa- 
no angufta  cjr  eb¡cnga,quaj¡  fafcia,fic  diña , eo  quod Jit  veluti  yíjíÍH^,id 
eJl,terr£collitm.fiue  extremitas.Eratofienestamenfaminino  dicit genere 
, Cadeiram,ciuüdicitur  GadirenJis.Sic  enim  infcribnntnr  quinqué  Ubri 
Pjthagoricaru  diJputationumModeratiGadetrenfis.Dicitur  etiamCadei- 
ntes  ápud  Alexaadrum  Polyhijíorem.  Dicit ur  Ítem  Gadeiraus  tanquam  a 
Gadetragen-fim  Atque  eíiam  Gadeiranus^  Eupolü  in  Marica»  Vtrum  erat 
falfamentumi  Pbrjgiumne,  an  Gadetricumi  Suidas  ¿ixoGadeira,  /ocus  in 
éáidente finia  velefñuxutnojlri  marü  in  Atlanticum  Oceanum  , quod 
traijei  non  pátuit  ob  vreuia  ¿r  tenebrai.Gadeira  vero  dicitur,tanquam  t er- 
re eoUum-Nañenu/  progrefius  Hercules,cum  vlterim  tendere  non  pefiet, 
columnas  ah  indigenú  fumptas  erexrt,quihm  fignificaret  ,eo  vfque  peruií 
effe  terram(fimare.HQ(ychio  dixo  que  era  nombre  Phenicio.  Godeira 
infula  extra  Hercúleas  colunas.¿r  Tábctpjf„7»  v^<p^yfMm’teí)>MU»Gadira 
periphragmata(vocat)Phanices.  Feriphragma  es  el  leto,o  cercada  como 
diredefpues,dioleen  cfto  la  mifma  interpretación  que  ios  Latinos 
fraimt  Saluftiola llama  Ci»d/r.PliniOii  Solinodixeron,quc  en  lengua  Púnica 
quiere  dezir  el  feto  ,o  YalladiQ,írp«.Fefto  Auieno , que  el  lugar  cer- 
cado. . ' 
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fañ¿se¡HÍfpe  locum  Gadir  vocatvndique  Jéftum. 

¿‘iterum.'Nám  Punkerum  linguA  conce ftum  locum 

CAdirvKábAt. 

Los  Griegos  la  llamaron  Gadira^StephanOj  i Suidas  i el  Et)'molo- 
go,como  é dichojle  dan  origen  Griega.Otros  en  eíta  edad  quieren  que 
íéa  pura  Hebrea.  Efto  por  lo  mifmo  que  fe  va  viendo,i  prouando^  que 
la  lengua  Púnica  es  rom  cercana  a la  Hebrea^pero  no  tanto , que  fea  la 
mifina,íé  conoce  con  euidcncia  lo,  que  ai  en  efto  de  certidumbre  , i lo 
quefedeue  tener. Aunque  Plinio,SoIino,i  los  que  le  lígucn,digan,quc 
Gadir  es  el  vallado,  con  todo  puede  creerfe  ai  error  , porque  en  algu- 
nos  códices  de  Solino  fe  halla  feftum\  en  S.Ilidro,  q lo  líguio  en  todo, 
cfta,^g«4»»  Tyrij  k rubro  mari  frofech  oceupantes  in  ItngUA fuá  Cades  i-fi~ 
ptam  nominauerunt,  pro  eo  quod circumfe^ta  fu  mari.  Fefto  Auieno  faca 
de  toda  duda,porquc  figuiendo  los  libros  Púnicos  con  cuidado,  como 
el  lo  afirma,pufo  no  vna  vez  lino  dos  vezes,qucCa<//rcn  lengua  Púni- 
ca era  el  cercado  de  todas  partes.  ai  pues  lo  diferencia, que  el  Hebreo 
dize  al  vallado,o  cerca,o  roaceria  ’)T\l,gader,  ogheden  el  Tyrio.el  lu- 
gar  que  efta  cercado,!  cerrado  con  valla  dar, i fepto.  en  lo  qual  fe  apar- 
t6  del  ftgnificado,  que  eftadicaon  timben  la  lengua  fanta.  I quando  */**• 
fuera  vn  mifmo  era  dicción  Pheniííá,  i no  Hebrea  , pues  los  mifmos 
audores,  que  la  interpretan,  de  lo  qual  fe  forma  el  argumento  , afir- 
man quees  Púnica , i dando  fe  les  crédito  en  lo  vno  también  en  loo- 
tro.  No  porque  Amor, cerona,fauorjgloria, grafía  Jra, i todas  las  diccio- 
ncs,quc  fon  comunes  a las  quatro  lenguas  Latina, Efpañola,  Tofeana, 
i Francefa,fi  las  vfa  Efpañol,podra  deziríe,que  no  es  de  fu  idioma, fino 
délos  demas,ni  al  contrario,  porque  es  delotro,finofcradeaquel,qi»' 
o vfa.La  ifla  de  los  Azores , que  llaman  la  Grafio fa , ni  el  Latino,ni  el 
Tofeano  podra  dczir  que  es  dicción  fuia,  porque  no  la  pufo  el,fino  del 
que  le  dio  el  nombre.  Como  ni  el  Italuno  ni  Francés  pueden  dezir, 
que  todas  las  dicciones , en  que  fu  lenguagc  concurre  con  el  nueftro, 
puede  afirmar,  que  las  recibimos  de  los  perfonages , que  vienen  de  a- 
quellos  reinos  a eftos.  Porque  en  todos  fue  común  la  lengua  Latina,! 
quando  íc  corrompió  i perdio,quedo  cada  vno  con  fu  pedazo,!  como 
ellos  retuuieron  parte,  también  nos  otros.  Efto  mifmo,iaun  con  ma- 
ior  fuerza  la  hazc  en  la  lengua  Syra,i  Hebrea.  I fibien  varones  dodif- 
limos  d^  maior  antigüedad  ala  lengua  Syra,  que  a la  Santa,  i aprie- 
tan con  tantos  argumentos,  que  no  tienen  muí  fácil  la  folucion , con 
todo  aunque  mas  fundamentos  aia,  fon  maiores  los  que  prueuan  lo 
contrario  como  é dicho,!  es  lo  quefe  deue  tcner.La  lengua  Santa,  que 
fue  la  primera,que  hablaron  nueftros  padres  en  el  Parayfo,  i le  conti- 
luio  por  codos  los  ligios  haftaelcdificio  de  la  torre  de  Babel,  i confa- 
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ííon^dondc  fue  la  de  las  lenguas.  De  aquella  primera  i fantari  mucho»- 
quedaron  con  parte,  i otros  iia  ninguna,correfpondiendola  pena  , a. 
la  culpa,quo  ni  la  yna  ni  la  otra  fue  igual.  Heber  ni  fe  hallo  en  ello  ni 
participó  ni  confintio  en  elle  hecho,quedo  libre  como  del  deliAo,afli 
' del  caítigOjiconferuo  la  lengua  Santa  pura  ím  mezcla,fue  la  confer- 
uañdo  en  la  manera,  que  ahrman  los  Santos , i varones  tan  dodos  co- 
mo e dicho,  permaneció  ella  lengua  en  ios  primogénitos  j untamente 
con  el  verdadero  culto  diuino , i vino  aparar  en  Abraham , iaunque 
tuuo  untos  hijos,folo  iGiac  quedo  con  ella,  i defpues  üi  hijo  Iacob,i 
no  Efau ; degenerauan  de  la  religión , j untauan  fe  con  idolatras , i affi 
dexauan  la  lengua  fanta,i  pura,i  recibian  la  que  no  lo  era. 

Fue  la  Syriagrandidima  región  en  que.auia  tantas  prouincias.na-. 
dones  i gente»  numero,como-e  dicho.  Todos  los  dellas  no  apren- 
dierón  fu  lengua  de  Heber , üho  quedaron  con  la  parte  de  la  dnda 
jíámimt.  amanzillada  i mezebda,  que  merecieron  fusculpas , i la  pena,  que  ael- 
7- 14- las  fe  deuia,  i quedaron  en  la  manera  que  Poíidonio  dixo , i Strabon 
lorcfirio,condialeAosfemejantesma$-o  menos  apartados,  como  lo 
jmtiKjm.  eftan  los  vnos  de  los  otros.  No  porque  Abraham  vmio  éntrelos  C ha- 
Jt  naneos  auiendo  Calido  de  Chaldea,  que  fue  el  primero , que  delcendio^ 
i fi*  hijo  Uáac, i defpues  lacobifus  hijos  eilauieron  entre 
s.Ang.f.  eftas  gentes , ellos  les  dieron  i comunicaron  fu  lengua  Santa  i pur» 
Clendú  tan  ppeas  perfonas,  i inumerables  pueblos.  Fueron  lofepho,  i 
‘^íp**®*  padre  i hermanos  a Egypto,i  entraron  *■.  Omnes  /mimd dt- 
>4. Btdíi.  mm  J/tcdb,qMA  ittgrejft fiuit  i»  A EgjftHm  fiieráMt fepttuginta.  cftos  fin 
dt  6.  tut.  (ofeph  i fus  hijos . Vuo  dcCde  las  repromifltones  de  Amaham  hada  la- 
Ani^t6^  entrada  de  lacoben  Egypto  doeicntos  i diez  i fcis  año»,  que  Abraham, 
Emfti.i»  lÍ4ac,i.lacob  , i fus  hijos  i familia  peregrinaron  en  la  tierra  de  Cha.. 
naan , tan  poca  gente  entre  infinitos  pueblos  no  pudieron  dar  les  fu 
l‘^ugua,antci  fu  religión  i fancidad  les  conferuMa  >que  auian  recibid 
dode  Heber,  que  era  la  Santa^ura^  primitiua. 

I.  Eftumeronloshijosdelíraclen  Egyptodozientos  iquinzeañoSy. 
feueños  ien  lo  de  arriba  voiiindecidir  las  dificultades  que  ai  ene- 
UGtn  dt/f.  dos  números,  que  las  laben  los  que  las  an  tocado.  *)  En  ede  tiempo 
*.&  Gf»  nuiltipliearon  los  Ifraelicas  taoto,como  fe  vee  en  el  libro  de  los  Nu- 
& i»  exNÍ  uicros>que  fin  muchachos,  i mugeres  i otro  vulgo  fin  ellos  fueron  cer- 
I cade  ^fcienus  mil  peones,!  algunos  pienfan  que  en  todos  fi^oii  vn 

in  Áa"""  millón  i trezicntas  náil  animas.  De  tan  gran  numero  de  gente  no  a*- 
vn/.ó.rJr-  pícndieion  los  Egyptios  la  lengua  Sanca,fiiu>tuuieron la  luiapropria 
como  los  Ifraclitas la  futa.  Menos  aprendiéronlos  Syros,  Allyrios, 
fntrt.  qid  Chaldcos,  Paledinos,Phcnkes,Chananeos,  i las  demas  gentes  i nacá- 
OQ£B(k  Hfibcr  fu  lcogua,iila  teaian  defiie  la  confufion  de  las.  lenguas, 
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«nqueles  cupo  la  que  perdió  menosde  la  Santajfiondo  mui  íémc/ante 
la  V na  de  la  otra.  Vmo  lofuedc  Egypto  i todo  el  pueblo  delfrael^i 
halla  ron  al  reí  de  Gader.  efta  ciudad  )lu  nomínelos  Syros  lacdifica- 
. ron^ipuficronji  affi  es  leindtmo  argumento  i ridiculo,  dezir  que  He- 
berilos  otros  Patriarchasferabraron  por  aquellas  regiones  los  princi- 
pios déla  lengua  Hebrea,  pues  ni  Abraham,Ifaac,  i lacob , fundaron 
ciudades  ni  les  dieron  nombre,  ni  los  de  Gader  lo  tomarían  de  la  len- 

fua  agena,íino  de  la  propria,que  era  corrompida  de  la  Santa,!  no  mui 
iferentc. 

Los  exploradores,  i efpus  que  cmbio  lofue , no  vuieron  mcneílcr 
interpretes  para  hablar  con  los  Chananeos,conformealo  que  el  Pa-  **'»M«* 
drc  Sicrario  afirma  , aíliporlainteligencia  quc  tenían  de  la  lengua  ^ 
fantaycomo  por  la  gran  femcian^a  que  tenia  con  ellala  de  los  Chana- 
neos-la  qual  aunque  diferente  de  laHebrea  no  tanto  como  laEgypcia.  ^ 

lofephopara  hablar  confus  hcrmanosvfó  de  interprete.  NfJcjehatau-  »j,  ’ 
tem,quia  inteUigeret  lofeph , ee  quid  per  ihterpretem  Uqueretur  ád  eos. 

£fio  por  grandeza  como  lo  hazian  los  prmapes  de  Egypto  que  no 
entendían  la-  lengua  Chananca.  della  dize  San  Hieronymo  declaran-  i j,;» 

do  loque  dixo  Efaias.  In die ill&erunt  quinqué ciuitales intem y£gy- 
fti  loquentes  lingua  Chansánitide.  Anadio,^»/ /«/rr  AEgjptiom  fíe- 
hream  media  efifQ-  fíebraa  magna  ex  parte  confiné. Á\\o  lo  también  San 
luán  Chryfoftomo  ^,i  San  Hieronymo  otra  vez  *.  fi¿uamnos  Latini é" 

Crece  Petram  vocamus , hanc  fíebrai  cír  Syri  propter  lingua  Ínter fie  znci-  * i,",„ 
niam  Cepham  nuncupant.  Efto  mifmo  afirman  todos  Tos , que  e citado  ffifl.tuiGjtU 
arriba , que  dizen  la  femejan^a  de  la  lengua  PheniíTa  i Púnica  con  la 
Hebrea.En  clUig.ir  de  Efaias  Benedicto  Arias  Montano  procura  pro-  í-ij  ««/i 
liar  con  muchos  argumentos  i razones  , quedebaxo  del  nombre  de 
Chananea  fea  de  entender  laHebre.i,i  junta  muchas  cofas, -de  palio!© 
dixo  también  León  Caftro,lo  mifmo  dixo  el  Padre  Serario  loco  fuprá 
addu(3o.  El  Padre  Forcrio  dize,  que  llamó  lengua  de  C hana.in  mas 
que  Hebrca,para  quefueííé  masobícura  la  prophecia , i los  ludios  no 
entcndiellen  que  los  Egypcios  auian  de  hablar  en  Hebreo  , i fcguirla 
leideMoifcn  , fiendoqucauiandcfbrenfcñadosdelósdifcipulosdé 
Christo  Nueftro  Sefior. 

' Elle  lugar  fe  puede  entender:  oporque  los  Hebreos  hauitauan  en 

tierra  de  ^nanaan,i  a fulcngua  ledio  nombre  della»  O porque  quan»» 
do  aquella prophecu fe  auiade  cumplir  los  Hebreos  auian  de  hablar 
la  lengua  Chananca,que  craagcna,i  nolafuiapropria , como  c dicho 
iprouado,  ife  vecen  los  fagr.idos  Euangelios  , que  a los  Hebreos,} 
Chananeos  gentiles  era  común  vna  mifma  lengua.  Yce  fe  efto  en  h 
filuger  Chananea,de  laqual  dixo  SanMattheo.  Et  egrcjfiits inde  insxs  ‘ *<•*’» 

fiecefit 


Dio|!L_. 


• l 


101 


*7.14. 


t.  Í.17. 


JtItt.He 

trsuis, 

Jn  vil»  ifm 
- pm. 

Imi»i.c.y 
'b  l.yiitid. 
,hU.c.». 

rtftrtnlt  ¡c~ 
fifttt.  ij. 
Ani.f.i. 

/.f 

d/.  >8. 

e Str»i  l,if. 

iU  vitUniut 
If»»fC»f»H 

ni.tfir*- 

Cr<«r. 


L I B.  II.  Cap.  11.  > 

fece¡?it  i» partesTjri  ¿r  Sidonis,¿-  ecce  mulier  ChunáttM  4 jin&HS  iüit  P- 
grePá  clamAuit  dicen s ei,^^i[erere  mei,¿-c.^sxL  Marcos  refiriendo  cfto 
milagro  dixo  de  la  Chananca.frrfremJ»  mulier  gentilú  Sjrofhaeniffk 
genere.l  ambosEuangeliftas  efcriuicron  los  coloquios  que  entreNue- 
nro  Saluador  i ella  vuo,que  fueron  tqdos  en  vna  lengua  .corno  lo  era 
quando  predicaua.i  venían  ludios  i gentiles  a oir  a (u  Mageftad.  San 
Lucas. £/  multitudo  cepiofu  plebüáb  emni  ludxá  (¡r  leruftlem , (jt,  mári- 
tima  Tyrj  Sidonis/jui  venerant,vt  audirent  eum.  Ei  a la  lengua  vna. 

Defie  tiempo  habla  Efaias  en  fu  prophecia.i  fue  como  íeñai  de  fu  có- 
plimienro  conforme  al  Canon  que  defpuesdire.que  obfcruanlos  San- 
<fios,que  fe  vee  guardado  en  las  prophccias.  La  lengua  San£ta  ,1  Cha- 
nanea  no  fue  vna  mifma  finodiferentela  vnade  la  otra. 

Vuoenla  Syra  diferentes  lugares  con  nombre  Gader,  iGadara, 
pero  el  mas  principal  fue  Gadaraen  la  Celcfyria.  della  dizc  San  Hie- 
ronymo:  Gadaravrbstransdordanem  contra  Scjthopolim  ¿rT tberiadem 
ad  orientalem plagam  fita  in  monte , adenins  radhesaquacalidaerumpunt 
balneü  defuper  MÍfeatUXoi  raifmos  términos  le  da  Íoícpho  . i dize  co- 
mo fue  reedificada  auaendo  ladefiruido  los  ludios  que  era  metrópoli 
de  fu  prouincia  ^.Tolemeo  la  llamb  Gadora  rt¿íco^a.ji  la  pufo  en  la  Cele- 
fyria  /Unto  a Philadelphia . i Scythopolis.  Polybio*  trato  della  i fu 
mucha  fortaleza:  Ste^ano,  i Suidas  dizen  della.  Gadara , vrbs  Ceelejy- 
ria,aua  é'\yintiochia  ^ Seleucia  nuncupatur. Plinto  ala.  llamb  Gaddara- 
Straoon  * hizo  memoria  della.i  mucho  maior  declai'ando,  i corrimédo 
efie  lugar  líáac  Cafaubonocon  mucha  erudición.  Defia  ciudad  de 
Gadara  dize  Strabon  que  fue  el  poeta  Meleagro , i también  Menippo 
Seria  iocosc folitus  exprimerefima  vida  eferiuio  Laertio. 

Meleagro  hizo  dos  epitaphios  parafifiendo  viejo^ien  ambos  dixo 
de  fu  tierra/'. 

ífjL»  S’fínrtt^cíTtlifCf.Trá.Tfa  ítf*s  tuom 
Aríiií/fif  AoTvgíei(fMOf*íy«i  retílct^et{. 

Vincencio  Obfopoeo  interpreta  efios  verfos  alE.  Infula  me  nutrí» 
Tyruí,patriaautem  gignit  Atthü,qua  habitaturin  Afyriü  Gadarü- 
En  la  otra  epigrama  dize. 

O*  áieVeuí  T Jjaf,  r<»  ff  U . ' 

Auia  dicho.'5e»/ím.  ébo^es,tranJt:apudpiosenim  fenexdormit  fopitut 
fomno  debito  EucratúfliusMeleager^m  dnlciláchrymem  amordm  & Mu~ 
fu  hilará  ornauit  gratiá . ^uem  Tyrtu  Dei  fili»  virilem  fecit,  Gadarerum 
autemfacraterra¡fcilicetgenuit.  Sobre  efias  epigramas  dixo  en  lo  de 
Gadaia  Vmcencio.i  también  luán  Brodeo.  el  qual  trae  efio  de  Tzet- 
zes  j S'í  yÁáora  Ttíía^cc  Atyet  TevfAtíoí-fÚTUf- 1 dize  otras  cofas  de 
Gadara. . _ 
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Defta  Gác(ara^  o por  otra  caufa  llamaron  los  Phenices  Gadirz  la 
illa  Cotinufa.El  que  inliftierc  porfiadamente,  que  es  dicción  Hebrea," 
fera  lo  mifmo  q uc  afirmar,  que  el  nombre  de  la  illa  Graciola  es  Lati- 
no,oTofcano,liendo  el  que  fe  pufo  Elpañol  con  difieren  te  jpropriedad, 
i analogía  que  le  halla  en 'ks otras lenguas,que  el  que  las  (abe  recono>. 
ce  lo  Yno  ilo  otro.Alfi  Gádir  por  el  fignificado,como  porque  los  Phe> 
nicesle  pulieron  elle  nombre  , no  esdelalenguaSanda,linode  la 
PhenilIá,queesmuifemeianteaella,comolofiueron  Ados  los  diale- 
Aos  de  la  Syria,de  las  Arabias  , que  fe  confiundieron  della  , i quedo 
cadavno  con  fu  p^te,como  lo  afirmó  Orígenes,  i lo  diaoel  Sandilfi-  htm.vt. 
mo  * Hieronymo.ír  V/  rifttm  fráieamm  luddú , n«flroq$toq»e 
jíünd  janCtáMcitur:  «mniumque peni  lingtuntmveríü  vtnatnKfíebr/ü: 
vt  efi  ittud  in  Ctntico  Cánticorum  de  Greco  (pe^uSf  , idefi  , ferculum 
fibi  fecit  Selomo»  ’,  quod  (¡r  i»  Hebreo  ite  Ugitnui  , verbum  queque 
nuges^  meafurám  Hebrei  eedem  modo  ¿-ijpíem  eppelümt  pnfibus.  E-  U13 
ftas  i las  dicciones  femej antes  concurrieron  en  la  lengua  San^a  i en 
todos  los  idiomas  del  orbe  por  muchas  caufias,  que  fie  podrían  redu- 
zir  a dos.  >’  ’ 

La  vna.Los  lenguages  de  todo  el  orbe  Ion  fin  numero , i el  de  fus 
vocablos  es  infinito,  el  qual  viene  a fiormarfe  de  vno  tan  corto  como 
lo  es  de  las  pocas  letras  que  tiene  cada  idioma  en  fu  Alphabeto , que  el 
que  mas  ai  no  llegan  a treinta.de  las  quales  fe  fiorman  , i componen 
tanus  dicciones  i vocablos ,quantos  ai  en  cada  lengua , con  tanta  va- 
riedadl  muchedumbre,que  a penas  ai  hombre  que  puede  íaber  la  ma- 
terna con  todas  las  proprfedaaes’idialedos  que  vían  todos  los  della. 

Las  lenguas  en  grandimino  numero  i mucho  maior  el  délos  vocablos 
cn  cadavna,vn  Océano  immenlb  dellos  formados  , icompuellos  to- 
dos de  tan  pocas  letras  : no  es  mafauilla^ueaia  en  todas  las  lenguas 
muchas  dicciones  fiemejantes  vnas  a otras. Antes  Ip  es  grandifiimai 
eílupenda.que  no^ian  fido  i lean  muchas  mas  las  dicciones- , que  en 
diueríbs  ídiomas.fean  femejantes  cdndifierentes  fignificados^  como  lo 
fon  las'lcnguas.Obraes-efia  que  moeílrAel  poder  iíáber  delAltiflimo, 
i mui  femejanm  ala  que  veinos-enlos  ro(lros,volunudes,  i otras  qua- 
tidades  de  los  nombres. 


Otra  pudo  fer.  En  la  confiufion  de  las  lenguas  fe  quitó,i  borró  el 
hauito  i memoriadela  primera,  que  era  general  i común  a todos,alos 
quales  les  fueron  infiundidos  nueuos  hauitos  en  el  entendimiento  pa-  Mff. to- 
ra formar,inuentar  nueuas  lenguas,  que  fueron  fetenta  i dos,  conlor- 
me  al  numero  de  las  caberas  délas  fianilias,que  cada  vno  , i fu  gente 

3uedo  con  la  filia  diferente,  de  las  quales  fe  dinidieron  innumerables 
iale&os,que  cada  dia  irán  creciendo^ 


Ce 


£a 


Digitizecy)y  Google 


^o4  L I IT.  Cap.  i r, 

E n .aquella  confufion  como  por  diuina  difpenfacion  de  fu  mili- 
cUji  prouidencia  alcuaas  Familias,  quedaron  con  parte  de  la  lengua 
fanétaprcucrtid.!  i alterada,  pero  no  tanto  que  dexaíle  de  conocerfc; 
aílt  otras  renuiieron  las  cicatrices  i feñales  de  la  que  auian  tenido,quc 
fucilen  las  huelLis  i veíligios  por  donde  paílb  el  cadigo  i pena  de  la 
culpa,  1 memoria  del  pccado,quc  mereció  fer  caftigado  mas  riguroiá- 
' mente.Efto  fue  mas  a los  principios,que  no  ftie  tanto  defpues , que  el 
genero  humaft  fe  dilató  , leftendio  porel  orbe,  quanto  masfealexa- 
iian  I apartauan  tanto  mas  en  las  lenguas,Faltando  la  communicacioit 
que  las  conferua. 

Dcft.ts  caufas  a procedido  aperen  todos  las  idiomas  algunas  dic- 
cioncs,que  fe  parecen,  i fon  vnas,i  también  en  la  lengua  Sanda  , n» 
• porque  los  della  la  fuellen  cfparziédo,ifembrando  por  el  orbe,i  mez- 
clándola con  las  demas.  Lo  qu.il  de  ninguna  manera  fe  puede  ni  de- 
ue  entender  aílt, como  algunos  con  todas  veras , i fuerzas  de  fus  inge- 
■ nios  procuran  i pretenden  prouar  , infiriendo  de  femefantes  diccio- 
. nes,que  las  licuaron,!  fembraron  los  Hebreos.  Siendo  cierto,que  tam- 
bién fe  hallan  , i las  ai  de  los  demas  idiomas.Efto  mifmo  fe  vee  en  el 
nucuo  orbe , que  aun  en  los  nombres  de  fus  Reies  fe  hallan  dicciones 
de  las  nucftrasj  el  Inca  Manco  Capa  i el  Inca  Roca,  i otras  en  fus  dia- 
lcél(Js,  i las  ai  también  de  otras  naciones,!  aíli  no  es  mucho  que  aia  al- 
guna Hebrea. 

En  Italia  i en  otras  partes  de  Europa  vuo  nombres,que  fe  fabe  que 
.fuero  muchos  fíelos  antes ,qiie  en  ellas  vuieílé  noñeiade  los  Hebreos, 
ni  ellos  la  tuuieífen  dellas , i no  a anido  nacion,que  no  aia  efiimado  fe 
en  mucho,!  querido  fer  tenido  de  los  demas , i procurado  aucntajaríe 
a todos.  La  eftima  i aprecio  que  hizieron  los  Romanos  de  fu  lengua 
lo  e dicho,!  lo  que  menbfprsciaron  la  Syratlo  dixo  San  luán  Chryfo- 
tM  7im.  hablando  d«  San  Pablo.  Hebn»m  tantkm  tiouent  ling^uam , ejux. 

t, i hcm.  5 cum  c^tteris-fum  Romanis  msxime defpeCtui  erat.  Necjue  enim  aut  Btrb*- 
nm aut  Cracamaut  aliam  quamlibet^ta  vt  Syram  ederant  linguam-  Eíi 
autem  huiciUa  fifiitima.  Si  enim  plerique  ex  hü  Gracam  adeepulchram 
HtírtMé>  adeo celebremrefpU'.íHt,quanto magú Hebraam.  Bien  lo  cnc.arccc.  Los 
•fjmis.  Griegos  no  fueron  menos  que  los  Romanos  .quemenolpreciaron  a los 

Syros,i  juntamente  fu  lengua:  moftrólo  Mcleagro  quandodixo. 

ToB'ci\j¡ju^fúay^lnxeíTfí^ctK¿a-fMV  . ^ 

^¡tíojMV,  í'ySyetrc  fzrctvTOí  ^MTt  %c¿e(. 

Brodco.  axpi¡Sum  ex  heminum  genere  máxime  neglecto.  Obfopceo 

^uod fi  Syrut  jum,quid  tum  pojtek  ? Vnam  o hofpes  paíriam  inhahitamus^ 
ftempe  mundum'.vnum  chaos  emnesmcrtxles  peperit.  De  todos  eran  a- 
borrccidos » mcnofprcci.idos. 

\ ' - ^ Defto 
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Déftoi  de  machas  Otras  coías  que  dexo  fe  conoce  quan  flaxos  i 
dcuües  fon  los  fundamentos  en  que  entiuanj  i cargan  tantas  fabricas 
como  fe  leuantaHj  que  de  fi  mifmas  fe  an  de  arruinar  i caer.  . 

EílocdiIatadoaIgomasdcloqucquilierajparamatorluz,iintc- 
iigenciadcloqucfe trata. ElSyrodixoí<n4  6’/Wer4j/f/>ej,  i macc- 
ria,  i también  ala  (hfinicion  de  qualquicr  nombre.  El  Arabe  llamó 
al  vallado  hnáux  ¡ o tcll , i al  feto  mttjtrax  , al  cercado  diur  , o aduar. 

Galones.  El  Etymologo  dize  ••  Galones  feriphragmata  vocant 
Ph<enice*,\a.  cubierta  de  qualquier  cofa , el  feto  de  madera  , o cercado  , 
IhmAÚGnc^operiphragma'.  ipollux  dio  ello  nombre  a la  cubierta 
del  aíliento  del  carro.  lengua  Sanda  dizc  iqSj  Ghaimi  el  enbolto- 
riojla  balaharpillera^ila  cubierta.  Ezcehiel  z/.  24.  Ifft negotiatorestuí 
innolucris  highelcmi.hyacinihi,  en  el  Syro  i Chalrwo  uhighe~ 

lam,amicirey  imoluere.i  ghelima,  amiifus,  pall/um,  inuclucrum, 

glomuífér  ftr  metapheratn  crnhrye.  El  Arabe  a qualquier  cubierta  lla- 
ma Guita. 

GEHENNAen Syro  03 n^3 Gehinam-locus, i» (¡uo impij pojí mer- 
tem  pmiuHtur dnfernus.í^  infiemo  llama  el  Arabe  gehtn , igehennent. 

GiNGRAS.IulioPolux.  ejl quxdamttbiagingraslugubrem  (jr flehi- 
Um  vocem  fundens.  Phoeniffa  quidem  iuxta  inuentienem,(írC'Sed  (jr  Phof- 
nicum  lingua  Adonim  G Ingram  vocant,  (^abhoc,  tibia  nomen  defumpjit. 
'E.zcc)xii\,MMlieresfedcbantlugentes  Adonim.  SanHicronymo^i  Thcr  ^ 
odoreto  afirman,  que  í lOfl  Thamuz  es  el  mifmo  que  Adonis.  Pero  los  d, 
Phcnices  lo  llamaron  C/»^rrfj,comodixoPoluXj  i primero  que  el  De*  viJautus 
modides.Vas  enim  Photnices^Adonim  Gingram  nuncupatü.  del  tomaron 
funombrelasÜautas  , que'vfaron  los  lenices  parallorar  a Adonis. 
que  fueron  mui  nombradas  i trataron  muchos dellas,principalmehte  • 

. Xenophon, AntiphaneSjMenandro,  Amphis,  Axionico,  Dcmoclides'  ^ 
a todo  los  quales  cita  Athenco  * , tratan  dellas  Fefto,  lofepho  Scali-  •inFe^. 
gero  *,i  fu  padre  *,i  Dalícampio  que  trae  a Ariftotcles,  i Hefychio,  * l ' 
Manutio  ^ Arnobio  también  dixo  que  (7/>^r*f  fue  Adonis.  No expli- 
carón  fu  nombre,pcro  li  fe  reduze  a la  raiz  Sy  ra , que  le  es  feraej  ante.  • ín  SaTif» 
J3J5^r«í*^.que  es  ca^ar.i  de  allí  3»33  gheuig , canum  cusios , imoetiam 
yacadpr.fuelo  Adonis,  1 murió  herido  de  vn  jauali  en  la  mon- 
teria,  como  cantan  las  fábulas. Fue  venerado  en  Paleftina,i  fe  le  hizie- 


ron  templos  en  los  lugares  queCHRisToNucílro  Señor  confagró  coa 
los  fanti  (limos  myfterios  de  niieílra  red écion,para  borrar  fu  memoi  ia^ 
1 impedir  la  deuocion  délos  fieles.  Al  calador  o montero  llama  el  Ara- 
be, «yW,  o ¿,/aÍi  la  ca^a  f4/iy,oíÍ4Í<í,comofe  vera  deípucs  ifu  origen. 

Go  en  Syro  es  medio  "U,como  e dicho. 

Gvd  V B B AL.  A|»ulcio  Cap.  7.  de  I^^opo.fio.  Punid  Cuddtdud 
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iMtJti  flAmmulámVenerü.'üoivai^rí  que diuiiur  loque  quiere d». 
zir. 

Hil  dixo  Seruio,que  en  lengua  AíTyria  es  el  Sol,  i que  añadiendo 
le  el  digammo  dixeron  5r/,quees  Dios,Én  Hebreo  el  fuerte 

i poderofojCn  cuu  mano  efta  la  forialeza,el  goder,toda  potencia,!  fa- 
cultad de  hazcr,i  deshazcr.Por  antonomafia  iigniQca  Dios,porque  to- 
do lopuedc,i  nada  lees  impoffible,fupotcciajporeílad,podcr  image- 
ftad  fe  eftiende  fobre todas  las  criaturas,  las  quales  en  cielo  i ticrra.de- 
pcnden.dcl  fu  poder , fer  , i vida  la  recibieron,  i eAan  continuamente 
recibiendo' del,  con  todos  los  dones  i beneficios  , que  tienen  i gozan. 
Deucnle  dar  toda  reuerencia,adoracion,culto  i veneracion,i  recono- 
cer con  agradecimiento , i hazimiento  de  gracias  fiempre  a fu  fobera- 
na  mageuad  , imperio  , i feñorio  , obedeciendo  , firuiendo  i a- 
mandolo  con  toda  fumilEon  i humildad , conociendo  nueftrabaxe- 
za  i indignidad . £l  paganiímo  , i la  ^ieea  gentilidad  ignorando  a fu 
criador,tomo<por  fu  Dios  a la  criatura,  i diole  el  nombre^^nale  com- 
petia.Dixo  alSol  //r/.No  ie  fi  crea,que  le  dieron  la  afpiracion  para  for- 
mar mejor  la  deriuacionde  ífA<e(,con  que  el  Griego  llamó  al  Sol:  hizo 
Seruio  la  deducción  de  Hel , i dcfpues  Reí.  Pero  el  Sol  de  otra  manera  ' 
fe  llamó  enHebreo,Chaldco,Syro,i  por  el  configuiente  enPunico,, co- 
mo dire  defpues.  EnSyrollamaaDiosKn*1Kí/fl^>  EÚhÁ 

también  algunos  pronuncian  EUhsii  EUh-  En  Arabe  Alláh » oiHeb,,  o 
iUh-^s  Dios  viuo  verdadero.  Al  primero  repiten  con  la  algazara , que 
fuelen  AUtihJüáh,aUih  MehtmedraJpU  AlUh.'La%  Phentces  dixeron  El^ 
i£//«,comoc  dicho,quc  ledicronatributodealtiffimo. 

, H\drvmetvm.  El  Padre  Scrario  dixo.  Sicihidetn(  nemfe  tfuA 
Soli»um)HMÍtamytus,q0a{i  PlD  IVn./i/  ejt  atriummoriendi  á»tm«rtis, 
Jiue  Plutenü-  Nam  Píenú  fA¿$eJl  >uti  vAvV«raie  Muth  diré  en  fu  . 

lugar  , i aunque  cftc  podia  paíliw  con  lo  que  dixo  varón  tan  doAo, 
con.todo  añadiré  algo  , profiguienda  en  el  aíTunto  que  e comen- 
tado. 

£n  los  Solinos  que  tengo,  hallo'  Adrjmetum,  i también  que  en  la 
prolaciondefte  nombre  ai  mucha  variedad.  Thucydide?o!/ír4«íy//w, 
Paufanias  Adramjttios,Svií\>on  Adrjme , Tolemeo  Adrumittm , Ste- 
phano  Adrymes^TíCito  i Plinio  Adrumetum , i pienfo  es  error  miando 
efta  Adramentim^íocx¡o\o  Adramjttus,  i que  en  fu  tiempo  fe  llaraaua 
Hadrumentum^  i en  piedras  Hadtumetam*  Los  vocablos  barbaros  ca- 
da vno  lo  pronuncia  como  fabc,o  como  oió,i  entendió.  Loque  figni- 
ficaefta dicción  no  lodizen,idcmalagana  lo  bufeo:  peroauíendo  de 
feguir  efto,parcce  quepTri  ¿*¿iren  Hebreo, es  ¿■gloria. 

i también ^alchritude^i  hab$tf$tulum-'^oT  lo  qual  fofa  hakitacidtanmertü. 
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En  Syro c$ el  mifmo nombre,  ife explica  honrra,gloria,i hermofura. 

■a  efta  llama  el  Arabe  la  gloria  dífxd,  i a ia  morada 

iMe/tJul- 

Hannibai..  ElPadre  Ssrario  dize<jtie físnnibal  Sy3»3ri-  viene 
de  Humo  Un  fuc^ar/ju.  SyU  , gratiofo  feñor.  en  Hebreo 

p3n  fítnttít , oHxnun^  gratiofo  , que  ha¿e  gracias  i mercedes  ,•  pocas 
•nizoeftecapitan,ma5bienIeconuienelo  contrario.  El  Arabe  dixo  al 
gracioro¿í*/í/w,  que  lo  tengo  por  Latino,  dixo lo  también  v 

daft  i conotrus  nombres. 

Hanno. cambien  esgraciofo,i  al  Padre  Seririo  le  parece  que  pexi  ' 
llamó  el  Arabe /4¿/>,o^4¿^í. 

Hasdrvb  AL.lo  eferiue  el  Padre  Serano  Pl.  o aíS  Sy^nifr?. 

i aunque  nolointeipreu,  puede  interpretarfe  otrium  fitwvefiibHlum 
Domini  , i murándolas  letras  de  otra  manera  , i tanibien/to»»/, 
id , pero  comocola  dudóla  i de  que  no  fe  puede  hazer  fundamento  lo 
dexo. 

H AYDON I el  mifmo  Padre  dize,M  PUutina  P anulo  flnr*  funt, veril 
■ eaufe. 

Mi.  HákoJCuiaes  efiislmt  ejnoex  o^ido? 
yo'E.nMumoMMthunAdUbeChtedreuiech. 
Aa.^uidáit.M.i.HannonemfefeMtCerth*gine 
Curtháginienfem  MuthumhaüU  filium. 

TccfjHauo  mn,f*4/í  vine xfd^jvyUun-vndee^ Mfuá nos  Ane,feuNá»ef 
vtnonrecentiores  rnoddy  fed Dinnsetiem  An^HinnshJbetepfioU 
Henno  áutem  4 ^3  H ^ EnchAtins,  (¡r l oánnti^Muthum  bd  mortis  4» 
liqnorum  dominns-Be  qn^  BenJdeftfUns.vel  (i  cum  feqnenti  iungatnrj 
intelligetur  Infroiri plius,  vt  cñm  dicitur  Salomón  Dáuidü  Jecobns  Ze- 
b^d,drfententiá  eritja  Chtdre  aneci^fine  vteorrigit  qKÍdamtJxCátJ^ 
texnecb  ^inatrqs  Anech.drpergit: 

^’Háno.yi.Sdutet.Item'. 

Ag  .Sáluíá  hunc  rurfum  P antee  verhis  meu> 

yíuHAudoni.  EjláutemhocpeftremMmqnafiU^nVíJdeHoDe^ 

atine  mi,  vox pilicet  fdutsntü , vti  hodie  frequenter  in  abenntinm  Ger-  < 

manomm  digrejfu  Mein  herr.  pro  qut  Panicá  vece  irrepfit  in  GeUtnmEn- 
f fines,  cumpt  Endones  , eamqne pulchre  Anthologns  Grecas  exprejíitin 
Meleagrum  Tjríum,lii.  j . 

A^  « fSp  »aji,*  X A A A 4¿j<  <pont^,  H*U  4»  ’ 

AT  AONIX;«<yj,'E"A¿i;,X  AIPEj»4 01*7® 

Sunt  (p-  apud  citatum  anteé  S.AngnJlinnm  Pontea  hat,^c 

En  efto,que  dize  el  Padre  ^rario,auia  mucho  quedifcurrir,lIto^ 
do  fe  Tmcfle  de  exammar.baftara  cncender^gue  como  petíóna  un  do-  > 

8a 


i 
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oroceJio  en  ello , como  en  lo  demas  de  fus  obras  dignas  d«^u  trtC 

eenS^cro  notengodadaqnelosquc  declaran  el  Penulo  de  Plauto- 
fdiuinan  muchas  colas , i cmicndan  otras,  i que  no  fe  puede  hazer  jin- 
cCí  to  en  todas  .i  en  algunas  fera  contingible  el  acertar , i también 
Sr«  E ftas  pocas  palabras  que  interpreta  citan  muí  diferentes  de  co- 
ft^nrnVs  libros  vul^lies.  dc  la  manera  quc  cl  ATAONIS  dclc- 
*"^'^?de  Stephano,  luán  Brodeo. . Vm- 

So  Obfop¿,enlas  dtapas  antiguas  i modernas  del  ano  de  M-^C. 

XNMAiOxTBrodeo dixo. 

bréc  Syroque  fermone  Silom  luh.  D.Hieronjtmíin  O^atth.cap.io.Salíf» 

í ObZ»Xuó 

M»reinum>^gfygj„Cf,¡pfnf¿pcfalutaba»t,vcuíiOí,SjíluuSpS,  ^ r l 
* ^ ^ íte  ílns  vertos  afli  1/  quidem  Syrus(fcilicet~  ta,he^íJ  qtttfepu-'crum 

Ibs  dos  verlos  (C\íihien¡mvidetur  hocSx^ 

Qutant  ) Si  sutem  tu  Phxnix  es, ycuStoí, facer, velfanPius,  velftluusft^  4 


in  domum  v J,v¿,«r v«Vs.«f  JMÍne,K^ne J^oc  Hebraico  :>yroquejcrf^.^  »j^i>^^~ 
/aturnh  U'\^'SXSahmlach,fmeip^ 

tribal  l;tSluSfe  veevfadoen‘algunos 

*o«  4j.  vna  ^ DixitqueetDominus,  Fax  tecum.‘]h  Ü^Wal^  lech.^ 

jinaioMf.  pon  u qU,4  ¡ach-Sun  Lucas*  en  el  Syro  dizc.£r  /«?:r<r/r 

^ i tibí  ’Dh  oSlP  Selam  Icchi , o plenagratt*. 

,5 lar^CKs  que  dize  en  el  niieuo  teftamento  Am  , eílá  en  el  Syro 
yy-tr  Tod  í4  ll:  Jue Rex Iudaoruiti‘CrcAlicñ.o{&conoc£l3. 

*•  /om  ilaotra  fel^-hos  Turcos.i algunos  orientales , Salar»  ha.- 

McUagro,.  noauao,<,u=en fu  ™ 

1..  ,d7,m  Jgs  de  Alexandro  Magno.quando  Tyro  era  isla.fe  dezia 

d.iit.Auc,  -_er;d.„rna  rcrofolYmitanofedeziaSí’/a?»,comofevee  enlos  Thar- 

. f^XxTílfErí'mologodiz».  //*,«/.>  Eur^jcJ,..«r 

vel auód  Pheuices  virginem  hellotianr  voce»t,ve¡  ab  verbo  íA«v. 
eapL  quod  a lauro  fJrit  rapta, vt  ejl  mfabults.HeUotta(¿ixo 

Je}us  lies  Muropa  LcretaM'py^'^^‘Heliotes,Biropxcor^^^^ 


K^k 


DE  España. 


109 


la  lengua  Sanda  uTjhclemMolefcens-x.Reg.n .^7 .lnterrogA,cutHS 
lius  fit  haUm,adolcJcens.Acñi  raíz  en  el  fcminmo  noHy 

halmih, virgo, adolefcetHla,(\\XQ  también  es  PunicOjComo  fea  dicho-i  en 
plural  X\ych^b:dAmolh,<iÍAdolefcentuU,virgines.  El  Syro  ND’SV  f*- 
o virgen. El  Chaldco  NoSV vlma,  virgo. 

el  Arabe  GuUmá  la  muchacha  donzella.  El  Phcniz  dixo  también  Htl- 
lotia  de  la  oiifma  raiz. 

lAMiN.Enel  Gcncíis  k áizQ, I pje  eji  Ana , (jni inuenitarjuascali- 
dáí  Jamimin  folitudine.  San  WKvon'jmo  Á\yio4pje eU Ana,qui  in- 

uentt  Limimin  defería. kñíAs  luego  las  dificultadcs,quc  -iiua  entre  los 
Hebreos  fobre  fu  interpretación , i la  de  vnos  fue  que  hallo  l-igunas  i 
eftanques  de  agua  en  el  ddierto,  llamando  el  Hebreo  alas  juntas  de  a- 
guas  marcs:i  ^io^\^z.NoHnullt  putant  aquas  calidas  iuxta  UnT^ua  Punt- 
ea viciniam,qua  Hehraa  contérmina  eHJjoc  vocabulo fgnari.Snnt  qui  ar- 
hitrentur  Onagros  ab  hoc  admiffos  ejje  ad  afinas,  vt  velocifiimi  ex  his  a- 
fini  nafcerentur,qui  vecantur  lamim.Plerique  putant^quódequarum  gre- 
ges  ab  aftnú  in  defería  ipfe  fecerit  afeendi , vt  mulornm  inde  noua  contra, 
naturam animalia nafeerentur.  Deftas  q uatro  declaraciones  en  la  Yul- 
gata  aprouada  por  la  fede  Apoftolica  fe  cfcogio  la  de  la  lengua  Púni- 
ca,que  es  la  certiffimaifiguiola  San  Hieronymo.Diodoro  dixo  , Syrta 
^Hebrau*  íet/aAv  volunt  aquam  figntficare,ac(¡  diceretur,lnuenit fonte in 
de  frío.  Eufebio,Procopio,i  Theodoreto  íTguicron  lomifmo.  Los  He- 
breos,! todos  losHebraizátcs  fe  llegaró  a los  mulos,!  algunos  con  mo- 
deftia,!  otros  como  femejantcsa  ellos  trataron  defte  lugar.Lyra,iCa- 
ietano  pienfan  q viene  mas  a queto  cóforme  al  oficio  deAna  de  guar- 
dadeiumentos  la  inucncion  icria  de  mulos.  Sanóles  Pagnino  mulos. 
Forftero  declaro  lo  mifmo,i  dixo,q  la  raiz  es  Qt2r\Thamam,^  ligniíica 
perfedos  i confumados. Mucho  puede  la  aprchenlion  de  vna  cofa,que 
perfuade,que  diga  vno,  lo  que  en  vu  ordinaria  ni  dixcra  , nicrciera. 
Queconfumacionípcrfccionaicnlamaliciadevna  muía  , odevn 
mulor  Mar.  Marino  Brixiano  declaró  de  la  mifma  forma  fin  repro- 
barlo.Eugubino  fe  precipitó  porfiando, que  fe  auia  de  emendar  la  Vul- 
gata,i  no  duda  de  dezir,que  los  Setenta , 1 San  Hieronymo  fe  aparta- 
ron de  la  verdad  Hebraica , en  la  qual  no  fe  haze  mención  de  aguas 
calientes : i creio,que  en  tiempo  de  San  Hieronymo  auia  otra  lección 
en  los  libros,!  que  por  Iemin,que  íignifica  mulo$,los  libros  que  vio  el 
Santo.dezian  ocAí4/i»,que  es  aguas,o  iamin,<\uc  quiere  dezir,mares. 
Reprehende  defpues  a los  LXX.  porque  no  interpretaron  la  dicción 
Hebrea,!  la  dcxaroncomo  íi  fuera  nombre  proprio.  Ilídoro  Clario  no 
fucnias  cortes,que  Eugubino.  Los  Padres  Pererio  ,1  Martin  del  Rio 
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iuftamente  reprehenden  a los  dos^i  al  vno  como  a temerario : i fe  nn  > 
rauillan  mucho  de  los  modernos  do^os^que  tan  de  veras  aprehendie- 
ron,i  fe  llegaron  a ella  opinion.Entre  ellos  fue  Honcala  engañado  de 
penfar  que  era  de  San  Hieronymo. 

f 9'dt  frXil.  Dixo  bien  Sixto  Senenfe^  que  ello  nodeue  parecer  menudencia, 

reparar  en  ella,  porque  ninguna  lo  es  en  la  Efcritura  , ñendo 
qualquiera  por  pequeña  que  fea  , cauíáde  muchos  abltirdos  para  los 
que  los  bufcan  donde  no  los  ai^i  moílro  deíléo , que  en  elle  lugar  i los 
íeme  jantes , la  Sede  ^oftolica  decIaralTe  lo  que  fe  auia  de  tener  para 
impedir  las  controueríias.  Auiendbfe  ello  cumplido,  ifeñalado  qiial 
es  la  verdadera  i antiqua  Vulgata,noes  licito  a alguno  apartarle,^  ni 
diflencir  della  ni  en  vn  folo  ápice  de  como  aora  ella. 

Los  Padres  B.  Percrio,  i Martin  del  Rio  defienden  la  lección  con 
los  argumentos  que  bailan  para  refutarlos  , que  fe  traen  contra  lo> 
que  fe  lee  en  la  V ulgata.Pero  para  luz  de  loque  fe  trata  conuendra  di- 
latarlo. 

Los  que  noquifieron  condenar  ablblutamente  efta  Ieccion,dixe> 
ron , que  por  ventora  el  V ulgato  leió  OQt  Jdnnnim,i  otros , que  0*on 
hámmim,  i no  Itmim.  Oleallro,que  fue  erudito  i curiofo  en  la 
lengua  Hebrea,!  la  fupo  como  el  que  mas,enG;ña  iprueua,que 
o es  todo  vno,  i que  la  mudanza  de  los  puntos  en  ellas  diccio- 
nes no  baila  a mudar  íentido.  Conforme  a lo  qoal  a de  dezir,  Iniitnit 
marU  in  dejerto , id  ejl  venát  a/ju*  filfd,  (^e. 

Qtnnao  fe  pudiera  arbitrar , el  rigor  de  la  propriedad  de  la  Eícri» 
tura  no  admite  ella  explicación.  Como  afirma  San  Hieronymocon- 
u qmíi  m tra  Porphyrio,ilo  notan  antiguosi  modernos.  Uebui  omnemeongre- 
^ctntfx.  I . ggtittium  /ujuérumjfiue fálftrum fi»e  dttUium  vtcuu  nure.  Prueualé  ello 
1 1 vtrf  Genelis  .Congrtgátumtf^ut  aqiuritm  vKnmt  rntru.  Las  congre- 

' gaciones  i jun  tas  de  agsias  de  todo  el  mundo  llamo  mares , i confecn- 
tioamente  conforme  a ello  a cada  vna  por  fi  mar.  Poco  defpues  ella. 

★ repUU4^iMi)mrü,cnt\oñ^nal,d^ttéUÍ»tmribwAc)i>%Refemtem4rU  ■ 

Pj.ii.,. 

amgregáU Jim  f.i  el  Píálmilla.  ^i*  ipfe fitper  nurk futuUuit  eum-  En 
ellos  lugaixs,  i fus  feme jantes  aunque  en  el  original  no  efte  lummim, 
que  en  muchos  ella,en  todos  fe  hallara,  que  íé habla  generalmentede 
la  vniuerfalidad  de  las  aguas,  i mares  que  ai  en  todo  el  orbe  i redon- 
dezde  la  tierra.  La  regu  i punto  dellola  dioi  pulo  el  Genefis , >en  el 
qual  defpues  feria  gran  impropriedad  entender,que  dize,q  hallo  todos 
ellos  mares  en  el  defierto.Procede  la  Efcritura  coogrande  propriedad, 

fuardandola  con  toda  buena  analogía  i proporción.  Fuera  deformi' 
ad  i abfiirdo  ageno  de  lo  que  auia  dicho , que  llamo  a las  congregaci- 
ones de  las  aguasMare$,afirmar,queAna  los  auia  hallado  en  el  idefier- 
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to^auncrne  faeraft  muchas  lagtmas  i fuentes  en  gran  abundancia.Pues 
hablanao  la  Efcritura,  que auian  llegado  al  mar,  que  baña  los  térmi- 
nos del  deíiertOjlo  llama  Tolo  mar  del  ri3”lV  71  □ ’ lam  h*  Mrábah.M*-  D*ut.r. 
t€  Jefirti-Eíio  reconoció  el  Santo  Do<^or , i líguio  lo  que  enfeñaua  la  ‘ 
lengua  Púnica  , que  por  ventura  elbuia  mucho  antes  recibido  en  U 
Igleíia. 

Los  que  liguen  la  vltima  opinión  , que  como  dize  Sixto  Senenle 
fon  todos  los  modernos  , no  traen  vn  limildela  Efcritura  con  que 
pueden  confirmar  lo  que  defienden,aunque  leen  QO^  Jemim-Loi  que 
dieron  enla  raíz  OOnicJilu  nombre  participial  DTSTham  ,icn  plu- 
ral QfQtSTh4msi»tei  fuerza  que  muden  el  Thau,en  lod,  i los  puntos 
dequefontanobferuances  , i juntamente  acomoden  el  fignincado, 
que  les  dan  ellos  miTmos,i  (é  prueua  de  la  fagradas  letras:que  es  perfe- 
&iQimo,acabado,fincero,  puro,fin  defe&o.  Poco  Tupo  de  mulos  i mn- 
latos,el  que  los  finge  tales,  i que  por  ferio  les  dieron  el  nombre  de  tan- 
ta perfecion.  ^ 

Dixeron  algunos , que  SanHieronymo  Icio  Q^On  hummim,  i el 
Santo  Doftor  afirma  lo  contrario,  x^lu pntMt  már/t áfptiltíé, 
ijfdem  enim  liícrú  feribunturmáriá , efuihui  ^ nunc  fermo  depriptMa 
rjí.Sidixera  Hdntmim , no  vuiera  dificultad  , íinella  fe  hallara  que  es 
ÍUJU4  cáliáí‘  Yuo  la  mui  grande  en  Itmim,  quitóla  la  lengua  Púnica, 
que  fiendo  un  ieme jante  a la  Hebrea , en  efta  dicción  fe  apartó  algo 
dcUa,pero  node  fuerte , que  borrafie  los  vefligios  de  la  lengua  fanu, 
que  permaneció  entera  en  los  decendientes  de  Heber,i  en  losPhenices 
corrompida,  i mudada  en  laconiufion  Babylonica. 

Los  Syros  llamaron  al  baño  dedos  maneras  tmo,  i también 
K3mO  íMarcháK,o(^arclMUiá^oíMefuthá  NPIOa-Al  agua  caliente 
diría  >0  On  ra/ida.El  Hebreo  llama  a lo  caliente  ORjial 

agua  □ 'O  MAÍm,í.  aili  h^m  maim.  El  Arabe  llamo  al  baño  Hammim  en 
Ungular,!  en  plural  Hammimit.  Pero  a la  agua  caliente  cüzc  SzJiim,eí- 

m/,pero  al  calor  déla  fiebredize  HimÍ4,i.  del,  mi¡o,emje,a\\z  \ 

fon  aguas  hizo  la^ccion  Hummtm  bañode  aguas  calientes.  El  Pne- 
niz  reduziendo  f^engua  a la  Hebrea  fe  podra  entender  , que  formó 
fu  nombre,!  tuuo  origen  del  Infinitiuo  que  fe  vía  en  lugar  'J®- 

de  nombre,!  fe  halla  en  el  Genefis,i  quiere  ¿ezii  incalefeere  vel  lébtdi-"'^^'*'*' 
nefe ardere^i  el V ulgato  ifiead^ifuá/tdo  tfiendebáfttMr.T^GÜí  dicción  v- 
fo  con  propriedad  el  calor  libidinofo  que  caufanlos  baños  que  fon  in- 
centiuo  da  lafciuu,i  aífi  del  □ n ’ lAhemJdm,  Calidd.  E I Arabe  llamó 
Iamáa,opm  tffumafce»l¡omú,  de  la  mifma  dicción  Hebrea.  Los  Syros 
propriamente. llaman  las  aguasen  plural  D’O  A//w,  junto  con  el /<«« 
tuzo  el  Pheniz  Itmmim , *qu4  CAÍtddAZ'^^  calientes  para  baños,  con 
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gran  propricdíadjanalogia  i proporción  fin  alguna  violencia , que  po- 
*^asvczes  fe  hallara  en  ícmejantes  deducciones  de  nombres  , que  le 
forman  de  dtuerfos.  De  aqui  confia  i fe  vec  euidememente  quanto  fe 
engañaron  los  que  cfcrimeron,icrcieron  , que  San  Hieronymo  auia 
añadido  de  fu  cafajCaLiDAS.pues  ambas  cofas  condene  la  dicción  o- 
xi^inúfAíjUdó  calidas. 

La  caufa  de  no  auer  puedo  Moiíén  dicción  Hebrea , fino  peregri- 
na>  fí  es  licito  inquirirla , parece  pudo  fer , que  ñendo  Ana  Idumuo^i 
afli  de  otra  lengua^en  la  fuia  proprü  dio  el  nombrea  la  ñicntede  las  a» 
guas  calientes^  i fe  conferuó  con  el  ^ i no  quifo  Moifen  alterarlo  , fino 
lo  dexo  con  fu  propriedad^como  refino  con  ella  las  palabras  delában^ 
i de  Tacob^dizicdoloó  cadavnodixoen  fudialedoenla  manera^que 
c referido.PoreRamifma caufa  i razón ^como  nombre^  quede  apelatt* 
uo  fe  auia  hecho  proprio  de  aquella  fuente  i batíoslo  pulieron  los  Se- 
tenta^  Aquila^Symmacho^i  Tneodonon^los  quales^es  lüi  duda^que  no 
ignoraron  el  figni ficado , i con  todo  fin  interpretarlo , lo  efcriuierori 
como  proprio.  S Hieronyrao  dize  fus  translaciones.  Acfutla  hum  locum 
ita  tranftulit,  T«t)f  SjiHmachus fimiliter  t«i5í  utfMtfs, , ejua  inter- 

fretatio plMráUmmtmerumfignifcat.  Seftuagintavero , ¿rTheedation 
aqisaliter  tranUulermnt xli  ioftáf*,  quod /mUcat^/rgularem.  Pienfb,  que 
el  lamim  Púnico  es  finguiar^como  lo  es  el  hammim  Arabe , aunque  la 
formación  aia  íido  de  ^s  plurales  , conforme  a la  propriedad  aellas 
lenguas , i en  la  nuellra  t enla  I^adnaaidello.  Enlaqulfeme) antes 
baños  , aunque  fea  vno  folo^fe  dizen  tcfuaccdida,  conforme  a la  pro- 
priedad que  vfaronlos  Ladnos.  Los  exemplos  domellicos  nos  daran 
mas  luz  dedo.  Vuo  en  Efpaña  muchos  lu^es  que  aun  con  el  nom- 
bre folo  ¿eAíjud  modrauan  fer  baños,i  a otros  añadían  el  ra//V<r. Tole- 
meo  pufo  junto  ¿ Cerunda  vSetra  $t^foci,A^ua  calida,  i a los  dede  lugar 
llamó  Plinio  Aquiealdenfes.  Antonmo  no  lexos  de  Barcelona  pufo 
^qHÍsVeco»v,c{Vie.  por  ventura  fon  vnas  con  las  de  TolemeOjque  tam- 
f>icn  pufo  KtAti'wy  ijiarct  St^fuí,  Cilinorum  aqua' calida.  Antonino, 
Trm.'ximtn  j^quá  Cili»is-  Edas  le  parece  a Beuter  , que  ton  Ckwfe,i  a Gomezio, 
nombre  le  pulieron  los  Sueuos  diziendo  i^h'tren fe , Ortdio 
V dizcqueadeferf?'4r«iyrjque  es  lago  caliente.  Tolemeo  nene  mas, 
t/'íítT*  KouÍ¥Tua,,AquasCaui»ti»4S.'i  unto  aAdorga  pufo  Antón  inoy^^M/ 
originis^  Aquts  ^erquen/tú,  i Tolemeo  '¿íarct  Katuu^eSr,  Aqma  ^a- 
cernorttm , i en  los  T urodos  víara  Aeúet , Aq»a  Loa.  Tres  leguas  de 
Monferrate  viniendo  para  Caílilla,i  diez  deBarcelona  eda  Igua  lada, 
que‘por  ventura  fe  I lamo  Aqna  lata,ootvo%  femejantes,i  ai  otros  luga-» 
res  Qon  nombres  de  Baños. 

Strabon  i Tolemeo  muchos  de  los  nombres  Latmot  los  pulieron 
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en  fus  libros  en  Griego  interpretando  los  otros  en  Latineóme  Lucem 
dubiamji  Ptrtos  Machos  y pulieron  los  también  Plutarcho  , Athcnco, 

Galeno , i Paulo  Áeginetaj  San  luán  Chryfoftomo  i Orígenes  citan 
palabras  Latinasicnci  nucuo  teftamento  Griego  aialgunas,para  mo- 
Iharrupropricdad.  De  la  milma  fuerte  los  Setenta  pulieron  el  nom- 
bre Púnico  lintraduzirlo  como  proprio,  íiendolo^  que  los  lugares  fe 
digan  en  el  idioma  de  los  que  los  hauitan. 

Entre  las  aguas,que  c rcferido,ai  las  de  los  Bilbilitanos^dellas  ha- 
zedos  vezes  memoria  A ntonino  , ipienfo  que  nolaai' dellas  en  otro 
que  en  fu  Marcial.EftaSjiotraSjqueaienel  reino  de  Murcia,  i en  el  de  ' 
Granadafdeftas  no  feque  vuieíl'e  memoria  antigua  ) fueron  muiccle- 
bres  éntrelos  Mahometanos,  i a todas  tres  les  dieron  vnmifmonom-  • 
bre  llamando  las  Alhtma.  conloqualel  nombre  hammim  es  mui 
conocido  por  toda  Efpaña.  *Pero  acomodáronlo  , como  fuelen  los 
Ffpañoles,añadicndoel  articulo  Arabe,yí/,como a A- 
rahe,K^UrAbeiBerc»,K^lher(Sy(¡rc-  los  Arabas  dezia  nía  villa,  o cuidad 
del  baño  iriA  aI  hAmmiWyiú  Efpañol  junto  el  articulo,  idixo  Al- 
hAtns.  Los  eftrangeros  hazen  lo  mifmo  con  los  fobrenombres  de  los 
nueftros,  que  los  juntan  conyel,del,o  de.T>z  las  aguas  Bilbilitanas  dixo 
el^mui  doefo  Hicronymo  de  Zurita.  Gano  fe  también  otro  lugar, 
queen  lenguage  Morifeo  fe  dize  AlhantA  , por  los  baños  que  en  el  *’ 

ai,  iporefta  caufa  los  Romanos  le  puñeron  nombre  de  las  Aguas 
délos  Bilbilitanos  ,.  porque  en  la  propriedad  de  fulengua  Aguas  li- 
gnificanlomifmo,quebaños.]El  mifmodize  de  los  del  Reino  ueGra-  4»* 
nada,que  oi  Uamamos  AlhantA,  i fus  baños  los  de  Alhama , i dize  aíH. 

Los  vezinos  de  AlhamAitMin  mas  qiicnta  del  trato  de  mercadería , i 
era  gs'ntc  mas  regalada  i viciofa,por  los  baños  que  en  ella  ai,  deque  v- 
fauan  continuamente.]  Deuda  eli,  que  obliga  a no  dexar  a Alhama  fin 
hazer  memoria  de  la, que  efta  eternizada  en  ella  i en  todos  los  lugares 
del  Reino  de  Granada  del  cxcclentiflimo  DonRodrigoPonccdel-con 
Duque  1 Marques  de  Cadis.  Al  qual,i  a fus  illuílriíCmas  hazañas,!  cla- 
riflimas  virtudes  deue  toda  Efpaña , i el  orbe  Cliriftianoel  principio, 
los  medios,!  fin  deauer  leles  reftituidovn  tan  gran  reino.Maiores fon  , ' 
las  alabanzas  , i gloria  que  merece  que  puedan  comprehenderfe  en 
muchos  libros  i hiílorias.  Veen  fe  todas  oi  viuas,  i con  cfplcndor  i 
mageíladdigna  de  tal  principe  en  el  Excelentiílimo  Señor  Don  Ro- 
drigo Ponce  de  León  Duque  de  Arcos , cuias  heroicas  virtutes  declar- 
ran  bien,  que  li fueron  eítremadas  en  fus  antiquilfimos  inobiliffimos 

Srogenitores,lo  cftan  en  fu  perfona  todas  juntas,  i fumadas  con  gran- 
es vcniajas,dando  que  imitar  a fus  decendicntcs.i  que  inuidiar , i ro- 
ucrcncur  a los  eftraños.Enla  toma  de  Alhama  fe  efcriuicron  algunas 
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cartas, tengo  rna  dellas  original  como  cofa  curióla  i digna  de  eftimá, 

la  pondré  aqui. 

Señores.Sabed  que  a feruicio  de  Naeftro  Setior  el  cerco  a que  \e> 
fiimos  deíla  ciudad  de  Alhama^fe  hizo  mui  bien , como  cumplía  a fer> 
uicio  deDios,  i de  los  retes  nueftros  Señores,  ia  nuellra  honrra.  que 
el  j ueues  al  Alúa  fe  efcaló  la  fortaleza,  e nos  apoderamos  en  eila,e  lue> 
go  comencaron  algunos  a falir  por  I;t  villa  , ecomo  nofalteroncon 
ooncierto,no  fepu^  apoderar  lu^o  por  la  mañana  faftá  q fe  ordeno 
la  gente,e  por  la  fortaleza  falio  gran  parte  de  gente  a la  villa,  e por  vn 
por  tillo,que  fe  fizo  en  el  muro  de  la  otra  parte  de  la  dicha  fortal  eza  en- 
tro alli  mifmo  gente  , e como  quier  que  los  Moros  pelearon  bien  en 
las  torres  e barreras  , qoeauian  fecho  por  las  calleSjfe  apodero  toda- 
via  la  dicha  ciudad,e  murieron  añázMoros,e  algunos  cauallerosChri- 
ftianos,e  otra  gente,i  ouo  ferido$-E  vaíe  dando  orden,e  recaudo  qual 
conuieneparaTa  guarda  de  la  ciudad.  £ porque  oonuendra  fazer  otras 
cofas,  conuiene  mucho , Señores , vucltra  venida  fea  luego  con  toda 
la  gente  e fardaxe  que  traéis,  e alli  el  nueílro  fardaje , que  alia  quedo 
con  las  gentes  deapie  e de  cauallo,que  con  todo  quedo.E  vueftra  ve- 
nida lea  al  puerto  de  Cafarraia,porquealli  nos  juntemos,  e tomado d 
puerto  por  vos  otiños  auiládiios  convueftros  peones  por  dos  parteé 
quando  fereis  en  el  puerto  el  día  , i a la  hora,  porque  a aqudla  mifma 
nos  otros  fsremos  alli,  e ñueftro  Señor  guarde  vueftras  muy  virtuofas 
perfonas  j i eftados.  ¿e  la  ciudad  de  Aihama,  a tres  de  Mar^o  de  8x> 
as, 

BlMtrejuesdeCádittd^. 

ElAdeta»t«d^ 

El  Ctade  de  Mirmdá. 

Den  luítn  deGutjnun, 

Den  Martin  Fernandez, 

Diegade  Metia.^ 

Affi  eft*n  las  firmos.efta$  «s  vltimas  eftan  al  pie  Aú  medio  plie- 
go en  quefe  eferinio  la  cara.  Ala  buelu  <hze  el  fobre  eferito.  Alos 
feñores  Conde  de  Cabra,e  Don  Alonfo  Señor  de  la  Cafa<k  Aguilar, 
e Garci  Fernandez  Mannique  Corregidor  de  Cordoua,Martin  Alon- 
fode  Monwmaior,  e al  Alcaide  de  los  Donzeles,  c a otras  ciudades,  c 
^ores.eCaualleros  .En  efte  miíino  reuerfo  efta  de  mano  de  Don  A-  ^ 
lonfofeñor  de  Aguilar  vnos  renglones  que  eferiuio  eftando  armado  i 

acaualloqaedizen.  . . *r  » V 

Scííoroi  limes  i irroio  o®»  eterno^  a u psfldoA  «c 

LoKamcUego  owi  vnos  peones  ife  Anquera  efta  carta, porla  qnil 
renii  feñor^qoe  ao  con  diligencia  deueis  ¡méu-.Don  Alonio.] 
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i por  ocDf>acionaIgnna  no  podéis  llegar  oiaqui  con  dos  o tres  de  * 
cauallo,niádad  meauifar^  porque  fe  palla  el  tiempo  e galla  la  vianda.] 

Todo  lo  que  aqui  ai  es  notable:  boluamos  a lo  que  dexamo}  de  las  a- 
guas  calientesji  baños. 

Fueron  los  Arabes  mui  aficionados  a ellos  > i bazian  gran  ellima- 
don  delios  para  fu  recreación  por  íér  tan  a propoíito  para  fu  car  nali- 
dad i lafduu^que  Ce  irrita  i enciende  con  ellos,  i eCémina  los  ánimos. 

Hallo  los  Ana  en  eMelierto,i  los  fupo  encarecer  i celebrar , i con  el  los 
ldumeo$,IímaeIitas,  i Zenetes,queíiempre  fueron  los  mifmos^  que  Ss 
an  moHradoji  muellran  donde  quiera  que  eílan. 

£ lio  como  cola  extraordinaria  j i vna  de  las  que  el  autor  de  la  na- 
turaleza dio  para  mueilra  de  fu  prouidencia^  poder  , i liberalidad  con 
los  hombreSji  que  fe  tiene  por  marauillolá  en  fus  obras  ^ era  mas  digna 
que  la  notalTe  la  Efcritura  , que  no  inuencion  torpe  de  azemilas  a las 
quales  llama  el  Hebreo  f^ed,  i el  Syro  ÍJ3T  ID  endité  , el  Arabe 

en  Ungular  mulo,i  en  todas  tres  lenguas  no  ai  fe meian^a  algu- 
na con  lemin,i  en  las  mifmas  tan  grande  con  Itmim  diferenciando  fe 
la  Hebrea,  Syra,  i Arabe  de  la  Púnica  foioen  el  lod , en  cuio  lugar  en 
las  tres  lenguas  ella  el  Heth,que  es  alpiracion  fuerte  gutural , i el  lod 
es  vn  poco  mas  blando,que  tiene  fuCbnidoen  el  paladar, con  loqual  la 
diferencia  es  poca. 

vv  ^Queda  bien  cntendido,i  claro  lo  que  en  ello  ai  en  ellas  lenguas,  t 

nto  meior,i  óon  maior  propriedad  interpreto  el  V ulgato,  i que  to- 
is  Tezes,que  Ce  apartaren  del  no  fe  acertara,  i fe  errara  üempre.  ^ 

Letd.  Enfebiodixo:  lÍudkr*  ipfi  dUtum  ( fie  enim  etiétn  nmt 
fhaemees  vnknm  filhm  é^ffBént.  ) Otros  leen  i mejor,  Jeni-  Al  vni- 

f enito llama  el  Hebreo  T>HyaiW,el  Syro  fcn^n^/aWjO  /e- 

fda,el  Arabe  . 

X^GAlt,  <f'M*eAK.PAjWMAGAi.iA.Seruio,A/z^4/M  quéndam.  mmUi, 
Mágélié  veri  éittiHmeh»meíé-Ném  debuit  pmtggriédicere,^Mié  mtgtr,  non 
mégál Pamenmlingná fignificét.l otra  vez;  t^agélis  Jfrernmca/áe , ^ AEMíd-g. 
Méfélié  iiemfignificáttt.'iaxi.\^\¿xo  trae  lo  quedjxo  Salullio  , jeAode 
Seruio,i  añade/Af^ar  Punid  netum  viUem  dicUnt,  vna  liteté  eornmutáté 
Lfro  r.mégérÍ4,tng*rÍM‘C)\».TÍ&o,mégálié  iui^úCenA'<Pf£¡i,ntdpáIia  x«AÚ< 

C«M  ¿^géii  £ftoes,ACíV4lat  tngnriéAfbrerum/nagélU  íugnria  fnndorumi 
chocas  ma  jada$,(binM'aj|0,ranudas,  cabañas, &c.ticnendiuerfos  nom- 
bres en  la  lengua  Sajldittdos  pone  Éíáias.  £t  derelinqueturjUit  Sien  vt 
vmhréeuUm  XXSiúfiucéhfin  vines,^  ficut  tngurium  nSlHo  meltmeb^m 
cucumergrio.^yfíj$ÚmtlHnáh^n.oS\2UmetdA,\AfiKCAh\>}Q'^GAr- 
ftl,  o é/njíl.  itattMeÓ5*7DnV  r gerfél,  o dérfél-'En  la  lenguaSanifta míO 
es  la  hanitacioS^ÍÍ(ldBn'a  euraña,  la  peregrinacion.cn  elGeocíis,¿}4Í^ 
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t^0e  tihi,  ¿’c.terram pere^riHttionis  tui , i otra  ytr..Dies peregrlnatienU 
mea.  i el  Pfalmifta,C’ií«/4¿//f/  mihi  erAnt  juHificáíiottes  tudin  loco  fere- 
yrittdtionü  me  a.  HIJO  P3  3 be  hethmegHrdi , in  domo  feregrinationú 
'me.t-  Harto  femejantcesefta  dicción  a la  de  magor , aunquedefdize 
algo  en  el  fignificado.  V uo  también  otra , que  fe  le  parece  fi  bien  no  de 
todo  punto-.niyo  MedAr*h,\  comootros  pronunaan  megaroh  , fpe~ 
lunca,caHern»,Antrum,Áú  tratare  defpues.En  loíue  e tModra  SidoMioru. 
rnyo  Meharah,o  A/f^ar<«¿.ElVulgato  dexo  AÍ44>#como  nombre  pro- 
pno  que  lo  es,  1 (igmíca  la  cueua , líiendo  de  los  Sidonios  es  de  fu  len- 
gua, ^n  Hieronymo  interpretó  MátrothJ^luncd , por  ventura  llama- 
ron con  vn  nombreambas  cofas  chocas,  1 cueuas.  El  Arabe  dixo a la  , 
choi^a^/jdgu//a,o  haimátú  fombra  io  medel,  a la  majada  mdquidU. 

Mammón.  San  Auguítin. Mammono apud Hozaos diuitid dppelUri 
dicuntur.Congruit  cr  Punicum  nomen , ntm  lucrttm  Puntee  Mammón  di- 
ciíur.icn  otra  p3Xt&.  ^tádefl  mammón  a'  c^c.  Hehraum  verbumeflcog- 
natum  iinguAPunicA  lJlAenimlinguafibifignificationú  (¡uadam  viemi- 
tate Jociantur-  ^od  Punici  mammón , latine  lucrum  vocatur.  ¿luod He- 
brai  dicuntLMammona,Latine  diuitia  vocantur.Sia  Hieronymo  dixo. 
Mammona  autemnon  HebrAorum,fed  Syrorum  lingua  diuitia  nuncufan- 
/«r.Dcfto  que  dizen  cftos  fagrados  doctores  fe  confírma  i prucua  mu- 
chode  loquee  dicho.  San  Auguftin  dixo  qucefta  dicción  es  Hebrea, 
San  Hieronymo,que  es  Syra,í^uefe  neccílariamente  que  los  Hebreos 
hablauan  la  lengua  Syra,  i por  vfarla  ellos  fe  llamaua  Hebrea,  i cono- 
cefe  juntamente  la  diferencia  de  la  Syra  a la  Púnica  en  el  fígniheado, 
pero  no  en  lo  fubílancial,que  dello  comprueua  San  Auguflin  la  feme- 
janca,i  que  era  cierta  la  interpretación , que  auia  oido.  .En  la  lengua 
^nta  ai  varios  nombres  de  las  riquezas,!  ganancias , que  no  conuie- 
nen  con  pOD  mammón,  el  qual  dize  G.  Fabricio , que  es  C baldeo,  i 
tambienSyro,i  íignifíca  lucrum/¡UAjluí,fubfiantia^iuitÍA,tíropes.TQt~ 
tnlliaao  lib.4.aduerfus  Marcionem  c>ii.óiíammona  dec]3n,nummior, 
¿iner6,en  el  confíften  las  riquezas.  Suidas  dixo , i^ammona  terrena 
<il!r«;V/<r.OnkeIos,i  lonathanaffi  lo  interpretan,  Gencf.i}.  i) . donde  (é 
dize  que  losSodomitas  pecaron  vfando  mal  de  fus  rit^xxczis.Erant  imi~ 
J»/pn3l00  mammonehon,cum  fu¿fdiuiti/s(^opihuc,cum  fio  mam- 

mona.  Del  dize  lo  mifmo  Elias  in  Thisbi.i  dize  que  es  toda  la  hazienda 
i fubftancia  de  la  cafa,i  que  es  en  ItaIiano,iftf¿¿i,i  aun  pudiera  jugar  en 
nueftra lengua  del  vocablo.  En  Arabe  la  hazienda  es  mil,  o refih  , la 
riqueza  , mil  , o rafeh  , la  ganancia  fadalganima  ,ribh  xuai  , o 
Bibh. 

I MANDRATiv.c.dize  Procopio : Mandracio  era  puerto  junto  a 
Carthago,que  fe  cerraua  con  cade  ñas.  Algunos  dizen , c^u&almandra~ 

che 
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Uli*  es  nombre  Arabe^i  cjue  &\,al,  es  articulo  en  la  forma,que  e dicho , i 
fe  a de  dezir  Mandrthe  ¡ que  es  puerto  hecho  a manojo  en  tierrazo  en 
mar,pero  hecho  a mano  en  tierra  o en  mar.  El  Mandraciuí  <\uc  dize 
Procopio  parece  dicción  Punica,i  diferente  en  fitio,i  nombre  del  Co- 
thon^que  la-i/la  del  mifmo  nombre  hazia,  del  qualji  fu  iíla  trata  Stra- 
bon^i  nueftro  Paulo  * Oroíio^i  también  Appiano  Alexadrino^i  ambos  hli*- 
refieren  de  la  manera, que  entro  en  el  Scipion. Virgilio  dio  a entender,  ^ 

que  fue  hecho  a mano.  Hic pertM  alü  ejfodiunt,  Seruio  declaró , id  efi 
Cethoná  faciunt,\o  mifmo  dio  a entender  Strabon;llamo  fe  con  efte  nó- 
bre  quatquier  otro.puerto,d'el  Cothon  de  Adrumeto  hizo  memoria 
A.Hirtio.Al  MandraciojiCothon  no  fueradificil  hallar  las  origen  Sy- 
ra , i dicciones  que  dixeílen  algo  con  ellos  i afli  Púnicas , porque  en 
-Griego  ni  Latín  no  las  ai,fino  es  que  por  alguna  tranílacion  o meta- 
phoralo  quieran  deduzir  de  Mandra,  que  es  cubile,  fpeluHcáJiáhulum^ 

«tuU,  fir  loctu,in  auo  torcuUria funt.  I al  Cothon  de  cierto  genero  de 
▼afo,que  tiene  efte  nombre  en  Griego,corao  lo  enfeñan  PoUux , Xe- 
*ophon,Plutarcho,i  otros  que  juntó  Atheneo- 

Mapali  A-  defta  dicaone  dicho  , añadiré  lo  que  dize  Paulo  por 
autoridad  de  FePo.  Mapaliá  cájk  PcenicduppeUantur,  in  quibm  quia  nihil 
ejl  fecretijfelet  id  voadtulum  folute  viuentioM  obqci.  Cato  libro  quareo  - 
On%iti\im.iMaptluv0Csntur  njli  hábiunt  ,-ed  qutfi  cohortes arotuu- 
dd Junt.  Plinio  aixo , que  los  Moros  las  cubrian  de  iuncos.  ¿ re.  e. 

Mappa.  Qmníúiíno'.  Etmappdm  qaoquevjltátumcirco  , 

Peeniftbi  vindicafit.M.VATTon.^uú  ficit  mappds  tric/iniares uonftmiies-  u/im.  *' 
Marcial  fe^largo  harto  en  la  memoria  délas  mappas,ien  fpecial  1."  n, 
epigram.z9.San  Ifídro.Mdppd  conuiuij¿¡'  epularum  AppafitirÚ funtqmfi 
mdnupd, dique  cb  idnomindtd-Y)\o  les  origen  Latina  fiendo  nombre  Pu- 
nico.El  Gloffario  áecíax6:Mdppd,p^dufaj>e,te^il/d,expidrium.Scnec^  di-  / 
xoiVr/oSjleoneJque  msppd Efto  fe  entiende  de  lo  que  Quintilla- 
no,  i Marcial  dixeron. 

Guido  Fabricio  trac  lo  que  Elias  dixodem.ipa  , náJQ  6cc.Dequo 
Elias  , ¿re.  In  verbis  R/d/binorumJ'ergitmdnum ptam  mappa,  expandit 
fu  per  eum  rnappam.  Eft  panuus  lineus  candidus,¿r fie  vocant  pannu  , quem 
■extendunt fuper  menfam , vt fuper  eum  cemeddut,  mapa  HÁO  .•  fe  etiam 
vocatur  Italice  mapa.  No  tuuo  dicción  Hebrea  , con  que  fignificar  los 
manteles,!  los  dixopor  circunloquio,!  dudo  mucho,  que  ellos  Rabbi> 
nos alcan^alfen  en fa lengua  Syraeíla  dicción,  porque  los  mas  fon 
tan  modernos,que  no  pudieron,!  fu  vfo  lo  aprendieró  de  los  Latinos, 
como  otras  muchas  dicciones  vían  dellos , i ello  es  común  a todos.  £1 
Acabe  dize  a las  toallas,  manidil , i en  fingular  mandil,<^\it  es  qualquier 
pedazo  de  Ifengo  opaño,a  las  feruilletas^i  m.anteles  pequeños  monai- 
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id  t o munddd  ^ i en  plural  mondddit. 

»#  Msfíh.  Mar  i a.  San  Hicrony  mo  auicndo  dado  algunas  interpretaciones 
j eftc  nombre,que  no  aprouó  dixo,  LMelim  áutem  eft,vtdicam$u fons- 
re  esm  fielUm  mtris,fiue  átuárum  mare.Sde»dum,  qubd  Mari  a fermone 
Sjro Bemina nuncufitur^  San  Epiphanio  dala míTma  declaración,! 
también  otros.  1 no  fera  menefter  comprouarlo con  lugares  de  los 
Thargos,que  'vfan  defta  dicción  írequenteinente  en  ambos  géneros, 
íiendo  muí  fuficicnte  prueua  la  autoridad  deftos  Sandos.  Con  todo 
para  maior  euidencia  defta  verdad  dexando  que  en  todo  el  teftamcto 
nueuo  Syro  es  fi-equentiíEmo,  que  no  ai  otra  coík  mas  vfada  que  efte  ! 

nombre  Kn03/4r/4,Dcw/»«í.EnDaniel  también c.i.47"^>3ho  K30 
íMsre  íMdchif/ , Demtntás  regitm-  & cap.  4.  »Í110  Utíar^,Domine  j 

mi,U  c.y.  z ÉHO  Semaia,  Bominátgrcdi.Sic  KOSV 

Mare  halm4,Bemittuí mundi.ic.^y^UMarAM»,Bominuí noJler.iX fcmi- 
ninoesfi(30mir*r,  Bemina.  Comprueuafe  eftoloqucdixA^hiIon 
contra  Flaccum , ?ojl  hac  accUmatum  efi  k circumfluitibtu  magna  vote 
' Mmmclafnantibtu  ,quodnomenSjrisfigHÍficátBominum.  Dexolos 
Thargos,que  como  e dicho  lo  vían  muchas  yezcs.Sed  imfij  nefarqque 
• Jtahbini  contra genuinamprefrietatem  (^hmusdidionüanalogum  , i» 

diuerfam  torquent J¡gmj¡catioHem,qm:bns  in  ea  minimt  vti  blajphemü  <jr 
mendacihui  fides  vtta  babenda-  E n la  lengua  Arabe  en  el  vocabulifta  i 
en  lo  que  dixeron  losMoros  enCarmona  no  ai  efte  nombre  por  Seño- 
ra,aunque  ai  otros, como  Cett^Sceide,  cahbatddfa¡pz\on\i  muger  11a- 
‘ ' man  Win».  Dudo  mucho  fíen  efto  a auido  alguna  malicia,  porque  es 

cierto  que  en  el  lenguage  antiguo  común  de  losArabcsMARi  A fe  di- 
^ ^ xo la  Señora.  Eftoes  manificftopor  loque  eferiuio  Strabon.  Hos fe- 
U6.t.t$,  quttntHrSalbai,quornmmttrofoliseftMariíiha.  Plinio  auiendo  tratado 
: de  los  Sabeos,!  de  otras  gentes  de  la  Arabia  Feliz  dixo , Regia  tamen  0- 

mnium  efi  Mariaba.x  poco  defpues.ilfar/a^*!  bara  Malacum,t\\it  es  lo  mif- 
mo,  que  auia  dtcho  Regia  omnium , i dio  fe  lo  por  atributo  como  fe  lo 
dauanlos  Arabes,!  dixo, A/<fri4¿4  baraMdacum.BarazntcaotTQiC\g^n\~ 
fícados  es  cofa  grande,!  a fli  lo  fue  en  Arabe,  fí  bien  en  lo  Granadino  fe 
dize,^¿/r,añ adiendo  Aquí  paraaumento,dc  la  manera,que dixeron 
quifir,  que  es  mucho , de  fuerte  que  el  ^«/,aumenta.cA/4¿fo)ím  es  coGt 
Regia,  como  diré  deípues,!  a fus  reies  dezian  MaUebos,  i el  mifmo  Pli- 
nio  auia  dicho  antes.  Artndcha,  quod (ignificat  regium flumen  , i tam- 
bién lo  dixo  Ammiano  Marcelino  , conforme  a lo  qual  le  dauan  por 
renombre,  maqna  regina , o magna  regia.  Al  Rci  o principe  folo  en  el 
mundo  dize et  Arabe  , Meliq  adunia  cullamuluq.  corrumpio  el  Gra- 
nadino el  iMeleq  , o Maieq  t ex^U^teliq.  1 confiima  lo  que  fea 
dicho.  ' , , ' . , ^ 
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/ Añidió  PliniojCa^/íg^ ^uarMm  Máriihá  ep^idumfigmfictt  Dómi- 
nos omniu.  £ílo  porque  fu  ciudad  era  Domina  ^ninm-Ho  lo  dixo  eílt> 
íin  mucho  fundamento  i autoridad  de  quien  fo  fabia  mui  bien  , i nio-  , , < 

ilró^que  como  interpretó  eftadiccion,tambien  auia  declarado  la  otra 
de  SarMalacum.  Aunque  en  el  vocabultíla  de  Frai  Pedro  no  fe  halla 
Mario,  ni  Marida,  o por  fer  mui  corto,i  breue , o por  fer  de  lengua  al-  ' 
terada^oque  n o le  dieron  a el  razón  alguna  deíle  nombre-  pero  halla 
^ en  el  Sy ro  K3K  Iba,  a lo  primero  i principal  en  qualquiera  obra , i 
coíado  que  precede  líe  auentaja  ado  de  mas.  £n  Arabe  lo  primero  i ' 
principal  es  K^ril,  i el  principio  Budi,  i OnO  Mari  am  , Domina  : i 
conforme  a eño,Mariaba,  Domina,  Primas,pracil>na.  Pero  no  por  ello 
dudo^antesenaendo,quePlinio  dixo  el  verdadero  íignificado  en  la 
lei^ua  pura  Arabe,el  qual  noconuenia  a fu  ciudad.  Siédo  conuenien- 
tilico  i mui  proprio  deaquella  que  es  Señora  de  todas  , i gran  Reina 
del  cielo  i de  la  tierra,Iaíiempre  Virgen  Sacratillima  , i SanAil&ma 
Marta  , veri  Domina  emninm  , (¡r  magna  regina.  El  Hebreo  pro- 
nuncio xMaria  (Miriam,  i el  Arabe  no  mui  diferente - 
riem. 

" Mathontes  efcriue  Herodoto  lib.  3.  i lo  refiere  el  Etymologo 
4]ue  los  Phenices  llamauan  el  cinnanomo  cinnamon.  Éxod.  jo. 

23  .Proúer.7.17.  Cant.4.14.  Syr.  MOSip  Cnnema,  Chald.  ^03p  Cine- 
man.el  Arabe  ,^0er/e,i  a la  perfona.  ^nmum. 

V Melichartvs.  Eufebio  por  autoridad  de  PhilonBiblio:  M 
Demar  oonte  MelühartMi,qui  d'tíemUs  Conforme  aefto 

los  Phenices  llamauan  a Hercules  (Melichartsu,  otros  leen  Melehrattui 
enelGrie^oeftaM(Ax«^r4f.De  qualquiera  manera  cláramete  defcubre  ’ * ” 

'Clorígende  la  lenguaPheniíTa^  i conformidad  con  la  Hebrea  , redu> 
ziendolo  adiueríás  raizes  tendrá  los  fignificados  diferentes.  Hercu- 
les también  parece  déla  mifma  lengua « i aunque  en  la  Griega  le  dan 
muchas  etymologias  i declaraciones  ^ en  la  Hebrea  fe  hallaran  por 
ventura  mas  conuenientes,  imucho  mas  en  la  Syra.  defto  digo  en  otra 

• - ^ CtntTM 

Messia.  San  Auguftin:  Namiffe  Christvs  a chrifmate  ap- 
feUaíur,hunc  fíebrai  dicunt  Mefiam , qaod  verbum  Pnnica  Ungma  cenfo- 
na  eftjicnt  alia  fítbraa  formaba,  ér ^i  omnia.  £l  Hebreo  dixo  H 
M^ah,oa  Syro  fedize  también,  aíu  figmfica  el  vngido , i es  epitheto 
* del  fummofacerdote,ide  los  demas  lácerdote$,quelo  eran  ,iaffimif- 
tno  del  Rei , i también  de  los  prophetas.  Por  antonomafia  fe  dize  de 
Ch KISTO  NueRro  Señor,  porque  es  el  fummo  Sacerdote, verdadero 
Rei  i propheta  vngido  del  Señoreen  la  vncion  de  alegria  del  Spiri- 
T V fan¿tiffimo,cou  figura  fueron  todos  los  facerdotcs,  reies  i J*rophe- 
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tas.  El  Arabe  \lima.CMadfr , o Mttdhan,  el  que  el  Hebreo  MAfísch 
vngido.  ^ ■'  * 

MisoR.clize  Eufebio:‘y/ft*rf/í*¿r,eaHebreo3//7inTltPia  es  di~ 
reaig^íHtudo.  el  Píalmifta.-  Virgs  diredionis,  virgá  reífitudinú.  Vara 
derecha  jufta , que  no  fe  titer^a  que  enderece  i encamine  fin  declinar 
a nmpna  parte.Es  también  Mefarú  valle  i llano-,  i por  tráík- 
cion  Inés  también  Mifor.El  Arabe  al  valle  dize  UUecH. 

MlDAH,en  Syro  mü  i tamb.cn  en  Hebreo  menfura,medida. «an 
Epiphamo.^^wí^yiw  vocAtHfApudHebrAos.Mode,  APud GrAcpj  Jlfo- 
dton,&  Syrt  ítem  & Arahei  modis  dicunt.Mode  viene  íer  común  al  He- 
breo, Syrq,  Arabe, Griego,  i Latino,  i por  todas  eftas  lenguas  confudi- 
rerencia,i  propriedad.  El  Granadino  dixo  mudd^  Almud,ú  celemin 

MiNRVMos,o,MEMRVMOs.Philon  Biblio,  enEufebiolib.i.¿  7 
^r¡e^^\xin^d.Ex  HypfHrAaij genere  ttAti  funt  ventíor  ó-  Vú 

nombre  propno  dixo  antes  Mi^^i¿«;.il/fmrMm«i.EnHebreo  0/11  í>0 

Minrum.GemíSAltum,exceifum:miáioPhiloncAlm»,  i dvto ex AÍti\eli 

genere.  \fü  es  el  genero,  o cípecie,i  On  Rum,A¡titnden  alguna  vez  al- 
to.el  Arabe  llama  a la  eípccie  Naue.i  lo  alto  aaíi. 

Moth  dize  É ufcbio,^*w¿ dicere  Latine  ¡imum  pt^umm:  al  limo  o 
íima.barroii  lodo  dize  el  Hebreo  D>ü  r//,i  el  Arabe  Tum\ la  lima  q w 
es  como  cieno  el  Hebreo  non  hemer.ohamer,  iel  Arabe  hami..  ^ 

MvTH.dize  Philon-BiblienfeeaEufebio. 

Muthmorsfeu  P/i»/o».En  la  lengua  Saru^a  n»0  vel  niD,w>/&,  o »<.//&, 
es  el  difun(^o,queaacabadofu  vida,comprucuan  lo  ello  muchos  luga- 
res de  la  Efcntura.En  ella  la  muerte  es  niQ  Maneth,  i tn  plural  en  E. 
zechiel  >IT10  methe,  {a  fingularfera  nií3-  En  el  Syro  dizeFabncio, 
que  Hp¡\0.íftors,peüítj  pefítlentiAfMotha.  El  Granadino  dixo  al  muer- 
to »»r/r,  1 a la  muerte  maut,i  tambiena  la  peftilencia  mant^  i a la  muer- 
te cruel  fo^e.Stephano  enfeiio  que  motho  en  Arabe  es  la  muerte.  Me~ 
thú,$fpidum  Arabidjin  qne  ^^ntigenue  Macedo  fuit  eccifue  ab  Rabile  A- 
fabum  Rege, vtaitVranimin  quinte.  Ejl  autemCMetho  Arabum  linvu* 
íecuijeu  regio  mortú.  * 

Nesso  ES.sESADA,dizfi  Apuleio,  cap.  47..  que  íc  llama  en  lengua  ' 
Púnica  la  Saxifragia.  ° 

Nehor  dicción  Syriaca  , que  fignifica  la  hiz  , i lumbre  *Vin5,  i 
también  KTIÍ73  Neher ,Nehera,irQc^utntQmcmQ  vfadoen  los  Targos 
EnHcbreoen  lobc  3.4-mn3»eW.El  ArabciViw.Ai  muchasdic- 
cionesSynacas,  que  fe  pudieran  traer,  ilasdexo  porque  las  Púnicas 
ion  las  que  fean  de  conferir  con  las  Syras  i Arabes,  i también  Hebreas. 

1 aunque  fea  fuera  del  orden.pondre  algunas  que  fe  an  ofrecido  def- 
pucs  del. 
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Óen  vss  A.Stephino  pone  entre  otros  nombres  de  Cartbago  el  de 
b''»Mvaj'«  NoesGriego,íibienHefychiodi2e  que  fUctnís  vi- 

no fnbáíi*,vflqM£minijIroturih  conuiuqs- Es  nombre  Punteo,  aunque 
Stcphano  no  lo  declaró, puede  fe  interpretar  con  poca  mudanza:  Ciu- 
dad etern^jComo  dixeron  a Roma,o  ciudad  de  la  vi¿loria.  i alB  fuelle 
rnf3*1»y  Irnetf4ch,Vrbs*temt,J¡uevi¿ÍorU.  i también  fuente  eterna, 
odelaviddriarnfjl’y  Ainnetjkch.  No  es  ello  mui  ageno  de  la  arro- 
gancia délos  Carthaginefes.  Si  tuuieramos  fus  hiíloria$,por  ellas  le 
vieran  muchas  figuras , i elegancia  de  fu  lengua  , i la  propriedad  con 
quela  vfauan.  Pero  "menos  violeta  deducción  parece,  que  fea  KHIS’y 
j£nuthátf\uz  es  lo  mifmo  que  Enufs , pues  en  la  lengua  Syra  i Griega 
es  faal  la  conuerfion  deltas  letras  S.T.como  dire  delpues.  Aenxthaes 
el  angulo.Prouerb.cap.7.8.^*/ tronfit fer fíateos iuxu  n33  Phinah,ta- 
gulum.  ElThargopufo  Ánutha-  el  ángulo , efquina  , i 


óanton  ; i también  el  interÍ^|^omo  el  exterior . La  ciudad  de 
Carthagoeltauaenvnapeninfula,defu^odÍKO  Appiano.  Sitaerat 
Cartbago  in  intimo  fin»  magno  feninfuU  jimiUs  ¡^ernix  enim  eam  a con- 
tinenti fefarabatjata  viginti  quinqué Jladia,ah  ea  quadam  lingua  oblon- 
ga femifiadium  lata  excurrebat  ver  fus  occidentem , Ínter  tíagnum  enma- 
re rufibus  vndiq'y  munita,  ¿-c.  O por  la  entrada  que  hazia  en  la  manor, 

6 los  fenos,que  hazia  por  la  parte,que  fe  juntaua  con  la  tierra,  que  el 
mifmo  Appiano  llama  angulos,le  dieron  elle  nombre.  De  muí  cafua- 
les  accidentes  de  las  ciudades  les  dauan  nombres  , i ^ algunas  partes 
dellas.  En  la  ciudad  de  lefufalem  auia  PI3£)n  ny  IP  fabar  hafhinM,for- 
/4  la  puerta  del  rincón.  ler.  31.  3S.40.  i algunas  puntas 

que  entran  en  la  manera  le  fuelen  llamar  del  Cantal,  por  la  entrada 
quehazenenel  agua  en  forma  angular,  por  ella  o otra  caufa  fedixo 
Carthago  Oenulfa. 

CoTT  A N A,&  L E p ID  í iaVAtíicnro  lib . 3 . Hac  pr afeito  cibaria  ejfe 
iRi  multo  fuauiora,quam  qua  apud  te  * in  máximo  pretiobabentur,nempe  puij^i  ** 
Cúttanorum  Ka-flc¿¥v»,e¡r  Lepidiúm Mxi^iuv,experto cuiuü  notum  ^.Def-  Tyrio$ 
pues  dello  en  el  libro  nonodixo.  Itpianus ,¿“C.  ni(i vosé-Cottana  xá- 
'HoM  dr  Lepidin  confueta  nobü ¡ó" patria  cibaria  et  am  neminatu-  /,  j 

riejltt.  Cafaub'ono entenaio ello ain.  Cumait  Flutarebus  conuiuaruml.i-f-\s. 
VHus  roMTO.id'^.Vlpiimñm  inteüigit  hominem  Tjrium , d"  tibos  Tjrijs fa-^  oibn. 
miliares  Cottana¿‘  lopidium:hoc  itaejje  ipfe  Vlpianusdecet  nos,  dequo 
Athenaus lib.^.Et  Cottana proprie  Syrüficus  Plini  ')etiam  tejlimoniolib. 

1 3 x.<;.Syria  prater  bañe  peculiares  habet  arbores ; in  feerum genere,  cari- 
cas, dr  minores  eius  generé , qua  cettana  vacante  De  Lepidio  confulendi 
funt  rei  herbaria  autores.  Sed  hoc  difeamus  ex  ijtü  duobus  Athenai  locé  ^ 
peculiarem aut  certiSyru  berba  ifiius  Ínter  ea , quibus  vefd- 

£e  ^ ' mnr^ 
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w«r,vj//«í.TratodefpuesPlinio  de  los  higos ^láixOf  Ex ^etterf  fuftt, 
vtdiximus,cottA»á  .Marti^il  dixo, 

Antipolitani,nec  quá  de ftnguine  thjnni 
T ejl*  rubet,nec  qux  cottSMfAruMgerit. 

j i otra  vez, 

Párnaque  cum  esnü  venerunt  cottana  frunú^ 

Et  Libyca  feifonderetejiágrauü-  _ 
en  otra  parte, 

tíac  tibí  qua  torta  venerunt  condita  mentha^ 

Si  maioraforentcottanajfcuserat. 

luuenal* 

i^duechts  Romxm,  quo  pruna  ¿r  cottana  vento. 

Son  pues  cottana  higo^equeños.i  menudos.  Los  higos  en  la  lengua 
Santa  naSP  7'/;íí«d/; (ingular.i  \i'y^Thenin  plural, en  SyroKJKn 
Kn3’P  Theene.Thenatha,  r/¡r^El  knhoTinehigoÁTin higos. 

ElTyrio  parece  que  dixo  co$ta»a,o  que  anadio  a Theni»,Cot,<iuo 

difminuieíTcficnto  Dp  Kat,modicum,pauxiSitnr, dehrúz  Ulp.  Eze- 
chicl  16.47.  o de  n3Dp  Ketanah,  plural  parua , minima , juntándole  la 
íémeján^a  de  los  pequeñuelos  con  el  nombre  de  los^iigos , como  dixo 
minores  jiats pxíni  vfado  en  las  frutas  , que  por  el  apelatiuo  íé  entienda 
elproprio. 

Lep  i DiN,affi  pienfo  a de  dezir  como  en  el  libro  9.  i no  como  cor- 
rigen/rp/W/*OT,como  en  el  libro  en  Griego  es  el  maftuer^o* 

pero  aqui  es  nombre  Syro,oTyro.Aigo  parece  al  de  pp'?,  Angular,! 
rinpS  plural.£4’pii//&,i¿'pj&iír/&í//&,queGuidoFabricio declara  rapa, 
drrapa  , nabo  i nabos , i el  Arabe  dize , lephte  , i lepht,  i al  nabito  /«- 
fhaite. 

RabbothEjC  CoLPlTES,(dize  Stephano  ) olimvocabatur  Phce~ 
n/rr.Pienfo  que  ellos  fueron  los  nombres  con  que  los  Syrosllamaron 
antiguamente  a ella  prouincia , i defpues  le  dieron  el  que  los  Griegos 
le  auian  pue/lo,i  fe  halla  en  el  Euangelio  Syrode  San  iClarcos  tp01£] 
ÉOTIO  ^*1  Phuniki  deSuria  ; Erate nimmuliet  gentiUs  Syro^cenijpi 
• gr/rrrr,que  San  Mattheo  * llamo  Chananaa.E.n  los  Ados  de  Apoftolcs 
■ en  * Syro  fe  dize  PAa’»/Vr,^ptaiP  Phunichi^oXi.  legua  Sanda  no  fue 
conocida  con  elle  nombrc.tuuo  el  de  Chanaan,ife  vec  en  el  Gcneíis* 
Chanaan  genuit  Sidonem  primogenitum  y««»»,^r.S.Hieronymo  añade. 
De  chanaan primus  ntíusejl  Sidon,k  quovrbs  in  Phxnice  Sidon  vocattsr. 
los  terminosdelos  Chananeos  dize  el  fagrado  texto,  Etfuit  terminas 
Chananaorum  a Sidone  doñee  venias  in  Geraram  vfque  Gazam  doñee  in- 
grediaris Sodomarn,<ii‘c.'De:úiX3Xon.o^o  San  Hicronymo,i  lofepho.El 
nombre  de  los  Chananeos  fe  eílendiomucho,comolocnrena6enedi-. 
^ ' do 
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£to  Arias  Montano  * i dixo  *.  Chinmsorum  nemen  tommme  mnibus  ci4- 
a/jf'j  vndecimgentibHs,fitit  k tatre  dcceptrn»,  dr  ttgntíftnü  retinend*^- 
que focietatú  mutuiqul  auxilq pAfimdi  ctnferuAtum ; •tmiuerfique 

regio  térra  Chaman  dicta  fuit.  £i  Padre  Pereho  i Martin  del  Rio  traun 
dellos  en  muchos  lugares. 

El  primogénito  de  Chanaan  fiie  Sidon  , i del  fe  poblo  la  ciudad 
de  fu  nombre^i  a el  como  primero^!  a los  de  fu  región  toco  mas  el  nom- 
bre de  Chananeos^iaíC  a la' que  San  Mattheo  llamó  chinama  , San 
Marco  dixo.S)írtfpi&<n«^j  i San  Auguftindixo  que  los  Peños  refpon- 
derian  que  eran  Chananeos.Pienfo  que  Stephano  quifo  dezn  efto 
mo  quando  efcriuio,  X»¿,íÍtu(  ñ *ei»áu¡  ixaXéirt , Chua , ad  hunc  modum  ntmiit  p«- 
Pbcmice  vecibátur.  Por  ventura  abreuiaron  el  nombre  de  Chanaan 
iciendo  lo  £n  puntos  |y 33  Chnan,<^itan¿o  la  N.  vltima. 

SachoniatOjidel  lo  traxo  Philon  Biblio  enEufebio  lib.  i.  przpar. 
Euang.c./.  dixo  queC¿wfue  hermano  del  primero  -que  fe  llamo  Phc- 
iíix.Chna  frater  eim  qui  frimus  Plntnicis  cegnemen  humit.  Conforme 
a eílo  ella  prouincia  runo  nombre  de  ambos, herraanos.C¿/V4jO  chana» 
es  nombre  Pheniao-En  la  lengua  San&a  V33  Chana  es  el  humilde  i 
abatido-En el  Leuitico  0.16.41. fe  cor  eorsmy23* ij‘ 
(hana,hnmiliahitur.  &}.  Ke^.ii.x%.Num'vidiJtiq^edfehttmiUauit  A~ 
chab-^^'2'knichena,hMmiliatf4ieJi}Vviccon\oi  Cnananeos  dados  a U 
mercancu^igrangerús^iaílienlalengua  San^a  metaphoricamente 
Chananeo^quiere  dezir  merc^Ék  Llamóle  pues  Phenicia^  Chnatéñ 
'Chanaan,  como  toda  aquella  WRa  que  tuuo  elle  nombre  general, 
quedefpues  fe  diuidioendiuerfos  reinos  i prouincias. 

Phenicia,dize  el miímo  Stephano, que  tuuoeíle  nombrcdc  Phoe- 
nix  hijo  de  Agenor,hermano  de  Cadmo,i  nieto  de  Ncptuno , i de  Li- 
bya.Silio  Itálico  lo  apunto.  lA  t. 

, Et^ñ  tonga  deditterrucognominaPharnix. 

Con  efte  fe  llamó  también  la  palma,i  fu  fruta,i  la  aue  que  dizen  vnica, 
que  lo  tomodella,i  fcdixo  Pncenix  el  árbol,  iaue,i  lo  notó  Pimío.  Dcí.*}.r-4* 
la  palma  pudo  ícr  que  fe  Ilamaílé  por  fer  mui  frequentc  en  efta  región, 
como  lo  es  en  toda  Paleftina. 

Caliílcnes  afirmo  que  la  palma  fe  llamo  Phenix  de  los  Phcnices , 
^jl^hauitan  las  marinas  de  Syria.  Ariiloteies  loniega,afirmandoque 
es  fallo , ique  los  Phcnices  tuuieron  fu  apellido  de  que  quiere 

dezir  matar,i  dixo  a.^-. ¡taque  falso  Callijthenesajferit  a PheenicibusSy-  MifíMlt»*. 
riam  litteralem  incelentibns  Phcenicis  nemen  arbori  inditum  : verum  a 
Gracís  aiunt  quídam  Phasnices appeUatos  , quid  primi  maña  nauigantes 
quocumque  appelierent,  omnes  interimerent.Sed  drPeraborumlingua  (pet- 
ñPcntmcidare  ftgnifcát.  No  tiene  mas  certidumbre  lo  vno  que  lo  otro. 

■>  Bcne- 
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Bencdiííto  Arias  Montano  le  dio  otra  etymologia,  tratando  de  Sí- 
ciudades  dePhenicia  dixo;  omnis  á)  elegatUCrt^ 
cü  *eivíxí\,L*tiftis  Punictf-r  Pinemci*  diíiá  eJl-Hoc  enimimoUrum  lingun 
p3í^^»¿/í¡rrf/.Efto  tiene  algunasdificultadesqueno  fonpara  eftclugar. 
Tolo  digo  que  en  Syro  p3í)  Phemq  es  delicicfus  fuit , deütiis  affluxit,  i 
*Phinuha  * KP13'fl.  voluptas,  delicu,i  Kp31£)  Phitnecs,i pl ural  Kp33P  Phu- 

nake^delicátá,  deliciofá,vtveJHments.l^Mc.xC’7.x$.Ecce  qui  tn  veífg  prx- 
tiefk  funt  ¿r  deliciü  , in  domibus  regum funt.Et  Proucrb.  19.2 1 .p3£ia 
• ^ephanec,NMtrieHS^licAte,voluptuofi.  Toda*  ellas  i otras  dicciones 
vienen  de  vn  principio^i  del  tienen  fu  fignificado. 

Añadió  Stephano  : Ph<enice  vero Jupertori  nuncupabátur  tempere 
T¿i0ú6ti  Rhdbbothe,  xa}  koAx-jV>:í,  (¡r  Colpites^  Philon  Biblio  en  lo  que 
interpreto  del  antiquiílimo  Sachoniato  dizefegundel  lo  traxoEufe-* 
l.f.itt  frttf.  ^^o.PeJl  hec  áit  ex  vento  Colpi*  nanenpatOj^jr  muliere  Bou , quod  noífem 
fignipare  ínter pritatur-futos fuijfeSecttlum,ác  Primogenitum  virosmer- 
talesitanomindtos’  Ea  Secuto  primüm  ex  arboribus  alimenta  hominibus 
efféreperta:  ex  hü  veri  natos  Genus  ac  Cenerattonem  diílos  Phceniciam 
habitipe.  Los  decendientes  de  Colpia  hauitaronen  Phenicia^  i affi  fu 
región  íé  llamo  Colpite,i  los  della  Colpites. 

Del  lignificad%deílos  nombres  no  vuieraluz  lino  la  diera  lalen- 

★ Gtn  XX.  San¿la.conforme  a ella  fe  pueden  declarar  diuerfamente , pero  lo 

masproprioes,íinomecngaño,dexa^oque  HlH  en  muchas  lu- 
gares  de  la  Efentura  ’ es  la  arena  dflnar , i affi  vnifbrraementc  ella 
j.Rf/Vio.  winueftraVulgata.  Es  también  lo  prophano  , iprophana- 

íí-7*.i7.  cion  *;aunque  dudan  de  furaiz,  poffible  es  que  fea  por  alguna  figura,! 

*'  ”'°P°  nretaphoricojcon  que  fe  aia  apropriado  a eftas  dicciones  elle  íi- 
//4.10.11!  gnificado. 

Fuera  deílos  es  el  que  podría  tener  principal,la  palma.  Eníéñaron 
gfioíosfetentajielVulgato declarando  loque  el  Sanft^fllmoPatriar- 
-‘7^!'  cha  lob  •dixo:D/fí¿aw/»!í/</«4>  meo  moriar,^-  pcuth^f^  Chol  ¡Palma, 

L«*».ió.io.  multiplicabe  dies . Losfetenta  para  quitar  la  equiuocacion  del  nom- 
i bre  Griego , i quefeentendieflequealli  hablatu  elfagrado  te- 

4!  arboí,i  no  de  la  aue,dixeron  (pom^,úmt  <rÍMx^  ¡peívacaí.  Sicut 

truncas Jlipes,caudex palma.  San  Auguílin-./tAííWM finefeit  jteut ^ 

★ í.ip.is*  bor palma. Multo viuam tempere, proUngabitur  enim , (pero  ficutarl^ 

f’Ot:ore.fempiterno,¿rcelfttudine  ¿r  re^itudine.  Algunos di- 

★ í.ij.  zen  qTertulliano  trae  elle  lugar  de  lob  en  el  libro  de  refurreAione 

í lo  declara.5/f«/  Phoenix  multtplicabo  dies.^tvo  ni  aqui  ni  en  otra  parte 
no  fe  hallara  en  el.  Rabbi  Salomon,la  Tigurina  i Caietano  dizen  tam- 
' bien  que  lecn,5/f«r  Phcenix,i  que  lo  mifmo  dixo  Philippo.  San  Aes  Pa- 

gnino  afirmo  quepalmaiPhenixpodia  dezir.  Guido  Fabricio  dixo.- 

Item 
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JtemSV!\PhetnixMÚ,vtqH/tfHmmi  natura  vis,  f^ltus  Dei  eJiinZo- 
íiAre,  in  qutfigmfcathne  etiam  k quibufdam  lob  x9.  exfenitur.  Lo  que  f/. , j; 
Tcrtulliano  dixo  fue  lo  del  pfalmo  j?i  florebit  enim , inquit , velut  * m. 
fhctnix.  Pero  en  elle  lugar  efta  lop  que  es  la  palma , como  fe  vee  en 
muchos  lugares  de  la  Efcriturada  pinada  fe  dize  T\'\QX\Themorth*. 

Son  pues  diferentes  nombres , i los  fetenta  para  huirla  amphibologia  7*  ?• 
donde  la  podu  auer  en  el  pfalmo  91 . Shuutt  «V  (pcm^  , Ittfim  vt  J 
filma  flerebit,fOT<^ue  el  árbol  dorece^i  no  la  aue.  X. 

La  palma^i  fu  fruao,ilos  vmos,que  del  fe hazian  , i conficiona-  Séfi/iimim 
uantuuiercnmuchosidiuerfos  nombrcs:Plimo  afirmo,  que Uegauan 
a quarenta  i nueue  ’.Ita funtvnde quinquaginta genera,  jj quU  emnium  dl*i.  R/x  «* 
ferfequi  velit  ntmina  etiam  barbara  vinarumque  ex  eis  differentuui 
Conforme  a efto  no  es  mucho,que  en  la  Efcriturafe  hallen  diferentes  * '•  ‘ * *'  ^ 
nombres  de  la  palma,pucs  ai  tantas  cfpecies  dellas,qualesíun  también 
las  que  efcriuen  los  naturales,!  en  la  hiftoria  Griega,  Latina  i Arabe  fe 


veen,ino^n. 

Viniendo  a nueftropropofito,parece,  que  el  nombre  de  la  palma 
en  general  es  diferente  del  Hebreo,  el  que  tiene  en  Arabe  i esS^fl3 
K Vn3  NacbihNachila,  i frai  Pedro  eferiuio  Nahil,Nahi/a, ¿indo  le  en 
la  pronunciación  afpiracion  aípera  con  ib  nido  fuerte,!  rezio,que  feña> 
la  hagha  ,0  f^a,qual  es  el  del  Cheth  fl  Hebreo,!  Syro.  Añadió  le  mas  el 
Na,  tomado  de  Nadafi,qae  es  la  gracia,  hermofura,  i graciofo, 
hermofo,icl  SyrollamonN3  Naech ¡quidqmd  fuUhrum,dec»rum,  ^e- 
/r^4«í.EliasThcíbites  declarando  ella  dicción  dixo : Eabbini  multum 
vtunturhKVOCid>Mlo,vtcümdicunt  , Citrus  fulchra  , falma  elegans 
nN33llh£«¿*¿^4e¿.El  mifmo  declaró,que¿»4t¿es  la  palma,  i upa- 
tula,!  3*7  Lab,ú  cora^oh,la  medula,ramo,i  cohollo , que  en  Griego  es 
, i Plinio  llamo  cerebrum-  El  Arabe  dixo  linda  palmaner- 

mofa  ,moílrando  la  diferencia  que  ai  en  eftas  lenguas  , iconquefis 
comprueua  el  fignificado  deC^^/,  que  es  el  mifmo,  quelosfetentai  el 
V ulgato  piifieron. 

Añadieron  a Chel  Pía,  o Pite,  ora  lea  que  el  vno  fe  deriuo  del  otro, 
e¡Ti  diferent,cs:de  ambas  maneras  en  la  lengua  Syra  ai  dicciones , que 
lasdeclaran.KSQ  Pea diza  Guido  Fabricio,  que  en  Syro  es  lo  mifmo  q 
Pheer:0rnamentu,decue, gloria,  decor.  nK£)  Peah  también  dizeque 
S.^nuifeminis,quotingitur color  rubeuSfidíiigrinü  coccineu.  i la  purpu- 
’INÍ)  Paari-Cóíocmcz  efto  feraCoIpia  Palma  decorü^gkria.-vel  gra- 
ni  cocci/iei^fiue  P alma  decora, oloriofa,  rubeajtne  coccínea,  f ur purea,  flaua  * ** 


Perofife  dizeCholpites,^ Pitej,o  Pite  mirando  ala  raiz  Syra  C 
Petam,q\xe  es  impinguare  * , della  viene  O’ÍJD  Petim,pinouü  *,  i 
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^’a  o >I33*7ln  Cholpetim^Palmapinguñ-^on.  efto  fe  dcclaraua  la  fer- 
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tMtnñrArát,cafuttcrú  equi:ftc  mm fore  htüs 
'Egregism  (jrficilcm  viüñ  per ftculagentem. 

I Ct  de  creer^que  aquella  cabera  de  cauaIlo,que  hallaron  luego  lo  toma- 
ron por  imprella  en  muchas  cofas^  efpccialmcntc  en  la  moneda  , i a a- 
quelta  cabera  fe  junta  el  medio  cuerpo  en  la  otra  medalla.!  como  dire 
luego,fc  halla  el  cauallocntero  en  otras  muchas  medallas  de  Cartha- 
go,8cc.B.Diga  meY.S  dc  la  palma^  porque  iono  fabrc  dar  otra  razón, 
porque  fe  pulo  allí , fino  que  viniendo  los  dátiles  de  Africa, en  ella  ai 
muchas  palmas. A. Afiles  la  verdad  que alli  las  ai,ivnas  mejores,  que 
otras,  fegun  queefipiuen  los  que  tratan  de  las  cofas  de  Africa.  Mas 
con  la  palma  fe  notan  dos  cofas,  vna  la  hifioria,  que  creo  refiere  £u- 
ílathioen  lo  qnecfcriue  fobre  Dionyfio  Afro.Que  los  Carthaginefes 
en  el  lugar  donde  fe  edifico  fu  ciudad  o cafiillo , hallaron  al  cato  de  v- 
na palma, vna  teífa  de  cauallo,i  aíG  la  nombraron  kakkab  h , que  en 
fulenguage  queria  dezir  cabera  de  cauallo.  La  otra  caufa  es  por  de- 
notar la  tierra  de  donde  ventan,ifu  nombrc,porquc  la  palma  enGri- 
go  fe  llama  <H>uíi^,i  por  elfo  la  prouincia,fc  llamaPhcnicia,porqu'e  te- 
nia muchas  palmas,iel  aue  Phenix  fe  llama  afH,porquc  fu  hauitacion 
principal  donde  fe  cuentan  i veen  fus  marauillas  es  en  vna  palma, -ilos 
■Carthaginefes  fe  llamaron  Penos,ifu  lengua  Punica,porque  vinieron 
de  Phenicia  , i quitaron  la  afpiracion  , diziendo  Peños  en  lugar  de 
Phenos,  i Púnicos  por  Phenicos , &c.  Todo  cfto  dizc  el  Ar^obifpo,  i 
añade  que  fe  hallan  otras  medallas,en  las  quales  cftavn  caualloaudo 
-a  la  palma, fin  letras. 

Las  que  tienda  medalla  debaxo  del  cuello  del  cauallo  fon 
iConformeelIaspufb.dJrljFíljlj©.  En  ellas  creería  io  que  parece  que  cholp. 
dizcn^Sn  Shy.i  que  es  oHn  SSy  que  es(Ja¿i/cAfl/p  iShy  I ' '''V* 

ifus,prMeHtui,i  Cholp,a^zra.  que  diga  C/jolped,ó  chel^et*rA,ácxAndo  el 
nombre abreuiado  para  vna  o oya manera,! íbra la  lignificación  , El 
fruto  de  la  palma  fue  Carthago,i  fea  la  letra , Phoen  i cis  genero- 
sa PROPAGo.Penfamiento,i  mote  mui  galano,!  con  gran  propriedad, 
i como  dixo  de  Tyro.PlinioiTyr/Kí  quondám  infuU,¿rC‘  elim  partu  ciar  a I- 
•vrbibns  genitis  LeptiyVtica,ér  íUa  Rtmani  imperij  amula  terror um  erbú 
auida  Cartlragine  eti/um  Cad/bus extra  erbem  cemditü.  En  eftas  medallas 
eílan  las  palmas  caradas  de  los  razimos  de  datáes,que  fueron  las  ciu-  ilamatiA- 
dades  que  poblaron  Tos  Phemccs,!  la  principal  Carthago , i la  letra  fea 
aludiendo  al  nombre  dePhenida,  ifu  íignificado:/’r»/'4^o  vel  fruílas  atm~, 

Í^alma  opimus^leadidus,rkbens,pttrpureus,flauHs.  Cofecha  i fruto  de*" Sxf». 
a palma  fértil,  abundante,  fplendiuo,  rico,  roxo,purpurco,ruuio,5¡:c. 
que  fon  las  colores, que  en  las  palmas,!  en  fus  dátiles  fe  veen  confor- 
me a diuerfos  tiempos  ilázoncs  con  que  van  llegando  a madurar,! 

Ff  i ' las 
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las  muchas  cfpecies  que  dellos  ai.Todo  cfto  dieró  los  Phcaiccs  al  nom- 
bre de  fu  prouincia^que  también  fe  aumento  con  la  inuencion  de  la» 
^purpuras , i fu  tintura. 

Tengo  para  mJ  que  los  Griegos  le  dieron  el  nombre  de  Phenice, 
interpretando,  el  de  Chalpet,  o Cholpetam,i  liguieron  en  el  nombre  los 
mifmos  íignificados , liendo  tantos  los  nombres  que  denuaron  del  de 
que  correfponden  a todoslos  que  fe an  dicbo,i  aun  a otros  dife- 
rentes por  diuerfas  caufas  i razones,i  no  aura  para  que  traerlos  fiendo 
tan  fabidos  i dellos  digo  en  otra  parte.  Comprehendieronfe  en  ellos, 
lo  que  en  laprouincia  de  Phenicia  auia , iloque^oduziala  tierra,!  lo 
que  las  artes , i induftria  de  los  Phcnices  con  fus  pefquerias,  i nauCga- 
ciones  aman  adquirido.  Tuuieron  de  todo  los  Griegos  grande  noti- 
cia como  los  que  de  Cadmo  aprendieron  las  letras  , idolatrías  , i o- 
tias  inuenciones,  añrmandolo  ellos , i fus  eferitores  , iumbienloa- 
Latinos. 

El  otro  nombre  de  Pheniciaque  dixo  Stephano , fue  Rhabbathe 
PAbbí1©h.^  tengo  lo  por  Phenicio , como  el  pallado  . La  lengua  lo 
mueftra,en  la  qual  ai  eftas  dicciones  Sebhu,  Reh- 

buth,  Rebhutha:C{\ii  fon  dignitas ,fiAlimrtas ^sg/n^centi»,  celfitmdt , 
pfr¿Í4jConuienen  todos,  i quadran  ala  palma,  idixo  della  San  Augu- 
ftin,r«  celfitudine^  (jrre£Htttdine:tinti.  altura  i có  fer  tan  defcollada  en» 
hiefta,i  empinada  júntamete  tan  derecha,  i facada,qae  no  tuerce  ni  fa- 
le  a vna  ni  a otra  parte,  es  maiauillofa.  Por  tal  fue  eiliroada  íiemprc. 
Della  dixeron  mucho  Herodoto , Xenophon,  Athcneo,TheophraltOi 
Lt.fjmft-  Plinio.i  otros  muchos,  i PlutarcRo  cofas  notables , i entre  otras  de  fu 
hermofura,excelencia , i que  Babjlenij  ptlmam  ceUbránt  atque  decan- 
tañí arborem^qued ipfis  C C C L 'i..  vtUitatKm genera  pr abestien  tan 
gran  numero  de  prouechos  bien  fe  incluien  los  quarentai  nueue 
nombres,que  dixo  Plinío. 

Entiendo  que  entre  los  muchos  que  tuuo,i  con  que  fe  llamo  la  pal- 
ma , ora  como  apclatiuo,  i atributo  de  fu  mucha  hermofura,oracomo 
proprio,fue  el  de  Rabbothcvno.  Sufignificado,i  auer  fe  llamado  Phe- 
nicia  afli  dan  defto  grandes  indicios  i mueftras , i también  que  el  Ara- 
be llama  al  dátil,  como  noto  Fabricio  K31ÜT  re^ba,i  Frai  Pedro  Ru- 
l.ij.f.4.  ambos  por  metathefi.i  Plinio dixo  Et  in  Aravia  UnguideduUes  effe 
palmat,quamquim  lubaapud  Scenitas  Arabas  pra^rt  ómnibus /aporibuj, 
quamvpcaní  Dabulan.  El  nombre  dshsirhol, i dcl  dátil  fue  todo  vno 
cnertas  lenguas,!  afli  fe  ve  fu  (émejan^a,ilaque  ai  entre  la  D,  iR,  en 
la  pronunciación  i figura. 

Defeubre  fe  en  todo  vna  gran  confonancia,vniformidad  i conue- 
nicncia,que  haze  que  ello  no  puede  tener  duda. 

La- 
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Lachma.  A.theneo: a fudCrdcespan/s quídam  meUls,  voeaturjcon- 
diturque  Uífe  pauco  , oleo  fale, quantum  fatü  efi.  fíuius  materiam  ef-  (¿Xos* 
fe  remifiorem,oportet.Syri panem  htiufmodi  lachman XÁxi*^  neminant.  Umimi.tUU- 


Efte  pan  es  el  qac  llamamos  mollete.  En  lengua  Sanda  el  pan  fe  dize  . 
DnS  ZefJ&í-w: nombre  mui  frcquente  en  la  Elcritura,es  lo  también  en 
los  Thargos  el  de  KDH  r lachma , en  el  teílamento  nueuo  Syrofe  vee  a«mti^. 

• ^ e\  t Atll  t- 


muchas  .vezes  puefto.El  Arabe  llama  a qualquicr  pan , Hohza^i  al  mol- 
\cK,fíubza  ratab. 

PATAicos-Herodoto  dixo.-5/aí«4  [tmiSima  til  PhanicM 
Pataicü  n<tmitum,quos  in  triremiumprorü  Phcenices  circumferunt ,quos 
qui  non  vidit  ego  ei fie  indicabo,efié  tilos  P^gmai  víri  imagine.  Hefychio: 
íotmiMi  Ím'í  q>»ívMt(  , isí  urSot  xam  •mf  tu*  *tú* . Patai~ 

ci  dei  Phaenites  funt , quos  hi  confiituunt  in  ^ppihus  nauium.  Fue- 
ron los  Phenices  grandes  marineros  eftimados  i conocidos  en  el  orbe 
por  fus  nauegacioneSj  en  las  quales  ganaron  mui  gran  honrra^i  fama.i 
aunque dellos  e dicho  tato  * pudiera  dezir  maSjporque  fueroncelebres  ¡ ^ ^ 
en  todo  tiempOji  masen  lo  antiguo^ con  que  fon  iluitres  en  toda  la  hi-  hqtiuhu. 
ftoria  profana.  I íl  bien  no  dizen^  que  hal laron  el  arte^i  difciplina  de 
nauegar , pero  afirman  que  la  fupieron  mej or , que  todas  las  naciones. 
Eneliadefcubrierondiuerfasinuenciones  ^ i entre  ellas  por  ventura  PMfimims 
fue  vna  la  de  traer  fus  Ídolos  en  los  nauios  moílrandofe  mui  religio- 
fos  de  fu  vana  i impia  fiiper ilición , para  inuocarlos  en  los  peligros , i 
fuera  dellos . 1 juntamente  con  efto  dauan  nombres  a fus  nauios  para  el>*  ^ i- 1. 
que  fuellen  conocidos^auiendo  tanto  numero  dellos.  Vfaron  eftomif- 
mo  todas  las  naciones.  Los  Griegos  llamaron  a la  figura  que  era  la  in  j. 
fignia  del  nauio  , infigms-.ácl^c  vfo  Strabon  , el  mas  común 

fue  inc^e¿r>ifM*  TÍ¡(  *tu(,  nasm  infigne  prora  impofitum  > vude  naui  no- 
men'.iíTi  declaran  el  panifemon.  Pero  Eurípides  no  vfo  del  finode  o-  in  ¡/‘Ugm. 
tros  diferentes.  De  los  cinquenta  nauios  de  Phthiotico  Marte  ,de  los  ” 
Mirmydonesyí»rf¿r  fimulachris  eJxoVw,  in  fummitateNereidesconftituta 
erantdea,inpuppibítsfignnma¡i¡jutAchil¡ei  ^xercitus.  En  las  fellénta 
ñaues  Atticas^que  Ueuo  fu  hijo  deThefeo,p4iZí¿e»f  i«  equis  vngulata ^ 
quia  certumérauJpicatumfignumfiv(r>¡^*Ti  (pda-futnautis^  cinquenta  ña- 
ues de  Beocia  Infignihus  per  ornatos, c^fuíeif  iVítMffwctí.IdüCadmus  erat 
aureumdraconem  habens  circo  nauium  caJleUa.  De  los  nauios  de  Neílor 
Infigne  difJM  taurino  vultu  fculptumcemere  erat  íucoImh  Alpheum-  E- 
ra  lainfignia  vn  toro  de  bulto , que  reprefentaua  a Alpheo.  Punían  o 
los  dioíés^oheroes^o  los  animales,  quelosreprefentauan,oque  los  te- 
nían por  dedicados  a ellos  t o ambas  cofas  juntas^comoa  Cadrooque 
tenia  fu  dragón  dorado,i  Pallas  con  fu  carro  i cauallos.Todo  efto  dize 
Eurípides  de  la  armada^que  fe  ania  juntado  para  la  jornada  de  Troia. 
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ia  rtaiiim  Plutarcho  refiriendo  la  fabulofa  narración  de  Arion,qae  fe  arrojó 
/i^T Corinthia^en  que  paíTaua  de  Italia  a Grecia:  Dicf- 

htí  frstereA  Gergias^fe  ¿r  ntuclert  nominé^ (ir  ii^igni  * nsuis  cogmto,drc.  ‘ 

^ V ^ Lucia  no  en  fu  ñaue  dize:  fí  vero  ipfa  pu ppts  Ajjnrgit  injlexij  Aureo  onfer- 

oruátá\e  regione  Autem  proportione  prora  prominet  i»  longum  produ- 
’ ítAyhshenfiue  v trinque  Jignum  JjidiS  de  a qu*  cognomentum  naui  indidit. 

Tutela  i iníignia^de  que  le  dieron  el  nombre.  Virgilio  a las  luues  de 
AEneas  les  dio  nombre  de  fus  iníignias. 

Peji  hos  aquo  difirimine  Triftis, 

Centiurufque  locum  tendunt  fuperare priorem;  ' 

Et  nuHC  Prtfiis  ábitfUunc  vi£tsm pruterit  ingeus 
CentAurus,(jrc~ 

Sic  MneJiheus,J¡c  ip/Áfuga  fecat  vltimA  Prislú 
uíEquerájdrC’ 

Imíe  Gjan,  ipfamque  ingenti  mole  Chimaram  i 

Confequttur¡(irc. 

1. 1 •,  De  la  mifma  forma  a las  naues^que  lleuo  Aencas  de  la  Tofcana. 

AEneiá  puppú 

PrimA  tenet,roUro  Phrjgios ftdfuelÍA  leones^. 

Vha  toruus  Abas,  huic  totum  ittjignibus  ormU 
Agtneu,¿r  Auratofislgebat  ApoUine  puppis,á’c~ 

Filius  aquAÍes  comitAtuseUJje  cateruas, 

Jngentem  remis  Centaurum  promouetúUe 
Jnfiát  Aqua/axumque  vndis  mmane  minatur 
Arduus- 

^ups  paire  Benaco  veíatus  arundine  glauca 
Minciusjufefta  ducebat  tu  aquora  pinu> 

Jtgrauü  Auletes,drc. 

fíunc  vehit  immanis  T rito»,&  carula  concha 
Exterrens fietaicui  laterum  te  ñus  hijpida  nanti 
Irons hominem prafert.in  PriHin  definit  aluus: 

Spumea femifiro Jub pePlore  murmurat  vnda. 

Scruio  declarando  el  verfo,que  auia  dicho  antes  el  poeta 
Mapcus  oratA  princeps  fecat  aquora  tigri- 
dixo.  Cutas reftrum erat infimilitudinerntigridú.  namque folent ñaues 
V ocabula  accipere  a piífura  tutelarum. 

Horabo. 

14.  Non  Ubi funt  integralintca: 

Non  Dij,quos  iterum  prejfa  voces  malo,drC' 

Nil  piSlútimidus  nanita  puppibus 
lidit- 

Pcr- 
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PcríTo. 

Trsbe  raptá,SrutUfax* 

Prendit ámicKS  wQps,rem<¡ue  emnemj  frrdtq$K  véts 
Condiditdonio  iacet  ipfe  i»  litortfdr  vní 
Ingentes  de  puPfe  T>ei. 

£1  anñquo  cotncncao^or  crau  aquí  de  las  tutelas. 

Xucano 


Non  robore  ¡>i£f0 

Ornatos  dectth  fulgens  tutela  carinas. 

Séneca  Nauü  hona  dicitur non  tjua  fretiofis  colorihus  pi¿fa  efi , neccui ar~ 

Senteum,  autaureuusrof/rume^  tueccuius  tutela  ebore  carlata  efi.  Qui- 
to: 

Monte  nec  inferior prora,^upfi^e  recuru* 

Infilit,(jr  pillos  verberat  vuda  déos. 

£.fi  mihifitffue  pretor, flaua  tutela  Minerua 
Nauü, ^ a pilla  cafiidenomenhabet. 

Accipit  dr  pillos  puppu  adunca  Déos 
tomen  ipfe  vehor,comitata  Cupidine  paruo, 

Sponfor  coniugij  fiat  Dea  pilla  fui. 


Ll. 

ifiJí.jt. 

t.Trip. 

¡*i¡. 

Intpifl.r». 

riiií. 


Sillo  Itálico:  /-i4. 

Scttta  virñm,crifiaaue,é‘  inerti fpicula  ferro 

T uteUque  Deum  fluitabant. 

Cornelio  Tácito  Nec  quifquam  ariete  facrificauerit  , crédito 
xifié  Phryxum  ; fiue  id  animal  , feu  nauü  infigne  fuit . Fefto  de 
Europa.  i_Alii  eam  a pradonibusra^am  , dr  nauem  , qualouü  tu- 
telam  effgie  íauri  habuerit,in  eom  reqionemefe  delatom.  I.a^ntio  Fir-  * 

miaño  de  Cany  medcs.quando  lo  roto  lupitcr,  aut  nauü  in  qua  efl  im- 
pofitus,tutelamhabuit  in  aquila  pguratam  : ficut  taurum  , cum  rapuit  dr 
tranfuexit  Europam-  Fulgentio  por  autoridad  de  Anacreonjdize  que 
la  aguda  fue  inugnia  militar  del  cxercito  de  Júpiter  con  que  robo  a 
Ganymedes.  Europam  in  tauro  raptafie  fertur,  idefiin  naui  tauri  piclu- 
ramhabente,drc.VÁe,p\\axo.  Pelops  nautmimpelíens,qua  equü  quibuftlamEiJtf»liú. 
alatü  infculpta  erat.  San  Lucas  de  la  nao  Alejandrina  en  que  nauegó 
San  YhL\i\o,aiZQ,cui erat infigneCafiorum  Aioa-iuú^eif.  Oecu- 

menio  , i Theophyla<So  dixeron.  Perpetuó merü  ell  nauibuspotifi- 
mum  t^lexandrinü  ad  proram  dextri  ac finifird , htuufmodi  efie  pUlu- 
ras. 


Los  Phcniccs  i Cartliagineíés  vfaron  efto  raiírno , cotnolo  afir- 
man HerodotOj  i Hcfychio,de  aquellos^i  deftos  Sdio  Itálico  con  mu- 
cha elegancia 


propricdad 


a 


icomo  uiuocauan  a fus  dcfenforcs. 

ferus 


Í.M. 
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firui  inde  citatum 
MiJ^ile  tdoráti  cóntorejnet  Sahrsta 
Ammán  numen  erdf  Libjcd  gentiíe  urinn, 

Cornigeráque fedens  JpeUabdt  cnruU frente. 
i deípues. 

Ardent  netá fretis  Cjsne,  Pennataque  Siren: 

Ardet¿-  Earope,niuei  fue  imagine  tduri 
Veola  Icue,ac  prenf o tramittens  nquora  cernir. 

Et  qua fufa  cemas  curuum  per  car  uta pifiem 
Nereis  humenti  moderatur  rofcida  frene. 

Vritur  vndinaguíPhjthen,  ¿r  cernigtr  Ammen, 

Et  qua  Sidonies  vnltne  pertabat  Elija. 

Bis  ternis  rafis  ordinibns  grajfua  per  vndae, 

Ac  vine  lis  trahitur  cegnata  in  listera  Anapsss, 

Cergeneafque  firensad ftdera  Pegafus  alas. 

Duciturfjr  Libya  pMppúftgnata figuram, 

EtTritoncaptittus,(¡r  ardua  rupibus  AEtna 
Spirantis  rogus  Enceladi,Cadmaaque  Sidon,drc. 

Mollró  algiui  indicio  deílo  Stario. 

TMaül.  l.  Solus fíat  puppe  magifler 

S.V.  1 70.  peruigil.infcriptaque  J)em  qui  nauigat  alne. 

Li.t.9.%.1,  Julio Pollux  dize  de  las  ñaues  Africanas : Sunt  Libyca  naues,quas a- 
rietes  hircofque vocitant,vndeverifimilevidetur , (jr  taurumiUumEu- 
reparapterem  huiufmodt  nauem  fuiffe.  En  los  nauios  de  carga  dize  Fe- 
Ito  que  era  diferente  bfeñal  i iníignia  que  llenaron:  C órbita  dicuntur 
ñaues  eneraria , quedin  malo  earttm  fummo pre  (igne  cerbesfolerent  fuf~ 

Íendi.  El  autor  de  los  áizQ: ¿lúa  beileerant parata  galeam  babe- 

ant:atque  adcelerilatemjpetafum  Mercurqfgnum  gejlahant.  Auia  di- 
cho antes.  Ariílophanes:  Nauis  aut galerus.  fumptum  ab  hec  triremium 
genere, quas  hodie  vulgo  dicunt  galeas,veluti  dicas  galera! as . Ha fie  erant 
infiru^a  vt  remes  aUrum  vice  porrigerent  meuerentque.  Caterum fum- 
me  mole  galerumfeu petafum  infiar  tAíercurif  praferrent.  Aunque  no 
coraprucuacfto  tai)tOjComoioquifiera,peroalgoaienlo  que  feadi- 
choji  particularmente  lo  que  dixoOuidio.  i 

Nauis  j/dr  a piHacafide  nomen  hahet. 

Siue  opus  efi  velis,  minimam  bene  currit  ad  auram, 

Siue  opus  eÜ  remo,remige  carpir  iter. 

Tuuo  el  nombre  de  Cafü,o  de  Galea, la  que  Ileqaua  pintada^i  en  to- 
do nos  pinta  vna  galeota,ligcra,a  la  vela  o al  remo.  A cito  parece  que 
reduaeefte  autor  el  nombre  de  nueftras  galeraSjlas  quales  tienen  fus 
nombres  otle  bandos  o de  diferentes  animales  , o inuenciones , que 

bufean 
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bufcan.  Aunque  nunca  les  auian  de  dar  nombres  fino  de  Santos jComo 
folian  todos  los  que  fcguian  la  piedad  Chriftiana.  Niccphoro  Gallillo. 
Nauigium  Alexxndnnum  ,Caftorthus,diú  ftlfis , quorum  imxgines prufil.i 
ferebxt,coHfecrxtum^c.^emadmodum  enim  fietatem  calentes  nauium  * 

gubernitores,n*ues  JuM  Sxnclú  quibufdxm  dedicant  ,infcripttonefi¡ue  id  ^ HnmH» 
teftxntur^itidem  elim,  pro  eoátque  volebant falso  creditis  diú  piílurts  eui  »»  nmaím 
' infcribebant.  En  los  nauios  de  alto  bordo  lo  mas  ordinario  es  pintura, 
en  las  galeras  de  bulto  dorados  en  los  vcrgantines,i  galeotas  vían  ban-  xs. 
deras  pequeñas  pintadas  con  la  figura  del  Santo  fu  patrón  i de  quien»' »•  »"/»*• 
toman  nombre.  __ 

Vuoellomifmovfoen  Efpaña.delos  Gaditanos  dixo  * Strabon.  «/r¿. 
NamGáditanorum  mercatoresingentibM'vti  nauibtu  , pauperes paru/s- 
quas  equos  appellent  a prora  infigmbus  imaífauv.  i no  dixo  de  las  gran- 
des qualcs  fuellen  fus  infignias,ferian  diferentes. 

A eftasinlignias  i figuras  llamaron  losPhenices  Pataleos  , ino 
tiene  poca  femejan^a  elle  nombre  con  el  , en  que  la  lengua  Sanóla 
llama  las  cl'cul turas, i figura  de  ts\\3i.X\'\p\QPithuach¡calatura,fculptura^ 

$ncifio,cn  plural  D’niPíJ  /’//A*fy&;#w,Pinturasgrauadas,efculturas,fi- 
gurasdp  talla.cn  el  Paralipomenon.  f¿ui feiat fculpere  calaturaa , ¿rr. 
O^mnñnnfJ  Pathechapithtichim.Y.^ü&\  !n  nombre  general,!  poruen- 
tura  efpecial,como  dire  deípues-  En  Arabe  la  figura  de  talla  maticox^ 
efcul  tura  tahrima¡,\  lo  grauado  i cfculpido  mubarran- 

Phan  10.4  quoNasnphanioSiín  Auguftin  refpondiendo  a Máximo 
Grammatico,  que  lo  era  en  la  vanidad  de  la  idolatría  , i mui  malo  en 
nueílrafi grada  religión,  áizc.Nampfjaniequid aliudjignifcat,  quaboni  £/>/7.44i 
fedis  homine^id efi,cuius  aduentus  afferat  aliquid  feltcitatisfuut  jolemus 
dicere, ¿cundo pede  introiffe  , cuiusintroiiuprofperitas aliqua  conficuU 
fi*,&C‘£i  veri) ^ Jonusnobú non  rationabiliterdifplicet ¡drme bene  in~ 
terpretatum  ijlud  vecabulum  recognofiü , habes , quod fuccen  (e<ts  Virgilio 
tuo,quiherculcm  vejlrum  adfacra/qua  illi  obEuandro  celebrabaníurtsnui- 
tathoemodo,  . • 

Et  nos^  tua  dexter  adi  pede  facra  fecundo:  ¡ y 

Secundo  pede  optat,  vi  venial.  Ergovenire  Herculem  eptat  Namphanio- 
nem,  de  quo  tu  multum  nobu  infultare  dignarü.  Fue  Namphanio  Archi- 
martyr,  que  padeaoen  Madaura  ciudad  de  Africa , de  la  qual  fue  A- 
pulcio  natural , fus  compañeros  fueron  Mygdon , Sananes,  i LucitaSj 
iodos  nombres  Punicos,de  los  quales  burló  el  Grammatico , blafphe- 
mando  de  fus  fepulcros,  i déla  veneración  en  que  los  tenían.  Celebra 
íii  memoria  la  Iglefía  Catholica  a quatro  de  lulio. 

, Enfeña  aquí  San-Auguílin  el  modo  de  dezir  , que  es  mui  ordina- 
rio,! frequente  en  nueftro  Romance,  entrar  con  buen  pie,  venir  con 
buen  pie,i  los  feniejantcs,  como  caía  de  buen  pie.  6cc.  Ellas  frafes , i 
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üguras  no  fon  imitables  ni  (iienan  de  b mifma  manera  en  todas  len- 
guas^i  afla  es  difícil  quadrarlas  con  la  Hebrea,  Syra,  i Arabe. 
tiMGra.  Sanchontaton  , ('dize  San  Thcodoreto)  qui  Vhacmcumlinvm 
pfjí [fletes , id  efi  ,JiiidioftiveritAtis  ínter fret Atur.  La  antigüedad  de 
1 1 f-tf  r Sanchoniatonlaenfeña  Éufebio , tjuefue  antes  de  la  deftruicion  do 
Troia,en  tiempo  de  la  reina  Semiramis. Suidas  dize , que  fue  de  Tyrp, 
lOrf.j.  (piAcffí^ef.  Efcriuio  en  lengua  Plicniíla , fus  obras 

intcipretó  en  Griego  Philon  Biblio,el  qual  le  mudarla  el  nombre  a la 
formació  que  vfaró  los  Griegos. El  Hebreo  llama  al  delleolb  npplV 
SokekAh.T OAT  femininum.’  i^ppetens,  de(iderAns,optAns , en  el  rólmo 
106.9-quiafatiauit onimAm inane  fuiekah.  Pagmno:f*^/dtfWj 

CQnébra.rdo.^ tietitem,appetentem.  Lo  raíz  es  dcfíear,  cudiciar, 

appctecer;la  verdad  en  la  lengua  Sanéta  entre  otros  tiene  cfte  nom- 
bre Emeth.  A eftas  dicciones  fe  aflemejó  algo  la  lengua  Phcnif- 
fa  en  el  nombre  de  Sancboniato,  o Sachoniato  como  ella  en  Eulebio.  Ea 
la  Arabe  el  afícionado , idelTeofo  es  maulie  j o haric  * i la  verdad  haq^ 
o cidq. 

SALVS,treSj  o trinidad,como  e dicho,trcs  en  Arabe  caUca¡  o caUcj 
otros  pronuncian  faiaca, con  la  nota  que  no  es  gutural,  lino  en  los  dien- 
tes,como  lo  fcñalan  los  puntos.eCcriuen  thalath  mudando  el  Scui 
en  The  a lo  bárbaro,!  pronuncian  ^ala^,. 

SAMES,dize  San  Auguílin,  que q uiere dezir  cielo , i cielos. 

En  la  Icngiu  Sancta  Samaimádos  dual,no  ai  entera  luZj  qu^ 

es  fu  raiz , i no  tiene  Im guiar, i no  lo  es  1012''ü  jemes  que  es  el  Sol>  pero, 
los  Pheniccs  dixemnen  fíngular  famesd  cielo.  El  Syro  jemeji 

cielo,!  famaim\oi  cielos.  Én  Arabeal  Sol  xemu¡  o xumf , ia  los 
cielos  ^emegHgt,  i al  cielo  cerne, o cemi.  • 

f.t.intrijic.  SicLOS.  Atheneo  refiere  las  palabras,  que  dko  Polybio  encare- 
ciéndola mucha  abundancia,!  fertilidad  de  la  Lufítania : Ordei  ficlum 
l.t.txptdit.  gamenfuraejijdrachntatanium  emi.  Aunque Xenophondixo: 

Cyn  mnur.  capfdes  quaternis  'venibant,á'ftgluí  obolU  Jéptem  dr  femü. 

illelychio  decIaiozíj.Ai!y  numnsPerficus  oboles  Artices  oélo.Vzvo  Poly  bio 
dixo  el  vfü  que  timo  el  ¿o-ÍkXoí  medida  i moneda  viada  en  toda  laSyria: 
pero  el  é aíyhoí  era  Peidíco,  i como-cllaiia  algo  mudado  también  en  el 
vfo.  Cafnibonocomo  diredefpues,con  mucharazonafirmóque  los 
Phenices  traxcron  eíle  nombre  a Efpaña  con  otros  muchos.  En  He- 
breo es  cierto  pcfo,iafG  la  moneda,quclo  tenia,iSplI?  fa- 

kal  pefai'.Polybio  dixo  Sido  de  ^euada,  i quees/L«íli/*vof , medimno,vn 
modiOjO  cierta  medida,en  lo  qual  fe  reconoce  que  los  Phenices  vfaron 
3. B.<í.  »i.  dcllc nombic  con indifcrcncia.En  Helneo  nhpiiTQ  menfura,  tododa 
‘i*  vnaraiz. 

Se- 

* 
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SeleCH.  Eufebio  declara  lullo,  pTSf  zjidich  lufto  , en  Arabe 
áidiL 

Si  DON.  'Txo^oVom^o,i  fifcium'vbertateSidondiifpeU/tuerunt.liti 
Nam pifeem  Phee/tius  Sidon  voait.  Eftoroifnio  traílado  San  Ifidro.  En  ^ 
la  lengua  Sanda  efta  ciudad  fe  llama  Zidon,oTfidon-.\ocon\\in 
para  fu  declaración  le  danla  raizTfy,delIa  viencOT’V  Jidtm. 
Venitío,ti¿fuí ipfe  veMttorius ,cko  &n.  fu  propriedad.  Sidonij  venatores. 

Origenes  áixo.Sidon (ignifieMt 'vcníitT¡ccm,feu  venatores:  dixolotam-  io¡ut.(^  ,g, 
bien  SanHieronymo.En  la  lengua  SyraTJS  Sud,iUd(]ueauit,irretin¡t, 
aucupatus efi Ítem pifcatuseH.cn  San  Mattheo  * dcl  vino  Sata- 

din,  pefcadores,i*1»»y  ftiid  ca^,ador.  En  Syro  pues  elle  nombro  es  co- 
mún a caladores  i pefcadores.A  los  peces  llama  el  Syro  Con  to- 

do conforme  a lo  que  afirmoTrogo  Sidon  es  peccen  la  lengua  Phenif- 
fa  propriamente,  pero  en  la  Sanda  abuliua,  o metaphoricamente,*^»jf 
fatd,  que  es  la  ca^a,  o todo  lo  que  en  ella  fe  toma  , lo  eftienden  a la  pe- 
fcaji  todo  lo  que  fe  coge  en  aire, o agua,i  todo  matalotage  , quefe  lleua  . 
pai  a el  camino  deílo,i  de  SidomtvAto  muchoel  padre  Serario.  Los 
donios  fueron  pcfcadores,i  ca(,adores,i  fe  aprouecharon  de  mar  i tier- 
ra^como  todos  los  que  hauitá  en  las  marinas.  En  Arabe  la  capaes  Zu- 
da , o caid,  i los  ^a^adores  zjadim,o  caiadim.  El  pefeado  alhud,huta.\3i 
pefea  j zaida,  ocaida,alhud.  En  lo  qual  fe  defeubre la  tranflacion que 
eneíla  lengua  (ehazedelaca^aa  lapefca.ElpefcadoresAji^»//,  ipe- 
fcadores  hagntin. 

SvpHEs  > osvFEs , osvFFETES.  era cl  fupremomagiftradode/.j., 
Carthago  i de  CadiZjComo  e dicho.i  fe  prouó  por  autoridad  de  Feftoj 
Paulo,i  ritoLiuioatraxeloquedixo  lofcpho  Sealigero  : elqualii- 
guio  diferente  dicción  de  la  que  propriamente  ajuífa  , iviene  conla  ’ 

de  SupheSjque  la  aflemejb  a néJIV  5c/»¿í'/i-quceselprefídcnte,prcfc- 
Ao,i  cenfor  de  las  cofas  fagradas.  Pero  mas  bien  conuiene  con  otro 
nombre,que  es  JJíllü  fophetfims.  raiz  esüáiy;  que  es  verbo^i  fignifica  ' 

generalmente  juzgar.  El  nombre  participial  es  V Sophet,  juez^ 
que  tiene  potcllad  i oficio  de  j uzgar  i gouernar .En  el  libro  de  loslue- 
zes^quefe  llama  Sophet im  en  laVulgata  como  en  el  original 
fe  toma  por  vn  magiítrado  fupremo.qual  era  el  dcl  Conful,que  fibici» 
no  tenia  fuperior,pero  no  con  poteftad  i dominio  regio.  El  nombre 
Púnico  fe  confonnb  en  todo,i  fue  vno  con  el  de  la  lengua  Sanda , el 
qual  es  frequeiuiflimo  en  las  fagradas  letras,!  también  lu  verbo , io- 
tros  nombros,que  fe  deiiuan  del,como  es  ü£)iyO  mijphat ,cpic  es  el  ofi». 
ció  1 miniftcrio  del  magiffrado Ja caufa.que  fe ventila,el conociraien- 
tOjijuzgadodella,  el  derecho,  ipoder  del  juez  el  orden  i forma  judif 

ciál.tn el  Syro  DSSIi;?,!  O’ÜOlü  Sophet, Sophetim,ÍQO.c\  juez^  juc-: 
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zes , que  admimftran  jufticia  i gouiernan.  fi  bien  en  los  Thargos  al- 
gunas vezes  vían  de  los  nombres  de  NT1J3-  i {’TU3  Negoda , inegt- 
dtn-T)ux,pri»cepSiDitces,¿‘  principes.  Al  Conful  llamb  el  Arabe  xsih» 
1 muteqiteddim.al  )uez  ordinario  hjquim  Cadi  con  otros  nombres  con- 
formes a fus  minifterios, 

Syoi  c.  Philon  Biblicnfe  Sydic , id  eíi,  injíits.  al  jufto  dixeron  los 
p}(gnices,5/¿/c-en  la  lengua  San¿ta  Sctdic , velTptdic  , velZA^ 

dic  iuxta  t vari*s prolationes.  El  Syrochaldaico  p^lf  Sedac  ,Iusiiss 
fui¿c\  Arabe  antiguo  jufto,  verdadero,  fiel,  i amigo,  plural  ca- 

diqlin-  el  Granadino  íudtl,  jufto.  Es  denotar  que  en  Syro  el  jufto  es 
KpnV  SadicA.  idel  verbo  pnVN ^-yifidic  , que  es  juftificar le dize 
Kpi  V (¡deCA  la  limofna  quafi  juiiificet.o^‘y<¿SedACi\  el  pobre  que  la  re- 
cibe p»TV  5d¿//VjiPTSf  loque  conuienc.Sic  P'^'^Sadec oporieoAt C hri'^ 
itum  pAti.  Luc.  14. 4<<.  el  Arabe  llama  a la  limofna  ^AdACA , 1 al  limof- 
nero  ^Adtq.  1 lo  ncccíTario  ^Aquid.  El  jufto  es  limofnero,  i la  limofna  es 
conueniente  1 neccffaria,i  juftifica,ife  da  al  pobre  que  es  jufto,ilo  ha- 
• ,ijaa  zealquefelada.  * 

THOR.Plutarcho  en  tavida  de  Silla  dixo.S-&!fl  yap  oi*cniKts  rlu)  Soi» 
■ jotAsuin.  vAccAmthor  Appellent  Phacnices.  En  la  lengua  Sanda 

e^uei,  o toro,i  a algunos  les  parece , que  vino  de  la  dicción 
Chaldca mp  r^r.mudandoelThau enScincomofuele,iquc  t^nen 
ambas  dicciones  vn  mifmo  fignificado , ique  por  ventura  la  Griega  ,i 
Latina  tuuieroneftemifmo  principio  , idizen  que  /críiempreesdel 
.i  genero  mafculino.  La  T.  i S.  como  defpues  diré  , fueron  con- 
uertibles  en  diuerfos  dialedos , i afli  , i Thores  vna  mifraa  cofa , i 
g . aunque  Plufarcho  dixo  que  es  la  vaca,  que  también  el  como5;0r(e 

aeneros.  En  el  libro  délos  luezes  CApe  inuencum  boutt 
ly  n Ph  A R H A SOR. lonathan  dixo  efto.  A ccipebouejilium boum^ 

THOR  BAR THORE , iconmaior  euidcnciaeseftoen 
Job.  Bes  eorumconcepit  non  Abortiuit , *33yVTlty.  SORO  HIBAR, 
Bos  eortt/n  concepit.lí-.osSezeniar,Qovf  «w;rwK>ft  ó alando  el  genero.  Oríge- 
nes boseortffn  concepit  ¿cnon  Abortiuit.hos  Hebraizantes  quieren,que 
HIBAR, fignifique /»^ra«;¿.»«/,para que  sORfeatoro,  i no  vaca,  ino 
falca  quien  tuerca  el  concepit  ¿á  Vulgato,i  lo  hagaa(ftiuo,^f/rfD«f;^<’- 
re,^rAuidAf(it.Por  efto  dixo  el  Thargo.  T Aursts  cius  ingrAnidat.  Pero  es 
íínduda,quccnel  Syro  fe  halla  eftc  verbo  por  concebir,conio  lo  prue- 
ua  Guido  Fabncio  con  tcftimonios  fuficientes.El  Arabc,dize  FraiPc- 
tro  que  dixo  la  concepción  en  la  hembra  i concibió , fjAbelt.  tan 

femejantes  a la  lengua  Sandia,  en  fus  dicciones , que  también  lo  feran 
en  fus  lígnificados,  como  lofon  Sorj  i Tbor.  Conformando  eftas  len- 
guas unto  entre  fi,que  hazen  argumeto  mui  fuerte  contra  los  que  fon 
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tan  religiofos  en  fus  obferuaciones  ^ que  todo  lo  que  excede  dcllas  lo 
Ucuan  grauemente.  Comprucuamas  efto  que  bochar  fiendo 
nombre  colediua^  mafculino^coniprehcnde  también  el  fcminino.¿«-  ivw.<.3u 
tjrum  de t3rment0^P¡2hiu:har , vocea, velvaccxrum devacas.En  '4- 
el  Exodo.  Cape  iuuencum  vnum flium  bottis-  p ben  bochar.  On- 

kclos,nin*\2  *\yT\  ther  hád bar  thore.  Es  pues  en  la  lengua 
PhenilTa  la  vacarí  también  dcuio  de  ferel  toro.comocnla  Sanclaíírr, 
i ¿acA/tr  tiiuieró  alguna  vez  ambos  fignificados.  El  Granadino  llamó  a 
la  vaca,  Sacara,  i al  toro fahal,o  caur,o  dirib- lulioScaligero  dizc  q Taur.  • 

Topha  samin.  Eufebio  aunque  allí  áize  Tophafanim,  i fe  a de  e- 
medar, declara  cali  confjteUeres.Tcpha  es  del  verbo  íJÜ  Taph,c¡piz  es  in- 
tueri,a(¡>icere,confiderare  ,admtrari , aífi  lo  declara  Sanáespfalm.  <<8* 
i la  pone  por  dicción  peregrina  , i algunos  dudan  de  fu  fignificado. 
celia  con  eíto  la  duda  de  <jupues,i  ^»QU^dixeronjTtf/>A4  famin. 

Ty  RO  en  la  lengua  Sanda  i Phenilfa  fellamo  Sor.  *>1^,  o iV*San  " 
Theodi>reto.7j)rr/í< Sor  incolarum  Unrua  vocatur.  Fue  elle  nombre  co-  ' ’* 

nocido  de  los  Romanos  algo  mudado,  i aun  Probo  quiere, que  de  Ho- 
mero, i dizc  declarando  lo  de  Vu'gilio54rr4«4Íí»r»i;4/C^rtf.  Tyrua 
Sarram  appellatam  Homertu  docet,quem  etiam  Enniuí  jequiturfum  dicit 
Peenos Sarrha  orittndos.^rmo  Áwo.SarranOtdrc-Tjria  p»rpura,qua  enim 
nanc  Tyros  dicitHr,olim  Sorra  vocabatur,a  pifie  qnodam,qui  iUic  ahundat^ 

Íuem  lingua  fuoSar  appeHant.  luucnalis.  AutpiíiaSarranafirentem  Ex 
amerú  aulao  toga.  San  llldro  refino  parce  de  loquedixo  Seruio.  ‘ 
fifee  qaod.%m,qui  lUic  obun  lot.quem  linguo  fuá  for  oppellont,  exqxo  deri- 
uotttmefi hauH^militudinis  pifctcuíos  ftrdac  firdinafque  vocari.  Fefto 
dixo  deTyro.Sarra  , Tyros ínfnla,qua nunc Eptros.  A.Gellio  también loí. 
dixo,  vfaron de Udicaon  J4nví«4  Silio Itálico,  Columela,  Aufonio,’ 
Sidonioiotros. 

Los  Hebreos,»  PKenices  llamaron  J(jr,los  Carthaginefes  por  ven- 
tura 5ar,  i dellos  lo  aprendieron  los  Romanos.  La  caula  de  aucria 
llamado  los  Gncgos,i  también  los  Romanos  , i otras  naciones  Tyro 
fue  por  la  pronunciación  de  los  C baldeos  i Syros,  que  dixeron  T'cr , a 
T/ír .trocando  el  Sade,o  Zade,i  Sm,o  Schin,cn  Tetn  o Tau.  Enfeñalo 
efto  Elias  in  Thifbi, Guido  Fabricio, Andrés  Maíío , Scaligeroiotros. 

Dixo  bien  Fabricio,que  algunos  ierran  Vfiam  veri  Chaldaifimi  ignora»-  inUxUt 
íes,¿rc.Chaldaico  more  Schin  mutato  in  Tan.  Mallo:  Porra  fteutapud  He- 
braos  vfitatum  eÜ,(^Cha¿daes  qnoque,vtcnm  prima  pofiíionü  verbi  lite- 
ra  eíl  Schin. Samecfy,Z ade, aut  Zain,fiatno» folummetaíhefis litera firni- 
lúTatt , fed  etiam  i»  Teth  mntetur propter  Zade,  aut  in  Delath , propter 
Zai»,idfimiliter  a Syrü  obfimatumefi.  Exemplifica  efto  lucgocoroo 
también  Fabricio;el  TS^SaeUtO  Zadf^o  Tfade  fe  pronuncia  dando  le  c^ 
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da  vno  el  valor , <jue  quiera.  Muda  pues  el  Sade  , en  T o Th  el  Syro  j i 
de  Ser  dixo  Tor,o  T ur,\  del,i  de  los  que  también  lo  corrumpieron  dixe- 
ron  los  Romanos  Tjro.  Los  Griegos  dizen  que  no  tuuicron  noticia  de 
Sor  ¡o  Sar.  Pero  como  en  fu  lengua , conforme  a los  Dialeftos  vuo  ella 
Vidtndiit  raifma  mudan^a.Los  Articos  huelen  la  a-, en  T.yXScsFA,  tiorafcí, 

jrfiutm  •ñ-T¡ctfa..arifitfti,Tr¡fu^cy.  (p\i\áaru,(pvXÁTlcii‘  ííÍAatívrít.áítAíf^*,  i allí  otros 
^ñimiudléio  niuchos.  Luciano  trato  defto  con  algún  donaire.  Efta  fue  por  ven- 
vccMlimm,  turalacaufadc  no  auer  tratado  delta  difercnaa  por  no  feragenade 
'■‘W  fusdialeófos. 

Uf7-~  V-en  Teth  Q.  yy»  Dy » Idhjá  . en  lahát.  ü en  Ü-1 

difsime /ji4€-  Tüp  ChaJad,Chetid,ligiiuit-^  en  p.  lySlt?  n'in  Saíes,  TheUth:trts, 
r,mrj,a,>-  trU;t¡3\s  T\Mí Ses,SethyS>á%  l'Uy.Tin  , thor ^ buci , toro  nouiHojCn 
Syro^snn  Afur,  Athur,  Ajfjrn,  A^- 

tuem.  rim,A(fyrtj,;^iH'yyf\^  Athurah,Affyrias.  En  elGenefís  *;Tigris,ipfevs~ 

díteontrd  Affyrios  /í/7«r.ÓnkeIosnN*VinS/ír¿*r44Ai  defpues*, 

1 g^"*  ^ ^ IntrecuntibHS  Ajjyrios  mi^K  Ajfurah  Atfjur . Et  renerft*seíi 

* 4-Rt¡.t9.  Sennacherib  rex  A/>yriorum,ó'  nunfit  in  Niniue*  "í1’;yKlonathannn¡{ 

A7v«erA.  Lo  mifmoeítaen  Efaias  1 fuThargo.  fcn 
todos  los  Thargosfiempre  que  el  fagrado  textodize  Affkr  o A^yr¡i¡Q- 
t.io.ii.  fta  y4/A«ro /</¿«r<A.Excepto  en  el  Genefis  Affur , (¡r  adifeauit  Nini~ 
«<rw,quc  Onkelos  dexo  AÍfur  como  nombre  proprio  del  que  edifico  a 
Lx6.  miff»  Niniue.Str.tbon  alcanzo  el  nombre  de  Aturia,  pero  no  con  entero  cq- 
imtú,  nocimiento  áúiiÁi\o.AjJyry:f¡c  Babyloniam,¿rtmxtmámcircum(it£  re- 

gianis  partem  vocant,cuiiu  ^ Aturia  eji,  in  qm  fuñí  Ninus,  Apolhneatis, 
^f.haze  parte  déla  AíTyriajfiendo  la  mifma,pero  en  la  manera  que  el 
cftiendcel  nombre  de  los  SyroSji  Afl'yrios  va  bien,  que  es  parte  dellos. 
i éd¿&,Ninum  Ninus  in  Aturia  condidit,(^c.Ea  multo  maier  erat  Bahylo- 
nein  A tur ia  campo  fita,  Aturtajimilü  ejí  qs  lxú,¿rcTrans  Lycumveri 
AtHrÍ£campi,Ninumcircumiacent.InAluria pagtts  eJl  nemineGangame- 
Cameli  domus  interpretatur.  Stcphano  líixo.  Ninus  Vrhs  Affyrio- 
rum  quam  condidit  Ninus  Semiramidü  vir  in  Atnria , della  haze  otras 
vezes  memoria  .Entendió  mejor  eílo  Dion,i  lo  declaró,  i traxo  lo  Xi- 
inTrMM».  pP,i|,no.  ^u.t pars x^ffyria ad Ninumpertinuit , ea  x^ttyria  no- 

. mi n atur , litera  S.  inT- a barbaris  commutata.  Auia  dicho  antes  que 

JOiAdiabt.  fe  llamaua  ia  Adtabene,  defte  nombre  trata  Ammiano. 

Qimda  con  efto  bien  entendidoel  origen  icaufa  de  aucrfe  lla- 
ptribmxt-  mado  5nr  Tyro.dclla  dizen  San  Hieronymo.  Tyrus,quaHebraice  dici-^ 
ct:ai»vidi-  tur  Z or interpretatur  tfibulotio , fiue  angufiia  ,vcl  foTtittido.  i otros 
Eapü, Petra  SaxHm,SiUx,¿^n  "VllC  *nv  *1V  peñ.i,  piedra,  ro  ca,pe- 

tfl-l.  X j,  dernal,nfco,gui|arro.  Algunos  quieren  que  Sor  fe  dixelTe  aíE  por  ¿fiar 
fobre  vn  gran  peñón  en  la  mar  .el  Hebreo  la  efcriuio.  el  Syro^Tlíf 
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con  vna  letra  mas.  Ala  piedrallamo  el  ArúbeT/íwr , ial  peñón  gran- 
de cahnAz  roca , peña  en  la  mar  ^ahara,  i los  roquedos  tambicnj  pero 
al  rifco  hxffa.T>ü^o  fe  conoce  bien  el  nombre  de  ipr, que  el  Arabe  dixo  *A»¡t¡us 
íár,pcro  ^C(jeando,pr  * ^ que  lo  vían  en  fu  lengua  de  ordinario,  i affi 

fitfhx-  _ . Ctntnti.  i» 

ZoGANA.Atheneo  * efcriuio,loque  también  Berofo^idixo.íer#-  »■  «/•»«>» n» 
fus  libro  f rimo  Babjlofiicorum  fcripft.C^íenfis  Loi  décimo  fextodie, 
quinqué  dies  Bxbyione  fejlumcelebratur.  Sáceos  nomintmt  ,cuius  tempore  ttiu¡eAr», 
mancipix  dominü  impennt , ¿r  fx  jeruú  vntu  quidam proejl  odibus  ve- 
fiemindtttus  regio fimilemMuam  Z ogsnam  vocxnt.  en  Chaldco  fe- 

^áWjO^lDíf^^ffjesel  preredo^magiftradojfcgundaperfona  dcfpucs 
la  realeo  de  la  del  fumoSacerdote^que  en  fu  lugar  preíide  a los  otros  íá- 
ccrdotes.En  plural  Q^ÜO-feganim , losgrandes,los  principes , gene-  ^themim . 
r.iles  delosexercitos.  Halla  fe  ella  dicción  en  la  eferitura.  Conforme  i<5  ó*?-?- 
a cfto  Zogsnx  era  veftidoj  qual  lo  traianeftos  principes,  i lo.  ponian  al  ^ ‘ 

cfclauoenaquello  días  delaficfta,idieron  el  nombre  de  los  quelo  tra-  É/Jt.4i.i^. 
ian,  i por  ello  dixo  Beroío,  que  era  femejantc  al  vertido  real  , porque í'- 


el  regio  fuera  dcmalia , q otro  loj^ielfc,!  como  como  cofa  fagrada  el 

’ i-3- 

* tu  er0t,4 

íforum,qui  duci  ad  fupplicium  debent  otUquem  in  (¡Ha  re  gis,  collocant,  á- 


tocarlo  íacrilegio.  Aunque  Dion*  Chr)fortomo  fubiamas  de  punto  T.j.^ 
crtas  i\QÍizs.tSdn  Saccorum  folemnem ignoras /fuam  Perft  celebranílvi»- 


ve  fe  regid  orndnt,fdctunU¡ue  ei  potejlstem  delicate  rnoUiter  viuendi, 

pelliabus  per  eos  dies  v tendí  , ñeque  illum  quifqu/tm  impedit, 
quo  minus  quidqmd  voluerit  facixt.-deinde  exuium,^  flageUdtum jufpen- 
dunt.  Erto  tuuo  fu  myrteno  delfín  que  tienen  los  deleites  mun- 
danos a fu  voluntad. Erte  lugaj'  de  Diontraxo  Calaubono,iDalecam- 
pió  dixo  que  por  ventura  el  nombre  de  fotana  vertido  ordinario  del 
clero  vino  de  Z ogana , como  de  gente  q es  la  primera  en  la  república. 

« Eftos  pocos  vocablos  e puerto  dexando  algunos  otros,i  en  parti- 
cular losdcl  Penulo  de  Plauto  , porque  aunque  algunos  an  tendado 
interpretarlos^ife  pueden  pero  mucho  ade  adiuinarfe,i  aun  errar  para 
atinar  con  Jo  cierto  , de  lo  q loes  tengo  por  fufíciente  demolí  ftracion 
la,que  fe  a hecho  déla  femejan^a  i diferencia,q  ai  entre  ertas  lenguas,i 
qen  ellas  aide  codo,  que  exceden,  i fon  excedidas  en  lo  que  fe  llegan, 
1 apartande  la  lengua Sanífa.LaPunica  por  lo  que  dclla  a quedado,pa- 
rece,quc  excede  a las  demas  porque  tuuo  fcmc)an^a  iparentcfcocon 
todas  , comolü  afirmo  Prifciano  : Máxime  cum  lingua  Psenorum,qu* 
Childea,vel  Hebrea  (¡milis  esi  ¿r  Syra , non  habeat  neutrum  genus.  Di- 
xode  las.que  en  aquel  laedad  fe  tema  mas  noticia,  aoauiendo  la  tan- 
to de  la  Arabe  , que  fin  duda  es  laque  mas  fe  aparta  . Por  no  alar- 
gar mas  eíte  capitulo dexo  ouas  cofas,que  pudiera  traer . • 
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^rimerd  ^venida  de  los  Thenices  a CadtZj , i tiempo 
de  la flundacion  de  Carthago» 

A Viendo  moílrado  quan  reme;antes  eran  las  lenguas  Hebrea,! 

Punica,dixc  de  pallo  algunos  lugares, que  los  Phcnices  i Peños 
aman  fundado  en  Eípaña  , para  dtfarraigar  el  engaño  de  los  que 
hazian  nombres  Hebreos  i puertos  por  ellos  los  de  algunos  pueblos  i 
rios.Comprouofeertoporautondadicxemplos  délos  que  afirmaron, 
que  eran  Púnicos.  Conuiene  agora  ir  con  mas  dirtincion  , i paradla 
mortrarel  tienjpo,quc  los  Phenices  i Carthaginefes  ertumeron  en  E- 
fpaña  antes  que  los  Romanos  los  expeliellcn  dclla  , fundamento  , en 
que  parece  ertriuan  los , que  dudai^  o proponen  la  qaelhon , quevoi 
examinando.  • 

Los  Phcnices  vinieron  a Cádiz  la  primera  vez  conformea  lo  que 
Srabon,i  Mela  cfcriuieron,pocodefpues  de  ladeilruicion  de  Troia. 

Defpues  derto  fundaron  losdeTyroala  ciudad  de  Carthagoen 
Africa,  porque  fi  bien  en  la  fundación  dellacada  vno  figue  de  las  o- 
piniones  muchas , que  ai  la  que  tiene  por  mas  prou.able , en  las  quales 
ai  tanta  vanedad,qual  dcllas  fe  vee,i  lo  mortrara  día  breuc  fuma. 

Appiano  Alexandrino  es  el  que  le  da  maior  antigüedad,  que  es  de 
cinquenta  años  antes  de  la  dertruicion  de  Troia  i la  fundaron  Choro 
i Carchcdon,aunque  confielTa  d mifmo  Appiano,  que  los  Romanos^ 
i Cartha^nes  difientian  derto. 

Euíebio  Gcfaricnfe  refirió  diuerfos  tiempos,del  primeo  dize  que 
Carthago  fue  fundada  ciento  i quarenta  i tres  años  defpues  déla  per- 
dida de  Troia  en  vida  del  Reí  Dauid  , i Latino  Syluio  dozientos  i no- 
uenta  i feis  años  antes  de  la  fundación  de  Roma.Ertomifmo  refieren 
CaiGodoro,San  Ifidro  i otros. 

Treinta  i tres  años  defpues  derto,  que  es  a C LXX  VI.  defpues  de 
la  perdida  de  Troia  pone  la  opinión  de  otros  .quedixeron  que  fe  fun- 
do Carthago,i  defpues  derta  otra  opinion  C LXX.  años  defpues. 

Virgilio,  Ouidio,  Sillo  Itálico,  i los  de  m.-is  poetas,  que  imitaron  a 
Virgilio,pufieroncl  tiempo  de  la  guerra  de  Troia , i lainucncion  de  a- 
uer  ido  Encas,i  lo  que  es  tan  cantado. 

lofcpho  en  el  libro  primero  contra  Apion  pnietia  de  tos  annalcs 
délos  Tyrios  , ifucceilion defus rciesdefdeliam  harta  Pygmalion, 
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poniendo  los  nombres  i tiempo,quc  reinaron,!  halla  por  laqucnta,quc 
fue  la  fundación  de  Cartílago  por  Elifa  Dido  ciento  i quarenta , i tres' 
años  dcfpues  que  Salomón  acabo  el  templo,  que  fon  ciento  , i treinta  i 
quatro  años  antes  déla  fundació  de  Roma.EJlo  tiene  por  mas  cierto,  i 
lo  ligue  D.AuguítinoTornicllo  cnfusSacrosAnnal.anno m^i  ii66. 

Timeo  Siculo,reíicre  Dionyfio  HalicarnalTcolib.!  .que  afirmó,quo 
la  fundación  de  Roma  i Carthago  fueron  cu  vn  tiempo  treinta  locho 
años  antes  de  la  primera  Olympiada ; lo  qual  ref  uta  Dionylio  por  aucr 
lido  feíTentai  dos  años  dcfpues  la  de  Roma. 

Strabon  no  dize  el  año  mas  de  que  Dido  la  fundó. Trogo  Pompeio 
refiere  la  hiftoria  de  Dido,i  conduic : Condtu  eji  vrbshxc  LXXII.  an~  ¡,i%. 
nis  antequám  Roma. 

VclleioPatcrculodize  ; ^tate  Pharnaa's  2ded¡,  qut  Sardanafalum 
imperio  vitatjue  priuauit,(^(.ante  annos  ejuinque  ¿r  /cxggi»ta,quam  vrbs 
Roma  cenderetur  ab  Elifa  Tyria,  quam  quídam  Didonem  autumant^  Car-^ 
thagoconditur. 

Solino  dixo  que  la  deftruicion  de  Carthago  fue  a los  1 3 cc.  xxxv  ir. 
años  de  fu  fundación,!  fu  perdida  cóformea  Pimío  ^ fue  en  el  tiempo;.,^., 

3ue  Corinthoj  a A.  V .C  .<ie  i oc.i  otra  vez  dize  de  i dcv  i i i .LucioFloro/ • i .».  i s-, 
eiDCvi.  CaflGodorodc  locvi.  por  efta  quenta  Carthago  fue  antes 
que  Roma  ciento  i treinta  años  quatro  o feis  mas  o menos,  que  «s  ló 
imfmo  que  dixo  lofcpho.  * 

El  Abreuiadorde  Linio  dize  quefuedeílruida  Cai’thago  a los  fe-Z-^ií 
fccicntos  años  de  fu  fundación  , lo  mifmo  dixo  Eutropio,i  lo  afirma 
dos  vezes  Suidas,que  fon  nouenta  i ochoantcs  que  Roma  (é  fundafle.  vtrh.  Afri^ 
Eufcbiodixo:  Carthaqo in  ditionem  Romanorum  per  Scipionem  redi- 
giturbabensaconditionejut  annos  loc.  Lxiix.  vt  vero  alijaffirmant  ¿.ou. 
locc.xLvni. 

Appiano  es  el  que  mas  alargó  la  fund.icion  de  Carthago, con  todo 
eftolo  modifica  reduziendo  la  antigüedad ,a  que  laByrfa  fue  la  que  pri- 
mero fe  edifico. I quando  los  Peños  fueron  echados  de  Sicilia , que  fue 
el  año  Ab  V.C.dc  i ox.*  dize  qué  corrian  los  años  de  tocc.de  Carthago. 
que  fon  cxc.antcs  que  Roma. 

• Seruio  eícnuio  algunas  cofas  de  Carthago  como  fe  a vifto,i  pare- 
celas  tomo  de  Tito  Liuio,cuios  libros  , que  contenían  la  hiftoria  Pú- 
nica fe  an  perdido,!  con  ellos  toda  fu  noticia , quedo  poca,  i della  dize 
^Tmo,NouaCar¡h.iginis ; Carthago enim eJl lingua  Paenorum  nouaciui- 
tas,vt  Liums  docet.Ku\3.  ¿\c\\o ¡xntUi.Huic coniux  Sichauseraf.  ^aoties 
Poeta  ajpera  intientt  n omina, ve  l in  me  tro  non jlantia,aut  mutat  e.t^ant  de 
his  aliquid  muttlat.Nam  Sichatu  Sicharbas  diíhis  eJl.  BeltuDidonis pater 

\J\Letres.CarthagokCartha,¿;-lccíumeHcr  rrihisioriaPanerum, 
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EnTeña  aquí  la  coilumbre  del  Poeta , que  Fue  mui  vfada  entro 
Griegos  i Latinos , el  acomodar  los  nombres  eítrangeros  a fii  lengua, 
con  que  fe  fuclen  deíconocer.  I juntamente  la  concordia  entre  la 
llioria  Punica,i  de  Liuio  que  en  ello  conformauan.  De  ambas  pienfo^ 
que  tonlb  lo  que  áxxo:Vrbst»tMua  fuit.Benedixit : Numq-,  (jrAnte  lxx. 

vrhü  Ronu  c endita  erat;o‘eam  deUuerat yEtnilitu  ScifiOiqua  autem 
nuncejl,fefie'a  a Romanü  eífcendita,vndt  aatitjüamaccipe,  (¡r  ad  cempa- 
ratienem  iHi$ts, qua  nunc  Roma  antiquiorem.  Ello  íiguiei  onT ro- 

go Pompeioji  Paulo  Orolio  dando  le  dos  años  mas  que  fueron  lxx  i i . 

Antes  dcllo  es  lo  que  dize  1ofepho,que  fe  puede  entender  de  los  pri- 
meros fundamentos  de  Byríá,como  apunu  Appiano,  i dcípues  los  de 
Carthago.  De  qualquiera  manera  muchos  años  antes  de  la  fundación, 
de  Cartílago  fue  la  de  Cádiz.  Aunque  antes  i defpues  entiendo,  que 
difeurrieron  con  fus  nauios  por  todas  las  marinas  de  Europa  íAfri* 
ca,,  en  la  manera  que  refiere  Homero. 

CAP.  IV.. 

• 

La  forte  de  Efiano  que  pojeiero»  los  Thenices  i 
Cari  agine  fes, Has  ciudades  que  fundaron , i Ju 
hiftoria  haíla  que  fueron  excluidos  i echados 
della, 

La  s grandes  riquezas,  que  hallaron  los  Phenices  en  Elpaña,  cuia 
memoria  es  tan  fabida  i exagerada  en  lashiílorias  antiguas  i mo- 
dernas,les  mouieron,aqueconcmualTen  i frequentalíén  con  üisnOf- 
uios  nuellras  marinas  auezindandoüe  en  ellas , para  tener  mas  deaffi- 
ento  fus  contrataciones,fundaron  defpues  deCadiz  a la  ciudad  deMa- 
laga;cn  el  mifmo  íitioi  afliento,que  oiefta,  inod.udo,.quccn  aquel 
tiempo  era  amcniílimo , muiapazible  i agradable  , Strabon  atribule 
fus  primeros  fundamentos  a losPhenices,ianduuotan  curiofo  i pun- 
tual en  feñalar  fu  litio , que  dixo  , que  tanto  auia  de  Malaga  a Calpc 
quanto  de  alli  a Cádiz  , que  eran  letecientos  i cinquenta  Radios  de 
Cádiz  a Calpe  , i otros  tantos  de  alli  a Malaga  que  hazen 
cerca  de  quarenca  i líete  leguas  ciento  i ochenta  i Hete  milias^ 
i media  , i Antonino  pone  ciento  i quarenta  i cinco  , ipienfoque 
Strabon  pufo  i oc  L.íladios^i  no  13  c c L.fieado  tan  fácil  elerror  como 
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¿cljrlaKeríovf , i dezlr  t^cuctiríevs.  (]ue es  la  diflancia  puntual  c|aeai<ie 
vna  parte  a otra.Fundaron  también  a Abdera,  como  efcriuc  el  mifmo 
Strabon^i  CartheiafegunMela, dudándola  eraTarteiros^íicndocfta. 
dtdintadela  Cartheiaque  Liuio  pone  en  d Océano  , Itendo  el  fino 
deíla  junto  a Gibraltar.donde  agora  ella  la  torre  que  llamande  Carta- 
gena j notable  en  el  cerco  délas  Algeziras  en  la  hiftorta  del  Reí  Don 
AlonfoelOnzeno.  ' 

Fueron  los  Phenices  eílendiendo  fu  dominio  poreíVas  riberas  de 
la  vna  i otra  parce  del  eílrccho,  i haziendo  fe  cada  dia  mas  poderofot 
edificaron  nueuas poblaciones  en  ellas.Strabon.  Phcenices púrri  harum 
ego  rerum  fuijfe  Índices  dict,  cfui  ente  Hormeri  éitátem  óptima  Ajrica  ¿r  ~~ 
ííifpama  tenuerunt,ér  dominieomm  juere  locarnm,donec  eorum  a Rema- 
nU  eft  akoliíHm  imperitim.Eño  mifmo  continuaron  los  Carchaginefes, 
que  fe  aprouecharon  de  los  grandes  teforos  de  Elpaña  con  que  tenta- 
ron fer  feñores  del  mundo. 

Para  que  mas  bienfe  entiéda  lo  que  los  Cartbaginefes  tuuieron  en 
Efpaña, juzgo  por  conueniente  hazer  vn  fumario  de  fu  hiftoria^  en  el 
qual  pondré  los  años  de  la  fiindacionde  Roma  cuia  quetafeguire^por- 
que  es  facilpor ellos  entenderlo  quefedizere^queanofue  antes  que 
Christo  nueflro  Señor  naciefie  j que  fue  a los  veinte  i cinco  de  Di- 
ciembredel  año  de  fetecientosicinquentai  vno  AhVrbe  co»dita,ÍKn- 
4o  elle  lo  que  an  ajullado  varones  mui  doi^os , conformea  lo  qual  el 
primcrañodenueftrafalud  fue  el  de  A.V.C.deiocc  Lii. 

A A.V.C.cxxxv.Añofegundodela  OlyrapiadaquarentaNabu- 
chodonofor  al  feptimo  año  de  fu  reino  cercó  la  ciudad  de  Tyro^i  auié- 
do  la  tenido  afiediada  treze  años  la  tomo  fiendo  reidella  Ithobale^co^ 

Ino  lorefierc  lofepho  lib.  io.c.i  i . por  autoridad  de  PhiloftratOji  lo  re- 
pitió el  mifmo  loíépholib.i. contra  Apione^i  lo  dexo eferito el  Sando 
propheta  Ezechiel  en  quatro  capítulos  defde  el  xó.  haftael  30.  ifobre 
el  San  Hieronymo^endo  ello  mas  cierto , que  fe  pueda  dudar  dello  fin 
graue  nota. 

A A.V.C.cercade  cc.conforme  eferiuen  Trogo,  i P.Orofio  en  las  /.i 
g;nerras  q los  Carthaginefes  tuuieron  en  SiciHai  Sardeña  les  fuccedio 
tan  mal^quc  por  ello  de  (ferraron  a MazeOjOA4acheo,ialosqueauian  , 
quedado  de  lus  e'xercito$,los  quales  tomaró  las  armas  i con  ellas  aCar- 
thago.donde  vengaron  con  gran  defaña  fu  enojo , i iniuria  con  varios 
caftigos  de  fu»  ciudadanos. 

A A.  V.C.  de  cc  xxx.profíguieronlas  guerras  en  Sicilia  los  Car-  \ . 
tbaginefes  , i los  pueblos  cu  cunuezinos  de  CarthagOj  la  inquietaróa 
también  con  ellas. 

A A.V.C. de  ccxLV.quefueel  primero  , quefcgouemoRoma  ' 
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porcófules  fue  en  el  que  fe  hizo  la  primera  confe<íeracion  entre  Ro'- 
jnanosi  Carthaginefes.haze  della  memoria  folo  Polybio  en  el  lib. ter- 
cero, i pone  lo  q uc  contuuo  la  capitulación  que  entre  ellos  fe  alléntó> 
íin  que  otro  autoría  refiera. 

AA.V.C.cc  Lxxx.reficrc  Diodoro  Siculo, que  Amilc.-H- genera!, 
de  los  Carthaginefes  paíTó  a Sicilia  con  exerato  de  uccientos  mil  fol- 
dados , 1 fobre  dos  nul  nauios  de  armada, fin  las  de  carga , en  que  iuan 
los  baíUmentos  i mume^nes  i pagamentos  de  la  gente,  cuia  muche- 
dumbre fue  tanta  que  fe  entendió  que  pafiauan  de  tres  mil.  No  llega- 
ron todas  a Sicili.ij  vna  tormenta  las  desbai  ato,  i confumiogean  par- 
te.El  Rei  Gdon  con  ardides , i eftratagemas  venció  i mató  a Amilcar„ 
i mas  de  ciento  i cinquenta  mil  hombres , los  demas  fueron  prelfos,  i 
la  armada  quemada,  i Carthagoiueconftreñida  a comprar  la  paz,  a- 
uiendo  llegado  a tanto  fu  poder  , que  pudo  juntar  tanto  numero  de. 
gcntc,i  de  nauios. 

r A A.V.C.de  ccc  Lxi.Olympiadaxcvii.Auiendofe continua- 
do las  guerras  de  Sicilia  deípucs  de  las  pazes,i  capitulación  con  Gelon 
Inulcho  paflo  a ella  contra  Dionyfio  el  vicjo,no  timo  mejor  fuccefi'o, 
que  el  de  Amilcar , porque  auiendo  entrado  en  la  Acradina  parte  de 
la.  ciudad  de  Syraciifas,irobadofus  tcniplos,fGbrcuinopen:ecneIcxcr- 
citOjCon  la  qual  fe  desbarató  , i Imilcho  acabó  mal.  Autores  Diodoro, 
Trogo,i  Orofio.  En  ellas  guerras  la  gente  que  militaua  debaxo  délas, 
banderas  Púnicas  era  conduzida  de  Africa,  Efpaña,Fi  áaa, Genouefa- 
do,Illas  de  Sardena,  i Córcega.  Los  Phcnices  atendían  a fus  nauega- 
ciones  i comercios,!  a las  gucrras,quc  los  Perfas  traian  en  Alia,  iEu^ 
ropa  firuiendo  con  fus  nauios  i gentc,fiendo  el  principal  neruio,ifuer- 
^a  de  las  ai  madas,como  lo  refiere  Herodoio.  • 

A A..V.C.  de  cccc  1 1.  fue  el fegundo  concierto,  i-capitulacion  de 
paz  entre  losCartliaginefes  i Romanos,rcfiere  lo  Polybio, iPaulo  *0- 
□ofiolo  pone  efte  año  , aunque  drze  que  fue  el  primea'  concierto,  por- 
que el  no  efcriuio  el  anterior.lo  que  contuuo  refino  Polybio. 

A A.V.C.de  cccc  XXI I.  anno  primo  Olympiad.iiz.Alcxandro 
M.ignoccrcói  tomóala  ciudad  dcTyro  , alaquallos  Carthaginelcs 
focorrieron,con fentimicnío  de  Alexandro  que  delTeo  vengarle,  i to- 
mar dellos  emienda,  refieren  lo  Diodoro  Siculo,  Arriaho , Pluurcho,i 
Q^urtio. 

A A.  V.C. cccc XXX. año  primero  déla  Olympiadacxnii. murió 
Alexandro  Magno,  iel  año  antes  de  tedas  laspartes  del  orbe  le  em- 
biaron  fus  embaxadoies  a Babylonia,  de  Efpaña  fue  \laurino  , i dizc 
bien  nnellro  Paulo  Ovofio:IIiJ/>a7iu.s  Ulíáursnuí ad fHpplic/tndum  AUx~ 
*itiro  BahjhnUm  *d^t,  cruentU7»i¡ue  vltro  deminum^ne  hofiem  excipe- 

rd 

t 


/ 


Digitized  by  Google 


' D H E S P A R a/  245 

fetper  A/^yriam  Indiamjue (¡HJtfiuit : cito  1 lo  que  ligue  es  digno  de  ícr 
leído  i eílimado.  Dello  te  colige  mui  claro , que  los  PheniceSjm  Caí  - 
thagineles  no  tenían  oprimida  atodaEfpaña  , nieranfeñoresdella, 
pues  fe  ofrecían  por  valfallos  a Alexandro  , iío  recibían  por  fcñoi-, 
por  no  tenerlo  por  enemigo^fiendo  lo  tanto  de  lo  Cartbagincfes,i  tra- 
taua  de  conquillarlos:  refieren  ellas  embaxadas  Diodoro,  P.  Orofio, 
luftinoji  Amano. 

. Ardían  los  Carthaginefes  con  la  cudicia  de  auer  a Sicilu,  i fiendo 

Agathocles  tyranno  della  boluieron  a tentarla  ^ i fueron  vencidos  en 
ella,i  en  Africa  donde  paíTóji  auiendo  dexado  fu  exercito  fue  vencido, 
con  lo  qual  fe  capituLaron  pazes  entre  ellos  , que  duraron  poco,por- 
que  muerto  Agathocles,  fe  renouó  la  guerra  con  Hieron  que  le  fa- 
cedlo. 

A A.V.C.cccc  L 1 1 .íegun  la  opinión  del *NebriíTenfe,la  qual  refiere 
icílima  luán  *Vafeo,fucedio  loque eferiue  Trogo  *Pompeio;P^,rí‘- 
gnadeindeHifpanu  primi  Csrthaginenfes  im^nium  prouincu  oceupaue- 
re.Nam  atm  Gaditani  k Tyro,vnde  Carthagi/iienfium  orige  ejt , fucrt 
HercttlU  per  quietem  infi  in  Hifj>ani/tm  trmífuliffent,  vrbemque  ibi  con- 
didijjentjnuidentibus  incrementa  noux  vrbú  (initimú  fíifpanijc popuUs, 
tLc propterea  Gaditanos  beUo  laceffentibus  , auxiltumconfahguineis  Car- 
íbaginienfes  miferunt.lbi  filici  expeditione, ¿r  Gaditanos  asinimia  ven- 
dicauerunt^¿r  maierem  partem  prouincia  imperto fuo  adiecernnt.  Ello  lo 
hazcn  algunos  de  nucltros  autores  mas  antiguo  , poco  defpues  de  la 
muerte  de  Arganthonio,i  añaden  otras  cofas  , que  10  eftimai  a en  mu- 
cho, que  nos  dieran  autores,de  quien  las  facaron.  Por  muchas  razones 
quememueuen  , inodigo,  tengo  por  mas  prouablc  loque  nuellro 
Macllrocl  Ncbnirenfc  afirmó.Porque  lo  que  lullino,i  Appiano  efciT- 
uieron,concuidencia  muellra  que  aun  fue  mucho  defpues  ella  prime- 
ra entrada  , i lo  que  rrtcito,i  mouio  la  emulación  de  los  Romanos  del 
Lnperio  de  Efpaña,fue  en  los  años  adela ntc.Sibien  no  negare  que  co- 
me losPhenices  tenun  lus  poblaciones  en  las  marinas  no  dexauan  los 
Cartliaginefes  de  acudir  a ellas  , ilos  vnos  ilos  otíos , aCarthago,i 
Tyro,  con  que  juntaron  grandes  teforos  para  las  guerras , que  tuuie- 
ron,i  principalmente  en  Sicilia  , que  era  enlo  que  hazian  todo  el  ef- 
fuer^o  por  fugetarla  , 1 afli  la  procuraron,  i fe  concertaron , i aliaron 
con  Hicron,los  qualcs  pidieron  focorro  a los  Romanos. 

AA>V.C.cccc  Lxxxix.  fue  el  primero  de  La  primera  guerra  Pú- 
nica,! la  primera  vez,  que  los  Romanos  pallaron  con  exercito  el  mar, 
ifalicrónconel  de  Italu.  Siendo  elle  ano  conformealastablasGa- 
pitolinaSjlas  qualcs  figuenTimeo,i  por  fu  autoridad  Polybio  * , Dio- 
nyfio  Halicarnafleo»,  A.Gellio  *,Cafli  odoro  én  la  difpuíiaon  de  Cuf- 

II  h 3 P"’>' 


*¡n  txher- 

t»t.  mí  /i£F. 

■k  pnm.fur^ 
tt  «a.4SS- 

*1. 44  l“- 

flin- 


*l  i7 

*/,i. 

*1  ¡7-t.xi. 


Digitized  by  Google 


*t  I;. 
*..4  <.7. 


ill.x.t.t. 


Liiiie  JiiM 
qtu  tinit 
man. 


í4<5  L t b.  i i.'  Cap.  i v. 

piniano:  contocJo  difieren  dcfto  Tito Liuio'fcgunlcc  Sigonio4SS. 
Eutropio  cccc.Lxxvi.P.Orofio  • cccc.lxxxiii  .pero  no  dudo , quee- 
ftos  números  eílan  errados, i los  primeros  áertos,a  los  qualcs  fe  llegan 
los  varones  mas  dadlos  deíle  tiempoaOi  en  Polybio  ^ como  en  Lucio 
Floroji  otros  de  los  que  emos  dicho. 

Dudó  mucho  el  fenado  de  emprender  ella  guerra,  i lo  quelemo> 
iiio  eferiuen  Liuio  *,i  Lucio  Floro  * ,q  fue  vna  emulación  llenadecu- 
dicia  i ambición,!  la  vezindad  de  enemigo  tan  poderofo.  Polybio  lo 
dixo  primero  que  imhos.f'erumtámeHcum  Remaní  Carthaginienfes iane 
nmAfricam  mede  verum  etiam  pleraq’fii/¡>ania  loca.inful/u  praterea  om- 
msSardoi,Tjrrheniq-^  marts  vi  atquaarmü  fihegijfe  viderentpericulefum 
fibi fere  fnfpuaha»tur,fi  Sicilia  queque  demini  feremt.  Aqui  fe  haze  ia 
memoria  de  lo  que  tenian  los  Carrhaginefes  en  Lfpaña,  laqual  eb  elle 
tiempo  no  era  conocida  de  todo  punto,  pues  aun  mucho  dcípues  dize 
el  mifmo  Polybio  quan  pequeña  parte  della  era  de  la  que  fe  tenia  no- 
ticia, i a la  que  le  dauane^e  nombre.Decretó felá  guerra, que  fue  mui 
fangricnta.Ln  ella  fe  feñaló  Amilcar  Barca  padre  de  Annibal,que  fue 
tan  iéñalado.encareciendo  ello  Polybio  dize  que  perdieron  en  ella  los 
Romanos  fctecientas  quinqueremes,  finlasquepor  diuerfos  nauña- 
gios  perecieron,!  los  Cáithaginefes  cerca  de  qmnientas. 

A A-V.C.  iDXi  I.  fg  acabóla  primera  guerra  Púnica  auiendo  du- 
rado veinte  i quatro  años , conforme  lo  que  dizen  Polybio , i Tito  Li- 
uio.Paulo  Orolío,i  Eutropio  difieren  en  el  año,que  fe  acabó  como  en 
el  quecomen^ó.Las  pazes  fiendo  mui  delTeadas  de  ambas  partes  fe  ca- 
pitularon, con  que  los  Carcha ginefes  fe  ablluuieílén  de  toda  Sicilia,  i 
las  illas, que  ai  entre  ellai  Italia,!  también  de  Sardeña.Elle  ñie  el  quar- 
to  fisdus  entre  Romanos  i Carthaginefes. 

No  bien  acabada  ella  guerra  afiál coa  los  Peños  otra  no  menos  pe- 
ligrofa,de  los  pueblos  fus  vezinos  de  Numidia  i los  de  mas  Africanos^ 
que  los  llego  a extremo  de  pel^ro.Refirio  lo  ello  Polybio,!  defpues  o- 
tra  maior  delexercitoque  paño  de  Sicilia,que  por  no  pagar  les  fu  fuel- 
do  fe  amotino , L fue  el  tiempo  della  tres  años  i quatro  mefes  auiendo 
en  ella  tanca  crueldad  , t todo  genero  de  delitos  i maldades 
quanta  en  ninguna  otra  fe  a oido  ni  viRo.  Gozaron  los  Romanos 
ella  ocalion  viendo  a Carthago  embuelta  i embarazada  con  íus  mif- 
mos  foldados,i  conquillaron  a Sardcña,cedieron  la  los  Carthaginefes, 
i aun  redimieron  fu  vexacion  1 violencia  dcAanueua  guerra,  que  te- 
mun,con  mil  i dozientos  talentos. 

AA.V.C.dc  loxv.  No  bien  acabada  ella  guerra  llamada  Xenica, 
délos  loralleros  mercenarios,  que  ganauan  itirauanfueldodeCar- 
tlugo,que  la  tuuo  tan  a peligro.  Emprendieronluegolos  Peños  la  dd 
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Erpaña  tan  belicoíbs  j i inquietos  eran  fus  ánimos , o por  mejor  ticitir 
tan  foberuios  iambi^iofos.  Polybio.  CArthaginUnfes  vbi prhtiüm  rn^-  »• 
in  Africa funt  compefite,cepijscaAtí¡í  Amilcarem  in  Hifraniammiferunt. 
fíic  exercitu  accepto,  tjr filia  Uannihale,»ouem  tune  annormn,  mari^ue  ai 
Herculis  columnas  trate  íto  Carthaginirfium  imper ium  infiaurabatJoi  no- 
uemfermeannosmoratusmultü  popuL'f,e¡ua  bello  jijua  oratione  deminatui 
Carthaginis  fubieítÜM  tantis  rebus gefiis  virum  decebat  oceumbit.  quip- 
pe  cumfortifiimo  potentífiimoque  hofie  fignú  collatú  dimicans,circ.  vitam  ^ 
tum  marte jortiter  commutat.  Dize  Tito  Liuio  el  corage  i fentimiento, 
cé  que  Amilcar  hazia  eíla  guerra'  por  la  perdida  de  Sicilia  como  quien 
fe  enfaiaua  para  otra  maior^que  traia  maquinando  en  fu  animo,  it* 
deinde  nouem  annU  i»  Hifpania  augendo  Púnico  imperio gefiit , vt  appa- 
reret,maius  eum¡quam  quod gereret^agitare  in  animobeUuml^o  fue  tan- 
to lo  que  Amilcar  hizo,como fe  etKarecianen  aquella  (azon  elfasfus 
buenas  andan^as.Qi»  al  inuidiofoíé  le  hazen  i parecen  maiores^i  el  q 
las  tiene  las  aumenta,  icón  ellas  fu  repuucion.Appíano  modero  ello.  tnlhtrU. 
Jta^  apudGades  cum  copqs  tranfiuit,atque  in  hunc  modum  fuperato  freto 
infejlabat  iberos,  eorum  regionem  populans,  ¿r  vexans , non  quód  idi  tale 
aliquidefient  commeriti,fed  vt  ea  eccafieue  a patria  dbeffét , beliumque  ge~ 
reret,  (¡re.  Nam prada  dtuifa,  partem  tius  militibuqi^tem  Carthaginem 
mittebat,partem  printipibus  ciuitatis,  qui  eifauebanr,  diHribuebat.  Bieai 
creo^que  las  mas  de  las  faciones  de  guer  rasque  tuuieron  los  Carthagj- 
fes  antes  defta,  fi  vuo  alguna  de  coniideracion  fue  menos  q efta  deA- 
milcar^i  femejanté  en  el  procurar  robar.oroi  plata  por  bien,i  por  mal 
lo  mas  a fu  faluo^que  pumellén,para  licuar  a Carthago.Lo  qual  te  co- 
ligede  Polybio, i Liuio,ideotrosautores.ProíIgue  Appiano.  Dumhac 
ageret, quídam  viri  principes,atquealq  iberorum  primi  coniurati,  eum  i»  '■ 
tune  modum  interemerunt.  Currus  aUquot  lignú  onujlos  pramiferunt^ 

■quosipfi  deinde  inHru¿Ía  ocie  fiquebantur.  Hoc  vifo  Carthaginienfes  eos 
Íniti0cumrifuexcepere,vtquifiratagemailludnondum  intelligerent.  Ai 
cum  primum  in  confpeífum  ventum  efreonjerique  manus  cceperunt , iberi 
currus  accenderunt , quo  tncendio  beues  in  Numidas  incitabantut.  Atque 
ita  cumignú  omnem  i»  partem  fpargeretm{  boues  emim  perterriti  hac  il- 
lac  difcurrebant)valde  Numidás  qffiixit,ordine/que  difiurbauit.  Bosigi- 
íur  vr gentes  Iberi  Amilcharem  Barcham , atque  vna  pugnantium  furbam 
truci^runt.  Sucedió  efto  junto  a la  fortaleza  de  Caftro  Alto,como  lo 
dize  lÁ\x\o. PrimoadCaílrum  Altum( locus  efi  infignú  cade  magni  Amil-  i *4* 
carü  ) arx  erat  munita.  Trogo  Pompeio  declaró  quan  poco  antes  que 
paíTalic  a Eípaña  el  fegundo  Marte  , ( alliliamauana  Arailchar  los 
luios,  auia  íldo  la  primera  vez , que  los  Peños  aman  hecho  jornada 
caclla.diziendo  ; Pefíca  queque  bertaatibus prima  expeditionis  Amik 
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chsrem  impernorem  cum  mnnfiA  ni  xnu  ad  eccupandAm  prohinciím  ttitfi- 
runf,(tui  miXgnts  rebtts  pejl/s^dum fortunar»  tnconfidtiíis fcquitur,in  inft~ 
diiU deduCíus eccidttur  . La  primera  cncradafue  poco  loque  ganaron, 
ieíTo  fe  perdió  luego,  iporeílodixo  Polybio,  que  renouócrimpcrio 
Púnico  en  Efpaña.Deíro  dixo  Silio  Itálico, 

yUque  hom  'tnum  fines  Cades, Caípenque  fecutus, 

Dum fert  HerailetsCaramanticá ftgna  columnis 
Occumbit feuoTyriuscertamine  ducler. 

A A.V.C.  10  XXIV.  Al  muerto  ^milchar  le  fucediocnel  oficio 
de  general  Afdrubal.  Del  dize  Limo : Medins  Afdrubaiinter patrer»  ¿5* 
fUum  oíío  ferme  annos  imperinm  obtinuit.  Is  piara  cohfilio^uam  vi  ge- 
rens,  aufpicijsregulorummagú  , conciliandijque per  amicitiam  princi- 
pura  nou/s gent¿bus,qnam  bello rem  Cartha^inienfiam  auxit.  Era  Afdru- 
bal icrno  de  Amilcar,  i cuñado  de  Aníbal,!  los  Cartaginefes  leembia- 
ron  luego  nueuo  exercito  para  que  continuaílc  la  guerra,  que  la  cudi- 
cia  ama  comen<,ado.  Appiano : Carthaginienfes  amtem preda  ibérica 
i ara  illeíii  allerum  exercitum  ad  oí fdrubalem  Bar  che  generar» , qui  tum 
in  iberia  erat,  miferunt.  Lo  que  hizo  fue : Hic  multa  iberia  leca,  vt  erat 
ad perfuadendum  aptifimus,ftbi  oratienefr  qttando ad colloquiurn  ventum 
erat yidíungebit  i cun^ver  'o  vierat ágendtttn,tHuenis  ( Annihalü  ) opera 
•ttebatur.Hac  retiene  f efe  per  fíifpaniam  extenditab  occidentali  Océano  ad 
lberumfluuium.Po\yhio,Str3ihon,Pó^onio  Mcla,Tito  Líuio,Silio  Ita- 
licOji  otros  afirman,  q edificó  en  efta  jornada  la  ciudad  de  Cartagena, 
alaqual  pufo  nombreCarthago,onueuaciudad,fiendotodovno.Efta 
fundación  dcfpertó  a los  Romanos,  a quepuficlTcnlos  ojos  en  las  ri- 
quezas de  Efpaña , i el  grande  aumento , que  dellas  auia  de  refultar  a 
Carthago.  Auiendo  Poíybio  dicho  la  gran  comodidad , que  fe  feguia 
de  fu  puerto  aña¿e:l1ri  animaduertere  Romani  magnam  Afdrubalem,cf 
iam  terribilcm  confecutum  effepotentiam,  ipft  queque  aliquid  in  Hifpania 
teatandi  impetumeeperunt.  ^uumque  itaiudicarent  je  'o creuiffe  opes  Car- 
thaginienfium,quiaipft  hócele  ñus  profundo  q^uodam  forano  capti  omnem  il- 
lar um  rerum  curam  negkxerant , quod prius  erat peccatum  emendare  óm- 
nibus viribus  jludcbant-  Haita  entonces  no  auian  tratado  los  Romanos 
de  Efpaña , ni  auia  mucho  que  los  Carxhagincfes.-amendo  fidofu  pri- 
mera vcnida,mas  prcuencion  de  la  fegunda  que  hizo  Amilcar  , ino 
mucho  antes  la  vna  que  la  otra.pues  halla  que  Afdrubal  edificó  a Car- 
tagena , los  Romanos  auian  menofpreciado  ello, teniendo  lo  qucauia 
era  la  negociación  i trato  de  los  de  Tyro  , por  los  quales  también  los 
Caí  tlisgincfes  como  parece  de  los  tralfuntos  de  losaffientosqucde- 
xoefcritas  Po’ybio.  i alli  nnfmodc  lamanera,  queferenouaroncon 
Aidrubal.  Tuo  Liuio  tiixo  dclus.C«w  hec  { i^/drulalej  fadus  renoua- 
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popuhs  R0manus,vt finü  vtriufjut  imper ij  ejjet  nmnit  Iberus , Í4- 
' gua ti/ti ft¡He  mediis  Ínter  imperi*  duorum  populotum  libertas  fertta- 
reíur. 

Vuo  fe  Afclrutal  cruetiíHmanicnte  con  vn  principe  íie  Efpaña 
llamado  TagonobiliífimOj  i de  grandes  ■partes,  iefpcran^as,  quclas 
cortó  en  la  ñor  dte  bárbaro  , i traiaenvnalan^a  tldolorofo  cadauer 
horror,!  aíTombro  de  los  viuos,i  no  de  vn  efclauo  del  innocente  inan> 
^ebo  , que  con  dolor  i amor  vengo  la  injuftaniuertc  conia  juila  del 
cruel  Carthagines.refirieron  el  cafo  memorable  Polybio,  Linio,  Ap- 
piano,Ti‘ogo  Pompeio,  Valerio  Máximo,  i con  gran  elegancia  Süio  I- 
talico  i ellos  i otros  con  genial  aprouacion,  i alabanza  del  valor  i vir- 
tud del  efclauo,quanto  con  gran  vituperio  i infamia  de  lacrueldadbe- 
lUal  del  Peno. 

A A.  V.C.I3XXXÍ  I .Por  la  muerte  de  Afdrabal,el  cxercito  Púni- 
co eligió  porfucapitan  general  a Annibal, que  proliguiola  guei  ra  con- 
tra los  Eipañolesjlos  qiules  le  reliftieroncon  maior  valor , i eíFuer^o, 

Srudcncia  militar.  1 1? como  tenian  animo  i fortaleza  , tuuicran 
líos  diedros,!  algo  de  la  mocha  rapo(ia,i  doblez  fraudulcnta,que 
' fobraua  en  el  alluto  capitán  Cartaginés,  no  diera  tanto,  que  entender 

A los  Romanos.  No  bailan brios,i  vigor  effor^ado  i valiente  con  yir- 
tnd,(ino  que  a de  auer  arte,prudencia,  i cabera  que  la  ponga  en  exccu^ 
~cion,i  obre  lo  bien  penlado,i  determinado.  Polybio,  i Liuio  difeuer- 
dan  en  el  tiempo,que  eíluuo  Annibal  en  Efpaña , en  los  hechos  coni' 
cuerdan  que  fueron  mui  grandes.  Tomó  en  los  Olcades,  a Cartheia'i 
fue ainuernaraCarthagcna.El  año  liguiente corrióla  cierra  dclosVa-" 
ecos,  tomo  a Arbocala , i Elmandtca , rindieronfe  le  los  Carpetanos, 
dio  la  budtaa  Carthagenadonde  inuernó.  El  verano  íiguiénte  cerco 
a Sagunco,ien  ocho  mefes  labatió,  i tornó,!  auiendo  dado  la  buelcaa 
Carrhagena  licenció  fu  cxercito , para  que  los  del  pudieílen  defean- 
far,ilos  naturales  vicílén  fus  cafas.  Vlcimamente  auiendo  lo  buelto  a- 
juntar  i aumentado  lo  con  gran  numero  de  infantería,!  cauallcria  paf> 
fo  a Ebro , i fugetando  a los  llergetes , i BargulTos,!  Aiifetanot  con  to- 
dos los  que  hallo  en  el  camino  hada  llegar  a los  Pyrcncos,  falio  de 
Eípaña  al  quarto  año  de  como  fue  eledo  por  general. 

A A.V.C.  I3XXXV.  Fue  el  primero  de  la  fegunda  guerra  Púnica: 
entro  Annibal  en  Italia  auiendo  palTido  los  Alpes , venció  a Scipion, 
elqualdefptiesdella  rotapafl'oadeLítei  vinoa  Efpaña  i con  el  fu  her- 
mano,! fue  la  primera  vez,quc  los  Efpañoles  vieron  cxercito  Romano, 
auiendo  veinte  i tres  años , que  Amilcar  entrocon  el  Punicoen  ella. 
Comen^aronfe  i fe  fueron  continuándolas  guerras  entre  edas  dos 
tan  belicofas  naciones,con  srá  daño  de  ambas,!  maior  de  los  Eípaño- 
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les  , A coda  de  cuia  fangre  ellas  guerrcauaníiruiendo  fe  dellos  en  fus 
exercitos  , cediendo  en  .aprouechamitnto  i ganancia  de  Romanos  i 
Carthaginefes  la  hazienda  i libertad^quc  los  Eípañoles  perdían . 

A A.V.C.  iDXLi.  Auiendo los  dos  hermanos  Seipiones  fuften- 
tado  con  gran  reputación  la  guerra  en  Efpaña  contra  losCarthagine- 
feSjCÍlando  no  menos  fangrienta  en  Italia  por  Annibal , fueron  los  dos 
niúertos  en  batalla  en  efpacio  de  treinta  días  echando  la  culpa  del  ca- 
fo la  hiftona  Romana  a los  Celtiberos,  a lo  menos  affi  lo  puhlicó  Scl- 
pion  hijo,i  íbbrmo  de  los  muertos  animando  a los  viuos,para  que  de- 
íiAieflcndela  guerra  comentada. 

A A.V.C.  oxLi  I.  Publio  Cornelio  SciptonhijodeP.Sctpion 
defpues  déla  muerte 'de  fu  padre  i tio  partió  para  Eípaña  con  imperio 
extraordinario,  auiendo  lo  lidofunoiabramieoto  para  eL  Tomo  la 
ciudad  de  Carthagena,  proíiguio  la  guerra  contra  los  Carthagineícs, 
i Efpañoles  , a los  quales  atraxo  i venció  mas  con  fu  virtud  i corteíla» 
que  con  las  armas,  lauiendo  ganado  les  las  voluntades  acabo  en  cinco 
anos  dequitar  loque  en  muchos  auian  adquirido  los  Carthaginefes 
en  Efpana,  conque  feneció  fu  imperio , auiendo  Ado  expelidos  della 
los  exercitos  i gente  de  guerra  . Boluio  Scipion  a Roma  vidoriofo 
dexando  las  colas  compue Aas,auiendo  coía  de  treinta  anos, que  Amil- 
car  auia  venido  a Eípaña  con  exercito  Púnico, el  qual  hizo  tantos  da- 
ños i eílragos,quanto$  no  fe  pueden  dezir,porque  ni  todos  fe  eferiuie- 
ron,i  de  los  que  fe  efcriuieronla  maior  porte  le  a perdido  ^ con  lo  mas 
de  la  hiAoria  Romana,  i toda  la  Púnica.  De  laqual  fe  aprouecharoa 
los  Romanos  para  muchas  cofas  de  la  fuia , i de  la  Eípaña . Todo  lo 
que  e fumado  es  de  PoIybio,Tito  Liuio,Appiano,Paulo  Orofio, Lucio 
Floro,Eutropio,  ideotros.  Laquenu  ele  los  años  es  por  los  faAos, 
tablas  Capitolina>,Calfiodoro,Cufpiniano,Sigonio,  i otros  moder- 
nos,! los  n ueAros,en  lo  que  ai  alguna  diíerencia  es  por  la,queaien  al- 
gunos^io  Ago  lo  quo  parsce  mas  a^uftado^imas  punti^l*^ 


CAP. 


■ Digitized  by  Google 


D f.  E s P áSi  Ai 
CAP.  V. 


tjl 


^henices  j i Carthaginefis  no  fueron  feñores 
de  toda  EJpana:  declarafe  la  parte , que  tuuie- 
ron* 

AVnquefegun  Polybio,  i otros  , todos  Yniformementc  confien- 
tan  con  loqueTrogoPompeiodixo  , auicndo  tratado  de  Amil- 
Carbide  Aldrubal.  í^áiorvtroíjue  Anmbal  imferttor  Amilcarts  filius 
fuccedit,fiquidem  res  geftjs  vtrfstfque  fit^ergreffitsvntuerfem  HifpMtAm 
tlomuit.íio  fe  deue  entender  de  toda  vniucrfalmente^fino  de  vna  gran 
parte  della,que  era  la  que  tenían  noticia  i efiaua  defcubicrta;la  q^ual 
perdieron  tan  apnefia,  que  fue  en  menos  tiempo  , que  cinco  anos. 
Q^ndo  Anntbal  paíTo  a Italia  fue  haziendo  tanto  daiKi , que  fue  co- 
mo raio  irnpetuofo,al  qual  no  vuOjquicn  ofafie  rcfiftir^i  tal  que  todo  Ib 
quefelcoíreciOj  lo  abatió , quemó i desbarató:  i muchos  por  no  (cr 
oeílruidos  fe  le  rindieron  en  unto^  que  paílaua  aquella  £iiria  infernal.* 
culo  intento  era  poner  horror  i efpantoa  todo  el  mundo, para  que  íe  le 
rmdicITe  i fugetailc^i  la  fama  de  fus  hechos  volaflic  a Italia, i la  pufief- 
fc  en  confuiíon,!  temblalTe,!  fe  eftrecicíle  antes  de  fu  llegada.  La  parte 
donde  los  Phcnices  i Peños  tuuieron  mas  tiempo  fu  feñorio,i  muchos 
lugares  en  que  fe  conferuaron^  fueron  las  marinas  del  Andaluúa.  Fe» 
ílo  Auieno  apunto  eftoaffi. 

Jgitur  ctlumní^vt  dixeritnt,  Libjftidis 
Europ,t  tn  sgre  aduerfs  furgit  ditera. 

Jhc  Chryfas  amnú  intrat  altum  gurgitem 
t'ltrdjCentratjue  quatnor  gentes  colunt- 
Nam  funt  feroces  hoc  leci  LibyphoeniceSt 
Sunt  Mafteni,  regna  Se/bjJiina,funt  . 

Eeracit  agri  dr  Jtuitü  Tartefqt 
¿luí  porriguntar  in  Cdld£licum  finum. 
fíes  propter  tutem  mox  Barbetium  eH 
MdiácháqHe  fiumen  vrbe  enm  cognomine. 

Idcfpucs  de  algunos  verfos. 

Porro  in  ijio  littore 
Stetere  crebra  ciuitátes  antea, 

Phatnixfjae  multus  habuit  hos  pridem  locos,  # 

itthefpitaUs  nunc  arenas porrigif 
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I>ejért4  teSu¡,erhá  cultor ttm  foLt. 

Auia  dicho  .antes  diferentes. vezcsdfi  Cádiz  j idelcilreclao,  iproít. 

guiendo  dize.  . 

Vltra  has  columnás  orepter  Europu  ItUm 
l''i(Oi,Ó"vrhestmoUCmhAginü 
Te»tterequendam.mos4toUü  hicertti 
Vt plmiore  texerentfundorates^ 
Sl^ocymbátergofufiorbreuiuímáre  . -• 

FrxUberetur. 


lj.M.  Apuntó  efto  Pimío.  iJtlurgU  Béticufinis'.orameamvniuerfAmorigiHÍs 
Panorum  exijlim.tuit  C\íárcuí  Agrippt.  Tolemeo  hizo  vna  1 jfta  de  los 
pucbIos,que  auia  en  eftas-  ribcras,que  eran  de  los  Baftulos,qiic  llaman 
^cnos.Za‘^)íX!¿fTSv>utXevfíuui  llenit.'^enrslis,  Tránoduett,  Barbefi/áy 
Cár  t heia  j C alpe  mons  columna  interiorü  mares > In  ibérico  vero  metri 
■Barbcf  »/.<  jltemints  ofiia  Suel Saduca  fleimin¿<  ofiiaf  CMataca , CManoba, 
tnf  ttUmm  Selambins  *,  Exoche,  Abdara,  Portos  Magnos,  Charidemi promonto- 

***  ^^^^iBetria-TLÍkos  fon  comoeñanen  los  códices  Griegos,!  dizequc  to- 
/•d°Extén-  defiáe  Menralia  harta  Baria.  xítTÍxovreSiTUv  e3ji)  ám 

fio/»ji/j(r,  ¡jííxfJL  Bel^fíeKxÍÁtUí  m^et/j»v  ¿i  Ba^oiiÁei. 

taxioret.  Tcnianpues  los Tyrios,Phcniccs,  i l^no»  dcvna  parte,ideIa  o- 
tUtartta  <^21  ertrecho  fus  poblaciones , i entre  ellas  a la  ifla  i ciudad  de  Ca- 
rititmtt  diz,i  fe  ertédian  no  continuadamente  íino para  fus cótrataciones  con 

ranchos  fatonas,i  caía5,haftocl  rio  Theodoro,para  k a las  illas  Caili- 
ti4.  terides.  Aunque  el  titulo  inombre  erade  los  Tyrios.iuan  entre  ellos- 
Carthaginefes  como  Ais  hijos,inaturalcs:iafli  en  todaslas  capitulad* 
oncsji  pazes,  que  los  Peños  hizicron  con  los  Romanos,  entrauan  los 
Tyrios,por  la  gran  corrcípondcncia,  que  entre  fi  teniasi,  i cada  año  i- 
Ux*>  « «4.  Carthago  vn  nauio  con  las  primicias  de  fus  ganancias  a.fu  anti- 

gua patria  Tyro.  Polybio.  At  cum  in  offio  Tthéris  Carthaginienfieemna-^ 
uim,quafacra gejlabat,inuenijjet , hanc  adveclurem  conducit,  Solentau- 
tem  cumcura  h.t  ñaues  deligi  ex  omni  numero nauium  /]ua  funtCarihagi- 
ne  ad  deferendum  Tyrum  prienitias,quas  iiluc  Carthaginienfes  B'ijs  patrijs 
mittunt.  Conferuaronuempreentcefi  erte  vinculo  de  paren  teico  re- 
nouando  lode  vna  parte  a otra. 

Appiano  dio  a entender  lo  que  los  vnos  i los  otros  tuuieron  en  E- 
fpañahablandode  los  C0ltas,-Pr.f/erí4  Phoenices,J¡cutiego  arbitror.cum 
fapius  in  Iberiam  negotiationis  cauffá  nauigaf?ent,  ijuadam  ibi  loca  po^ 
derunt,(-rc.  Hanc  tam  diuitem,toí<¡ue  bonü  affluentem  o RAM  ante  Roma- 
nos oceupare  Carthaginienfes Jluduerunt  , ac  iam  vnam  fubegerantpar- 
%tem  , relicjuam  ejuetidiants  incurfonibus  vajtabant  : ciem  Roma- 
ni  iis  puljis Jubito  omnia  loca  ceperunt  , qua  illi  antea  pejjcderant , a- 
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iU  vero  oppida  lonp'o  tempere,  mep^noqae  Ubore ptdfee ittenm  imperio u- 
referitnt,quxckm  fxpenumereiugum  áhiecij?ent,eí<¡ue  Romeni  iterumsr- 
mú  rece piffeat, tótem  prouinciAm,  in  tres  portes  diutferHnt  , ttqtée  in  eem 
tetidem profecías  mi ferunt.'DidzTO  bien  dio  Appiano. 

Polybio  enfeñó  que  parte  de  Efpaña  era  la  que  en  fu  tiempo  tenia 

el  nombre  de  Iberia,!  lo  que  el  entendía  por  el,  que  fue  mucho  defpues 

delaexpulíiondelosCarthaginefes,icontodo  no  fe  conocialama- 
ior  parte  dd  la  : Retiqmpars  Europo,quo  a Pyrenois  montihsu  edeccefspa^  i'  . 
(¡r  celumnos  Htrcttleas  pertinet , partim  k nofire , pertim  ab  externo  meri 
gmbitur.  porrigittsr  fecundum  more  neftmm  partió  ad  columnas  vf~ 

que  Hercúleas  iberia  neminatur : que  ficundum  mere  externum , quod 
magnnm  ’indigetdnt,communem  eppeüationem  nondum  inuenity  quia  non 
diuejl,  cumfuit  expiar ate,teta  autem  anationibusberbarú  , ujquefre- 
quentipmü  incolitisr.  T odo  lo  que  baña  d mar  mediterráneo  deíde 
P)'icneos harta Gadiz llamauan  Iberia, iloque cineel  Oceano,aunnt>/.|. 
leauian dado nombre.Strabon  aun  dixo menos:  Sane cmm antiquitsu 
iberia ixtcUecíum  fuerit,  qnidquideU extra  Rbenstm,<¡r  ifthmum  , quia. 

Gillicü  coarcJatur  frnibtts,  nunc  eam  Pyrena  terminamt  , vocantque  pecu- 
liar i neminis  r-tteone  lher¡am,hec  nomine  eam  tantum  eccipientes,que  eíl 
intra  iberum.  E íto  es  conforme  a lo  que  Herodoto  eferiuio.  Pero 
Polybio  entendió  las  marinas  folas  del  mar  mediterráneo  con  erte  <■}> 
nombre,  1 faiteado  ddlas  luego  fe  entraua  en  la  Celtiberia,  tratando 
de  la  jornada  de  Annibal  contra  Saguntodixo:  E montanU , que  iberia 
¿r  Celtiberia  contingunt,  pes  in  tnare  procurrit  , in  que  fita  Sagmtine- 
rum  vrbs  efi  paffw  mi  lie  ferme  a mar  i. 

En  las  marinas  , ipartedela  tierra  adentro  donde  llego  Annibal 
fugetando  algunas  ciudades  fue  el  feñorio  de  los  Carthaginefes , i no 
tan  alien tado,ni  pacifico,que  no  tuuiefle  muí  gran  contradicton:  li  lo 
fuera  deípues  que  fueron  excluidos  los  Peños  , todo  quedara  por  los 
Romanos  , los  quales  tardaron  derpues  derto  cerca  de  ciento  i ietenta 
años  enganar,i  pacificarla  tierra  defendiendo  la  fus  naturales, i nun- 
ca faltaron  guerras,!  comoafirmo  Strabon  délos  Efpañoles  ; Si  enim  » 
fe  fe  mutuo  tufari  voluifent , ñeque  Cartheginienfibus , nequeprius  Tyriis 
plurimam  eorum  regionem  per  maiorem  potentiam  incurfantibus  de- 
iiruendi  fuifet cccafio-  Gran  parte  dizc  Strabon , i que  eran  robos,i 
correrías, con  las  quales  dcrtruian  i aílaltauan  robando  toda  la  tierra, 
juntamente  con  negociaciones  i tratos,  de  fuerte  que  de  guerra  i paz 
procurauan  defflorar,i  coger  todo  el  frudo  dertas  nquiflimasprouui- 
cias.Lo  mifmo  teftificó  Lucio  Floro. 

. Al  principio  entraron  en  ellas  contratando , i para  fus  comercios  ¡ i.í.t». 
fabricaion.  caías  de  fatonas,  i contratación  confusmagazenes,  ide- 
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fen(k  para  la  guarda  de  fus  mercaderías, i deílo  fueron  aumentando , i 
haziendo  poblaciones^que  los  mifmos  Efpañolcs  acrecentauan , i fo- 
mentauan  para  gozar  de  lo^que  Ies  traían  de  fuera , i comunicar  les  lo^ 
que  tenían  con  abundancia  en  fu  tierra.  t)e  la  qual  defpues  quifíeron 
nazer  fefeñoresji  fugecara  ios  naturales  para  excluir  los  della. 

No  fe  contentaron  con  Efpaña^  que  a mas  fe  eftiende  la  ambición 
i cudicia  humana , della  hazian  efcala  para  el  Océano  ^ i illas  del  para 
fus  contrataciones.Feílo  Auieno. 

Eamque  Uü  ge»s  Hibemorum  celit, 

Prepi/tqus  rurfui  infult  Alhionum  fmtet. 

Tttrtefiifque  in  términos  OeHrumenidum 
NegetiáiúUmosertt,CArthagÍ0ut 
Etiam  coUnú,¿-  vulgus  Ínter  Hercuiú 
Agittnscolumndfjhic  ídibánt  M¡Hor4, 

Hitnilce  Ptenus  menfibm  vix  qmtnor, 

' Vt  ipjémetremcomprobij/e  rettnlit, 

EnÁuigintem  fojje  tránpnitti  tidferit. 

Los  naturales  Tartelios , juntamente  con  los  Peños  ^zian  ellas  jór- 
nadasji  naucgacioncs. 


CAP.  VI. 


' La  !efJgua*ThemJ[a,i*Pmica no fue 'vulgar  en  €jpa^ 
na^  en  laqual'vuo  otras  diferentes  della. 

LOs  Carthaginefesauiendo  conocido  las  grandes  riquezas  de  E- 
fpañaji  que  aiiiá  íído  excluidos  dcSiciliajCn  tanto  que  otras  guer- 
ras les  dauanlugar^ trataron  délas  de  Efpaña,  iembiarona  elias  ,iafu 
conquifla  al  gran  Amilcar,  al  qual  fe  opufieron  los  Efpanoles.  Los 
cafos , i fucenos  dellas  en  los  pocos  años  que  duraron  , halla  que  los 
* Romanos  los  echaron  fueron  tan  fangrientos  i varios,que  parecieron 
muchos  ligloSji  mas  en  lo  que  Annibal  hizo.  Quedo  con  cftola  me- 
moria de  todo  continuamente  prefente  i frcfca,i  hizicron  la  losPenos 
mas  celebre  en  fus  anuales  , de  los  quales  tomaron  los  Romanos  mu- 
cho para  los  fuios . En  ellos  quedaron  muchos  nombres  Púnicos , i 
fe  perpetuaron  en  Efpaña  entre  los  naturales,!  Romanos , porque  los  ' 
vnos,i  los  otros  feacomodaron  a ellos  hablando  de  las  ciudades,  rios, 
montes^  pueblos^!  regiones  con  el  nombre  Punico^i  no  Eípañol.Por- 
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que  aunque  es  cierto,que  los  Peños jqqe  .indaiian  con  las  armas  en  las 
manos,  fueron  echados  i deílerrados  de  Eípaña , pero  los  que  lacfta- 
uan  naturalizados  en  ella  , i vmun  pacihcamemc  en  fus  poblacio- 
nes,que  con  toda  paz  i foíTicgo  fe  rindieron  reconociendo  al  imperio, 
fe  quedaron  en  ella  déla  manera,que  losde  masEfpanoles,dcla  fuerte, 
que  fe  quedaron  en  Africa  dcfpues  de  dcílruida  Carthago. 

- En  todo  vuo  mudanza  i alteración , con  la  que  caufo  la  del  go- 
uierno  i imperio  della,  con  la  deíigualdad  que  fe  procede  en  loque  efta 
adifpufició,i  volunt.id  del  vtilgo  que  elige  loqucqíucrcíín  mascau- 
fa  o razón  de  auerfe  inclinado  la  maior  parte  a fu  amo;o,  del  qual  de- 
pendió tomar  mas  vnoe  nombres,qne  otros,  i no  fiempre  los  mejores. 

De  la  confuíion , que  vuo  en  aquellos  principios  la  ai  aora  maior, 
no  auiendo  razón  de  los  nombres  de  muchos  lugares , que  fe  ignora 
quales  1 donde  fueron  , niíi  en  aquella  edad  tuuieron  los  apellidos, 
que  íe  les  dqn  en  efto.  El  trato  i comunicacion,que  tantos  años  v- 
uo  con  los  Pheniccs,fuc  también  gran  parte  para  que  (e  pegaíTe  algo 
de  fu  lengua.pero  no  toda. 

Aunque  de  la  lengua  Griega  (c  hallan  i conferuan  mas  nombres 
de ciudadcs,pucbIos,  rios,montes,i  regiones  en  Efpaña  que  de  nin- 
guna otra ; i con  todo  nadie  a dicho  nafta  oi  que  fue  vulgar  i común, 
mucho  menos  fe  puede  ni  dcue  afirroar,que  lo  fue  la  PhenilTa,i  Puni- 
ca.Si  bienes  razón  admitir,que  los  Peños  i los  £fpañoles,que  les  eftu- 
uieron  fugetos,i  viuian  juntamente  con  ellos  la  vfarian:de  la  m.inera, 
quefeefcriue  de  los  deEmpurias,iiodixe  en  milibro',ioi  rabemos,que 
paíTa  en  la  India  Oriétaldc>de  los  Portugueíesan  entrado  de  la  forma 
q los  deTyro  en  Eípaña,parte  con  dommio,i lo  prmcipal  con  negoci- 
ación .trato  1 comercio.  Duro  efto  muchos  años  hafta  q los  Carthagi- 
nefes  falieron  defta  vía  ordinaria,!  pallaron  a la  violccia  de  las  armas, 
i comé^aron  a conqaiftar,que  fue  poco  tiempo,auiendo  les  los  Roma- 
nos cortado d hilo,i  alE  noviK>lugai',que  pudieílen  eftender , idila- 
taíTen  fu  lengua , lino  en  las  partes, donde  los  Phenices,  i ellos  tenían 
fus  poblaciones  víandola  en  qjlas. 

Los  Célticos,  que  vinieron  délos  Cdtiberos  de  Luíitania, tuuie- 
ron fu  lengua  diferente  de  la  de  losna rurales  Turdetanos4?linio.  Ccl-  1\.m\ 
ticos  a Celtibor/s  ex  Lujítaniá  áduenijfe  moni  fifi  um  efificrü,  lingua , 
fidomm'vocabuUs^»*  cognominibuí  in'Bxtic*  diíiinguimtur.hoi  Gne-  ^ 

eos  la  tuuieron, i coníbruaron,coma  fe  vee  en  Tito  * Liuio.Strabon  a- 
nrmó,quc  no  fue  vna  fino  masías  lenguas,que  auiaen  Efpaña. La  na- 
tural diftintade las  tres  Griega, Punica.i Céltica.  En  tanto,  quecada 
nación  viuio  poi"  íi  conferuóla  fuia.i  no  fe  confundió  cón  otra. Cádiz 
fugeta  goucri^da,  i poblada  de  Tyrios  i Peaos  nofife  otra  fu  lengua. 
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que  In  que  ellos  AuiAn  mido  j loquefue  deíla  ciudad  fue  de  las  otras 
colonias  PhenilíáSji  Púnicas. 

Defpues  de  la  primera  guerra  Púnica  fucedio  aquel  motin,  que 
refiere  Polybio,  i arriba  fea  dicho  , enelqual  vuocafos  mui  atroces 
ciulados  en  parre  de  la  diferencia  de  las  lenguas  de  las  naciones  , de 

Sus  conitaua  aquel  cxercito,  i la  dificultad  que  auia  para  poder  los  rc- 
uair.i  traer  a la  razón.  Cernere  enim  licet(  dize  Polybio  ) huiufmfdi 
exercitíts,vhi  femd irAm,iut  odittm  centr^sHcmos  fufce¡>eriat,non  falím 
pro  more  aliorum  huminum  mxltfcii  patriare ,jed plañe  fierarum  inílar  fe- 
taire, t¿‘  ánimos  induere  ad  omnem  immxnitatem,<¿‘  vejfaniam  compáralos. 
¿)nod qnidem  trine  isi;s  accidit.  erant  enim  altj  üífjnni,  alij Galh,ejttidam 
Ligares,^  Ba(eares,nec panci incrant  ibrida  Graci  ,drinhj perfitga ple- 
ric¡ue,aut feruiipars  maxima  i^fri  erant.  I taque  nec  pro  condene  omnes 
alloquiin  vnamlocam  congrégalos  qaifquam  poterat , ñeque  vOa  alia  ad 
id ratio  poterat  excogitari  quí  enim  id  fat  obfecro?  nam  vt  emnium  cuiuf- 
que  popttli  liaguarum  du  x ftt  peritxsjhoc  feri  nequit.  per  piares  aatem  in- 
terpretes cencionem  hsbere,quater,a:it  quin  juieseádem  de  re  dicentes, pe- 
ne dixerim  adhuc  e(fe  dificilius.  Era  capitán  de  los  Francefes  Autarito, 
del  qual  dize  que  era  mucha  la  autoridad,  i mano,  que  tenia  con  to  lo 
elexercito,  porque  auia  aprendido  la  lengua  Púnica  , quefabianlos 
raas  de  los  Toldados,  parios  muchos  años  , qacauia  que  í:g;ui  mías 
fenas  Carthaginefas  :Omnino  virhic  in  coufiliis  pfurimum poterat, quod 
dtcentem permulti  intel/igerent-Nam  Vuniceloquididicerat  longo  mi- 
litia  vfu,  quam  etiam  ob  cauffam,  quod  perdiu  juh  (fgnis  faerant  ¡jplerique 
cum fe  blandius  inuicem  cempellabant,hdc  lingua  vtebantur. . Parece  q us 
Polybio  fe  oluido  aqui  de  loque  auia  dicho  antes  de  la  dificultad  de 
hablar  a todos-  Mas  ello  es  diferente , porque  lo  era  la  lengua  Puni- 

ca,que  entre  fi  vfauan,  que  era  difpuelta  a fu  modo  militar  fin  elección 
ni  forma,  i no  fuficientc  para  por  ella  poderentender,  lo  que  fe  les  a- 
uiadedezir  con  primor,!  razones  viius,  que  conuencielTen,pidicndo 
ello  gran  conocimiento  dd  lenguage , en  que  fe  hazen  femej antes  ra- 
zonamientos. Porque  ellas  naaones,  qaando  fe  junta  uan,  ifeñorcaua 
la  cólera  i furor.cada  vno  vfaua  de  fu  lengua , porque  ninguna  fabian 
tan  bien  como  la  propria  , i la  furia  colérica  no  fufre  grillos  delaagc- 
na,ni  aun  la  entiende,  li  fe  la  hablan  algo  apreíluradamente.  Dello 
íucediolo  quedize  el  mifmode  vna  junta  , iconfulta,  que  hizieron. 
Cum  autem  ex  omnibtts  nationibus  multi  accefijfent,(jrc-multü  fimul 'ver- 
ba facientibus , /r  vnoqnoque  propriam  gentú  fuá  loquetam  vfur paute, ni- 
hil poterat  inteliigi.  De  todas  las  naciones  vuo  concurfo,  no  faltaron 
los  Erp  iñolesquehablarpafulengua  natural  i no  la  Púnica,  comolos 
de  las  otras  naciones.  • 
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Faeimii  diAinto  i tlifercnteel  lenguagc  natiuo  Efpañol  del  Ty- 
ño  i Púnico.  Efto  parece  , que  no  uene  duda^ni  pienfo  la  puede  a- 
«er,  por  lo  que  dixeron  Strabon  i Plinio , i fe  comprueua  dedos  luga- 
res de  CiceroR^que  el  vnoei^  traído,  que  es  tratando  de  los  fuenos  i 
<le  fu  interpretaaon,  quandonoai,  quien  la  haga,i  no  fe  pueden  en- 
tender. Simiíes  tnim fimt  es  nimü  obikimnt,c]uorum  necjtte  Jcie»~ 

tiam,  nec^  expUnttUnem  hAesmuí , tsncjutm (i  Pxni  sut  Hifpani  in  fe~ 
nstu  nefiro fine  interprete  loijuerentur.  Impropriamente  hablara  Cice- 
ron,(i  eftas  dos  naciones  no  tuuieran  diueríbslenguages,  íiendo  vno, 
la  diAincion  que  haze  erademafíada.  Haze  la  también  en  otra  par- 
te, aun  mas  cuídente , i tratando  de  variedad  de  nombres  conforme  a 
la  de  las  lenguas:  prim»m,qu9t  hpminum lingud,tot nomins  deorum.  LiMnen^- 

~ N»n  enim  vt  tn  Velleim , (¡neeumíjite  venerü,fic  ídem  in  Itslu  Vnksnm, 

Ídem  in  Africa, ídem  in  M/fiania.C idiyne  donde  quiera,que  valleua  fu 
nombre,!  con  el  lo  llaman  en  todas  partes,lengua$  , i naciones  ,pero  a 
Vulcano  diferentemente  lo  llama  el  de  Italia , i el  ^ Africa,que  es  el 
Peno,porque  la  prouincu  Garthaginefa  fe  entendía  con  el  nombre  de 
Africa,como  defpues  dire  , i diferente  en  Efpatia  en  fu  lenguagc  na. 
rural.  Lo  mifmo  i con  maior  fuerza  fe  a de  entender  de  otro  nom- 
bre,que  no  fea  proprio,pues  aun  en  el  que  lo  es  fe  altera  i muda  en  las 
regiones.  £Ao  mifmo  fe  reconoce  de  Tito  lauio.  Pero  como  de  ct^a^ 

^uenofe  duda  baila  auer  apuntado  efto.  ' 

C A P.  V I L ^ : 

de  ia  lengua  única  en  <¡A  frica , i libros  ejeritos 

en  ella» 


En  la  Africa,  no  folo  en  la  propría,o  menor,fino  en  muchas  regio- 
nes deaquclia  tercera  parte  del  mundo  Tuo,  como  defpues  diré, 
lengua  Púnica,  no  folo  por  el  imperio  de  los  Carthagineíes,  que  fe  e- 
ftendio  por  tantas  prouincias  i gentes  , íinopor  otra  razón  particular, 
que  dixo  Procopu)  de  las  gentes  que  pallaron  de  Chananea , quando 
entraron  los  hijos  de  I frael  en  ella,a  Africa,  que  vfaron  la  lengua  me- 
dio Phenilla  dclde  la  Garthaginefa  haAa  el  eftrecho  de  Gibraltar.fus 
palabras  dire  adelante,  i también  lo  que  dixo  el  gran  Arnobio.  Chsm 
•verifeenn^  filiue  Noe  a Rhinocormris  vfqne  Gaaira  habens  lingtuu  fer- 
Mtne  Pánico  a paru  Cgfamantum ¡Latino  a parte  Barca  , Barbárico  a parte 
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Aunque  auü  Icneua  Latina  a la  parte  rfc  tnimontana  en  las 
marinas  enlaparte  fugeta  al  impenoRomano.noporeíTo  dexoaeauer 
. engnai  única  en  los  lugaresi  viHagesapartados,que  ni  eran  colonias 

ni  municipios^fmo  de  gente  rulhca  i baj-bara,qiie  no  fe  aplicó  a la  po- 
licía Romana  , ieran  tan  pobres  que  los  Romanos  los  menofpreeia- 
tfi/l.nt.  vulgar  hazc  muclias  vezes  mención 

ban  Auguftin^i  en  particular  en  la  carta  a Cnfpuio  , tratando  de  los 
;.i<  didu.  -Mappalicnles.i  en  otra  parte dixo,i  afirnió^quc  en  Africaauia  mutilas 
»*«<.«.  naciones  barbarascon  vna  lengua.  In  i^frica  barbara  gentes  in  vna 
li»gua  plurtm*s  naHÍt»us.EÍÍ3Lcr3.\AVamcA,i  3.fíi  lodeclaroj  diziendo. 
Stic  honor nnt  C h r i s T v M,  *1//  dicant  illum  remanftjfe  ád  dúos  lin^uas  Ls- 
tinarn  ¿r  Pun/cam  , td  efi  i^fram.  impugna  aquí  los  errores  de 
los  Donaullas.  Lntiende  pues  que  es  vna  niilhia  Púnica  que  Afri- 
cana. 

Fueron  los  Peños  enriofos  de  fu  lengua  , i eferiuieron  muchos  li- 
bros en  ella  , como  también  lo  fueron  los  Tyrios  i Phenices , dcllas  íe 
aprouecharon  los  Griegos  i Romanos.  De  Beryto  fue  el  antiquiílimo 
Sathoniato , que  efcnuio  la  hiHoi  u de  los  Phenices  j i lo  traduxo  en 
Griego  Philon  Biblio.ihazendcl  memoria  Eufebio,Theodoreto,Sui- 
das , 1 o tros  j como  c dic  ho  arriba,  lofepho  te  fti  fico  d cfte  a fli  .Sunt  autem 
Afud Tyrios  multorum  mnorum  [cripta  publica  diligentijiime  feruata , de 
rebíts  memoria  di^nts  /jiia  vel  apud  tpfos,  vel  aduerfu-s  olios  ge  fia  fueren.. 
htazQ  defto  i de  algunos  autores  memoria, aquí  i en  otras  partes.  De  la 
miílua  forma  procedieron  los  Peños  eferiuiendo  no  (olo  la  hilloria 
lino  de  diferentes  materias.  Varron  para  fus  libros  de  re  ruftica  dizc 
que  fe  aprouecho  de  los  veinte  i ocho  que  efcriuro  della  Magon  C.ir- 
tnagines>^«cr  Cafius  DionyfiusFticenfis  vertit  librts  vigintiCraca  lin~ 
guj. Saluttio  dixo : 'vti  ex  lihris  PunKÚ,ijui  regís  Hiempfalis  dicebantur, 
interpretatum nobís efi-l?\in\D  frcquentcmcnte  cítalos  libros  Púnicos, 
Tico  Liuioíe  vallo  dellos  conforme  aloque  Seruio  repite  tantas  ve- 
zes  del , 1 de  la  hiíloria  Púnica.  Solino  dixo  de  los  libros  Púnicos  de 
Hannon,dc  cuio  Periplo  trataron  Atheneo,Pomponio  Mela  , Plinio, 
r otrosquedirc  adelante,!  también  Fefto  Ameno,  el  qual  confeflb  que 
fo  que  efcriuia  de  las  marinas  de  Efpaúa  Icauia  lacado  de  los  libros 
Púnicos; 

Hacnosab  imísPunicorttmannalibta 
Prolata  longo  tempore  edidimtu  tibi. 

San  AtiguUmrcfpondioalfallidiofo  Gram marico Maximo,que  bm- 
laua  de  la  lengua  Punic.v.  Ñeque  enim  v/qtie  adeo  teipfum  oblittifci 
ponufes  , vt  homo  Afcr  feribens  Afris^airn  fimut  'vtrique  in  Afriat 
con'sliinti,  PuiticanomrnaexagitíUtda  exi (limares,  linguafi im- 

probe- 
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frobttur  Tunicií  librU  ,vtk  viris  docíifimis  froditur , mults 

jkpienttr-ejfe  ma/tdaíA  memorÍA.  Peeniteat  te  cene  ib  i tiAtnm/vli  hu  inf- 
modi UnguA  recálent.  Es  digniíltma  cfta  cpillola  de  fer  leída  como  to- 
das las  obras  defteglonoliílimodoftor  de  la  iglclía.  El  qiial  en  ellas 
bremífi  mas  palabras  compnicua  todo  loque  de  la  lengua  Púnica , » de 
lo  que  en  ella  fe  efcriuio,lc  puede  dezir,  ^ 

Délos  cfcritQs  Punicos^dc  tantas  guerras,  como  los  Carthagine- 
fes íuuieron en  Sicilia,Hfpaña,i Italia,  i los  muchos  i niimerolidinios 
cxercitos,que  tuuieron  en  todas  partes,cn  los  qualcs  vuo  tan  granuu- 
Bicro  de  gente  quediuerfis  naciones  affi  Efpñoles,  Francefes,  como 
Ginoueíes,  Sicilianos,  i Griegos,  i también  délas  illas  Baleares,Sar- 
dcña,i  Córcega,!  las  guercas,que  tuuieron  tanto  tiempo  en  Italu , Si- 
cilia por  mar  i tierra,  i en  todo  el  que  vuo  paz  la  mucha  comunicacioa' 
1 trato  , nocs  mucho, que  en  todas  ellas  naciones  quedallen  algunas 
feñalesi memorias  de  la  lengua  de  los  Canhaginefes  , que  de  tancas 
maneras  fe  daua  a conocer,iinlinuaua,oomo  tibien  la  de  los  Phcnices, 
que  por  fu  parte  con  fus  tratos , i contrataciones  la  dilatanan,i  ellen- 
dian  por  todo  el  orbe  acudiendo  a Grecia,  Italia,  Francia,i  £fpaña,no 
concentandofe  con  Alia,i  toda  Africa,!  el  Océano.  Lo  que  con  fus  na- 
uegaciones  craian  i lleuauáde  vnas  partes  a otras  les  daua  cabida,!  en- 
trada entre  todas  las'naciones,en  las  quales  quedaron  ve Higios  defu  le- 
gua , de  los  quales  fe  halla  memoria  en  las  dicciones,q  le  an  recogido  ,i 
es  mcnor,porque  los  libros  donde  la  auia  mas  copiofa  fe  an  perdido. 
Los  que  vuo  de  ftftcngua  eran  ellimados,  itraduzidos  mucha  parteen 
la  Griega;!  Romana.En  los  theatros  no  pareció  mal  en  Roma,quando 
fe  hablaua,!  aunque  no  ai  mas  que  lo  que  Plauto  reprefentó  en  fu  Pe- 
nulo  tengo  por  cierto,  que  no  fueaquello,ni  elfolo,el  que  procuró  dar 
efte  fainete  i güilo  al  pueblo  proponiendo  les  lengua  de  los  que  tanto 
auian  temido,  i la  vian  fugeta  i domellicada,  i que  auia  paz  i amillad 
entre  los  que  vuo  unta  diícordia,odio,iguerra.  Dello  refultó  la  maior 
parte  a Eípaña  donde  auian  quedado  tantos  Phenices  ,i  Carthagine- 
fes,que  fuera  de  fer  fu  lengua  vulgar  vuo  grandes  caufas  para  que  mu- 
cha parte  della  fe  pegallc  alas  demas*,  que  eran  comunes  i vulgares 
en  ella,  iquedalTen,ifc  conferua lien  muchos  nombres,  queduranaun 
¿alia  aora , i no  fe  oluidaran  ni  bortaran  en  lo  venidero.  ’ 
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CAP.  VIII. 

^iJHncion  délas  dicciones^  micas  y i Arahe5,q«eétt 
en  EJpanad  las  que  fe  reputan  por  Hebreas^  no  fon, 
fino  ’T únicas  i Arabes , conforme  a los  tiempos  , i 
del  nombre  de  la  ciudad  de  Ádalaga, 

DEfpues  aue  los  Romanos  poíTeLeron  pacificamente  elimperio 
délas  £ípañas,Iaslcnguas  que  en  ellas  auia^afli  la  natural  como 
las  que  los  Griesos^Celticos^PhcniceSji  Carthaginefes , i otras  nacio- 
nes vfauan  en  ellas  fe  reduxeron  a la  general, que  rccibieron,que  fue  la 
Romana.  Conferuaroníe  los  nombres  de  las  otras  lenguas  que,  o por 
fer  proprios  de  regiones,  montes, pueblos  i ríos, o de  colas  mui  feñala- 
das  quedo  fu  memoria  entre  todos,i  por  tanto  en  los  efcritos  Griegos 
i Latinos.  Dcllos  fueron  muchos  Púnicos  , i por  fer  file  idioma  taa 
parecido  i femejante  al  Hebreo,nofíendodel,losan  tenido  pos  fuios,i 
afirmado  lo  algunos  , no  atendiendoa  la  verdad  de  la  hiftoria,,ímo  al 
parecer,que  molfrauan. 

.Lotnifmo,quedixedellos  dire  de  los  Arabes,  li  ai  algunos  que  lo 
fean,queentre  las  queftiones,quefe  mean  propuellofe  aní'ma,que  los 
ai  en  Efpaña  mucho  tiempoantes  que  entraron  los  Mahometanos  en 
ella.  Afirmare  pues  dellos,que  fon  Púnicos,!  no  Arabes,porquc  aun- 
que como  fe  a villo  con  claridad  ellas  lenguas  difieran  tanto  entre  ík 
con  todo  es  cerciíllmo,  que  como  la  lengua  fan&a  fiie  el  fundamento! 
principio  dellas,dexandolcs  la  DiuinaProuidenciailuñiciaacada  v- 
na  la  parte  que  fe  fue  deuida,i  mereció  fu  culpa,  que  fe  enagena  fie  de  la 
original,en  ella  difpenfacion  con  que  todas  las  lenguas  fe  difpuíieron 
i trocaron,las  que  rctuuieron  parte  de  lafanáa  en  mochas  dicciones 
vendr.in  a conbinar,ifcran  muí  fcmej antes , ien  parte dellas  feran  to- 
das vnas,i  dellas  pueden  fer  ellas  que  dizen.  ' 

Cierta  i manifiella  es  a todos  la  diuerfidad  i diferencia  denoefira 
lengua  i la  Francefa,a  ella  podemos  comparar  la  Arabe , i a la  nuellra 
la  Punica.Si  bien  ambas  tienen  vocablos  vniformes , pero  con  mucha 
defigualdad,i  otros  con  menos. Lo  mifmo  fe  deuc  entender  de  laPuni- 
ca  i Arabe.  San  Auguftin,i  San  Hieronymo  comprueuan  muchas  ve- 
zes  la  me erprctacion  de  algunas  dicuones  Hebreas  por  las  Púnicas,  i 
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•tr«s  Teses  per  eílas  declaran  aquellas, cuídente  (éñal  de  fu  roucbafe- 
me  jan  9a:  lo  mirmo  fe  podía  hazer  con  muchas  de  las  Arabes  « í lo  an 
hecho  algunas  perfonas  do(^as,í  en  lo  que  e dicho  íé  a monftrado  i co- 
nocido ello  para  claridad  i luz  de  las  cinieblas,que  algunos  aman  i re- 
uerencianelparziendoobrcura  niebla  donde  rdplandece  i alumbra  el 
fol  déla  verdad.  ^ 

Deílalémejan^delalengua  Arabe  con  la  Hebrea  a procedido 
que  algunas  dicciones,que  ai  en  nueílra  lengua , que  fon  Arabes,!  las 
tomamos  de  fu  lengua : muchos  afirman  , que  fon  Hebreas  i recibidas 
de  los  Hebreos  i pueftas  por  ellos.  Lo  qual  tengo  por  mcierto,  i que  no 
tiene  alguna  apariencia,ni  que  fe  deueentender,ni  creer  a(li,an tes  que 
Ion  Arabes,!  de  ninguna  manera  Hebreas.  Porque  aunque  vuo  mu- 
chos Hebreos  en  Eípaña  deíde  el  tiempo  de  Vefpafiano  i Tito , como 
e dicho  , nunca  ellos  vfaron  la  lengua  Syra  Hierofolymiuna  , íi-  ^ ^ ^ 
no  la  que  era  vulgar  en  Efpaña,  como  todos  los  eftrangeros,  que  acu- 
dian  ella. 

A todas  las  partes,  que  por  diferentes  caufas  fueron  llenados , o 
de  fu  voluntad  los  Hebreos  pafl*aron  a viuir  i feauezindaron  , en  nin- 

Í'una  conferuaron  la  lengua  Santa,  o la  Syra  materna,  (i  no  recibieron 
a que  era  vulgar  enlas  regiones  donde  viuian.  Eíloes  lo  que  afirmó 
el  Abulenfe  cuias  palabras  aunque  las  e dicho  arriba  * las  boluere  a * 
referir  aqui.ZV  Hebrjtorum  Unf^uA-cumeftim  dimji  fffent  in  emnem  fo~ 
fulrnn  ¿r  nAtionem  fub  ctU , (¡r  pAucie£ÍHt  i»  quálibet  regio¡te,fiutliJ^r 
ujfáuermnt  k Lingus fuat  lifigmüedrum  regi«Wfm,i/t  ejutbtu  '• 
mMebant,its  vt perdiJfuetHdiHem  obliuifcerentMr  lingutt  frofrid  , tjui* 
ftruuli  eofunijijui  nd/¿eba/ítKr,¿MguámipJirum  non  dádiJcebdnt¡jediJU~ 
r$$m gentinmdnter  quas trant'.vnM  fdílum  eH/vtnihilde  lingud  Htbrdd, 
mdneret,  nifi  quodin  codicU)tu  fdcrü  hdbetur  , qnia  iUnd  non  ftímit  iré  im 
oblii$4enem;propíerquodnnnc  Inddinefciunt  «mnid  Inddice  toqui,  defi- 
eiente  eis  copid  verborum,cum  non  babeont  aliad  dichones , nij¡  eos , quae 
inueniuntin  facra  Scriptura,<jr  eb  hocfapientes eorum , qui  altquos  libros 
tonfeiunt paifimum  de  rebuá  non pertinentibtu  ad ptcront^cripturdm,  i» 
%^rabico,^  non  in  fíebrao Jcrsb»nt,qnod dpud  omnes  Hebreos commune 
e^.Traduxeron  el  Talmud  , icl  Mifna  t toda  la  efcrituraeo  Arábigo,  *inl.ot 
como  fe  veeen  Rabbi  Samuel  de  Marruecos  *.  NoHraautem  trenfiitio 
alster  Je  hdbet,fed ego firibere  propono, feut  iacent  inArdoico  duHorstateSt  íf/í***’  ** 
quod  Samuel  ijle a¿ducit ¡non Jicutin  noHra  Etblia-  De  otras  tranflacio-  «■. 
nes  haze  memoria  Genebrardo*  quepor  los  años  de  mil  fe  hizieron  en  leox. 
Cordoiia  i Granada  para  los  efludiantes  pobres,  que  fabianla  lengua 
Arabe, 1 ignorauan  la  Hebrea.  jMnftu  t. 

£n  to<his  las  prouincias  donde  aora  ellan  derramados losHebreos, 
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vfan  la  lengua  que  es  natural  i vulgar  dcllas , i de  ninguna  manera  I¿ 
Hebrea,  m Syra;  aprenden  la  algunos  dcllos  para  la  interpretación 
delaleii  de  losProphetas,i  también  Ios,quecfcnucn,  la  Arabe  para  fu- 
plir  lo  q falta  en  lo  que  ai  cfcrito  en  fus  libros.  Aunque  eftoes  mas  no- 
torio,! cierto  que  íc  pueda  contradezir,con  todo  loan  notado  muchos. 
San  Theodoreto  por  cfta  razón  leparecio,quelalenguaSan¿la  no  fue 
vulgar , fino  dada  por  Diosa  Moilcn , juzgó  por  lo  que  paflaua  en  fu 
úempo.J'ocem  Hebraicamaiéitrere/Jeficram j &c.  Sic  Deus omnino per 
CMeJem  dmmithAnc  linguam  non  nttttrslem  fed  ad  docendum  aptdm.Si~ 
4jHÍdem  cüm  reliqui  omnes  loquintur  Itngua  gentis  fúd  , in  auA  mti fue- 
rintf^nati in  Italia, ItAlorum,cr<-vtantur  voce,^.  Nihileminüs nul/i 
pun  ifíebraorum  reperiuntnr,qui  Uatim  Hebraica  lingua  vtantur,fed  ee- 
rum,apud  (fuos  nati funt.  Detnde  cum  parum  adoleuerint/iocentur  ¿itera~ 
rumcharaéleres  , dijeunt  literis  Scripturam  Diuinam  Hebraica  voce^ 
JeriptamSue  cito  común  en  todo  tiempo,!  aíTi  tomaron  la  Chaldea  en 
Babylonia,i  defpues  de  aiier  buelto  a lerufalem,  los  que  falian  della , i 
íc  cafauan  en  los  pueblos  circuntiezinos,fus  hijos  hablauanla  lengua 
de  los  lugares  donde  aman  nacido.como  lo  tcftifica  Nchemias.fíí//yK- 
daos  docentes  vxores  A zotidas,  Ammonitido!,(¡r  oabitidas.  érfi^  eo-> 

rum  ex  inedia  parte  loijuebantur  Azoíice,¿r  nefeiebant  toqui  Judaicé , ^ 
loquebantur iuxta  linguam populi , poputi-  luego  tomauan  la  lengua 
de  qualquier  nación  i pueoio  donde  aman  nacido.  Concurrían  de  to- 
das las  naciones  iprouinciasa  celebrai"  las  fíeftasa  Hierufalem  mu- 
chos de  los  ludios  que  viuian  en  ellas , i dize  San  Lucas,  que  cada  v- 
no  oia  la  lengua  de  fu  tierra  donde  auia  nacido  el  día  de  Penteeoíles: 
Erantaatem  tn  lerufalem  habitantes  ludai,  viri  religioft  ex  omni  natit- 
ne^ua  jubcaloeft,¿rc-  Stupebant autem  omnes,¿r  mirabantur,  dicentes: 
Nonne  ecce  omnes  ijli,qui  loquuníur,Gatilai funt,¿rquomodonosaudiui-> 
mus  vnufquifque  linguam  nojlramjn  qua  nati fumusi  Parthi  ,cr  y£lami^ 
ta,(^c.íudjii  quoque  á"  Profelyti,  Cretes,  ¿r  Arabes:  Audiuimus eos lo- 
quentes  nojlru  linguis  magnalia  Dei.  Todos  eran  ludios , i marauil- 
lados  cada  vno  dize  que  oie  fu  lengua  natural  en  que  auia  nacido  , te- 
man puc£  por  fina  propria  naturalla  lengua  en  que  nacieron,ora  fuef- 
fe  Arabe,oraParthica,Meda,Pontica,o  de  otra  región,!  no  la  Judaica, 
porque  la  vna  era  natiua  t vulgar,  i común  en  fu  tierra,  i alB  fuia ; i la 
Hebrea  adquirida  i aprendida,!  por  tanto  agena,i  no  propria.  Lo  que 
fue  en  Roma,  Italia,! en  todas  las  prouincias,tambicn  fue  en  Eípaña. 
£llcnguage,qucatodos  era  vulgar  i común  en  ella,  lo  fue  también  a 
losHeb  reos  en  todo  tiempo,  edad,Lugar,i  region- 

Algo  defto  moftro  Elias  Thiíbites.jyh  Laaz  : De  popule  barbare. 
Omnis  Itngua , quxnoneJlUebrsta  fVecatur\'^'\^-  Et  Thargum  in  átate 
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iV4ritrí'«/,('CHRiSTiAN  I j qusmuis  linguim^qux  nonejl  Romant  ,har- 
baram  voufit.  Et  qubd nos ludxos , qui [untin  Italia  D’iyiH  abjolute 
jtuttcupamítí.-videíur  mihi  hsc  ejfe  ratio^quod  nobilioresfe  ejie  arbitrantur 
pro pter  ciuitttem  Rommam.  %^ut  forta¡fü  inde  ejl,  quid prifci  lUi  la  - 
dai ^ui  in  defolatione  fecundi  templi  captiui  venerunt  Rontam,nonfiiue~ 
runt  lingttam  fánchtat¿s,¡tcut  ejl  celligere  ex  Ezra  , eb  id  vocauerunt  eos 
O ] >y  1*7  vfi\ue  in  hodiernum  diem.  Hiñe e(l  quid  interpretes  Callici 
Hifpanicp  , quum  volunt explicare aliquam  diBionem,  vel in  GaOica,  vel 
Hijj>ánicalingita4!t:unt.\y^'^,hoceft ¡vernacule , (¿‘vulgi.  Eíle lugar 
trae  Guido  Fabricio  i lo  interpreta  cali  defta  mifma  forma. 

No  folo  los  Hebreos-  , quefueronlleuados  a Romadcfpues  de  la 
deílruicion  del  templo  por  Vefpafiano  ignoraró  lalengua  Sanfta, fino 
también  generalmente  todos  exceptos  los  RabbinoSj bribas  , i dodo- 
res  do  la  leí,  1 donde  quiera  que  fueron  fe  acomodaron  ala  habla  i len- 

fuage  de  las  prouincias,en  que  hizieron  fu  hauuacion^  i nunca  mas  ha- 
laron la  lengua  lerofoly mitana . Elias  fingularizo  en  efto  a los  que 
fueron  a Roma,  i que  abfolutamente  los  llamaron  fiempre  Loaz,im 
Barbaros.  _ Deftos  mifmos  paíTaron  a Efpaiu.Enningu:u  parte  ha- 
blaron fu  lengua  fino  la  de  la  tierra.  " 

Siendo  dto  t.in  cierto  i verdadero,  que  fin  graue  nota  de  temeri- 
dad,alguno  nilo  podra  negar  ni  dudar;dedóde  vinieron  las  dicciones 
Hebrcas,quc  ai  en  nueftra  lengua**  Déla  Hebrea  no,porque  nadie  la 
a hablado  en  Efpaña,de  íuerte  que  della  íé  aian  podido  pegar  i recibir. 

La  Arabe  lí,i  tanto.quanto  con  gran  daño  todos  fabemos . luntenfe 
todas  las  dicciones  ,que  le  reputan  por  Hcbreas,i  íé  hallara  que  los  que 
fon  bien  entendidos  en  la  Arauia,afirmaran  que  fon  della,i  todas  vnas 
con  las  que  fe  fibcn  i conocen  por  Arabes. 

V na  dellas  es  Ha^a , i luego  traen  el  exemplo  del  SandoEuange- 
lio:Propter  hoc  vocatus  efi  a^er  iUe  Haceldama,hoc  ejl,ager  fanguinu:  que  17.  a, 
el  Syro  dixo  fíaka\damo¡\  el  Hebreo  en  la  lengua  S.an¿fa  dina  a1 
c-i  ni  po,i  alafa  ngre  OTÍlji  cs^Scadehhadam-  Ni  del  vno  ni  del  otro  íé 
admitió  en  el  lenguage  vulgar  eí  nombre  de  ha^a^  fino  del  Arabe,  que 
la  llamojG¿f,i  del  fe  dixo  fa(¿á,\ dcfpues  haca  trocándola  f,enafpiracion 
• conforme  íé  fucleii  e dicho.  Confirma  fe  cito  mas,  que  no  a muchos 
años  que  íé  recibió  en  el  vfo,no  hallandcfe  en  las  leies  de  las  Partidas 
ni  hilíorias  antiguas  ni  en  los  diccionarios  de  cien  años  atras  , feñal 
que  íé  pego  de  los  Arabes  defpucs  de  la  expulfion  de  los  Hebreos.  Los 
quaics  en  Italia, Salomque,i  Africa  los  quefueron  de  Efpaña  hablan 
aun  toda  V a el  lengiiage,q ue  licuaron  della, i fí  reconoce  que  es  de  a- 
quella  edad,diiercnte  del  delta. 
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A la  pla^a  de  Toledo,  que  llaman  90C0  douer,dizen  j que  le  die- 
ron efte  nombre  los  Hebreosji  no  dellos,  fíno  de  los  Arabes  lo  recibió, 
que  felo  pulieron  quando  tenian  ocupada  aquella  imperial  ciudad , i 
nollamaron  alli  por  las  tiendas , lino  por  las  ferias  i mercados  que  Ce 
hazen  en  ella  de  todo  genero  de  mercaderias,  que  en  fu  lengua  es  foq. 
Conléruo  fedefpHcs  eíte  nombre  de  ^oco , de  la  manera  que  perma- 
necen muchos  otros  nombres  en  muchas  ciudades  de  Elpañaique  pu- 
lieron los  mifmos.  £1  de  ^ocoes  mui  conocido  en  todas  las  fronteras 
deOran,Melilla,Peñon,^eu/-a,Tanjar,i  de  fus  vezinos,i  délos  puertos 
de  Efpaña,  que  tienen  en  ellas  contratación , que  no  faben  cofa  mas, 
porque  fon  los  mercados,en  que  fe  ferian  todas  las  mercaderias , que 
van  dellos  reinos  por  las  Afncanas.Los  carmes  de  Granada,  que  len- 
gua Ies  dio  elle  nombre  lino  la  Arabe,aunquefe  halleenla  Syra  ? Alli 
iepudiera  irdifcurriendo  por  todos. 

De  la  manera.que  los  nombres, que  algunos  dizen , que  fon  Hc- 
breos,recibidos  en  nuellra  lengua  Efpañola  de  los  de  ella  nación, afir- 
mo,i entiendo,que  no  lo  fueron,  ni  fon, lino  que  antes  Arabes,porque 
aunque  comunes  a ambas  lenguas,!  a los  dellas^los  doi,i  atributo  a ca- 
da vnaIo,quc  fue  de  los,que  vfaron  dellos,i  los  pulieron,  i no  de  los  o- 
tros,que  ni  los  pulieron  ni  hablaron  en  Efpaña.De  la  mifma  fuerte  di- 

fo,que  todos  los  nombres  antiguos  de  antes  de  la  entrada  de  los  Ma- 
ometanos,nofon  Arabcs,linoPünicos,por  auerloi  Phenices,  i Pe- 
llos ellado,contratado,tenido  pueblos,!  guerras,  i viuido  tatos  ligios, 
i'tan  antiguos  en  Elpana.  Solo  quiero  traer  aqiii  por  telligo  i maior  de 
toda  excepcion,al  qual  fe  dcuc  dar  entero  crédito , porque  j uzgó  con- 
forme a lo  que 'entiende,!  mui  bien,lo  que  en  ello  ai,i  procedió  por  to- 
do lo  que  vn  varón  dodo  i labio  procediera  en  ella  caufa , i la  len  ten- 
ciara. 

Con  la  erudición,  quefuele  , IfaacCafaubonotratb  del  lugar  de 
Polybio.que  traxo  Atheneo  del  Siclo,como  e dicho  .•  i determino  a fli. 
Non  eH  vox  Grtca  S icios  aixX(^,fed  Grxcü  barbara^  Pelybim,e}tti  in  rehu* 
Ni[^Anornnd¡eávtítnr,docetnoscommunivfu  eom  fuijjh  ápud  tUos : úte- 
mm,XM  0 rm  Kf/tuy Siclum  interpreíAtnr 
medimnum fine modium,vt puto  Atticum.  Jtavidentur  Corthaginienfes 
etm diChonem  vfurpí^é/vnde  Hi^ani  mulu fumpferunt,(^  Lo corvm  * 
^ aliorum  rerum  vocaimU.  Hehrdis  k ejuibus  cdteri  omnes  uceperunt^ 
menfurám pondere  exuminore Se kel,pondus. Con  ficKa.,  que 
es  dicción  Hebrea,  1 afirma,  que  la  tomaron  los  EfpafiolesdelosPc^ 
nos,qucfabe,que  en  aquel  tiempo  auian  diado  en  Efpaña , i no  de  los 
Hcbrcos,queno auianelladoen ella.  Lomifmo  dixeraCafaubono,! 
aun  lo  afirmó  de  Gades , i de  (us  Suíbtes,  i de  los  demás  nombres 
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de  lug.ires  i de  otrasdiccioneSjqucobftinadamentfi  porEan,  qncfon 
de  los  Hebreos,  i no  de  los  Pliemccs , i Peños.  La  mif  rua  razón  niihcá 
en  los  Arabes,que  reputan  i aErman  que  fon  Hebreos  fiendocon  eui.* 
deneia  puertos  t dados  porlos  Arabes ,i  afli  de  fu  lengua. 

Entrelasciudadcs,qucfundaronlos  Phenices.comocdicEoyfuo 
la  de  Malaga  la  principal  ¡primera  dellas,  a(li  la  llama  Strabon 
MetÁMUt-Tr^úrri,  Principatum  í»¿//«e«/.Poruentura  miro  a iigniHuido 
quando  le  dio  erte  atributo , i también  al  nombre,  quando  dixo , que 
mas  propriamenteeraPheniíra,que  noGricga  para  que  no  vuielfe  en- 
gaño por  el.  Halla  fe  Maiacha  con  afpiracion , i las  mas  vezes  En  ella. 

Siendo  pues  cierto, como  lo  es,  queJa  ediEearon  Pheniccs,  de  fu  idio- 
ma le  darian  el  nóbre , i aunque  fea  tan  repetido  en  el  Hebreo , no  fe  a 
de  dezir,que  es  del,  Enodel  l yrio.  En  aquel C^íaUch^a  reinar,! 

CMelech  rei,i  en  plural  0’3ho  tJ^íeUchim,ocomo  dize  el  Vulga- 
to  Malachim.  Es  también  "TNIO  (J^tUch  Angel , menfigero.  al  pro- 
pheta  Malachias  demente  Alexandrino,Tertulliano,i  los  Padres  an- 
tiguos lo  citan  con  non»bredc  Angel.«n  la  lengua  Syra  *]So  MeUch, 
rtgniHtty  deaqui  "jho  MeUch,o*^^^  i»/4//fA,rei  tCfOSo  Malcheto,a 
plD  Matehen,  reina,  ♦ &c.  El  Arabe  comofe  vec  en  Strabon , PJu- 
tarcho, Arrian®, A. Hirrio, Ammiano MarcelUno , i otros,al  rei llamé  j 
MiUhosi  Maltch0,o  Maticho-  El  Granadino  al  principefupremo,rci, 
oempecador  3/í//^,  iloimperialirealc-í^/f//^«/  , ial  Angel 
lo  Angélico  Meltqiti,  a la  ciudad  de  Malaga  dixo  MaUe¡,i  al  della  Malt~ 
ejui.  J no  quiero  traer  para  prueua  de  que  no  obrtante  todoertoes 
nombre  Phenicio,inoHebrco,ni  Arabe  por  lo  que  eferiuio  R.Kimhi, 
que  juntoa  la  ciudad  de  Tyro,vuo  vn  lugai’ , que  en  SyrophcniíTo  fe 
h3.m6jyielcch‘yh^,r^a  Hebreo  *]1NHo,dcl  qual  fe  haze  mención  en 
'^üii’.Negotiateres  Sidanú  tr*nff¡etaates mart  repleueruntie, en  el  on-  í 
ginal  donde  dize  repUnerunt  te  , erta  “JIkSd  Miluch,  i en  el  Thargo 
Mslneb^i  quieren,  que  diga:  trsnfeuntes rmre Mdoch.  Pero  elio 
como  no  lo  .aprueuo,antes  lo  delccho,  nodigo,quedel  lugar  de  fus  ri- 
beras los  Tyrios  pulieron  el  nombre  en  las  nuelixas,que  lin  erto,como 
auian  de  poner  otro,puEeron  erte,i  memarauillo,como  los  que  an  in-  ’ 

quirido  nombres  Heoreos  i Arabes , no  dieron  con  el.  Antes  entre 
otros  cuentos  i fabulas,que  folian  contarlas  mui  ancianas  dueñas  de 
aquella  ciudad,cravnaqueantiguamentefcllamaua  Villa  vicioft  , i 
partede  lo  que  de{pueslalioenvnlibro,quedizen  , que  le  interpretó 
de  A’-abe  no  Eendo  aquello  conforme  a lo  que  la  antigüedad  clama  , i 
tertiE.a'dcrta  nobilimma  ciudad. 

Su  nombre  también  fe  halla  en  la  lengua  Griega  i Latina  ftaXaitófi 
MoUk Mandas, pÍAciiui/nitü.  Enu  c los  nombres , que  fe  pueden  de- 
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zir  pan  Tas  alaban^asde  vn  lugar  es  vno,como  dize  lulio  pollut  yu*. 

icoaelponetodalóqueajuílaiconuienealíicio  adonde  eíTa: 
Malaga.  En  Latín  tiene  el  nufmo  lignificado/fuaucjblande,  manfo, 
tranquillo,  foíTegado , i MaIícU  tniris  dixo  Cefar,,raar  en  calraa,quc 
efta  quietiflimo,!  aflí  agradable,  i mui  apazible  a la  vifta.  Planto  v- 
fo  delias  dicciones  hartafi  vezes,i  vna  dixo.x-^A  nimium  ferM\máUcif^ 
fandítses.  Aunque  fe  halla  en  cantas  lenguas  efta  dicción  ,iconfi- 

f niñeados  de  tanta  emphafis, con  todo  a laTyriafola  le  comj>ete,i  íé  le 
eue.  En  otra  parte  dirc  ñus  della  , pues.todo.eftodeuo.al  lugar  en 
que  naci. 

Con  la  diferencia  de  los  tietnpKis  de  las  naciones,  i de  los  que  tu- 
vieron imperio  i dominio  en  Efpaña  a de  fer  la  diftinciun  de  los  idio- 
roas,que  a auido  en  ella,i  efta  a de  fer  la  que  fe  ade  conliderar,  i auertir 

Eara  nazer  delKjs  el  j,mzio  qual  conuicne,iquc  fe  de  a cada  vno  lo  que 
:toca  ipertinece.  Los  que  vinieron  a Efpaña quandoeftuuieron- 
dc  afliento , i tuuicron  ocupadi  parte  della,  i aunque  con  guerras,  de 

De  los  quales  no  fe  halla,que antes  de  fu  venida  fueíTcn  admitidos  i. 

•wíados.En  Polybio,Ccfar,Mcla,Strabon,Liuio,Plinio,  Tolcmeo,So- 
lino,  Stephano,  i otros  eferitores antiguos  Grtegos,  i Latinos,  délos, 
que  fueron  aora  mil  años,na(fie  podra  raoftr^  alguno  de  lo*  nombres 
que  pulieron  los  Arabes,  Alcala,Guadalquiuir,Guadaxoz,  Guadaira,i 
todos  los  que  fon  tan  conocidos  como  ellos.  Argumento  eficaz,  i que 
no  fe  puede  negar,  que  fi  en  Efpaña  vuicran  cftatfo  Arabes,i- 

v.uieran  intro^zioo  fulcngua,no  dexaramos  denaUar  los  , como  le. 
hallan  los  Griegos , Púnicos ,v Romanos.  Es  también  pFueuamuifufí- 
cientepai  a ladiuerfidad  délas  lenguas , Púnica  i Arabe,  que  li  ambas, 
fueran  vna  mifma cofa ^ vuicran  concurridoeneilosJiombresqueaÁ 
tan  conocidos  Arabes* 
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SnS/paña  no  *vuo  lengua  jírahe  antes  dela^erdid^ 
de  ¿lasque  la  traxeron  los  ¿Mahometanos. 

PAra  mi  intento  de  lo  que  quife  prouar  en  mi  libro  baíl6  , que  Ja 
propolicion^que  fe  hizo^fue  verdadera , que  con  la  venida  de  los 
Mahometanos  corrio  con  fu  dominio  fu  lengua  natural. Porque  quan- 
■do  fuera  prouable,  que  a mi  no  lo  parece, ni  poQible,que  los  Phenices  i 
Peños  vuieran  hablado  Arabe,i  en  Efpaña  vuiera  íido  fu  lengua  vul- 
gar,auiendo  hecho  fu expulíien  los  Romanos  por  los  años  A.  V.  C.de  ‘ 
quinientos,!  quarenta  i dos,  quefon  dozientosinueue  años  antes  del 
nacimiento  de  C h R i-sto  Nueftro  Señor , i Ictecientos  i Catorze  años 
defpues  della  fiie  la  venida  délos  Arabes,quevuo  de  vn  tiempoaotro 
nouecientos  i tres  años,en  los  quales  fe  mudaron  las  lcnguas,que  auia 
en  £(jpaña,ipreualecio  la  Romana,  i aun  ella  fe  auia  deteriorado.  Mo 
•dixera  bien  el  que  afirmara , que  el  Arabe  que  traxeron  los  Mahome- 
tanos era  el  mumo,que  fe  vio  en  tiempo  de  (os  Peños  ,aunquandocl 
lenguage  de  los  vnos  i los  otros  fuera  todo  vno  mifmo.  Porque  noa- 
via  auido  continuacion,por  loqual  acabado  el  vno , fe  imroduxo  el  o- 
tro  de  nueuo,i  con  eífo  fueron  diferentes  las  introducciones  indepen- 
dentes  la  vna  de  la  otra.  £fto  fera  claro  con  vn  exemplo.  Cierto  es 
que  en  Toledo,!  en  todos  los  lugares  de  Caffilla,  qoe  ocuparon  los  A-* 
rabes,fuc  fu  lengua  Arábiga  la  vulgar , los  quales  fueron  echados,!  los 
^uejjlos  boluicron  a coníequir  fu  libertad , i con  ella  vfaron  la  lengua 
Caílcllana.  Defpucsen  nueílras  días  boluieron  a aquella  prouincia 
Morifeos,  que  hablaron  Arabe.  Efte  Arabe  no  es  de  aquel  antiguo,ni 
procedió  del,que  fe  folia  allí  hablar,lino  del  que  licuaron  los  defta  lia- 
ciQ(i.  De  la  mifma  fuerte,quando  el  Arabe  vuiera  lido  vulgar  en  E- 
fpañaantesdelavemdadelos  Romanos  , aquello  fe  acabó  de  to- 
do punto,!  comento  otro  de  nueuo,  como  fi  aquel  nunca  lo  vuieraa-- 
uido. 

Por  autoridad  de  San  Eulogio, i dd  Rei  Don  Alonfo,i  finalmen- 
te de  Albaro  comproue  * la  verdad  de  lo  que  paíló  en  Efpaña  con  los  t.t-t  iíl 
^uela  ganaron,!  los  que  la  perdieron,los  vnos  traxeron  nueua  lengua, 
i los  otros  Utomaron  » reaWron.  No  ad/nite  duda , n!  íiifre  poner  fe 
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en  To  qac  tan  granes  raroncs  ceíliíicafon  , i mas  el  San^iflSmo  Mar- 
tyr  Eulogio,que  con  mucha  claridad  manifeftóefto : diziendoen  los 
martj'rios  de  los  Santos,los  quefabian  Arabe , fingularizando  en  efto- 
alos  Santos- Martyres  Perfcáo,Emilias,i  Hiercmias.  Del  primero  di- 
ZQ.Fenerabílú  mtmorixFei^eciuspreibyter  Cordub/t tutuá , (¿'Jifb prída- 
2“'  baftlicaSoMÍft  i^áJcU  clara  eruditione  nutrit  us  plcaijitmc rccleji- 

áfiicis  difciplinis  imbutuí,  ¿r  viuaci  educatione  captm  literaria,  nec  non 
ex  parte  lingta  K^rabicacognitui.x  de  ios  otros  dos.  ít  quoniamjíra- 
hico  vterqne  ínfigniter prapeHebat  eloquio , ferunt  tanta  per  eandem  lin- 
guamin  eorumvatemvolubilitate  egregium  AEmilam  f^-'i^ggffajftop- 
frobria  j¿rC’Si  todos  fueran  dicftros  en  la  lengua^  no  refiriera  de  algu- 
nos,! dexara  a otro$.a(It  también  lo  refirió  Albaro:  Nonne  homines  iu~ 
uenes  Chrijlianivultu  decori,lin^uadiferti  , habita gejlutjue  con/picai, 
gentilitiaeriiditione  praclari  Arrice  eloquio  fublimati,  votumina  Chal~ 
daorum  auidifhme  eru¿íant,intentil?¡m'e  íe^unt  ,ardentifime  di(ferttnt,¿* 
ingenti  jlHdiocon^egántes,lataconUriítaque  lingua  laudando diuulgant. 
No dixeraefto,l¡ les  tuera  propria la  lengua  Arabe,  niauiapara  que 
hazer  cftani  la  exclamación  ii^uxcat&.Et  linguampropriam  non  aduer- 
tunt  Latini-Ita  vt  vixinueniatur  vnua  in  milleno  hominum  numero , qui 
falutatorijs  fratri pojsit  rationahiliter  dirigere  literaa.  No  fuera  juila 
quexaefia,  filalengua  Arabe  fuera  vulgar  alos  Efpañolesantes  de 
la  venida  de  los  Arabes.idefpues  della.'pero  es  lo  jufttilima,i'la  reprc*- 
bcnfion,dequcfcfueíIéintroduziendo,  ioluidando  la  propria.  Dize 
libros  de  Chaldeos,no  porque  fuefleaen  lengua  Ghaldaica,i  toda  vna 
ella  i la  Ai’abc,  lino  por  la  fcicncia , que  contenían  de  ailrologia , a la 
íjual  fueron  los  Arabes  mui  inclinados,  iaficionadosj  con  nonibrede 
Chaldcosrfc  entienden  los  Aftrologos  iGenethliacos,comolonotau 
muchos  varonesdo¿los,i  ialo  dexo  también  dicho. 

. En  ellibrodonde  efta  eíle  indiculo  luminofo,  eílan  muchas  Cíir- 
tas  de  diferentes  pcrfoaas,i lugares,  quedefeubren  fer  las  quede  ordi- 
nario feeícnuian,i  por  tener  algo  extraordinario  fe  copiaron , i guar- 
da^njpor  efta  caula  dize,  que  no  auia entre  mil  vno  , que  fupielle  c- 
Icrfuir  vna  caru  razonablemútc.  Como  tcllimonio  queprueua  con e- 
^ *udencia  el  intento  lo  traxevn.ivez',iaoraotra,porquepieníónopue- 

^ tener  rcfpuefta,  que  pueda  íatiffazer  alguna  cola  en  contrario  ; ni. 
de  todo  lo  quee  dicho.fatiífaziendo  a las  dudas  que  fe  me  propuficron, 
« fe  procede  en  ellas  no  contumaz,!  obftinadamére,  fino  como  fe  dcua 
im  odio,paífion,aficion,i  no  amor,no  mcnofpreciando  lo  q otros  afir- 
man como  ageno,i  fuera  de  fu  opinión,!  de  lo  qucdcfendieron,!  eferi- 
Uieron.i  eftimando,i  procurando  lo  licuar  adelante  con  afición  ciega 
Aapallionada.  La  qual  e huido  có  todas  veras,!  procurado  con  ella^  a- 
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fb(%uo£iment6  inquiriridcfcubrir la vei'dad fin  rcípeftós humanos,  i 
no  e perdonado  al  trabajo  i cuidado,fin  defraudar  algo  de  lo  que  c aU 
candado,!  encendido.  Defia  mifma  forma  profeguire  lo  q[ue  ccfia coa 
el  Dxuinoíauor. 


CAP.  X. 


Vhima  oh\eccion  \ que  fi  propufi  delTergaminoi 
Aionte  SanBo  de  Granada. 


DVdadoe  , inopocodeproíéguirlarefpuefta  aravltimadelaa 
objecciones,quefe opufieron^i  quilíera  callar Ia,aunque  en  par- 
ticular efatiííéchoa  ella,  pero  |>orquc  no  ai  cofa  tan  oculta  , que  no  fe 
publique  i no  |>arefca,  que  con  ficílo  la  culpa , i adiento  a lo,quc  fe  co- 
lige de  lo  que  eícnui,conmuchofentimicntodare  la  fatiíFacron,  que 
no  era  mcncfier,fife  procediera  conforme  a lo,  que  io' pedí,  que  nofe^  ^ 

procedieíIeacondenarme,finquefcconfideraííé  atentamente  loque 
dezia,  fin  menofpreciar  nada.  A vezes  vna  palabra,  dequeno  fe  haze 
cafojCS  caufa,  de  que  lo  que  jufiamente  fe  defiende  , injuftamente 
pierdaíu  valor.  Quieren,  que  no  lo  tenga  mi  libro  atribuiendo  le,que 
todo  lo  que  en  el  fe  mze,  es  contra  el  Sando  Pergamino,  ialli  contra 
los  libros  , i lo  de  mas  , que  fij  a hallado  en  el  Monte  Sandode  Gra- 
nada. 

Negocio  tan  graueí  califícido  no  eftafugeto  a tan  flaca  ^enfura,* 
como  la  q io  podía  dar:  Superior  esa  mis  fuer^-as,éfpecialmente  auien- 
do  pafladopor  la  de  perfonas  tan  eminentes,  que  a folo  el  fupremo  i 
foberano  tribunal  Apoftolicodel  Romano  Pontífice  fe  fugetan , iael 
fereferuan  : mui  fuera  de  propofito  era  dezir  mi  fenti  miento.  Efie 
ficmprelofufpendi,  iaun  rendialoj  que  fintieirenlos  que  defio  trata- 
uan-  pi  incipalmente,que  nodigoioelmio.quees  el  menor  de  quantos 
puede  auer,finoeI  maskuantado  fedeue  ajufiar  a proceder  fin  perjui- 
zio  délo  q puede  recibirlo,!  mucho  mas  lo,  q a de  llegar  al  chryfolito- 


íperimctado  en  eitas,q ; 
fon  de  tan  gran  aprouechamictodelpucbloGhrifiiano .Para  mas  bien, 
acertar  el,  que  lo  deflea  con  pnidencia.lo  menos  que  puede  i deuc  ha- 
zer,es  fufpenderfu  juiziOihalta  que  lo  aia  fuperior,  imoftrarfeindife- 
X6iite¿  1 el  que  mas  api  ouarlas  en  la  manera,  quefemej  antes  colas  fu- 
• Ll  j,  frena 
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frcn.i  permiten , quedando  liempre  diípueílo  p.ira  poder  con  pronti* 
tud  abracar  lo  que  fe  deuiere.  Ello  vltimo  e dc/Iéado  íin  defechar  I® 
primerOji  también  el  medio  como  poderlo  confeguir.  Con  efte  mif- 
mo  deíleo  procure  preuenir  lo  que  dcfpuesfe  mea  dado  por  objec- 
cion^i  fe  me  aopueftoji  mirando  a ella,  i no  a otra  cofa  dixe  eftas  pala- 
bras , luego  al  principio , para  maior  declaración  de  mi  animo  i in- 
tento. 

A todos  eftimo  i reuercncio , i mas  a las  cofas  fagrfias , &c.  AÍE 
nadie meopongadellas  , quelascofasde  los  Sandosnofeandejuz* 
gar  por  las  reglas  ordinarias  , de  que  io  efenuo  i trato, fuera  dellas  ca- 
mina lo  que  es  fobrenatural.  Bien  fe  compadece^  que  fea  cierto  i ver- 
dadero lo  que  io  dixcre, i aquello  tambienlo  fea:  pues  la  mano  podero- 
ía  del  Señor  no  es  limitada  para  hazer  marauillas  fobre  toda  nueílra 
capacidad.  Si  los  Santos  Apollólos , i a quien  ellos  ponian  las  ma- 
nos recibían  el  don  de  hablar  diuerfas  lenguas , iprgphetizauan  : del 
mifmo  poder  es,i  no  mas  dificulto.'o  dar  les  las,  q auia  en  el  múdo’i  no 
lábian,que  darles  lasque  no  au  1,1  auian  en  algún  tiempodefer.  Pues 
al  confundir  la  primera  todas  la-;  dio  de  nucuo,  no  íiendo  mas  que  v- 
na,Señor  es  cuia  omnipotencia  corre  a la  medida  de  fu  volundad.  A 
ella  nos  fugetemos,quefus'caminos  fon  mas  altos  i foberanos.que  les 
podamos  dar  alcance,!  aíli  por  los  que  quifo,  que  aquellas  cofas  fuef- 
ícn,  ionolas  raílreo,ni  dellas  hablo,deloquees  de  nucAros limites  a- 
ca  en  la  tierra  querria  tratar  i acertar.  Por  loqual  creo,  que  no  es  me- 
nefter,que  íé  ^oie  con  teftimonios  humanos  , lo  que  por  fi  tiene  los 
diuinos.  Agrauio  fe  le  hari.'i,inopequalo , querer  autorizar  tan  gran-  « 
des  cofas  con  vno , queñ  faltalíé,o  fuelTedudofo  , por  tener  la  co- 
mún opinión  en  contrario , perderla  uedito  eAando  fundado  en  los 
otros. 

Erepetidoaquicfto  paraquefe  le  defu  punto,  i aunque  io  nolo 
fe  dar,  i pudiera  como  e dicho  efperar  el  q le  an  de  dar  los  fuperiores, 
o el  tiempo,que  con  el  quando  menos  fe  atienda , Nueftro  Señor  dara 
la  luz  conueniente,con  laqual  fe  acaben  decn tender  las  cifras  i letras^ 
que  ai  en  el  Pergamino  que  haAaaora  nofe  an  declarada.  Bienba- 
ftaua  efto  , i .mcr  moftrado  mi  fentiniientoen  efta  forma  para  que  fe 
conocicíle  , que  lo  q ue  eferiui  no  dañaua  antes  engrandeaa*^todo  lo 
queelPergamino  contiene. Pero  porque parefeano  íuc  lin  fundamen- 
tos lo  que  me  mouio  a dizirlo,  juzgó  que  deue  poner  aIgiinos,que  de- 
claren mas  loquedixc  , como  lo  que  puede  aucr  de  defenfa  para  los 
quediílienteni  difeurrendiuerfamente,  íin atender  a muchas  cofas^ 
que  fe  deucn  ponderar  antes  que  den  fu  parecci'  i fentécia , para  que  fea. 
con  la  juAihcacion  que  fe  dcuc.Ai£  queLoquealbbreuemécesUxemc 
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vee  obligado  a dccl  irai  lo  i defpbgarlo  m as , para-que  no  fe  dude  de 
lo  que  entonces  fenti  ^ i agora  íiento  mientras  no  llega  la  fentencia 
Aiprenu  deíla  caufa  ^ a laqual  iiempre  me  e fugctado  i me  fu- 
geto. 


CAP.  XI. 

íDelglorio/i/imo  Aíart^r  i Obijpo  San  Cecilio  dtfcl  - 
pulo  de  Sanótiago. 

Mirando  efto  con  atención,  i coníTderad ámente  , hallo  que  íl  fe 
procede  no  mas,qucen  el  modo.queelgloriuíiíIimoCeciUo  era 
eltimado  en  aquellos  prmcipios  de  los  que  perfcguian  las  tiernas  pla- 
tas de  la  Iglelia,  viendo  lo  deGtiudo  i ageno  de  codo  lo  que  la  vanidad 
humana  amai  eílima , principalmente  aborreciendo  loque  el cnfeña- 
ua  i predicaua,  poniéndolos  ojos  ligeramente  en  las  cofas,  parecerán 
que  exceden  lo  que  fe  puede  dezir.Pero  defta  humildad,  i de  la  grande 
con  que  lo  ote  efta  en  el  Pergamino  dixo  fe  a de  hazer  mas  alto  con- 
cepto,! conforme  ala  dignidad,  a que  Dios  Nueftro  Señor  lo  üiblimhv 
Fue  difcipulo  del  ApoJlol  protoraartyr  de  los  Apoftolos  , vno  délos 
tres,  aquicn  Chri STO  Nueftro  Señor  paaicuJarizó  con  tantas  gra- 
cias I fauores  > hijo  dcl  Trueno , i hermano  del  que  con  el  fmo  hizo 
temblar  i eftremccer  todo  efte  mundo.  El  Santiilimo,i  glorioñfllma 
lacobo,cuias  grandezas  i prerogatiuas  no  fe  pueden  alcan<;ar , i ma- 
cho menos  dezir.Difcipufo  de  tal  raaeftro,  i efeogido  para  depoíitario< 
de  fus  myfteriofos  i facrofaniftos  fccretos,  i quedos dif^nCiíTei  repara 
tiefte  enfeñando  los  altiílimos  i foberanos  myfterios  de  nueftra  fa- 
grada  religión. Efeogido  parapadre ,paftoi-,Obilpo,  i Apoftoldetan.- 
tasprouincias;iconefto  el  Senor,qub  quifo,que  le  iiruicfte  en  tan  ea- 
cumbr^do  miniftcrio  repai  tiocoael  laabunaanciade  fus  dones  hazú- 
cndoloidoneominiftro  , i preuiniendolo  con  ftis  bendiciones  ider- 
ramando fobre  el  fu  gracia  para  el  oficio  que  auia  de  exer^er  ivfar.Eik 
todo  tiempo  i edad  a fauorecido  Dios  Nueftro  Señor  a üi  Iglefia,  i ilu- 
Arado  la  con  fus  marauillas,pero  mocho  mas  en  fus  principios,quan- 
do  rezien  nacida  i tierna  las  poteftades  del  infierno  i.  del  mundo  la 
combatían,  i contraftauan  , para  que  pudiefté  aquel  renueuo  crecer  i 
jnedrar,eran  los  regalos,!  fauores  mas  continuos  con  tanta  largueza  i 
liberalidad  de  gracias  Lmarauillas  ^ que  exceden  a todo  lo  queiepu^ 
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dcdezir  ni  alean  ^ar.En  efta  plenitud  primera  vno  délos  ^ue  florecie- 
ron con  gran  eminencia  fue  el  gloriolilIimoCccüio.Para  conov.inné- 
to  de  fus  grandes  méritos  i prcrogatiuas  conuiene  recoger  lo  poco 
tjuedel  fe  halla  efcrito, -porque  lo  fuelo  que  en  aquella  edad  fe  cíviiuu^ 
que  no  era  de  todos^lino  de  pocos  los  que  fe  hazia  memoria,  i can  cor- 
ta por  auer  untos,que  merecun  , que  l'us  hechos  fueflen  notados,  qua 
linoerade  los  que  con  grande  eminencia  fe  auécajauan,  nofeponun 
eneferito.  Affi  queaun  hallar  alguna  razón,  es  por  la  mucha, que  vuo 
para  que  íé  recontaflen  fus  gloriofos  hechos , i marauillofij  virtudes. 
Dolías  fe  puede 'juzgar  fi  es  ageno  loquepreíumo  ipienfo,que  vuocn 
elle  gloriofo  Doclor,i  Maeftronucftro. 

Tengo  por  igual  puculo  i culpa,  quinar  a los  Sanílos  lo  que  obra- 
ron , como  atribuirles  lo,quc  no  hizieron.  Los  atftos  de  Sancta  The- 
cla  , que  fcpublicaron  con  titulo  de  San  Pablólos  dio  por  apoery- 
phos  el  Papa  Gclalioji  Tertulliano  * Sciar.t  in  A fia  prefl/y/erum , (jai 
fám fcrtpturtmconfi’Hxitj  qnaft  titulo  Pattíi  da  fno  (umtiUnsjConuicfum^ 
dique  confeffum  fe  id  amore  Pauli  feciffe  , loro  dtre^i^.  San  Hierony- 
mo  trae  elle  lugar,!  dize : lgiít4r  Periodos  Pauli  ThecLt , (¡r  totam  ba- 
ftizati  Leenis  fahulam  Ínter  apocryph,tscomfhtam:íí.  No  trato  , li  todo 
es  fabulofo,quc  difputan  el  Cardenal  Baronio,iclPadreJuan*Lorino. 
Sino  délo  q'ie  merecioladepollciondeaquel  prclbyteroile  Alia  , por 
auer  fingido  milagros , que  no  vuo.  Deuc  fe  mucho  temer  la  Acción  i 
impoftura  de  milagros  , que  no  fe  hizieron , i que  con  falfedad  fe  atri- 
bulen,donde  no  los  vuOjComo  quitarlos  donde  los  vuo  notorios. Grc- 

Írorio  Nono*,iGratiano  ^pulieron  entre  fus  decretos  por  digno  de  que 
e obferua (le  por  todos  , aquella  fentcncia  de  San  Auguílin  : yterqut 
reuí  eU,¿r  q»i  veritatem  occtt!tat,e^  qui  mendacivm  dicit,quia  dr  iUe  ^o- 
de^e  non  vult , dr  idenocere  defiderat.  Aunque  eftas  palabras  fe  atri- 
bulen a San  Auguflin  , fe  hallan  otras , que  confirman  ella  fentencia 
en  S.;m  \Cxáro,rnum pene  crimen  habent,dr  qui  falflatem  promit , drqui 
Jupprimitveritatem.Aizc  pe«r,porqueen  ningún  cifo  la  falfedad  es  li- 
cita,! callar  la  vcrd.id  lo  puede  fer,  el  mifmo  San  líidro  i lo  trae  * Gra- 
ciano. Callar  el  milagro  puede  auer  caufi,  que  excufe  la  culpa,  pero 
el  quitarlo!  occultarlo,toca  a falfedad  que  no  es  licira.El  jurifconful- 
to  * Marciano  fiéte  que  la  mifina  culpa  comete,  i alli  merece  la  yciia,.el 
que  en  qualquicra  clcricura  faifa  algo , o lo  quita , i borra.  I Vlpiano 
Igualmente  manda  ciftigar.al  que  cercenare  los  efeudos  deoro,conto 
al  que  los  hiziere  filfos  de  otro  metal  dorándolos , fiendo  ’ cierto,  que 
menos  daña  el  queda  vn  doblon  de  menos  pefo.q  el  que  lo  dadefruile- 
ra,oplomo,pcro  porque  en  todo  es  falfano,fe  da  vna  mifma  pena.Tu- 
uieron ellas miüius leles  los  Egypcios  , ireñerelas  DiodoroSiculo 
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Kb.i.c.?  .1/  íjui monetam  circumciderct , aut  adulteriná  cuderet,  aut pon~ 
dus,velfi^»A  immutáretjAttt  faljis  literis  infmberet,  aut  defcripta  drme' 
ret ¡Aut fdfas  fjn^ráphM  xjferret yAmííA  amputihAntur  manus.'lo¿o%  íe  m- 
uieron  por  iguales  dclidtos^i  afli  fue  el  caíligo  , que  dcfpucs  fe  mudo. 
AGI  el  que  dizevna  cofa  ficticia  es  reo  de  la  falfedad , comoel  quede 
la  verdadera  borra  i quita  alguna  cofa  fubAancial,!  digna  de  que  no  Ce 
oculre.Dellos  principios  bienfe'entiende  el  pehgro,queai  lífe  fingief- 
fcn  milagros  , o quando  los  vuiefleclaros  ipatentes  feqmlicflen  ani- 

Íuilar^  1 reduzir  a vía  ordinaria  no  iiendo  la , lino  (ubrenaturaI,como 
ueron  tantos  milagros  como  ChristÓ  Nueltro  Señor  obró^i  fus  A- 
pollolos  , que  los  mas  enemigos  no  los  podian  ncgar,m  atribuir  a o- 
tras  caufas.dexandoefto  fea  laconclulionladcl  Santio  Angel Raphael 
a Tobias  padre  1 hijo.  SAcrAmentumregü  Ab(condere  bonum  rjl  : opera 
áutem  Dei  reueUre  ¿r  confiten  honorifeum  efi.CA  que  defeubre  el  fecre- 
to  Real  gi  an  delido  comete.  El  que  oculta  i niega  las  obras  de  Dios 
le  quita  fu  honrra  i gloria.  Pero  el  que  reuela  i publica  las  obras  mara- 
uillofas  deDios^ilasconfielTaJe  dala  gloria  i nonrra  dcuida^  queo- 
caltandolasfelaquitaria.  Vatablo  dixo  las  palabras  del  Angel  por  e> 
Aas,  PtacIata  resejt pradicare  Deum , nomen  ipfius  extollere. 
tbrem  facÍADei  honoráficú  celebróte  fermontbus,nec  dubitetüei  laudes  Age- 
re  ^Arcano  regís  celaffe  pulchrum  efi  ¡contra  ver  o opera  Dei  palam  proferre 
honorifeum.  Enfalza  i alaba  glorificando  a Dios, i fu  altiffimo  nom- 
bre,el  quecon  palabras  honoríficas  celebra  i engrandefeefus  hechos,! 
leda  gracias  por  ellos:  porque  es  cofa  agradable  i hermofa  guardar  fus 
íécrctos,ial  contrario  honrrofa  i glorióla  publicar!  predicar  fus  obras. 
Lasque  el  Altiííimo  quifo  obrar  por  fu  lieruo  amado  Cecilio  ¡ hallán- 
dolas tanleuantadasicncumbradas,quedcílumbran  nueftra  viAa,íc- 
ra  ;u  Ao , que  nadie  las  oculte  i encubraíLo  que  faíe  del  curio  ordina- 
rio,! que  fe  comprueua  por  tantas  vías  fera  conforme  a prudenda,quc 
Antes  fe  haga  fuerza  i v lolencia,  a lo  que  tantos  Sandos  i varones  do- 
dos  confieflan  i afirman , que  no  dezirque  es  fobrenatural , i obra  de 
la  mano  del  AltiíIímo?Noícra  fino  mui  conforme  a toda  prudencia;  i 
bufcai' otros  camuios  ocafion  deefcandalo,  i rifa  para  los  quecon 
dañados  ánimos  bufcan,como  impugnar  todas  las  acciones  de  la  Igle- 
fia  Catholica,i  defus  hijos,!  eAiman  i procuran  qualquiera  forma  pa- 
ra defpreciarlas.Qi^  diran,quando  vean,que  fe  tuerce  el  camino  fabi- 
do?Teneo para  mi  que  todoeAo a fidoparaquefe  manifieAen  masías 
obras  dcl  Señor,i  fe  reconozcan  mas  los  méritos  de  fu  Sando , i crez- 
ca la  deuoaoii  délos  fieles. 
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. CAP.  XII. 

^elo$  SanB:05  fete  Obifpos  difcipulos  del  aApofiol 
Sanéíiago  , i memoria  ,■  que  de  ¡los  ai  en  los  jire* 
morios  iic^^tjrologiós. 

• « 

LAtnemoria  de  los  fandos  ííete  Obifpos  difcipnlos  del  gloriofif- 
fimo  Apoftol  Santiago  fue  mui  celebre  en  Efpaña  en  codo  tic- 
poiaundel  niifmodela  Iglefiaprimiciua.  Su  fiefta  eraaldia  prime- 
ro de  Maio , i fe  prefería  a la  délos  Sandos  Apollólos  Philippoji  la- 
cobo  como  dcípues  dire.  Es  bien  recoger  lo  que  ddlos  e halládoji  de 
fu  memoria  para  la  que  en  ella  fe  conferua  de  San  Cecilio. 

En  el  Breuiario  Romano,  que  por  autoridad  Apoftolicade  Cle- 
mente Odauo  fereconocio,en  las  lecciones  de  Sandiago  fe  áizQ:Mox 
HifpArtiámádiiffe , (jr  ibi  iliquos  ád  fidem  comertife  , EceUfitrum  Hhus 
frouinctAtrAditioeH  , exquorum  numerofeptempoPeaEptfiopi.al/eAto 
Petra  ordimti , in  Hífpaniam primt  d'trecH  funt.  Quita  con  ello  mji- 
chas  dudas,i  controuerlüs'.porque  liendodifcipulos  de  Sandiago  fue- 
ron ordenados'  Obifpos  por  el  Principe  de  los  Apodóles  San  Pedro,! 

" j untamente  dize  la  aprouacion  dedos  Santos,  elegidos  por  Sandiago, 

i aproiiados,i  leuantados  a la  cumbre  del  Pontificado , i embiados  por  • 

Apodóles  ,macdros,dodores,guias,  i caudillos  de  las  Iglciias  de  E- 
ípaña.  Las  quales  en  ella  tienen  nombres  de  naues,diziendo  que  lo» 
templos  tienen  tantas  ñaues  como  la  de  Cordoua  que  tienediez  i nue- 
uc  con  treinta  i quatro  col  unas  cada  vna  delargo  en  conueniente  me- 
dida ; Los  pórticos  i cuerpos  de  los  templos  llaman  naucs,i  aunque  es 
mirandoaía  de  Pedro  figura  déla  Iglefia  vniuerfal : puede  también 
mirar  al  nombre  Griego  Noioff  j quefignificala  nauc,i el  templo  tan  v- 
íadoen  el  vno  como  en  lo  otro,iadi  nofonmenedercxcmplos  auicn- 
do  los  en  tddos  los  autores  Claílicos,i  aun  en  nuedra  Andaluzia  jun- 
to aledrecho . Edaua  el  templo  de  Iuno,que  Tolemeo  llama  núes 
; i aunque  A posíoius:  en  el  Griego  ¿•jróetXos  legatus , mijfus  y/tu»- 
lignifica  también  el  capitán  del  nauio.  Pollux  : cUpisveroetikm 
ttTTc^Xofrrominatur,  i en  otra  parte,Ut^  ,de  iuuarchis.^n¿üf>  \ 

por  autoridad  de  Demodhenes  enfeña  lapropricdad  deda  dicción,  i q 
eran  los  niagidradosquetenianjunícliccionenlas  armadas!  flotas.E- 
^os  glonofos  Obifpos  fueron  les  capitanes  de  la's  ñaues  deEÍpaña,qua 
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las  encaminaroíi^  i enderezaron  en  el  camino  de  la fee,  que  dilataron  • 
en  diuerías  regiones  i promneias  della. 

Encl  Martyrologio  Romano  fe  dize  dcllos : In  fíifpMÍa  Sjn¿Jo-  Um 
rurtiTort]UátijCtcfiphontü,SccHndi,Indslecij,Cxc¡lii,Hefjchii,<í^  F.uphrs- 
Komi  uSanÚis  Apeflolts  Epifeopi  ordináti  ad  prxdicanditm  ver- 
bumDei in Hijpanias diielti ptnt . Cumque  var¡ü'urhibnseuan^eliz^,f~ 
Jent,dr  innxmer AS  multitudinesCHK\STi  fdei  fnhiwTA{\ent  in  ea pro- 
uincia , diuerjis  locií  quieutrunt,  Terquatus  Aca^CteJiphon  Vergq , Sccun- 
dtu  AbuU,lndaUciusyrci,Cxcilttis  Iltberi  , Hefychius  Cartheu,(¡r  Ett- 
phraCtHS  Vfuardo  dizc  las  mifinas  palabras^excepto  que  añade.* 

Ad Hífpanias  tune  adhuc gentili  amore  implicatM:^c¿nAiyio.Naiale  San- 
¿forum  Torquati^dr  ljephontü,Secundi,Inda!etij,CAcilij,  Efinj,Euphraft¡t 
qui  Rontaa  fanlíts  ApoHoUs  Epijeopi  ordinati  ad  pradicandiim  verbum 
Dei  ad  títjpanias  tune  adhue  gentili  errare  implicatas  direch  funt.Cumque 
adeiuttatem  Aeeitanam  veni^ent,cr  propter  lahorem  itinerü  modicum 
quiefeentes,d!-  eau¡?a  viclus  emendi  dtjcipulos  in  vrhem  mififent¡mox  pa- 
ganortm  mu!titudo,qui  tune forte  Diisfuú feiia  ce/ebrabant , eos  v/qiie  ad 
fumen  perfeeutaeít , inquo  ponsmirx  magnitudinú  dj'frmitatisextru- 
¿fustranfeunttbus  San¿tis,Dei  nutu  eum  omni  in/equeniium  multitudme 
funditus  eorrutt,  Ad  quod  miraeulum  eateri  territijdf  euiufdam  magn/t 
fenatrieú  Luparu,qua  dtuinitus  injpirata  eos  benigne  ffeipienserediditt 
e xemplum  jecut  i , relUiü  idolú  C u R i s T o Domino  eredtderunt.  PoH 
hae  dtuer/is  vrbtbus  euangtlizahtes  , ¿r  innúmeras  multitudines  C h R l - 
STi  fdei f)d)iugantes,TúrqHatHS Accit  df  ifephonsVergii ,SeeundusAbu!a, 
JndaleeiusVrei , CaeiUus Hetiberi , Eficius  Careefa , Euphrafius  Etiturgi 
qtiieuerunt.  Adon  Viennenfedize  ; ApudHifpaniasN.italeSanEio- 
rumeonfeforum,  dfc-  Prozigue  diziendo  las  milmas  palabras, que  Be-  • 
da  folo  que  por  Luparia,im  Lupanaria\ añade  alSn.  Extat  vjque  ho- 
die  iUuftre  miraeulum  ad commendattonem  pretiofx  mortis  eorum.  Nam 
tadem folemnitate apudprafatam Aceitanamurbemad Jepulchrum  SaníH 
Torquati  arbor  oliua  d^ffinitus  forens  maturU fructibus  onufatur.  Fue  c- 
llc  milagro  mui  celebrado^i  con  grande  razón. 

Enella  Sanda  Iglelía  de  Cordoua  anc^uamente  fe  cclebrauala 
fiefta  deftos  San&os  a veinte  líete  de  Abril  , i deman  de  anticiparla 
por  la  concurrencia  de  otras  licitas,  i de  las  de  primero  de  Maio.  le- 
ma lecciones  proprias,que  dizen.  Serihit  Cahxtus  Rtmanus  Pontifix 
in  libro , quemde  Beatt  lacobivita  dr  miraculuedidit  ,qubdin  Hifpanu 
Dimes  Jaeobtss  (GaUecia  preuineianouem  dijeiputos  elegit  - Quorum  fe- 
ptem  duabus  aliu  in  GaUecia  pradicandt  caifja  remanentibusycum  eoHiero- 
fdjmam  perrexerunt,qui  Corpus  eius pojt  pafionem  permare  in  GaUeciam 
dcportaueruttt.  Ex  quibus^  vt  ídem  Calixtusé'beatus  Jíieronymus,fcri- 
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* fferunt^nennulli  ciim  beati  iMolicorpuí  in  CáUecu  fefelifent , Remámfé 
contuUrunt-  áb  AfoftoXu  Petra , ¿-Paulo  cor  anís  epifcopalibui  or~ 
dinati  ad pradicandum  Dei  verbum  in  Hifpantam  adhuc  errare  Gerntilita- 
tú  implicatam  mifi  fuere  . ibi  fuá  pr adíe  atiene  innumerahilem  Hijpane- 
rummuliiti^inem  adC-Hmiji  cultum  cenuerterunt  ■ Terqudtuíapud 
Gaditanos  ,quos  tune  Acciosvecahant,  Cteftphonad  Abderenfes , questvnc 
Vergos,  ér  nunc  eorum  patriam  Almeriam  dicunt.  Secundas  ad  Abalen^ 
Jes,  quorum  ciuitai  adhuc  antiquum  retinet  nemen.  Indaletiusad  f 'rfos, 
quorum  ciuitasVnga,vel Verga  vocahatur-Cncilius ad llliberos,  id eJl.Gra- 
natenfes,  Hefichius  ad  Cartnefios,  id  ejl  Vento  fonos , Buphraftus  ad  Licur- 
gitanos.Horum  omnium  feitum  celebratur  Jdsbus  Oi'laifjn  quorum  quidem 
memoriam  ad  hoc  vfque  tempus  miraculum  cernitur , eorum  gleriefi fi- 

mo mortis  probatifimum  teiiimenium  . Siquidem  in  eorum  vigilia ftngu- 
lis  annis  ad Jepulchrum  Sm¿Ií  Terquati  retro  eccUfiam  dtuinitus  arbor  oli- 
uoflorens  maturü fruclious  onujlatur , de  quibus  oleumjlatimconficitur, 
vnde  lampades  unte  eius  altare  venerandum  accenduntur.  k^Uí  vero  di- 
fcipuli  Athanafius,¿-  The  odor  us(  vtin  beati  Leonis  epijlola  legitur)iuxta 
Apoííoli  Corpus vnus  ad dexteram  ¿r  alter  ad  lauamfepultus  efi-  Lucio 
Marineo  Siculo  pufo  eílas  mifmas  palabras  (in  emendar  ni  añadir  co* 
fa,  mas  que  al  principio  ^uío:PreutferibitCalixtus,¿c-  • 

Lnclbreuiarioa;mguo  Eborenfe  eda  la  íieíla  deftos  Sandosa 
quinze  de  Maio,el  titulo  de  las  lecciones  ¿tze.CalixlusPapa  in  epijlola 
t ranjlati en ts  beati  lacohi  A pofioli.  Sciertdnmq'uod  beatas  Jacobus  plures 
habuit  difiipules  jfedduoaecim  fpeciales  habutt-  Tres  lerofelymitanü  orit 
elegife  aicirur, quorum  Hermogenes proful  effetlusejl.  philetusArchtdi- 
acenus/jui  posieius  pafionem,  apud  Antiochtam  multü  miracuUs  decorati 
in  Domino quieuerunt.  Beatusveri  Jefoe Heredú  dapifervnacum  Apo- 
Hoto  extitit  laureatttS-Nouem  vero  in  Gallecia  dum  adhuc  viueret  Apojle- 
¡US  elegife  dicitur  ,drc.  proligue  refinendolo  niifmoquc  el  breuiario 
delta  banda  Igleüa  , pero  no  declara  las  ciudades  de  fus  martyrios^  i 
dize  el  milagro  déla  oliua.  ^ 

El  breuurio  de  la  banda  Wclia  de  Granada  , que  hizo  Don  Fer- 
nando Niño  Ar^obifpo,  Lpreudente dclla  el  año  de  cxs  • i d.xl  i v.tiene 
elta  (iclla  a los  quinze  dcMaio.  Las  lecciones  ¿\z&n\Coctlius/Torqua- 
tus,  Thefiphon,Indaletius,Heficius,¿Stachius , Romo  a Sanáis  ApofoUt 
Epijeopt  ordtnatiad  prodicandum  verbum  Dei  ad  Hifpani/u  mfijunt. 
Cumque  ad  ciuitatem  Accitanam  veniffent,  ¿ quiefientes  modicum  dtfci- 
fulesad  vrbem pro  cibú  emendu dejlsnafent^mox  a paganorum  multttu- 
^ dsne  infecuti funt,qui  tuncdqsfuüfefiacelebrahastt : ¿cumeosvfque  ad 

Jluutum  perfecuti  fuifent,cümgentilium  multitudotranfirevellet, rúente 
fontCf  multi  in fumine  ex  ipfsnecati Junt.  Vi  Jaque  mir acule  Lupanaria 
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fettátrix  cumels,i¡ui  reminferutit , crediderunt-  'Pofihte  SantH  Epifiefi 
dtuarjts  vrhihus  euaagelizMiíes  multas  populas  ad  Dominum  conuerte- 
runt.Bt  tándem  Cacilius  Eltberi,  T drquatui  K^ccij,  Ctejlphon  Vergi^  Se- 
eundus  Abuhe, (jrC'  Sed  in  ciuitate  Accitanaad  fepukrum  SancHTorquati 
arbor  oUuain  eius  fe  fia  prater  naturam  , diutnitus floren  smaturü  oléis  o- 
nuflatur, quorum  liquore  agritudines  fanantur.  las  rmfmas  palabras  con 
poca  diferencia  dizc  el  Obifpo*  Equilino.Iuan  Vafeo  refiere  dellos  i 
cítala  epiftola  de  León  tercero^ i hiftoria  Compoftellana  *.  Per  An-«»»  5o. 
ton  Bcucer*,Ambrofio  dé  Morales  %auiendo  dichoj  que  fueron  difci-  » 
pulos  de  San¿liago,defpucs  duda.ilo  mifmo  el  Padre  luán  de  Maria-¿j, 
na  ’^el  qual  defpucs  eferiuio  el  tratado  de  la  venida  de  Santiago  a E-  4 f-». 
fpaña.  El  Dodor  Ceneda  dize  dellos  \ El  padre  Chnftoual  de  Ca- 
Itro  *,i  ion  tantos  los  qtic  hazen  memoria  deftos  fiete  gloriofos  Obi-£,^„  j 
fpos^que  no  ama  para  que  referir  los  todos^que  feria  demafia. 

hifi.  OóftH 

Té  (.18, 

C A P.  XIII.  ■ 

Troftguefe  lahifloria  de  losmifmos  Sanótos^  i el  ofeio 
que  fe  les  dio  en  el  'Bremario  Mocarabe, 

LAs  lecciones  de  los  breuiarios  i martirologios  fueron  a lo  que  pa- 
rece facadas  del  prologo  dellibrofegúdo  de  la  hilloria  de  Sandia- 
goque  eferiuio  elPapaCalixtofegundo.fcra  bien  poner  vna  partedel, 
que  dize  affi  : Hancbeati  Jacebitranflationema  noflro  códice  excludere 
teoluifCum  tanta  prodtgia,(ír  trophaaad  decm  Demini  nofirili.%\ Chri- 
STi Apoftoli  in  eafcrtbantttr,qua  etiam  ab  epíftok  minime  difeordant, 
qua  beaii  Leonés  nomine  intitulatur.  Sed  fliendum , qued  beaíus  Jacobs^ 
flures  ,fed  duodecim  habuitdifeipulos  fpeciales.  Tres  in  Hierofolymitanú  - 
ores  elegifle  legitur.  fluorum  Hermegenes  praful  effeilus,  , Philetus 
Archidiaconus  pofl  eius  pafionem  apud  Antiochiam  multes  mir aculis  de - 
coratijfacra  vita  in  Bomtno  quieuerunt,  Et  beatsu  lefias  Herodis  dapifer 
vna  cum  Apejlolo  martyrioextitit  laureatus-  Nouem  vero  in  Calle  da  dum 
adhuc  viueret  Apcfloíus  elegiffé  dieitur,querum  feptem  , alqsduebus  i» 

Callscia pradicandi  cauffa  rcmanentebus  , cum  eo  Hiercfolymam perrexe- 
runt  , etufcjne  Corpus pcfl p/flenem per  maread  CaUactamdepertauerunt- 
de  fíuibus B-Hieronymusin  fue martyrolegeo flcdixií,ac  £.  Crcmaíio  feri- 
p¡it,  ¿¿ticd  fepttlto  inCaÜAciabeati  lacobt  ctrpcre  , ab  Apeflclis  Petrcff 
Paulo  itefulis  epifcopalibus  apud  Rcmam  etdinantur  ^ c^ad pradicandum 

Mra  j d)ei 
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Dei  verbum  ád  H¡fJ>snins  adhuc  ge nt  'úi  errcre  ineplicitas  dirrgu/itur. Tán- 
dem vero  prxdicatione  fuá  ¡nnumeris  geníibus  iUuflraiif,  T erqn.tíus  /Icci^ 
Cleftphon  Vcrgi^Secundus  AhuUjndaleauí  Vrci,CxciÍtus  Eiweri,  Efcius 
Ca/cf/x  , Euphraftus  Eliturgi,Jctlicet  Idibus  f^íaij,quieuerunt.  Alq  vero 
di  fe  i pulí  AthanafusfaUcet  ¿r  Theodorns,  vt  in  ipja  kcati  LeonüepiítoU 
Jcr¡b:lMr,iuxtá  ApoUolicum  corpas  vnus  ad  dexterim  ^altus  ad  lauam  fe- 
peiiuntur-  Aíü  Calixto  como  los  demas  citan  la  carta  de  León  Terce- 
ro.l comienca  aíli:  Ncfcat  FralernitM  veAra^DUeLtífirni  reiteres  totius 
Chrijiianilaiis , qualiter  in  Hifpania  integrum  corpas  Beati  lacobi  Ape- 
í/oli  tranflatum  eJl.Posl  afcenfionem  Domini  nojtri  I E s v Chrijh  ^ S.tl- 
uatoris  ad  cales,  adnentttmqae  Spifitus  fanffijuper  difcipulos  ab  ipfa  paf- 
fione  Chrijli  in  reuolutione  anni  vndectmt  tempere  azymornm  beatifimus 
Jacobns  poHehts perluU}  atis  ludxorum  Synagogü,  fíierofolymü  captas 

ab  Abiathar,ftmul enm  lefta fue  difcipu¡o,iufJu  Herodis  captte  plexus.  Sub- 
latum  est  autem  corpas  iliius  Sauct/fsmi  - Jacobt  Apeíioli  adifcipuUsfmt 
. noefe prx  timare  ludxoram , qui  Angelo  Domini  c omítante , peruenerunt 
lopem  ad  litirs  mará,  ibivcro  hxfitantesad  inuicem  quid  agere  deberent, 
ecce  nutu  Dei  parata  adfutt  nauis : qui  gaudentes  intrant  in  eam  portantes 
alumnum  Domint  nojlri  Redemptoris ,ere¿lif  jue  vela  Jtmul cum  pro/pertí 
ventis  cum  magna  tranqutllitxte  nauiganti  s fttpervndxs  marú,coI¿audan- 
tes  cleméntiam  nojlri  Saluateris  Irix peruenerunt  ad  portum,vbi  prx  gan- 
dío cecinerunt  hunc  Dauidicum  ver/um  : In  mari  lúx  tux , [emita  tux 
inaquis  multis-  Egrefi  de  naui deducentes  depofuerunt  beatijtmum  cor- 
fus  in  quoddam  prxdiolum  vocitatum  nomine  Liberum  donum,  diflans  í 
frxfata  vrbe  cito m¡llibus,vhi  nunc  veneratur,(jrc-  refiere  dcfpues  defto 
r<.«  4./.8.  roda  la  hiíloriadela  tranflacion  que  breuemente  faco  Vincendo  Bc- 
♦.  ?•  luacence  en  fu  Speculo  Hifiorial^que  cfcfiuio  par  los  años  del  feñor  de 
mil  i dozicntoSj  i quarsnta  i quatro,  cómo  el  lo  dize  al  fin  del.  La  au- 
•fdttj.xo  ¿loridad  del  libro  de  Calixto  la  faca  del  miímo.  Anuo  Domini  iii.  obijt 
bonx memoria  Calixtas.  K^clor.  Hicejlvt  legiturCalixtmSecundast 
qui  libellum firipft  de  miracuUs  Saníli  lacobi, qux  (parfim  ccUegerat  in  v- 
num  volumen  compilandc¡de  que  nonnulla  ad  adifeationem  legentium  hic 
inferere  curaui  Calixtus  Papa.Cüm  ejfem  fcbolarts,  (¿-  ab  infantia  beatum 
Jacobum  Apojfelumdiligens  quatuordecim  annorum  jpalio  feramhulans 
térras, ¿y  prouincias  barbar ae,  qux  de f ripia  inueniebam,paruü  (¿‘  vilibus 
cedulis  diligenterfcribebam,  vt  in  vnevelumine  comprchendere pojiem. 
0 mira  fortuna,inter  prxdones  cecidi,¿r  raptü  ómnibus fpolijs  meis  cedex 
mi/ji  tantumremanjit.  Ergaíiulú  trufas  fui  ¿ pcrdtto  totecenjá  meo, 
mihi  tantum  modocodex  remanfit.  In  prejundiim  a ¡uarum  multarum  cre- 
bro  cecidi, próximas  moni,  minimi  cedex  infecí  as  euaft.  Domas  in  qua 

eram  cremabatur , ^ confumpíá  re  bus  meis , cedex  mecum  euaft  inuiius. 

' Cum- 
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Cumqite fiadlo  fe  cog'itirem  , vt  cedex  Ule  , pro  q»e  mnimeráá  peflus  fum 
anxietstes,qaem¿‘iniin¡bas  mcis  Hudebsm  perficere^Deo  foret  acceptabiíis, 

Crf.  Efcrme  luego  dos  rcuelaciones  que  tuno  en  aprouaaon  clefte  li- 
bro,i  cóncluic  ; Nemo bunclibrHmdt‘/pkiat,quidquid in  eo  fcripínmeii, 
eutenticurneU  magnitque  sutoritate  expreffum . Pi  oííguc  Vinccncio  en 
los  diez  capítulos  figiuentcá  refiriendo  algunos  milagros  de  Santiago 
alG  Tacados  del  librode  Calfiito  como  del  de  Turpini  de  otros.  La  ma- 
ior  parte dello  pulo  fan  Antonino*  de  Florencia  en  la  vida  de  Ca- 

llXtO.  17-íli.». 

El  mifmoVincancio  auia  eferito  antes  la  vida  de  Santiago  conjio 
cfta  en  la  hiftoria  Ecclcliaftica , i auiendo  en  tres  capítulos  referido  fu  ^ 
hiiforía  viene  defpues  a la  de  Calixto,la  qual  copia  como  c dicho  arri-  ^ 
ba^del  libro  fegundo  della  que  es  de  la  tranílacion  de  Sanñiago,!  con- 
tinua lo  que  pufe^añ  adiendo  : Extatvfjue  hodie  optimummiracHlum  in 
teHimonium  pretiofe  mortiteorum-  Nam  in  prefaU  folemnitate  eorum 
vigilia  Apad  A ccmUinimvrbemáifepulcrum  Torqmti  retro  ecclefiam 
annuitim  erbor  oliua  diainitus  florens  mitaris  frucftbas  onuífatar,  e qui- 
bus  illico  oleum  elicitur,vnde  Umpades  ante  Altare  eiits  accenduntur.  Ali] 
vero  dúo  difeipuli,  fcilicet  Athanafius,  ¿‘Theodorus,  vi  i» epifiola  beati 
Leonis  def(ribitur,iufia  corpas  Apofioli  fepuUi  funt,  vnus  ad  dextram,  a- 
lias  ad  finifiram. 

Porro  de  libello  tranfiatiorsis  Apofioli , quid  circo  quemd  am  pere^ri- 
nam  acciderit  .C Uricas quidam  mihi  notas amator  ¿‘peregrinaseias  %anc  ^ 

tranflationem  cam  qaibufdamalqs  miracalú  Apofioli  volens fecum  ad pa- 
friam  fuamdeferre,  caidant  Ferrando  feriptort  i»  vrbe  eiufdem  Apofioli 
firibere  fecit,cr  viginti  nummos  tn  pretium  dedit -^i  ciim  libellam  dato 
aeciperet,^  tn  baftltca  ApoUoli  in  ángulo  quodam  legeret,(^  obdormqfet, 
pofiea  euigilans  fapergremium  fuum  tot  nummos , quot  firiptori  aede- 
rat,reperit  , quos  'anullomortaliamfed  ah  Apofiolo  diainitus  impofitos  ' 
credidit.Hanc  t taque  Beati  lacobi  tranflationem  a nosiro  códice  exciudere 
nolui,cumin  ea  tanta  feribantur  miracula,qua  etiam  a Beati  Leonis  mini- 
me  dtfcordant  epifiola . lite  autfm  ceUbratur  tertio  Kalendas  lanuarij. 

De  ninguna  manera  fe  deue  dudar  affi  de  la  verdad  del  milagro  , que 
refiere  Vmcencioj  porque  lo  eferiuede  perfona  conocida,  ixal  que  no 
lo  fingirla  fíendodcuoto,re!igiofoji  no  pobre  , quepor  cudicia  lo  in- 
uentalTe.Comotambien  deloque  efenueque  facódo  la  epiílola,  i li- 
bro de  los  fuñios  Pontífices  Calixto  i Leon,quc  vniformemente  con-  . 
cuerda,con  lo  que  fe  guarde  en  Santiago, i ai  en  otras  partes  deEfpaña  g*"  .7  <r ». 
i en  fus  breuiarioSji  lo  mas  dello  trac  San  Antonino  t de  Morencia 
citando  al  mifmo  Vinccncio.  , . 

Gregorio  Séptimo  en  la  carta  * j quecfcriuio  alosreics  deEfpaña  ¿4. 
t lDoi\  * 
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Don  Alonfoji  Don  Sancho  hazc  memoria  deftos  fíete  SdnAos  Obi- 
ípos,  i dizc  .•  Citm  bextus  Aiofiolus  Psulus  Hifpániam fe  adijffefgmfcet» 
ác  foftea. feptem  Ep  'tfcopos  ao  vrhe  Rom  t ai  inftruendos  Hifpania  popu- 
les,a Petra  ^ Paulo  A poflolis  dsreílos  fuij]e,(]u¡  áejlruíla  idololatriaChri- 
ítianitatem  fHndauerunt,religionem  plantauerunt , ¿r  efftcium  in  diuinie 
cultibui  agendts  oftenderunt , ac  f anatas  Eccleftaa  fuo  fanguine  ded/caue- 
re.  A las  dificultades , que  defto  rcfultauan  fatid'echo . Perodeuefa 
notar , queaqui  el  Pontífice  afirma  que  fueron  Martyres  , con  quefe 
quita  la  duda  que  algunos  an  tenido. 

Vincenciodixodela  venida  de  Sanftiagoa  Efpañai  elección  de 
urn  a.  I.  difcipulos , i lo  facó  de  los  Aftos  i libro  del  Papa  Calixto.  Altor. 
i (-7-  ApofteUí  itaque  diuerfa cofmi climata adeuntibus,nutu  Dei  lacfibus  Hibe- 

rU  oris  ajppulfus,verbum  Dei  prtdicamt  iutrepidus,vbi  feptem  difcipulos 
elegiffefertur,  fcilicetTorquatum,  Secundum,  Indaletium  iTiftphontem, 
Eupmáftum,Cactlium,  Efichium, quorum  cafíegit  lolium  extirparet,  ac  tel- 
luri  arida  diu  fierili  jemina  verbi  Dei  committeret. 

En  el  breuiario  , i MilTal  Mozárabe , que  llaman  de  San  Ifidro,fc 
celebra  la  fiefta  dedos  Sandos  aprimcro  de  Maio.el  Cardenal Baronio 
1»  wttU  ti  dize;/;j  breuiario  Toletano,ad  Kalend.  Main  de  bis  facer  hjmnusconfcri- 
ptus  habetur, alfaque  plura,qua  antiquitatem  iUam  purifimam  redolent. 
Parapodermeiordczirloqueaien  edo^procure  el  breuiario  imiflal, 
que  no  codo  poco  eraba  jo  , i porque  no  fean  en  todas  partes  pondré 
aquí  el  hymno, capitula  i oraciones^que  juzgo  que  ion  mucho  mas  an- 
tiguas , que  del  tiempo  de  San  Ifidro , i como  dize  bien  Baronio^tic- 
nen  aquella  antigüedad  punflima i finceriíEma déla pruniaualgle- 
fía. 

íW  til, 

- H Y M N V S. 


Vrbú  Romuleiyiam  toga  candida 

Septem  PontificumdeHinapromicat 
Miffos  Hef^rie,quos  ab  ApofoUt 
Adfignat fdei  prtfca  relatio» 
forfitw,  fíi  f,int  perfpuui  lumtnU  Índices, 

miuti.  Torquatus,'Tifephons,at  Hefttim 

Hic  Indaleciusjftue  Secundan 
lunlH  Ettphrafio,C*cilieqtte  fs»U 
Ui  Euangelica  lampade  praditi 
Luftrant  occidua  partü  arentU, 
f¿¡^ftc  catholicü  ifrnibui  ardeasstf 
ytcedantfacibiuf»rn*nocc»ti*> 

'AccU 
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Aeclí  continuo  f¡t  froximA  viris 

Bis  feftü  fiad'p,<ju¿  frKulirtfident» 
Mittunt  affecUsefculentA  au*rere, 

^uibMfeJfadapihM  memora  refcer*nf- 
Jlliedifcipuli  idolagentium 
Vanis  infpiciunt  ritihus  excoli, 

dum  tgere  jletihus  immor a»tx-^ 

• Terrentur  pctius  auflbm  imp^s. 

Mox  tnfanapreme»s  turba  fateÚitumt 
In  his  cumfdet  Uigmata  nofceret 
Ad  pontem  jiuuij  'vfque  per  ardua 
Incurjucelerihosagit  in  fefw- 
Sedpons  prauatido  múrice  forticr 
Jn  partes  fubitc  pronns  refoluttur , 

Jufiosex  manibus  hojtiumeruens^  « 

Hofles  jiumineogurgite  fubruens. 
fíac  prima fideT ’fi  via  plebtum, 

Inter quosmulier  Sanófa  Lunaria, 

' Saníios  adgrediens  cernit¡cr  obfecrat 
Saniiorum  mónita  peüote  conlocins- 
Tune  C H R I STI famuia attendens  obfequh -v 
Saníiorum  íiatuit  condere  fabricam  . 

^0  baptifierq  vnda  patefierentí 
Et  culpas  omnium  gratia  tergeret . - 
Jlüc  fanefa  Dei fe  mina  tinguitur, 

Et  vita  lanacro  tinífa  renafciturl . 

Plebs  hic.continuo  peruoiat  ad fdem  • ‘ 

Et  fit  catholicodogmate  multiplex. 

Pffífhac  PoMifeum  chara-fodalitas  * 

Partitur  proPerans  feptem  i»  vrbtbttSf  , 
Vt-diuifa  locis  degmatafunderent, 

Et jparfis  populas  ignibusvrerentt 
Pet  has  Hefperia finibus  indita  • 

Jnluxit fidei  gratia  pracox^i^ 

Hiñe  ftgnis  varqs,atque  potentia 
V/ríutum  homines  credere  muocat-  - • ^ 
í y hiñe  iullitia  fruíUbus  incljti 

yitammultiplici  feenare  terminante  ^ , - 

Confepti  tumulis  vrbtbus  in  fuis^ 

Sic  (par fe  cinefi  vna  corona  eft. 

Bin^  te  Ittrba potenívnkafeptiet  *■ 
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Ordtd  fttimtts ^¿foris  abdito, 

Vt  veítris  frecibus fidus  in  atheris 
Portemur fi/c^  ciuibus  Angelis. 

SitTrino  Domino  gloria,vnico 
Patri  cum  G enito,  oí  que  Paráclito, ' 
folusDominusTrinusé'vnuseJl 
Sdcu/orum  valide facula  continens  Amen- 
La  Capitula  dizcadi. 

^deñ, Domine , clara  ¿r  euidens  tuorum  iüa  feptem  Pentifcum  re- 
voluti temperü  annuacelebritas,alma  folemnitas  per  quos  dudu  occidenta- 
lü  plaga  nouella  jidei  ^rmina  pradicationis  farculo  plantare  dignatus  es 
normam.  Per  quos  nefaria fiiperfiitionis  corufcanteluminü  radio  e fugare 
dignatus  es  dogma.His  ergo  interuenientibus  ardeant  in  confpeílu  gloria 
tuadefideriorumnojlrorum  clibana.Deferantur precum  verídica  holocau- 
Jla,acceptentur  votorum  plura  libamina.  His  orantibus  tribuanturcunílü 
JacrofanSlo altario  deferuientibus  niuei  candorü  munditiacaHitatis , Vir- 
ginibus  almt pudor ú mentü,  (¡r  corporú  remunerandninte^ritas-  Conti- 
nenttbus  (jr  ómnibus  in  commune  fidelibus  operü  fancíiefetfus,a  te  in  fu- 
turo examine  rite  beandus.  Torquatus  ex  his  nobis  proroget  monilium  or- 
namenta virtutum.  T ifefons  a te,qui  es  fons  vita  vberrimo  doCtrinagur- 

fitis  pocnlo  fatiet.  iftcius  fcelerü  noífri  piacula  mundet.  Jndalecius  iudex 
onorum  operum  fpiritualium  alimenta  minifiret. Secundas futuri  aduen- 
tustui gaudio  eleíiorum  participio  iungat-  Eup/srajius  quadrtfluoeuange- 
Uorumamne  ctíholicafidei  dogmatafrmet.  Cacilius  cartibus  Angelar um 
nos  adfocieí.  Sic  queque  plebs  alumna  Sanctorum  tuorum  in  canticü  labio- 
rum,¿r  laudü  iuhilo fe'sta  rite  excolens  ¡feptempliciter  dono  gratiarum  ex- 
nberet  ivtadid , quod  oculus  non  vidit.nec  aurit  audiuit  , quod prapa- 
rajli  his,qui  te  diligunt,criminummole dempta  atf/ereú fidibsts centutM- 
da  pradiílorum  ducatu  perducatur  ad  regnum- 

Ai  quacro  oracioncsjla  de  V ifperas  ¿izeiBeati  vere  Domine, ¿t  ni- 
mio honoredigni  funt, quorum  tu portto  efe  dignattts  ef.  Jdeoque  inter- 
uentu  Sanctorum  tuorum  T orquati,¿-  fociorum  eius , quidquid  tibi  ex  no- 
bis non  militat,amor  calefis  patria  ingdbis  flagrans,vfquequaque  interi- 
mat.dr pof  cum  hú  Sanéis, quorum  anima  in  manu  tua  funt, nos pietas  tua 
calefi  inregno  adiungxt,  ilAmen.  La  primera  de  lastres  de  Maitines 
¿izs.fíifunt,Domine,feptemfaculahuistsJIeJperia  fnibus  indita , adef- 
fugandas  eius  tetra  noctuinf  delitaíem  calitusmifa.  Ob  huius  ergo  muñe- 
ra gratia  a te  nobis  conlatam,  reficiatnos  fagrantia  odoris  Euangelicado- 
^ ítrina,ac  thymiamatum  praceprorum  digne  redolentium.  Ex  quo  dogmate 
plenius  refertijd  ipfum  cor,^mens  nafra  parturiat,  quod  a te  iudtcij  le- 
pare remunerar  i mérito  digna  petitio  nafra  effagitat-Amen. 

Mueftra 
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Mueílra  todo  el  ofício  deftos  Santos  la  gran  dcuocion  i feruor 
con  que  toda  Efpaña  celcbraua  la  hdla  ddlos  fus  gloriofus  Dolo- 
res j que  cambien  fe  entiende  ivonoce  del  Miífal  ^ como  defpues 
diré. 


CAP.  XIV. 

Los ftete  Santos  O ¡fifpos fueron  confinados  por  San 
^ e dr o jante  sepue^  San  Labio  eítuuiejfe  enRo^ 
ma, 

De  lo  que  e juntado  nacen  algunas  dificaltades  , r.dexando  la 
princ^al  que  dios  días  fe  a ventilado,  i dado  que  hazer,  i en  que 
fe  exercitaíTen  varones  cminentiíitmos  , i quitado  qualquiera  dudaj 

3ue  fe  ama  puedo  de  la  venida  de  Sandiago  a Efpaña  ¡ i con  ella  otras 
iré  de  vna  fola,que  algunos  afirman,  que  edos  San&os  fíete  Obifpos 
Rieron  coníágrados , i embiados  á Efpaña  por  los  dos  Principes  de  la 
tierra  San  Pedro,i  San  Pablo:  i aunque  edo  lo  an  declarado  El  Excel- 
IcntidimoCondedable  de  Cadilla  D.  luán  Fernandez  de  Velafco 
con  el  Iibro,quefera  fíempreeterno  redigo  adi  délo  que  feauentaja 
en  todo  genero  de  letras , i que  como  fus  progenitores  derramando  fu 
realíángrc  fauorecidos  del  glorioliílimo  Apodol  recobraron  edos 
reinos.  Aora  el  nos  a defendida, i redituido  nuedro  Patrón,  Apodol  i 
Defenfor,de  los  que  aunque  con  zelopio  nos  lo  querían  quitar.  Con 
lo  qu.il  no  le  quédamenos  obligada  Efpaña  en  edo , que  con  la  pluma  • 

trabajó,quelo  que  fus  maiores  con  las  armas. Siendo  cierto  que  la  in- 
dancia  i fuerza  que  fe  hizo  fue  toda  meneder , para  que  no  quedaíle 
la  prez,honor,i  gloria  de  Efpaña  apocada,quitando,con  lo  que  es  tan- 
to, pues  la  dehonedauandefacreditandofíis  Santuarios,  i a edos  San- 
tos de  fu  Maedro.  Ain  que  en  ede  libro,quc  tanto  a buelto  por  el  bien 
nuedro  fe  muedraque  edos  Santos  Obifpos  fueron  embiados  de 
San  Pedro  *folo,i  no  deS.  Pablo,i  refpondecongranbreucdad  ipre- 
cifíon  a la  carta  de  Gregorio  Séptimo.  Trae  lo  que  Pedro  Galeíinio 
djxx>,quc  folo  los  Smbio  San  Pedro,!  lo  que  diíco  Guilielmo  EiílenSpi- 
renfe  hablando  de  San  Eufrafío.  Sancim  Ettfhrajius fíiípaf/MS  Iacob  i 
Xebeddi  a^ttor , ^ difchulns  erdinatns  ef  Efifcopmv»"* 
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CiíRi  sTr  xtt.CUudifiAuguJfoGermiiHicoY-cofYiQ  loqual  fe  coftode^l 
tiempo  que  lo  mueftran  otros^que  Fue  antes  de  la  Tenidade  San  Pabl« 
a Roma.Deftofaco  elX)o(^or  GregdrioLopcz  deMadera  lo  queeferi- 
.♦f  5*.  uioaccrca  defto  poniendo  lo  en  fu  punto  biloque  el  dixo,  trancado 
' cmtm.i  el  Doftor  Padilla  Theforero  de  la  Sanda  Iglefia  de  Malaga  *.i  también 
' dtU  píiíltc  Diego  de  Aluarczdcla  Compañudc  lESVs’quecon  mucha 
' vnii*  i*  erudición  trata  deílo , i mueftran  lo  otros  que  en  ello  no  an  dudado,i 
aílicl  Cardenal  Baronioloafirma,aunquc  traela  decretal  de  Grego-  • 
iloque  mas  es  que  fe  dize  en  las  lecciones  de  Sandiago  del 
breuiario,queluzo  reconocerla  buena  i feliz  recordación  deClcmen- 
crt.to  H.  fe  Odauo.auiendofedifpUtado  la  caufa  por  sodas  partes. 

*°B^r  » ;«  - El  modo  de  la  Confagracion  deftos  Sandos  Obifpos  por  San  Pc- 

dro,ilas diticultades.qucle raueucnpienfo.quean  detenerlafolucion 
• , quando  nueftro  Señor  fe  a feruido,que  fe  publiquen  los  libros  que  con 

j tan  to  de  fleo  fe  efperan^i  en  ellos  la  vida  del  gloriofo  Apoftol,  i lo  que 
obro  en  Efpaña.i  afli  mifmo  la  de  San  Cecilio.  Hafta  que  eíto  falga  a 
luz  no  fe  puede  dexar  üc  ir  a tiento  como  en  tinieblas,  i quando  llegue 
a defcubrirfe,  también  feran  las  falas , de  lo  que  no  fe  puede  alcanzar 
por  la  efcuridad.En  ella  digo  que  la  caula  de  auer  atribuido  la  miíEon 
a San  Pablo  jumamente  con  San  Pedro,a  fido  por  loque  dize  elHym- 
no,i  dizen  todos  los  Martyrologios^fli  el  Romano.como  el  de  V fuar- 
doji  otros  de  los  que  e traido,que  dizen , qui  Remx , k Sancíis  ApoHe- 
lüEpífcepi  erdinati,,  diziendó  Apoftolos  i en  Roma  no  vuo  otros 
que  Pedro, i San  Pablo.  Pero  el  dezir  A Sinctis  ApoFlolü  Epifeopi, 

con  no  muchos  rodeos  fe  puede  entender  de  San  Pedro,  i Sandia- 
20  no  que  afirme  lo  que  Sandugo  Tuieflc  cftado  en  Roma.  Pero  que 
fe  puede  cntender,que  el  auer  acudido  al  principe  de  los  Aportóles  c- 
ftos  Santos  difcipulos  de  Sandiago,futf  por  orden  dcfuMaeftro.i  fien- 
do  ello  affi  lo  que  San  Pedro  hizo  en  cierta  manera  fe  puede  atribuir  - 
también  aSandiago,por  auer  fido  parte  en  la  couerfion,i  en  las  de  mas 
acciones  deftos  gloriólos  Sandos.  Sin  loqual  también  esmuicierto^ 
nuc  mucho  de  loque  San  Pedro  obrofolo  en  Roma featribuie  junta- 
mente a San  Pablo,i  lo  mifmo  pudo  ferenefto.  Opor  ventura  vuo  o- 

- tta  caufa,que  momo  a dezir  orto, que  como  oculufe  ignora. 
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~Tt4erhn  muchos  los  milanos  ¡que  obraron  éfios  glorió- 
fos  ^ontijices. 

áVnque  noferefiere  deftos  Sandos  mas  que  el  milagro  déla 
puente,  que  obró  nueftro  Scjior,para.quc  fus  llenaos  fueíTen  co- 
os,i  publicaíTefudoArina,  i la  recibieirc  la  gente  idolatra.  Con 
todo  fueron  otras  muchas  las  marauillas,  q por  fu  interce{IÍon,i  méri- 
tos hizo  nueftro  Señor,como  cxprcíTamente  lo  canta  el  fagrado  hym- 
no : Hifufignü  váriis  díqut  pttentia  virtutum  hotkiMs  creciere  prouocat, 
C^f.Dellas  ai  pocarazon  por  auer  (ido  tan  al  j>rincipio,o  por  mejor  de- 
zir  cnel  mifmo-  principio  , que  fe  echauan  los  fundamentos  de  la  I- 
glelíade  Efpaña.Las  grandes;  i muchas  períecucioncs , que  feíTguie- 
ron  borraron  ia  memcn-ia  temporal,pero  no  la  etcrna,dondefe  confcr- 
- uan  i vinirai^r  todas  las  eternidades , juntamente  con  las  virtudes 
> deftos  gloridíos  San  dos.  « 

• i.  ^ L^oromulgaciondel  Euangdio  fue  con  grandes  feñalcs , i prodi- 
' giofos  magros  f San  Pedro  hablando c#n  aquel  pueblo  incrédulo  def- 
_ pues  de  la  venida  del  Spjritv  Santo , auiendo  citado  la  propheciade 
loú,¿\\o,\v.svyA  'aAZKTi'EMyM,virMmApfrc^atHmkDeoin  voh¿z>ir/u~  áSc.í', 
tfbcés, fredigiis , ^ figni* * fecit  Deuí perillum.  Chri STo  nue-  **• 

ftroScñordixoalos  Apoftolos  por  San  Mattheo  : Eunies  praJicste  ^ 

< dicetesqpUi^«pi»ciiumt  regnum caler um.mfry»eseHr ate,  mertúo'  fcf- 
'^na^üpihifistmím^efdameites  í’/VWíí.Scñales,imucftras,con  lasqua- 
les  juntas  cott  ^tns- virtud^  auian  de  defeubrir  i declarar  con  euidcn- 
"CÍa,que  eian  dilo|>i^ft.fQÍ6s : i por  San  Marcos  las  dio  también , a los 
“ que  creicllen ; Sigiuaut em  eos,  qui  crediderint,  hac fequentur,^^.  San 
- Pablo  declara  efto  hablando  de  la  falud,  que  annunciaron  los  difeipu- 
-los  de  Christo  nueftro  Señor  .•  ^¡c^cum  intüumaccepiffete»arrari  ^ 

perDominum  ab  iis,  quí audierunt in nos confif mata  ejl , conteJlanteDee, 
jfgnü , pertent/f , c^variü  SpiritusSattclidiHríbtttionibus^fecundkm  *ij**¿^ 
Juam  veluntatem  .Fueron  los  milagros  neceííarios  en  aquellos  princi ^ 

. pios. Enfeña  lo  San  Auguftin  * no  en  vru  parte.  Poffiem  quidem  dicere  . 

necejfaria  miracuU,pHus  quam  crederet  mund/ss,  ad  hoc,  vt  crederet  mu»- 
■’du*.Sa.n  Gregorio  *:Sed  haefignain exordio  £cclejiafuéfunt,vtenimad*h¡mil.x9. 
-fdem  crajeeret  multitude  crede»tium,miraeulü fuerat»tttrie»da.'Proftguc»^"^t‘. 

- ■ '-  • • ■ Un' I ‘defpues  ; 
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dcfpues  eíle intento  con  femejan^as.  Efto  es  tan  ciertOji llano,que  no 
es  a propoiito  juntar  aquí  lo  mucho  que  losPadres  antiguos  de  la  Igle- 
íia  an  eícrito,i  también  los  modernos , que  dodaroente  tratan  efteaf- 
íumpto.  Sen  pues  los  milagros  las  feñales , por  los  quales  fe  conocen 
losj  quefonembiadosde  Dios.  Afirmo  lo  ello  Innocencio  Tercero: 
jQas fe  inuipbiliter  a Deo  mitti  ad fr/edicandum  diceret , poteH  rationabi- 
liter  rejpondere ¡quid  cum  interna  illa  mi^ie  fit  occnlta,  no  fufficit  cuiquant 
Hude  tantum  afférereyquod  ipfe (it  mijfus  a Deo,cum  hoc  quilihet  hareticus 
affeueret,fedoportet,quedajlruatiUam  inuifthilemmifienem  peroperatie- 
nem  miraculiyvel fcripturateHimonium  fpeciale.  Es  elegantiíGmo  texto 
como  lo  fon  todos  los  defto  gran  Pótifice,prueua  lo  pnraero.en''  Moi- 
fen,  i lo  fegundo  con  San  luán  Baptifta*,San  Ireneo*,  San  Auguftin*, 
i Tertulliano*ji  otros  Santos  prueuan/]ue  nunca  los  hereges  an  hecho 
milagro  alguno  verdadero,!  que  es  proprio  i particular  de  fola  la  Igle- 
íia  Catholica . Lo  qual  con  muchos  argumentos  prueua  el  Cardenal 
Bcllarminio*,moftrando  Ja  continuación  de  los  milagros  , que  en  ella 
aauido  defdefu  principio  halla  aora,i  no  faltaran  delía. 

Conuino,  que  la  predicación  Euangelica  fueíTe  adornada  i her- 
mofeada  de  muchas  i grandes  virtudes , íantidad , prodigios , i mila- 

fros . lunto  con  todo  aquello  que  fue  neceííário  para  hazer  los  hom- 
res  ínefcufablés.San Pablo  *•. Signa Apejlelatus  mei faíía funt fnpervot 
in  Omni  patientia,  infgnis  prodigiu  ¿r  virtutihus . Anade  San  luán 

Chryfoftomo;  Papa,  quatnmyraclare fa£lomm pelagut paucis  verbii per- 
cnrrit,(^c.  Per figna^uotexcitatos  mortnos,  q uot  cacos  curatos, quot  lepro- 
fos  mundates,  quot  damones  expulfos.  Con  todo  notó  el  ,i  San  Theodo- 
retó,  que  pufo  en  primer  lugar  la  paciencia  , i en  fegundo  todos  ellos 
prodigios,  i marauillas;de  las  quales  dize  el  fagrado  nymno : Hincji- 
^nis  varqs  atque potentia  virtutum  homines  credere prouoeat.  Añadamos 
lo  que  a San  Pablo  anadio  San  luán  Chryfoftomo;  Papa  quantutn pra~ 
clare  faítorum  pelagus  pauets  verbü  pratercurrit,  cf r.  Perfigna,quot  exci- 
tat  os  mortuos,  quot  cacos  curatos,  quot  le^rofis  mandatos  , quot  damones 
expulfos?  Si  con  ellos  fe  plantó,  1 creció  la  fee  en  todo  el  mundo,auun 
de  faltar  en  Efpaña?Luego  a la  primera  entrada  cae  la  puente,i  fe  aho- 

fan  los  quepeneguian  a los  pcqueñuelos  íiruientes  de  los  Sandos  O- 
ifpos  , para  queentendieífen  i creieílen  quanto  era  el  poder  del  Se- 
ñor, que  los  embiaua,  i el  cuidado,que  dellos  tenia,  pues  de  los  peque- 
ñuclo»  lo  tuuo  tanto  obrando  tantas  marauillas.  Concitas  fueron 
los  Apollólos , i fus  difcipulos  moftrando , i manifeftando  la  verdad, 
que  euangelizauan. 

Del  granefedo  , que  ellos  Santos  hizieron  en  Efpaña  denemos 
creer,  que  fueron  la  caufa  fus  grandes  i extremadas  virtudes , i infini- 
tos 
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•fos  prodigios,!  milagroSji  queNueftro  Señor  hizo  particulares  gracias 
i meKcdes  fauoreciendo  a nueftra  prouincia,para  que  recibiere  fu  fa- 
grada  religión,  con  tan  encendido  feruor,  prontidud  i afición , por  lo 
<jual  infinito  numero  de  fieles  fue  martyrizado.  Conoce  fe  deftol*  ' 
fuerza,  i eficacia , de  los  que  fembraron  la  Diuina  palabra , que  creció  ' 
en  árbol  tan  alto  i grande,que  dio  abundátiflimo  i hermofiflimo  fru- 
Ao , que  es , a fido , i fera  fiempre  el  que  nos  alcance  deJ  Señor  grande* 
bicnes,i  fauores,que  crefcan,i  fe  aumenten  a toda  edad  i tiempo. 

CAP.  XVI. 

Lo  que  diZjC  U lamina  de  San  Cecilio^  i como fia  de 
entender. La  Aíijfade  los  Santos  Obifpos  del  O- 
jicio  Aiocarabe,  . 

De  todos  flete  pontífices  canta  el  hymno , pero  en  particular  del 
gloriofiílimo  Cecilio  dize  i teíHfica  lajamina,  que  fe  halló  con 
las  cenizas  blanquiílimasde  fufagradocuerpo:£)/Mf  Caecilits 
üi  iKCO^idifcifuluStvir  literts i LiNGVis,¿^y4«¿?/>4íf  frxditttí 

Íhetias  diui  lo an n i s commentAfút : Mui  breucs  i compendiofas  pala» 
ras.pero llenas , ique  comprehenden  grandes  myfterios,idan  maio» 
res  mueAras  i feñales , que  puedan  en  Weue  deziife  ni  declararlas , el 
que  mas  trabajare  en  dai'  les  fu  punto. 

No  quiero  io  ofar  a dar  fe  lo,  ni  menos  reboluer  fobre  las  dudas  que 
ié  propufkron  al  principio  que  fueron  muchas , i algunas  granes,  i de 
momento^'iamiquefelleuaron  por  algunos  con  impaciencia , i della 
brotaron  algunas  palabras  de  menos  mefura,  i modeAia,  que  fe  deuie- 
rajCon  todo  podremos  dezir  en  eAo  cafo  lo , que  San  Gregorio  dixo 
en  otropopo  diferente.-?/«í  enimnobis  Themt  inf delitos  ad fidem,cfMám 
fdes dijcifulorumcredentium  frofuit.  Eícrimeron  fe  cofas  tan  doAas,i 
también  penfadas , i difpue  Aas,que  dieron  mucha  claridad  para  qué  fe 
cntendieílen  algunas,  que  importaron. De  ninguna  dellas  tratare.Pe- 
roaunqueparezcan,quefon  menudas,  i de  pocaTubAancia  las  que  en 
particular  i general  fe  an  dicho  i eferito  acerca  dellas  tengo  para  mi 
quefon preuenciones  para  a maior  eAimadelo,quedefpuesfeade  pu- 
blicar dellas , i que  en  todo  ai  my  Acrio  para  maior  gloria  i honrra  de 
DiosNueAro  Scñorm^rauillofoenfus  SanAos , que  en  eAaedad,en 
, . <^que 
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que  an  venido  a.  pifarlos  íines  délos  fíelos  j fea  feruido  i tenido  pol^n- 
hiende  reuelarlos  manifeílarlos  , i lo  que  conforme  a nucit  roen* 
tender^i  lo  qucfe  alcan^aporla  vía  ordinaria,  a algunos  les  esefcan' 
dalo,i  a otros  que  dcfdize  de  la  lábiduriahumana,cn  todo,i  por  todoj 
lo  a de  fobrepujar  , para  que  fe  conofea  quan  leuantados  i encumbra- 
dos fe  remontan , i al^an  los  caminos  de  Dios  de  los  humildes  i baxos 
cielos  hombres. En  (antó  que  aquellos  fe  defeubren,  caminare  io por 
cftotros  con  el  diuino  fauqr,  que  dellco  pos  los  méritos  i.  interccíuon  ; 
deftos  Sánelos. 

Por  la  forma,!  circunlpeccion,  que.  tuuo  el  que  eferiuio  la  lamina 
d^  San  Cecilio,!  las  otras  ai  que  reparar,cn  vna  palabra  que  pufo  mas, 
quefueLiNGVis.  Los  dos  Santos.Pontifices  Cecilio,  íThesi- 
PHON,fueron  ambos  Arabes,ihermanos,quantoa  la  fangre  .difeipu-^ 
los  i Secretarios  de  Saníkiago,i  vinieron  con  el  deHierulálem.la  lami- 
na, de  San  Thefiphondize.Z>/iMM7'¿ry?/>Atf»  dUíus prius-^ttsmeonuerte- 
ret$trK^benitar,DÍHÍ  lacobi  Ap»fiíli  dijcipulus,  'vir  Hteris  (jr /Mítitate 
prddítus.E  vifto  eftaslaminas,!  íeido  lasjla_ formado  las  letras  es  nota- 
ble, i hizo  mucho  el  primero  que  las  leio.ai  algunos  caraderes  fíngu-^ 
lares,al  cabo,  que  halta  aora  no  íc  que  fe  aian  declarado-  A San  Ceci~ 
lio|nasqueafu,he,rmaap,  Intguis  , quejuzgo  es  nofín  alguna  caufa 
parócular/abicndo  varias  lenguas, . 

‘a  los  que  los  Apollólos  b.iptizauan  yles  era  dadoel  Spiritu  fanto  . 
vi^Iemcntc,  recibiendo  ella  tan  inefable  merced  l fauor;  en  Samarla  . 
SbQ  Pedro  i San  luán  ; Tiwc  imponehant  mánuíCuper  Oíos  ntcipiebant 
Spiritum  SanEínm.  De  Cornclio  Centurión  i lu  familia  fe  refíere,  que 
lerecibieron  antes  de  fer  baptizados  •.K^dhucloc¡ue»tt  PttroverbahM 
'cecidit  Spiritus  Sxníiu6  fuperemnes^quiáMdiebsntverb»/»,  ¿re.  Etandie- 
bani  eos  loq»entesl¿r  m.ig»ifcántes  Deum  . Diípues  en  Ephefo  San  Pa- 
blo; EtcümimpefuiffetilUsTHinusPmltts,  venitSpiritusSutfíHsfuper  ■ 
eoSjér  loquebsntur  linguís  ¿r  propheubant.Dwto  efto  en  la  Igleiia  nolb* 
ha  en  tiempo  de  los  Apoftolos,fino  haílaencldeSan  Ireneo  , como  el 
loteAifícaque  lo vio;i la feñal de auer recibido vifiblemcnte el  Spiritu  . 
iánto  era  el  don  de  lenguas , quandovno  lo  tenia  era  cierto  que  auia. 
‘gozado  de  aquel  fauor.  Dellosdizc:  Procter  quod  Aptfiobts  AÍt,Sapie»- 
tixm  lofjuimur ínter  Perficfos.  Perfectos  dicens  eos  tqui  perceperunt  Spiri- 
tumDciiqiíemxdmodnm  é"  ipft  (oquebitHr- ^Mm.idmbdam  (jr  multosau- 
diuimus  fr atres  i»  EeUefta prephetica  habentes charifmota.i^per  Spiritum  .■ 
vnitserf  s iinguis  loqnentes , ¿r  ahfconfihommum  in  mánifestum  predio- 
ternes  dd  altorum  vtHttatem,c^  mjfierit  Dei  narrantes  rfuos¿r  jpirituales 
Apojielus  'vecat  ,fecu»daimparticipationemJpiritusexifieñtes  fpirituales. 
j<j^tólomilmD,Eufel)iov  i tfixo  parte  deftas  palabras  San  Auguftinj  ‘ 
V ' *■  tr»-.. 
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tratandode  la  vnion  déla  Iglefia,enfeño  también , que  el  don  de  lei>r  w/íi 
guas  era  feñal  de  auer  recibido  el  Spiritu  Santo;  Propter  hanc  focietátem pnxTu»t* 
tUi  in  qu0s  Spiritus  Sanilus  primitus  •venit,linguis  omnium  gentiam  funt  [,rm.  1 1. 
ü>cuti/juia  perliftguoécónfociátiorefl  focieta¿ generishuntini.  Sic  oporte- 
bit per  linguoi  omnes  emnium gentium  ftgnifcari  ifiant  foáetstemfiUo- 
ri*mDei(¡r  membrorum  Chkmti  futuram  in  ómnibus  gentibus  , vt 
I qftemsdmodum  tune  Ule  Apparebát  accepijfe  Spiritum  ftn¿fum,qui  loquebu- 
tur  linguü  omntum  gentium  : itajé  nune  Ule  agnofcat  aecepiffe  Spiritum 
San¿íum  qui  tenetur  vinculo  pacis  Ecclefix  , qux  diffunditur  in  ómnibus 
gentibus.  Nlarauillofa  armonía , i confonancia  de  la  vnion  de  la  Igle- 
íuen  aquel  tiempo  i en  elle. 

Conforme  a efto  diziendo  de  San  Cecilio  , que  erat  L i k G v i s 
prxditus que  San  luán  Chryfoftomo,  itraerc  defpucs, 
queerat  linguarum  muñere praditus.  Diziendo  lenguas  abfolutamente  i.UCirnh 
qenotá  muchas,  i lo  que  mas  es  queauia  recibido  el  Spiritu  Santo , Di-  '}• 
fcipulo, Secretario  del  Apoftol , i ordenado  de  Apoftol  por  el  principe 
de  los  Apollóles  para  que  lo  fuefle  de  Efpaña  , que  San  Pablo  tuuo  en 
deíTeo  el  verla  , ila  vioivilitó,grandes  charifmas  i dones  Hn  duda  le 
fueron  dados , pira  el  miniHerio  i complimiento  de  tantas  cargas,  i do 
oficio  tan  alto  i eminente. 

De  todo  ello  dan  alguna  noticíalas  deuotiíEmas  oraciones  que 
ai  en  la  MiíTa  deílos  glonoliífimos  Sandos,  que  todas  fueron  particu- 
lares para  maior  celebridadde  la  ñeíla  deílos  Santos,como  lo  es  en  to- 
dos los  rezados  poner  oficio  Ungular,!  lo  que  fe  tomo  fue  del  oficio  de 
Jos  gloriofos  Apoftolos  San  Pedro,  i San  Pablo , i como  de  patronos  fe 
rezaua  el  primero  diado  Maio,i  la  ñclladc  San Philippe  i Santiago  fe 
traníferia  para  otro  dia. Pondré  todas  las  oraciones  que  fon  muí  deuo- 
tas.dexando  todo  lo  que  fe  tomo  del  Oficio  de  los  Apoftolos , como  el 
«mntiicfferentium  introito, vcrliculos,refponforios,epiftolas,i  euange- 
lio.con  tantas  menudencias  como  ai  en  eftasMifIas,quc  fon  para  ma- 
ior deuocion,  que  la,  que  ai  en  efte  tiempo.  En  todo  la  vuo  mui  gran- 
de en  todaEfpañai  fe  rezo  dellos,i  aora  es  mui  de  fentir  que  no  fe  haga 
lo  mifrao. 

Jn  fislo  Sanííorum  Terquati  dr  comitum  eius  Epijeoporum  efficium. 

Dabo  SanCtií  mets  , vt  in  fe  ¡lo  ApoHolorum  Petri  ¿r  Paul  i-  Oras  i o : fíi 
funt  Domine  fe ptem  f acula, (jrc.  vt  fupr'a.  Lecho  Itbri  EcclefiaUici  Salomo- 
nis,44.cap.CÍíultam gloriam  fecit  Dominue,(j‘c-  ¿r  laudem  eorum  nuntiet 
Ecclefta.ln  omnem  terram.  EpiHola , Eratres gratiavobU,  ¿•c.Euangel.  • 

Si  manferitis  in  me.  Lauda.  Alleluia.  Cali  enarrant-  Sacrifeium.  Venite 
benediiii:  require  cmnia  infejlo  ApoHolorum  Petri  Pauti.OPíijfa.  Dient 
hunc  dileUifnni fr Atres f in  quomemoria  noHrorumW A’VMiexcoljtur, 

• O o qut-  ' 
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quor»m  pr^f^mtism  m0ftrú  ^rUytuáitíítritttei^pofttlicáJemnttMmfl». 
ijfe  c»gH»fcimM,dem0tú  mentibiuexcoltmui.  Petentesk  communi  Dcmi- 
po,¿r'^SiU$4at0ren0jh0  Iesv  CHV.isTO.vt tJuoritmdochinM  ecpdMptr- 
tútrnluifraueH  terrd  , ecrttmprecihMámdUt  0mntkuíMÍirAcxp¡eHtm 
pTdcordtd.  Amert.  ^ 

, ALIA  ORATIO. 


CHVisríDfi  T'tituí  qui  per  i0tum  mmndmn  difireu  prddicám- 
fiumprdfid/4  mineas  , hesnoHrú  partibus  deíiintHi  dolores  , Torquá~ 
fum  vi^bcet  Secundum  , Indaletium  , Thefiphonem  , Euphrá.- 
fiam , Cétcilium  , ificiam  , quorstm  ignitú  pradicationam  üculit 
^fTTor perfidia  Hi(pani.trum  partibus  inUpfm  ahfcederet:excepti0nü  nefira 
f0ÍripeV0tum;¿r  hos  nobá pr apara  iafielatiam^aesV ATV.OHO% fihi plebs 
^^¡amacaU  confi  te  tur.  Et  qneram  praáicatioaefidei flamma  naHris  terru  iá~ 
^(¡laeji ,eorum  ohtentu (fi- cuníiarepellMtm  iacammoda^  értxpiata'-- 
f0t  te  maneant  cor  pora  noJhá.R.Ame». 

’k  POST  NOMINA  ORATIO. 


J)em  DeiFi!itfs,cuÍHs  n ornen  mirificnm per  ora  pradicantimn  diUtatnr,da 
nobiSfVt  Torqnatitut  prccibnSfdrfociornmeittí  in  odore  vngnetermm  tua^ 
rum  pofi  te  vfqneqa.tquc  curramsu.^ualiter  eblinif :etes  ea,qma  retro  fant, 
fie aa  juperrtx  vocationis  hramum  pracnrramus  : vtde  nominibus  neUrüt 
caíesit  pagina  annotatis  perenni  gandió  exnltemus dd  nobu  Jpeciahter  (0»‘ 
ferens^vt  pro  dcfunci/s  ómnibus  nos  enandias pofinlantes.  Amen. 


AD  PACEM  ORATIO. 


Jn^eniti  Patris  VnigenitelEiW  Dei Filius^uifeptifirmi  iBogratia~ 
rum  Sptritu  difapuíos  imples, feptem  noiiris  partibus  tubas, fiptem  videli- 
cet  Prafitles dedinare  di'^natnses , qui feptifvrmi gratiarnmvbertate re~ 
pleticica  portionis  noUra,  velnubila  fui  prapntia  ennbilarent.Dain  nobie 
fierenum  lumen  ÍHfiin.t,.tterni  luminis  pacem  , JéptenamJanóH  Spiritus 
'vbertatem-  Quo  tua  pac/s  commodo  opulentiuspleniglariojafaciei  tua  me~ 
reamur prafenttam  fontemplari.  Ame». 

IN  L A T I a 

DJgnum  é-tuílnmefí, nos  tibí  gratiae  agere  femper  aterne  omnipe- 
tensDeus.  Cuius  glorio ft  nominis  fidem  DeÚorum  duÚiles  praeoncinnnt 
íttba,(y jfiepalium  locar  umpradk^iprmleghgandent^ex  quorum  ruh- 


V 


deEspaRa»'  es* 

mere  hos  ignofcimus  feptem  PrifuLitus  grátU  predites,^  nefiris  partibus 
ab  ApojlolU  deflinAtos.TorquAtumvidelicett&ecutidtnnyl^dMtium,Thifi~ 
thontem,EuphrafiumjCacilium,é'  Efttium.^ws  obfidem  caíhoUcd  inUi- 
tutionit  tráMtídsm  infiitutio  A pajíolicá  Hi¡pinU  deíHnát  .^uerum  Pro- 
V\iWiCTio glorioft  , ^ HoUrü vrbtbus Um  vicÍM:eattes gtttdiermm 
inneuAt cultu:qtu  Mi  racvlorvm profeciK.Namdum  mifü  di- 
pipults  in  huiusvrbis  cenuiciniuttmefcafumemi  parum  aliqjtid  pracr- 
piJfeHt,agunt  idéela  prxcepu(¡bi,qui  iujfa  fuñí.  Sed  ecce Jubite  dum  idelit 
homines facrijicAre  conjpiciuní ¡agnitis  perjidts  religionis  paíulo  cultujer- 
mido CHrJuvfque adfiuuiit»» perpdentm  turba profequtiur.  Sed  peus  Mlic 
antiqua  mole  cenJlruBus  dat  vtrifjue parúbus  terminum.  Nam  ad  infiar 
antiquahifierUfCum  transfretauit  ifrael  toare  Rabrum,  falutú  iter  porri- 
gens  , fie  nunefugientibus  difcip^ü  beatorum  pons  ipfe  fubito  mir acula 
intercedfote  diffi>luitur,(fi’ ^ientes  Saneferum  popules  faluAHS  j perfe~ 

quentes  prorfus  pérfidos  lábiles  mergit  in  vndas-  lUic  ad  tranfitum  ifirae- 
Us  vnda  maris  diuiditur:hic  ad  faluandes  C H R i s T i fámulos  ingenió  me- 
ló cenfiru£íura  refoluitur  llhc  marinó  foló fiuctibus  perjequentes  ínter- 

eunt  , bic  perjécuterumcuneidiffelutapentómeleinfiuminóalueode- 
merzunturdUic  y£gyptij  cum  curribusfi^eeantur , bic  perditi  cum  lapidi- 
buá ]'ubmerguntur.lllic  ifraelitademetpsbefiibus  in  profuodnm  Dee  Umt 
dó  canticum  premuní  , bic  fimili  Ltíitia  liberatorum  pepulus  gratulaUó 
bjmnum  tibí  cum  Saníló  Angeló preclamant ita  dicentes.  R.Sanílui^San^ 
áuSf^c- 

POST  SANCTVS. 

Veri SanBuSyVere  benedilfus Deminus naflerl£s\s  ChRISTvs  í/J 
íius  tuus.Spt  difiere ta  terris  beneficia  tribneus  neftrormn finium  eblimifici 
non  paffusefitcum fie  fiptena  Pentificum  documente  nosimbuit,  vt  fiepti- 
fiermi gratta  innouati  has hoHias  tlli  protantisbenefieijs  exceluere debeu^ 
mus  deuoti^uia  tp/e  efi  Deminus  ac  redempter  aternus»  Amen* 

POST  PRIDIE  ORATIO. 

Deus  Omni  poten  s , qui  adfkluandum  partís  neUfraconuentum/eptetm 
mififti Jpecula  Sacerdetum,eijdem  intercedentibus , quorum  facratifimu 
memoria  túo  recitantur  altario , Spiritum fianBum  de  tuis  Sanlfisfiedibus 
mitte,quo  dr  oblatts  befiqs fianlíifi cationemAfi’nofirispoíforibusprefiufifii- 
mamimpertiaris  (aníÍUatem.Amen* 

Qo%  . AD 
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tu;  rr.  Cap.  xri. 

^uor»m  Jnr^f^HtUm  mpfhüvrhibMdMÍfirUátei^foft^teááefíiHáftm^ 
iffe  (Pgnofcimtéí,deuttú  mtentibMexecídmMé.  Petentesk  eofomuni  Dami- 
no,ér  SsltéAtore r$0jha  Iesv  Cñani'XO-.yt qui^nmdochiiu 
tú  inÍM^»tA  eít  térra  , etritmfrttAitt  amaUt  tmmkusHeUraexfientm 
fraeordU.  Amen.  ^ 

ALIA  ORATIO. 

« 

ChristeDíí  Ff//m  (¡mi  per  tetum  m»ndttm  difireta  predicóme 
tiumprepdtámittens  , htsnoUris  psrtünu  deíHnaMide^ertí  ¡ Torqu».. 
tam  videUcet  Secundum  , Indaletium  , Theftphúnem  , Euphra- 
fam , CecUium , (¡r  iftciam  , quarim  ignitú  pradicationum  üculis 
trrer  perfidia  Hiffiiniarnm  ptrtibus  inUpfuí  eÁfcederet.exceptienü  nejir* 
jkfcipevotumicjr  hosnehú  prepara  ifi/eUtii$m^mesPATKOUOs fihi plebt 
^tíxmacpla  confi  tetur.  Et  qnerttm  pr odie  atiene  fidei flamma  noHris  terru  in~ 
0títaeftAorumdbtent»é‘r»n^arepellaHtm  incemmoda^  drexpUtaco- 
fom  te  maneant  eerpvra  nefira.R.Ame». 

POST  NOMINA  ORATlO. 


J>etu  DeiFilius,cttitu  amen  mirifienm per  ora pradieantium  diUtetnr^ 
nebú,vt  Terqaati  tui  precibtu,drfocÍ0rnm  eitu  ht  adere  vngnetarnm  tua- 
rum  pejl  te  vpjtteqnaque  curramuí.  ^lualiter  djliuifches  ea,qmdretre  fnnt, 
ficaajKpemavocatienishraniHmpracnrramus  : vt  de  aaninibns  naítrú, 
aUeíti  pagina  annoutis  perenne  gandió  exnltemus dd  ndeu  fpecialtter  can- 
ferens^vt  pro  defiunííü  ómnibus  nos  exandiat pefinlantes.  Amen. 

AD  PACEM  ORATIO. 


Ingeniti  Patrü  f^igenite  Iesv  Dei  Filius^ni Jéptifbrmi  iBograti»- 
rum  Spiritudifcipules imples, feptem  noliris partibus tubas, fitptemvidelé- 
cet  Pra  fules  de H inare  dignatus  es , qni  feptifiirmi  gratiarum  vbertate  re~ 
pleti  caca pertienü  noHre,  vel nuhila  fui  praféntia  enubilarent.Bain  nobtt 
ferenum  lumen  iufiitie,£terni  luminis  pacem  , JeptenamJaníH  Spiritus 
•vbertatem.Que  tua  pacü  cemmoda  opulentins  pleniglo'iefa faciei  tua  me- 
reamur  prafentiam  fentemplari.  Ame». 

IN  L A T I a 

B¡gnumériu7ittmefi,nostibigraíias  agere  femper  aterne  omnipP- 
tensDeus.  Cuius gloriofi  neminü  fdem  Deílerum  dultiles  praconcinunt 
Sttba^ íkdalium  locoram  pradicandi  printlegiogandent^ex  quorum  ntt~ 

* mero 


DE  EsPARA» 

mero  hes  gmefcimus  feftem  Pr*fuUtus  grátU  gnditoSié'  pgrtibus 

éb  Agofious  defii»*toi'Tor(jiutumvidelicet,SecuMÍumA»dsletium,Tbifi- 

thontem,EuphraCium,Cgcirtum,é‘ Efuium.^ttps  ob  fdem caíholicg  inHi~ 
tutimit  trÁMndxm  infiitutio  A^afioUu  HifiAttúdeíHnát .Quorum  PkO- 
Al lO gíorioft  , noílris whihus iam  vicitu:esnts gttiditrum 
ittjteuAt  ralta.quA  Mi  RACVLoRV  M eft  AÍU grofelin-Namdum  mifü  di- 
(cipuUs  i»  huiusvrbü  cenuicinitxtemefctrumemi  parum  aliquid  p’^gcf’- 
ti^eHl,ágUHt  i^ecUpr acepta J¡bi,qux  tujja funt.Sedecce jubito  dum  idoUt 
homines  facrijicare  conJpiciunt,ágnit¡s  perjídú  rehgionis  patulo  cultu,fer~ 
uidocurfuvfqueadfiumumperfidorum  turba  prefequitur.  Sed  pons  tític 
antiqua  mole  confiruíius  dat  vtrijque partibus  terminum.  Nam  ad  infi ar 
antiquahiftorta,cum  transfretauit  ifraelmare  Rabrum,  falutit  iter^rri- 
gens  , (¡c  nuttcfugientibus  difcipúlü  beatorum  pons  ipje  fubito  mir aculo 
intercedente  diffoluitMr,(jr  frgientes  Sanlformm  populas  faluans  ; perfe- 

quentes  prarfus  pérfidos  lábiles  mergit  in  vndoá.  lüic  ad  tranjitum  ijrae- 
íü  vnda  marü  diuiditur:hic  ad  faluandosCHKisTi  fámulos  ingentü  mo~ 
Us  confiruílura  refoluitur  llltc  marinis  folú  jluciihus  perjequentes  Ínter- 
eunt  , bic  perfecuterumcunei diffblutapontümole infuminis alueode- 
merguntur.lUic  yEgyptif  cum  curribusft^ocantur , hic  perditi  cuni  lapidó- 
bus fubmerguntur.lUic  ifraelitademetftsboflibtss  in  projumdum  Deo  Umt 
dts  canticum  promunt  , hic  fimiü  latitia  liberatorum  populus  gratúlate 
bjmnum  tibi  cum  SanSlú  Angelú preclamant  ita  diceates.  R.Sanclus^Sa»- 
¿tuSfá'C'’ 


POST  SANCTVS. 


Ver'e  SanBus,vere  benedilfsts  Dominus  n^ter  Iesvs  ChRisTts  //_' 
lius  tuus.^i  difcreta  terris  beneficia  tribuems  noftrorum finium  «bliuifci 
non  pajfusejljcum fie  fepteno  Pontificum  documento  nos  inobuit,  vt  fepti- 
formi gratta  innouatt  has  hoHias  iUi  pratantisbenefeifs  excoluere debeon 
mus  denoti/quia  tpje  efi  Dominus  ac  redemptor  aterntts.  Amen- 

POST  PRIDIE  ORATIO. 

Deus  omnipotens,  qui  adfiluandum partís noffraconuentum/eptem 
mi  fifi  jpecula  Sacerdotum,eiJdem  intercede  ntibus , quorum  facratifiim* 
memoria  tuo  recitantur  altaría , Spiritum fan^um  de  tms  Saníhs fedibus 
mitte,quoé’oblatishofqsfan¿lifcati0nem¡á'»ofrijpoíf0ribus/rofu/t/i- 
mam  impertiaris  faniiuatem.  Amen- 

^ Oo  > AO 
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i¡uor»m  pr^f^mtum  „tfirMvriiyMd»l^mttíe\^^fi$lUátieffi»gtSMfy. 
iffe  c»gH»fcimm,<Uíittümentibuiexc9ÍámM.  Petentesk  eommuni  Demi- 
jK>,ér  S/Uitatore H^Jírt  Iesv  CHKH'VO-'vt quorum dochind  occidMfgy- 
tU  itdttShéUi  en  terrá  , eerdmfrecihmkmdümmlnuHtiirAexfieHm 
frettrdU.  Amen,  ^ 

ALIA  ORATIO. 

♦ 

ChrisTeDíi  Ttlim  qui  per  tetum  mmdmn  difiret*  predicám- 
ftumprdfidixmittens  , htsneUrts  partihm  deUtnaSiidontres  ¡ Tmrqua- 
tam  videlicet  Secundum  , IndaUtium  , Theftphenem  , Eaphra- 
J!itm , Caeiliam , é"  ificiam  , queram  ig/iitú  pradicaitMam  iacalis 
frrtr  perfidia  Hifpaniaram  partibae  inUpfui  ahfcederet.-exceptianü  neftr* 
fafiipevetumiá-  hosHtbú pr apara  infi>latiam^a«s9 KXV.o\no% fibiplehs 
vematala  confi  tetar.  Et  qnerampradicatisnefidei flamma  xaHris  terru  ith- 
0t£t»ejitearamehtenta(^cunaarepellant»r  ixcaameda^  á-expiataca- 
ftm  te  maneantcorpvraneftra.R.Amex, 

POST  NOMINA  ORATIO. 


Dm  DeiFiliaí,caiae  nomen  mirificam per  ora  pradicantiam  diUtatar,da 
r$obü,vt  Torqaatt  tai  precibas,(jrfxieram  ei$u  ht  adere  vagaeteram  taa- 
ram  pcjl  te  vjqaeqaaque  earratma.  ¿¿aaliter  cbliaif :etes  ea,qaa  retref *»t, 
Jicaa  fapernavecationtsbramam  pracarramas  : vtde  aemiaibas  aanrá, 
taíeíit  pagina  annetatis  perenni  gandió  exaltemos  jdndta  Jpecialtter  cata- 
ferens/vt  pro  dejitníf/s  amnibas  nos  exaadias pefialantes.  Amen. 


AD  PACEM  ORATIO. 

* 

Jngtniti  Patrú  f^igenite  Iesv  Dei  Filias ^ai  feptifermi  iüogratith- 
ram  Spiritadifcipales  imples, fe ptem  noUris  partibastubas,fiptemvideli- 
cet Prafales destinare  dignatases,  qai feptifirmi gratiaram'vbertate re- 
pleti  caca  portionü  nostra,  velnahila  fai  prapntia  enabilarent.Dain  nobás 
ferenam  lamen  iafiitia^terni  laminis pacem  , JeptenamCaníH Spiritas 
•vbertatem.  Qu^í  taa  paca  commode  epalentias pleni glarioja faciei  tan  me- 
reamar  prafentiam  fontemplari.  Ame». 

IN  L A T I a 

Dignam&iufiameft.nosttbigratiai  agere  featper  aterne  emnipa- 
tens  Deas.  Cuiasgleriofi  neminis  fidem  D^tram  dacíiles  praconcinant 
tubd^ ¡fitddiam  locoram  pradicandi  priatlegieigaadent¡ex  qaeram  na- 
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tuero  hos  tpiofcimus  frftem  PrdfuUtus  gratit  fr<tditos,<ir  eiojfrú  ptrtibus 

4b  Afofious  d£jhn*tes.Torcjmtumvídelicet,SecundumJndslttium,Thtfi~ 

phontemtEuPhrafium^Cdcilium,ér  Efitium.^lups  ebfdem  cathoUcx  inUi^ 
tutioHÚ  tráaeadim  inftitutio  Apojlolicá  Hif^xnúdeíHiut.  Quorum  Pko- 
PH ET AT I o glorioft  , ó"  ftoíiris  vrbíbus  iam  vicim:ei  nos gxuditrum 

innoMxt culía.qsuc  MiRACVLoRVM/-y?4(f/4 profe¿i»-Nam dtm  mifü di- 
jcipHlü  in  huiusvrbú  conuicintístemefcMrumemi  Ptrum  tliqnid  frtce^ 
pi^entjXgunt  s^cU  prácepta(ibi,qux  iujfa  funt.Sedecce Jubito  dum  idolit 
homines facri^care  conJpiciu»t,itgnitú  perfdis  religionU  fatulo  cultu.fer-- 
midocur/uvfqutadfiuutum  ferjdorum  turba  frojefuitur.  Sed  fons  Uiie 
antiqua  mole  cenjlrucius  dat  vtrijque  fartibus  terminum.  Nam  ad  infi ar 
untiqua  hiftorU,cum  transfretauit  Jfrael  mare  Rabrum,  falutis  iter  forri- 

gens  , (¡cnuncfugientibusdifcifiUis  heatorumfomiffefubitomiracult 
intercedente  diQoluitur,(^ fngientes  Saulforum  f ofulos  f^uans  ; ferfe~ 

quentes  frorfus ferfdos  lábiles  mergit  in  vndas.  lllicad  tranjttum  ijrae- 
íú  vnda  maris  diuiditurhic  ad  faluandosCn  r i ST 1 fámulos  ingentk  mo- 
Us  conftruílura  refoluitur  llltc  marinU  folü  fuefibus  fer/equentes  ínter- 
eunt  , hic  ferfecuterumcunei  diffilsstaf ontts  mole  infiumbiú  aluce  de- 

tnerguntur.  lUk  y£gyftif  cum  currAus ft^ocantur , hic  ferdit i cum  lafidi- 
bui fubmerguntur.Jllic  ifraelitademeiftshoftibsis  in  frefimdum  Dee  Ung 
dú  canticum  fremunt  , hic  /¡mili  Utitia  liberatorumfofulus  gratulatui 
hjmnum  tibí  cum  SanílU  Angelú  freclamant  ita  dicentes.  R.Sanílm^San- 

¿ius,é‘e> 


POST  SANCTVS. 

Vere  SanSus’vere  benedUfsss  Deminus  ntfier  Iesvs  ChrisTts  Fi- 
lius  tuus.j^idifcreta  terris  beneficiatribuens  noftrorumfnium  Aliuifi 
non  fajfus  ejl,cum fi(  fe f teño  Pentificum  documento  nos  tmbuit,  vt  fefti- 
formi gratta  innouati  has hofiias  iilt  frotantisbenefeqs  excoluere debeá^ 
mus  deuoti^uia  tfje  eft  Dominas  ac  redemfter  aternus.  Amen- 

POST  PRIDIE  ORATIO. 

Deus  omnifotens , qui  adfiluandumfartisnoffraconuentum/eftem 
miftfti Jpecula  Sacerdotum,eijdem  intercede ntibus  , quorum  facratifim* 
memoria  túe  recitantur  altarte , Sfiritum fan^um  de  Utis  Sanófisfedibus 
mitte,que  & eblatishofiqs faa¿fifcationem^nofrispo£forAus£rofi^/i- 
mám  impcrt  taris  faitííuatem.  Atnea- 
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ijuori$m prjifcHtiam  m»firií vrhihttf  K^fofi$licádeHi»tíMm flt- 

i¡[e  c»gn»fcimHí,dtÉ$«tú  0UHtibMfX£9lámM.  Petentesk  communi  Dem- 
no,ér  ^»í*tAtoren»ftr9  Iesv  Cnv-istO-vt quorum dochiru  occidua pgy~ 
tú  inluFhuU  eB  terr»  » eorumfrecibuikm»lútmmkunuBr4expíentm 
fTMordu.  Amero,  ^ 

ALIA  ORATIO. 

«i 

ChristeD«  Tiliuí  qui  per  totum  mundum  d/Jcretá  predictu- 
fiumprepdídmittens  , hosrtoítrú partibm  deHinaHidoítores , Terquu- 
fum  videlicet  ér  Secundum  , Inekletium  , Theftphffnem  , Euphr*- 
fttm  , Cecilium  , é"  ificium  , quorum  igrritú  predieathrtum  üculú 
trror  perfidia  Hifpániarum  partibut  inUpfui  abfcederet.-exceptionú  rttfir* 
Jufiipevotumidr  hostrchú preparé  iñ/oldtiumtquosT? atkohos fibiplebt 
"<vemu»h  confi  te  tur.  Et  quorum  predicétiotrefidei flamma  noHrú  terru  t»~ 
fHe^itfi,eerumobterrtU(¡rr»nSiérepeíIéntur  itKommodé^  &exfiétéco^ 
f4/n  te  manearttcorporé  nt^é.R.Amero, 

POST  NOMINA  ORATIO. 


J>eu4  DeíFiliuí,cttiuí  nmtrt  mirifcum per  ora  preduéntium  diUtátur^dé 
0obú,vt  T orqasti  tui precibtu,¿rjfocforum  eius  ht  odore  vuguetorum  tuo- 
rum  poji  te  vjquequaque  currgmuj>.^Ujdilerobliutfc^es  eo,qué  retro  fmut, 
Jic  ta  fupemxvocátionú  bréuium  precarrartrns  : vtde  uom/nibus  rtotfrú, 
céleíti  paginé  artnotétú  perenni  gandió  exultemus dd  ndns  ffrecialtter  foto^ 
firenSfVt  pro  defúnlfú  ómnibus  nos  exaudias populantes.  Amen, 

AD  PACEM  ORATIO. 


Jngeniti  Patrú  f^igenite  Iesv  Dei  Filius/fui  feptiñrmi  ido  grati»- 
oum  Spiritu  difcipulos  imples, feptem  noihú  partibus  tuboí,fiptem  videli- 
cet  Prxfules  destinare  dignatus  es , qui feptifirmi  gratiarum  vbertate  re~ 
fie  ti  caca  portionts  nosire,  vel  nuhila  fui  prajentia  enubilarent.Ba  in  nobú 
’ferenum  lumen  iuftitie,eterni  luminis  patem  , feptenamfaníHSpiritui 
•vbertatem.^Quo  tue  pacü  commodo  epulentitss  fleni  gloriojafuiei  tué  Wf- 
reamur  prafentiam  ^ontemplari.  Amets. 

IN  L A T I a 


Dignumc^iuftumeP.nostibigratiéí  agere  femper  aterne  omnipP- 
tensDeus.  Cuiusgloriofi  nominüfdem  Doilorum  du£liles  praconcinunt 
tubdAp  ¡hiUlium  locoTum  pradic^i  priuHegiogaudent^ex  quorum  nsr- 
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mero  hos  tgnefcimus  fej^tem  PrdfuUtus  grafía  fraditoStdr  noftrú  fartibiis 
db  AfoJloUs  deJHnatos.Tor(]uaíiimvidelicet,SecuHdum,lndaIetiiimtThifi- 
fhontem,EHphrafiHmjCdcUium,(jr  Efttium.^ups  oh  fidem  catholica  iníii- 
tutioHÚ  tradendam  injlitutio  ApoftoUca  Hi^anü  deíHaat.  Quorum  Pro- 
fHBTAT lOglorio/k  , ¿r noilris  vrbibus  iam  vicinateanos gaudiartom 
ianouat culta.qttd  Mi  racvlorvm  ¿7?4¿74 prefeóíu.Namditm  mifú  di- 
jcipulis  in  huiusvrbú conuiciniíatemefcafumemi  parum  aliquid  prace- 
piffent ,agunt  afjecla  pracepta  f!bi,qaa  iujfa  funt.  Sea  ecce Jubito  dum  idoUt 
homines  facriHcare  conjjiciunt ,agnitis  perfdis  reltgtonis  patulo  cuilUjfer- 
midocurfuvjque  adjlumum  perfidorum  turba projequitur.  Sid  peas  Ulic 
Mfítiqua  mole  conjlruíius  dat  vtrijque partibus  terminum.  Nam  ad  injlar 
antiqua  hiJloria¡cum  traasfretauit  ifrael  mare  Rabrum,falut¿  iter  porri- 
gens  , (¡CHuncfugieHtibusdifcipúlü  beatorum pom  ipje  Jubito  miracuU 
intercedente  diffóluitur,(ír /agientes  Saucforum  populas  Jaluans  ; perjé- 
quentes  prorfus pérfidos  lábiles  mergit  in  vndas.  lllic  aa  tranjttum  ifrae- 
lis  vnda  maris  diuiditur:hic  ad  fa^ndasCH  R i s T i fámulos  ingentk  mo- 
lis  conJlruElura  refoluitur  lUtc  marinis  folis  fiuctibus  perje quentes  ínter- 
tunt  , hic  perfecuterum  cunei  disoluta  pentis  mole  in puminis  alueo  de- 
merguntur.lüic  AEgjptqcumcurrAusft^ocantur  ¡ hic  perditi  cum  lapidi- 
bus fuhmerguntur.Jllic  ifraelitademerfts  hoftibsts  in  preJutUum  De  o 
dis  canticum  promunt  , hic  fimili  latitia  liberatorum  populus  gratulatut 
hjmnum  tibí  cumSanElú  Angelis proclamant ita  dicentes,  R.SanSlusfiSan- 
ílus,^c. 


POST  SANCTVS. 

Vete  SanHus/vere  benediítus  Dominas  nofler  Ies\s  ChrisTvs  Fi-l 
lint  tuus.^i  difcreta  terris  beneficia  tribnens  nofiromm finium  obliuijci 
non  pajfuseji,cum Jif  fépteno  Pantijicum  documento  nos  tmbutt,  vt  fepti- 
formi gratta  innouati  has hofíias  tUi  protantisbenejicijs  exceluere debes- 
mus  deuoti/juia  tpje  efi  Dominas  ac  redemptor  aternus.  Amen- 

POST  PRIDIE  ORATIO. 

Deus  omnipotens,  qui  ad/atuandum  partís  noffraconaentumfeptem 
mifijli Jpecula  Sacerdotum,eijdem  intercedeatibus  , quorum  facrattfiims 
memoria  túo  recitantur  altar  i o , Spiritum  [anSlum  de  tms  Sanlfis fedibus 
mitte,quoá‘ohlatishofiqs JaníHjicstionem/irnofiriiDoEiorAuspreJtJtJi-^ 
mamimpertiaris  Janilaatem-Amen- 
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<ju2  ativ.:ni  do  a parar  los  fines  dclosfieloSj  fea  fcruido  i tenido  pol**;- 
bien  de  reueIarlos‘'i  manifcftarlos  , ito  que  conforme  a nucltro  en- 
tender^i  lo  qucfe  aIcan(,'aporIa  vía  ordinaria,  a algunos  les  esefcan- 
dalo,i  a otros  que  defdiae  déla  rabidurÍAbumana,cn  todo,ipor  todoi 
loadefobrcpujar , para  queíc  conofca  quan  leuantados  i encumbra- 
dos fe  remontan,  i al^an  los  caminos  de  Dios  de  los  humildes  ibaxos 
dclos  hombres. En  jantó  que  aquellos  fe  defcubren,  caminare  iopor 
cítotros  con  el  diuino  fauor^  que  dcllco  pos  los  méritos  i iuterccílion 
deftos  Santos. 

Por  la  forma,!  circunfpeccion,  que  tuuo  el  que  efcriuio  la  lamina  „ 
de  San  CeciliOji  las  otras  ai  que  reparar,cn  vna  palabra  que  pufo  mas, 
qne  fue  Lingvis.  Losdos  Santos.Pontificcs  Cecilio,  iThesi- 
PHON, fueron  ambos  Arabes,ihcrmanos,quantoa  la  fangre  .difcipu-.. 
los  i Secretarios  de  Saníkiago,i  vinieron  con  el  deHici  ufalem.la  lami- 
na de  San  Thefiphon  ÁizQ.DittuéThefiph»»  dilíus priiási¡HAmconuerte~ 
rétun^benatiíf,Di»i  Incobi  Ap^ejloli  dijcipulus,  vir  Itterif  ^ Jinihtate 

{rxditus.Y.  viílo  ellas  laminas,!  Isido  lasóla  forma  do  las  letras  es  nóta- 
le, i hizo  mucho  el  primero  que  las  leio.ai  algunos  caradores  fingu-^ 
lares,al  cabo,  que  halta  aora  no  fe  que  fe  aian  declarado.  A san  Ceci- 
lio mas  que  a fu.hcrmano,  itnguis  , quejuzgo  es  nafin  alguna  caufa 
particular/abiendo  vanas  lenguas, 

A los  que  los  Apollólos  baptizauao  / les  era  dado  el  Spiritu  fanto 
vifiblemente,  recibiendo  ella  tan  inefable  merced  i fauor;  en  Samaria  . 
SanPedroiSan  lu.in  \ Ttmc imponebant  rnaat^sfiiper idos ¿r accipiebant 
Sfiritum  Sa^um.  De  Cornelio  Centurión  i lu  familia  fe  refiere,  que 
lo  recibieron  antes  de  fer  baptizados ; {^dhucloqucnle  Pttro  verba  hsc 
ceciditSpiritus  S tnciui  fup'€romnes,qu$audiebintverbum,  ¿re.  Et  andie- 
bani  eos  Loqnenlesl¿r  mxgnif  cantes  Deum  . Dt^pues  en  Ephefo  San  Pa- 
blo; £rr«w  venit  SpiritusSanítus  fuper  ■ I 

es>s,¿r  lequebantur  linguis  ¿r  prophelabant. Duro  ello  en  la  Igleíia  no  lo* 
lo  en  tiempo  de  los  Apoílolos,lino  haftaencldeSan  Ireneo  , como  el 
lo  teJli  fica  que  lo  vio:i  la  feñal  de  auer  recibido  vifiblemen  te  el  Spiritu  . 
lánto  era  el  don  de  lenguas  , quando  vno  lo  tenia  era  cierto  que  auia 
gozado  de  aquel  fauor.  Dellosdize:  Propterquod  Apoíiolusait,Sapien- 
tiam  loquimur  Ínter  perfectos.  Perfectos  dicens  eos  ¡qui  pereeperunt  Spiri- 
ttmDet,qnemadmodum¿r  ipfe  loquebatur-  fluemsdmvdurH ¿r  multosau- 
dtuimus  fratres  in  EeVefu  prophetica  habentes  charifmata  .¿rper  Spiritum  ■ 
vniíterfs  liaguis loquentes , ¿r  abfionfahominum  in  man ifesium  prodn^ 
eentes  ad  aliornm  vtilitatem,¿r  my feria  De  i narrantes /fuos(^  firituales 
JpoJtoÍHs  vocat  ,fecu»dun> participationemjpiritusexijlentes  fpirituales. 
KQtólomiliuo.Eufebio^  itfaxopartcdgftas  palabras  San  Auguílin/  ' 
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tritandode  la  vmondela  Igleíía,enfeño  también , que  el  donde  leí)» 
guas  erafeñal  de  auer  recibido  el  Spiritu  Santo:  Propter  hurte  focietaiem 
tllt  in  quos  Spiritus  SanÜtts  primitus  venir, linguis  omnium gentiam  funt  f.m.  1 1. 
lecuti/juia perlinguascnnfociátiorefi  foeietas generuhumani-  Sic  eperte- 
bat  per  íinguM  omnes  omnium  gentium  (¡gnifeari  ifiam  ¡ocietxtem filio- 
rum  Dei¿“  membrerum  Chkis'V ifuturam  in  ómnibus  gentibus  , vt 
0 qpcmxdmedum  tune  Ule  Apparebxt  aeeepijfe  Spiritum  jancfum,qu¿  loqueba- 
turlinguú  omnium  gentium  ; it/ifé  nune  il/e  agnofeat  Aceepifie  Spiritum 
Sxnííum  qui  tenetur  vineulo  pueis  Eeelefiu  , quji  diffunditur  in  ómnibus 
gentibus.  Marauilloía  armenia , i confonancia  de  la  vnion  de  la  Igle- 
iia  en  aquel  tiempo  i en  elle. 

Conforme  a ello  diziendo  de  San  Cecilio  , que  ent  L i N G v i S 
pruditusársío  lo  mifmo,  que  San  luán  ChryfoAomo,  i traere  defpues, 

3^  Mterat  lingusrum  muñere práditus.  Diziendo  lenguas  abfolutamente  i^Ciriuh 
enotámuchas.ilo  que  mas  es  queauia  recibido  el  Spiritu  Santo,  Di- 
fcipulo, Secretario  del  Apoftol , i ordenado  de  Apollol  por  el  principe 
de  los  Apoftoles  para  que  lo  fueíTe  de  Efpaña  , que  San  Pablo  tuuo  en 
deíTeo  el  verla  , ila  vio  ivilitó,grandes  charifmas  i dones  fín  duda  le 
fueron  dados , pira  el  minillerio  i compluniento  de  tantas  cargas,  i de 
oficio  tan  alto  i eminente. 

De  todo  cAo  dan  alguna  noticia  las  deuotiíGmas  oraciones  que 
aienla  MiAadeAos  gloriofiAimos  Sandos,  que  todas  fueron  particu- 
lares para  maior  celebridadde  la  ñeAa  deAos  Santos,como  lo  es  en  to> 
dos  los  rezados  poner  oAcio  fingular,i  lo  que  fe  tomo  fue  del  oficio  de 
Jos  gloriofos  ApoAolos  San  Pedro,  i San  Pablo  .icomode  patronos  fe 
rezaiia  el  primero  dia  de  Maio,i  la  ficAa  de  SanPhilippc  i Santiago  fe 
traníferia  para  otro  dia.Pondrc  todas  las  oraciones  que  fon  mui  deno- 
tas,desando  todo  lo  que  fe  tomo  del  Oficio  de  los  ApoAolos , como  el 
Atmniñ  introito, verficulos,rcfponforios,epiAolas,i  euange- 

lio.con  tantas  menudencias  como  ai  en  cAasMifnis.qiic  fon  para  ma- 
ior deuocion,  que  la,  que  ai  en  eAe  tiempo.  En  todo  la  vuo  mui  gran- 
de en  todaEípañai  fe  rezo  dellos,i  aora  es  mui  de  fentir  que  no  fe  haga 
lo  niifmo. 


Jn  filio  SanSforum  Torquati  (jr  comitum  eius  Epifeoporum  officium. 
Daho  Sanílis  mets  , vt  in  feito  ApoUolorum  Petri  Pauli.  Oratio : Hi 
funt  Domine fiptem  faeula,(fie.  vt  fupr'a.  Lecho  lihri  Eeelefiashci  Salomo- 
nü,44.eap.L^íuUam  gloriam  fieit  Dominus,(fie.  (fi  laudem  eorum  nuntiet 
Eeclefia.  In  omnem  terram.  EpiHola , Fratres gratia  vohú,  ¿re.Euangel. 

Si  manferitis  inme.  Lauda.  Alleluia.  Cali enarrant-  Saerificium.  Venite 
benedtóh;  require  emnia  tnfifio  ApoUolorum  Petri  ^ Pauli.LMtfia.  Diem 
httne  dileSfifiuni fratrts f in  quo memoria  noIlrorumW \l\iAexcolttur,  ^ 
• O o qu*~ 
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^uoTHm  JfrdfeMtUm  H*firú  vrhibtu  á»l}«ritáte  x^fefidica  deftinátam  fk> 
iiJe  cognofcimus,áeHttú  mentibiu  excolamm.  Petentesk  communi  Dem~ 
nojdr  Saluatore n$jht  Iesv  CHKisTO-.vt queramdochitu  occidua fio>- 
tü  iuluTirat*  eH  térra  , eorum  frecibtu  a malü  omatlnu  noUra  expientm 
fraeardia.  Amen*  ^ 

ALIA  ORATIO.  ^ 

ChRISTeBíí  Filiue  qmi  per  totum  mmndum  difireta  pradican- 
tiumpTdftdiamittens  , hosnofirispartibtu  deHinaHido¿ftres , Terqua- 
tum  videlicet  Secundum  , Indaletium  , Thefiphonem  , Fuphra- 
fium  , Cdcilium , ^ ificium  , quorum  ignitis  pradicationum  iacuUs 
error  perfdid  Hilpaniarum  partibus  inUpfus  ahfcederet.-exceptioná  nojlra 
fnfiipe  votum¡dr  hos  nehü  prepara  infolatium^uosVKVKOn os fibi plebs 
vernácula  confi  tetur.  Et  quorum  pradicationefidei flamma  uofírú  terru  iñ~ 
me¿ta  eJI, eorum  ohtentu  é"  cunUa  repeüantur  iucommoda  , f¡r  expiata  co- 
ram  te  maneantcorpora  nqfhra.R.Amen* 

POST  NOMINA  ORATIO. 

Heut  DeiFiliuí,cuiuí  nomen  mirificum per  ora  pradicantium  diUtatur,da 
nobú,vt  Torqoati  tui  precibui,é-fxiorum  eim  in  odore  vuguetorum  tuo~ 
rum  poji  te  vjqaequaque  curramtu.  ^^ualiter  obliuif :etes  ea,qua  retro  funt» 
Jtcad  fupernavocationishrauíumprdcurramus  : vtde  uominibusnoítrú, 
cdíeHi  pagina  annotatU  perenni  gaudio  exultemos  Jd  nobu  fiecialtter  ton- 
ferens/vt  pro  defitnCíis  ómnibus  nos  exaudías pofiulantes.  Amen. 

AD  PACEM  ORATIO. 

Jngeniti  Patrú  Vhigenite  Iesv  Dei  Filius/jui feptifirmi  idogratit- 
fum  Spiritudifcipulos impla, feptem  noHrá partibus tubas,fiptemvideli- 
cet  Prafules  deHinare  dignatus  es , qui feptifirmi gratiarum  vbertate  re- 
pte ti  exea  portionü  nofira,  velnubila  fui  praJéntiaenubilarent.Dain  nobit 
ferenum  lumen  iujHtia,dterni  luminis pacem  , Jeptenamíanlli Spiritus 
vhertatem-^Qj^  tua  pacü  commodo  opulentius  pleni  gloriofa faciei  tua  me- 
reamur  prafentiam  fontemplari.  Amen. 

IN  L A T I a 

D¡gnum&iuHumefi,nostibigratiae  agere  femper  aterne  omnipe- 
tensDeus.  CuiUsgloriofi  nominis  fidem  Do^orum  dúctiles  praconcinunt 
$iiba,¿r ffiddium  IxoTum  pradic^i  priuHegiogaudent^ex  quorum  nu- 
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mero  hos  tptofctmus  fe^tem  PrdfuUtus  gratU  predi  tos, nojfrú  pertibus 
éh  Apofious dífiinAtos-Terqmt»mvideíicet,StcuHdim,lndelttutm,Tbifi~ 
phontem,Euphra(ÍHm,CdcH¡ttm,¿-  Efilium.^aos  eb  fidem  cathoUce  íhíH~ 
ttuionü  triaendtm  utfiitutio  Apofiolicá  fíijl>MÚ  deítintí  .^torum  Pko> 
VUíTATioglorioft  , KoiÍr¿- vrbtbus iam  vicifu:ea»os geudierusif 

innouAt  cttlttt:qMe  MiRACVLoRVM/ry? d¿ía profectu.Nám dttm  mifú  di- 
^ipnlú  in  huíHSvrbú conuicinititemefurumemi  ptrum  aliquid  prece^ 
pijfeMt,águnt afJecU preceptafibi,qud iujfa funt.Seaeccefubito  dum idoUt 
homines  facrifiare  conjpicittnt ¡egnitis  perfdis  reUgionú  patulo  c»ltu,fer~ 
midocurfuvfjHeadfiuuiMmperf  dorHm  turb»profeqnit»r.  Sed  pons  U¡ie 
MBtiquá  mole  conjlruílus  dát  vtrifqt$e partibus  íerminHm-  Nam  ád  infitr 
MtiquehiftorU,cum  tránsfretáuit  ifreel  mere  Rtd>ntm,faluíú  iter  ferri- 
gens  , (ic  Hunc  fugientibus  difcipúlu  beatorum  pons  ipje  Jubito  mir aculé 
intercedente  diffbluitur,dr  jngientes  Sanclorumpopulos  faluans  j perfil 
quentes  prorfus  pérfidos  lábiles  mergit  in  vndoi.  lllic  ad tranjitum  ifrae- 
Us  vnda  mará  diuiditur:hic  ad  faluandos  C H R i s T i fámulos  ingentü  mo~ 
Us  confiruííura  refoluitur  lllsc  marinis  folü  jlsúlibus  períequentes  inter- 
eunt  , hic  perfecutorumcunci  diffolutapentü  mole  infiuminü  alueode- 
rmerguntur.lüic  A,gyptijcum  currAusft^ocantur , hic  perditi  cum  lapidi- 
bus pibmerguntur.Illsc  ifraelitu  demes (isboftibsu  in  profitstdsfm  Deo  Usen 
dis  canticsm  promunt  , hic  fissüli  Uiiúa  liberatorum  populsts  grttíulatus 
bymnum  tibicumSanílú  Angelü proclamant ita  dicentes.  R^Sanilsu^San^ 
itus,c^c. 


POST  SANCTVS. 

Vere  Sanílus,vere  benedi^fsss  Dominus  nofier  Ies  vs  C HRI  sTrs  í/,’ 
lius  tuus.jSlui  difcreta  tenis  be/se ficia  tribuens  nofirorum  fnium  obliuifci 
non  pajfus  ejl,cum  ji(  fepteno  Pontificum  documento  saos  imbuit,  vt  Jepti^ 
formi  grafía  innossat i has  hofiioí  illt  pratantisbeneficifs  excoluere  debear> 
mus  deuoti/¡uia  tp/e  efi  Dominus  ac  redemptor  aternus.  Amen- 

POST  PRIDIE  ORATIO. 

Deus  Omni  peten  s,  qui  adjaluandum  partís  noffraconuentumfeptem 
mifijlijpecula  Sacerdotum,eiJdem  intercedentibns , quorum  facratifimn 
memoria  tuo  recitantur  altarlo , Spiritum fanífum  de  tms  Sanifisfedibus 
mitte,quo¿roblatishoftqs fan¿Hfcationem/¿‘nofrÍJDo¿foribsssprof»/¡fi- 
mamimpertiaris/anÜUatem.Amen. 

Oo  » AD 
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AD  ORATIONEM  DOMINICAM. 

EccediU^tpmi  Frátresmecum  oculcs  in  fuhlime attoBite  hoc kDomi^ 
'itejpeciílittr frecitmi , vt  qui  gratia  fdei  Chriptnt  cor  heáU  LufsrU 
dignátHs  eji  ifituHrtre  repente  , nos  in  hoc  momento  db  omni  criminnm 

dignetnr  epeteiter  expurgare'.frncldnuntes  adte  e terrü  , atqne  iu 

dicenteS’P*ternofterquies,drc. 

d AD  BENEDIC  TI  ONEM. 

VnmilUte  vos  benediSfieni.Dominus Jitfemper  vobifeum. 

BENEDICTIO. 

Christvs  qui  fepteno  Prafulunr  numero  occidua  partí  f 

flagam  dignatus  eíi  vifitare  clementer : ipje  vos  prafintiafua  maiejlatis 

iniuminet.  ^men.  ^iqueeosadfaluationemdeJtinauitNifianiaJpfe 

vos  eorum  pradicamentisjimul  ¿rprecihus  , dignetur  luminofosefftcere^ 
ftefpjt^men-yt  quorum  pradicamenta  fufcipitis,querumque  nunc  memo- 
riamfacitis/orumpoji  tranjitum  participiumhahere  videatis.  Refp.  A- 
men» 


•CAP.  XYIL 

• i 

JDf  / don  de  lenguas 3 i propheciay  que  tuuo  S an  Ceci- 
lio si  como fe  a de  entender  lo  que  en  ejlo  njuá* 

\ 

ENeíhymno,capi:uli,iorationes  déla  Mida  íc  manifieAa la  tra- 
dición, que  fiempre  vuo  de  los  muchos  milagros  i de  las  prophe- 
cias  deftos  Sancftos.llamando  fe  en  ellas  Prophetas,  i que  fu  propnecia 
fue  confirmada,!  declarada  con  el  aumento  i prouecho  común  de  los 
milagros. 

, ' El  don  de  lenguas  i de  interpretación  pone  el  vitimo  San  Pablo 
jg  |q5 dej  Spiritu  faníSo.  Ali] genera  linguarum  , alii 
interpretatio finnonum.Dcñc  lugar  dizc  Theodoreto,  que  pufo  el  vlti- 
«.Ofij.  mo  el  que  era  primero.  Dixodelpues  el  Apoft  oí,  Silinguü  hominum 
' loquar 
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híjuar dr  AngeIorum,drc.  Añade  Theodoreto.  Domm linguitmn prt- 
mum  omnium  pejuií  cum  ¡dio  conferens , quoma.m  hoc  apud  eos  videbttur 
ejje  aUú  nmus,AC  prA¡fantius,msiufautem  ipfum  exiJiivMhant , quoniim 
Ante  alta  Apoíiolü  dnturnefiin  fejlo  PenteceJles,qu.xndovenitSan- 

ilifíimus  5^/>/V«í.Hazian  con  forme  a eftoel  aprecio  r eftima  defte  fo- 
bcrano  don  los  deCorincho, como  díte  San  luán  Chryfoftomo:i  clA- 
poftol  los  enfüña  la  manera,como  fe  auian  de  aprouechar  del.  Por  fer 
mui  común  a todos  en  el  vfo  algunos  no  eran  tan  perfeftos  como  de- 
uícran  , iporeftoel  Apoftol  lesauifa  i amoneda  loquean  de  hazer^ 
para  cuitar  todoabufoen  tanprcciofo  i efpecial  fauor,  quales  como 
dize  San  León.  O quamvelox eít  fermo  fápientÍA  , vbiDeus  mAgi-  »•* 
Jier,quam  cito  difátur,quod docetur ! Non  efi  Adhibenda  Ínter pretAtio  Ad 
Audiendum,non  confuetudo  ad  vfum.non  tempusod  Hudium,fed ¡pirAntet 
•vbt  veluitjSpiritu  veritutis  proprÍA  fingulArum gentium  voces  fACÍA  funt 
in  EcclepA  ore communes.  Fue  lo  efte  don  mui  común  aun  a los  que  no 
fallan  a predicar  fuera  de  fus  tierras,como  los  de  Ephefo,i  Corintho^ 
con  todo  lo  recibieron : a los  que  aman  d^llegar  a los  fines  de  la  tierra 
fe  les  ncgaria?AlosPaftorcs,Do<aores,Prelados^iApoftoIos  de  prouin- 
cias  tan  grandes  les  auia  de  faltar.?No  por  cierto.  Fue  tan  ordinario  en 
la  Iglella , que  aunque  fe  edimaua  grandimenre  , pero  ia  fe  tenia  por 
marauiUofo  i cali  no  como  milagi'ojiendo  lo  tan  manifiedo,  i grande, 
como  dize  Philadrio,  contemporáneo  de  Stíiikm\svo{\o\Omnemfcien-  it  hertf. 

tÍAm  linguArum,  quam  Ante  dúo  millia  d"  fiptingentos  Annos  offendentes‘ 
Amtferunt  homines,fub  Apojlolü  rurfitm  pofi  afee nfionetn  fuam  Domina 
per  Sp:rilutnfan¿fumJínA  quodam  labore  credentibus  conferebat^d't-An- 
gehcA  virtutü  ejlfcire  Unguas omnium  hominum,perfdemenimC\iK\-' 

STi  fine  labore  linguarum  omnium  credentibus ¡léminifiratur  fiientia, 
ficut  legimus  docente  diuino  Spiritu  A pojlolos,atque  gentesitidemereden-  -■ 
tes  tune  temporú  inCmk\%'v\n  Dominum  faluatoremfine  labore  lin- 
gutrum  omnium  donatam  fcientiam  pradicaffe,  vt  fub  Petra  ¿r  PauIo  , dr 
aIíís  faclum  efi,  cum  docerent  gentes  venijp  Spiritum  Dei  a De  o , dr  Ittt- 
gnis multts eos potuiffe  eloqui,vt  audientes  homines mirarentur  degenti- 
bus,qubd  tantarum  linguarum  dr  ipfi per fidem  fcientiam  haberent  fine^ 
doctrina  conceJJam.AX  principio  pone  vna  propoficion  condenada  por 
tódos,qne  antes  delaconfulionde  las  lenguas  auia  mllchas,  i que  to- 
dos las  labian,i  que  eda  fcicncia  la  perdieron , icón  la  venida  del  Spi- 
mu  fanífto  Ies  fue  buelta  i redimida,  loqual  fe  dcue  excluir:  dexado  e- 
do.cn  lo  demas  muedra  la  mucha  frequencia  dede  don.Laqual  tam- 
bién fe  vee  en  San  Pablo,i  fue  tata  que  cafi  en  cierta  manera  fe  pudie- 
ra dezir,lo  que  de  otras  m.arauillas  dixo  San  Augudin , que  afiduiíate 
vtluerunt, 

Oo  3 Si 
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Si  todo  lo  que  contiene  el  Pergamino  fe  entendieíle,  pienfo  qne  nb 
auria  tantas  diHcuItadeSj  quepara  mi  íonmaiores  refpecáo^  dequeU 
relacion^que  io  vue  fiie  tan  ai  principio  de  quando  fe  explicó  ^ que  no 
fcii  dcfpues  acaa  auidootra  mejor  declaracinn.Pero  habla4Íodclcxos 
1 mas  con  animo  deuoto  1 lleno  de  piadofaalFecciun  a ellos  glorioiif- 
(irnos  Patronos.i  Apollólos  nuellros  me  animare  adezir  algunas  co- 
las ^ no  que  entienda , que  an  de  fer  tales  qne  fean  fufícientes  a dar  lus 
a cofas  un  altas  ^que  ello  feria  demalia^  pero  a lo  menos^que  muellren 
i declaren  mi  voluntad,  i que  nunca  fue  menos  en  todo  tiempo,  lino 
íiempre  vna,de  reuerenciar  i venerar  todas  las  cofas  fagradas , 1 como 
ules  las  dellos  Sanélos. 

Con  fer  el  don  de  lenguas  tan  grande,es  maior  el  de  la  prophecia, 
(inoes  que  con  el  ella  junto  el  de  interpretar  para  edilicacion  de  la  1- 
glelia.San  Pablo.fV/p  aute/n  vos  Loqui  ltngtüs,msgis  t»tem vroplKtsrc^t 
nammAtoreJlqui  prophelat^uamqui  loquitur  tÍHguis,nifi forte  interpre^ 
tetitr,  vt  Ecciefa  aatfcstiettem  dccipiat.  Sancho  Thomas  declara  ello. 
Kam  domtm  Itngusrnm  cum  interpretatione  efi  melius  quam  propbetUy 
non  tnterpretiUo  emufeumque  ardm  pertinet  ad  prophetUm.  vnde  qm  lo- 
qaitur , ¿r  interpretotur  prophetá  eU.  Quando  el  don  de  las  lenguas  fe 
vfaua  lin  auer  quien  las  entendielfe,  folo  hablaua  para  Dios  i no  para 
los  hombres, pero  el  que  prophetiza  habla  con  aprouechaniiento  de  los 
hombres,para  fu  edincacion,exhortacion,i  confnelo.  El  que  habla  le- 
gua diferente  ediñcafe  ali , pero  el  que  prophetiza  editíca  la  Iglelia  de 
Dios.  La  diferencia  es,que  el  que  predicaua  en  la  lengua  mifma  délos 
oientes,  como  a los  Griegos  en  Gi  lego,  1 a los  Efpañoles  en  Eípañol, 
elle  tal  prophetizaua,pei  o el  que  hablaua  en  lengua  que  no  era  cnten- 
dido,no,(Íno  vfaua  el  don  de  lenguas. SanPablo;j¿«/ //»- 
gUA^on  hminihus  loquitur,jéd  Dea:  neme  enim  Audit.Spintns  autem  lo- 
quiíurmyfieria.  Nam  qui  prophetat,  hemtmhus  ieqnitur  ad /edifiettienem 
dr  e xhortáíienem  dr  conjolationem.^m  loqnttur  ¿ingHd,femetipJtim  tdi- 
^cat.qui  autem  prophetat, EccUJiam  Dei  adsficat.  Ella  es  la  caula  porqpe 
preñeielaprophcda , porferparaedifícaaondela  Iglelia,  tprouecho 
de  los  oicntes,que  no  lo  era,li  fe  vfauan  las  lenguas  no  auiendo,  quien 
lasentendiefle.  Auiendovfadoel  Apoftoldeaigunosíimilesdize;  Si 
venere  advos  Itnguis  loquens,qmd  vdoü  prodere,ni/¡  vobis  loqnurin  rene- 
latione,  aut  in  jcientia^ut  in  prephetia,aut  in  de¿trtna  ? A ello  dize  San 
IuanChr)'fofíomo:  AT/y? dinero,  quod a vohts facile  clareque peftt  inteltt- 
gi,fed  linguarum  muñere  praditum  ejfe  me  tantimoHendam  ,nuUumex 
his,qua  ne  intelítgitü,fruítum facietüdr  td/ibitú,credo.Nam qua  vtiUtM 
ejje  ex  vece  non intelleíta poteJR kmGnáoáicho  ello  enfeñaque  fe  a de 
^edir  el  don  de  la  interpreucion  :Et  ideo,qm  loquitur  Ungua  erct  vt  im- 
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ferfretitr.S3La.to  Thotnu.-Dixi^qitid donum lingusrum fine frtfhei'ut do- 
no no»  vtlet,(¡rjdee  qnisinterfretArieJl  o£íus  frofhetid,quA  eHexceUe»- 
tior  iUi,qui  loquitur  lingns  ignoto  velextranet,‘vel  aliqnd  myHerio  ecad- 
tá,oret jciíicet  Deum,  vt  ínter fretetur, id  efi,  vt  interfretandi  grotia  detur 
pbi.^ai  es  larazon.por  laqual,como  dize  Theodoreto,el  Apoftol  re- 
prehendió a los  de  Corimho , porque  hablauan  las  lenguas  délos  Scy- 
thaSjPei'fas^ iEgyptios , no  auiendo alliquien los entemieíTe^  iles da 
inftruicion  ido^ina  de  lo  que  deuian  bazer. 

CAP.  XVIII. 

San  Qecilio  tuuo  don  de  lenguas  i de  ^ophecUj  i 
del  conforme  a la  doíhina  de  San  ^ablo  > de^^ 

. ranfe  algunos  lugares  de  la  Efcritura, 

Todo  lo  que  el  Apoílol  enfeño  a los  de  Corintho,  i la  regla  i for-- 
ma  por  donde  fe  auiande  gouernar  , confíderando  atentamente 
lo,que  San  Cecilio  hizojfe  hallara  que  en  ello  pufo  en  execuci5,i  cum- 
plió la  dodrina  del  Apoftol,i  tuuo  el  don  de  lenguas  i juntamente  con 
el  el  de  la  Prophccia,  i el  de  interpretar.Interpretó  la  prophecia  de  San 
luán  de  lengua  Griega,!  Hebrea  en  la  Efpañola,  i hizo  comento  en  A- 
rabe,  guardando  en  todo  la  fidelidad  de  exa&o  i verdadero  interpre- 
te.i  afli  dixo[I  no  por  efto  corrompimos  el  phrafis,  ni  el  modo  fecreto, 
aífi  Hebreo,como  Griego  en  el  qual  ella  cfcrito.]  De  mas  defto  hizo  o- 
ficio  de  Propheta,  que  fino  la  fuera  no  afirmara^  como  ccrtificOj  que 
aunque  auia  hecho  fu  oficio  deuidamente  , i con  roda  puntualidad,no 
por  elfo  feria  fácil  de  entéder  lo  que  el  auia  declarado  nafta  fu  tiempo, 
laquien  Dios  hizicíleefta  merced , que  fue  lo  que  dixo  por  eftas  pala- 
bras. [ Ino  comprehéderafu  verdaderofcntido,ecomento¡della  hecho 
por  los  fieruos  de  Dios , fino  quien  el  fuere  feruido , i en  el  tiempo  dc- 
terminadoji  no  antes.]  Con  euidencia  fe  deícubre  también  en  eftas  pa- 
labras,que  auia  tiempo  predifinido  i fcñaladOjOn  el  qual  íé  auia  de  en- 
tender lo  que  elcnuia,  i que  no  era  para  el  que  tenia  prefcnte  , fino  o- 
trOjqueauiapredeftinadolaProuidenciaDiuina  , que  tenia  fy  punto 
cierto^en  el  qual  eftoíc  cumplicfle,que  ni  auia  de  fer  antes,ni  defpues; 
i no  por  todos  , fino  por  los  que  ella  tenia  ftñalados  i conftituidos  in- 
terpretes de  efta  efcncura. 

EalaobfcuriJad  de  la  prophecia  cfta  cubierta  la  verdad^par.'!  que 
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vnos  la  entiendan , i otros  la  ignoren.San  Hieronymo  : Omnú  frophe- 
ttainobfiuriUte  coKtinetveritatem  , vt  difcipuli  extrinfeau  audiant, 
£ítej.e-4i.  tgnehile  forú  pejitum  nefcUt  quiddicatur . El  íiiíloriador 

Procopio  conocio  también , que  aun  halla  fer  cumplida  la  prophecia, 
no  fe  podía  bien  entender  : Nam  Sibylltnorum  oracuhrum  mentem  Ante 
remgejlam  aper  iré  hemini  arbitror  impofibile.  No  fe  puede  percibir  en- 
teramente lo^que  no  es , i aunque  fea  verdad  ciertadequenofeduda, 
pero  el  f orno  1 en  que  perfonas  vienea  efcurccerfe  de  fuerte  , que  la 
cortedad  humana  vacilla  4 i no  comprehende  halla  quelotoca^  icón 
todo  lino  es  con  particular  luz  fedellumbra^  i no  atina. 

Nofoloenlasprophecias , fino  que  en  todo  lo,  que  los  Apollolo* 
predicauan  i enfenauan,  aunque  con  gran  elludio  i cuidado  procura- 
U^que  fus  documentos  i doárinas  fuelTen  entendidas,!  vfauan  de  la 
rfflor  claridad  que  podian  acomodandofe  a la  rudeza  i capacidad  de 
los  oicntes,  i aunque  ello  era  en  fu  mifmolenguagc  vulgar  dellos:con 
todoacoianmeneíler  interpretes  para  poder  aprehender  la  alteza  de 
los  myílerios  , i reuelaciones  porque  muchas  vezes  patiebantur  di~ 
uina,  i eran  llenados , i arrebatados  del  Ímpetu  del  Spii  itu , i con  elale- 
zian  cofas  tan  leuantadas,i  altas , que  no  eran  comprehenlibles , ni  las 
alcan^aua , fino  el  que  tenia  el  miímo  Spiritu , i ello  hazian  los  inter- 
pretes declarando  los  puntos,que  fe  pallauan  por  alto.  E lio  íe  conoce 
clarode  loque  fucede  enloslermones  , que  no  todos  los  delaudito- 
rio  los  perciben  igualmente,  pero  el  punto  fubido  i fútil  aífi  de  eferi- 
tura  como  de  theologia  efcolaílica  no  todos  lo  entienden,ni  fon  capa- 
ces del.  Ello  fue  masen  aquel  tiempo  por  muchas  razones  , allí  de 
parte  de  los  Apollólos  como  de  los  fieles.  A los  qualcs  Marco  decla- 
raua  i interpretaua  lo  difícil  i obfeuro,  que  San  Pedro auia  dicho  fien- 
».»  intcijircte.  Afirman  lo  cíloSan  Ireneo  *,i  también  Papias  como 

j.jirem.  lo  cita  Euíebio*  ,i  San  Hieronymo  *.  Clemente  Alexandrino eferiue, 
|f/'yí.iio.  queaSanMarcolefuccdioenelofido  Glaucias  , i San  Hieronymo  * 
*'*■  oizc  que  Tito  fue  interprete  de  San  Pablo.  Tratan  deílo  muchos  con 
gran  erudición. 

Ello  es  lo  que  hizo  el  gloriofiílimo  Pontífice  Cecilio  comentan- 
do la  prophecia  de  San  luán  , declarándola  primero  a la  letra  en  otra 
• m (fth’.í* lengua,  i defpues  lo  que  contenia  en  otra  diferente.  Quan  gran  cofa 
Trjfhtat,  fea  ella  lodixoal  SátoPhilofopho,iMartyr  lullino  aquel  fu  incógnito 
1 i * eeleílial  maeílro*  : At  tu  votis  pre  cibus  tibiante  omnia  lucis portas 
inCuuf.  aperire  opta , ñeque  enim  abaliquibus  percipiuniur  atque  inteiligunturf 
praterquimfteut  Deus  , c^Christv.s  eius  concefferitinteUigentiam, 
P*’d%tieo  elle  intento  largamente  San  Ireneo  San  luán  Chryfollo- 
émDaiuti,  mo*,san  Gregorio*,!  lo  dilato  mui  bien  Theodoreto.Cofa  mui  ardua, 

idi- 
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i Jificultofa , i que  fola  la  alcanzan  ^ aquien  Dios  haze  efta  merced-San  ^ ^ ^ 

Pedro  cnfcña  efto  : Hoc  primum  inteUigentes  qubd omnls  prophetiajcri-  io.ó-  ii." 
pur/t  propria  interpret/Uione  non  ft.  Non  enim  volttnute  Immunx  alUtx 
efi  aliquando  prophetin,  fid  Spiritu  Sxníh  injpirxti  locttti  funt  S.inéfi  De  i 
hom/nej.Porf^uc  ama  dicho  antes;  Hxbemns  firmiorem  propheticum fir- 
monem¡cui benefdcitú atíendeníes  , quafi  lucerntlmenti  inexUginojo lo- 
co,doñee  diese  luce  [caí,  ¿r  lucifer  oriatur  in  cordíbus  'veflris.  Para  que  no 
feengañaflen  penfando,  que  todos  podían  declarar  las  eferituras  pro- 
pheticas  anadio  luego,  que  no  era  ello  a voluntad  de  cada  vno,i  como 
no  era  por  ella  la  prophecia  lino  de  la  de  Dios , aííi  ama  de  fer  fu  inter- 
pretación,por  hombres  Santos  infpirados  del  Spiritu  Santo.  Vno  de- 
ftos  fue  el  gloriollflimo  Cecilia, el  qual  con  efte  Diuino  fauor  confia- 
da pero  modcftiffimamente  declara  ienfeñ.1,  que  como  los  prophetas 
del  viejo  teftamento  prenunciaron  la  venida  del  hi^o  de  Dios  al  mun- 
do para  redimir  ilaluar  al  genero  humano,affi  San  luán  prophetiza  la 
fegunda  a juzgar  a todos,  haziendo  vn  breuefumario  de  algunos  fu- 
celTos  , que  aúna  difiniendo  el  tiempo  con  la  voluntad  de  Dios. 

Todo  encaminado  i enderezado  al  bien  i aproucchamiento  de  fu 
Iglefia. 

El  gran  doctor  dclla  San  Hieronymopufo  , icnfcñó  vna  regla  i //» 
canon  para  la  inteligencia  de  los  Prophetas,  ies,que  lo,  que  a de  fucc- 
derlo  eferiuen  comofivuicrapaíTado,  vfando  del  pretérito  por  futu- 
ro,por  la  gran  certidumbre , con  que  el  Spiritu  los  lleua.  Efto  mifmo 
«nleñan  San  Epiphanio*,  Theodoreto  Beda*,  i todos  los  Padres  an-  */.  ¡jt.t. 
tiguos  i moderno s.  7^- 

Es  también  canon  mui  ordinario,  que  en  las  propheciasfe  dize y>a.8,  ’• 

▼na cofa  marauillofa  prefcnte,quc  confirme  i comprueue  la  venidera. 

El  Angel  a nueftra  Señora:  Et  ecce  Elifdhcth  cognats íua  , S.  * Am- 
brofiodizcdcfto:/;/c¿>  Angelus  cum  objeondita  nuntiaret  ,'vt f des  Adjlrue- 
retur , exemplo  feniorts  feminx  ferilifpe  co/jceptum  virginü  M A R l AE‘ 
Huntiauit.Sm  luán  Chryfoftbmo:  Paleas combnret  igne  inextinguihili.  hamll-it: 
Proptereá  fimulvírnmque  dixit,vt  ex  hoc  quod  iam  fúlumefi  illud,quod 
ádhuc  difertur,credatur futssrnm.  Nam  ipfeqnoque  C h R i ST vs multü  in 
locis  hoc  Agit fepijVt  dtt,ts pophetias  pariler  collocet,qHarum  vnam  hic  im- 
fleAt,alteram  fpondeat  tn  futuro, vt  ex  ilU,qu£  hic  impleta  efi,reliqua  ere- 
daturjmplenda.  Confirman  ello  León  Caftro  ^ , i el  Padre  * ¿orino,  , 
i otros.  tfni.verj, 

Eftos  cánones  juzgaría  io,queeftancomprehcndidos,  aunque  no  '«>. 
mui  claramente  en  efte  comentario  prophctico  de  San  Cecilio.  Mo- 
ftró  loprefenteenfeñal  délo  venidero  diziendo  de  la  prophecia  de 
san  luan.fLuego  traduxe  en  lenguagecomunEfpañol.]  Aquí  fe  ofrecía 
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vna  duda^que  nadie  la  a tocado^ni  io  la  remontare,  que  no  es  pequeña# 
baila  las  dihcultades  que  ai  fin  mouer  otras. 

El  lenguage  común  E. 'pañol , nodize  qual,fiel  de  aquel  tiempo, 
o el  dcílc.  Habla  fin  dudii  del  que  auia  de  auer  en  ella  edad,  por  lo  que 
luego dize.[  E no comprehendera  fu  verdadero  fentido  , &c.  Hallad 
tiempo  determinado,  i no  antes  para  que  los  Principes  fean  auifados.] 
Clara  i abiertamente  mucllra,que  habla  de  lo  vcmdero,pues  los  Prin- 
cipes de  aquel  tiempo  Claudio,i  Nerón,  i los  demas  Emperadores  Ro- 
manos gentiles  .qucperfiguieronla  Iglefia  , o no  le  fueron  bien  afe- 
aos , queauifo  , o que  vtilidad  auian  de  tener  de  lo  , que  no 
creían  , antes  burlauan  } Los  Emperadores  Chrillianos  no  en- 
tendían la  lengua  Efpañola  que  ellaua  en  el  Pergamino.  No  fe 
auia  ella  de  reuelar  , i manifellar  en  tiempo  de  los  Principes  enc' 
migosdel  nombre  Chrilliano  , alos  qualcs  noqueria  el  prcucnir,ia- 
monellar  con  ella,  porque  ni  la  recibieran,  antes  hizieran  con  ella,  lo 
que  con  el  mifmo  San  Cecilio,  i los  de  mas  fieles  que  martj'rizauan. 
Interpretó  pues  la  propheciapara  los  Principes  , encuio  tiempo  auia 
defalira  luz,i  reuelarfe,  i en  el  lenguaje  común  , que  en  aquella  fazon 
feauia  de  vfar.  Fuecllavnacomoferialdela  verdad  de  la  prophecia,i 
de  fu  cumplimiento  efcriuiendola  en  la  lengua  que  no  ama  , porque 
quando  la  vuieíle  fe  auia  de  manifellar.  Délo  que  auia  de  fer  cierto  i 
prefente,  moílró  la  certidumbre  de  lo  venidero , i que  todo  fe  cumpli- 
49,t7,t«.  Pablo,  auiendo  afirmado  a los  que  iuan  con’el  en  aquel  nauio, 

que  no  perecerían  en  la  tormenta , i que  efeaparian  della,pufo  por  las 
primeras  feñas  del  cumplimiento  de  lo  que  afírmaua,  que  auian  de  lle- 
gar a vna  illa:  Ift  infulam  autem  quandam  c^ortetnss  deuenire-  Para  que 
quando  Ilegaífen  a la  illa  tuuic fien  por  cierta  fu  prophccia , inodef- 
maiafi'en,  lino  entcndiciren  quealli  auian  de  faltaren  tierra.  Comol» 
dixcra,Tcned  porcicrto,qucfaluaremoslas  vidas , queemos  de  llegar 
a vna  illa.  Cumplió  fe  lo  vno  i lo  otro.  Allí  San  Cecilio  pufo  la  lengua 
nueua  por  feñal  de  lo  que  dczia.San  Pablo.- inft^num  funt.  Dc- 
claró  ello  San  luán  Cnryfoílomo  .-  Ungiixji^mvicefunt.  Lalengua 
nueua  en  vez  de  milagro , que  afiance  i certilique  la  prophecia,  i afle- 

frure  la  verdad  dclla.Elta  marauilla  fe  deshaze  dizicndo  queera  aquel- 
a la  lengua  vulgar  de  aquel  tiempo,fi  lo  fuera, no  era  menefter  dezirlo. 
Pero  qiulb  lo  dezir  con  tanta  modeília , i humildad , que  haze  agora,, 
que  íc  dude. 

CAP. 
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EJcrimo  San  Cecilio  la prophecia  de  San  luán  en  len- 
gua  que  no  auia , i traen  fe  para  ello  algunos  fun-, 
¿amentos. 


HAblo  San  Ceciliola  lengua  que  no  aüia^pero  que  auia  defer.pa> 
recera  dura  propofiúon  a algunos; no  lo  es  ni  deuefer  lo  , fiendo 
tan  dueño  el  que  le  dio  i infundio  la  fcicncia  i fabiduria  de  las  lenguas^ 
que  ama^i  eran  para  el  que  hablaua  antes  incógnitas.-  como  de  las^  que 
no  auia^fue  le  tan  fácil  lo  vno  como  lootro^i  lomifmofue  de  parte  de 
las  ^hablaua.Efaias  dixoalgodello./«  loíUieU  lahij^cr  inlingui  altera  t.it.it. 
loquetur  ad  fof>ulum  istKm.S.  Pablo  traxo  eft  o.In  legefcriptum  eJi,^¿t^o-  i.c*r  «4. 
niamin  al'js  Unguis  ¿r  l^b^t  altjsloqn.tr populo  hule-  Otras  lenguas  no 
íblo  las  que  auia  ^ lino  las  que  vuiclFcn  defer.  Dixoloeftoel  mifmo 
Señor  por  San  Marcos  hablando  de  los  creienres : Signa  autem  eos  qui 
crediderint  hacfequentur.In  nomine  meo  damoniaeijeient,  linguis  loque- 
tur  nouüjferpentes  tollent , Concedió  el  Señor  la  cxecucion  deftas 
feñales  no  a los  Apollólos  folos,fino  también  a todos  los  fieles.Lalen- 
gua nueuanoes  otra  finóla qiienofe a vfadú  , el  texto  Griego  dize 
yAaiorttif  ActÁ^o'iia-i  . Es  pues  tutnóí  nottus,  recens-  Donde  el  E ccle- 
íiaífes  ¿vío.Nihil  fuhfole  «tf//*»»;losLxx.por  nueuo  pufieron  -zr^oípít/cv,  t.  i.i», 
SymmachoxíMiív.i  dcfpueSj»í’fi'44r/iy«/yi^«í<//ferí  ,Hoc  recens ejl. ha 
Lxx.tí7«  KetivóvWtV’  Linguú  nottisfera.,  recentibu¿,qu£ antea in hominum 
vfu  non  fuerunt.  Ello  es  tan  cierto  como  vulgar  que  no  a menefter 

prueua  a lo  que  lo  entiendo.  Porque  guardando  el  rigor  de  la  letra,  no 
fe  puede  deüir  lengua  nucua  la  que  ia  es  vulgar  i común  en  qualquie-  j. 

ra  otra  parte  por  remota  i apartada  que  fea.  Sino  fola  aquclla,que  nun- 
ca fe  a hablado,!  en  algún  tiempo  fe  a de  vfar  i recibir.  Ella  tal  es  len- 
gua nucua.Eílo  fe  cumplió  a la  letra  en  los  Apoftolos  i en  losSandos^ 
déla  manera, quclo  queCHRisTo  Nueílro  Señor dixo , £¿iticumque  ^ 

dixcrithuic  monti,T oÚere¡¿r  mittere  in  m.tre,¿r fiel ei.  I el  V cncrableBe-  ^ ^ (ímniS^ 
da  dize.quelcs  dauanen  cara  a los  Chriftianos,qucno  teman  fec  pues  mM»rt 
no  mudauan  los  montes,!  refponde.  Non  omnia /cripta  ejje , qu¡t  in  Ec-  ’ T¡ 
clefta  fuutgejla.  1 para  que  fe  entendieile  que  lo  de  pafiar  el  monte  de 
vna  parte  a otraXe  aiiia  cumplido,  ilo  auia  obrado  vn  Sajndo,trae  por 

.... 
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teftímonio  el  milagro  de  San  Gregorio  Thaumaturgo.Lo  mifmo  digo 
del  hablar  nucuas  lenguas, que  no  todo  ella  cfcritOji  oi  que  fe  a renda- 
do la  comprouacion  delte  modo  de  hablar  con  la  lengua  nueua , que 
no  ama, i que  auia  de  auer.  Vnoslo  tienen  por  fofpechofo , otros  por 
huir  efte  inconuiniente^dizen , que  era  la  lengua  antigua  de  Efpaíia.i 
que  fe  mudo^i  a buclto  a fu  fer  primi tino. Otros,  que  no  era,fino  que  íc 
introduxo  con  la  Latina. Otros  van  por  otros  caminos,por  huir  diuer- 
fos  pareceres.  De  manera,  quefi  Dios  con  milagros  no  vuiera  defen- 
dido la  prophecia,Ia  echauan  por  ai. 

Deuefe  conliderar,i  con  gran  atención  aduertir  cílenucuo  miJa- 

fro,nuncaoido, nileidofu  femejante,  i quefe a manifeftadoidifcu- 
ierto  en  nueílros  dias. Aquel  gran  Propheta  difcipulo  de  los  T^ofto- 
los  del  qual  predica,  canta , i celebra  la  igleíia  de  Efpaña,que  ílcmprc 
a fido,i  es  catholica,vnida  con  fu  cabera  i hija,difcipul.i,i  exaétiflima 
imitadora  de  la  Romana, que  es  Propheta,  i obró  grandes  milagros.La 
lamina  de  fu  fcpulchro  ahrma  que  tuuo  don  de  lenguas  , no  deue  na- 
die la  dudar  m poner  en  controuerlia  fino  que  fue  t.nl  , qual  Chri- 
STO Nueítro Señor dixo,LiNGVis  loqvvtvs  est  nov is. 

Aquien  no  agradare  cfto,  menos  le  agradara  lo  que  fe  dizedcl  li- 
bro,quc  fe  a hallado  cuia  letra  no  fe  lee,  ni  conoce,!  por  lo  que  los  otros 
libros  dizen  del  fe  fabe,que  affi  la  letra  , como  el  lenguage  que  en  el  ai 
todo  es  nucuo  i que  nunca  fe  a ví.ido  ni  lo  vno  ni  lo  otro, i que  a de  ve- 
nir tiempo  en  el  qual  aquella  letra  i lengua  fevfei  fea  vulgar.  Ello 
no  puede  fer  de  otro  Spiritu  ni  de  otro  don,fino  del  mifmo,  que  inípi- 
ro para  la  declaración  de  la  prophecia  de  San  luán.  Eftoi  cierto  , que 
ni  tetra  ni  lengua  della  quando  la  efcrioio  San  Cecilio  vuiera , quien 
la  leicra  i entendiera , fino  teniendo  el  mifmo  don,queel  tuuo.  Todo* 
ellos  milagros  fe  abracan  vnos  con  otros,imueílran  fu  verdad  icon- 
fonancia,quc  finoesdonde  laai  ñola  puede  auer.  Como  fcefcriuio  le 
vno  también  lo  otro,i  todo  con  altiíGmos  fínesjquedcfcubrira  el  tiem- 
po, i que  como  no  a fido  inuencion  humana  , affi  ni  la  fuerza  fuia  les 
puede  dar  alcance,  con  que  lo  mas  agudo  i penetrante  fe  embota,  i el 
mas  inteligente  fe  deílumbra. 

El  lenguage  también  delPergamino  da  a entender  i prueua  lo  qu* 
fe  va  diziendo,porque  es  de  lo  muí  cortefano,  i de  lo  que  oi  mas  fe  vfa/ 
11  fe  difeurre  por  cada  palabra  íc  vec,que  todas  fon  de  las  nueuas  della 
edad  fin  que  tenga  olor  ni  mezcla,nodigoiodclomui  antiguo,  fino, 
ni  aun  de  lo  aora  cien  afios-de  mas  del  eltilo  de  las  palabras  lo  mueílrá 
la  coherencia,!  trauazon  dcllas,i  en  particular  la  dicción  lepra,que  al- 
li  ella,i  apocos  años,que  fe  vfii  en  el  vulgar.porquc  en  las  leiesde  Par- 
tida,fuero  , nueua  recopilación  i en  el  Lilance  Don  Manuel  por  lepra 
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£;  llalla  (rafedxá  , i por  leprofo como  lo  e notado. 

A mi  íiaze  gran  fuer^^a  i es  argumento,  que  me  conuence  i liga,i  no 
fe  dar  refpueíla  m folucion.ElPergamino  en  la  letra  tinta  i enfi  mifmo 
niucílra , que  es  del  tiempo  de  San  Cecilio  con  mueftras  i feñales  eui- 
dentes,que  no  reciben  tcrgiucrfacion  , i affi  lojuzgan  perfonas  mui  fa- 
bias  I lo  teftifican , i afirman  con  jnramento  los , que  dello  podían  de- 
poner. La  lengua  del  es  deaora,i  fifuera  de  cien  anos  atras  fuera  dife- 
rente,! mucho  mas  de-dozientos,  i afli  fuera  creciendo  la  mudanza  de 
la  lengua  como  fe  fueren  aumentando  los  años,  i los  fíglos.  Defta  ver- 
dad fe  pudiera  ir  haziendo  comprouacion,  i ia  la  e hecho  fuficientc,fin 
que  fea  menefter  otra.  Viene  pues  a fervnaprueua  cierta,!  mui  fufi- 
cicnte,que  fino  fe  eferiuio  aora  en  cfte  tiempo,como  es  impoíIiblc,que 
fe  au  efcrito,mucho  ñus  lo  es,que  fe  efcnuiefle  aura  cien  años,!  fubi  c- 
do  el  tiempo  i el  numero  de  los  ligios  i años  , va  con  ello  creciendo  i 
aumentando  fe  la  impoílibilidad  por  razón  de  la  lengua,  i fu  mudanza 
por  las  edades  que  quanto  mas  antiguas  fon, tanto  maior  es  la  diferen- 
cia del  lenguage  de  vn  tiempo  a la  de  otro.  El  Obifpo  Don  Frai  Pru- 
dencio de  Sandoiial  pone  vnos  decretos  del  Concilio  , que  hizo  el  Rei 
Don  Alonfoel  Qmnto  de  León  Era  co  Lxxxix.  quecsañodenueftra 
Salud  de  Mil  i cinquenta  i vno  , que  los  hallo  en  vn  libro  mui  antiguo 
eferitos  defpues  del  fuero  juzgo,en  que  fe  veecllenguagc  , inocreo 
de  aquel  tiempo  fino  dcfpues.Porque  eftos  decretos  los  ti  aei  dixedel- 
los  el  Cardenal  Cefar  Baronio,  que  los  auia  facado  de  vn  libro  antiguo 
de U liberia  deíla  Santa  Iglefia  de  Cordoua  el  Ar<,'obifpo  Don  Anto- 
nio  hu^\i{^\no.ConfiliumCejacenfe,cuiui decretare ferti  i»  EccUftaCor- 
dubeaft  Augujlinus  exjcripjh , nop¡ue  eitu  codicem  nacH  red- 

dends  ettrauimm  etufmodi  prtjixa  infcriptio»e.  Ccncilium  Coyacen  fe  in 
diceceji  Ouetenf  Era  M.LXxx  \i\.ideji  anno  ChriJU  y.\.L.fiih  Eerdtnan- 
ioRege primoCaUelUiquicogttomtnatua  efiMagmts.lEx  eodemcodke  ve- 
tujfo  Ecelefia  Cordubenfis-Vona  los  luego  todos , i dellos  fe  reconoce  fe 
eferiui^on  todos  en  Latin  i defpuesTc  facaron  en  vn  Romancc.qual  fe 
vee  enellos,!  otros  priuilegios  i cfcrituras,que  pone  Hieronymo  Blan- 
cas en  fus  commentarios  de  Aragón. 

La  pureza  del  lenguage  del  Pergamino  es  dedefiglo,!  en  todas  las. 
edades  precedentes  no  a auido  alguno  que  pueda  fer  íu  femejante.  Ar-  ' 

¿lados  1 atajados  los  palios , para  no  poder  retroceder,  porque  el  Per-  , • , 
gamino,!  fu  formalidad  es  de aorá  mil  iquinientos  ifeflentaañosco-  ) 

mo lo  mueílra  el  i lo  afirman  todas  las  palabras  de  cofa  de  feíTenta 
añoSjgran  defigualdad que  no  fe  puede  conuencer  condczir  , que  ci\ 
aquella  edad  fe  vfo  efte  léguage,  i aunque  fe  a mudado  en  algún  tiem- 
po aora  a buclto  a fu  antiguo  fer.  Lo  nmmo  es  efto  que  dezir,  que  mu- 
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riOji  que  aoraa  rcfucitado,íin  milagro  no  airefurecionjporqueen  vía 
ordinaria  lo  mifinoauia  de  fer  de  la  Latina , que  auia  deauer  bueltoa 
renouarfe  i afu  efplcndor  primitiuo,i  también  la  Griega , Hebrea, i las 
de  mas,que  auiendo  dcfcaecido  de  fu  primer  cilado  nunca  lo  an  huel- 
lo arecobrar.  LoqucconfeíTamosiahrmamosdelasagenas  auemos  • 
denegando  la  nueftra?  Nofe  porque razon,ni  caufa  pudoauer  mudan- 
za en  todas  las  lenguas , i fola  Elpaña  a conferuado  la  fuia  defdc  prin- 
cipios tan  antiguos  como  le  fciulan. 

I.as  gentcsjlas  prouincias , reinos , regiones,  ciudades , montes, 
rios  mudan  los  nombres,  i a vezes  los  pierden,!  no  folo  no  los  cobran , 
lino  qiie,los  que  fe  faben  i conferuan  en  los  autores  antiguos  no  fe  en- 
tienden ni  conocen, ni  el  lltiodellos  , las  palabras  ordinarias  fugetas  a 
la  Voluntad,!  opinión  del  vulgo,!  que  en  fu  pronunciación  fuele  auer 
tanta  diferencia  mudando  vocales  i confonantcs,  que  el  Noble  no  ha- 
bla como  el  milico,  ni  el  plebeio  como  el  cauallcro  diferenciando  fe  el 
ciudadano  del  aldeano,con  tamas  menudencias  i alteraciones,  que  íin 
fentirfeíé  va  mudando  i trocando  la  lengua. Como  la  tierra  ella  íiem- 
pre  produziendojcriando,  i virtiendo  fe  de  tanto  genero  i muchedum- 
bre dediferencias  de  arboles,plantas  con  la  fuerza  del  mandaméto  Di- 
” uinojparcce que  déla  mifma fuerte  i forma  crta  Dios  Nueftro  Señor 
„ cartigando  nuellra  fobcruia  , i reduzicndola  a confulion , para  que  la 
•»  tengamos  de  laque  nos  diuidio  , i liempre  nos  erta  apartando  de  nos 
” otros,!  que  erta  continúamete  poniendo  en  execucion  loque  vna  vez 
Oo».  1 1 . 7.  dixo:  Venite  i^itur , dcfcendamifs,  confúndame  ihi  linguam  eorum^ 

•*  utnon  audiat vnufquifque  vocem  froximi  fui-  Quantos  nueuos  voca- 
” blos  fe  introduzen  en  nuertra  lengua,quantos  fe  corrompen , quantos 
mudan lígniíicado,! a el  quees  neutrohazena<rtiuo',ia  loquetiepe  vn 
nómbrele  dan  otro  mctaphorico.Dertos  vocablos, idiotifmos,i  tranf- 
laciones  nacen  diuerfos  dialedos  propnos  de  cada  ciudad. 

Las  cofas  mas  memorables,que  ai  en  el  mundo  fe  borran  ialteran 
cómo  San  Augurtin  lo  afirma  muchas  vezes  con  firmando  lo  que  vna 
ittiuit.  Bti  vocabnla  partim  manferuní , ita  vt  bodie appareat 

1. 1}  fii.  vndefucrintderiuata,frc-  Partim  tcmporis'vetuUate  mntatafunt , itavf 
o ¿ -víx  homines  dociifimi  antiquif irnos  biflor  ¡oí  perferutantes,  nec  omnium, 

f fed oliquarum  ex iiiis  origines gentium  poínerint  reperire.  A orto  ana- 
, dio  Luis  Viucs  losexemplosdomerticos,  con  que  las  cofas  fe  perciben 

€.  la.  j cntenden  mejor  ; Suut  D-  Hieronjme  dicit  de  ómnibus flltts  leffam- 
fluidmiriim  intantavetuflate  , quumintra  annos  ducentos  mutataflnt 
emnia  penevrhiiim,  montium  flumorum  nomina  Italia , Hijpanio,  GaUia 
oduentubarbararnm  genttu-  Quantos  errores  a auido  en  nuertraEfpaña 
cu  varones  dodliúimos , declarando!  apropriando  los  nombres  anti- 
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guos  de  lasciudacleSj  rios,gences,  i montes  della.  ApuletodÍKo,queaI 
fiaiitenlo  llamaron  los  Efpañoles  Thepiricji,  i al  cardo  axonxero  Ahí- 
Untidio,\ al  mx{\iTa.ato^Creobuh.  Q^ando  a ellos  vocablos  fe  les  dieron 
los  con  que  oi  los  llamamos^qiiirádo  les  el  nombre  natural  i pi  oprio.i 
dando  les  el  ageno , feria  el  mifmo  con  que  le  llama uan  aqucllos^a  los 
quales  Ibguiamos  fu  lenguarParece , que  el  Efpaiiol  diico  como  el  Ro- 
tmno-PlantAgo,i  CarduM,  i CMeníhiifirum,  dando  le  la  mifma  declina- 
ción i forma , que  tenia.  DcRa  fue  desdeziendo  alH  el  Romano  como 
el  Eípañolji  fe  corrompió  i vinoatener  cl  fer  queoi  tienen.  Allí  fue  en 
toda  lengua  Efpañola  conuirtiendofe  en  Romana , mezclandofe  , i v- 
niendofe  Romanos  i Eípañoles  íin  diíérencia  alguna  como  ñola  ai 
aora  de  los  que  fueron  Godos.  Ello  puedeel  tiempo^el  qual  puede  ha- 
zer  i confundir , pero  no  apartar  idiuidir  lo^aqucbueluaafuferpri- 
mitiuo. 

Aflíiqueenfumael  Romance  del  Pergamino  es  del  tiempo  en  que 
Dios  fueferuidode  manifeílarlo , inode  tiempo  tan  átras  comoqua- 
do  San  Cecilio  lo efcriuioporqueen  tantos  centenares  de  anos  ahe- 
cho gran  mudanza  la  lengua  de  Efpaña  como  todas  las  del  mundo^  i 
ais  me  profecía  efcriuirla  entonces. 


CAP.  XX.  • 


Troftguenje  los  fúndame nt o s^qui  ai  en  la  declaración 
de  lo, que  San  C edito  dexo  e frito. 


Concurren  con  la  fuerza  de  argumentos  tan  apretados  otros  no 
menores^dellos  apuntare  algunos  i no  todos.  La  declaración  Pro- 
phetica  de  San  Cecilio  tiene  de  lo  poético , i la  compolicion  confor- 
ma en  jparte  a fu  artificio-Lo  qiial  tuuieron  algunos  de  los  Prophetas, 
i lo  eníeña  i comprueua  el  Padre  Francifco  de  Ribera.  I a ifi  en  fu  ma-  ^ 
jiera  como  interprete , i Propheta  junto  los  tiempos,!  confundiendo 
los  lín  confufion  los  igualó,juntando  lo  prcíente  con  lo  venidero,  pe- 
ro de  fuerte,  que  no  quedo  tan  obfeura  la  verdad , lino  la  declara  feña- 
landolos  tiempos , que  an  de  fer,cofamui  ordinaria  en  los  Prophetas, 
como  lo  afirma  el  mifmo  Padre  Ribera.  PropheU  , tjui  certa  cogni-  V 

tiene  futura  comwehendmt, perinde  fitrnunt  exempU  afuturü  , atque'a 
prní-r/Z/í. Guardó  ello  San  Cecilio, porque  el  Spiritu  es  vno,  i niaefti  o 
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Tniformc  de  los  que  tiene  por  irUlrumentos  para  defeubrir  i enfeñar 
a la  Iglefia  lo  que  a de  fer  pa?a  fu  bicn,i  edificación.  De  la  lengua  que 
auia  de  fer  dixo  como  fi  la  tuuiera  preíente.  No  es  lo  mifmo  en  Ifaias? 
í.44.tí.  ^>HÍdicoCjr«  : Psjtormeus  es  (jr  omnemvoluntatem  meam  címplebis.i 
defpucs  hazc  aquella  apofirophe  tan  galana  como  li  efiuuiera  allí  pre* 
».4S-i.  fentCjfiendo  mas  de  cien  años  antes  que  nacieíle.  H/tc  dicit  Dominiu 

ChríJl0meoCjro,cHÍitíapprehendídexteríim,¿rc.  Ego  ante  teibo,  ó'glo- 
riojos  térra  hnmiliaboiérc-drdabo  tibí  thefaures  abfeonditos,  ¿r  arcana  fi' 
cretorum-Jvt  fcias,qnia  ego  Dominus  ¡ -qui  'voconomen  tuHm,I>eus  ifrael. 
Para  que  Cyroentendielle,qucla  prophem  hablauadel^pufo  fu  nom- 
bre proprioji  aiiiendo  luleidocon  admir.acion  obedeció  foj  que  en  ella 
& fe  le  mandaua.ldize  lofepho  ilocita  San  Hieronymo  ’•  Hacdicit 
^ • ” *■  Cjrus  rex.  ^oniam  TSetts  maxtmns  orbis  me  regem  conflituit , (^c.  Hac 

autem  Cjrus  cognottit ex  leCHone  hhri /jui  Efita  prophetiatcontinet , dn- 
centis  cr  decem  annis  ante  ipfius  atatem  conferí ptus,  ¿re-  Hac  Efaias  pra- 
dixit  centum  qnadraginta  annU  antequam  templum  denaftatHm  ejl.  Pufo 
lafeñal  infaliblc^con  que  reconoció  luego  Cyro,quehablauadcl.  Pu- 
fo la  también  San  Cecilio, pero  los,que  reduzen  ello  a otras  caulas,  lá 
quitan.Como  quitaron  de  la  mifmaíiicrte  de  Efaias  Cyro,  i interpre- 
taron Domino,l<5  qu.il  reprueua  i condena  San  Hieronymo.Jr/V  in  hoe 
capitulo,  non  filum  Latinar um  , fed  ¿r  Gracorum  plurimos  vehementer 
errare  exijlimantium  feriptum  eJJc,Sic  dicit  Dominus  ChriHo,meo  domi- 
notTJt inteUigatur ¡iuxta  i¡¡ud,quod alibi  lezimu-s.Vluit  Dominue  a Domi- 
no. Et  dixit  Domintts  Domino  meo-h  caula  del  error  dize  León  Caftro, 
i dilata  efto,aunque  menos  modeftamente  de  lo  que  lo  quiíicra,  porcl 
refpeóbo  que  fe  deue a muchos, 'que  tuuieron  ella  opinión. liédo  cierto, 
que  mnguna  deue  preponderar  alo  que  eíta  ni.as  recibido.  Aífi  lo  a 
lido  liempre  en  Efpaña  , que  la  lengua  común  della  fue  la  Latina , i 
della  fe  dei  iuo  el  Romance,que  oi  fe  vlá:pero  lo  mui llano,i  allcntado 
tiene'fus  contradiciones. 

Aduirtio  San  Cccilio,que  San  luán  eferiuio  fu  prophcciacn  pro- 
fa,en  lo  qual  parece  quifo  dar  a entender  , quecn  aquello  alterauafu 
verlion  ligando  la  con  números,!  diferentes  géneros  de  metros , i co- 
mentó por  vn  Saphico. 

La  edad  de  la  luz  ia  comentada: 

i prolTgue  configuras  , i elegancia  fin  ningún  genero  de  barbarifmo, 
que  es  muí  ordmano  en  los  principios,  que  vna  lengua  fe  comienza  a 
formar,!  forjar,que  no  ella  de  todo  punto  hecha,  ni  pcrfícionada,  que 
domas  de  la  dilTonacci.'i,quc  las  palabras  tienen  entre  fi,íé  reconoce  fu 
pobreza,!  por  la  falta  dolías  las  anda  mendigando,!  no  coi  re  fin  impe- 
dimento, lino  como  quien  va  alierrojado  con  grillos  , o cargado  de 
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priíioncs^que  por  mucho,qucfceíFuercaacadapaíro  tropieza.  A di  el 
que  la  vfa  no  atina  ni  acierta  a declararfe  , ni  dar  el  punto  a fu  conce- 

f»to,dcfperdiciando  los  pcnfamicntos  echando  palabras^  que  no  dizen 
o quepretéden,i  larazon,q  quieren  realzar  la  abatcnjideíWnen.Del 
principio  del  Reino  de  los  Reics  Carbólicos  fe  hallan  razonamientos 
de  varones  doSos,  que  niucftran  dixeran  mas  fi  la  lengua  fuera  abun- 
dante i ricaji  les  aiudaraahermofeari  difponerlo  que  fus  pcnfamictos 
prudentes  auían  alcanzado  i nolos  explicauan  porlamucna  eílrecho- 
za  de  la  lengua.  ' 

Aeftocontradizen  algunos  íTntiendo  lo  contrario  i les  parece, 

3ucel  Romance  del  Pergamino  no  es  como  el  de  agora  en  lo  formal 
cía  lengua,!  queantcs  fe  vce,que  nofabia  bien  la  Efpañola.el  que  lo 
cfcriuio,que  vafuelto  fincoherencÍ3,nijuntura,ili  algunohablaflé  co- 
mo en  el  Pcrgamino,le  dii  ian  que  no  hablaua  bienRomance,!  fe  cono- 
ceria  por  eftrangero,aunque  en  lo  material  de  las  dicciones  tiene  mu- 
cho de  la  Efpañola.Eílas  i otras  cofas  dizen. 

Si  San  Cecilio  no  interpretara  de  lengua  Hebrea  i Griega  íino 
fuera  haziendo  vna  oración  (uelta  moftrando  la  fuerza  de  la  cloquen- 
cia,  i ía  elegancia  déla  lengua,!  vfando  de  lás  flores  ijoias  que  tiene, 
tenían  en  parte  razón  pero  no  en  todo.  Porque  vna  cofa  es  hablar  de- 
fta  manera, otra  es  interpretar,  que  es  tan  difícil  como  ia  edicho  va- 
nas vezes  por  autoridad  de  eferitores  fagrados  i profanos.  Si  la  pro- 
phecia  de  San  luán  efluuiera  oi  en  la  lengua  original , que  fe  eferiuio 
dudo  mucho,  que  vuiera  alguno,  que  le  diera  el  punto,  que  San  Ceci- 
lioledioporirligadoanoialir  de  las  palabras  , i a los  números  que 
guardó.  £ fias  Verííones,que  fe  hazen  en  Romance  de  algunas  partes 
de  la  Eferituraíí  fe  hulean  las  que  an  hecho  los  varones  mas  eminen- 
tes en  nueftra  lengua,  fe  hallara,  que  líendo  por  las  mifmas  palabras,! 
modos  de  dezir  tienen  lo  mifmo  que  e Aa  i aun  cofas  mas  duras , i no 
quiero  poner  exemplos,porquc  cada  vno  lo  puede  ver  i experimentar 
interpretando  algo  de  qualquiera  lengua,que  fi  no  va  paraphrafeando 
tendrá  mucho  que  hazer  , para  llegar  a lo  del  Pergamino  fino  vea  fe  la 
interpretación  del  Arábe , que  cita  en  el  x donde  fue  liguicndo  fin  dif- 
crepar  de  las  palabras  , quan diferente  es  délo  demas.  Lasverfiones 
no  fe  pueden  traer  en  confequcnciade  lo  que  es  vna  oración  elegante, 
comofe  vecen  todos  los  autores  antiguos  i modernos aíli  Latinos  co- 
mo t ípañoIes,pues  aun  las  interpretaciones  que  hizoCicero  de  algu- 
nas cuLis  Griegas  no  fe  aprouaron  de  todos , i vuo  tal  que  la  tuuieron 
por  ridicula.Eito  es  tau  cieitoifabido  que  aura  poco  que  de  tener  nos 
en  ello.Princi pálmente  auiendo  afirmado  el  mifmo  Sando.  [ 1 no  por 
cito  corrompimos  el  fi  aiis  ni  el  modo  fecreto  affi  Hebreo  , como  Grie- 
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go  en  el  qual  efta  eferito.  Efto  no  fe  podia  hazer  con  la  elegancia 
moílrar  la  que  aiiia  en  la  lengua.  Baila  que  los  vocablos  fon  efeogi- 
doSji  lasjranfpoliciones , que  ai  fon  qualcs'fe  vfan  en  las  ti  anlationcs, 
principfltnence  en  la  dicción  poética. 

FinaímcntCjComo  la  lengua  era  infpirada  por  elSpiritu  fantOjaflfi  to- 
* do  lo  q fe  difpufo  en  ella.  £1  qual  quifo  ,^que  los  Apollóles  predicaílen 
con  la  racundiaji  hinchazón  de  lenguage  icllilo  lebantado;  lino  con 
i.Or.i.  granhumildad. Afirma  lo  San  Y*2.\Ao.Et  e^ocum  veniffemadves , fra- 
tres/veni  non  in  fuhlimtíatf fermonis  aut  fapientia,  Annuntiansvohis  te~ 
íümonium  C h R IST  i , ^c.  Et  fermo  pr/tdicatio  mea  non  in  per- 

fusfibilibus  humsnx  fapientUverbis,fed  in  ojlenjione  Jpiritui , ^ virtu- 
t.c»r  1. 17  vejlrs  non  ¡¡fin  fapientu  hontinum  ,fed  in  ’virtute  Dei.  Auia 

' dado  también  antes  la  razón  deílo.  Non  in  fapientis  verbif  vt  non  eux- 
j'm  i.9.  i^/iffi‘*>'^>'>fxCHKisT'i.yeH)Henimcrucú percütibuí quidem íiultitiaejl-.ijs 
^ autemy  qui  fklui  funt,id  efl  nob¿s,Dei  •virtui  ejl.fcriput  efi  enim:  Perdían 

fapientiAm  fapieníium  > prudentiam  prudentium  reprobabo.  Elniif- 

mo  que  enfenoefto  a San  Pablo,i  a todos  los  Apo(loío»,tarnbien  a liis 
difcipulosjcomun  doékrina  de  aquel  ligio  primero  de  la  iglefia.  Antes 
por  lo  contrario  hazia  que  fuefle  fofpechofo  el  que  vfaua  la  gran  elo- 
AdCcUff.  quéaa^por  ello  amoneílo  a los  Coloílcnfcs,  q no  fe  dexallén  engañar 
de  loSjque  fueíTen  con  femejantc  eioquencia.  Hoantem  dico,'vt  nemo 
•vos  decipiát  in  fublimittte fermonis.  ProfelTauafela  ^enzillez  huiendo 
todo  lo  altiuo  i prefuntuofo,  que  ligue  el  mundo.  Ella  fue  la  caufa  de 
que  diferenciallefu  eílilo  Arnobio,quando  cfcriuiaalos  fieles  del  que 
•vfo  contra  los  gentiles  como  dire  defpues. 

Procedió  en  todo  el  SandiflimoCecilio  como  difcipulode  talMae- 
ftro,  con  grande  humildad  i modeília : con  ella  midió  fus  palabras^  en 
las  qualcs  moílro  fu  dignidad^igracia  recibida  en  la  interpretacion^no 
folo  de  la  prophecia  deS.Iuin,íino  también  de  la  dodrinaEuangelica, 
i aíE  tratando  della  dizc  , [ que  nos  pertcnefee  por  la  mifericordia  de 
Dios.  ConfielTa  el  eminente  grado  en  que  eílaua  para  edificación  de] 
los  fieles. 
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^roftguefi  la  interpretación  de  lo  que  ejcriuio  San. 
Cecilio. 


ENtrc  otras  cofas  que  dixo  cftc  gloriofoMartyr,fuc  vna  que  no  fo- 
lo  interpreto  la  prophecia,ííno  la  comento  idixolo  eílo'por  eftas 
palabras  [Sobre  que  hizimos  cumplidocomento_,q  en  fi  comprehéde  el 
fecreto  ia  dicho  en  lenguage  Arábico  el  vfado  en  las  tierras  de  Efpaña, 
i las  tierras  occidentales,!  circunuezinas, para  que  no  carecielTen  del-  * 
la  los  Chriftianos  Arábicos.]  Eftelugarfe  deperfona,que a tenido,! 

Jeido  muchas  vezes  el  pergamino,!  fabe  la  lengua,que  no  fe  interpretó 
bicn,i  duda  que  fea  alÜ,  antes  que  da  a entender,  que  no  dize , queel 
lenguage  Arábico  fe  vfaua  en  las  tierras  de  Efpaña  lino  en  las  tierras 
a prouincias  occidentales  circunuezinas  a ella.  Pero  quando  fe  afir- 
me,que  la  interpretación  efta  bien  , antes  confirma  lo  que  fe  a dicho, 
porque  fe  a de  entender  i declarar  defta  manera:que  no  mble  de  aquel 
tiempo,en  que  fe  eferiuio,  fino  del  ven  idero,  en  el  qual  la  lengua  Ara- 
be auia  de fer  generalmente  vfada  en  Efpaña. 

Lo  qu.al  es  mas  conforme  a lo,  que  enellelugar  fedize,  i nohabl;^ 
de  aquella  edad  fino  de  laque  auia  de  venir  conforme  a la  prophecia^ 
de  San  Iuan,i  fe  verificó,!  cumplió  con  la  venida  délos  Arabes  Maho- 
metanos, i comcfSan  luán  dixo  de  fu  falfopropheta  , idelgrauiílimo 
daño,  que  en  Efpaña,  Africa,  i todo  el  orbe  auia  de  hazer  i caufar  hizo 
la  declaración  de  todo  en  la  lengua  Arabe  vfada : pretérito  por  futuro 
conforme  al  eftilo  prophctico  i aíli  ia  que  fe  auia  de  vfar  en  Efpaña^ 
en  otras  partes,  quando  por  fus  pecados  mereció  fer  dellruida  de  los 
Moros  difcipulos  feefarios  del  maldito  Mahomai  fusfequaces,  con- 
formandofe  en  lo  de  la  lengua  Arabe  con  lo.quc  San  luán  auia  dicho 
defte  perniciofo  monftro.  \ 

Deue  fe  confidcrar,quc  hablando  San  Cccdiodela  lenguaEfpaño- 
la  dixo[Para  que  los  Principes  fean  auifados.j  i de  la  Arabe  mui  diucr- 
láinentc.[Para  que  no  carccicíTen  della  los  Chrilfianos  Arábicos.]  En 
lo  qual  parccc,qui  ai  vua  marauillofa  diftincion,i  juntamente,  que  da 
dos  lenguas  comunes  en  Efpaña , la  vna  la  Efpañola,  la  otra  la  Arabe. 

Lo  qual  tomando  lo  aíli  no  fue,nia  fido  en  otro  ticmpo,q  ue  el  deque 
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voi  hablando.  Enel  qual  como  los  Principes  Arabes  eran  infieles,  no 
hizo  el  San¿io  la  veríion  para  ellos,  fino  para  los  Chrifiianos , que  vi- 
uian  debaxo  de  fu  dominio  : para  losquales  también  el  San<fto  Ar^o- 
biípo  de  Seuilla  Don  luán  traduxo  la  (agrada  eferitura  en  Arabe,  co- 
mo loe  dicho  i moítrado.  Como  fe  encuentran  , i conforman  los  dos 
Sandosenel  SpirituiVnopreuino  mirando  a lo  que  ama  de  fer,  icl  o- 
troalo  que  tenu  prefente  , i ambos  con  vna  caridad  focorrieron  i 
confolaron  a aquellos  afligidos  1 defconfolados  Chriftianos,en  lamas 
eílrecha  captiuidad  i miferu  feruil,que  hombres  an  padecido,  fugetos 
a aquellos  fisriflimos  1 crueliíitmos  barbaros ; para  que  permanecicf- 
fen  1 fe  conferuaíTen  en  la  fce,i  tuuieíTen  confuelo  i paciencia,les  co- 
municó la  prophecia. 

Marauilloía  es  la  confonancia,que  ai  en  cftas  palabras , porque  a- 
viendo  dicho  déla  lengua  Arabe  Para  los  Chriftianos  Arábicos ,1  ha- 
blando de  la  Careliana,  dize  Para  los  principes , i no  dixo  Chriftia- 
nos, porque  fupo  , que  los  que  la  auian  de  haolar  i tener  por  vulgar,a- 
uian  de  íer  Chnftianos , 1 los  que  vfaron  la  Arabica,nunca  lo  fueron, 
i afli  no  hizo  dellos  memoria  iino  de  fus  vafallos  Chriftianos.  Con  lo 
qual  fe  haze,a  mi  veer,euidente,  que  trata  deftos  tiempos  ,1  nodelan- 
tiguo,quando  fe  eferiuio  el  Pergamino.  En  el  qual  como  es  cofa  ni  oí- 
da ni  fabida  por  las  hiftorias.que  fueíTe  en  Efpañavulgar  la  lengua  A- 
rabe,a(li  tan  poca  la  Caftellana. 

Es  muinotable  lo  que  añadio,i  dixo  del  lenguage.[el  vfadoenlas 
tierras  de  Efpana.  ] Porque  auiendo  en  Arabia  d merlos  dialedos  , fe- 
l^un  la  diueriidad  de  Us  muchas  prouincias,queenella  ai , idelasdi- 
reren tes  gentes  .que  las  hauitan, lo  fon  también  las  lenguas  conforme 
a lo  que  Pofidonio,Strabon,iArriano  dixeron, para  maior  declaración 
de  qual  Arabe  era  el  que  cfcriuia  , anadio  el  de  las  tierras  de  Efpaña, 
que  por  fus  grandes  pecados  mereció  que  la  maior  partedelia  loa- 
prendieíTe 


CAP. 
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(Confirmación  de  todo  lo, que  fe  a,  dicho  con  lo  que  dexo 
efirito  el  ÁanéUo^^artyr  i Presbjtero  Patricio 
en fu  relacionda  qual  (e  declara^ 


Confirma  todo  lo  que  voi  diziendo  que  la  prophecia  habla  deftos 
tiempos , 1 no  de  otros , la  relación , que  efcriiuo  el  Sanfto  Mar- 
tyr  1 prefbyterode  Dios  Patricio.  En  ella  mueftra  el  don  de  prophecia 
de  fu  Maefiro  i Prelado  San  Cecilio,  afirmando , que  auia  dicho  antes 
fu  raartyrio,!  concluio  fu  relación  diziendo.  Que  el  Sanfto  Obifpo  de 
Granada  Cecilio  le  auia  certificado  que  fu  martyrio  fe  llegaua,!  eítaua 
mui  cercano,  i cierto,  i le  encomendó  el  ceforo  de  fus  reliquias , para 
que  fe  guardalTen,i  no  viniellcn  a poder  de  Moros ; me  idmonuit,vt 
eccult  'e  haber em,¿r  in  loco  locarem,(¡r  vtin  poten tum  aurora  nunquam 
•venireV.  affirmans  ejje  ihefaurum  falutis  atque  f 'ientia  certa  , ^ píuri- 
mum  líAerajfe  , ¿r  iter  feciffe  térra  marique  , debere  effe  in  ecculto  loco 

doñee  Deus'uelttillum  maní fejlare , (¡regomelim,  quamintellexi  inhoc 
lococlaufifvbi  iacetjDeumrogansvteum  obferuet.  Muchas  cofas  fepu- 
. dieran  dezirfobrcefto,deIlas  tocare  algunas. 

A la  primera  villa  parece  que  ai  aquí  alguna  contradicion  , pero 
no  la  ai,antes  mueftra  aquí  con  maior  cuidencia  el  Spiritu  prophetico 
de  San  Cecilio,!  délo  que  le  auia  dicho,  i aífi  loquedizc,es  como  ficó 
claras  palabras  dixera , Efte  theforo  fe  a de  guardar  en  parte  íecrcta  i 
efcondita,  porque  no  a deuemr  a poder  de  Moros,  fino  a de  eftar  encu- 
bierto 1 oculto  halla  que  Ehos  lo  quiera  manifeftar.  Es  cierto  i mdu- 
bitable  , que  no  le  tocaran  las  manos  de  los  Moros , ni  fe  apoderaran 
del;  porque  fiempre  a de  eftar  oculto  i efeondido  halla  tanto,que  Dio» 
fe  lirua,que  no  lo  efte^fino  le  manifiefte,a  fe  de  guardar,  no  porque  aia 
riefgo,que  los  Moros  lo  tomcn,ííno  para  queno  veniendoa  fu  poder 
' fe  cumpla  la  Diurna  volútad.La  qual  quicrc,que  algunas  cofas  que  tie- 
ne prellinadaSji  decretado  de  hazer,la  execucion  i cumplimiento  dol- 
ías fea  con  la  interucncion  de  medios  humanos,  aunque  puede  li  quie- 
re lincllos,  ponerlas  en  efeclü,peronoobftáte  clTo  manda  quelos  aia. 
A ellos  tücaua  efeonder  i ocultarla  caxa  , i eldefcubrirla  a fu  Diuina 
prouidccia.La  qual  no  faltó,  antes  la  vuo  en  la  difpolicion  de  fu  cuílo- 

Q-1  3 . 


Digitized  by  Google 


liífemtl.i 

e.ió. 


JOS  ó* 

3°4>  • 


310  Li».  ir.  Cap.  xxit. 

día  i guarda,  pues  no  fe  hizo  en  Illibcri , donde  San  Cecilio  íc  la  cn- 
trcgó,fino  en  pai  tcdefpoblada.  En  lo  qual  rcíplandece  otra  marauilU 
de  la  perfcruacion  de  la  caxa  para  que  no  vinieííe  a poder  de  Moros. 

Tengo  por  gran  niyfteno  , i que  no  fue  a cafo  el  auer  dicho  San 
Cecilio  de  los  Moros,iaiicrloefcrito  San  Patricio,mas  que  de  otra  al- 
guna nación  de  las  que  hizieron  tantos  daños  en  Efpaña.  En  tiempo 
de  Galieno  la  moleftaron  doze  años  los  Alemanes.  Los  Emperadores 
Diocleciano i Maxímiano procuraron,  ihizieron  todo  fu  eífuer^o, 
p.ira  de  todo  punto  borrar  i quitar  el  nombre  Chriftiano  de  Eípaña, 
1 aun  leuantaron  tropheos  de  auer  loconfeguido  i acabado , como  lo 
notan  nucllras  hiftorias,  i por  ellas  el  Cardenal  Baronio  El  qual  tam- 
bién afirma  que  vfaron  el  mifmo  rigor  contra  los  libros  bufcandolosi 
entregándolos  al  fuego.  Deítos  i de  la  inualíon  i entrada  de  los  Godos, 
que x’^enian  inficionados  déla  heregia  Arnana.i  tan  obllinados.que  fu 
Reino  perdonaíTe  a fu  mifma  ftngie  derramando  la  de  fu  primogéni- 
to Herminigildo  conque  fe  expió , i limpió  delta  peftc  nueftrapro- 
uincia.Mas  ama  que  temer  deíles  furiofos  barbaros,que  dcfpues  la  cle- 
mencia del  cielo  1 fuelo  los  domefticó , i la  braueza  natural  cnxcrta  en 
la  manfedumbre  Efpañola  fe  mejoró  i ablandó  , pero  en  fus  primeras 
entr.idas  hizieron  grandes  daños,  idcllos  pudiera  refultar  mas,que  no 
de  las  délos  Moros. Aunque  es  verdad, que  fue  maltratada dcllos  ,íír- 
uiendo  en  los  cxercitos  Romanos  , quando  la  conquillauan , i en  las 
guerras  ciuiles,i  fe  puede  dezir  que  con  cfpiritu  propíietico  San  Ce- 
cilio vio  las  inuaííones,  que  auian  de  hazer,en  1 as  quaics  hizieron  gra- 
ui fli mos  inful tos,l a vna  en  tiempo  del  Emperador  Xlarco  Antonino 
Philofopho,que  refiere  IulioCapitolino,i  la  otia  en  tiempo  dcScuero, 
ilacfcriuio  Spartiano,dellas  i otras  dire  dcfpues, i aíli  milmo  déla  fu- 
gecion  que  tuuicron  algunas  ciudades  de  Mauritania  al  Andaluzia  i íu 
correfpondcncia. 

• De  la  perfecució  de  Diocleciano  aunque  fue  tan  cruel  i fangrien- 
ta  no  pudo  tener  riefgo  el  Pergamino  , porellar  en  Arabe  , i fon  mui 
. bien  al  propoíito,dc  lo  que  fe  trata , las  razones,  que  trae  el  doéliflimo 
Padre FrantifcoTurriano acercado  los  C.anonesdelConcilioNicc- 
noparaauerfetraduzidoen  Arabejquc  fueron  c.iufa  deaucrfecon- 
feruado,  1 que  aora  íc  gozen  i tengan,en  lo  qual  dize  muchas  cofas  en 
fauor  deíto  mifmo,que  aquidigo.i  aíli  mifnio  la  dificultad  de  fu  tranf- 
lacion  para  qii  efalicílc  qual  conuenia. 

c^c  ’ La  de  los  Alemanes  fue  vaio  abrafidor  quepaíTo  con  la  furi.i,  que 

N.cm.  fuclc  ella  gente  belicofa  arrebatar  i dcítruir  Las  prouinci.as,  que  entra 

'deítruicndo,  i eftragar.do.  De  la  mifma  torma  fueron  las  incurfiones 
delosMoros  con  velocidad  increíble  corriendo  toda  la  tierra  talando, 

que- 
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«juemanHo  , i abrafando  lo  poblado  , i dcfpoblado  procurando  recoger 
prcíTasde  oro,  i plata,!  todo  lo  predofo  i rico  queauia  , i juntamente 
captiuos,!  todo  lo  que  podía  feries  de  ganancia  ,i<juelcsfaltauaenfu: 
tierra  donde  tanbeltial  vida  tienen. 

Los  Godos  no  fue  fu  intento  principal,aunque  fueron  Arríanos, 
quitar  las  eferituras  fagradas,  pues  publicamente  las  auia  i fe  lcian,i  fe 
vee  por  lo,  que  los  Santos  Ar^obifpos  Leandro  i Hídro  hizieron  eferi-  , 
uiendoicnícñando  en  fu  tiempo.  Lo  queioenticdoes,que  la  relación 
del  Santo  Patricio  la  tuuo  de  San  Cecilio  el  qual  con  efpiritii  prophe- 
tico  i Diurna  reuelaciondixofu  martyno  , i fucclfo  del  Pergamino  i 
reliquias.  Vio  San  Patricio  lo  vno  cumplido , i lo  que  a el  tocaua  lo 
cumplió  i pufo  por  obra. 


CAP  XXIII. 

^eclaraje  parte  de  la prophecia  de  San  luán , i trata 
fe  de  los  Saracenos  i Arabes » i defet  fignificadod 
nombres  que  tuuuron. 

Todo  lo  que  contiene  la  relación  de  Patricio,  como  e dicho,no  es 
para  aquel  tiempo  fino  para  elle, i habla  conforme  al  común  vfo 
llamando  Moros,a  los  que  oi llamamos  afli, por  muchas  razones , qua 
deípucs  dire.  De  loque  ellos  hizieron  en  .aquella  calamitofa  i crueliffi- 
ma  inuafion,  con  que  ganaron  i deftruieron  a Efpaña,  cuias  reliquias  i 
veftigios  todavía  duran  , i las  que  quedaron  dcllos  con  tanta  dificul- 
tad fe  an  podido  dcfirraigar.  A ella  grande  i lamentable  perdida  mi- 
ro elSanófo  nombrando  los,que  auian  de  fer  los  impíos  obradores  del- 
la  feis  cientos  i cinquenta  años  antes  que  fuefle.  Ai  muchas  razones 
que  perfuaden  ello. 

Loque  en  la  prophecia  de  San  luán  dizc[A  los  feis  figlos  cumpli- 
dos de  fu  adueniraiento,por  pecados  granes , que  cometidos  íeran.ti- 
nieblas  fe  leuantaran  en  las  orientales  partes , i por  las  occidentales 
fceftenderan  por  miniftros  furiofos  , que  en  ellas  feran  criados,con 
q ue  la  luz  de  nueftro  fol  fe  eclypfara,  i el  templo  del  Maellro  ilufee 
granes  pcrfecuciones  padecerán.  ] San  Cecilio  interpreto  ellas  pala- 
bras de  San  luán,  i dixo  [ Abreuiadoel  año  cerca  de  feis  cientos,!  def- 
pucs  del  Sáluador  vendía  de  los  moradores  orientales  vn  Rei  ende- 

monia- 
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' moniado  prophcta  de  los  falfos,<jue  por  pecados  i culpas  de  las  gentes 

por  permiflion  del  Señor  altiffimo  podcrofo,  8cc.  feñorcaran  muchos 
pueblos  deídc  Oriente  halla  el  Poniente , i fe  acercaran  a las  ciudades 
maritimas  de  Efpaña , i efcureceran  con  fus  tinieblas  la  lut  de  la  San- 
da  Igleííaji  fu  alto  alcafar  padecerá  de  la  mar  deíla  perfecucion  j que 
alean ^aran^icomprehcnderan  muchas  gentes,queferan  abatidas  i ar- 
rojadas con  menofprecios  donde  eílara  el  fufrimiento  de  los  Sandos.] 
No  falta  aqui  lino  el  nombre  del  maldito  Mahoma^  i no  lo  pufo  lino  el^ 
con  que  hizo  maior  daño  llamando  fe  propheta,i  teniéndolo  los  fuios 
por  talji  con  que  lo  conocían  tanto  como  por  el  proprio. 

Parece  que  en  todo  el  mundo  ama  grandes  prefagios  i recelos  de 
los  grandes  males  i daños  que  le  aman  de  venir  de  las  Arabias,  i de  fus 
BenceSjíégun  en  todos  los  efcritores  Griegos  i Latinos  fe  halla  de  fus 
deliíios,!  todos  los  publican  por  gente  mala  i facinorola , i dizen  tan- 
tas cofas,que  añque  parecerá  mucho  lo  que  e dicho,i  lo  que  e de  dezir 
con  todo  no  digo  todo  lo  que  en  las  fagradas  letras  i prophanas  fe  hal- 
la dellos  , no  quedando  crimen  ni  excelLo , que  no  les  imputen,  i con- 
tiendan del;  halla  el  de  la  magica,madre  i fentina  de  todos  los  pecados 
i deliílos,  por  los  pa¿los,  i conciertos  que  para  ella  fe  hazen,  i con  que 
el  les  enfeña  la  quinta  eílencia,i  lofumo  de  toda  maldad  i ncquicia.Las 
l.i  7 f hechizerias  de  las  mugeres  Arabes  pone  * lofepho.  Dion  Caífio  en  la 
vida  dcl  E mperador  Trajano  efcriue  lo  que  le  fucedio  a el  milmo  Em- 
perador en  el  cerco  de  vna  pequeña  ciudad  de  los  Agareos  ,quees  mui 
notable  por  las  cofas  que  hizieron  con  fus  artes  deprauadas  , con  que 
• Trajano  vuode  dexar  el  cerco auiendo  corrido  ricfgo  fu  vida,  i villo 
fe  todo  el  exercito  en  el  maior,que  nunca  auian  tenido.  De  fu  Scope- 
*¡mISmiu lifmo  trataVlpiano*,i  hazedel  memoria  elPadreMartin delRio*.Eltas 
M/f-orí  * otras  maldades  pulieron  a los  Arabes  en  la  gran  infamia,  que  eílan  a- 
crimia.  ccrcade  todas  las  nacioncs.  , 

* I frt.  Entre  las  muchas  naciones,  que  ai  en  las  Arabias , es  vna  la  de  los 
Sarracenos,dclos  qualcs  hazen  memoria  Pimío  ,Tolemeo,  Stephano, 
jia."  ^ i otros,i  io  dire  dcfpues  donde  fue  fu  región,  i affi  mifmo  lo  que  dellos 
dixo  Sexto  Rufo,i  Amiano  Marcellino,  i loque  San  Hieionymo  i fan 
. Auguftm  afirman  dellas , i como  fon  los  Madianitas  tan  nombrados 
en  la  Efcritura,que  perfíguieron  con  tanto  corageal  pueblo  de  Dios, 
que  por  vengarfe  del  vfaron  aquella  tan  impía  ifacnlcga  flratagema, 
i torpillirao  ardid  que  les  aconícjo  Balam  , de  echar  les  las  mugeres  i 
fus  hijas,  con  las  qualcs  pecaíTen  i idolatraflén  los  lfraelitas,como  íe 
refiere  en  el  libro  de  los  Números  *,i  San  luán  lodixo  en  fu  Apocaly- 
píis  habesillicttnentes  dolhirtAm Bdaám,c¡ui  docebalBilaxc mit~ 

ure  fcíutdálumcorim filijí  ifrul/derc  ¿r  fornuarh  i también  el  prophe- 
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ta  Michcas  Orígenes  lo  declaró  a la  larga  *.  Philon  dixo  *.  y^n-  í- 
bumgens  efí  numeroJipma,quos  Hehr^ti  prijet  (JMidianjios nominabdnt. 

Hi  cttm  odio profequerentur  Hehrstos,vt  deditos  cuLtui  fummi  numinis,¿'  uumtr. 
db  ipfo  in  tutelsm  receptos , omni  coaatu  varqfque  arttbus  tentahint  eos  k 
verApietateadimpioifuperJiitionesfeducere,  quod  non Jperarent alias  ‘ 

confecutnros  fe  de  illis  vi[toriam,é‘C.  profigue  refiriendo^  como  vfaron 
de  aquella  impuriffima  ílratagema,atraienda  los  a fu  lafciuia , i defho- 
neílidad  con  bailes  ^cantares , 1 también  a la  idolatria-.dixo  lo  también 
lofepho  contando  cofas  particulares  de  la  perniciofa  tela  , que  \rdie- 1 a-érntíf, 
ron^pero  al  fin  les  fucedio  mal  a todos  1 a Balaam,  que  murió  a manos 
de  los  Hebreos  contra  los  quale  s dio  aquel  per uerfo  confej  o, 

Malum  confilinm  confulenti  pefimum.  ^ jtipUf.  • 

Afilio  fue  para  el. 

Lacaufadeauerfe  nombrado  Sarracenos  dizen  Sanlliei  onymo*, 

Eufebio  *,  Sócrates  *,Sozomeno  * Theodoreto  ’^lo  qualnoaprueuan 
Cufpiniano  *,i  Don  Diego  de  Couarruuias  * 1 otros  feguiendo  otras  ¡ji  d 
deducciones  de  lasqualcs  no  tratare  aquí.  Solodigo,quccl  nombre  de  ^ 
Sarracenos  fue  muí  común  a todos  los  Arabes  en  la  hiftoria  Griega  i * 
Romanaren  todos  los  eferitos  de  los  autores  que  eftJíiuieron  muchos  38. 
años  antes  del  imperio  de  luliano , laun  del  tiempo  de  ConftantinQ.i^*  ^n  Stxti 
Amiano  Marcellino  afirmó  que  los  Arabes Scem tas  auian  tomado  eftc 
nombre  de  Sarracenos.  Armaú* 

Paflados  los  años  de  feifeientos  nació  en  el  mundo  aquel  infernal 
monftro^peftifero  portento,  que  inficiono  toda  la  ticrra,que  julfamé- 
te  Hamo  Propheta  ocios  falfos , fiie  el  titulo  , que  tomo  paradeftruir 
tantos  reines  efte,i  como  principal  caufade  tantos  daños^no  le  dixo  el 
propriojfiendo  elle, con  que  engañó  1 dementó  tan  .a  gcte.  a ellos  i a el 
llamó  San  luán  tinieblas. Arabes  declaran  San  Hieronyrao  i otros  ,Ve~ 
fiertinijnfdiantesjatrónes  fCorui  Jocujla , i o^ros  nombres.Tales  fue- 
ron ellos  murciélagos  , que  como  ladrones  qtie  a traición  aíTechauan 
fe  arrojaron  como  cuernos  hambrientos  , i defpeda^aron  graznando 
todaIatierra,i  la  cubrieron  como langofias, fin  dexararbolni  monte^ 
ni  ciudad  que  no  cubrieflcn  ideftruiellén. Orígenes  los  interpretó  In- 
fidias  las  naifmas  aficchan^as  ^ i diziendofalteadores  i ladrones  dizd 
que  huicn  la  luz  i amanlas  tinieblas  i obfeuridad,  que  efio  es  Arabía. 

De  la  qual  fallo  el  nombre  infernal  del  Erebo,  que  vfaron  los  Griegos 
i dcllos  los  Latinos.  Efio  dixo  Fefto.  Erebum  Virgilius  interdum  obfth-' 
ritatem  quandam  defiribit  apud  inferos,ckm  ait. 

Irnos  Erebi  defeendit  advmbros. 

Interdum  fumen  eiufdem  loci  dicens, 

Et  magnos  Erebi  trtnfnauimus  amnest 
" ^ Rr  rorr$ 
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Urro  vero  Erebo  natsm  noctem  sit.Vnde  ejf  illui. 

Erebo  eren  a.  fuféis  erinibus  nox  te  inuoeo- 
Virgilio  no  llamó  a losrios  infernales, m a algunos  dellos  Erebo, fino 
a lo  profundo  de  las  inferiores  partes  dize  muchas  vezes  Erebo.  El 
mifmo  Virgilio 

Veí  Pater  omnipotens  odigat  me  fulmine  ad  vmbraSt 

P Alientes  vmbroi  Erebs , noclennjite  profandam. 

Gíir/.*,  Seruioji  Sabino  declaran  Proíundum infiror/tm^i  en  otra  parte, 

*•  At  eantu  eommotA  Erebi  de  fidtbus  imü 

PmbrA  ibont  tenues 

Struio. Erebi -De  interiorihus  tenebrü  inferornm. 

lunto  el  Poeta  al  Erebo  con  la  noche , o porque  fea  hija  del  Erebo,  o 

porque  fean  hermanos,como  dize  Hefíodo; 

ExCháo  vero  Erebufjue  nigranox'editi funt. 

Por  ella  razón  fe  dize  entre  los  Poetas  Griegos 
rebus  íin  duda  es  nombre  Hebreo,i  deriuado  de  mafculino  , Ereb. 

queeslatardedefpuesdcpueftoellbljponefe  también  porlanoche,i 
el  tiempo,que  comienza  a efcurecer.  deloqual  ai  muchos  exemplos 
en  la  Efcritura.Iil  raiz  es  i^rab.  verbo  comunique  quiercdezir 
cijíTC  otros  lígnifícados  adueJjferAfeere.'Dd  vino  3*iy  ¿ArAb,<\nc  es A- 
Vabia,idcl  fedixo.Oiy  yír«¿.f,i  cnplural  0»KO*Vy  Arbijm. 

q es  como  EiTjrfgjt,  i íctt^/oí,  Hejj>era¡\  Hefperij.lEÁ  poniente  parte  occi- 
dental también  tomo  fu  origen  déla  mifma  raiz,  i la  llamaron  3*3  yo 
tMaorab.  dellos  nombres  fe  propagan  los  demas  , que  emos  dicho  de 
los  Arabes  por  diuerlás  caulas  i metaphoras.  Lo  mifmo  es  en  la  len- 
gua Syra.los  Granadinos  llamauan  a Arabia  AarabtA,i  alArabe  Adrabi, 
lArahes  Aardbijn.  i al  occidente  Car¿ , i al  occidental  en  plural 
CArbijn^i  al  cueruo  Gorsb. 

Los  Giiegos  llamaron  las  tinieblas  infernales  Erebo  del  Ercb 
Hebreo,de  donde  tuuieron  lo>  Arabes  el  fuio,  i aífi  con  gran  proprie- 
dad  los  llamó  el  Euangelilla  Propheta  tinieblas , i con  razón  los  po- 
dremos llamar  Tenebriones,  los  quales  declara  Nonio  Marcello.JVc¿«- 
lonesá-Tenebrionesdiclifunt  , quÍAmeneLvi]s  ^ dfluti'js  fuis  nebulom 
ejuamdsm  é"  tenebrus  obqeÍAnt;sut quibus oeí fugom fugilfuisj¿rfM'tahxc 
era/ít  seeommedotA  & vtilu,  ére-  Afron.  in  epiftold : Huevenitfugiens 
tenebriotum  Tyrium.Vsr.  PApiapapA  tyKwfAMiv.  Si  ¿r  aeeufÁtor  ¿r  re~ 

' US  erunt  tenebriones  ^ vterquevtrumque  vitupemo-  ^uod  Homerus  eon- 
frmát  íAiáíy. 

íZr  vírtísutraxi^^y 

llClfsÁm  CVT1  ^tMjr,KÁÍ7n^í¿7l  tVKTCS dfttím. 

£luem~ 


Digitized  by  Googlc 


D E E S P A Ñ A'.  3 i 5 

^emidmodum  montis  cacnminíbus  Notns  effiidit  nebuUm 

Paitoribus  nequAquim  gratam/uri  autem  nocie  vtiliorem- 
La  niebla  para  los  paííorcs  mas  dañofa  que  la  noche  , i para  el  ladrón 
fin  comparación  mas  prouechoía.De  noche  cfta  el  ganado  recogido^i 
la  vigilancia  del  paftor  idc  los  perros  lo  defiende  í aflegura,  pero  fila 
niebla  efcurcce  los  montes  donde  cflan  las  manadas  efparz'idas  pafcié- 
doni  eldañofe  vee  ni  fe  puede  remediar  , i el  ladrón,  i el  lobo  a fu 
faluohazen  la  prefi.  Aíliechanlos  tenebnones  las  nieblas  de  fus 
mentiras,engaños  i embudes  con  que  alfalcan  al  mas  feguro.  Lobos 
hambrientos  de  la  tarde,que  acometen  al  anochecer.Tales  fueronlos 
Arabes,  queconla  infernal  fecla  de  Mahomade  acabaron  dedeterio-' 
rar,caufando  mas  denfas  i efeuras  tinieblas  en  edos  mi.erables,con  las 
qualcs  de  todo  punto  quedaron  preucrridos. 

Verdaderos  Madiamtas,q  Orígenes  explica  cstm  Judicium  , afli  lo 
edan  desando  fe  licuar  del  vicio  con  que  fu  mifmo  nómbrelos  nota. 

Dize  bien  Eufebio  quelas  fagradas  letras  con  gran  propriedad  acó- 
modan  los  nombres  a todas  las  cofas  con  Forme  a la  naturaleza’dellas, 
ia  loque  en  lí  tienen  , o fe  dize  dellas.I  edo  con  mas  viueza  i proprie- 
dad,que  losGricgos.Lo  qual  traedifputando  contraPlaton.ilo  quee- 
fcriuio  en  fu  Cratilo.  Orígenes  dixo  dedo  también  : Vü  autem  videre  htm.n.h» 
líjnonum  non  fálum  apud  Sonetos  nomina  pro  rebns  aptantur , fed  etiam  a-  ‘i*' 
pud barbaros?  Prueua  lo  luego , i faca  mucha  do¿lrina  , i declara  que  es 
Madianita  fíuxtts,  velejfufto  jjluxo  (j;‘dif?oluta  ^^ewj.Nombre  muí  con-  , 
ueniente  a íu  condición  i vida, i conforme  a ella  les  dio  fuAJeoran  Ma- 
homa  a confejado  de  aquel , qiie  conocía  por  donde  los  podu  mas  afi- 
cionar,! atraer  a el  dándoles  la  libertad  de  lafenfual  beiFialidad,con  la 
qual  ellos  viuian  , i hizicroncruelidima  guerra  al  pueblo  de  Dios,  i lo 
perfiguieron  i perfiguen  liempre. 

Propheta  de  los  Fálfos  i como  tal  les  dio  fus  lafciuas  i impuras  leies, 
propriedad  natural  de  feme  jantes  prophetas , i mirando  a el , i a otras, 
que  an  hecho  tan  gran  matan(,a  i carniceria  en  la  Iglefia.como  lo  amo- 
nedó San  Pedro:  Fucrunt  vero  pfeudoprophet.t  in  populo,  (¡cut¿'  in 
vob/s  ernnt  maziftri  mendaces, ¿jai  introducent  fectas perditionis ,¿r  eum, 
qui  emit  eos,Dominum  neganf. Jupcrducentes  fibi  celerem  perditionem.Et 
rnulti  fequentur  eorum  luxurias  , per  quos  vía  veri  tatú  blafphemabitur. 
Defpeñailero  cierto  de  los  falfos  prophetas  es  el  de  la  carne  , deleite, 
con  que  incoan  a los  defuenturados. 

Llamauan  fe  los’ S.irraeenós  antes  Scenitas,  comoe  dicho, i aunque 
c dedezir  de  fu  origé,  dire  aqui,lo que  no  dire  defpues,  porque  aunque 
el  origen,quedoidcllos  es  el  proprioj,  dire  otro  que  conforme  a fus  co- 
ílumbres  también  lo  es.  A los  Scenitas,  Uamanlos  Aiiúanos  Zeneti-  • 

Rr  i Con- 
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Conforme  a cfla  pronunciadon.  En  la  lengua  Sanda  Zimách,eft 
fornicári ¡fcortári , ¿r  tranffértwr  adreügimtm , idolatrat.  £1  participio 
fcminino  fe  toma  por  nombre  ri31  Zenih,p¡eretrix,fcortMm,(jr  caufo^ 
»á.  En  la  lengua  Syra  tta;  feortiri  ¿rfornicari.á'^T^''y^  Zemtha,fcor- 
77^eretrix.]^Hi^  Záruin  ,fcortateres , >31  feortator,  Kni3)  Zenutt, 
fornicitio,  i otros  nombres  que  fe  hallan  en  los  Targos , i en  el  nueuo 
r teftamento  Syro.En  KvaheZeneit ,fornicatus efi,fiortstus.Zeni,^\uia\. 

Zenijn/ornicáter  ¿■fornicatoresiZenU feertum-,  libido,  luxus  txrfú  Zi- 
nijibidinofi  Zi»iin\fcortalor  érfiortatores Zini,^  Ziniin.  Tuuieron 
pues  los  Zenetes  fu  nombre  conforme  a fu  lafciuia  libidinoíá^  parece 
que  feauergan^aron  del  i tomaron  el  de  Saracenos , de  vna  délas  re- 
giones de  los  Madianicas. 

lugamente  los  llamo  la  prophccia  tinieblas , falieron  de  las  infer- 
in  o*£f.  nales  como  furias^i  como  dtxo  ¿ñeca. 

^rf,  1 5y.  Omnid  tdntum fenfere  malum^ 

Rufere  Erebi  cldujlrs  profundi 
T urbd  fororum  face  Tartárea, 

Phlegetho»<¡ue fuá  metam  rifa 
' MifcuitvndiíStjga  Bidones. 

Mors  alta  anidas  aris  hiatus 
Panditydr  omrtes  explicat  alai. 

No  de  otra  manera  pallaron  ellas  furias  rabiólas,!  todo Iq  mezclaron  i 
confundieron  natui'al  proprio  fuio , i de  fu  nombre  pallaron  a las  ma- 
* riñas  de  Efpaña  , i todo  lo  principal  della  lo  regaron  con  la  fangre  de 
tantos  innocentes  abrió  la  muerte^fus  hambrientas  imas^i  delplegófus 
alas  por  mano  de'llos  cruelilCmos  verdugos .Dcllos  fueloquepreuino 
que  fe  guarde  el  teforo  de  las  reliquias  .Llamólos  Moros,que  como  la- 
bia bien  el  Sando  la  lengua  Griega , quieren  dezir  en  ella  Ncgras,co- 
í.i».  mo  diré.  A las  tinieblas  también  dixeron  los  Poetas  negras.  Sitio. 

Et  atris 

Deere feens  tenehris  langnerttia  lamina  condet. 

StatioPap. 

Salatjne  nigrantes  laxabant  ajlra  tínehras. 

I otros  muchos  cxcmplos  que  .li. 

Llamólos  también  Moros,porqucauian  de fer conocidos  con  elle 
nombre  en  el  vulgo,raas  que  con  el  de  Arabes,!  porque  auiáde  palTar 
de  las  Mauritanias,  i los  Arabes  i Moros  auian  de  conjurar  en  nuellro 
' daño  1 fer  vnos  en  la  dcllruicion  de  Efpaña  , i por  la  generalidad  con 

Í|ue  corria  en  Africa  elle  nombre.  Señalando  la  perdida  de  Elpaña  en 
u comentario  declarando  , lo  que  auia  dicho  San  Iiun  no  tiene  duda 
. ni  parece  que  la  puede  auer, que  hablo  della  guando  prcuino  la  guar- 
da 
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da  i caftodúde  la caxa  , para  qiienovinicíTc  a poderdeftosext^mi- 
nadores  i deílruidores  deitos  remos. 


CAP..  XXIV. 

Los  dmerfis  nombres  , que  t unieron  los  Fieles  antes 
que  Je  les  diejfe  el  de  C hriJHano  ¡ i del  origen  de  la 
ciudad  de  Granada jiju  interpretación» 


ENtrelas  dificultades , que  fe  mouieron  al  principio  no  fue  Ta  me- 
nor la  firma  de  San  Cecilio  con  titulo  de  Obifpo  de  Granada. 

En  cuia  declaración  fe  dixeron muchas  cofas  mui  agcnas  del  cafo, con-  . 
forme  a lo  que  defpues  fe  a entendido,!  haze  mui  al  propofito  del  mió. 

Q^ndolas  conieduras  fe  ajuffan  mas  a la  razón  , i a lo  que  fe 
halla  dclla  en  los  eícritos  antiguos  van  con  menos  ricfgo  de  errar  las.  ^ 

Ralis  dixo  de  Granada  eílas  palabras  que  iopufc.  El  otro  es  el  caftil- 
^ lo  de  Granada,que  llaman  villa  de  Iudios,e  efla  es  la  mas  antigua  villa 
que  en  termino  de  Elibera  ha , epoblaronla  los  ludios.]  Dixecon  har- 
ta duda  que  podia  íér  la  caufa  deíto,  que  dize  Ralis  lo  que  dexo  cfcrito 
el  Ar^obifpo  Don  Rodrigo,que  quando  la  tomaron  los  Arabes  la  po- 
blaron ellos  i ludios  también.  Aora  por  lo  que  me  an  afirmado,  i e en- 
tendido por  relación  de  perfonade  credito,li  bien  quiliera  tenerla  mas 
cntera,que  de  oidas  para  ir  con  maior  fundamento,!  no  dezir  cofa,  que  , 

no  fea  con  mui  grande,para  mi  intento  es  fuficienteel  que  ai. 

Al  principio , que  nueílra  Sacrofanda  religión  Chriftiana  fe  co- 
mento a publicar  por  el  mundo,a  los  fieles,que  ia  profe flauan,les  die- 
ron los  gentiles  diuerfos  nombres,  con  los  qualcslos  llamauáaun  def- 
pues , que  en'Antiochia  les  dieron  el  de  Cnriftianos,  como  lo  refiere  • 

San  Lucas.fi  bien  Tertulliano  •quierc,que  aia  fido  antes, i fe  pueda  re- 
fponder  a todo.  Llamaron  los  Galileos,Nazarenos,  ludios,!  otros  nom-  i<s. 
bres,queponen  Gsnebrardo,  i otros.  Es  mui  ordinario  lo  que  dize  I-  * 
faac  * Cafaubono;//iw  multü  getibus  eft  ccmmune.vt  alio  nomine  ah  ex-  */,  .« 
terü  appellentHrj  efuam  ífuod  ipft  agnofeunt-  Sic  Latini  Gracos  vocant^ui 
fe  ÜTiJjjuwiSppeUahant .Sic hoaieTurcoi noiChrifiiam  appeilamus , efui  fe 
ufulmannos  vocant.  Sic  Agarenos  Craci  nuncupant,  cjui fe  Sarracenos 
haud paule nobiliore  nomine  vocant.  AiR  fiiccon  los  Chrillianos  que  los 
llamauan  con  diferentes  nóbres  delos,queentreíifeconocian.Llama- 
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ron  los  primero  NazAreos , o Nazarenos , del  nombre  de  Nueftro  Reí 
dciitor  Íesv  Nazareno.Los  ludios  que  acufauan  a San  Pablo  dixeron.- 
>ra.f.»4.5.  Inutnimus  hunc hominemfeJltferHm  , ¿r concitaatfm  fedilionem  cm»i- 
busludjc/s  ifí  vniuerfo  orbej^"  aHcíoremfeditionú  ficÍ£NiZáre»orum,c^c. 
Con  elle  nombre  llaman  los  ludios  a los  ChriÁianos , i los  maldizen 
int  ycícs  úÁix.SinWxcronymo'.lpfe  bmusfáítor  pojüit  animam  fuam 

pro  ouibus  futí , contempftt  eam ; qui  abominatient  ejl  geni  i ludaorum, 
cui  ter  infinguto)  dieSjfub  nomine  Nazarenorum  maíedicmnt  inSjnago- 
gis y«'r.  Aunque  San  Epiphaniodize,  que  fus  execraciones  fon  contra 
los  hereges  Nazarenos,!  ¿\zq.Hos  hrdai  non  folüm  odio  fuhent  ,fedex~ 
urgentes  mane  ^ meridie,¿>  ciña  vef^ram  ter  in  dte, guando  preces  per- 
ficiunt infynagogü  ftú ¡detéslanturipfos  ac execrantur  dicentes  , Maledic 
Dais  Nazirenis  \?cco  es  cierto,que  ello  dizcn  de  los  Chnílianos,a  los 
q[ualos  también  los  Arabes  llaman  Nazara  plural, del  íingulariV/zra«/. 
£ lio  unto  en  Berbería  los  Moros  como  los  Arabes^i  también  los  Gra- 
nadinos. AHi  los  llamó  luliano  Apollatajaunque  lo  ordinario  era  Ga- 
lileos,i  también  Porphyrio. Luciano  » llamo  a San  Pablo  Galileo.  Por 
gran  comiicio,i  afrenta  les  dauan  elle  nombre,  efpecialmente  el  mac- 
ílro  de  toda  impiedad  luliano,  como  parece  por  fus  epiflólas  i lo  que 
Qontrael efcriiiieron  San  Gregorio  Nazianzeno  i SanCyrilIo  *,ilo 
nt  notaron  San  luán  Chryfoílomo  % Sócrates  ’,Sozomcno  ’ , Theodo- 
iiuuum.  rito  , 

toHtrm  Or- 

Dieronles  al  principio  también  el  nombre  de  ludios , i conel  íe 
halla  que  muchas  vezes  los  autores  gentiles  llamaron  alos  Cliriflia- 

nos. Philon, como  San  Hieronymo’afirma  tratando  de  S.Marcos,i  del 
* .ilij{rift.  niifmo  Philon dixo  , queauiaefcritodelos  Chrillianoscomo  enala- 
ban-^a  de  los  ludios  .•  Philo  difertifimus  hidaorum  videns  Alexandrix 
primam  EceUfiam  adhuc  iudaizantem : quaji  in  laudem  gentü ptalibrum 
fuper  eorum  conuerfattone  fcripfit-  Elle  libro  es  de  vita  contemplatiua, 
en  laqu-tlalabaalosEíTeos,  los  qu.iles  eranludios, como  lo  afirmad 
mifmo. AVf  PaUiiina  Syriaquedeep  hocgenus  hominum  virturém  feefa- 
tium,  cttins  regionis  non paruam  partcm  popn/ofa  Indxorumgehscolit-  In 
hü quidam  vocanfur  £^/.Mollro  lo  también  San  Hicronj  mo.  Eufe- 
« / 1 ht/l  $.  jjjQ  * procuro  probar,que  elle  libro  eferito  en  alabanza  de  los  E flenos 
fe  a de  entender  que  habla  de  los  Ghnílianos.  Afirmaron  lo  San  Epi- 

*¡  t f.,  phanio*,Ca(I¡ano’',Sozomeno*,N’icephoro  *,Suidas*,el  qiialhablan- 

irji  de  Philon  dizcqueefcnuiodiucrfós  libros,!  a elle  le  da  titulo, 

*i  I c ir  Tijí  Dcralione uita  Cbri-^iianoTttaotios^  Aloqual 

*ver'i.£j¡ú.¿^  varus  interpretaciones , pero  para  mi  baila  que  el  milmo  Philon 

au 


Nicephoro  ^ , i otros,  por  hazeriniuriai  gran  vituperio  a loi 
i los  que  le  querían  parecer  en  fu  maldad , vfauan  del  mifmo 
nombre. 
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aia  dicho  que  debaxo  defte  nombre  entendió  a los  ludios.  Siéndolos 
auealabaua  Chnftianos.  Dion  Cadiodizc  la  muerte  que  dio  Domi-]||^^°*"""' 
ciano  al  Confuí  Fabio  Clemente  j i dcftierro  de  Domitilla,porquc  fe 
auian  buelco  a nueftra  fagrada  religión,  que  llama  crimen  «Óiottjt©- 
Eodemannn  DemitianHS  cummultosalios,  tum  vero  FabinmClcmentem  * Jmpietat 
Confúiem,etf¡ propinc¡Mifm  fuum , qui(¡ue  Flaui.im  Domitil¡.im,Domitia- 
ni  confanguineAmyVxorem  hahebst, marte  a^ccit.  lUato  amhobus  crimine  orum^  e/í» 
impietátn- Cuius  rei  caufsá  mnltí,quiin  mores ludaorum  trunijeruttt ,dtim- 
nati  f lint. quorum pors  occift , párs fpolUta  facultátihus-Domitil/a  txntum- 
modo  inPAndetAriám  relegata eft^^noic^uil  tiépola  conueríionaie  todos  (iuUuit 
era  al  Chriftianifmo,  ino  al  Iudaifmo;pero  para  maior  oprobrio  iCon- A* 
tumelia  los  vituperauan  con  toda  la  ignominia^  que  podían,  i ninguna 
mas  afrentofa,  quedczirlos  Iudios,ia  los  queloemn  los  tratauan  vi- 
liílimameiue  halla  hazcrlos  dcfcubrir  para  reconocer  la  circumcilion, 
como  dize  Suetonio,  que  íiendo  mo^o  vio  en  medio  de  gran  concurfo  ¡„ 
degente  compelerá  vn  viejo  de  nouenta  años  , moftrando  el  rigor,  t ix. 
conquefe  cobrauanhasimpuiiciones  i pechos  , que  fe  auian  echado 
fobrelos  ludios  : Pruter  cdteros  Judaicus  fijcus  Acerhiflime  dlus  efi  , ad 
quem  deferebsntur,qui  veluti prefe^i  ludiicam  intra  vrbemviuerent  vi- 
íám.  Ellas  palabras  lin  duda  hablande  los  Chriílianos  , quenoeran 
ludios  , porque  luego  délos  que  loerani  lo  dilhmulauan  para  no  pa- 
gar: VeldifimuUtA  origiaejmpofita  genti  tributa  non  pependijsent.  In- 
terfui(feme  ádolefientulum  memini /üm  a procuratore  fiequentijitmoque 
concilio injpiceretur  nonAgenarius  fenex,  An  circamfecfus ejset- 

El  milmo  Suetoaio efcriuio  del  Emperador  Claudio:  JudA0sim-r‘ 
pulfore  ChreJloAftdue  tumultuAntes  Rema  expulit>  Dion  dixoello  aíli:  ^ 

Cum  I ttd xiadeoi  terum  Roma  freq tientes  fUront,vt  diffaulter  (itte  tamuL- 
tu  propter  multitndinem  vrbe  po(fent  extgi,non  eiecit  quidem  eos , pAtrijs 
tAmen  legib/tsvitAm  tolerantesi^on  paffus  eU  conuenire  . Ello  al  con-  , 

trariodeloque  dixo  Suetonio  , t parece  que  miraaloquelofepho 
dize,que  Claudio  concedió  algunos  priuilegios  a los  Iudios,iloque^‘*^ 
Xiphilino  refiere  de  Cliudut:  IrAtusaliquado  ludao  GaliceOratericauf- 
Jam  apud  fe  Agentidufit  eum  in  iberin  />r<7^«.Ellauan  cerca  del  rio.Oi  a 
fueíTedcGaíicofunorabre /«¡¿ííÉf,oporla  ñ.acionlo  tuuieíTe.CalIio 
fe  engañó  que  Claudio  mando  falir  de  Roma  a los  ludios.  Afirman 
ello  milmo  Eufebio* , Nicephoro^,  Rufino  t.  Suidas  in  Claudio , nuc-  * ' 

Uro  Paulo  Orofio  : Anneeittfdem nono expulfos per  CUudium  IudAos^{\[f 
Jofephus  referí,  fed  me  magis  Suetonius  mouet,qni  ait  hoc  modo : Claudius  d /.  7.  t-o. 
ludeos,impuljore  Cükíst o, afidue  tumultuates  Roma  expulit,fed vtru 
contra  Christvm  tumultuantes  ludaaf  coirceri  c¡r  comprimí  iufferit: 
an  etiam  Chrijlianos fimul  velut  cognit*  rtligionis  ¡¡omines  voluerit  ex- 
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jiOdii  E fias  dudas  las  quita  San  Lucas  que  dize 

■ ' aífi  de  San  Pablo ; Et  inueniens  quemdántAitdsum  nomine  Aquila  Pon- 
ticum genere,  qui  nuper  uenerat  ah  Italia , ^ Prifcillam  vxorem  eim,(eo 
quid pracepiffet  Claudias  difcedcre  omnes  lúdaos  a Roma  ) accefíit  ad  eos, 
^ quia  eiufdem  eral  artis ,manebat apudeos,dr  operahatur.Enn  Chriftia- 
nos  ambos  ,1  como  tales l'alieron  de  Roma  en  cñplimientodel  edidodc 
Claudio  , que  comprehcndio  con  el  nombre  de  ludios  cambien  a los 
Chi  iílianos.  Eran  lo  Aquila,¡ru  muger^i  como  lo  eran  luego  fe  llega- 
ron a San  Pablo,que  haze  memoria  dellos  *.  S.  luán  Chryíoftomo  ni- 
zo  vna  homilía  dellos, como  de  Sanftosfe  haze  memoria  en  el  Marty- 
rologio  a ocho  de  Iulio,dellos  dizealli  el  Cardenal  Baronio.  Por  efte 
tcíhmoniode  San  Lucas  fe  comprucua  con  toda  certidumbre  laex- 
pulíion  délos  ludios  i Chriftianos  de  Roma,  debaxo de  vnmifmo 
YylArW.  nombre. 

El  mifmoSuetonio’'dize  delaperfccucion,  que  Nerón  comento 
contra  los  Chnftianos  , a los  quales  falfamente  imputa  mui  grandes 
crimines  i dcliAos  AfjluU [upplicijs  Chrtfiiani,genttshominum  fuper- 
siitionis nou£  ac  maléfica.  Mucho  peior  lo  dixoTacito  diziendo  qucNc- 
/.  iK.AnnMl.  ron  hizo  caftigar  con  grandes  tormentos  a los  Chrillianos  hazicndo 
* los  reos  del  incendio  de  Roma,que  el  auia  hecho.-  Ergo  abolendo  rumo- 

ri  Ñero  fubdtditrees,dr  quafttifnnu  peenis  affecit.quos  per flagitia  inuijes 
•vulgusChriHianosappellabat.  Auclornomims  Chk\st\s  , qui  Tiberio 
* imperitante  per  procuratorem  Pontium  Pilaímn  fupplicio  affeclus  erat. 
Reprefaque  in  prafens  exitiahilis  fupersiitio  rurfus  erumpebat , non  modo 
per  ludaam  originem  eiusmali.fed pervrbem etiam.  Dclpues  dize  las 
grandes  crueltíades,  quccontraeílosvfauan.Porelorigenlosjuzga- 
uan  por  ludios,  i todas  las  maldades  , quehazian  los  ludios,  que  eran 
muenas,  como  dexados  de  la  mano  de  Dios , defpues  que  perpetraron 
, aquel  enormiffimo  peccado,  1 mas  impio  de  quantos  fe  pueden  come- 
ter,que  fue  la  muertcdeNueftroRcparador,i  RedemptorlE.sv  Chri- 
SToNueAroDios  i Scñorjtododelióto  les  era  fácil, 1 con  eAos,ilos  he- 
reges,quc  auia  todo  defeargaua  la  acufacion  contra  los  San<^os,i  a to- 
dos los  reputauan  por  vna  mifma  gente  1 religión,  i cAa  fue  la  cauAa, 
<]ucVIpianoenemigodeclaradodela  nueArala  llama  ludaica fuper- 
ttri.vh'f  Aicion.-£/ár  ludaicamfuperlütionemfequuntur,  Diui  Ferus  ¿r  Anto- 
itdtnno-  ninas  honores  adipifii  permtfefunt.Eño  fueprohiuido  a los  ludios,!  af- 
fi  fotíjofamente  liabladelos  ChriAianos;como  también  Dion  Caflio, 
Jadas  appellantur  ^-^Imn  ^ alq  homines  qui  Jecundum  eorum Jlatuía 
viuunt  id  nomen  gerunt , quamqusm  alienígena.  Esi  id  ge  ñus  hominum 
apud  Romanos  etiam, atque  tamctft fapenumero  tmminutufuerit,itatamen 
auctum  ejl,  vt  legum potejlatem  vicerit.  La  razón  de  aumenurfe  i cre- 
cer 
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cor,  atm(|ttemtiehás  veze$  los  diroiinuun , i aoiquilauan , avia  dicho 
ñntts:Iuddi,c¡re>  Jdctgn«meHtiv»de  imthmceftrit  héudfcio.  íqui- 
dím(^álübomine4  Mijecundum  Í0'timfí4t$tí4  wtnaifdd  ger$uft^um- 
ftum  4lienig¡tH4-  Eño  es  cierto  que  lo  que  dize  aquí  Dion  alli  del  aU' 
meneo,  como  déla  diminución  de  los  ludios , i de  los  muchos  que  re> 
cibian  fus  leies  ieílatutos,  eran  los  que  profeflauan  el  nombre  Chri'' 
lliano.no  íiendodel  ludaifmo,  el  qual  en  aquella  edad  era  aborrecido, 
i menofpreciado  de  todos.  Teníanlos  a tendos  por  ludios , como  con 
claridad  fe  vee  en  Arriano,que  afirma  quelos  ludios  eran  baptizados, 
que  nunca  lo  fueron  finólos  Chrifiianos.  Porcaufadcíla  confufion, 
ep-las  apologías  que  eTciiuian  los  ChriíHanos  en  fu  deienfa  con  clari- 
dad procurauan  ^r  aentender  la  diferencia , que  auia  entre  los  vnos  i 
los  otros  , paradeíhazerla  opinión  errónea,  que  vulgarmente  corria 
dello. 

Otros  argumentos  ai  que  prueuan  ello  , i fe  coligen  de  algunos 
lugares  délos  Ados  Apoílolicos  , quelosdexo  , i lomuchoqueen 
razón  defto  juntaron  muidodameme  Andreas  Alciato  « el  Cardenal  af.  4^- 
Baronio  en  diuerfas  vezes  * , el  Obifpo  Leuino  Torrentio* , Parné-  '•  •* 
lio¿,  el  Padre  luán  Lorino* . lufto  Lipfio  f . en  los  guales  ai  colas  no-  ^ . 

tables,i  dignas  de  fer  leídas,  i que  hazen  fuficientiílima  prueua  defia  4if 
Yerdad,con  que  ^cuídente  lo,que  io  quiero  inferir  della.  ^ i.' 

Rafis  dixo  la  tradición,  queauia  entendido  o por  efcrito,o  de  pa-  y$. 

labra  de  la  fundadgn  de  Chanada, porque  la  llamauan  villa  de  ludios,  f 
i la  razón  fue  por  aiier  poblado  la  primera  vez  ludios.Dieróle  eftenó- 
bre, porque quando  elGloriofifiimo  Apofiol  Sandiago,i fus  difcipulos  c^s»atm. 
vinieron  de  Hieru(alem,i  pararon  en  el  fitio,  que  dizc  los  libro$,i  par-  cUni  t. 
ticularmente  el  vltimo,que  pareció  en  el  qual  efia  la  vida  i percerma- 
cion  del  Sando  Apofiol.  (friendo  fus  difcipulos  dexar  aquellas  ca-  o*.  ' 
nemas  d9ndefe  auian  recogido,!  falir  a predicar  a los  lugares  circun-  mUUn^  j*. 
uezinosTu  gloriofo  Maefiroles  dixo , que  no  lo  deiraniparaíTcndan- 
do  les  a encc^er,que  aquella  cueua  era  en  la  que  auian  oído  fu  dodri-  ' 

na,i  queafli  eradefucnjfeñan^a , ila  llamó  Garnata,  lo  qual  aprehen-  e »’» , 
dieron  aquellos  Sandos.i  aifi  la  llamaron  fiempre  caucriia,  o cueua  de 
fu  enfiñan^a.  Fue  efie  nombre  dilatando  fe  por  todos  haziendo  fe  r.it.wr/>« 
común  1 publico,!  con  el  tiempo , i edades  a’cciendo  fu  efiiraa  i gran-  f ”> /•  ’ <• , 
deza  con  el  de  la  ciudad  ,hafia  tener  U,  quefefabeque  tuuo  en  tiempo 
que  fue  cabera  de  aquel  remo  con  tantos  rcies  , i oi  tiene  tan  celebre 
en  todo  el  mundo. 

En  tiempo  de  San  Eulogio,!  tiempo  deRafis,que  fue  por  los  anos 
de  mil  , efiaua  poblada  Illiberis,  donde  San  Cecilio  dio  las  reliquias  • 
a fu  difcipulo  Patricio,  el  qual  no  las  eícondio  en  aquella  ciudad , fino 
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junto  X la  villa  de  Granada,  digamos  la  afl(i,que  aun  entonces  era  cofa 
mui  poca,i  aquella  torre  efl.aaa  en  defpoblado  por  alguna  ocaíionde 
las  muchas,  que  vuo  en  Efpaña,  por  las  quales  íe  labraron  por  toda  el- 
la i mas  en  efta  Andaluzia  muchas  torres , que  aora  fe  ignora  el  efedo 
de  aner  las  edificado.  En  vna  délas  tores  cerca  dedondc  defpues  fue 
el  martyrio  de  los  gloriofos  Sandos  , f¿  cfcondieron  las  reliquias  i no 
enllliberis,  quefucpordiuinaprouidcncia.  Porque  defagradados  de 
las  incomodidades,  i afpereaa  del  litio  de  llltberis  ,i  combidados  de  las 
muchas  frefcuras  , grandes  ventajas , i comodidades  del  de  Granada 
iuan  poblando  el  vno,i  defpoblado  el  otro,  i llenando  los  defpojos  an- 
tiguos a la  nueua  poblado,  que  acabo  de  períicionarfe  auicndo  gana- 
do el  Sando  Rei  Don  Fernando  a Cordoua  , i auiendo  los  Reies  Mo- 
ros puedo  en  ella  la  lilla  de  fu  reino , i aunque  tenia  antes  mucha  grá- 
deza  no  tanta  como  dcfpues,por  auer  fe  reduzido  todo  el  poder,rique- 
zas,i  gentes  de  todo  el  impeno  Arabe,quc  aula  auido  en  Efpañaa  eda 
inligne  ciudad,i  a fu  reino.  Vino  a cdar  en  lo  prindpal  della  la  torre 
donde  fe  guardaron  las  reliquias , i a(C  fe  conferuaron  , i li  quedaran 
en  Illibens  fuera  con  mucho  ricfgoi  peligro,  por  la  mudanza  dea- 
quella ciudad.  * 

Del  nombre  de  Granada  le  an  dicho  muchas  i varias  colas  que  no 
aura  para  que  referir  las  ni  menos  lo  que  dixoGaribay*,que  es  dicción 
pura  Hehvcx  Gdffutd,  qucfeefcriueaíTi  njna.que  íignifica  perepino, 
vagabundo,  que  no  nene  aífientoni  lugar  cierto,  ni  ellodadedon  de 
lo  tomo.Es lo  pero,a  todos  que  lierapre  los  Arabes  tuuicron  ede  nom- 
bre por  fuio,  ilodeclarauancomotal,  aunque  diferentemente  de  lo 
que  aora  fe  a entédido,  que  nxta  fea  la  enfeñan^a  en  Arabe,  que  fue  en 

■ la  manera,  que  el  Sanfto  Apodol  lo  dixo.  Gar  llama  el  Arabe  a la  ca- 
uernAjOCuciudc  piedra  o tierra;  llama  las  con  otros  nombres  también. 
A ede  fe  le  puededar  origen  Hebrea  , liando  corrompido  de  aquella 
lengua  en  1 a qual  ny  0 magar  efi  nudim , fftdum  dicui>ts  rei  vacuum. 

myo  MegarahyhcM euacudtuijCdueraa,  datrttm,fpecuí,^^^¡>elitncd/.\x 

raiz  dedos  nombres,!  otros  tienen  por  mas  cierta  que  es.^^y  Gherdh^ 

' exmdmre,ettdcudreinuddre'.  hnc\l?(^^o  \^6-MefHúreíío Domine filid- 

■ r»m  Edem  in  die  Hierufdlem,  qni  dietmt  *ny  garin gdriu,  exindni- 
te,eximnite  vffite  dd  funddmentum  in  m-Lo  mifmo  es  en  la  IcnguaSy- 
ra-EI  iVar4,es  del  verbo  Ndtddlem,<{nc  esenfenar  a li  mifmo,ir-M//w  la 

cnfeiianca,idealliiVj/a.  • , r 

’ En  el  Hebreo  y Ü3  Ndtdh  ti  plantar  vinas,  oliuares,  i toda  fuerte 

de  arboles  i plantas, i metaphoricamente  fe  dize  de  los  hombres.  Exo- 
*di  c.i^ .1  ntroduces  eos,(^  pldntdhií  in  mente hdreditdSu  tnd.i  yüind/d& 

■ ^/dntd fine pldntdtieA  plantel,  planta , i plantación.  Ai 
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, NAtáj>h<:[\it  es  cAtHar^como  ftilan  i goteanPfalm.íí^.C^// JliHauerunt  i 
fuieDei.  Defteoriginal  fale  que  también  quiere  dezir 

cAílar  , peroíiemprecn  la  Elcriturametapnoricamente  fcdizci  vía 

para  denotar  la  predicación  i prophecia , i aflS  mifmo  fe  a de  entender 
déla  predicación  del  Sanfto  Euangelio  como  fe  vee  en  Ezechicl  , A- 
mos.Micfaeas^.Enla lengua Syra yn3  Nedahjcire jcognefcere. Kyi30 
tMAndeh»,fcicnÚA,  cognitio . Da  niel . i . 9.  jo.  Et  cogit Aitones  corda  tui  ' J • 

feires  y*í3  nedAh,Jcires^ognofceres-  De  alguno  dcAas , o de  otra  íéme- 
jante  raíz  corrumpio  el  Arabe , i d*xo  Nato  por  la  enfeñan  ja,conoci- 

Al  principiólos  gentiles  de  los  lugares  comarcanos  llamaron  a- 
quel  fiáo  la  poolaciondelos  Indios^porquecomo  venidos  de  Hienifa- 
lem  los  tuuieron.que lo  eran,i  porque  no  hazian  diferencia  dellos  a los 
ChriAianos.  Lo  mifmo  paíTo  a San  Pablo  in  Thyatira  que  aunque  a- 
uiadias.que  eAaua,  i predicaua  el  Euangelio , i fe  auia  baptizado  Ly- 
diaitodafulámilia^iechoelípiritumaloen  nombre  delESV  Chri- 
SToNueftro  Señor  de  vna  mo^uela  que  con  el  adiuinaua,i  era  de' mu- 
cho proaecho  a fus  amos^  los  quales  indignadoSjde  que  les  auia  quita- 
do la  gAnitíQií.yidtntes  AgtemDomini  eins^uia  extuit  (pes  q»AH»s  eoríi,  ‘ 

• *Pfffnendentes  PauIü  (jr  S iUm , perduxernnt  inforum  id  grincifes,(jr  of^ 
ferentes  eos  migiftrátibus  dixerunt:Hi  homines  contmhint  cimtitem  no^ 
firom-fitm Jint  Judii:(^  inmuntiint  morem/juemnon  ¡ketnobú  fnfeife^ 
f'e^nmfimgs  Romátú.  Conocían  que  predicauan  i anundaoan  nueoa 
vida  i coftumbres^  i diferentes  He  las  ae  los  ludios , i con  todo  los  lla- 
maron Iudios:por  muchas  otras  razones.que  no^ura  para  que  multi- 
plicarlas. Efto  mifmo  que  cuenta  el  Sando  Euangeliíta  San  Lucasde 
San  Pablo  1 Silas^les  fucedio  otras  vezes,i  lo  mifmo  fucedio  a Santia- 
go i a fus  difcipulos^que  los  tenian  por  Hebreos,!  a ífi  los  nombrauan/ 

1 al  lugar  en  que  eAauan, antes  que  fupieden  el  nombre  proprio , que 
le  tenun  pueAo,que  fue ^l^quc  el  Apoftol  le  dio,lo  Uamauan  de  la  ge- 
te, que  en  el  hauiuuan^  i am  fe  conleruaron  ambos , i los  pufo  Rans« 
auiendo  fido  mui  reprehendido,porque  hizo  memoria  del,eAo  i otras 
cofas  va  defeubríendo  el  tiempo  , i declarara  las  que  quiten  todas  Uf 
dudas,!  fatilFagan  a los  que  de  ninguius  fe  fat^azen , 


Sf» 


Digifized  by  Google 


L I B.  II.  Cap.  sxv. 


3M 


CAP.  XXV. 

^raen  fe  algunas  raz>ones  en  comwouacion  de  h 
que  fe  a dicho  ^ i da  fe  conclupón  a lo  del  Per- 
gamino, 

QVcdo  le  a Granada  el  nombre^  qaefera  iníigne  i cclebreen  to- 
das edades, como  ^uefto  del  gloriofiflimo  Apoftol,  continuado  i 
repetido  de  fus  fanAiffimos  difcipmos,  Apoftolos,Doftorcs,Patronos, 
i luaeros  de  Nueíba  Efpaña.  San  Cecilio  tomo  titulo  de  fu  Obifpado 
del  i jufli(nmataente.£n  loqual  fe  vee  también  fu  fpiritu  prop hético, 
pues  tomo  el  nombre  dd  Obiípado,que  no  auia  entonces,i  auia  de  fer 
en  lo  venidero  quando  la prophecia  le  defcubrteflé.Fue  dificultad  ella, 
que  la  hizomui  grande,!  ludada  varones  mui  do&o»,  porque  es  cierto, 
que  tal  Obifpado  no  auia  lldo conocido  halla  nueftros  tiempos.  Por- 
que todos  los  fucellóres  de  San  Cecilio  fe  intitularon  de  lllil^ris  , co- 
mo lé  conoce  dd  Concilio  llliberitano , en  el  qual  fe  hallo  , i fubfcri- 
uk>FUuio.Hallando  cambien  a Greeorio,que  llamaron  Betico,i  haze 
memoria  dd  San  Hierony  mo,i  fue  del  que  fe  refiere  la  fabula  , que  los 
Hereges  cópalieroi^de  nuellro  Alejandro  Ofio,  i la  añadieron  en  los 
tibroa  de  San  lfidro.i  otros  Obifpos  en  diuerfos  Concilios ',  i todos  fe 
raótolauande  Illiberis  i no  de  Granada-  Para  faluar  ella  dificultad,! 
fiiitarella  duda  fe  andkho  tantas  cofas  con  buenos  defieos  , pero  al 
fin  déla  mifmafuerte  , que  enlode  la  lengua  Efpañola.  Por  quererla 
tomar  iatribuir  al  tiempo  en  que  San  Cecilio  efcriuio,i  noen  la  edad,* 
que  aunque  futura  la  miro  i tuuo  como  prefente  de  la  manera , qne  to- 
dos los  propbetas  viáuán,le  dixeron  varias  colas , que  a períbnas  do- 
Aasan  acebo  vacilar,  porque  la  fuer^adei  ingenio  puede  mucho,  i la- 
be vcllir  1 adornar  lo  qiMquicre,qae  lude  hazer  dudar,  aun  alos,que 
cftan  mui  firmes  i ciertos  de  lo  contrario,  i lo  tienen  por  verdadero,! 
lo  demas  por  aparente,  i fingido  con  fombras  i apariencias.  Loque 
fue  en  la  lengua  fue  en  lo  que  dixo  de  fu  Obifpado  de  Granada,cuio  ti- 
tulo aunque  futuro  lo  dixo  como  prefente.  Con  el  mifmo  Ipiritu  que 
atnacrcrito  todo  lo  del  Pergaraifio  lo  confirmo,!  afirmo  fublcriuiendo 
fu  fírma,quc  dixelle  con  lo  demas, como  fabia  que  Illiberis  auia  de  aca- 
ar,i  Granada  poblarfe,  i fer  filia  Metropolitana  vna  de  las  mas  prin- 
cipales 
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dpaleideEfpañapor^0ieritoi  , i gran  dignidad  áe  awr  tenido  fu 
cathedra  i enleñan^^  i predicado  en  ella  nnellro  gra  n Patrón,  i glori. 
oüífinio  Apoftol  San^ago,  i viendo  i conocienc^  eA:o  , i colas  t]ue 
aun  eftan  debaxo  de  otro  m&ior  i mas  fecreto  li^lo  que  fe  ignoran,! 
algún  día  fera  Nuellro  SeÓQr  feruido,quefe  reueien,  i entiendan,  fue. 
ron  los  motiuos  que  tuuo  cfte  SantoOoiípo  i Martyr  para  lo  que  dexo 
efc#ito. 

Aunque  es  derto,  fegun  e Tábido  de  perfona , que  lo  labe  no  con 
duda  lin<r  con  toda  certidumbre,!  dene  ento’a  noticia  i maiorque  nin. 
gano  otro  del  Pergamino,!  aüt  mea  cerdlicado , que  la  propheda  del 
no  ella  del  coda  edTCndula,ni  bien  tradudda,antes  maten  machas  co- 


fas, que  aun  no  lé  leen,i  en  ninguna  manera  fe  a dado , ni  alcanzado, 

3ue  lean  las  letras  Griegas  , i Ladnas  , que  dene  dentro  en  el  cuerpo 
e la  prophecia,!  por  los  margenes.  Ni  ai  raftro , ni  feñal  de  emendo' 
las,  i nadie  a dicho  algo  en  ello.Creefe  que  ella  referuado  prophedea- 
mence  para  adelante,  i aun  parece  que  fea  mcneller  reudaaon  deDios 
dello.  Con  todo  de  lo  que  delta  fe  lee  i entiende  comprehendi  breuif- 
£mamence  en  mi  libro  ,1o  que  en  ellee  dilatado,  decurando  lo  qoea*- 
lua  lido  mi  in teto. I aunque  los  que  con  maiores  veras,  itodas  lásfuer- 
^s  alfi  de  fus  eminentes  partes  como  de  piedad,letras  iafidon/auore- 
cen  la  parce  del  Pergamino  , la  defienden  de  obra  i palabra  con  gran 
valor  i eficacia,!  afirnun,que  fon  ciertos  elPergamino,reliqmas  i todo 
lo  de  mas  concernieote  aetlo , i que  es  impoffible  , que  no  lo  fea  ni  ai 
poderlo  negar,!  que  los  argumentos  fon  muchos,!  bafea  vno , quetie.- 
nen  muchas  propnecus,que  efeauan  cumplidas , quando  fe  hallaron  i 
defcnbiieron,!  defpues  fe  veen  correr,  i que  fe  van  cumpliendo  otras,! 
que  lo  (fe  la  lengua  que  no  faben  como  fue , i que  machas  cofes  an  fii.. 
cedido , que  fefabe  fon  verdaderas,!  fe  ignora  el  modo,  que  en  el  or.. 
diñarlo  fueran  impofitbles.  No  obfeante  ello,  i otras  QodUj  que  fedi- 
zen,en  el  afiunto , que  io  tomede  tratar  Tolo  por  hifeoru  délo  que  fe 
podia  faber  del  origen  de  nuefera  lengua,faque  déla  regla  general  lo, 
que  tocaua  al  Pergamino,porque  lo  tuue  por  fuperior  a ella,!  que  fien- 
do  lo  que  en  el  fe  conceniaprophecias  llanas  ieuidentes  <]ueno(uian 
debaxo  de  nuefera  quefeion  i <ufputa.lcreoque  en  efto  no  fue  fin  par- 
ticular orden  de  Dios  Nuefero'  Señor,para  que  en  unto  que  con  ma.- 
ior  fuer^  i eoideiicia  fe  prouafeé , que  en  aquel  tiempo  no  miia  lengua. 
Cafeellana,tantoma$  fedefcubncile  el  milano , inoquedafieeocur 
hiertoi  ocultado  con  nueuas  opiniones/iigctas,a  que  fe  reprueuen  de 
qualquiera,que  la%vierecon  tan  flacos  fundamentos.  AiucndoJoíbli- 
ao,firme,i  fi>rtiffimo/]ue  es  la  omnipotencia  do  aquel  SeÑ<5r  , jJ  qual 
todas  laslenguasefeáúilugBtas  , i como  es  poderofo  para  criar  nueuos 
. Sf } mundos 
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mundos,  plantas,  i animales  j idezirIo,qucaunnocs  i algún  tiempo 
fera.San  Pablo:^«í  es¡fjiu  non  funt  JtntjHAmet  qux  funt:  i San  Tilo- 
mas ¿tdATA-.Voattione».  nic dicitfimplicfm  Det notitiam,velcognitionem 
quACOgnofcíf non  funt  in  Afíu^^cut  PrAfeniia  Szn  luán  Chry- 
loíiomo:JVan  dixit,qui producit «,  íjua  non ¡unt^fed qui  vocdt, nuiorem 
fuilitdtem  ofiendens.^emádmodum  enim  nchU  faciU  eíi  vocáre  es,  qu* 
funt,its  ei  facile  se  multo fadliui  es,qus  non fint  • Nadie  duda  del  pdrfsr, 

• ni  menos  deue  dudar  de  la  voluntad,  pues  la  declaró  por  San  Marcos, 
que  fus.lieruos  hablarían  lenguas  nueuas,i  por  tato, que  las  dio  las,quc 
no  eran,  iauiañ  de  íór,para  raoílrar,  que  era  fuio  lo  que  en  ellas  fe  de- 
zia , i que  fue  vn  mifmo  el  que  dio  la  primera , i dlTpues  la  confundió 
con  otras,i  todas  las  dio  a fus  difcipulos.  Don  grandiffimo  con  que 
enriqueció  fu  Iglelía  , feñaí  euidente  de  que  era  el  feñor  de  todo  lo 
criado,niilagro,  que  pufo  en  admiración  al  mundo  todo,i  fe  dilato  por 
el. 

El  modocomo  pudt>  fer,que  antes, que  vuiefle  lengua  Caftellana  íe 
efcriuieíle  en  el  Pergamino,aio  fido  por  el  don  milagrofo  de  lenguas, 
me  parece  el  mas  conueniente  i digno  , ique  quita  grandes  dificulta- 
des, que  concradizen  i repugnan  con  gran  fuerza  a que  en  aq  uel  tiem- 
po vuiefle  la  mifma  lengua, que  en  elle : DigniíEmo  de  que  la  piedad 
Chriíliana  lo  abrace  i crea , aiE  por  fer  milagro  mui  conforme  a las 
promeflás  de  Chrifto  Nuellro  Señor  , i a lo  que  en  los  mifmos  libros 
parece  por  el  nombre  de  Granada , i por  el  libro , que  no  fe  lee  agora,i 
algún  tiempo  fe  leera,como  también  porque  tiene  las  demas  congru- 
encias,que  e referido:!  fe  defata,  i concierta  como  fue  poflible  auer  en 
Efpaña  dos  lenguas  tan  diferentes  como  la  Caílellana,  i Arabe  en  vn 
mifmo  tiempo.  Si  Dios  Nueftro  Señor  referuó  para  elle  manifeftar 
con  ellos  libros  elle  gran  milagro  no  hallo  caufa  ni  razón,  para  que  lo 
queramos  defhazer  bufeando  fundamentos  contra  la  tradición  da 
nueílros  maiores,i  comun,que  íiempre  a auído  en  Efpaña  del  origen,! 
principio  del  Romance. 

Menos  me  agrada  lo  que  algunos  quieren  con  fobra  deafldon, 
que  lo  que  contiene  el  Pergamino  fe  a de  creer  como  cofa  de  fee  te- 
niendo lo  por  derto  i verdadero , íin  inquirir  el  modo  i manera  como 
fue,o  pudofer.  Porque  aunque  io  lo  tengo  ieílimoportal,haíla  aora 
no  ella  determinado,  que  lea  de  Fee  carbólica,  i con  codo,  ella  no  im- 
pide, que  defpues,  que  ei  entendimiento  ie  rinde  i cautiua  a creer  fir- 
memente lo  que  enleña , que  qo  fe  puedan  bufear  razones  , que  mue- 
llren,que  no  es  imponible  lo  que  la  Fee  propone,  ^teniendo  el  hom- 
bre vna  volundad  nrme  iprompta  para  c reer  i abra^r  la  verdad , que 
mueílra  la  Fee , la  qual  alü  creída  , inquiere  i bulca  las  razones , que 
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confirman  aquella  verdad , en  efio  fin  duda  aun  el  mérito  de  la  fee  no 
íédifminuiet  comolo  enfeña  San^  Thómas-  En  efto  pues  del  Per- 
gamino dezir  como  fue  po  (Eble^  no  deroga  a la  fée^  i credico^quc  fe  le 
deue  darían  tes  facilit  i,Io  que  fe  creia,i  al  entendimiento  fugcco  i fuer- 
te le  hazeque  tenga  aquello  por  muidignode  fer  creído  conformealo 
del  Pfalmo^T tftimoniá  tu»  credibilis  fafíáfiat  nimis. 

Ello  baile  poniendo  lo  como  lopongo  todo  lo  que  edicb^i  dixe- 
/e,debaxodelos  pies  denucllroseñorel  Romano  Pontifice.vicariode 
CHRiSTO,Cabe^adcIa  Iglcfiavniuerfal,  cuia ccnfuratodo  lo  fugcto 
i rindo  ,i  fi  algo  de  loq^uce  dicho.no  fuere  conforme  a ella  defdc  luego 
lo  corrijo,emiendo,i  ligo  i abraco  lo  que  fu  Beatitud  decretare  i man- 
dare.EnCordouavlcirao  de  Diciembre  fin  del  Año  de  mil  i fcifcicntos 
i nueue. 
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DE  LAS 

ANTIGVEDADES 

AFRICA. 


CAP.  I. 


Lá  occafion  de  ejcriuk  fi  eñe  tratado » i 
intento  deL 


N todo  lo , que  e cfcrito  de  la  lengua  Arabe , no 
edicho,  ni  tratado  del  tiempo.  en  que  comento 
’ avfarfeenAfrica,  paíTeloen  íüencio  .poraue 
^ juzgue,  era  fueradclpropoíitodeloqucfedif- 
putaua  , i también  por  no  mouer  nueuas  difi- 
cultades, jiuiendo  la  mui  grande,affi  en  el  inqui- 
rirlo como'difinirlo.Pero  parecio,que  conuenia 

^ ^ para  maior  declaración  tleloque  fe  auia  pro- 

püefto  ,que  ella  parte  no  qucdallé  indecifa,  quifiera , mas  no  e podido 
excufar  rae,auiendo  quien  moftró  guftodcllo.  El  deíleo  ageno  de- 
íjjcrto  también  el  mió  de  íaber  lo,que  tan  arduo,dificil,  i nueuo  es,que 
■ íucle  fer  apazible  i agradable,  deue  lo  fer  efto,  aífi  por  fu  nouedad,co- 
mo  por  los  medios,con  queíe  trata,  queeftan  llenos  de  mucha  varié— 

' -n  rr — -jide.üendo  ftier- 


inos  diícurfos, 
, que  bailan  a dar  la  iuz,queno  ai  en 

la  hiitoria,por  cuia  íalu«  i declara»  de  moilracioaes,coolai  quale»  no 
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'aipmeuA,  que  fea  eqidente  , pero  fe  íieuen  las  viílumbres , que  rom- 
piendo nieblas  i ^elages  obfcuros  defcubren  la  verdad^la  qual  maniíie- 
ftavn  poco  delo,que  fe  deíTea  entender.  Mas  alala^adeloquequi- 
íierae  tentado  darle  alcan^e^  aclararla^íiguiendo  las  íendas^i  verecas^ 
que  podian  guiar  a elle  fin^  íin  q fe  aian  torcido  i violentado, para  que 
prueuen  mas  de  lo,  que  en  li  condnen,i  daña  entender . Pero  con  to- 
do fe  Ies  abre  el  paíTo,i  induzé,para  que  (é  entienda  lo,  que  deltas  lien- 
to i prefumo,íin  que  por  efto  quiera  reprimir  el fentimiéto  ageno,  que 
de  vna  mifma  cola  puedeauer  lo,que  -lea  mui  diuerfo. 

Bufcando,e  inquiriendo  efto, me  a íido  for^ofo  deíémboluer  gran 
parte  délas  antigüedades  Africanas,para  con  maior  fundameto,  i cer- 
teza dezir  lo,  que  deltas  fe  coligia , no  fíando  de  dichos  Tolos  de  auto- 
rcs,que  a vezes  por  dexar  de  poner  elludio  en  ellas,  faltan  en  vna  par- 
te muí  fubílancul  de  la  hiftoria.  Si  io  íin  referirlas  dixera  mi  parecer 
defnudo  de  lo,que  en  efto  auia  vifto,ofendiera  al, que  deltas  no  tuuie- 
ra  entera  noticia.  Para  lo  vno,  i lo  otro  tuue  por  conuiniente  i necef- 
fario  reduzir  lo,que  auiavifto  a vna  br^uefuma,!  proponerlo delantCj 
i como  ello  en  li  tiené  mas  variedad  i gnfto,  que  cUntento  principal,a 
que  mira , dixe  el  nombre  de  las  antigüedades  Africanas , i oluide  lla- 
marle del  origen  de  la  lengua  Arabe  en  Africa,porque  deltas  es  lo  que 
'Tecolige.licndo  ñola  menor  ,ni  menos  digna  de  ferfab  ida,  que  lengua 
fue  Ia,que  en  aquella  región  fe  habló  en  ios  ligios  pallados,  i alli  entre 
otras  antiguallas  fetr.itadcfta.  Para  que  aia  elección  e juntado  mu- 
chas,i pudieran  fer  mas, quede  induftriafedexanporlabreuidad,  pa- 
reciendo eftas  fulicientes  a defeubrir  lo  que  fe  pretende . Algunas  co- 
•fas  fe  traen,  que  miran  al  ornato,  i a las  obiecciones,  que  fe  pueden  o- 
poneralo , que  fe  dize,que  fon  muchas , i no  fe  refponde  a todas,por- 
quefenanauegar  pormar  embrauccida  con  tormenta  con  pchgrode 
tarde  o nunca  llegar  al  puerto. 

De  lo  que  e podido  comprehendcr,affi  defto  que  eícriuo,  como  de 
lo  demas,  que  e vifto,  eftoi  mui  cierto  , que  de  los  muchos  idiomas  i 
dialeiáos,que  a auido  en  las  Arabias,  también  alguno  dellos  fue  anti- 

ÍjuilGmo  en  Africa  muchos  ligios  antes ,que  los  Mahometanos  vinief- 
enaella.  A los  verladosen  hiftoria,  i que  faben , que  fueleníiiceder 
marauillofos  cafos  por  eftrañ  os  accidentes , con  que  exceden  todo  lo, 

3ue  en  via  ordúuna  fe  difeurre , na  les  lera  efto  mui  duro  , Di  dificÚ 
c creer. 

Dicho  e i moftrado  la  diferencia  , que  ai  entre  la  lengua  Punicajl 
Arabe,ique  fon  mui  difuntas  i diuerfas , i que  hablando  con  proprie- 
dad4aArabenofepuedellamarPunica,aunque  varones  mui  dotaos  no 
an  reparado  en  dar  lexfte  nombre.£n  comprouagion  n axe  lo,que  pa- 
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recio  fufxcientej  a fatiíFazer  a lo , que  en  contrario  Ce  podría  de*ir.  Lo 
uaInorepugna,nicoDtradizc  alo^que  fe  trata^antes  loprueuaicon- 
rmajauiendo  miiclias  lenguas  en  Africa  , que  lasan  conferiiado  íin 
confundirlas  las  naciones^que  las  tenían  , quando  no  a auido  fuerza, . 
quebaftafié  aquitar  las  con  libertad,i‘alE  an permanecido, auiendopa- 
ra  lo  vno  i lo  otro  regiones  latifllmas,por  las  quales  fe  eftienden  tantas- 
i tan  numerólas  naciones,  que  las  a auido  íiempre  cttcfea  tercera  parte 
del  orbe. 

De  la  diftinftion  délos  tiempos  procede,qiie  délo  quede  vnos  fe 
dire  fea  cierto  1 verdadero,  i de  otro  fea  incierto  i falló.  Elqueiofe- 
ñalo,i  a que reduzgo eAo  es  al  vltimo  año  del  Emperador  Caio,  i pri-  , 
mero  de  Claudio , quefuequandopor  la  muerte  de  XolemeoTl  timo- 
reí  de  las  Mauritanias  fe  hirieron  prouincias,que  fue  por  los  años  del 
Señoi-  dequarenta  i tres,  fcifeicntos  años  antes  déla  entrada  en  A- 
frica  de  los  Mahometanos. 


C *A  P.  1 1. 

'^jricapoco  conocida  tenida  por parte  de  Europa  o de 
^fia,es  la  tercera  delOrhe. 

^ A Frica  es  región  lati(5ma,i  toda,o  la  maiorparte  no  bien  conocí- 
j(\da  de  la  antigüedad,  i aunque  en  eñe  tiempo  fe  fabe  della  muchoc 
mas,que  antes,con  todo  entiendo , que  aflt  en  lo  que  pinun  los  Geo- 
graphos,  como  en  lo  que  refieren  della  las  hiftorias  es  mucho  lo , que 
le  ignora.  De  la  poca  noticia.que  tuuieron  della  les  ant^uos  nacieron 
tantas  fábulas , como  della  fe  cuentan,  i eferiuieron  Griegos  i Roma- 
nos , i aun  algunos  las  creieron  i afirmaron  teniendo  las  por  verda- 
deras. 

Por  no  fer  toda  conocida  enterajncnte,la  tuuieron  por  menor  de 
lo  que  es , i affi  algunos  no  la  reputaron  por  la  tercera  parte  del  mun- 
tnh^Hrtk  do, fino  por  vn  pedazo  de  Europa.  SaluAio,  /»  diuijtcne  orbü  terr*  fle~ 
fique  in  fArtetertia  Africam  f o fuere.  Pauci  tuntummedo  Ajium  fjf  Euro~ 
fed  Africum  itt  Eurefu.  Pontio  Paulino  cita  al  mifmoSaluAio,^t 

dize, 

Europtm  Afwnqae  duóvel  maxima  ternt 
Uembru^quibuf  Libjam  dubte  SáUujluts  áddit 

Eurfd» 
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Europ*Adtun^am,pofit  cüm  tertUdicí.  «/«a 

El  fefior  San  Auguftm  trato  defto  i nueftro  Paulo  Orofio  * dixo.ví-  ^ 
fricam^vt  díxijcumtertiam  erhúpsrtem  maioresnedri,  (¿-c  .áccipiendsm  ,7. 
defcripferixt,  ¿re.  vnde  eíidmaliqui  , quamuü  iongitud/xe  Europx  *l.i  1 
parem , tomen  multn  angufliorem  inteligentes  inuerectindum  orburoít 
Cunt tertiomvocore portem,  fed potitos  in  Europodeputantes  Jecundo por- 
tionis portionem  oppeUore  molturttní.  Lucano^por^ue  dcxaoios  aotroSj  ^ 
dize 

Tertio  porsrerum  Libje,ft  credere  fomo 
CuníU  veUs,at  ft  ventos  columáue  fequorá, 

Parstrit  Europd,necrnimplM  littora  Nili, 
e¿uam  ScythictosT utm primis  k Godibus  abfunt. 

OtrosTa  tuuieron  por  parte  de  Afia.Silio  Itálico.  o\trfottyr. 

yEfiifero  Lihye  torretur  * JubditxCancro, 

Ant  ingens  Afio  lotus^ont  psrs  tertio  terris. 

En  efta  tercera  parte  del  mundo  , que  tal  es  por  fu  grandeza,  fon 
muchas  i varias  prouincias^reinos  i regiones  las  que  ai  j i quaíi  infim> 
tas  gentes,  pueblos , naciones  todas  diitintas , i que  fe  diferencian  en 
machascólas.  Contiene  en  li  innumerables  ciudades  i poblaciones 
ai  también  diuerfas  gentes,que  andan  vagando  por  los  defíertos,mon« 
tañas,  i cápos  con  fus  familias  en  aduares  con  fus  tiendas, i pauellones 
apafeentando  fus  ^anados.La  parte,de  que  e de  tratar , es  la  roas  prin- 
cipal i noble  de  A?rica,quc  fe  entiende  defde  el  gran  Océano , i eftrc- 
cho  de  Gibraltar  hada  Egypto.  En  la  qual  eílan  las  prouincias , que 
baña  nuedro  mar  mediterráneo.  La  primera  es  la  que  edando  a > ida 
^e  Efpaña,  parte  la  ciñe  el  Oceano,i  la  llamaron  Mauritania  Tingita- 
na,defpues  fe  liguen  las  Mauritanias  Cefarienfe,iSitifenfe,i  luego  eda 
Numidia  i jñto  a ella  la  Africa  propria,o  menor,  que  fe  llamo  también 
Carthaginéfe,o  Zcugitania,a  eda  es  conjunta  laCyrcnaica,que  dúc- 
Ton^entapolitana,ieda  vezinaa  ellala  Libya  Mareotis,  que  íé  termi- 
na i c(^ñna  con  Egypto.  Lo  que  cada  vna  dedas  prouincias  tenia  de 
largo  1 ancho  no'lo  digo , por  Ja  gran  variedad , que  ai  en  los  que  lo  e- 
fenuen.  Aedas  prouincias  liguen  otras  muchas,que  eílan  al  medio  dú» 
lidias  en  lo  interior  de  Africa- 
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CAP.  III. 

Jaa  caufa/origen,f  arque  a epa parte  lUmaronaAfri* 
caji  de  otros  nombres ^que  tuno. 

AEÍla  parte  del  mundo  llamaron  los  GriegosLibya  i pocos  dellos 
la  conocieron  con  cl  nombre  de  Africa , aunque  le  dieron  otros 
nombres,peroefto  fue  mirando  mas  a fus  prouincias,quenoa  la.prin- 
cipal , que  las  contiene  todas.  Stepha no  nombro  algunas. 
jraAvwvu/Mf,  úf  neÁvíruf-y>i  o' Xvfjivíit,tí  Kutvíet,  e'^atIo,,  KtfvCptj,  E'tr-zn- 
^'utiO'^TvyiAtA'fifium.Ai&toTr'M.Kv^^vti,  o'ípítv^a, , A’t^ía. 

multií  diíÍA  nominibus,  njt  üt  Polyhifior.  T erra  OlymfU , Oceaaiit, 
EjchAtia¡Corjfhe,HeJper'u,Ortjgiá,AmmoHÍt,j£thicfu,  CyrenttOfbiu- 
pt,Libya^Cefh<mA,  Aeris.  En  eftos  nombres^que  (e  incluien  en  el  ge- 
neral de  Libyajni  Polyhiftor,ni  Stephano^  que  lo  tomo  delj  pufo  a A- 
frica  fino  a Libya^quela  ponecntrelas  demas. 

No  folo  llamaron  los  Romanos  A&ica  a efta  parte  delOrbe^fí  no  % 
vna  prouincia  della,iTolemeoa  toda  la  lIamoLibya,i  i vna  regionA- 
frica^que  fue  la  prouincia  deCarthago^i  aun  a la  mifina  Carthago  pa- 
jfhritA,  ^ enteder  Suidas^que  fe  lia  mó  Africi.CartbAgfijq$ht  A~ 

jricá,(jr  Byrft  dicititr , fefl  frtm»m£difcatiofiemfimtimü  Avbrüannts 
I v:c.dominat»,euerJa  eH  k Setpione  ^^phrk*»c-  Afli  que  Africa,  o que 
el  todo  fe  llamaíTe  de  la  parte,  o por  otra.  razon,^fue  nombre  general,! 
tA.  AttU.  efpecial.  El  qnal  parece  a algunos,como  dize  Seruia.  Immiti  ápricú, 
qusfi  euei^^ÍKovf,  id  eít,pne  frigore,  vt  diximus  fupra  , vade  aeaau^  A- 
*l  9.  C.X.& pbricam  di¿ítm  velunt.tQ^&vt  efto  mifmo  San  llidro  *,i  lo  dilata. 
i lofepho  * parece  , quedioa  elle  nombre  fu  verdadero  origen. 

Entre  los  hijos , que  tuuo  Abraham  de  Cetura  fue  vno  Madian  ,’los- 
hijos  de  Madun,  al  qual  llama  loíc2hoC\íddÍ4eus  , idizeque  fueron 
£phs,Ophres  ,Aa0chMS,EbiddijEldáU.fí/s  omnihmflijs,ju  aepotibus  Abrt- 
hitaus  deducendi  coloniái  futí  aucter:  occuPáueruat<jue  Troglodyticim 
gienem,ér  ArabU  Felictt  qmdtjmdad  Rtwrum  more  periiaet.  Feriar  et- 
tAm,qHod  hic  Ophres,camexercitu  profeHus  occupaaitLibyam/jUám  pefiet. 
tapetes  eius  tenuerant  Aphricun  *b  ipfodenBmiaatam.Attefinturhuic  o- 
j^iani  ¿r  Alextnder  Pelyhijiorlic fcfibeas.CleademaSj  iaquit , prophei/t  * 
(agaomineC^íalchasjqaidaimitatioaeatMoJts/egífiuarh  ludaaram  hi- 
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flmimeontexuit  , ntrrAt  AbrAh»mitmeCh£turtiili<]itesflitsfM¡cepi¡fe 
tres  nominetim  recen fens,  Afhram,Sur$m,I»fhramik  Suri  ápfellatamAf- 
fyrism,  ¡tb  Aphra  vero  ¿r  Iaphra,vrbem  Aphram,  ¿r  regienem  Aphricdm 
mminatas.  Hesenimduíbs  HerculUin  Libjs  militajfe  centra  Antaum, 

Herculem  etitm  ex  Aphra  filia  genuijfe filimnDedermn,ex  hecSophenemt 
^ queSophaces  barbar  i habent  nemen.  Deíle  lugar  de  Cleodemojantes  de 
«pallar  adelante^nace  vna  duda^que  ciudad  es  ella  Aphra?i  no  me  atre- 
uere  a dezir,  que  fea  Carthago^por  lo  que  Suidas  dixo^que  fe  llamb  A- 
phrica:pero  ello  es  mas  antiguo , que  pueda  reduzirfe  a la  fundación 
de  CartnagOjli  bien  fe  puede  dezir,que  antes  della , el  litio  donde  fe  e- 
diñeófe  llamaua  Aplira^o  Aphrica.  Perodexando  lodudofocomo  talj  j ^ pr*fn. 
digo^queBufebioCefarienfetraxo  par  te  del  lugar  de  lofepho,  i locó-  eimk;  r.4. 
ürma^iaprueua,i  también  el  glorioIoHieronymo*,idixo.Eíid/ff/>y<-  *5  '• 
braham^Cruccepitvxerem,(^  nemen eiusCatura^ peperitei  Zamram^  *'*’■ 
dre-é"  Median, dre-  (fifilu  Median  Iephar,dr  Aphef,é‘c- ^mdde  Catura 
nattfilS  Abraham  iuxtahifiorices  Hebraerum  eccupasierint  T^uyktívuv, 
drArabiam,qua  nuncdicitur wía¡fiut,v/'^ue  ad maris  Rubri  termines.Di- 
titurautem  vnusex pefierts Abriga,  qui appellabatur  Apher, duxijjead- 
nerfus  Lihyam  exercitum,dr  ibi  vUiis  hefiivus  cenjédifie,eiujque pósteres 
ex  nomine  ataui  Aphricam  nunc»pa/Je.huins  reitefiúefi  Alexander  ?o- 
ljhifier,dr  CUedemus  cognomento  Malchsu  Crece fermene  barbaram  hifio^  ¡ pti  & 
riam,attexentes.Eíio  mifmo efcriulo  Sanifidro.  El  Abulenfc^ielPa-  i.i^.e.%, 
dre  Pererio  impugnan  i refutan  ello  por  algunas  razoneSji  es  la  prin- 
cipal , que  todo  ello  fiie  mucho  antes  que  nacielle  Hercules , li  aqui  fe 
tratara  del  Gi  iego  tenían  razón,  pero  vuo  muchos  Hercules , i el  vlti- 
mo  de  todos  fue  si  Griego,  con  que  ella  fácil  la  refpuella , i no  aptiro 
aora  ellepunto,del  q^ual  dire  deípues  lo  que  ai. 

Cedreno  reliereio  que  dixo  Africano.  Africanas  Saturno pretereg 
AfrumfiUumadfcribit'iaqao  Afridi¿h/unt.  Is  Apher  docta  Afiynema 
vxere.  Venere genuit, que  Crack  Aphroditedicifur.Eño  es  lofabufofo  de 
los  Griegos,  delpues  dizc  por  autoridad  del  mifmo  Africano:D/M»«i  au- 
temAbrahamus  ex vltima fuá  vxoreChetturaquinqt,  rurfum filioshabmt. 
£quibasfuit Madianus,(¡rc.dr  Apher  aquoterra  quam  inceluit  Aphrica 
nemen  ebtinuit.  ^ a,ma  i 

Apher  interpreta  S.  EÍKtoxiymo,homilá fine pala¡s,\Ephr o, puláis  mee- 
rorisyVel pnluü  inutilis,fiue puláis  eoru.  De  la  raiz  *1ííy  .Es  Aphar, 

puláis, humus, térra  tenuier,po\\io,x.i&na.  menuda,nóbre  mui  frequente 
en  las  fagradas  letras. en  elGenelis:£/ formauitDeus  heminede  limo  ter- 
ra.E\}¡{QhcQQ:Hominem  *líjy  aphar,puluere  de  terral  dcfpues.-_g«i puluü  »•  }• 
esdrin  puluere  reuerteris.E\\{cí\>c^o:Na  puluü  ,aphar,puluis  tUidrttt 

puluere^Q^apharreuerterüExiMxdkztiiln demepulueris puluereves cb-  «-r.io» 
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^ír^/Ví.Elegante  alufiñ^i  en  la  vulgata  He  Clemente  Pulueris  es  nom- 
bre proprio;  el  Hebreo;//;  domo  ,Aphr ah, fuluere  •afhar ,i>t- 

ttoluo  tetpfam  Ac  aquí  es  el  verbo  *l£jy  iphar,  leuátar  poluo  ‘ efparzirlo, 
como  hizo  Scmei  contra  Dauid  tirando  piedras,  i haziendo  poluareda; 

Et  mittens  lapides aduerfui eum,terramátte JpargenSr  El  Hebreo, 
uerizabat  i»  pHluere'Mi'y  DlíSV-  iphar,he  aphar.  A 

Delta  raíz  Hebi-ea  le  agrada  mas  a Conrado  Rittershuíio , que  fe^ 
origen^  el  nombre  de  Africa,que  no  como  S.  Ilidro  *dize,i  dizequees 
de  Mathias  Bergio,al  qual  no  c vifto . dize  pues  * íMihi  arrtdet  docl. 
viri  Matthiát  Bergíj  eriginatio,  qui  ah  Hehrao  ^pher,  quod  puluerem J¡~ 
^nij¡cat,Africam  deducit,  regiottem  jcilicet  aranearum  jiu6iihus  abundan- 
tem/vt  ex  Geographis  notiftmnm  ,¿rfx  Salluslij  lugurthino  bello.  A e- 
Aos  autores  hallo  que  los  cita  el  Padre  luán  Luis  de  la  Cerda  en  fus 
do^tiflimos  commentarios  Virgilianos  en  la  égloga  primera.  Losa- 
renales  de  AFrica,ifus  poluaredas  nadie  las  ignora-,  i también  , que  no 
Ton  menores  los  de  las  Arabias,  pero  bien  fe  puede  dezir , que  el  nom- 
bre de  Apher , que  es  poluo  concurrió  también  con  la  naturaleza  de  la 
tierra , i como  dixeron  Eufebio  i Origenes  la  propriedad  de  los  nom- 
bres Hebreos  fueron  myftcriofos  de  los  fuceíTos , i cofas  , que  auian  de 
tener- acomodados  i apropriados  a cada  vno.  Prueua  lo  ello  Eufebio 
con  muchos  argumentos,!  trac  eílode  Platón  : Platonü  autem  non  ne- 
gUgamus  afferentü  nonnulla  nominum  Diuina  quadam  pofita  virtute  e[se. 
Magno  dnquit,Jludio  inponendú  nominibus  vigilandumeíl,quamuisnen- 
nnllaeorum diuiniore quadam ,quamhominuvirtute  indita  effevidean- 
íur.  En  ninguna  parte  fe  halla  ello  cumplido  como  en  las  fagradas  le- 
tras,que  los  nombres  fueron  pueílos  no  a cafo  lino  propheticamente, 
i por  diuina  infpiracion  , icón  el  myfterio  conforme  a laspeiíonas, 
ifusdifcurfos,algofe  halla  en  lo  propnano  ,i  mucho  deuio  nngir  Ho- 
mero mirando  a eílo.Pero  en  la  hiftoria  lágrada  como  todo  fue  dida- 
do del  SpirituSando,para  nuellro  bien,no  ai  cofa  por  minima  que  fea, 
que  no  fea  con  gran  myllcrio  i facramento.  Pufo  fe  le  a Apher  d 
nombre  de  poluo, por  la  region,que  auia  de  tomar  dd  el  fuio. 

Tuuieron  los  Syros  la  mifma  dicción  para  llamar  al  poluo  tílíjy 
Aphraii  al  puluerulento  i poluorofo,i  lleno  de  poluo  llamaron 
ij/iphrana , como  fe  vee  en  muchos  lugares  de  los  Thargos,  i lo  notan 
Guido  Fabricio,!  Andrés  hdalio. 

El  Arabe  dize  al  poluo,  iC70¿4/4r,  ia!  poluorofo/mt^if^'*  . 

bar, i polucrear  Gabbar,  todo  parece  corrompido  delHebreo,iSyro- Pe- 
ro los  Phenices  i Peños  fin  duda  que  pronunciaron  como  los  Hebreos, 
i Syro$,i  que  dieron  a la  Zcugitania,oCarthagincnfe  el  mifmo  nom- 
bre,que  le  auian  pueílo  los  delcendientes  de  Apher , que  fue  o Apbri- 
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ca,o  Aphrana,o  Aphra , i lo  conferuaron , ide  los  Peños  loaprendie- 
ron  i tomáronlos  Romanos,!  dellos  algunos  de  los  Griegos. Suidas  da 
a entender  algo  defto,  en  locjuedixodelos  Chananeos,  Tacándolo  de 
’Piooo^io.XeueuM'-ChAnoAn/iomen  virijcmiu¿  fofteri  dic»»tnr  Chamnxit 
¿-C.  le  fu  NAUe filio,  <jui  introduxit  ifráelem  interrom , quamDommus 
fromijerst  Abrah»mo,drc.  eitUis  onmihm  regibus,  é'priudpfbus  gentii. 

cum  ab  eo  pf'ofiigorentur per  maritimam  j£gjptum,  fjr  Libjumjn  A- 
phricam  confiigerunt : cum  eos  jEgyptif  non  fufiepijfent  eb  memoritm  eo- 
rum,qujL  propter  Bebrdos  in  rsére  msri  perpefit  fuerant.  ¡taque  ad  Aphros 
profugi  defertam  iUoram  regionem  ineoluerunt,eorum  habitu,  é"  infiitu- 
tisfujeeptú  , (ficaufam  cureChanands  térra  migraffént  lapideú  tabulü 
$nfcripferunt,qua  tabula  adhuc  funt  ia  Numidia,  ita  hahent.  Nos  Cha- 
nanaijumus,  quos  profiigauit  lefus  latro-  Vinieron  los  Chananeos  de 
Paleftina,  i hallaron  a los  Aphricanos , i tomaron  fu  veftido,  habim.í 
modo  de  yida,i  con  ello  también  el  nombre.muchos  fíglos  deípues  Ti- 
no Dido,deíto  dire  adelante. 

Cd^ruore  el  nombre  de  Africa  aunque  yinieron  los  Chana- 
ncos,Phenices,i  Romanos,!  todos  tenían  nombre  de  Aphros,o  Afri- 
canos de  la  región,  que  hauiuuan.  Suidas  los  dizc  afli  a los  Carthagi-  ' 
nefes,i  da  otra  origen  a efte  nom\sTc:Aphri^nemen gentü,CarthagineH- 
fes.ab  Apbro  Libjarege filio  Saturni  Philljranati. 

En  el  nombre  de  Apher,  que  en  el  Hebreo  efta  *láiy£'/íAír,aigraii 
yariedad  que  laV  ulgata  deClemére  en  vna  parte*  lo  Hania  Opher,  i en* 
otra,  Epher^os  Setenta  A^M^,SanHieronymo  Apher,^  Ephere  el  Chal-  * 
daico,Abulenfc,i  Vatablo,  Apher,  i Epher,  Sanees  Pagnino,  i B. Arias  *• 
Montano  Hepher-Tisxu.  es  la  diferencia  con  que  pronuncian  el 

CAP.  lili. 

tApher,  los  ^dadUnit as  , i J Jmae  litas  fueron  aA-' 
tabes. 


A Pher,  oEpher  hiiode  Madtan  pobloto  Afidca.  Conmene,qu* 
entienda  de  qual  gente  fue,i  fe  deue  atribuir,  para  que  fabien- 
do  me  conofea  la  lengua,  que  y fó.  Para  cfto  baílaua  confiderar  las  pa- 
labras de  Io(épho,i  lo  que  fe  adicho  en  el  capitulo  precedente,  pues  di- 
xiendo;  A^adianis  vero(filq)fuerunt  Ephrafiphrest  \^nochus,EbidM, 
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Eldas¡hi(  cmníbus  filiU  ac  ne^otihus  AhnhMtm  dedueenii  colonia  fui 
éutefyOccufAueruntque  Trogltdjticám  regiouem  ArJ>U  Feltcü,  quid- 
quid  ád mare  rubrum  fertinet.  £ n lo  qual  con  claridad  mueílra,  que  los 
Madianitas  hijos  de  Madun  ocuparon  las  riberas  del  mar  Vermejo  de 
vna  1 otra  banda , que  por  auer  lo  Reñido  , i ^ ercado  con  Ais  hauitacio- 
neSjAendo  como  eran  Arabes  lo  llamaron  los  Griegos , i Latinos  entre 
otros  nombres  Seno  Arábico. 

Ophres,  i fus  hermanos  poblaron  en  eAas  partes  i en  ellas  queda- 
ron fus  defcendientes  , los  quales  ion  Arabes , i affi  los  llaman  las  le- 
tras fagiadas,  i todos  los  auu>res  prophanos^  Griegos,  i Latinos.  loíé- 
pho  declaro  lo,que  laefcritura  dixodcllos:  Atr/ereex  Mádúm  ortste  ejl 
Ephá,dr  Opher,¿r  Henoch,ér  Abidá,¿r  Eldás , omnes  hi flq  Cetura.  De- 
ditqueAbrahamcun¿ÍA,quAfo([ederát,lfíUU  , filqs MUmconctAinurum 
UrgítM  ejl  muñera, ¿r  jepAráuit  eos  ah  Ijaac filio  JuOidumadhuc  ipfevi- 
ueret^jlagamOrientálem-  Bcnedifto  AriasMontano  interpreta  efto^ 
i no  dimente  de  lo  que  fe  vadizicndo. 

No  fe  apartó  luego  Apher  defus  hermanos  , puesfe  diz|j|pie  jun- 
tos ocuparon  aquellas  regiones,  fino  defpues  de  algún  tiempo , i paíTo 
a la  Libya  con  exercito,  no  folo  de  gente  de  guerra.  Ano  también  con 
fus  aduares,i  familias  i ganados,en  la  manera  que  los  Arabes  hazenfus 
viages,i  vfan  caminar  losAphricanos.AuiendoeAado  enArabia,i  üé- 
dola  gente  que  lleuaua  della,  i fus  hermanos  Arabes  de  laTroglody ti- 
ca,! Arabia  Feliz,que  feria  el  Ano  también  Arabe? 

Para  malor  coeiprouacion  i claridad,  A bien  era  fuAciente  lo,  que 
íé  a dicho,aure  de  repetir  algunas  cofas , que  aunque  de  paAo  quedan 
ia  notadas.!  aora  las  dire  con  mas  fundamento.  Auiendo  dicho  lofe- 
pho  de  la  circunciAon  de  Abraha,!  de  fu  obferuancia  en  el  HebraiAno. 
Añide.{^rabesveropofidecimum  tertium  annumidfaciunt.  Jfmaele- 
»im  gentío  eorum  ai^orv^brahamo  ex  concubina  natus pofi  tantum  tem- 
ferís  eHcircuncifus.  Ifmael  autor  i padre  de  los  Ifmaelitas  , los  qualec 
fueron  Arabes  en  la  manera  que  defpues  dire,  hauitó  en  vna  de  las  re« 
giones  de  Arabia,quedel  tomo  nombre , i umbien  fus  defcendientes. 
Conocio  la  Stephano,(o-^i;Aa  -ni;  A^etCíuc  ehcovnif  io-fua¡/Jnu» 

ijmaela  Arabia regio,habiiatores  Ifmaelita.  Ellos,  i los  Madianitas  to- 
dos Arabes,  aunque  de  la  ePirpe  de  Abraham,los  vnos  de  Agar , que 
aunque  Egypcia  les  comunicó  fu  nombre,  i lo  tuuieron  diziendofe 
Agareosjilos  otros  de  Cetura. 

Los  hijos  de  Ifmaelfueron  doze,deIlosdizelaEfcritura,Br/«»íi^e- 
nitus  jfmielís  Nabaiot,de¡nde  C<’d4r,c5‘r-  lofepho  dize.  jfmael duodecim 
invniuerfum  fufeepií  liheros:Nabj!Otes,Cedarus,(¡rc>fíiquidquid  terra- 
rum  efl  Eaphratem  Ínter  Knbrntn  mare  hd/itant,2ijAátbaa  nmnine  re- 
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gicni  indito.  Suntáutem  hi,k  quibut  Ar/d>es ^entem  ftum , eiufque  tribus 
denominsuerunt  :tu  propter  ipforu*»  virtute,tu  propter  Abrahámi  digni- 
tátem.  S.  Hieronymo  entendió  efto  afli,  PrimegenitM  Nabsioth,  dr  Ce- 
dar  ^c.Duodecim  filij  nafcuntur  ifmaeli  j e quibus  primogenitus  fuit  Na- 
baiothj  a quo  omnis  regio  ab  Eupbrate  vfque  ad  mare^  Ruorum  Nabathen* 
vfqne hodie dicitnr,  qua pars  Arahiaefi.Nam  ¿r  familideorum,oppidaque 
dr  pagi  t manita  casieUa  , d"  tribus  eorum  hac  appellatione  celebrantur. 

Ab  vnoquoq;  ex  hü  Cedar  in  deferte.drc.  Stephano  fue  por  otro  camino. 
NabaUi.gens  Felicimm  ArabS,k  quoda  Nabate  dicfi.Nabates  vero  genitus 
eft  ex  aduiterio.\jo%  Nabateos  dcfcendientcsdel  primogénito  de  Ifmael 
fueron Arabes.-fueron lo  tibien  los  q nacieron  de  Cedar.Suidas.Cí^ir 
alter  ifmaeUs  filius,cuius poHeri  in  hunc  vjq~y  dienon  proculkBabylene  ta- 
bernacuUhabet.CedarlocusquiddtbJcurus.hiLuitATÓ  todos  en  las  Arabias. 

Los  Ifmaelitas  i Madianius  eran  vezinos , i hauitauan  juntos  vnas 
mifmas  regiones , con  lo  qual  tenían  amiílad  i eílrecha  compañía  en- 
• tre  lí^qual  fue  la , que  fe  vee  en  la  hiiloria  del  Patriarca  lofepho , de  U 
qual  fe  dize  en  la  Eícritura  tratando  de  fu  venta.  Et  praterenntibus 
MadianitU  negotiatoribus  extrahentes  eum  de  cifierna,  vendidernnt  eum 
ifmaeiitü,  ¿x-  i defpues.  Otíadianita  vendiderunt  lofephinAEgjpto.  i 
cnotra  ^ATtc.ígitHr  duífus ejl lojeph  mAEgjptum,  emiláueeum  Puti- 
phxr,d}C-demanu  lfmaelittrum,a  qnibus perduFíus  ^.No  nn  caufa  fe  di- 
zc  j que  palpando  los  Madianitas  fue  vendido  a los  Ifmaelitas  , i que 
los  Madianitas  lo  vendieron  en  Egypto  , i que  Putiphar  lo  com.- 
prí)  de  mano  de  los  Ifmaelitas.  E lia  dificultad  la  diíTuelue  breuemen- 
te  S in  Auguílin.  ifmaelitas Seri^tura,  quibus  k fratribus 

vendi.'ns  eft  Iofeph,etiam  d\iadianitas  vocef.  Cum  ifmael Jit  Agar filius 
Ahraljjt,  Madunita  vero  de  Catara?  An  quia  Scriptura  dixeratde  Abra- 
ham,qubd  muñera  dederit filijs  concubinarum  fuarum,Agar  fcilicet^drCse- 
thura,dr  dtmiferit  eos  sé  ifaac filio  fuoin  térra  Orientü ,vnam gentem  fe- 
ciffe  inteUigendi  funt  i El  autor  de  la  hiftoria  Ecclefiaílica  liguio  efto 
niifmo.  UHadian filius  t^braha  fuit  de  Catara}  ifmael  ver  o de  Agar^dr 
hoslegitun.^braham  ab  inuieem  feparaffeyfiort} fiparati  priuSypofiea  redie- 
runt  tHvnum  , d falli funt  vnus populas  retinentesvtriufque parentit 
nomen.Tvíü  el  mifmo autor  la  opinión  délos  Hebreos , que  tuuieron^ 
que  Cetura  i Agar  fue  vna  fola^quc  tuuo  cftos  dos  nombres. Pero  eftá 
opinión  juftamenteforeprucua.Caietano  díxoxMofis  tanquam  jyno- 
njmis  vtiiur  in  hac  negottatione,CMadianitU  atque  ifmaelitis.  El  Padre 
Pererio  difpuu  ella  queftion,!  en  ella  dize  dos  cofas^la  vna.-  Scripturam 
nominibus  ijlis  íAíaaianitarum,d  ifmaelitarum  non  raro  vii  promifiui 
ad  fignificddam  eandemgentem.l^^  otra, que  en  la  compra  i Venta  delo- 
feph  caminauan  todos  « i la  lüzicrou  de  compañía , por  la  que  tenian 
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hauitandorna  regioniiendoalaparteenfu  negociación.  EAa  ylti.' 
ma  íígue  también  el  Padre  Martin  del  Río. 

Como  defeendientes  de  Abi  aham  , i que  viuiaivcn  aquella  parte 
L%.  Amtíi.  de  Arabia  fueron  reputados  por  vnos  mifmos,i  aíG  dixololepho. 

¿rc  cen^uitus  negotiatores  Arabes  Ifmatlittct  genera,  coit^Uum  de- 

, . , lid Atribus, yt  extralíum  l ojé f/hnmvenderent  Arabíbus,  conelmifmo 

• ' nómbrelos  induio  Philon.  Eadem  die uegotiatores  (juidam iter  faciebat 

exArahiaiuj£gyptumcumfarci/iis,  his fratremextraííum  vendunt.  A 
ellas  fuel.1  venta  i comprn  de  ap.ir^erui,  i aífi  mifmoen  Egypto. 

Apurando  mas  dio  de  los  Madianitas  , fe  hallara  , que 
liempre  eftuuicron  en  la  Arabia  , en  la  qual  vuo  ciudad  , que 
íellamo  Madian.  lolcpho  refiriendo  la  huida  de  Moifen  por  la  muerte 
del  ^ypcio  dizc^que  fe  retiro  a clh.Cumyie  ad  vrbem  Madianam per- 
uenijjet  in  Rubri  mará  littore fttam  ab  vno  ex  Abrahami  Catur aflija 

denominatam.  SanHieronymodize,  que  fueron  dos  las  ciudadcs^que 
tuuieron  efte  nombre. Tjrbs  ah  vno filiar um  Abraham  ex  Catu- 

• , P*  fii  vocata-  EH  autern  trans  Arahiam  Saracenorum  contra  orientú  tnaris 

R ubri  ,vnde  vocantur  CMadianai,  efi  Ul'ladianaa  regio.  Legimus  ^ fUaa 
Obab  foceri  Moifs filiasMadian  ,fed  hac  alia  ciuitas  eft  ¿¡xúnvfíof  eius,iuxta 
' Ar»onem,(fi  Areopolin , cuius  ruina  tantum  modo  demonftrantur.  Tole- 

meo  conocio  las  ciudades  Madiana,í  Modianad  junto  al  feno  Perfico, 
Madifanites  (¡nm.  Stephano  haze  memoria  deílosi  dalcsdosnom- 
^ btes  mud.ados  alguntanto,i  no  dize  la  caufa  defta  difciencia.  AÍ4</re«/, 

• • ’ ^ Mandianita gens  Arabia.ho que  el  fagrado  texto  dixo.  Audiuitqucj 

J I Jt  vita  fermonem  hnnc,cr  quarebat  occidere  Mojem,qui  fugiens  de  conjpe- 

iiijii.  ^i'ts  meratus  eU  in  térra  Madian .Philon  lo  declara  affi.  Mofes  inter- 

ea  fecefiit  in  finitimam  Arahiam.  llamó  Arabia  a la  tierra  de  Madian,  i 
nfertTap.  deíjpues  llama  Arabes  a los  Madianitas.  Artapanolo  entendió  de  la 
f^fár.  za-  fuertc.  fijíLt  cum  Mo  (es percepijfet,in  Arahiam  iUico profitpffé,  ¿a 

Raguelis  Arabia  retíais filiam  vxore duxijfe.  S.  Hieronymo  eníenando  la 
parte  donde  ella  el  monte  Horeb  i Sin.a,dize.C/&tf«¿  mosDei  in  regione 
Madian  iuxta  montesina  fupraArahiain  deferto,cui  iungitur  monsefi-de.- 
fertH  Saracenor/Í.EÍío  interpretó  el  SandoDoeftor  de  lo,quedixoEufe- 
bio,a  lo  qual  añade. Mibi  autei>idetur,qu0d duplici  nomine  idemonsnüc 
Sina,nunc  C horeb  'vocetur  Eíd.o  mifmo  ííntio  lofepho,  i lo  que  la  Efcri- 
XwiA  j.  dize  que  Moifen  llego  con  el  ganado  de  fu  fuegro  admonte  DeiHo- 

rei.  Iofepho  no  dize  Horeb,  fino  in  montem  qui  dicitur  Bina.  Oí  a fuellé 
vn  mifmo  monte  Sina,  i Horeb;  oraparte  vna  del  otro , como  algu- 
nas quieren  , que  fon  los, que  mas  los  diuiden  i diferencian  : eítan 
«4/  415.  pues  enArabia.San  Pahlo.Sinamons  etl  in  Arabia.hu  tierra  de  Madian 
« es  vna  parte  de  las  de  Arabia. 

San 
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San  Hieronymodize,queIos  MadiamtaSjIfmaelitas , i Agarenos^- * '"****• 
vfurparon  el  apellido  de  trácenos  falfatneme , del  nombrede  Sarra.*'*^’ 
rtr  Madianétos,  ifmaelitas,  Agarenos  , qui  nunc  Sarraceni  affeüantur 
affumentesfihi  falso  nomen  5¿r^,2^f.Lo  qiial  dize  en  otras  partcs.Dixo  ^ ^ 
lo  también  San  Auguftin  *.Madianita,  qui  nunc  Saraceni.  Nonnofo  *•  mtr.c  xa. 
Porro  Kaifus , ad  quem  Nonnofus  mifliss  duabiu  praerat  geníibui  apud  Sa~  * fhttU. 
racenosdarifimis  Clundinis  (j-  M.tddenis.  Procopio  hablando  del  Seno  ^ iehtU. 
A rábico  ¿izc.Horum  tgitur  hominum,alq  Saraceni  Itttu  incolunt,qui lia- 
deni  vocantur-dizen  lo  otros. 

Déla  m3ner.i,qiicIos  Madianitas  fedixcron  Saracenos,  también 
los  Ifmáeluas,!  aífi  lo  afirman  San  Hieronymo,  como  íc  a \illOji  tam- 
bien  Sozomeno  *,i  Nicephoro  Calixto  ',el  qual  dizc.Saracenorum gens  * 
primumcognomtne  ab'Jjmaele  accepto  Jfmaehtaab  antiqtas  deprimí  eo- 
rum  parentis  appeUatione  vocal  i Jioit,  vt  autem  macnlam  tile  gil  tmi  orUts^ 

Cr  jeruitutis  notamf ferna  enim  fuerat  materillius  A garfa  fe  amaine  ntur. 
Sarracenos  jé  tpfos  nominarunt , per  inde  etque  a Sarra  Ahraha  coniuge^ 
ilirpem  ducerenl  T>Q{ÍQ  nombre  i fu  origen  fe  a la  tratado  arriba:pero  c- 
fto comprueua quelos  Ifmaelitas fon  Arabes, de  qualquicra  manera 
que  fenombren.Tambiene  dicho,que  Ammiano  Marcellinoefcriuio, 
que  los  Arabes  Senitas  fe  comprehendian  debaxo  del  nombrede  Sara- 
cenoi.pcro  en  ello  hablo  mas  generalmente, qNicephoro,i  los  demas,^ 
c^ysadodixo.OrientUverb limesinlonguprotetus,crreclH  ohEuphratü fu- 
mi nü  ripü  ad/ufq¡  fupercilia porrigitur  Kilijaua  Saracenü  cotermina  ge- 
íibus. 'Daíde  el  gran  rioEiiphrates  harta  elNilo  todos  los  términos  de  la 
íiniertra  cófinauan  con  lasgentesSaracenas,q  fon  lo^IfmaeIitas  iMa- 
dianiraSjcj  ocupauanertas  regiones. Dixo  lo  t.ibien  elSandiflimoEpi- Ai.  Vaiur, 

^ phanio  tratado  de  Abraham,i  de  fus  hi  jos. C¿.r/«r4  vero peperit  ei  filias  •< 

fe>i,qui  dijperfi funt  inFelicem  Arebia,Zembram¡(fic.¿r  Emmade,¿r  Ma- 
dian  Jarqui  ex  ancilla  natus  eíi  nomine, vt  dtxi,lfmael:occupat  autem  lúe, 
extruit  Phares  in  deferto-Nafeuntur  autem  huicfilq  duodecim,ex  qui~ 
bus  funt  tribus  Agarenorum,fíue  ifimaelitarum , qut  nunc  Sarraceni  vo- 
Apartaron  fe  todos  de  lfaac,i  partaron  ariuirenlas  Arabias. 

Las  cortumbreSjimpiedad , 1 vida  facinorofa  de  los  Saracenos  pin-  * 
tó  i bien  Ammiano  Marcellino,ipara  quefe  conofea,  que  con  la  Icirta  Ai4. 
perniciola  de  fu  maldito  i falfo  propheta  no  fe  mejoraron,antes  fe  aca- 
baron de  perdcr,i  llegar  a lo  vlrimo  de  perucrrtdad , las  pondré  aqui,  i 
dizQ.Saraceni  nec  amici  nobú  vnquam,nec  hofiej  optandi  ; vltro  ci troque 
dtjcitrjantes  , quidquid  inneniri  poíerat  momento  temporis  par  no  valla- 
hant ,mUHorum  rapad  vita fimiles,qut  (i  pradam  dajjexerint ,celfius  vola- 
tu  rapiunt  celeri,aut  ft. impetrar int, non  immorantar.  Super  quorum  mori~ 
bus licet  in  acíibus Principis  Marci,(¿- pofteaaliquotiesmeminerimretu- 
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íiJJ?,  tsmen  nuncauoijue  fxucá  de  ijfdem  exPedum  cárptim.Apudhss ge- 
tes^uarum  exerdiens  iniüum  ah  AJfyriú  ad  Nili  cxtAra^fas  porrigitur,^ 
conjinu  Blemjárum,omnes  par  i forte  funt  bellatores,  feminudi , colorid 
fagulis  pube  teaus  ami£H,equ<>rttm  adiumento  pernicium  gracilium^ue  ca- 
rneUrum  per  diuerfa  reptantes  in  tranquiUü,  vel tnrbiáü  rebus-,  nec  eerum 
quifquam  aliquande  fiiuam  apprehendit , vel arborem  colit,aut  arua  fubi- 
gendo  quaritant  viStum-.federrantfimperperfpatialonge  látele  dtfien- 
ta,ftne  lareftne  fedibus Jíxü^utlegibus;nec  ídem  perferuntdiutiuscalum,  ' 
aut  tracius  vnius  foli  illis  vnquam  placet.Vita  eft  tUis  femper  in  fuga,vxo- 
rejque  mercenaria  cenduííaadtempus  ex  pa£le , atquevtfitjpeciesmatri- 
monij,dotú  nomine  futura  coniux  hafam  ér  tabernaculum  ojfertmaritoi 
foHHatum  dtem/t  id  elegerit  difcejfura:(¡r  incredtbile  efi,quo  ardore  apud 
eos  in  Venerem  vterque  joluitur  fexus.  Ita  autem,  quoad  vixerintjate  pa- 
lantur,vt  alibi  mulier  nubat,in  loco  par iat  alio,  liberojque  proculdeducat, 
nulU  copia  quiefcendi  permijfa.  Vt£lus  vniuerfis  caro frrina  eU  , lalí/Jqiic^ 

abundans  copia,qua  fuftentantur,é-herba  multíplices,  dr fique  alitesca- 

fi  per  aucMpium  po/int,  é"  plero/que  nos  vidimus  fumenti  vfum  dr  viní 
penitus  ignorantes.  Haílenus de  natione perniciofa-  El  Angel  a A- 

Gm.t6.il,  dcfcendiemes  lo  cumplen,  prontos  i 

' prcftos  a toda  maldad,!  a ningún  bicn.^/f  erit  ferus  homo , manus  eius 
contra  omnes,dr  manus  omnium  contra  ettm,  e regione  fratrum fuorum  yf- 
get t/Aernacula.San  Hieronymo interpreta efto de  los  Saracenos,a  lo- 
qual  añade  Cíenebrardo.  ifmaelitafiue  Saracenijdr  Arabes,  drc-  Maledi- 
£ta  natío  fecundum  carnem  orta  ,fimultatem  perpetuamgerens  cum  ifaac, 
dr  promtfiiotiú filáis fecundum Jpiritum  natis,  filuare  quemadmodum  tune 
lfmael,qui  fecundum  carnem  natusfuerat,perfequebatur  ifaac,  qui  [ecun- 

«r  f W»  »á  dum Jpiritum  natusfuerat , ita  dr  r>f*»c  quando  Mahometani  Dei populum 

nmjVinDjji  fido  fiempreeftagentepcrnicioíá,iaoramucnopepr. 

vUtnÁM  i»  tratan  San  Hieronymo,!  otros  muchos. 

vir»  mmI>  En  Arabia  Petrea,quces  la  mifma  que  la  Nabathea  , pone  Tole- 
mea  la  región.  Saracene  , i Theophanes  en  fu  hiftoria  mifcella  en  el 
año  veinte  i vno  del  imperio  de  Heraclio  dize.Moritur  Muhamat  Sarra- 
cenorum  qui  dr  Arabum princeps, pfeudopropheta,  drc.Necejfarium  autem 
reor  enarrandum  de generatione  huius.  Ex  vna  generalifima  tribu  oriuu- 
dus  erat  ifmaelit  filtt  Abraha . Nizariusenim  ifmaelis pronepos patet  eoru 
omnium dicitur.Hicgenuit  Hiez.dr  Zia¡on,drTheominem,dr  Afjdumt 
dr  aliosftgno  motos.  Hi  omnes  habitauerunt  Uáíadianitem  eremum , dr  i» 
ea  nutriebañt pécora  in  tabernaculú  commor antes el  maldito  Ma- 
homa  Ifmaelita,dccendiente  de  los  hijos  de  Ifmael,  i viuio  entierra  de 
M idtan,i  toda  fu  tribu  andauan  por  aquellos  deíiertas  con  fus  ganados  ' 
a aduares. 

. Todos 
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Todos  pues  los  Madunitas  , i Ifmaelitas  fon  Arabes  Saracenos^ 
como  lo  afirman  tantos , i otros  muchos.  Por  lo  cjual  no  es  liuiana  ni 
ligera  conjeifturajni  de  menofpreciarj  que  auiendo  íido  Apher  hijo  de 
^dian^el  qual  pobló  en  Arabia^i  nació  en  eila^  i hermano  de  los  Ma- 
dianitas  criado  entre  ellos^i  los  Ifmaelitas,  i padado  de  Arabia  Feliz^o 
de  la  Troglody  tica  a Africa  con  fu  gente,  familia,  i ganados, licuando 
el  modo  de  viuir  en  tiendas,tabcrnaculos,  i pauellones , i fus  nefarias 
co(lumbres,no  dexaria  ni  perdería  fu  lengua,  lino  que  con  los  fuios  la 
confcrua¡;ia.  Dcfpues  dire  los  veftigios  i (eñales  que  ai  para  que  fe  en> 
tienda,que  fon  vnos,i  que  mudaron  cielo,  1 lucio,  pero  no  fu  modo  de 
vida,  i otras  cofas  que  tocan  a ella  gente. 


CAP.  V. 

t 

Lo  fienten  los  jijricams  de fti  origen  i del  nombre 
de  Africa. 

IVfto  es  que  fe  vea  lo,  <^ue  faben  los  Africanos  del  nombre  de  la  rc- 
gion,que  hauitan.Seguirc  elle  orden,en  lo  que  dixere,primerojpon- 
dre  lo, que  dizen  las  hiltorias  Griegas  i Latinas , i dcfpues  las  Africa- 
nas. luán  Leon(^el  qual  por  delcuido  de  laeílamp^  en  milibro  fe  llamo/.s. «.it. 

Pedro  León ^en  la  defcnpcion  de  Africa,que  efcriuio  el  año  del  Señor 
CIO  10  XXVI. i nafcio  en  Granada,!  fe  crio  en  Berbería,!  dcfpues  liendo 
licuado  captiuo  a Roma  en  tiempo  de  León  Deumo , el  qual  lo  con- 
uirtioa  nueArafandafee , i lepufo  fus  dos  nombres  el  [^roprio,i  el  del 
Pontificadojdizc  deAe  nombre  algunas  colas.  V íáre  del  libro  Italiano, 
que  es  en  la  lengua,enque  el  efcriuio,!  defpues  la  traduxo  en  Latín , i 
dogamente  luán  Florian.dize  allí.  Africa  neUa  Imgua  Arábica  i appel-  /-t. 
lata  Ifrichia,da  faraca  verbl^,  che  ne  Ha  faueUa  de  gli  Arabi fu  en  a , (¡uantu 
neUa  Italiana,  diuide , e per ch' ella fiacofi detta  formo due  opinioni , l’vnéi 
delle  qüali  tjperchioche  quefta parte  de  la  térra  e fe  parata  dalla  Europa , • , 

daJPAf aper  il fume  Nilo  ; baltfaichequejlotalnomefiaderiuatodal-  \ 

. fhrico  Re  delP  Arabia  felice,  H qualefu  U primo  jibe  zienijfe  ad  hauitarla. 

Cofiui  rotto  irt  battaglia  , elr fcacciato  dat re  cT  Affyia  non  potendo far  ri-  S 

tomo  al  fuo  regno,col  fuo  ejfercito  velocemente  pafo  il  Nilo,(fy  habendo  di-  í 

riz^to  il  camino  verfo  Pórtente,  non  ft  firmo  prima  , che  nelle  partí  vici-  j| 

ne  a Carthagine  peruenne.  MarmoLrefierc  eAe  hecho-  affi.  Ibni  Alra-/-i  «-i;  I 

V u j quiq  I 
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quiq  antiguo cfcritor  Africano(' en  fuíibro  intitulado^ Arbol  déla  ge- 
neración Africana  jdize,que  la  prouincia  de  Africa  tomo  nombre  de 
vn  rei  de  Arabia  Feliz  Mcleq  Ifiriqui  , el  qual  fiendo  vencido  por  los 
pueblos  de  la  alta  Ethiopiaen  vnabatallaj  que  conellostuuo  junto  al 
rioNilo,visndo,quelc  tenían  tomado  el  palfo  del  cftrecho por  donde 
auiadeboluer  afuticrra,  i que  no  tenia  otro  remedio  para  faluarfus 
gentes^aflb  el  rio,i  fe  meció  por  los  defiertos  de  Libya , i anduuo  tan- 
to por  ellos^que  llego  a la  pai  te  oriental  de  BerberUji  hallando  la  tier- 
ra fértil  i abundante  de  ierua  páralos  ganados, comentó ajioblar en 
clla,i  afli  llamaron  a aquella  parte  Ihriquia,  como  la  llaman  oi  dia  los 
naturales,!  los  eílrangcros  mudándola  I.en  A.  Africa,  &c.  Algunos 
Efcritores  Africanos  quilicron  dczir,  que  Africa  es  nombre  corrum- 
pido,i  deriuado  de  Paraca , queen  lengua  Arábiga  íignifica  diuidida, 
. o fuelta,porfervna  parte  de  tierra, &.c.lofepho  dize,quc  Africa  le  lla- 
mó aííi  de  Ophres  lujo  de  Mandanes  , que  pallo  de  Arabia  Feliz  apo- 
blar aLibya  otros  dizc,quc  de  Afrigia,  que  quiere  dezir  cofa  abrigada.] 
Eftoefcriuio  M.irmol.1  fe  aparta  de  León,  aunque  ambos  liguen  vn 
mifmo  au¿tor,i  no  rcherc  fielmente  a lofcpho. 

Puede  fe  entender  , que  todo  ello  es  v na  fombra  délo  que  dixo 
/•  Serftrit.  cleodemo,ideIoqueapuntó*Plutarcho,que  referian  losTingitanos. 

FabuUníur  Tingiles¡K^ntso  de  fu  neto  vxorem  eim  T ingin  concubuiffe^ 
cum  Hercule,ex  ^uibuí  editum  Sephacem  regnum  in  ea  regione  obtinuijjé, 
étujue  oppido  mdtrü  ixdidiffe  nomen-  Sephacü  Biodorum  flium  fuiffe,CHÍ 
partiere  complures  Africa  vrbeSy  exercitamque  babuitCracerum  ex  Olbja- 
nis¡é‘  Oií^cenais,quQS  illic  colIocaueratHercules-Caterum  hac  in  Jubagra- 
tiam  dicU  finí  regar»  emnium  hiftorici  praHintifimi.  lUiui  enim  maie- 
resDtodori  Sophucü  tradunt poUerosfuiffe.  Plutarcho  atribulo  elle 
hedió  a fus  Gnegos,no  fiendo  dellos  elle  Hcrcules,ni  fu  gente,!  aíIi  lo 
conofeio  Solino.  J^uidam  antem  Libyam  k Libje  Epaphi  filia,  Apbricam 
•vero  ab  Áphre  Libys  Herculü filio potiujdíólam  receperunt-dixeron  ello 
mifmo  ocros,i  iodiredcllo. 

El  nombre  de  Africa  conforme  a lo  que  fe  a dicho, tuuo  fu  origen 
dcApher  hijo  deMadian,i  nieto  de  Abraham. El  llamar  lo  rei,oMelec, 
fue  por  lo,quc  c dicho  délos  Melecos,o  Phylarchos  délos  Arabes,quc 
a todos  fus  principes,xcques,cabe<,as,i  capitanes  de  fus  tribus  , i adua- 
res Icsdauan  cite  nombre  : enefpeciál  fe  vee  ello  en  los  decendicntes 
de  Eláu,  que  la  Efentura los  llama  caudillos,!  guias,! en  otras 

partes  rcieSjComo  en  el  libro  de  los  Números,  i de  lofue , en  los  quales 
ai  memoria  de  tantos  rcies,  i de  fus  reinos,!  diuilioncs.  Lo  que  León  i 
Marmol  dizc,que  Ifiriq  fue  rei  de  Arabia  Feliz,fedcue  en  tender  nodo 
toda,  fino  de  parte,  i que  fue  vno  de  los  muchos  rcics , que  en  ella  auia. 

La  ba- 
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LabatalU^que  dizen,  no  fe  fi  es  la  <jue  cUxo  CIcodemo  ^ o la  que  fe 
refierecn  la  Efcritura,cie  AdaH  deccndicnte  de  Efau, qui percuftt  Má-  if. 

dianinregione  Moab.  ElAr^obifpo  Don  Rodrigo  como  tan  verfado 
en  la  hiftoria  Arabe^llaina  a Africa  Ifriquiaj  i alguna  yezFriquia,  por  ^ 
error  deuio  fer. 

Apher  pobló  en  la  prouincia^  que  del  tomó  fu  nombre  , que  es  la 
Africa  propria,e;i  la  qual  halló  a los  Libyos  , que  le  admitieron  en  fu 
tierra, defpues  viniéronlos  Phenices,  i fundaron  aCarthago,  i aun- 
que los  Carthaginefes  fugetaron  toda  ella  región,  i los  mas  de  los  que 
lapoíléian  fe  retiraron  con  fus  tiendas  i aduares  la  tierra  a dentro  a lo 
interior  de  la  Libya,  como  Procopio  dize  , que  hizicron  los  primeros 
Phenices.con  la  venida  de  los  fcgundos,i  lo  cfire  defpues,  i lo  notóSui- 
das  : con  todo  muchos  de  los  vnos  i los  otros  quedaron  en  la  mifma 
regipn.  Aunque  no  lo  díxeran  Procopio, Suidas ,iotros,por  los  exem- 
plos^s  notorio,que  quando  vn  reino  fe  pierde,  los  vencidos  defampa- 
ran,i  dexan  la  tierra  defocupada,i  fe  pallan  a otra  parte , o fe  quedan 
fugetos  a los  vencedores  fin  haziendas  i libertad.  En  Africa  como  es 
rc^on  latiffima  i eípaciofiíEma  , i fus  hauitadores  amigos  de  andar 
vagando  , fácilmente  fe  mudan  con  fus  tiendas  i ganados.  Elle  modo 
de.vida  tuuo  Apher,que  fue  el  mifmo,  que  vuo  antiguamente  en  Ara- 
bia Feliz,i  Strabon  hablando  del  tiempo  de  la  guerraTroiana  dize.^-  Li.f.ij, 
rabid^quAtn  nunc  Felicem  vocánt,iUis  temperibM  diues  non  erat,jed  inpPSf 
¿r  'vrbs  ab  hahitantibuo in  tabernaculis  celcbatur  keminibi*s.^a  Africa  riie 
lo  mifrao,i  lo  dixo  el  Poeta  de  la  edificación  de  Carthago. 

Miratur  molem  Acueas  magalu  quondam> 

Silio  Itálico  también.  . 

Forte  dies  prifium  Tyrijs  folemnis  honcrem 
ReUulerat¡qHo  primum  orfi  Carthaginú  alt* 

Fundamenta  nouam  cepere  mapaltbits  vrbem- 
Deíla  manera  fe  fue  conferuandofu  modo,i forma  dé  vida,i  coftum- 
bres  que  trajeron  de  Arabia»  ■- ■ 
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íAfricafe  Uamó  origen,!  el  del  nomke  </o 

Neftuno,iEgypto/eUamo  Mefiam. 

A Africa  llamaron  los  Griegos  Libyai  dcfpnes  los  Romanos,  dio- 
fe  primero  efte  nombrea  Africa  prooria,  i a otra  región  que  cfta 
A unto  a ella.San  Augufrin.  Libysenim  ducbut  medü  dúitMr,  vel ifia  qu* 
7.  Africa  cJi,>veliBa  ertentis  fars^ua  contigua  ejl  Afrua,  &emm~ 

o colUmitanea-S.  efta  llamanlos  Geographos  Mareons.  Eftendiofe  el 

nombre  de  Libya  a la  qiiellaman  interior,!  defpues  a toda  ella  terce- 
ra parte  del  orbe.Herodoto  dixo,que  lo  tuuo  de  vna  muger.£/¿^ii  aui~ 
* dem  a pUrifque  Gracorum  frrtnrfertita  nomen  a Libje  quadam  muliere 

/W/Vr/íi-Marco  V arron  fíguio  diferente  origen,!  refino  lo  Seruio.X/- 
l,t  A*»*U-  bja  Carthaginü. Et freuinciam pro ciuitate pofuit.  Diífa autem  Libyavel 
■ quid  inde  Libs fíat, hoceft  Africas, vel  vt  Varro  ait,qu^i  Kcfjs-cvtra,  toS  ú'«y, 
ideítegens  pluuiayVnde  <fr  Sallujliuá,terraque  penuria  aquarum.h  pollo- 
I. » .BiUi  - doro  reduxo  efte  nombre  aotro  principio.  Epaphus  ^gyptqt  imper ans 
Memphim  Nili fliam  ftbi  coniugauit,(jrC‘  ex  taque  Libjamjlliam  procrea^ 
fA.i49‘  ~ f*iiAqna  ^ pars  vnaterraram  vocitataeftftíx’Ó^ta  le  fíguio.  lupitn  E- 
páfhu9ny¿*c*AEgjpti  oppido  coTnfnuftite rcgf$ATe  iuJíitAs  oppidt$m 
primum  Memphim  , dr  dia  plúra  conftituit , drexC apoPeia  'vxore  pro- 
j 7.  creauit  fliam  LibjamJi  qua  térra  ejl  appellata.  Solino.  Libyam  a Libje  E~ 

' /-M  * j-  if/í<.refirieron efto  mifmo  San  Ifidro Placido  *,i  otros.  Paufa- 
^^Thet/ud.  nias  tratando  de  la  ciudad  de  Megar'a  di  xo  * : Jn  imo  arcis  cliuo  adma- 
*l-i-  riiimam  oppidi partem  Lelegis  monimentum  eft . Hunc  ex  K^íEgjpto  ap- 
pulfum  regnafe  aiunt , flium  vero  faifft  Neptuni  ¿r  Lihes  Epaphifi- 
» l.o.iit.  it  Martiano  Capella  *.  Africa  vero  ac  Libia  diflaab  Afro  Libe  Hercu- 

lis  f lio.  . rr  ■ 

Cedreno  ¿sxo.Habuit  &fiUdm  lonomine^xqua  luptterfiltam  Lt- 

bjam  fufrulit-i  pocodefpues.  AtLibya  lis,  (fr  filia  Nepturtonuppt 
Saturnt filio,  dr  loáis  fratri.  & mox.  Neptunus  omnemChami  terram  a 
Libjavxore  fuá  Libyam  denominauit.  Aparu  fe  Cedreno  en  ellas  fá- 
bulas de  los  dem  as  Griegos. 

De  Lybia,  i fu  fequedad  abrafada  con  los  grandes  calores  dixeroa 
mucho  los  Griegos,  i también  los  Latinos  , dellos  apunare  algo , de 
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Cembureban^ue  ácutijíimi  radij  Solis  Ltbyam 
ScniiodixodelosGaramames. Ltbyam  jlfricamiuxU 
xtxM)fA¿n¡v.  E fto  es  la  región  exufta,  i abrafada.  Dell<Wixo  Luciano. 

Pars  Líbya  Atifiralis  arena  eít  profunda  , ^ térra  perexufia  ínucvtavftwi 
folts  ardor/bu/jdeferta  vt  plurimu,  ¿'-r . locus  molcíiis  feruoribus  fubieíhts. 

Cüm  ip fe  queque  calor, ó-  air  fupra  modum  igneus  flammeus  ft  t.  Praíer- 
ea  ipfa  arena feruentifimaregionemfacit  inuiam (jr tnacceftbilem.  Por 
ella caufa  Oppiano * Ha mó  a Libya fttientem  fiticulofam terram , ¿i-  ff, 
\l/cí¿a.,  KCU  ■¡n\vSí\¡/tey,i  otra  vez.«¿ifi/ííeTrtT«i';t;«f/«v.S/ff;///WiíW  regionem.  j 5 &I.4. 
Sincíio*  AtZvi¡f  ,^Arida  crjiticulofa  Ltbja.  Virgilio  * Sitientes 

Afros. Honúo  *.Leonum  arida  nutrix. Luano  *.  » 

Litora,per  calidas  Ltbyesfiíientis  arenas.  • *tcUg.\. 

Arentemque  frror  Lioyem. 

Sicut/qualentibusaruis  j£frifer*Lwyes. 

lEumenioRhctonco, Libya  aruafrtientia.íAíailio*  jíjd*/.?. 

Patnus  arenofrs  Afrorum puluere  terris  ! 

Exfrccat  popules.  */4. 

En  lo  qual  declaró  la  propriedad  del  nombre  de  Africa.Nueftro  Sene- 
ca  *.J^afcumque  feruentis  creat  arena  Libyes.  Sillo  le  dio  ellos  i fcmC- 
jantes  acríbutos.Claiidiano*  ‘ . 

Jnfraranhelantú  Libya, qua  tórrida  femper  fm. 

SolibusJjumano  nejcit  manjuefcere  cultu. 

Finalmente  todos  dan  a Libya  vanos  apellidos , ia  feruiente , ia  abra- 
fada^quemada,enccndida,inflamadajCalurofa,fogofa,ardíentejfeca^- 
diente,!  otros  ,con  que  muellran  fu  naturaleza,!  propriedad,!  también 
• el  de  fu  nombre. 

De  la  mifma  fuerte  a firmaron, que  Neptuño  fue  el  primer  Dios,que 
tuuieron  los  Africanos,!  que  dellos  lo  tomaron  los  Griegos.  Herodo- 
to,aunque  mas  lo  reprehenda  Plutarcho , en  muchas  cofas  elluuo  en 
lo  cicrto,que  no  es  a todos  ni  fiempre agradable , auiendo  dicho , que 
Mehimpo  oiodelosTyrioslosnóbres  de  algunos  diolés , i que  todos, 
o los  mas  vinieron  de  Egypto  a Grecia,añade,quelosEgypcios  noco- 
nocieron  a Neptunq.  Videntur  autem  mihiifli  a Pelafgis  fittjfe  nominati 
prater  Neptunum/quem  a Libyhus  audierunt.NamNeptuni  nemen  ab  ini- 
tio  nuili  vftrpaueruní , nift  Ltbyes , \}ui femper  hunc  Deum  in  honore  ha~ 


gemini  Agenor.  Belufque  oriuutur.  1 otra  vez.  Vt  a nobts  antea  diSíum  efr  iai/fiiaiUs 
dúos  e Libya  filios  Belumf^  Agenor em  Neptunus procreauit.  A ello  miro  ^1* 
loquedixoMcdcaen  Pindaro.  Audite,flij  magnanimorum  hominuin.  rjtk  tisA. 
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Dtcff  emm  ex  tuc  mtri  fercuffk  terr» filum  Epsphi  diquándo  •vrhium  P4- 
dtcem pUnUtuTám  eJfe^qHd  jttcurA  mortdibuí  louis i»  K^mmonU  fund»~ 
rtuntis.  Eftauan  en  Libya,  en  la  qual  Tritón,  refiere  Apol  Ionio  lo  qiio 
wxo  alos  mifqios  Argonautas  eílancio  juntoa  fu  granlago. 

Etenim  me  pater fcientem  pmtt't 
Tecit  Neptunm  Imim  ejfejpojlqttam  prA fum 
MtritimA  [nempe  r egimi)(tm$do  diquem  áudijíü  abfentem 
■Eurjpilumin  LihjÁmonjhiferÁnatum. 

Nonno  apuntó  partedefto. 

as.  ■ ^>^T^>LibyeverhinthdAmumveniens' 

Memphimvfqnevenit  NeptunMtxful 
Yirginem  i»Je¿fans  Epafheidem,  tune  ptttiU 

dccipíensh¡d>itstoremprofitndi  litoreum  ziUtorcm 
J tuem  Lihjum  genuit 

Refieren  otros  eftafabufa.  en  la  qual  juntan  *a  Egipto  Libva  i 

Neptuno,  latinaron  algo  ( pcroac.egas)  deb  queE?ffc„S^^ 

Nephthraméx.San  Hieronymo í.  UMczrdm  AEgjptu,.  San  AupSÍóC 

te£!T'"’'T  ■vocam>4,,quo^L  hane 

regtonem incohmxs.  Anas  Montano  dize  lo  mifmo-/,  i d Padre  Pere- 

no  »,i  el  Padre  M.del  Rio/dize,que  los  Turcos  llaman  aE«Typto3f/-- 
rj/,iFrai  P\ídrode  Alcala  que  los  Granadinos  Mizr.lvun  LeoTdixo~ 
GMEqptq  fíceme Icrme Mofe, fonnodaU'origw^  Mefrdm  MinoUdi 
Cus,e¡n.&glt  Hebret  chumxnoUregione,& gli  habiutoricont»  mede- 
fimo  vocAolo,  tlmd'  e Mefrdm.  CoJ¡  medefimimente  gli  Arabi  dicono  n 

hahiutoriappedsno  il  Chibth , e dicono,  che  il 
Chmhfa.  vno,  che primoincomincitradomínareil defío pteQ.  D.  Augu-  * 
limo  Torniello  h,\  otros  afirman  lo  nuTrno.  ° 

’ efeníf  Egypto.cn  la  lengua  fanda  fe 

elcriuc  Onyp  Mizrstm,  otros  pronuncian  .V;-sr/V».  San  Hicronvmo- 

declaran 4«eX 

/«.aíTedio, anguilla,  aprieto,aprctura,i  tambienlas  fortalezas  que  fe 
bazen  en  lugares  al  tos,o  de  rmyO,que  es  lo  mifmo , o de  ny  n Me- 
«r;ugarango/lo,eílrccho,i angoftura. ode n^yinMezereh,  muge» 
con  dolores  de  part^  ® 

«mer  rci  de  Egypto  llamaron  Epapho.  i fe  puede 
creer,que  con  algún  fundamento , o myílerio  mirando  .i  alguna  pro- 
pr.^ad,porque  es  nobre  Griego.l^,  í®..¿  Uubiue  fcnfufoAA 

verDOjíOTpay«M;«,  3uecs,rac/?r«/ecar,porlas  inundaaonesdel  Nilo, 

que 
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que  vuieílé  abierto  foiTos^  i acequias  i canales ^ecbo  reparos^diques^i 
vallados  altos  que  deíáguaílen  ^ i itnpidieflen  la  entrada  del  agua  del 
Nilo  en  los  Iugares,i  comento  lo  que  Trogo  Pompeio  dize , que  profi- 
guieron  muchos  reies  con  imenfa  coftaj  i ^AÍio./EgyotHm  autem  ( qut 
tet  rtgitmfet  jkculcrum  cura , impcnfa  munita muerfus  vim  dec(&~ 
renttu  atjuaru  t antis  inUruíta  melibus,  tot fifis  concifa¡vt  cum  his  arcean- 
tur,iliú  rccipiantur  aquainihileminus  cali, ni fi  exclufo  Nilo  non  fottterlt) 
tice pojfeviaeri  bominu  vetuftate  vltima , quafiine  exa^eratíonibUs  regÜ, 
¿^f.Por  ventura  de  lo  que  emprendió  le  dieron  losGnegos  el  nombre. 
\a\mMezjtrim  D’nyO  fe  declara  wiwmif.que  fon  las  cercas^vallados  i 
defedfas^para  que  no  fe  entre  en  lo  cercado  quien  lo  dañe  i deftruia. 
Parece  que  en  algo  dizen , i íímboUza’n  el  nombre  Hebreo , i Griego, 
i efte  lo  dio  de  fu  lengua,  i no  de  la  agena  conlorme  a lo  que  del  (upo, 
i entendió. 

Hijo  de  Mcfraim  rei  de  Eg)'ptO(^llamemos  lo  aíliy'fue  Laabim:en  el 
original  ella  0 Lehabim-  los  LXX.  AttCiH/a,  Labijm.  el  Chaldaico 

Lekabith.  Vatablo  Lehabim , i dize  que  todos  los  nombres'dé 
los  hijos  de  Mefraim  eftan  en  plural,  i fon  de  las  gentes , que  ddlos  fc 
propagaron.Lo  mifnio  apuntó  S.Auguftin.i  aunque  ai  quien  diffien- 
ta  defte,con  todo  fue  con  particular  myfterio. 

De  Laabim¿ize  SanHieronymo,quedecendieron  los  Libyos,quc 
poblaron  a Libya.  Labaim , a qno  Libyes  foftta  nominati funttqui fritas 
rhuteivocahantur.loícfho.fiíui  (ir  Libya  colonos  dedil  Phutes,  &c-fum- 
ffit  autem  frafiensnomenabvnofiliorumíMefrai , qui  vocabatur  Libys^ 
^c-  Labiim  ,qui  foluseoionü  in  Libyam  dtUiü  regionem  a fi  denominauit. 
dio  le  de  fu  nombre  el  de  Libya.  San  Hieronymo  interpreta.  Laabhn^ 
Deufti , fue fiammantes,  abrafados,  o que  echan  de  íi  llamas-Sn'?  La- 
hd),fiammafiammicans¡emicans,fplendenS’  en  plural  0’3nS  Lehabim^ 
llamas,  ai  dello  muchos  exemplos  en  las  fagradas  letras.  Es  también 
H3  nS  lehabah,\z  llama,  i la  hoja  del  cfpada , o hierro  de  la  lan^a  por 
rranflacionporloquerclplandecen.  Es  mui  conforme  el  nombre  do 
los  Lilwos  por  el  roftro  quemado , i mflammado , que  fe  llamen  affi,! 
Libya  Al  región  por  eftar  quemada  con  todoslos  atributos  que  les  die- 
ron Griegos,  i Latinos, con  que  mueftranlapropriedaddefu  nombre. 
* oponiendo  fe  lo  que  fe  pufo  de  objeccion  a lo  deApher,es  vna  mifma 
la  refpnefta. 

El  Arabe  llama  al  ardor,  i gran  calor  LehibMzrmo\,i  León  aun- 
que nombran  muchas  vezes  a Libya.no  tratan  de  fu  origen. 

Halla  fe  rabien  en  la  Eferitura  memoria  de  los  Libyos  i deLibya  c5  el 
iióbrc  de  OOH  o.O’Tíh  Z«¿/>w.ienNahum  clVulgato  á\TX,Africa(¡r 
Libyes  fiurunt  in  auxilio  tuo.El  HebreoD  >31^7  7 ¡jMi-J^hut  ve  Lubim. 
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Los  LKK.poÜTKoi  AijSJsf.  lonathan  1 ’fctü'ííl  PhuUe  ve  Lubee. 
Eíle  lugar  nos  enfeña  la  diferencia  que  ai  entre  Afinca  i Libya,  i que 
fueron  regiones  diuerfas:noto  lo  Theodoreto.  Vhad  ¿r  Lihyes>  Deinde 
enumerAt  4HxUisrhs-y£thtopes,Líbyes,á‘  occidentales  Ltbyes,nu(Afhros 
ituncupatas:  Phud  entm  hos  vecauit. 

codos  los  interpretan  los  Libyos  , finque  alguno 
dude  del  primero , i menos  debrian  del  otro  , pero  ai  quien  fe  muefire 
masrígurofo  de  lo  juflo^i  quiera  dudar. 

Nephthuim.  San  Hieronymo  leio , Neptuim.  en  el  Hebreo 
Naphthstchim.o  Naphthtthim.hoi  LW.vtCpS-aveíft.  Nephthuim&s  mas 
recibido^!  aora  la  aprueua  laVulgata.La  gente  quedccendiodeM'^A^- 
huint  no  lo  dixo  San  HieronymOj  i lofepno  que  fe  ignoraua.  Nephthe- 
mi prater  nomina  nihilfcimsts.  el  padre  M-del  Rio  al  principio  no  le  a- 
tribuio  gente,idefpucs  áixo.Nephthitim,Numidai(¡r  viani-hodie regio 
vocatur  Bile  dulgherid  loan  ni  Leoni- 

Sin  defechar  las  conjecluras  agenas,  querría  acertar  a dezir  algu- 
nas que  fean  ofrecido  mirando  eítos  lugares  ,i  lo  que  en  la  mytholo- 

fpa  de  la  gentilidad,!  fus  fábulas  fe  halla,  no  fe  fi  frágiles  i ñacas , pero 
ugecasa  mas  coníideracion  las  propondré  breuemencc. 

Si  los  Griegos,!  Africanos  llamaran  a Neptuno  con  el  mifmo  nom- 
bre que  los  Latinos , conforme  a todo  loque  fea  referido,no  vuiera 
duda,fino  fuera  mui  corriente!  llano,  que  los  Africanos  tuuieron  por 
fu  Dios  a Nephthuim  hermano  deLaabim  fu  progenitor,!  dixeronNe- 
ptuno,  i las  fábulas  podian  reduzirfe  a hiftoi  ia.  Pero  los  Griegos  no  le 
dieron  eíle  nóbre  fino  otros  mui  diferentes.  El  principal  fue  naa-oíar, 
el  qual  i los  de  mas  bien  coníiderados  mas  fon  apelatiuos  , i atributos 
que  proprios,porque  todos  fon  fignificatiuos  de  las  propriedades , que 
en  fu  my  thologia  atribulan  a Neptuno.  Llamaron  lo  con  eñe  nombre 
de  notrnSuv  lasSibyllas.i  fe  vee  en  los  dos  vcrfos,que  trae  fuios  Stepha- 
no  hablando  de  Trinacria,!  también  Homero  muchas  vezes.  Haze  fe 
memoria  del  en  todos  los  autores,!  es  mui  fabido.  Clemente  Alejan- 
drino dixo  la  etymologia  del, i lo  declaro.  Sunt  autem hi  quidem  impii, 
qui  inftpida  quadam  fapientia  adorarunt  materiam,(^c.¿rNeptunstm  qui- 
dem non  ef[ingunt,ipfam  autem  aquam  colunt-^íuidenimefi  aliud  Neptu- 
nus,qttam  húmida  quadam  fubiiantia  , qua  ¿ni  rijí  •uinuf  , hoc  ejl  apotu 
Grace  vocata  eli  n«(r«íaív.Gentiano  Hcrueto  añade.  Hanc  etymologiam 
ctm  TÍ{  -lás-iuf  tejí  atur  Eujlaíhius  Homeri  interpres^c^c.  dicens:m(ra^meH 
caujja,  qua  mare  continet , quoniam  mare  esl  cauffa  mnuf  id  eJl  potus,pro- 
pterjiuuios  ¿r  ceteras  aquas,  quacoUta  e mari  emanant , a quo  pendent  et- 
iam  pluuiajquaipfajunt  potabiles,(¿-c.hanc  etiam  etymologiam  affert  etjr 
mologicum  Gracum- 
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Llamaron  locon otros  nombres,  luUo  Pollux , ficut  terrx  con- 
cujfor  momyeueí , tuu  hoa-lx^uvNeptunru  a Poetu  Áppellari  con Jueuit.A . Gel-  ’* 
lio.  c^ntiqHÍfsimi  Grncorttm  y qui Neptunum\n9uíyouii^Keu<rHTÍx(lcyct',x ‘ ti. 
MppeUauerunt.  Macrobio.fi  Neptunum,qMm  di^u  wKie-ix^iva. , id cJI  ter-  ^ 
nm  mouentemyoUoi ¿oipetÁtuvx , id eji Jiabilientem  vocant.  Suidas  ’mt- 
a-íycu^  Kcii  aoa-íx6u¥.  Concujfor  terr£,ac Cerra motuii aufíor.T)Q{\.oi  vfan 
las  SibyllaSjHomerOjHefiodo , i otros  poetas  como  li  Fueran  proprios, 
i aíE  lo  dan  a entéder  Pollux,i  Macrobio. Phornuto*trae  la  miFma  eti  - 
mología de  Pofeidon , i muchos  de  los  nombres  de  Neptufto  j i los  de- 
clara  con  la  propriedad  que  la  gentilidad  creía  del,los  mas  principales  §§.ji  .vr. 
miran  al  temblor  de  tierra. Senecádixodel’..S'jí>/y//«#  intrat  terram  per 
ocatltaforaminayquemadmodum  vbiqueyita  ¿rjubmari.  Dtinekcum  eJl 
ebUruSfus  Ule  trames  ¡per  quemdefcenderatyredttum  autem  illi  a tergo  re~^‘ 
fi/lens  aqua  huc  i/luc  fertury¿rjibi  ipfe  ocatrrens  terramlabefaclat.Ideo 

jrequentifim'e  mar  i oppejtta  vexaníur , (jr  inde  Neptuno  hjcc  aj’ignata  eJl 
mouendi  potentia.  ^u/Jqms  primas  literas  Gracac  didicityfcit  illum  apud 
tíomerum  morlyAm  vocari.  fon  lo  también  aoaix^i^s , i otros.  Nonno 
enfus  Dionyíiacos  ledalos  mifmos  i pinta  con  gran  eloquencia  vn 
gran  temblor  de  tierra,  que  caufo  Neptuno  en  Arabia.  Plutarchodixo 
del  a^^o-^s^d  sute  (piritus  intra  terramco»clitditur,mari  adfcribitur  eitts  ^ 
rei  cauJfa,quod  aliquando  exitns  obturet : quo  etiam  aliquando  deceden  te-, 
atiqua partes  térra  corrttanf.  Hac  fíomerits  citm  jeiret , caufim  térra  mo- 
tmm  Neptuno  tribuit  , ycut¡x<>v  ‘nm  , _ quafi  telluritenentem  , HMluiytn. 
iyoaixQoveb , quod  efi  metorem  térra pafimappellans.Ah.o  parte  defto  en  la  CMneím. 
vida  de  Cimon.  Cjan»ch‘~ 

Para  que  mejor  fe  entienda  la  vana  fupcrfticion  de  la  ciega 
tilidad  con  Neptuno,  traeré  algunos  mas  nombres  de  los  que  le  an  vi-  mftgm.st- 
naliclyon,mari  inclytusy  Hefychio.  C4«tf¿«ícle  vnadelas^*^'^*^"» 
bocas  del  Nilo,Stephano.Ki/«w;^<»/7íf  caruleú iubts Jiueeapillú, Homero,  ■p-tmtlt»- 
Orpheo  Jí  e liodo,i  Phornu  to.  ’Tncuc-noctyeüot,  térra  quaffator  ^hora  uto,  thm.Hym- 
EnnofigaoSySifichthon y Ammxa.no'MírceWinoi.iyá  luueiul. 

Ipjfum  compedibus  qui  vinxerat  Ennofigaum.  £»ret  Jí’ 

yeuiiox'*^  ’ & > terram  quatiens , (¡r  ftabiliens  é’continens,  EMtymrJs», 

Vhornuto.Sv^(p»yÍDK,nympharumé‘ aquaru  a¿for,e\  mifmo.  E'v^vSlof, 
o E’vfvSóctí.'violentia Jeu potentia  magna,¿r  late  reboans, Pindaro.  e'v^v-  fihimn, 
fiíSuv  late  regnanSyPhornuto.E'ufivS^ífiK  late  robujlus,  Phornuto;  el  mi-  zftftn. 
CmoPiv^6<rt^of,latip‘£loris.  E’wsVVff,  qua(i  vrbü  tutelarü  inJpe¿lor.  ^*^^^*'* 
fictTÍT>j(,cubiculansyP3^ufinúis.Xü)TÍ;^,/eruataryHerodoto.(piráÁin,Phor-  ehnidit», 
nmo.-onr^e¿i^yPynÁriTo.K^JJ>halius,o  AJphalion,  Strabonl.  lo.Paulá-  P“““' 
nias,Suidas,i  P\xorr\nto. Tutelar ü , íiahiliens  terram , Macrobio,  nívro-  ^fyytimtaf, 
fíííuY»  poftti guber/fatttTyliS  Sibyllas,  Eurípides,  Phornuto.  T^uttvSx®^'  Triauubm, 
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Proc\o.iVT^teúft¡í,triilente  ¿tf»»í,FulgcnciOji  el  mifnio  c^rereiaivtit.  Tri- 
Jete  fureas.A’y?^T^ut!tfit  iflufiris  fujein*, VinÁAro.  Uv)u¡-ñ<tf  mugiterre- 
boans  , Phornuto.  Ariftoteles  enelUbrodemundo^wt>jT<a<<r«flyM'<. 
T errémotus  mugientes,quU  terrámatm  mugí  tu  quAtíHnt.K\  otros  nom- 
bres de  las  regioneSji  lugares  donde  era  venerado. 

Los  Romanos  no  dieron  a Neptuno  los  nombres^que  losGriegos^ 
li  bien  algunos  imitaron,!  declararon. Plauto  lo  llamó  SalJ¡potens,mul- 
tipotens.  Pocas  i raras  vezes  fe  conformaron  las  naciones  en  los  nom- 
bres de  fus  Díofesmotanlo  Cicerón  i otros  , i nadie  lo  ignora* princi- 
palmente los  Griegos  i Romanos,que  cali  fiempre  difeordaron.  En  el 
de  Neptuno  dixo  bien  Paufanias , qúc  cada  nación  le  dio  el  fuio  con- 
forme a üi  dialeólo,  1 lo  que  del  conocia  o le  atribuía.  Neptunum  qui~ 
dem prtter etcegnomins  , qux  a poitü  f¡ cía  funt  ornAndi  CArminisxAt^d, 
fn¿s  gentes  prope finguUpreprqs  AppelUruKt  neminibus.  CommuntA  fert 
ómnibus,  cr  mAximeinCigniA , PelagAUS,  AfphAÍidus  Hippius.Ad  more, 
¿r  portunm  fecuritaiem  priorAvidentur  cognomeníA  per  tiñere  , hoepe- 
Jlremum,quod  equeíirem  ftgnifcAt,  aUusaIía  de  CAuJfA  De  o inditum  fitjpi^ 
CATi  po/sit.egoexeo  conijcio,quid  equitAtionem  primos  Neptunusinueni(fe 
dicAtnr.  Horneros  quidem,quoloco  certomen  equorum  defertbit ^MeneUum 
fuit  iufiurajtdttm  concipientem  per  huios  ipjius  Dei  numen- 
En  Age,equos  tongens  Neptuni  numioA  iuro 
EfAude  me  os  nulU  prudens  tordore  iogoles- 
Pomphus  Autem  Apud  Athenienfes  hymnorum  mAximepri^usAuBor  Ne- 
ptunum AppelÍAt equorum  , ac  turritAtum  velAtArumq^nauium  Urgitorem- 
En  ellos  verfos  llama  Homero  a Neptuno  r<u^ex<>r  E moíycuey.  * iauia 
dicho  antes  *. 

lupiterque  Neptunufque  equitandi  Artes  docuerunt 

OmnigenAS. 

■Que  confirma  mas  lo  que  Paufanias  dize.  Elqualhaze  machas  vezes 
memoria  de  Neptuno  equeftre,  i vna  dize.  Neptuni  equefirú  ex  ore  fi- 
mulAcrumlljjfem  dedicAjfe  aíuhí.  Tanta  es  la  antigüedad , que  tuuo  fu 
veneración  éntrelos  Griegos  en  cRa  forma,  fu  nombre  era  i-urrem- 
onSuv. 


A Neptuno  equeílrehizieronfieíla  los  ArcadeVj  i los  Romanos 
también,  aunque  no  con  vnmifmo  nombre  fínoi  mui  diferente  , que 
fueelde  Como.  Afirma  lo  ello  Dionyfio  Halicarnafleo.  ¿Trí^a^eíySt 
xeci  nca-ei¿íüyt  Ttfitvcf  Í-xttm  , xeu  nií  icorin  íjnrexoúrvafÁiyTra^'  A'^xdSuyf 

Kof0*vÁAu»¿t  C'ara'?ü!f(fúu¥  Atyé/AAMttyx-  £¿uin Neptuno Hippio  AreAnf 
AfignArunt,¿r  fifiumiuflituerunt  HippocrAtiA  diBum  Arcodibus’  PontA- 
HÍsveróConfHAlÍA,¿-c-  idefpues  tratando  de  las  fieílas , i juegos  que 
Ronuilo  tro^ó  i publicó  para  el  robo  de  las  Sabinas  dizc.  Celeritm  fe- 
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fium,  íjHodtHHc  cenfecr*»it  Remuluí , etism  nofirá  dtate  sgitúnt  Rotmni 
nomine  CenpiM.lÍMm  , in  quo  ira  fubterra»ea(ita  prope  áre nm máximum, 
érc-facrijficifs  (jr mipit  in  ignem  libaminibus  honoratur, equorumque  iun-  tinHomui , 
{forum,(}r  in  iugumcommittunturcertamina.Deus  autem  incuiushono-  \ 
remiftafmnt  Confus  a Romxnis  'uocatur,quem  quídam  noJiralingtu*no- 
e-fi^¿¥cíirH<ríxBv'm’ interpretantur,(írC‘  Egovero aliumfermonem audire 
meminifeHum  quidem,(^  Indos eqaejires  Nept uno fieri,  (fe-  Plutarcho 
tratando  de  lo  mirmo  dixo  a.Romulus  primum  diuulgauit , Dei  cuiufpia  e 
defojfam  fe fub  térra aram  reperiffe,ConfumvocabantDeumfueconplio- 
ttum^  ilie  prajesa  confilio, vel ConfulibusdiStus fuit,fiueNeptunus  equeíirü.  ^,^7/  ** 
«Tí  ¡wxettv  xoo-H^uya, • E 1 mirmo  Pl utarcho  otra  vez  *.  Cur  Confualibus  hl.x.dt tiu- 
firifsequos  afinojquecoronant,^'  ociarifinuntí  An  quia feria  ifia  Confo,  d> 

quiequefierNeptunusefi,agHntur,afinustumequoconforsefi,  iuxtatjue^ \ 
fruitur  vacatione  laborüí  Aut  quia  tum  commoda  nauigandi  mará  tempe-  a átff$. 
fias exhibifa,iumentü qualemcumque quietem prabet^TitoLvmoc.Remu-  ». 

ius, (¡re. ludas  ex  indufiria parat  NeptunoequeHrifolemnes,Confualiavo- 
r/t.De  lo  que  dixeronDionyíTo,i  Plutarcho  cólu  claramente  que  Có-  u*rc.<.vz, 
ib  fue  Neptuno,i  lo  mifmo  de  Tito  Liuio,  i ello  es  mas  , j unto  con  lo  ^ ^>P'-  ^ 
que  dixo  Marco  Varron  ^.Confualia  dicta  a ConJo,qubd  tum feria  publica 
ei  Deo ,(¡r  in  circo  ad aram eius ab  ficerdotibusfiantludiiili,quibusvirgi- 1.^.  mdturf, 
nes  Sabina  rapta.  Seruio  lo  afirma  a la  larga  * Uiíagná  Circenfibus  aítá. 

Rapt a autem  funt  Sabina  Confualibut,  (¡re. Confus  autem  Deus  efi  confilio- 
Tum.drc.Iile  Confus  dr  eques  Neptunus  dicitur.A.u[oniof  dixo.  n ouid.^. 

Ca-neaconuertit proles  Saturnia  Confus.  (b'iterumg  " 

• Tum  J ouá  dr  C onfi germanas  T artareus  Dá.  ’ 

EAo  es  tan  llano  que  no  recibe  duda,  trataron  dello  San  Auguftin  h,  i &»in. 
fu  Scholuftes  Luis  Vmes,Tcrtulli.ino  ',conelPamelio.S.  Cypnano*, 
Arnobio^,Minutio»»,Ouidio,»Fefto  Pompeio»,  Valerio  Probo,  Arte- 
midoro,i  otros raoderno$^,NonioMarceIlotraxo  vnvcrfoantiguodel.  riiT-r»^t¡. 
Sibi pastores  Indos  faciunt  cernui  Confualia.  ^h<n»>.u, 

Entiendo  que  jultamente  fe  ^ede  dudar,  que  los  Romanos  atan  7uin"ni^f. 
tenido  ni  tuuieflenconociratétodel  nombre  de  Neptuno,quandolla- 
tparon  fus  fieftasC5fualia,porque  defpues  las  que  celebrauáno  aCon-  ^ 
fo,fino  a Neptuno  las  llamaron  JV(*p/«/;i//4,fíendo  diferentes  en  el  tié-  synuf^. 
po,lugar  i forma,como  es  claro  i cuídente  en  Varron  i otros.  nmioI.co”. 

El  nombre  no  es  Latino,fibien  Marco  Varron  7 le  da  efta  etymo-  ^ 
logia. Neptunus.quod mare,dr  térras  obnubat,  vt nubes calum,  a nuptu,  id 
efi opettione( vtantiquija  quonuptia,nuptufijue  íi//¿?«í.Parecc,que  rfCi*  u>- 

cerón  no  le  contentó  cito  , i propufo  r.  yi  Portunus  aporta  , fie 
Neptunus  a nando  paulatim  primá  literá  immutatü.  Pero  defecho  ufúlU- 
lo  eAo  poco  defpues ' , como  cofa  friuola,  i liiífundamcnto.  ‘"r.Dttr. 

qitim 
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^uam  quoniim  Neftunum  a nando  Apj/eUatum  putas , nuUum  erit  ttomnl 
ijuod  non  pofit  vna  Hura  explicare,  vnde  duSlum Jit.Jn  cfuo  quidem  ma- 

fú  tu  mihi  natare  vifms es , quam  ip[e  Neptunus.  San  Ifidro  dio  otra  de- 
uccion.  Neptunum  aquas  mundi  pradkant , ^ diílus  ah  eu  Neptunus, 
qua/isjuhe  tonans.  Eftas  i otras  qualcfquier  etj  mologias  no  pueden  • 
quadrarpprfer  nombre  peregrino,!  ageno  de  la  lengua  Latina. 

Recibió  Roma  las  fuperíticiones  de  todas  las  gentes,  i admitió  fus 
firm.t  »■  jdolatrias,i  como dixo  San  León.  Citm pene  emmbus  dominaretur gen- 
nmfl  Aft-  tibus,omniumgentiumferuiebaterroribus,  ¿r  magnamfihividcbaturaf- 
fttíttum.  jumpfijfe  religiontm , quia  nullam  rejpuebat falfifatem.  E n fu  s guerras , i 
cercos  de  ciudades  vfauan  aquellas  vanas  i fupcrfticiofús  euocacio- 
nes  muocando  los  diofes,  que  eran  tutelarcs,patronos,  i defenfores  de 
• fus  enemigos , i les  hazian  votos  i promeíTas , que  de  allí  adelante  los 
tendrían  i recibirían  por  fus  Diofes,i  defenfores , i de  edificarles  tcm- 
• ^ píos,  i feries  muí  deuotos,  i honrrar  los  mas  que  los  enemigos,  i para 
eftov'áuan  ciertas  oraciones.  Efcriuiodefto  vn  problema  Plutar- 
<5i.  cho  *,i  Plinio  dixo  *.  Verrius  Flaccus  aucíores  Ponit,quihuscredat,in  op^ 

■ki  ig.f.t.  p„g„ationibusante  omniafolituma  Romanú jacerdotibus  euocari  Detna, 
cuiusin  tutela  id  cpptdum  ejfet , promi ttique  iiiieumdem  aut  ampliorem 
locum  apud  Romanos jCultumve.  Duratin  Pontifcumdifciplina  idfacrumi 
ideo  occultatum,in  cuius  Dei  tutela  Roma  ejjet , nequi  hofiium  fimili  modo 
agerent.Xxto  Limo  pufo  la  formula  de  la  euocacion,que  vfó  Gamillo, 

/.j.  contra  la  ciudad  de  Vúoi.Tumdiííator  aujpicatbegrejfus  ,(¡rc.Tuodu~ 
£lu,inquit,Pjthice  Apollo , tueque  numine  infiintlus  per  ge  ad  delendam 
Vrbem  leios-  tibique  nisu  decimam partem prada  voueo>  Te  fimul luno  re-* 
gina,qua  nunc  Veios  colú ¡precor ,vt  nos  vistores  in  noHram,tuamque  mox 
Juturam  vrbem Jequare,vbi  te  dignttm  amplitudine  tua  templum  accipiat. 
recibían  los  Romanos  por  fu  Dios  al , que  lo  era  de  los  enemigos  , i le 
ofreemn  fu  ciudad,  para  que  lo  fuelle,  del  inicuo  Dios , que  admitían,! 
templo  digno,  i conforme  a fu  grandeza  , en  el  qual  fueíTe  rcueren-  * 

ciado. 

/.  3 r.  j.  Eferiuio  Macrobio  a la  larga  el  modo,i  formula  de  las  euócacio- 

ncs,i  el  carmen,  que  en  la  precaaon  fe  vio  contra  la  ciudad  de  Cartíla- 
go. Todo  ello  facado  de  antiquiíGmos  libros  Romanos.  Anade  tam- 
bicn  1 1 manera  déla  deuodon  délos exercitos,i ciudades,!  dize./» an- 
tiqnitatibus  h, te  oppidainucnt  denota, i¿rc.  Velos,  Fidenas,  (^c-  praterea 
Canhaginem,á‘  Corinthum,fed ¿r  multes  exercitus,  oppidajue  hojlium 
Calfbrinn,[hfpíínoriim,  Afrorum.Olíaurerum , aliariimque gentium,  quas 
pr/Jci  loqutoítur  a»»ales.Dci\o  fe  conoce, que  euocaron  i recibieron  los 
diofes  de  los  Africanos,!  Carthaginefes,  ilicndoel  principal  Dios  de 
los  Ah'icanos  Ncptimo,  los  Phcniceslorccibieronporfuio;  ifiendo 
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lo  primero, que  los  Romanos  hazian  en  los  alledios,]  batallas,  i auiédo 
Us  auidotan  grandes  concrueli(limasguerras,en  ellas  hizieron  fus  e> 
uocaciones,!  deuociones,como  afirma  Macrobio,!  en  ellas  recibieron 
pgrfu  DiosaNeptuno,icone(lenoinbre,queeraconelquelollama- 
uan  Phenices , i Africanos,  confirma  efto  lo  queabrmó  Herodoto.i 
también  lo  enfeñoelantiquiíHmo  Sanchoniato.  Eufebio.  Gentiliumi-  i.t.frdpsr. 
^itnromniumerrtr  , <jMdeerummultitudinemej[e faifa crediderunt,k 
Phanicthuí  ttque  yE^ftijs  incipiens,  (¡r  ah  hü  cereras  homines  , ac  ipfos 
quaqueOr secas aggrejpcs  ¡tnultüfecuUs pofieá  arhemitturfn  , vt  ipforumhyionas 
Phcenicum  p^atur  historia  , quam  Sanchoniato  vir  prifcM , quem  vel 
ante^  Troiana  tempera^  fioruijfe  dicunt  , Pheenicum  íingua 
fitifime canfcripfit.  i poco  delpues.  Sed  fceUJti,  nefandorumque  morum  quo  Ph«- 
Phaenteum  j£  ^ptiarumque  dij  fnij/e  narrantur-  Ijli  videlicet  ip(s,qui  et- 
iam  nuncapuk  omnes  gentes , quaft  dij  immortaUs  honor  ibas  ceítmtnrdi-  nomenj?» 
«/;>Ar<Inficionó  ella  peífe  todo  el  orbe.  pfctc.ili- 

Las  mifmascaufas,irazones,que  ruuieron  los  Romanos  i Griegos 

{>ara  admitir  la  fuperflicionde  Neptuno,  i ferie  deuotos , las  tuuiéron  rutl.i.& 
os  Phenices ,i  Acúcanos  de  los  temblores  de  tierra,  i mouimientos  de  Stephanut 
lás  aquas.ifcñoriodel  mar,queatnbuian  a Neptuno  parafer  le  masde- 
uotos,  I fuperflicioíbs  en  fu  veneración  i culto.  EíForcómasfu  vana^^jj^^ 
credulidad  las  naucgaciones,i  los  peligros  dellas.Hannon  en  la  joma- 
4fa  que  defeubriendo  las  malinas  de  Africa  hizo , en  el  fegundo  lug^  norn- 
quchizoefcalaedifico  vn  templo  a Neptuno.fu  hijo  dixerona  Anteo,  J'SiG., 
i otros  que  cuentan  las  fábulas.  Stephano  dize  que  los  Barccos7<»í  fnin-  Aif  ¿xf. 
Tqcipttií  •zaei^éilioa-HÍutefífiaácv.  Equarií  nutritionesab  Neptnno  didicerut-  ***“* 

Los  Phenices  , i Carthaginefes  lleuauan  en  fus  nauios  dinerfas 
figuras,  i imágenes  de  fus  ídolos  por  tutelas  i infignias  de  fus  nauios,  Aium  venf 
como  e dicho,i  que  las  llamauan  Pataleos,  i puede  fe  entender  que  Ies 
dieron  elle  nombre  reduziendo  loa  vn  fin,  quefaliade  vn  principio 
de  la  •veneración  de  Neptuno , que  era  el  principal  protc¿lor  i patrón,  Deotfiio» 
que  tenían  de  todas  fus  armadas,  i flotas.  Dcllos  lo  aprendieron  los 
*jriegos,i  por  ello  dixo  Homero*. 

Neptmnstm  Deam  magnum  incipio  tañere 
Terramotorem,ac  immeafi  maris,¿-c. 

Duplicitertibi,ó  térra  matar, Dii  honoremdiuiferunt 
Equarumque  domitorem  ejje  fernatoremijue  nauium: 

Saltee  Neptune  terram  habens  ^c.nauigantibus  auxiliare.  

No  es  pequen  o indicio  de  que  los  Romanos  tomaron  el  nombre  i.píx. 
de  Neptuno  de  los  Carthaginefes,lo  que  refiere  Polybio,que  hizo  Sci- 
pión  en  la  toma  de  Carthagena.  El  qual  exhortando  a fu  exercito  a v- 
na  emprcílátan  grande, como  la  expugnación  de  ciudad  tan  fuerte  por  tttftm, 
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arte  i nat'iraleza,  i txmbicn  baftecida  de  gente  , i municiones  para  fu 
defentájpublicbque  emprendía  cofa  tan  arcTua  por  orden  de  Neptuno, 
i íin  duda  que  fe  aúrian  hecho  las  euocaciones , i fuperfticioíás  rogati- 
uas^que  dizen  Plinto. i Macrobio^  i tantas  vezes  rehere  Liuio  ^ i coino 
Gamillo  inuocó  los  diofes  tutelares  de  Veios  j Scipion  afirmó , que  d 
que  era  de  Carthegena  leauia  prometido  fu  fauor  i aiuda  para  aquel* 
la  faetón,  i por  fer  el  defenfor  de  los  enemigos  hizo  en  efto  mas  fuer- 
ca.i  dixo.Nepruaum  ixm  imde  k principia in  Jomnü fibi  ádfiitiffe,átquc^ 
rmitu  incepti  fufeipiedi  confilium  pollicitim  etiám  ¡ideo  mtmi^ 

feftum  utxilium fibi  ipfnm  in  árticule  ipfo  temporü  Isinrm^t  ádtmnántü 
nnminis  prnfentitm  vniuerfuc  exercituá  fitagnitnruí-  Tito  Liuio  d»xo» 

> que  como  Scipion  labia  la  creciente  i menguante  del  mar , i conforme 

a efto,  quádo  fe  podría  por  la  parte  del  citano  dar  alTalto, i entrar  Car- 
thagena,lo  propufo  por  prodigio  i milagro , i fauor  de  Neptuno.  Hoc 
limm  l.xó.  r atiene  c amper tum  in  pradi^ium  ac  deoi  vertesScipia,qui  adtranf- 

itum  RomanU  mare  verterent,^ fi^S'^*  aufirrent,viaft¡t$e  ante  nanquam 
initoi  humano  vefitp^ie  aperirent.Neptunum  iubebat  ducem  itineris  jequi^ 
ac  medio fiagno  eurnere  ad maenia-  &lio  Itálico  anadio,  que  delpues  d$ 
/.I  f /.jtf}.  tomada  Carthagena  facnfico  a Neptuno. 

Principio fiatuunt  aras,cadit  ardua  taufus 
iGm  II  fíílima  Neptuno  pariter,pariterqueTonanti. 
btfMíSt.j.  Dexo  otros  indicios,  que  muellran,  que  los  Romanos  aprendieron  e- 
cN«W  j,  íle  nombre  de  los  Africanos,  Phenices,  i Carthaginefes,  fiendo  prue- 
¿ Mw)  íg.  conjeAiira  el  mifmo  nombre , que  no  es  Romano  ni  Griego 

}».  fino  tan  vno  con  el  de  Neptuin  hermano  de  Laabim  , i tan  feme* 
crf.to7.i7,  ¡ante  aldclos  Pataicosdelos  Pheniccs,ienelfignificadovno  mifmo 

aperurt.  Nephthuim  interpreta  S.Yi\QTonymo\Scalpentesfiue  aperientes, otro» 

8.  apertus,fiue apertiofiiuejculptura iáelvetho  palEuo  ryhíiZ niphthacb^ 
Apertusfuit,o,aperuit fe.Etcatarafíacali funt aperta  a P£l3iV/pA/Aa- 

n nñn  ’^h‘*-^erta  fiuminum  funt  aperta  i.  ln  PñS  Et  aperiendooperta  funt  porteo 
/«.í'inPM-  La  raíz  es  del  verbo  a¿tiuo  n PD  phithachSs,pathach,Ahúv. 

operuit  térra  os fuum,  é“  deglutiuit  eos  d-  Aperuit  térra,  ^ deglntiuH 
^^tanf.Roratecalidefiuper,(jraperiaturterra,(y germines  [atuateref.Síi-  * 
/ri,„„Ki4 1 cando  delta  raiz  el  nombre  de  Neptuno  mueílra  vna,i  la  principal  de 
(•mt.P  t ¿c  las  propricdadcs,quel’  atribuien,abrir  la  tierra  , facudirla  eítreme- 
hazerla  temblar.quefe  abrá,  trague  las  ciudades  , i montes,  las 
Pithuah.»  derribe,! arruine.  Otroes  el  verbo  abrir ,efciilpir,gra- 

Phithuah,  uar,cnt.-illar,i del  el  nombre  efcul turas, labores, i fi- 

guras, abiertas,  i grauadas,i  qualquier  entalle.  Delle  nombre  es  el  Pa- 
iMc».  talco, diferenciando  el  nombre  déla  imagen, i figura,  del  que  tenia  el 
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Píos  j qae  en  ella  fe  Hguraua.i  ellas  dicciones  conuicné  también  con 
las  SyraSjde  fu  verbo  n Píí-  i tambienel  Arabe  Phathdht, 

K^nfhatháht,  paíGuo  , pofpuefta  la  N.dizc  umbien  el  Arabe  Ntfhart, 
auentar,  ahuientari  hazer  huir.  . 

El  Syro  llamo  a Libya  31*7'  Lub.  La  lengua  Sandia  O’lllh  Luhtm  ' 

los  Libyosi  las  Libyas^como las  diuerfas  en  Afnci-Lubif»  interpretan  *• 
comoQ'ail  Leb-iam.  Cormarü-  Talmoftró  la  gentilidad  , que  fue 
Neptuno.el  cora^on^Ia  vida^i  el  efpritu  del  mar^que  lo  mucue^embra- 
ueceji  folli^a  , como  el  coraron  en  el  animal,  poco  menos  que  ello 
dixo  Chryli^o , que  era  Neptuno.  ¿¡jüqiteaerpermariamanareteffeinCittrtm 
Neft^Hum-i  adi  caufa  de  fus  alteraciones.  Bien  pues  los  Libyos  halla- 
ron  los  primeros  el  nombre  deNeptuno,  i fe  acomodaron  los  nombres 
dd  Laabi"t,i  Nephthuim. 

Con  gian  myllerio  dixo  Ezechiel  de  Tyro^quc  lé  alabaua  ineorde 
mará  /7/4,mollrando  fe  que  era  feñora^  i fe  preciaua  como  tal  del  impe-  icb  umim, 
lio  i feñorto  del.  tanto  que  fue  refrán  , i prouerbio  antiguo  * T yrU  *" 

• * * o ✓ marium. 

marta.  • *vi4€fifitL 

La  mucha  correlpondencia,  i conformidad , con  que  todo  ello  le 
hermana^i  aúna  da  grandes  muellras ^ i fuíici^tes  indicios^  para  con- 
jefturar,que  Laabim^i  Nephthuim  > que  fueron  hermanos^  conferua- 
ron  fus  nombres  en  Africa^el  vno  lin  que  reciba  duda  ^ el  otro  la  que 
cada  vno  quiliere  conforme  fe  agradaienlas  congruencias  , que  fe  an 
propuello. 


CAP.  VIL 

e/if^íca  en  la  lengua  SanBa  i letras  fabadas  fe  llam» 

F hutj  la  caí^ad  origen  de  la  ciudad  de  FeZj. 

El  primero  i mas  principal  nombre , qut  tuuo  Africa  en  la  Efcri- 
tura  fue  Phut^de  Phut  hijo  de  Champí  hermano  deMefraim,i  tio 
.aabim./z/y  autem  Cham  ChM,(¡rf~Mefraim , df  Pbut,  ¿y  Chanaa».  • 

Siaihcronymo  AñidQ.Chuívfjiiehodic ah  Hebraü  j£thiopta»MnaiJ>a-  ' ’ ' 

turjpVíefraim  Phut  Libye,ae¡ua (¡y  (Mauritania fluuius  vfyi  ^ 

in  prajtns  Phut dtcitur,omntfjf4e  circaeumre^io  Phutenfir.multi ícripto- 
restamGraci,  e]iumLatÍHÍb»ÍMreitefiesfttnt..i.^Oiuii.A\cnoía\tQS 
lülcpho.  (jy  Lthje  celónos  dedit  Phutes , de  fuoúue  nomine  chutos  l 
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dia  voluit  , extát  flumen  in  t^duritanU  hoc  nomine  , ejr 
flures ofudGrdcos hijiorici  eiusmentionem  fsciunt.  San  Hieronymo 
ht. 66.  t~  dixo  otra  vez.  Phnd  sutem  pne  Phnl Libyes  omnifj$u  frico  vfjae  ad 
•**'  mire  CMauritanidjn  (jua ñurntu  hodie,  <jui  Phnd  dicitur , ¿r  cnnífo  circo 
eum  regio  Pfrutenps  oPpeaatnr.Notiron  efto  tnifmo  el  Abulenfe  , Hon- 
cala^PercriOji  M.  dcl  Rio , i otros  , íTendo  cierto  que  el  Vulgato,í  los 
LXX.ir.terpretan  afli  a PhutjPhud,i  Phul^que  fe  hallan  en  la  £ícritu> 
ra,i  todo  vno. 

De  los  au(%orcs  Griegos  i Latinos^que  San  Hieronymo,i  lofepho 
afirman  , que  hizicron  memoria  de  Phut , los  mas  fe  an  perdido.  En 
vez  de  todos  nos  fera  de  los  Latinos  Plinio,q  lo  facó  dellos^i  tuuopar- 
ticular  noticia  de  fusefcritoSjicon  ella  muchas  relaciones,que  juntaua 
i .j  í.i.  gon  gran  curiofidad.i  diío.  i^oxomnem  , quem  vocont  Tut,oh  eo  ad 
Dyrim,hoc  enim  Atltnti  nomen  effe  eorum  lingua  cenuenit.  E ftimo  tam- 
bién a Tolemeo  por  muchos  , que  fibien  en  los  códices  Griegos  diz» 
5-JÍ3- , i en  los  Latinos  Thnth , no  dudo  antes  entiendo , que  es  error.i 
^ queadedezir^ií3-/’A»/¿,iqueaíE  loefcriuioTolemco^íiendotanfa- 
cil  el  error  trocando  el  por  (p.i  junto  con  efto  eftoi  cierto,que  luba^i 
otros  autores  Griegos,  cuios  efcritos  no  permanecen  , fino  folos  fns 
M ’ihnié  nombres,hizieron  particular  mención  de  J«/,o  Py&v/¿.Gafpar  Varrei- 
Ofhir,  roafirmaquees  Fez.  pUmen  Phut  nunc  corrupto  nomine  Fez  , (¡r 
regionem  Phut  i etia  nunc  regnum  Fez  nuncupori.  ] idf,  nemini  duhium 
_ effe,i  que  con  diligencia  lo  a comprouado. 

luán  León  refiérela  fundación  de  Fez  el  viejo,  que  fue  el  año  de 
laHengira  de  clxxxv-  ¡añade.  Efudetu  Fez,percioche ii primodi che 
cauorno  le  fundamenta  fu  trouoto  non  fo  che  quantito  di  oro,  che  nefU  lin- 
gui  ^_Araha  e detto Fez  : equefioalgiudiciomioe  lo  vero  deriuacion  di 
queJio  nome,quantunque  olcuni  vogUono,che  il luoco,  dcue  ello  fu  edifco- 
ttt,foffe  prima  a^pelloto  Fez , percagione  d vn fume , che  pojfa  neldetto 
Iftoco , percieche  gli  ArohichiamMO  ildetto  fúme  Fez.  Q^nto  puede 
León  procura  aniquilar  las  antigüedades  de  Afiica  con  que  facilmé- 
& te  feengaña.Marmol  refiere  efto  mui  a la  larga  i en  fumaes.Fezel  vie-  . 
jo, al  qual  llaman  los  Africanos  Ain  llama  Fez  del  nombre  dcl 

rio,que  paíTa  juntoa  el,  que  antiguamente  fe  dixo  Huet  Hihoro,  oHuet 
íJiohoro,c{Vic  es  rio  de  las  perlas,!  defpues  fe  llamo  Huet  Fez,  que  es  rio 
¿e  oro , por  fer  el  mas  rico  de  Africa  por  las  grandes  riquezas  que  fa- 
ean  de  fus  riegos. Parece  que  Fez  es  Volcbilis  de  Tolomeo , i Folubile  de 
• Plinio  , lo  qual  también-  lo  dixo  Peu^ero  , i tiene  harta  difi- 
cultad. 

. Con  euidencia  fe  vee , que  Fez  es  el  Phut  de  Plinio,  i que  a con- 

feruado  fu  nombre  con  alguna  mudanza  ; i que  del  tomo  la  región  el 
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fúioji  defpues  la  ciudad  ; aunque  mas  diga  luán  Leon^  <]uaHb  Hego 
a la  opinion,que  coma  vulgarmente,  i mas  creíble  para  íi : porque  le 
faltó  el  principio  de  la  antigüedad  dcl  nombre , que  no  pudo  negarla 
en  el  del  rio  que  fe  llamaua  antes  Fez. 


CAP.  VIII. 

.Trofiguefe  el  origen  de  Fe:(_ , iaeUe  fropofito  comoje 
Hamo  el  oro  en  la  lengua  San^a^ 

PHut  fe  llamb  Africa,!  parece,  que  deíle  nombre  fe  deriuó  el  deFez, 
por  el  que  tiene  el  rio,  i lo  tuuo  antes  que  vinieílén  los  Mahome- 
tanos. Aunque  es  cierto  que  Phuten  Hcbreo,quicre  dezir  Cré^* , vel 
i Fez  en  Arábigo  fígniíica  Oroj  deloqual  Cs  ligue  alguna  dif. 
fonancia  i deligualdad , con  que  fe  puede  fofpechar , que  no  fea  vno. 
Con  todocomo  queda  dicho  en  lo  de  lalengua  Púnica,  es  cierto, que 
ella  i la  Arábiga  decienden  de  la  Hcbi'ea,  íiendo  ello  común  íéntimié- 
to  de  todos  los  hombres  do(^os , de  lo  qual  ai  muchos  exemplos , i la 
puede  fer  elle  del  nombre  de  Fez : porque  aunque  quiere  dezir  oro , es 

{)or  la  corrupcion,quc  hizo  de  Fut,a  Fez , en  lo  qual  también  muellra 
a origen,  i raíz  Hebrea.!  el  de  Fut,o  Phut  le  conuiene , i quadra  mui 
al  julio,  pues  fertiliza  los  campos  i tierras , que  riega  engralTan dolos 
i afli  es  fu  región  por  el  graíTa  i fértil,  con  lo  qual  no  ai  dilToiuncu,ni 
deligualdad.  ^ 

Los  antiguos  Africanos  como  naturales  de  Arabia,  i digo  los  na- 
turales de  Arabia.no  porque  lo  vuielTe  lido  phut,lino  Apher , que' na- 
ció en  ella  el  i fus  hermanos  hijos  de  Madian , i otrosque  della  vinie- 
Ton,como  luegodire , Jiablaron  vnode los  muchos duledos  , que  en 
ella  auia,el  qual  lo  traxeron  tambien,i  lo  vfaron  en  Africa.  £n  la  qual 
aunque  conferuaron  el  nombre  de  phut , le  fueron  poco  a poco  con  el 
tiempo  i múdanos  al  que  es  tan  cercano  i conjunto , como  lo  es  el  de 
Fez,que  también  es  Arábigo,!  fenal  tnaniüefta  déla  antigüedad  defu 
lenguage  en  ella  parte,!  alu  como  tal  tiene  principio  del  Hebreo.  Vee 
fe  ello  de  lo  que  dize  Forllero.  AbCdute,  (irte  AdianCto  apj>fl/Atiut$m 

auri  optimi  ¿r  mufidifími  , (juedvidelitet foliditAtem  hA^et prd  CAttrit^ 
■■  nec  minuitur  confumitHrigni;m(i  a loco  vbi  foditurdiClum  mAlú.A- 

l^gemmAm^/AliimArgAritm^ecenjent.Job  aS-  Et  commutAtioáus  Paz^ 
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ffil.  1 9-T>eJláerJhUU  fuferturumtér  paz.  mnittm.  pfal.  1 1 • Impones  cdpiti 
eiuí  cor^fám psz.pf*L  1 19.  Propterea  diíexi  mtndtíA  tua [npra  awrum , 
fupra  paz.(fr  prouerb.i.Melior  efi fr$tíius  metu  e]ukm  áurt$m,<!rqtikm  paz.. 
Cátttic.^  .C  tput  eiuí  turum  paz.(j  iterMm,FHndtitát  fdpfr  bafibui  páz-lfti. 
\l.Pretiol¡oremfacidmvirumfuprtpsz.ThTenorum  4.  FiliiSion pretieji 
íiraticumpAz^Q'y^.Nomen  loci  voi  ffltdi/imum  ac  eptimum  nafcitur 
aurum.IeremU  10.  Et  aummtppdrtabiturexyphaz  , áliquitrbitrantur 
pojitum pre'^'>PF\^.DAniel.\0‘(!r  lundti  eim  tccinlH  cum aura  Vphaz.'E- 
ítodtzeForílcrOjiquaíilomifrao  dizen  SanAcs  Pagnino.iMai  coMa- 
7 “"O'SaJf^Hieronymodizc.O^A/r^í^/w/wr/í^,  velk  ifice  Indi*,  vtl'é 
celare  nomine  tndito.feptím  (juippe  apud Hebreos  áuri  vccabtda  f«nt.  i rc- 
*m í.io.  pite  cfto  en  otra  parte  i dexando (os  quatro  délos líete,con  qucla c- 
Htntm.  icritura  llama  al  oro , los  tres  fon  Phsz,Ophaz,íMnphaz-  de  los  quales 
a la  larga  tratan  el  Padre  Martin  del  Rio  i el  Padre  Malucnda  ''i  otros 
/ta.  "v.Vi.  modernos^que  beuieron  deftas  fuentes,  i lo  dilataron  en  fus  efcritos.  I 
« l j.it  aunque  ?£)  leen  Pazj  i aíH  dixo  San  Paulino  *,  de quo dicitur  caputeius^ 
AnitchnB.  .yt  gurum  piz,  quo  nomine  probtbiUuí  aliquod  ¿r prntirn  durmmpgnifcári 
p»fe,ftcut  tüud de  trrrt  £»/7,ir;&. Pronuncian  el  £i  como  P.i  tábien  como 
Ph.dando  el  fomdo  del  Griego  , i allí  fe  lo  dio  el  Padre  Martin  del 

Rio,i  es  la  ordinaria  como  lo  es  en  Muphaz,  Ophaz,  Ophir,Vphaz,¡ 
afilié  dirá  mui  bien  phaz.Afli  pronunciaron  los  Sctenta^loqualfe-vee 
enioqueconbreuedad  enfeñaelPadrc  Martin  del  Rio  declarando  el 
«kat.%.  Cephaz,que  ellos  pulieron,  que  es  phaz,  i comprueualoconel  texto 

Griego  de  la  homilia  de  S.  * Gregorio  NyíTeno,quedize,(p¿f,loqueen 
el  Latino  dize  Cephas.  Comprueua  todo  ello  de  Phaz  lo  que  del  dixo 
■ rr-  el  gran  doftor  déla  Iglelia  San  Hieronymo.  Nota  quid  in  Hebraico  pro 
generáis  sur  o ^Q.pro  ebrizo'VÍF\\H  yfr/p/«ry?.Idefpucs.Sobreloquelos 
ehM.Ofbir  Setentadiáln.f/  homo  honorabiliorerit lapide  de Suphir-ífu^CjTSc pre-^ 
tiofier  eritvir áuro,quod  Hebraice dicitur  ]Q  ^jlquils  interpretsísss  eji 
wvff»s,quodcolorü  optimi  atq"c  fanguinei  efi  ^homo  mundifimo  obrizo, 
quod  Hebrsici  dicitur  AquiU  trsnfiulU  <r^í\u/oct  , quod 

nefcioquidvelentes  hW.interpretsti funtUpidem  de  Eje  su~ 

tem  Indis  loc/4f,in  que  áurstm  optimum  nafcitur  ^^cut  in  Gene^legimut 
de  Jluuio  Phifon¡iHe  ejl,quicircumit  terram  Euilath,  ’vbi  ejl  aurum, 
SHrumterrsilliuí  eptimum,^c.T)ú  PhazHebreo,dixo  el  antiguoAfri- 
cino,  el  qual  era  también  Arabe  Phez,  haziendo  ladifeienciai  mu- 
dan^a,queai  de  la  vna  lengua  a la  otra  ,que  es  mui  poca,  i íifeefcriue 
eház.  ]¡J  fin  puntos,  tanto  dize  Phez  como  Phaz.  pero  los  Setenta  Icieron 
Phas.i  afli  los  deüemos  feguir.  , 

SealaconclufiondeAOjquedcPhut/e  hizo  otro  nombre  diferen- 
te,en  el  figniíicado,  que  fue  Phez , i el  vno  i el  otro  de  origen  Hebrea, 
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con  variedad  >qual  la  vuo  en  la  primitiua  Arabe.de  la  moderna^  i de  la 
^ueai  en  cada  diale&o^i  idiotilmo^pues  enclGranadinoFrai  Pedro  de 
Alcala  dize^que  el  oro  íe  llamó  De 


CAP.  IX. 

fDe  Cetulia,i  dt  los  Cetulosjífue fe  üamáronEmleos. 
^eclarafeque  ^hifin  es  en  la  Indiana  laqual  la 
Scritura  llama  Euilath , o Chamlath  » que  oi  es 
Chauljno  Teníala, 


ENcre  la  muchas  gentes  ^ que  poblaron  en  Africa  , fueron  de  los 
primeros  Jos  Getulos^de  los  quales  dize  SaluíHo  iiguiédo  la  auto- 
ridad de  los  libros Punicos.^/T'/Va/v/V/e  htbture  Gstuli,(¡r  Lihjes  *jpm, 
fqtteis  csÍm  ertí  caro  ferina  ^tque  humi  pahnlunt  vti  pecoribua. 

Dize  dellos  lofepho  declarando  lo  que  en  el  Gcnclís  fe  dize.  Fila  Cbua  r >o>7<  ■ 
Sdbd,(^  HcmU,(jr  Sahatha,(jr  Regma,(¡r  Sabathaca.  Añade  el  a efto,i  lo 
entiende  zfíi.Chufusf genuit )fiUos  fex, quorum  i numero  Saba*  Sabaorum 
auíforfuit^  Futías  Euilaorum,  qui nuncGatuli appeüantur.  San  Hie- 
ronymo  figuiendo  efto  dize.  Filij  Chus  Saba,Heuila,(¡fc.  Saba  a quoSa- 
_ iai^c.  Heuila  GasttU  in  parte  remotiorü  Africa  eremo  coherentes  A San 
HicronymofígucnSanAnfelmo,Lyra,Honcala,  iOleaftro,  itodos  ^ 
los  mas.  Sibien  ello  tiene  algunas  dificultades , que  apuntan  Bencdi- 
&o  Arias  Montano  , i los  Padres  Pererio  ^ i Martin  del  Rio.  Las 
quales  conuiene  que  fe  aclaren  para  que  mejor  fe  entienda  ^ lo  que  ai 
en  ello. 

La  primera.que  fe  ofrece,  es , que  en  el  Gtneíls  fe  dize  de  los  ríos 
del  Parayfo.  vni  Phifen,ipfe  efl,qui  circumit  omnem  terram  He- 

uilathjvbi nafcitur aurum,  ¿-c.  Loquaí  también  fe  dize  en  el  Eccleíiá- 
ftico-SiHeuiIathes  en  Africa,Phifona  dcferel  Nilo.Efto  fe  examina- 
ra  defpues,que  no  lo  es,iaora  folo  digo, que  Heuilath  es  en  la  India  O-  ' 
riental.porque  pobló  en  ella  Heuilath  hijo  de  ledan.En  el  mifmoGe- 
n^C\s.  Qui{Ie£tan )genuit Elmodad,^  Saleph,¿r  Afarmathjare,^’  Adu-  *•  *“■** 
ram,d‘  Vzaltdr  Decla,(¡r  Ebal,^  Abimael,Saba,¿r  Ophir^  cir  Heuila , ^ 
Jobab.omnes  iHi Jilii  letlan.  Et  faciaesl hahijatio  eorum  de  CMeffa per- 
gentibus  vfque  Sepharmontem  OrientaUm.  San  Hicrony  mo  dize  dellos. 
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Seba/)^hir,HíutU¡(^  Jobab-  Hátum  i^entium  poHerionnemttisiMuemre 
non  l^otui  vftfuein  prxjens ,e]uia  proculknebü  funt,  veliu  vocxntur  y vt 
frimum.vel  qux  immutasa  junttignorántnr.PoffeeUrunt  gutem  k Cophenx 
pmioyomnem  Indix regionemyqud  vocátur  lerig.'Li dificultad, que  > uo 
en  conocerlos  hijos,! decendientes,que fe  propagaron  délos  hijos  de 
leftan  encarece  también  San  Auguilin.  lofepho  auiendo  dicho  los 
hi;os  que  tuuo  leftan.i  fus  nombres, dize.í^/  k Cophene fluuie  IndUyéP 

Í^ertinentem  ad eum  fgrtem  quandgm  hábitant.  No  aclaró  efto  mas  por  ^ 
a razon,que  dá  S.  Hieronymo.El  qual  i Eufebiodizen.  EuiU  nS’ífT* 
•vbi  aurum  furiftmumy  quod  gb  fitbrxis  Z áth,  /¿-c.  Eji  gutem  regio  od  ori- 
entan vergensy  qugm  circumit  de  pgradifo  Phifin  egrediens , qvem  neíiri 
pmtgtonoptine  Ggnge  vocgnt-Sed  <¡r  vnus  de  mineribus  Noe  BuíIa  di£Íus 
ejl,quem  Jefephus  referí ycum  frgtribus  fnis  k flumine  Copheneyér  regione 
InaixvíquegdeumliKum^Mi  vocgtur  lerig,po(fedijJe-  Para  prouar,  que 
Heuilah  fea  la  India  no  era  meneíler  mas , que  lo  que  el  fagrado  texto 
dize  i afirma : pero^cpmo  todo  fe  reduze  a diuerfas  interpretaciones^ 
efta  la  hazen  dudofa,  mas  no  lo  es  a muchos , que  la  figuen  , que  feria 
largo  referirlos.-de  los  antiguos  Anaílafio  Niceno,  Mofes  Barcephas 
i otros  muchos  :de  los  modernos  el  Toftado,Lyra,  i Abrahamo  Orte- 
lio,el  qualpienfa,que  la  Ieria,q'ue  dizen  San  Hieronymo  i lofepho,  es 
la  Seria  délos  Seres.E  líos  i otros  afirman  que  efta  Euilaes  en  la  India. 
Comprueua  lo  mas  efto  fu  hermano  Ophir  , del  qual  fe  dixo  vna  re- 
gión déla  India /egun lo  teftifica  San  Hieronymo , como  fe  a vifto , i 
también  en  las  cartas  a Principia  i Marcella , 1 Gafpar  V arreiro  varón 
mui  dod:o  eferiuio  tratado  particular  en  que  con  grandes  fundamen- 
tos lo  afirnu,i  comprueua.  1 también  el  Padre  ’Martin  deLRio,i  el  Pa- 
dre * Maluenda  diíputa  la  queftion  en  dos  partes  cótra  los  que  diffien- 
ten  defto,i  contra  los  que  echan  a Ophir  de  fu  tierra,deften’ando  lo  do 
la  que  el  efeogio  para  m hauitacion.  Alo  qual  folo  quiero  añadir  lo  que 
de  Cophene  dize  Dionyfío  Alexandrino , al  qual  llama  Cophes  i lo 
pone  en  la  India:con  que  fe  entiende  mejor  lo  que  dizen  San  Hiero- 
nymo  i lofepho.  * 

Aurorgm  Ggnges,gr6íoos  CgnegftHsxeis, 

At gentes  muítxque  coluntyOPibufque  begtn 
Nomine  non  vno  cun6lg,nec Jedibus  tfdem, 

Dgrdgnis  immenfgs  Indi  prope  gurgítü  •vndgf^ 

¡¿ug  Upfum  giréis  Acejtnem  e cautwus  álueo 
Exceptat  rgtibus  penetrgbile fumen  BjdgJpd. 

T ertius  grgenteo fequiturquos  flumine  Cophes. 

Hos  Ínter  federe ,8 gbgque*,^  ToxiU  pubes. 

Fefto  Ameno  imitó  efto 
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Bárddnidümgens  eft^vbi  mtgnus firbet  HjdáJpes 
Delápfum fumnuí fáxomm  mole  Acefinem, 

Tertias  nmnis  ítem  fecat  sgri  froximt  Cofhes» 

In  medioque  Sabe  funt  ce^ite. 

Strabon^Piinio^Phiioílrato^i  Amano  hazen  también  fpecial  memoria 
de  Cophes. 

Entre  las  gentes  orientales  de  la  India  ponen  Diony(io,i  Auieno 
a los  Sabasjfeñal  euidente  délo  mifmo^que  dezia  de  Ophir^  pues  tam- 
bién Saba  fue  hijo  de  ledan , i el  i fus  hermanos  poblaron  en  ellas  re- 
gionesj  i dellos  quedo  la  memoria  en  los  pueblos^  que  dellos  tomaron 
nombres.  AIS  quede  Sábalos  Sabas^ipor  ventura  las  tres  illas  Sabadi- 
bas  de  antropophagos  en  el  mar  Indico , de  las  quates  haze  memoria 
TolemeOj  i cambié  de  Sabala  iTa  vna  de  las  bocas  del  rio  Indo^i  Sabana 
ciudad  de  la  Aurea  Cherfonefo  , i Sabarz  gentes  de  la  India  intra 
Gangem.Los  quales,  i otros  dan  clara  muellra^de  que  los  hijos  de  le- 
¿lan  poblaron  en  efta  parte,de  lo  qual  no  faltan  veftigios,que  en  algu- 
na manera  lo  maniíiellaru 

Al  Padre  Maluenda  le  parece  , queHeuila  es  Bengala  ^ i para  ello 
trae  fus  razones^  i fundamentos , que  no  fon  de  menoípreciar , lino  de 
mucha  dlima^como  lo  es  todo  lo  que  dize.  Pero  auiendo  ciudad^que 
tiene  el  mifmo  nómbrelo  quali^parece  que  podría  hazer  mas  prouable 
coniedcnra^aca'creer,que  en  el»  (é  a conferuado.Cofa  mui  labida  es^ 
que  nuellra  VuTgata  ilos  Setenta  adulzáronla  pronunciación  de  los 
nombres  Hebreos,  liendoello  comuna  todas  las  naciones  reduzirlos 
vocablos  ellrangcros a la prolacion  propria,haziendolos  tratables,  i 
poniéndolos  como  mejor  fuenen  enfu  len  guage.Heuilah  en  fu  fuerza 
es  Chauilah,iafli  leen  Vatablo,i  los  demas,  que  pronuncian  con  ella. 

En  el  reino  de  Decam  ella  la  ciudad  de  Chaul  junto  a ladeDabul. 
Delta  dize  luán  de  Barros,  cuia  allercion  es  digna  de  toda  fee  i credi- 
to,como  lo  es  todo  lo  de  fu  hilloria,  por  el  gran  juizio , i Ungular  eru- 
dición con  que  la  eferiuioidize  que  ella  la  ciudad  de  Chaul  en  grados 
diezi  ocho  i vn  tercio,!  no  mui  lexos  del  gran  rio  Gangcs,-el  qual  en 
cierta  manera  da  buelta  i cerca  fu  territorio.  Della  ciudad  ai  general 
' memoria  en  las  hillorias  déla  India,  i en  fus  nauegacioncs,i  la  hazen 
Callañeda,  Ehjarte  Barbofa , i Lodouico  Bartema  con  algunas  parti- 
cularidades della, i aHi  puede  creerfe,que  conferua  el  nomorede  Cha- 
uilah,quc  fin  duda  fue  famofo  en  la  India  , pues  como  tal  lo  fcñala  la 
fagrada  Scriptura,i  que  tomo  fu  nombre  de  vno  de  los  hijos  deledan, 
que  con  fus  hermanos  vino  a ocupar  ella  parte  oriental  i poblar  en 
ella.  jr,  >•  ' - ÍL  . 
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hos  Euileos fon  jirabeSique  llamrón  CauLtfoscw^ 
rompido  el  nombre  d pajfaron  a aA frica, 

' • 

LOs  Euileos  que  SanHicronymOji  lofepho  dixeron  ^ que  eran  lo» 
Gemios  ,decicndendcHcuil.i  hi^ode  Chus.  Concradize a eAo^ 
^ ‘joces  orr.i  dificultad  de  laSjque  dixc  jquecn  el  Geiiefis  fe  átz&.Habi- 
t»»h  ffmAeláb HetiilA'vfjue Sur  , (\usrefpieit AEgj^umintrceunühttr 
hí,€.  ij.  7 • Apjrhs.i  ttmbien  en  los  libros  de  los  Kcics-rercupt  Sai$l  Amalee  ab  E- 
mUhdonec  venus  Sur , queejl  eregione  AEgvpti. ' Mouio  cfta  duda  el 
Padre  &.I\;rcrio,  i cfto  procurando  reduzir  los  quatro  ríos  , queláleni 
de!  Piiraifo  a vna  fuente  i principio.El  Padre  Martin  del  Rio  le  fatif- 
faze^i  dize,que  efta  Hcuila^fe  entiende  de  laHcuila  del  hijo  de  leiftan, 
qucpoblo  nofolo  en  la  India,  fino  en  otras  regiones  a ntes,idize.i^- 
aliquando  FeuiUm  regionem  v 'tc  'tnam  Sufiane  ¿r  Eerfidi  , iacentem 
wttr  Afjyriam  PaLjt[Hnam,o^poJ¡tam  5«r.  Aunque  ella  refpuefta,i  fo- 

Jncioníe  puede  fuftcn.ar,  con  todo  lo  es  mas  fácil  i clara,  la  quereful- 
l.$  mi.t,  ta  de  ío,quedizeIoícpho  tratando  de  los  iCmuchtAS.fíiqMdqu/d térra- 
rum  efliater  Euphratem,  ijr  Rubnmmare habitant , Nabatxe  nomine  re- 
giont  indito.Sunt  autem  hi,  k quibus  Arabes gentcm fuatn  , eiuCqsse  tribus 
denominaiterunT.Xc^ix  región  miróla  Efcritura,cn  lo  que cíixo , i coit 
claridad  habla  della. Porque  lofepho  dize,que  Ifiu.acl  hauití»  en  la  Na- 
batea,cuios  términos  fon  entre  Heuila,i  Egypto;  porque HcuiUefta  a 
la  parte  del  rio  Euphrates,  i de  BabyloniajCn  Uparte,  quela  Nabatea. 
confin.aconla  Arabiadeferta;  en  la  qualpone  Tolemeoalos  Chau-‘ 
I-í.í-iP.  cábenos,! dize.Trw»/  autem  kincdejertam  Arabiam  inxía  quidem  Eu- 
phratem  Chaucabeni poco  Ac(puc%.J uxta aute  Baijlontaftib  Chau- 
ej/enis  AÉ¡¡T.tj¿-c  In  medio  vero  Agrxi.  Por  el  fitio  en  que  ícñala  a los 
Chaucabenos  parece,que  fon  los  mifmos , aque  Dionyfíollama-Cha- 
blafios.  En  ellos  nombres  barbaros  cs.grande  la  diferencia  , conque 
los  pronuncUn  los  Griegos,i  Latinos , que  fiendo  vnos mifmosparc- 
ccudiuedros-Dizedclos  Ch.abUfios  Dionylío. 
í í í • Primi  quidem  vlira  decliuitatem  Libani 

Diuites  hibitant  cognomento  Nabatai. 

Erope  autem  Chabtapy¡He,(^  -dgraij  quos  iuxta  icUus 

• Cari-, 
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Cíttramittca  wcolitur,e  regtOne  Per/icjc  (err^t. 

El  antiguo  interprete  de  Diony(iodixoeiloa(&  .vcrf.SSf^ 

Sed  Líbani  montis  funt  pojí  declmi  a primt 
Felices  opibies  Nabaui  nomiHe  dUti, 

ChtuUfttpojlhoSyíitque  Agrees.lndeproplnqtut 
Cfutínmü ¡ttque  Métete  centr*  fnnt  Perjídts  teqittr% 

Fefto  Auieno  lo  entendió  a (liverfu  u 

Sedpropter  Libutum  terram  fi/cant  NtAatteit 
Chá»lafiidehinc,Agrem,érc>  * 

El  interprete  antiguo , i Auieno  bolmcron  la  B.en  V.  conforme  a lo^ 
que  algunos  íientcndel  Beta  Griego.  Aunque  io  tengo  por  mas  cierto^ 
que  en  el  original  de  Dionylio  cítaua  ChuuUfii , como  ellos  elcnuen, 
i que  aíli  lo  pufo  Dionyfío , que  e»  mas  femcjante  i conforme  a fu  ori- 
gen,! a lo  que  dize  Strabon,que  los  llama  Cháuletéios^Átzicaáo.Ab  He-  l \4t 
roHTH  vrbe,qttéteH ttd Hilum,recejfHm  ArsbtcifinMe(fe,  nd  Nabatét*mPe~ 
tramverfus Bábjlonem  fiadiorum  loc.  ix.  totHmverfiu  oriurntefiiHum, 
propter  adiacentes  ArabHmgentes¡NabathxesfcUicet,CháulothaóSj  ^ A- 
grees,(^e.  Eftosfonlos  quecSHnan  con  fus  términos  al  oriente,eílan. 
do  a los  fines  de  la  Nabatea  Heuila,o  Chauilath,  i lofepho  lociñio  di- 
2icndo,que  Ifmael  hauitb  en  la  Nabatea.  Auia  dicho  antes  la  Efcri tu- 
ra del.,2«;  creuityér  moratuf  ejl in folititdifie,fachtfqae  efi  iuucnis  fagit- 
iariits,  habitamitque  in  defirió  Pharan . San  Hicronymo  dize , oppidnm 
trans  Arábiaminnefum  Saracenú-  ideCpue$.  In  defirió  autem  Pharan 
Scripittra  commemordt  habiiaffe  ¡finaelemJhde  ifmaeliix , qui  n»nc  Sara- 
eeni-  Tolemeo  deferiue  la  uudadde  Pharan , i fu  región  en  la  Arabia 
Petrxa  , i junto  a ella  la  Saraccnecerc.1  del  feno  Arábico.  Stephano 
t.imbien  haze  memoriade  Pharan  , i la  ai  muí  frequente  della  en  las 
Sagradas  letras. Defdeefta  región  fe  eftendieron  losifmaeliras  la  buel- 
ta  de  Oriente  haftaladcHeuilajO  Chauilah,o  Cheuilah,  auicndo  va- 
riedad en  las  pronunciaciones  deíle  nombre  ,del  qual  profie- 

ren Heailafl  HaitiU,(s  Hettilah,  o Chettilah,  o chattilah.  Defte  dixeron 
Chaulahjt  Chaulafios,i  Chauloteos,i  aun  algunos  quieren,  que  £blt- 
txos,queíbn  montes.qucPlinio  pone  en  Arabia  Feliz. 

Chauilah  dizcn  San  Hieronymo,i  Ar.Montano,quees  parittriens^ 
i en  la  lengua  Arábiga  Granadina  Cabilla  es  la  partera,  o el  oficio,  que 
\fa  .aiudando  a los  partos. 

Poblaron  I ^eiiifeh,  i fus  hermanos  en  A rabia,  i de  fus  nombres  los 
tomaron  diucrfas  gentes, que  dcllos  procedieron. 
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CAP.  XI. 


^efiripcion  de  U (jetuUa  i de  Jus  hauit adores. 


Xl4t*rm»~ 
dMHtattá» 
Mafraia  E~ 
X‘ff* , ctmf 
dixt  S.  Au- 
Xxfim  Ná 
quodcz  fi- 
lio Cbam, 
qut  roca, 
batur  Me- 
frainiEg^. 
Ptij  perhi- 
Dcnturcx- 
orti,nulla 
refonat 
hic  orieo 
Vocabiui. 
l.iS.e.iidt 
tim.Dti. 
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La  mudanza  de  Cheuilah  en  GetuUa  fue  maior , que  en  ninguna 
de  las  otras  partes,  pero  no  es  mucho , porque  quanto  la  región  es 
mas  diílante  de  fu  origen , tanto  es  maior  la  corrupción  del  nombi  e, 
auiendo  pallado  por  tancas  lenguas  barbaras,  i tantos  ligios  .•)untafe 
con  ello  el  auer  le  mezclado  con  los  Perfas , lo  qual  auiendo  alfi  con> 
curtido  bailó  a hazer  ella  tan  gran  alteración,!  mudanza  en  elle  nom- 
bre; aunque  toda  via  quedan  algunos  veftigios  mal  formados,  que  los 
deformó  el  barbarifmo  trocándolas  letras,!  dando  les  otrofonido. 

Los  Getulosfeeílendieronporlomasde  Africa  deíde  el  Océano 
Atlántico  halla  adelante  de  las  Syrtes,cn  las  quales  los  conílituie  Vir- 
gilio’, que  dellos  las  llama  dos  vezes  Getulas, 
fJmc  ego  Gdíalís  agerem ft  Syrtibus  txul . 

^ihus  ia  Gtíulif  Syrtibus  vj¡. 

Strabon  ¿iié^cWoi.K^djEgyftum  quidem  LMorm/tridas  vfque  ad  Cy- 
reneujfupra hos,c^  SyrteStPfy//os,  Nafimouas,  ¿r  quofdam Gdtulos/drc.  i 
en  otra  parte  mejor*.Syr/Ár,  á"  Cyrtmiai  fuperue  incumbetem  regienev» 
K^phri  ohtinent  flerilem  fane  (¡r  tridám.primi  Nafamortes,poHea  VfyUiy 
drGítmlorumptrs.  Ella  corre  entre  dos  cordilleras  de  montes , que  fe 
cótinuan  ala  larga  de  Poniente  a Oriente,quali  en  vnamifma  dillan- 
cia,diziédo  defpucs  que  es  la  nación  mas  copiofa  de  Africa . Mos,  qui * 
Cotibuí  per  médium  UHauritdniam  teudit,  dr  ipfi  & montes,  qui  cumeo 
fari porrigunturlpatiorumdii{Mtiá,commode  habituntur,  in  initio  qui- 
dem k i^MruJiis  dn  ipfoverore^ionis  intimo  kmaxinu  LibyA  nutioncJ 
qui  GdtuliappedsntHr.PomponioMeh  notbfu  muchedumbre,  jít fu- 
per  ea^ud  Lthyco  mari  ablHuntur,  Libyes  jEgyptij funt  y ¿r  Leucodthie-' 
peSydf  nníiojrequens  multiplexque  Gdíuli-  En  lo  qual  mueftrano  folo 
que  era  mucha,  lino  que  ellaua  esparzida  con  diueríidad  por  toda  A» 
mca.Dionylio  dixo  dellos. 

Moxd-MarmariddMcmphúpropioribusaruift  , 
Gdtulique'v¿tra,drfnitimi  Negretes. 

Feílo  Ameno  también: 

Marmmdxiuxtaproculhinctmenvltimaregni  ' 

'ABgjpt0 
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DE  Africa. 


'jlEgypta  ÍHclina«t,tergo  Cetuliáglehim 
Porrijgit,(jr  fattúís  Nigretes Jinibus  errant. 

Philoftrato  los  pone  en  la  Tingitania.  Et  Africa  (juidetn prcmonterium  t.  >.t.  i . 
nomine Abima  leones  continet  in  fupercilys  montium  hábitantes,eius  mÓ- 
tü  interior  parsad  Gatnlos/ringa/que  pertinet  gentes  efferas^atcjne  Afras. 
Declaro  mas  lo  que  dixo  Straboncomo  delpues  veremos . Llegauan 
hafta  el  Océano.  Plinio  tratando  de  las  purpuras,!  de  fu  xugo  dize. 
Pracipuus  hic  Afra  in  (Meninge,  (fr  Gatnlo  littore  oeeani.  i en  otras  par- 
tes.Difcurrian  pues  defde  las  Syrtes  antes  de  la  Carthaginenfe,oZcu- 
gitaniahalla  el  Oceano.Moftroefto  Virgilio.  Atn*id.4 

HincGatula  vrbes,genus  infisperabile  bel/o, 

EtNamida  infranicingant,  á’inhofpitaSjrtü. 

Hazc  dellos  frequente  memoria  Saluftio  i pinta  fu  fiereza,!  modo  be- 
ftial  de  vida,comiédo  en  el  fuelo,i  otras  cofas  femejátes,i  dizc  defpues. 

Hi  ñeque  moribus  ñeque  lege¡aut  imperio  cuiufquam  regebantur ,vagi,pa  - 
lantes.,quas  nox  compuleratfedes  habebant.iácí^üQi.Gatuli  fub  folemagts 
haud  procul  abardoribus.  i otra  vez.  Super  Numidiam  Gatulos  accepimus 
partim  in  tuguriisMios  incultius  vagos  agitaren  en  otra  parte,  lugurtha 
pofrquam  amijfa  Thala  nihil  fatü  firmtim  contraA^íetellum putat,  per  ma- 
gnas folitudines  cum  paucis  profiíius  peruen  it  ad  Gatulos, genus  hominum 
frrum  incultumque,  ¿reo  tempere ifnnarum  nominis  Romaniieorum  mul- 


fro  de  Getulia , i de  la  grandeza  increible  de  Ais  espárragos  , quecs  ' 
o mifmo,que  dellos  dixo  Atheneo  al  qual  cita  para  ello. San  Ifidro  ha- 
blando de  la  región  Tnpolitana  i fus  términos  dnjt.AmeriddeGainlesl^ 
gfrüaramates  v]q;  adOceanum  Aethiopicu  pertendentes.  i defcriuiendo  la 
Carthaginienfe.a  la  qual  llama  verdadera  Africa,  dize.£f  a meridie^ 
vfque  adGatulorum  regionem  porrecía.Q^náo  llega  aGetulia  dize.Ce- 
tmia  Africa  par s mediterránea  eli.  I en  otra  parte  dizc,  que  los  Godos  ^F.**»* 
tenian  por  opinión  ,que  los  Gemios  venían  de  los  Getas,pero  efto  en- 
tiendo io,que  lo  dezian  guiados  por  la  feme janea,  i aparcncia  délos 
nombres.  De  todo  elfo  que  fe  a dicho  íc  reconoce  quan  eftendidos  e- 
Aauan  los  Gemios  por  Africa. 

La  parte  de  los  Getulos,  que  confinaua  con  Nuraidia,era  fugeta  al  ^ 
Rei  della,i  affi  aiudaron  al  Rei  tuba  contra  lulio  Celar , por  cuio  or- 
den i ü-a^a  íé  rebelaron  contra  el,  i fueron  en  fu  fauorj  como  a la  larga 
lo  refiere  A.Hirtio,con  otros  hechos  de  los  Gemlos,de  los  quales  tam- 
bién hizo  mención  Dion  CaíEo.  i dize  de  P-Sittio.  Obfiruato  tempere,  A+j. 
quo  luba  eregno  fuo  exercitum  eduxijfet , in  Numisltam  irrupit , eamijue 
¿r  Gatuliam,qua parsregni  luba  ejl,  vaílauit.  Aunque  los  Getulos  ocu- 
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pauan  gran  parte  de  Africa,  noeraeftando  (icmpreenelladeaffien- 
to , fino  vagando  de  vna  en  otra  con  fui  chocas  i tiendas  , como  dixo 
Saluílio,i  izm\i\&nSeTuio.Gttuldvrhes.Adterrgrem/vrbesdixit,»»m  i» 
•3-^'V*'  mapalihus híbit{U$t.\'PQm^onio  ’M.&lA.GdtuUrumlitevágdattHm.  Cor- 
runde  vna  parte  a otra,  pero  no  por  eflb  dexauan  de  tener  fus  puefi os 
conocidos, a los  quaies  recorrian  en  ciertos  tiempos,  i en  ellos  hazian 
fusadientos.i  algunas  poblaciones,que  fueron  naziendoconel  tiem- 
po , 1 defia  fuerte  fé  extendian  i dilauuan  por  mucha  parte  de  A- 
frica. 


CAP.  XII. 

los  (tAutololcs,  i ^ aras  i que fon  de  los 
Cetulos, 


t-ia.i. 


/»5  ^ 3. 
Itt  jj. 


1. 4 « vnft 

«67. 


FVeron  los  Autololes*^  Daras  gentes , que  fe  reputauan  por  de  los 
mifmos  GctuIos.Plinio  áizt.Gdtulosi^HtoUles.i  defpucs.//ir('j»¿4_ 
rufiü  fcilicet )ÍMngi  medtterrofteos  Gdtulos  Daréis , ¿re-  I tratando  de  U 
Tingitania.Gíf/«^  nunc  tenent  gentes  Bannrri^ntulto^He  válidifimiAu- 
i otra  vez  hablando  de  las  Illas  de  la  Mauritania.  Paucétsmoda 
canjlxt  effe  ex  aduerfo  Autololnm  a luba  repertM  , in  qtübMs  Gatulicam 
purpuram  fingere  inHituerat.  Lucano  con  mucha  propriedad  nos 
pinto  muchas  de  las  gentes  Africanas  , i entre  ellas  los  Aütololes,i 
Getulos.  I 

'Ondique  vires 

Exciuit  Libycagentu^xtremaqstemundi 

Signa  (aumeemitata  Jubam.-ncnfuforvSi  / • 

Terra  faitsUmino^quafuntlongifimaregna 
Cardine  ah  cccidue¡vi(inusGadibm  AtUs' 

Terminat  utmediaconfinü  Syrtibuá  Ammán. 

At  qtta  Lata  iacet  vaíü  plaga  feruida  regni, 

Dtpinet Ouanum,ZenaqueexHfiacaUntie  * ' 

Stf/íciunt Jpatio'^pcpuU  toteaflrafequuntur. 

AutaleLeSyNMmidatjue  vagi,fempertjne paratns  • • 

Ineulta  Gntuí»sequo:tHm  concolor  Indo 
Maums,inops  Na¡jfmon,miIli  Garamante pernfío 
Marmartda  volucres.-aquatnrupjMe  faginas 
Mcdé>rHm,nemHlum  cum  torfit  mijületMazax. 

U 
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I,t  genSyijUéi  nudo  rejidens  MáfyUá  dtrfa,  . 

Ora  lem fieíHt  franorum  ftfjcss  virgs, 

Et  f úituí  vacuis  errtre  nuftiUbm  AÍer 
Ve  tutor, ferrique  fidMciá  tton 

Veltthtu  ir  Míos  Uxú  oferire  leones. 

Pú  los  mifraos  dixo  también  Stlio  Itálico 
& iitfjliftdgentu  figno  titlert, 

Bejperidum  venüns  Imis  domus  vltims  terrei 
Prefuit  int ortos  demifjus  ventee  trines 
Betchus  *trox,qtá  facrátas  m Itttore  fyluaSj 
Atqne  Ínter frondes  renirefeereviderat  aurttm. 

. Vos  queque  defertú  in  csftra  mapalihus  itis 
Mifceri  gre^ilns  Geínlt  affuetA ferarum 
Jndomitifque  lee¡HÍ,(fr  fedáre  leomhus  irar, 

Kulie  domas, pUuftrishahitánt¡migr Are  per  xrux 
BIOS, tuque  errantes  cinumuefíare  penates. 

I Hts  mille  alípedes  turma,  velocior  Euris 

t £tdo{ÍMvir^efonipesincA¡iraTuebat. 

! CeupernixeHmder'favágislatrátibusimplet. 

Venator  dumetaLacon,autexigitVmber 
Piare fagaxecolle  firjs:pertenitaltíe 
^ f^^lpitantvolstcresformidinecerm.  ' • 

•fíosagit  haudlato  vultm,nec  fronte  ^rena 
Hisbjíes  nuper  ceja  germanas  Acheras. 

I • Marmaridamedictmvulgusiíreptterecatermf, 

Ad  quorum  cantt^  ferpens  oblita  vene  ni, 

, Ad  quorum  cantas  mitesiacuere  cerafta. 

Tum  chalybá  pauper  Barumacruda  iuuentus 
Contenti  parca  durafre  haftilta  fiamma, 

Mijeebant  auidi  trttabus  Jera  murmura  linguú' 

Nec  non  Aut alóles  leuibus  gens  Ígnea  plantú, 
Cuifonipescwfu,cui  cejfertt  incitas  amnis.  <' 

"Tanta fuga  ejl,  certant penna,campumque  volata 
frujlra  veftigia queras.  ' 

Claudiano  ciixoen  particular  de  Getuíia  algunas  coíás.* 
Hamque  procul  Libyeosvenatu  cinrere faitus 
Et  tuga  rimar  i ctmibus  C atula  vidAtar. 
len  otra  parte, 

^idquid  monjlriferts  nutrit  Gatuliacampit. 

Jotras  muchas >ezes, i entre  ellas. 

repetunt  deferta fugaces 

Autoloíes* 
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j<s8  L I B.  III.  Cap.  xii. 

Martial  haze  muchas  vezcs  mención  de  Getulia, 

Teatm  ego  vel  Jicci  GdtuU  mofslit  Peeniy 
Et  foteromScjthicAS  hojees  Amore 

De  los  vnos  i los  otros  an  dicho  muchas  cofas  los  efcritores  antiguos,'' 
que  feria  demaíia  recoger  lo  aquí  todo.Bafta  entender^que  fu  modo  de 
■viuir  fue  el  mifmo,  que  tuuieron  los  Arabes  Scenitas^  quehauiran  en 
los  deíicrtos  de  las  Arabias , i en  particular  los  de  la  deíieru  junto  a 
Mefopotaraia,  donde  andan  los  Chaulafios^o  Chauloteos,  moftrando 
los  Gemios,  que  en  todo  no  fon  otros,  que  ellos,  con  loqual  difeur- 
ren  por  lo  interior  de  Africa,  ia  a vnas  partes,  i ia  a otras,  i avezes 
acercandofe  a las  marinas  bufeando  partos  para  fus  ganados  cqn  fus 
chocas  i tiendas  llegando  defde  el  Océano  harta  adelante  délas  Syrtes, 
i a vezes  tan  apartados  de  poblado,  quanto  lo  enfeña  lo,  que  dize  Sa- 
lurtiodelugurtha,  que  para  llegar  a ellospaíTo  grandes  foledade«  i , 
dclTertos.  no  viuen  todos  juntos, fino  mui  dirtantcs  vnos  de  otrosen 
fus  tribus  i familias  conforme  a la  comodidad  de  los  fitios , que  es- 
cogen. 

No  es  pequeño  indicio.de  quefon  Arabes,los  nombres  que  vfag, 
de  vnoda  noticia  Tito  Liuio  en  la  jornada,  que  Annibal  hizo  contra 
Ca{filino,enelladize  : yínrtihul ciim  tam  i»de procul  ejfet,  G Atalos  mm 
prxfeUo nomine  ifakAprtmittit . Los,  quede  Cheuilah  hizieronGe- 
tulia,  no  es  mucho,  quedelfaac  lo  trocaíícnen  Ifalca,  pues  aun  los 
Hebreos  dizen  Ifchach,  i el  Syrolfchok,  i aíE  cada  nación  muda:  i 
tengo  por  cierto,  que  ni  elGriego,ni  el  Romano  dixo  puntualmente 
el  nombre  del  capitandclos  Getulos,como  ellos  lo  llaraauan,íino  que 
mudaron alo'o.Fue  cortúmbre  antiquilSmadelos  Arabes  poner  íe  los 
nombres  de^os  Patriarchas,i  los  demas,que  vláuan  los  Hcbreos,como 
fe  vera  defpues. 

Vuo  en  Africa  Galaules,que  fondiuerfos  de  los  Autololes, aunque 
no  falta  ocafion,para  que  alguno  enticnda,que  fon  vno*  mifmos,por 
lo  que  fe  vee  en  Paulo  Orofio  dellos.  A meridie gentes  nuc 

GaUules(3MÍLi  Gaulales ) vocAntfVff,  dd  Hefperium  Oceánm  contingentes.^ 
San  Ifidro  dixo  lo  mifmo:  Á meridie  GaUninm gentes,  (¡rc-vpji  dd  Oceanii 
Hejperium  pererr Antes.  En  Paulo  Orofio  por  Aulolnm  leen  algunos 
Autololum,¿t  lo  qual  io  diído.  Los  Gaulales  fe  dixeron  de  la  ifia  Gau- 
los  juntoa  Africa,comoPlinio*i  con  el  Solino*  lo  teftifican,i  afirma 
lo  juntamente  San  Ifidro,’  folo  que  fe  aparra  dellos  diziendo,que  efta 
ifia  es  juntoa  Ethiopia,  error  no  del  Sanfto,  fino  del,  que  por  algún 
nombre,  que  no  entendió,  temerariamente  pufo  efte.  Haze  mención 
en  particular  de  la  ifia  Gaulos  Procopio. 
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Straboft  llamoa  eftaiíladeGanlos^GaudoSj  idizc:  AatePichinum 
Ucetf^etite,  vnde  ctíelli  Melit/ü,  (jr  Gtudos,  lxxxv  i i i .fitdiis  ab  vtrd- 
^ue  ambddiftantes.  i en  otro  lugar  dize,  que  vuo  quien  dixeíTe,  que 
Gaudoscra  la  iílade  Calypfo.Gaulos,  iGauloses  vna  mifma  i/lajo  iíí  r< 
qual  mueftra  Plinio  en  lo  quedella  dize  fítuando  la  junto  a MelitC‘*,i  a 
Vom^omo'Md3L^Aiz&'.  AfiuamverfuáGaMUs,íMrlitt,(¡rc.  Procopio:  &l  ^t-7- 
Sublaiüijtfe  repente  mslis  Gdulum  ¿r  Melitám  infuLu  velociter  centin- 
que  la  razón  de  auer  la  dicho  Gaudos  los  Griegos,  ilosLa- 
tino*  Gaulos  es  la  mifma , porque  los  vnos  de  OdyffeSy  i los  otros  Vlyf- 
fes,o  Vlixes,  \ ellos  también dixeronD^/w/tí,  i Dmiíh,».  loquedef-  »»#<■ 
pues  Uerimás,  i láutiái  'i  affivienea  fervna.  I no  digo,  fí  efto  ifla  de 
Gaudos  es  lade  Cauda,q  Claude,que  dize  Sin  Lucas’  liendo  mas  di-  niip,n^'. 
íicil  de  aueriguar  que  fe  pueda  refolueraqui.  Ora  de  Gaulos,  oraque  *A8.t,  ij. 
fe  corrompicíTe  el  nombre  de  los  Getulos,  o Autololes , vuo  GaulaJes 
en  Africa  ^ a los  quales  algunos  libros  de  Paulo  Oroíio  llaman  Ga' 
laules. 


CAP.  XIII.  ‘ 

los  antiguos  Getulos  parece  ¡¡ue  fe  dixeron 
los  (jezjulesf  o C^uzjules. 

FVe  tan  nomerofa  nación  losGetulos,queocupauandiuerfas  re> 
giones  de  la  parte  meridional  de  Africa  llegando  por  lo  inferior 
<ie  las  Mauritanias  halla  el  Océano.  Tolemeo  dize  delíos:  Subiacetm- 
tem  Míuriumiü  GdíulUj  ¿fr.  i otra  vez.  Et  MeUne  Gdtuli , lyui  tenent  & í. 
eyudcumque  iníerUcent  Ínter Sagspolam,(^  fpireáU-  Llegauan  halla  el 
rio  Nigris,  que  diuide  a Africa  de  £ thiopia.  PÍinio.  Et  tota  Gatulia  ad  iy  «.<(«' 
fluuium  Nigrin,  qníAfiicam  ab  jEthiopiadirmit,  i aun  fubian  halla  el 
cílrecho  de  Gibraltar  al  monte  Abyla,  como  dizen  Plinio,i  Philollra- 
to,  idefpuesdire.Por  la  parte  infíma  llegauan  almar  Oceano,en  cuias 
rocas,  i efcollos  fe  pefcauan  las  purpuras.  Plinio:  Cumebori  citreqne  l.j.t.i'' 
fjluaexquiranturyOmnes  fcopuli  GéUHhmuricihns  acpurpurü^ 

Los  Getulos  parece,que  faeronlos  Gezules,o  Guzules  liendo  tan 
vno  el  nombre,  aunque  Luis  del  Marmol  Hempre,que  trata  de  Numi- 
^alallamaGetulia  dando  le  ambos  nombres:  libien  dillingue  los  Na- 
midas  de  los  Getulos.  £n  el  reino  de  Marruecos,  que  ella  en  parte  de 
las  Mauritanias,ai  Guzules,  como  antiguamente  vuo  de  los  Getulos, 
aunque  entiendo  no  leracn  el  mifmo  lugar,  porque  la  entrada  de  los 

Aaa  Maho-. 
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Mahometanos,  las  guerras,  i los  tiempos  auran  alterado  algo , pero 
fr¡„  punto  mudadolo.  luán  León  en  la  diuifion  de  los  Reinos, 

que  llama  quatro  partes  de  Africadize:  ll  primo  e ilregno  di  Marocco, 
ilíjttitle  ediuifot  in  fitte  regioni, cíe  eche  fono  Hea,Susfiuzuk,  HaJ^coroy 
li.t.6.  ¿r  Tedie.  Luis  del  Marmol  dize:  En  el  reino  de  Marruecos  ai  fíete 
prouincias,8cc.cuios  nombres  fon  ellos,  Heha,8cc.  Gczula,o  Getulia, 
donde  no  ai  ciudad  ni  villa  cercada.  La  propria  tierra  de  Marruecos, 
&c.  Duquela,  &c.  Efcura,oDominet,&c.  Tedia.]  En  ello  que  dize 
Marmol,!  dilata  diziendo  las  particularidades  de  cada  proumeia,  de- 
Pütm  1.  5 clara  lo  que  entiende  déla  Gezula,que  es  Cictulia.  luán  León  deferi- 
diJuíutU.  uiendo  la  regionde  Guzzula  dize  alE:  La  regione  de  GuzzmU  e paefe 
moho  hihitato,  e confina  con  llda  monte  di  Sus  dalia  parte  di  ponente,  e da 
quelladi  tramontana  tol  mente  Atlante , quafi  ne  piedi  del  monte,  efidi 
lato  di  leuante  confina  con  la  regione  di  Hea . Cli  habitat ori  fitono  homini 
befiiali,  ¿r  poueri  di  danari,  ma  hanno  moho  befiiami,^-  molta  copia  d’  er- 
gio. Jn  quefia  regione  fono  vene  df  rame,  ¿r  di  ¿r  vi fi fanno  molti 

vafi  deldetto  rame,  (jrgh  portan  o in  diuerfi  paefi,facendone  contracambio 
con  panni,Jbetie,  ¿rcauaHi,¿^.  Et  non  ce  in  tutea  lei  ne  ciita,ne  caite  ¡lo  y 
mavt  fono  btioni  villagi  (fgrandt,i  quali  comunmente  fanno  mille  fuochiy 
^ quat  piu,(¿rquai  menp.  Non  hanno fign  ere , ma  fi  regona  fia  loro  fiefii, 
talmente  che  JpejJévoUe  fonoin  diuifione ,(fi  in  guerra,^  le  lor  tregüe  non 
duranopiitche  tregierni  nella  fett imana,  puo praticar  lo  inimico  col 

altro,cr  vanno  de  vna  térra  all'  altra-.  ma  fuer  i di  detti  giornifi  amazAon* 
temo  beífie.  Luis  del  Marmol  dize  e/loaffi : Gezula,  es  vna  prouincia 
mui  poblada  de  Bereberes  Africanos  Mu^amodas,a  Poniente  confína 
con  Laalen  lierradc  la  prouincia  de  Sus,  i a Tramontana  llega  quaíl 
alas  faldas  del  Atlante  maior,i  a Leuante  tiene  la  prouincia  de  Dara. 
Los  moradores  fe  tienen  por  los  mas  antiguos  pueblos  de  Africa , i 
dizen,  que  ellos  folos  an  mantenido  el  nombre  de  los  Getulos.  Son. 

■ muí  pobres  de  dineros,mas  tienen  muchos  ganados,!  cogen  abundan- 

cia de  cenada,  aunque  trigo  tienen  poco:  ai  en  ella  tierra  muchas  mi- 
nas de  cobre,  i de  hierro,  i por  la  maior  parte  fon  los  moradores  cal- 
dcrcros,que  andan  vendiendo  pior  los  lugares  de  la  comarca  valijas  de 
cobre,  i las  dan  a trueco  de  paños,  i de  elpecias,!  de  cauallos,!  de  otras 
mercaderías, &c.  No  ai  en  toda  la  prouincia  ni  ciudad  ni  villa  cercada, 

. los  pueblos  fon  todos  abiertos , i grandes  de  milvezinos  i mas.  No 
folian  tener  Señor  niXeque,  lino  q ellos  mifmos  fe  gouernauan  como, 
república,!  eflauan  comino  difeordes  en  guerras,  fus  treguas  duran, 
tres  días  de  la  femana,  en  el  qual  tiempoandan  de  vnos  lugares  en 
otros,  i fe  comunican  aunque  fean  enemigos,  i pallada  la  tregua  fe 
{nacaiicojuobeílias.J  EAodize  Marmol,  i algunas  otras  particulari- 
dades^ 


X)  Z A F R t C S7I 

Jadas.coíTio  también  León:  bailando  eftas,quc  fean  referido.' 

Dellas  i de  las  demas  (é  reconoce^  que  en  efta  parte  fe  an  coníer-.' 
nado  los  Getulos  con  fu  nombre  con  tan  pequeña  mudan^  como  de 
laT.enZ.  üendo  ella  mui  ordinaria  devna  lengua  a otra,i  íiendo 
feñal  de  fudefcaccimiento.  Sonoi  tan  fieros  como  en  fus  principios, 
aunquealgo  mejorados  en  la  policia/eduziendo  fe  a viuir  en  aldeas, 
i Yilíages. 


CAP.  XIV. 

los(jetulos*DaraS}  i de  fa  fignificado.  declara 
fe  lo  que  fueron  los  Búlleos^  i la  parte  donde  ha-* 
uttaron, 

NO  fc^que  los  Autololes  aian  retenido  el  nombre^  i fi  lo  coníer- 
uanaora^nodannoticiadellolashillorias Africanas:  lasqualcs 
la  dan  de  los  Daras^que  también  fueron  reputados  por  los  deGetulos, 
por  lo  que  dcllos  dize  Plinio:  A tergp  Pharufes-  lú  inngi  meiiterrAneos 
’GMtulos'Dtiiíét,  Tolemeo  haze  memoria  de  los  Darades,  i también  del 
rio  Daras  en  la  Lybta  interior,  i del  faca  Darados,  i Daratos.  Plinio 
dixo  Darat.  Flamen  D*rM,  in  qao  crocodilos  gigni.  Ai  oi  en  Africa  vni 
prouincia,que  llaman  Dara,con  vn  rio  del  mumo  nombre,aunque  no 
dizendelque  tenga  crocodilos.  luán  León  ladefcnueen  laNumidia,  ^ 
i dizc:  Daraevna prouincU,  Uquale  incomincit  dd monte  AtUnte^  fi 
tFlende  ver fo  me zx-o giorno  circo  ducentocinquonta  miglio  por  lo  difirió 
de  Libja.  ^eíU  prouincia  e affki  Jlretta,  percioche  gli  habitat  orí  fono 
fopravnfiumedel  medefimo  nome , il  epade  tanto  ere  fie  il  ver  no,  che 
afiembra  vn  mare , ¿r  htetlate gema  in  modo,che l’haomo  lo  paffa  a piedii 
ma  crefiendo  adaequa  tuttiqueipaej¡,e^fi  egli  non  ere  fie  d principio  di 
Aprile  tutto  ilfiminato  e perduto,  ^(i  ere  fie  nel  detto  mefi  fanno  ajfai 
buona  raccolta.  Sopra  la  riuadi  quefio  fiame  finoinfiniti  cafali,  caUetli 
murati  di  pietre  crude di  creta, ^ tiati  i te t ti  foso  coperticontrauidi 
datteriyC^c.^rdC intorno  al  fiame, (fidiscofto anchara,  cinque  ér  fii  mi~ 
gli  a fono  infinite  poffefioni  di  datteri  perfittifimi,  é-  grefi,é'C-Pio{\g\XQ 
Tu  defencion  mui  en  particular,  laqual  también  la  haze  Luis  del  Mar- 
mol,dizicndo  de  la  prouincia,  i no,  i los  lugares,quc  en  ella  ai.  Los/  7'F! 
términos  della  dize  que  fon.  Confina  la  prouincia  de  Dara  al  Ponien- 
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te  con  las  de  Gcziila,  i del  Sus, a Leuantecon  Sugulnie(ni,al  mediodía 
con  los  Zenagas  del  deíierto  de  Libya,i  a Tramontana  con  las  (ierras 
del  Atlante  maior,  que  caen  fobre  la  prouincia  de  Marruecos.] 

Los  términos,  que  León  i Marmol  feñalan  a efta  regionde  los 
Daras  ionios  mifmos  , que  los  que  antiguamente  fe  dize  que  tuuo 
Getulia,  enla  qual  fe  incluie  ella  prouincia  en  lo  inferior  délas  Mau> 
Titanias.  £1  rio  también  parece  el  niifmo,que  Tolemeo  i Plinio  dizen, 
íibien  en  el  no  ai,  como  e dicho,  crocodilos,ni  agua  para  poder  los 
tener. 

El  nombredeDara  a permanecido  entero  fin  alguna  mudanza,» 
puede  fe  entender,quees  Arabe,i  que  fu  origen  es  el  mifmo,  que  el  del 
pueblo  dicho  Daron  en  el  feno  Arábico,  del  qual  ha/.e  memoria  Pli- 
nio. o del  de  los  Darrhas  gente  de  la  Arabia  Felice,dc  los  qualcs  habla 
el  mifmo  Plinio,  Tolemeo  AetfjiM.  i Stephano  aduiertc 

que  fe  dobla  el  A fido  la  caufade  aueríe  conferuado,  que  los  que 
lo  traxeron no  hizieron  mudan^a,ni  los  Mohometanos lo an alterado’ 
por  fer  Arabe,i  afli  de  fu  lengua. 

Dará  yn  en  Hebreo  quiere  dezir,  generación,  o hauitacion  de 
paftores,  odecompañia,odemaldad,i  en  Syriacoquiere  dezir  bra^o. 
Enel  ArabigoGranadino  Diraacs  el  bra^o,  pero  Dior  , o D,ir , es* 
cafa,  iaffi  Daralptltan,  cafa  Real.Efto  quicrcdezirelcaílillodeDa- 
ra^utan,quadrandobien  el  nombredecafa  Real  que  tal  parece,  del 
qual  lo  tomo  la  venta , que  eíla  medu  legua  del,  i quatro  leguas  de 
Malagon.  Darrha  pues  fera  hauitacion  de  paftores  fiendo  roAt  fcaía. 
paftoril.i  aífi  en  rodo  tiempo  Dara  mueftra, que  fu  origen  fuede 
Arabia.  Defpues  dire  de  otro  lignificado. 

Los  Gcrulos  concluiendo  lo,  que  dellos  aora  fe  ofrece,  conforme 
a loquedellos  eferiuio  'ofepho, fueron defccndientcs de Euilah hijo 
de  Chus,  el  qual  i fus  hermanos  poblaron  en  las  Arabias.  Afirma  eíío 
mifmoel  SanaiíEmoHieronymo,cuias  palabras  para  maior  claridad 
pondré  aqui  enteramente.  Fil^  Chui^ibi,HeMÍU.Sdbithi,  RegmA,Si- 
bathacA.lSábá,  k íjuoSibjti,  dr/juihuí  flrgiliuí-  Solisque  ejf  thurtá  virgt 
SahtK.  ¿•alibi -Centumque  SabaoThure  calentara. HemlaGttali  infar- 
te remotioris  Africa  eremo  cohar entes-  Std>atba,aquoSabatheni,  qui  nanc 
jfjlabari nominantur-  Regmaverb,  ¿Sabathaca  paulatim  antiqaa  vacá- 
bala ferdidere,  ¿ qaa  nanc  pro  veteribaa  babeant,  i^naratar-  Filq  Regma 
Soba,  ¿ D.idan-}  Hic  Soba  per  Sin  U literam  fcriíitar , fapra  vero  per 
famech  Ü,  'a  qaodiicimM  appelLttos  Sabaos.  Interpretatar  vero  nanc  Soba 
Arabia,nam  in  feptaagefimo primo Pfalmo,  vbi nos habemaSjRcges  Ara- 
bam,é‘Saba,  in  Hebrao  feriPtam  efi.  Reges  Stha  ¡ primum  nomen  per 
fin  Vificandam  per  famecn  \2-Dadan  gensejl  Aetniopiain  occidentali 
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fhgs-  Todos eílos  nombre$,que dieron  los  hijos deChus  a fus  Fami- 
lias, i gentes, que  dellos  fe  propagaron,  fe  comprueuanpor  la  hiftoria 

Erofana,  i iolos  e auenguado con  claridad,  i no  lo  refiero  aquí  por 
ibreuedad,  inofermenefter.  Solo  me  aparecido  deziraqui  algode 
Rcgma,dcl  qual  fe  halla  alguna  noticia,nbienel  feñor  SanHierony- 
mo  dize,queen  fu  tiempo  fe  ignoraua.  p, 

El  ProphetaEzechicl  hablando  con  Tyrodize:  ^enditares  SiAa,  t xj.v  i%. 
Reema  ipj¡  Hegotiarores  tui  cum  vniuerjis  primis  aromitihuí,  ¿r  kpidt 
preti0p>,^áuro-  Sobre  efte  lugar  buelue  eLmifmo  Sanfto  Doífor  a 
conldituir  la  diftfrencia  de  eferiuir  fe  Sabapor  Sin\p,  o Samech  0, 
aunque  aauido, quien  a procurado  apurarla,  li  los  fundamentos, 
con  que  lodifputa  fon  igiules,  no  trato,  dexo  lo  para  los  mas  doftos. 
Dizedefpues  el  Santo  de  Rcema,  que  lee  Raama<  Ritama,Jiue  iuxU 
L X X.  Rtummi,  in  nullo  alia  Scripturarum  loco  inuenire  potui,  nec  qut 
regio fit,  quidve fignifteet,  mfi  quod  manifejlum  esi^  ex  eo,quod  iungi- 
tur  Saba,vicinam  huic  prouinci/eejfe  regionem.  Ello  es  aíli  conforme 
a laVulgata,  ialosSetenta,  losquales  enefte  lugar  de  Ezechiel  va- 
rían la  lección,  porque  San  Hicronymodize,  que  en  ellos  efta  Rham- 
ma,  Theodorcto  Regma,  i en  la  Regia  i'áypMt  Rhagma,  en  la  de  Six  to  . 

Ramma- 

- Del  texto  Hebreo  lee  Vatablo  Raema,  el  Chaldaico  Arias 

Montano  Rahamah,  i todos  del  original,  que  es  nDy"3  difieren  tanto 
en  fu  pronunciación.  En  el  lugardel  Genefis,  que  fe  a referido,  la 
V ulgata  tiene  J?<’^«m,1os  Setenta  enla  Regia,i  de  Sixto  v'íyfut  Rhegma^ 

\ 3ita.\>\o  Rahema , el  Chaldaico Arus  Montano,  i Pagnino 
Rahamah.  el  Hebreo  noyi  líendo  vnas  mifmas  letras  i puntuación. 

Enel  Paralipomenondonde  fe  repiten  las  palabras  del  Genefis,  i fe 
pone  elle  nombre  dos  vezes,i  los  mifmos  vfan  fu  declaración  con  la 
propria  variedad,  i la  ai  en  el  texto  Hebreo,  que  la  primera  vez  efta 
Koyn  i la  fegunda'noyT  mudando  la  He  en  Aleph. 

La  dicción  de  Reemade  Ezechiel  podría  parecer  a alguno,que  no 
fea  nombre  proprio,  i para  ello  no  faltarían  razones,  i con  ellas  fe 
podría  hallar  alguna  interpretacion,queagradafle,  por  lo  que  efta  en 
lob:  Nunquíd pTádebíí equo  firti(udinem,aut  dreumídabis  coUoeiuahm~*'\9-‘ax', 
nitum^.  En  el  Hebreo  efta  por  hinnitjtm  noyn>que  algunos  declaran 
/F/>//r»«»},cóforme  a los  Setenta,  queenelPfalmoLxxvi.verf.ij^f'ox 
tofiitrui  in  rota,  fiendo  el  tonitrm  en  el  Hebreo  ‘]QyT  Rahamacha. 

Dieron  le  a efta  dicción  varios  íjgnificados,  motus,commotio,tremer^ 
tonitruum,hinnitití,i  otros,queíepodrian  aplicar  a los  Sabcos,dclos 
quales  habla  £ zecluel^  que  hxzieíTe  perfei5fo  fentido.  Délo  de  lob  dire 
^ípucs. 
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Pero  io  hallo  tres difículudes,  que  impiden,  a que  io  afCenta  á 
ello:  lavna  i principal  es,  que  la  Vulgata,que  nos  a dado  la  San¿U 
Sede  Apoílolica  reíifte,  feñalandola  como  nombre  proprio,i  dexando 
la  como  tal  (in  interpretarlo . La  otra,  que  los  Atenta  hicieron  lo 
mifmo.  La  vltinia  que  como  ni  en  el  Gcncl¡s,nienelParalipomenon 
no  fe  pucdedezir.que  no  es  nombre  proprio,  de  lamifma  fuerte  en 
cfte  lugar,enel  qual  el  Propheta  va  refiriendo  las  naciones, que  acu- 
dían a las  ferias,!  mercados  de  Tyro,dando  le  a cada  vna  el  nonjbre 
del  autor  del  qual  feprqpagí)  i dize,  Sthtdr  ReentA  HoyT  1 NJIP; 
i en  elGeneíis.  Filij  Re gm  a SahA,  HQVT  De  fuerte,  que 
Ezcchicl  pufo  los  mifmos  padre  i hijo,delosqualcs  procedieron  dos 
gentes,que  eíluuieron  diuididas:  Pagninoal  Seba  margiiu  HarAhicd, 
que  fe  puede  entender  de  los  que  ellauan  juntoaEthiopia.Deftono 
trato  aora,i  digode  Rhegma,  que  algunos  pueblos,  i gentesde  Ara- 
bia Feliz  tomaron  del  fus  nombres.  Strabondize  de  la  ciudad  de  los 
Rhamanitas  en  la  Arabia  Feliz  o mui  cerca  dclla:  entre  fus  muchas 
Ue.t.ii.  gentes  pone  Plinioalos  Rhammeos,  i los  hazc decendientcs  de  Rha- 
oamantc.  RhAmmei,  (¿■horum  origo  RhAdAMAntus  putatur  fiaíer  Mináis. 

■ Si  dixerade  Rahamah,  eflaua  bien,pero  lo  otro  es  penfamicnto  vano« 

i fabulofo.  En  Tolomco  ai  memoria  de  la  ciudad  de  Rhegma,  junto 
al  ScnoPcrfico  p'eVptTreAíf.  Stcphano  pVypt,  RhegmA  finus  iuxt a fi- 
lm Dis/gg.  »«»  PerjTctm.  San  luftino  Philofopho  i Martyr:  Hodie  locus  quidAm  in  ‘ 
tü  Tryfkgn.  ArAhu  vocAtur Ratm-  San  Epiphímo'iPffée  j£xiematicM fufeipit partes 
¿r  SaIja  pATtes  ad  Garamorum  regionem  fttAí-  Lugar  dificil,  i que 
puede  admitir  varias  interpretaciones,  i afli  no  da  luz  a ello:  pero  ba- 
ila laque  nos  danStrabon,Tolemeo,  Stephano,i  Plinio,i  dexo  también 
al  lanto  Martyr  luRino. 

Dixo  muí  bien  el  feñor  SanHieronymo,quc  Raama  es  vezina,  i 
región  cercana  a la  de  Saba,  pues  las  juntó  como  tales  el  Sando  Pro- 
pheta. Benedido  Arias  Montano  i también  otros  dizen  que  Regma 
es  laCaramaniajnoferafinmuchofundamento,pcroelquemeperíua- 
dea  quefeaen  Arabia,esquecH  fus  hermanos  paíTaion  a viuir en  ella, 
enlaqual  fe  hallan  tantas  feñaics  manifiellas,  quclocomprueuan,  i 
también  lo  de  Rhegma,  que  no  fon  menores  j quedando  de  los  vnos  i 
los  otros  la  memoria  firme  i permaneciente  enlasaudades  i gentes,! 

'en  las  que  fe  denominaron  de  Regma  fe  vee  lamifma  variedad,  que 
vuoen  el  nombre  de  fu  autor,  que  aun  halla  en  ello  fe  conforman: 
íiendo  la  mudanza  fe;^un  la  de  los  tiempos  i lo  que  fupo  pronunciar 
cada  lengua,  quando  en  ellaíé  conoao,  que  todo  junto  haze  vnifor- 
mida’d  mui  conuenientc. 

Flazc  maiori  inascl.irademonílraciondeAo,  queoi  fe  conferua 
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efle  apsllido  en  Africa  entre  los  pueblos  Mahometanos, que  pallaron 
de  Arabia  el  año  déla  Hegira  de  quatrodentos.  i eftoi  perfuadido,  t 
tengo  por  cicrto,que  también  perm.inece  en  Arabia  en  las  ciudades  i 

fmeblos,!  parte  que  defta  familia  quedo  en  ella.  luán  León  refiriendo 
os  tres  pucblos,que  paliaron  a Afi  ica , dize , que  vnofue  Mahchil,  el 
qual  fediuidscn  tres  partes, vna  ¿ellas  es  Hallan,  laqualfcdmideen 
muchas  familias,  i tribus,dellas  es  yna  Racmen,  idize  dclla.  Ragmen 
tengono  il dtfertovicino  di  Hicchs'.hunno anchoráefTt  domimo,¿rfegliono 
fer loro hifognia/tdaril verno  k TejJet,foHO  cera  dodeci  mgliacobattenti, 
ma  hanno^occhi  «««///.El  mifmo  dize  de  Haccha,víír/.»4  jonotrePtccholi 
€Afielli,l‘^vno  vicino  all’ dtroneldiferto  di  Nnmidia,^ne  i copni  diLibyt. 

£n  ellos  defiéreos  de  Libya  cerca  dellos  en  los  de  Numidu  andan  los 
de  Ragmen,o  Racmen  que  todoes  vno,por  el  parentefco,i  pronucia- 
cion,quc  ellas  dos  letras  tienen  entre  fi,uendo  el  ronido,quando  ellan; 
en  ella  manera,quafi  vno,o  poco  diferente. Con  lo  qual  queda  enten- 
dido dondepoblo  Regma,  i que  oi  en  Arabia  como  en  Africa  fecon- 
ferua  fu  nombre,!  fe  conoce  la  confonancia  i vniformidad  deloque  fe 
va  diziendo-fiendo  hermanos  Chauüahi  Regma. 

' Poblo  pues  en  Arabia  Chauilah , tíos  que  del  fe  propagaron  fue- 
ron con  fus  familias  a Africa,  en  lo  qual  fe  deuen  ponderar  las  pala- 
bras de  Iófapho,que  fon.  Sabaí  S^Absorumattííor,  ¿r  Euiloá,  EuiUorumt 
^ui  nunc  C/ituli  appelUntur ..  Autor  de  los  Euileos , que  le  llaman  aora 
Gemios:  pa fiaron  de  fu  natural  al  ellraño,no  Euilas,líno  los  de  fu  nó- 
bre  i familia.como  pallaron  los  de  Regma , i como  quedo  parte  délos 
de  Euilas  en  Arabia,afli  de  los  de  Regma. 

La  mudanza  del  nombre  de  Chauilah  , o Cheuilah  en  Gemios, 
aunque  parece  tan  grande;  como  vemos  otras  maiores  oi  de  los  nom- 
bres depueblos  de  flandres  i Alemania,!  Berbería,  a los  que  las  conli.< 
deraren,  ñola  eílrañaran  ni  paieccra  impoffible.  i aun  fe  pudiera  dar 
razón  della,fi  la  4fen  la  prolacion  de  las  dicciones  barbaras,quc  Stra- 
bon  i muchos  varones  doi^os  lo  notan  muchas  vezes.  pero  para  mas 
euidcnciafolodirc,que  como  tengo  notado  el  Chi  Griego  x.  muchos  ¡ ^ jt-Orig 
lo  pronuncian,  i afirman|||U2  allí  es  la  buena  prolacion  como  nueílra  ‘ 

x-ialfi  el  Francés  todas  la^iíÜoncs  que  le  efcriucn  con  CH-procun-  ' 
cu  con  x.Charit*s Xtritoi, Perche  Perxe,(jrc.  ;^jítyAoT<ÍMfl»  dina  XduloUiii 
aun  en  alguna  parte  de  Grecia  fe  dixo  afli,  i el  otro  que  no  percibió,  i 
el  que  corrompió  boluio  el  Chi  en  Gama.  Demas  dello  efcriuen  a los 
Gatulos,condipthongo,i  fin  el  Gemios,  por  no  auer  entera  íábiduria 
li  era  a,o  e,  la  que  auian  de  dezir,i  hizieron  metathefis,i  traspoficion, 
trocando  las  coníonantes  ; lo  qual  es  mui  ffequente  en  todos  ellos 
nombres,  de  lo  qual  ai  ¿tan  numero"de  exempíos,  i particularmente 
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en  muchos  nombres  de  las  regiones  i pueblos  de  Africa,  que  los  i 
res  no  concucrdan  en  ellos,  i con  euidcncia  feíabe  en  lo  que  los 
erraron,!  acertáronlos  otros. 

Los  Darrhas  , como  los  Chauloteos  paíTaron  a Africa,  i quedo 
parte  en  Arabia  conferuando  fu  nombre  fin  alteración,!  los  que  rinie- 
ron  con  poca,  perdiendo  vnalctra,  que  eífaua  doblada,!  ello  no  íin 
gran  myftcrio.que  defpues  fe  dira.l  no  fe  íi  diga,que  en  la  inundación 
Mahometana  vinieron  los  mifmos  Dairhas,  i comunicaron  fu  apelli- 
do al  rio  Darco  en  Granada  , o le  llamaron  Darro  mirando  a lo''que 
en  fu  lengua  íigniñca,ia  alguna  propriedad,que  tenga  ede  rio.  Dudo 
cfto,porque  no  fe  que  fea  antiguo,el  que  le  dan  de  Dauro,que  íi  lo  es  o 
de  Efpañoles  , o Romanos,  fácilmente  loreduxo  el  Bárbaro  a Darro 
llamando  lo  Hadarro. 

No  folo  conferuaron  los  Daras  fu  nombre , fino  que  a la  ciudad 
principal  de  fu  prouincia  le  dieron  el,que  de  la,que  es  metrópoli  de  A- 
rabia,i  delta  le  pulieron  Sabih,en  memoria  de  Saoa,  de  la  qualfe  dizea 
los  Arabes  Sabeos.  De  Sabih  dize  luán  León  hablando  de  la  región  de 
Dara.  Nondimeno  inejuejlt  luochi  fono  cera  a.  Iré, o quatro  citUgreffe,do~ 
ue fono  ér  mercaíant i ferejlieri,  ^ del paefe , dr  hoteghe  tempii  malta 

ben  forniti.Lá  p/ü  excellente  } áppclUtá  Beni  Sabih, U qnale  ha  vn  folomit- 
ro,dr  e diuifá  itt  due  partí, dyc.  gU  habitat or i di  quejla  citta  fipo  huomini 
- valenti,d-  liberali,drc-  Luis  del  Marmol  dize  della.  La  ciudad  de  Beni 

* ’ Sabih  es  vua  de  las  principales  de  la  prouincia  de  Dara,  ella  pu.:lla  en 
la  ribera  del  rio,cercada  de  vn  folo  muro  i diuidida  en  dos  partes,  &c.] 
€.10.1.9.  Auia  dicho  poco  antes,que  Tefiit  fiie  antiguamente  la  ciudad  Regia 
de  Dara  , en  la  qual  fe  defeubre  algún  veftigiodel  primer  nombre  de 
Africa  Phut.  De  Sabih  dire  defpues,  i algo  de  lo  que  queda  de  los  g*. 
tulos. 

« 

CAP.  XV, 

^etíAfrica  la  menor > dicha  Zetlgimnia  9 i de  ¡os  Li* 
bjphenices, 

AVnque  de  Io,que  afirman  aurores  tan  granes.  Ce  conoce, que  de 
las  Arabias  vinieron  diueríás  gentes  a Africa  , i fiendo  efto  fufi- 
acnte  prueua,para  que  fe  entienda,  que  nofoncaniefturas  fútiles ,ni 
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«Timislas'j  que  pueden  perfíiadir  3 lo  que  fe  va  inquiriendo  de  la  len* 
gua.Con  todo  fe  irán  juntando  otras, que  las  faneen,t  den  maior  fuer> 
^a ; como  fon  las  de  los  nombres  délas  prouincias^naciones,,puebloSx 
montes,!  rios,que  hazen  mas  cierta  comprouacion,  diziendo , i con- 
formando lo  vno  con  lo  otro.Nauegaron  los  Griegos  a Alia,  Italia,ia 
otras  partes  del  mundo,en  ellas  hizieron  maiores  Grecias , i pulieron 
los  nombres  defus  proiundas,pueblos,imontes.  Quefueeldelleo  de 
Eneas  lino  fundar  vna  nueuaTroia  por  la  que  auia  perdido  ? £1  de 
los  Cartfiaginefes  era  hazer  muchas  Carthagos.  Délos  Romanos,  li- 
no Romas,porque  no  querian  otraen  el  mundo,rnas  que  vna,ifeñora 
del,libieneí  gran  Conltantino  dio  nombre  de  Roma  nueua,  alaque 
le  dio  & también  el  fuio;  a lo  menos  latinizauan  feñalando  con  fu  len-> 
gua  muchas  regiones,! lugares.  Los  Efpañoles  hizieron  nueuas  Ibe- 
rias, Efpañas,i  Sicanias.i  alli  otras  naciones.  Todos  para  memoria  de 
fus  tropheos,iviétorias,  i juntamente  moftrarcon  ellos  el  amor, i afi- 
ción del  Alelo  natural, fupliédoel  delTeo  del  con lafemej .invádelos  nó- 
bres,que  ponian.E  Ao  mifmo  fe  va  viendo  en  Africa,!  de  pallo  fe  con- 
lideraran  otras  parúcnlaridades  de  coAumbres,  i modo  de  vida,  que 
mué  Aren  la  trauazon,i  igualdad  con  que  eAan  vnidas  i conformes  las 
vnas  con  las  otras.liendo  cierto  que  tanta  conueniencia,i  confonancia 
vniiorme  noJe  puede  daren  lo  que  es  cafual,i  común  a difiírentes  na- 
ciones. EnJasquales  falcando  el  fundamento  principal  de  la  verdad 
hiílorica^ue  diga  la^caiifa,  aunque  concuerden en  algunos  nombres, 
noporelíofefigue,  que  fcan  todos  vnos,  porque  no  ai  autoridad  de 
Sel  1 cores  da ÍÍÍcos,que  afírmen,  qua  aian  concurrido  en  aquellas  par- 
tes gentes,qiic  pudieron  comunicar  algunos  nombres,  i dar  los  de  lii 
idiomaj  pero  auiendolos  que latcAifiquen,fedeuen  atribuir  a ellas. 
Si  elle  eimicnto  principal  no  fe  funda,en  que  entibe,  i crefea  el  edifí- 
cio,de  fi  miímo  cl  fe  arruina  i cae,  como  lo  tengo  eferito  i moArado  de 
los  Griegos,  Pheniccs,i  Romanos,  que  vinieron  a nueAra  Efpaña,  ea 
la  qual  fe  hallan  nombres,  que  fon  comunes  también  de  Arabes  como 
de  Pheniccs,no  fe  deue  dezir  que  fon  Arábicos:  porque  antes,  que  los 
Arabes  vinieran  a Efpaña , los  auia  en  ella  pueAos  por  los  Phenices. 
El  exemplo  que  pongo  eneAos  fedeue  entender  delosdemas.Por  cAa 
tegla,que  liguieron  los  mas  do&os  de  los  Griegos  i Latinos,  en  fehie- 
jantes  comprouaciones,  fe  ira  ajuAandA,comofe  va  lo  de  Africa,!  pa- 
ra cumplir  exai^amentecon  lo  que  pidc,conuiene  defeender  a algunas 
menudencias,  que  pueden  deícubrir  el  blanco,  para  tocar  lo,  i nó  er- 
rar lo. 

Dixe.al  principio,que  fe  llamó  Africa  vna  pronincia  foIa,de  laqnal 
fe  eAcndió  cl  nombre  a cAa  parte  del  orbeila  qual  en  la  hiAoria  antigua 

Bbb  no 


37?  * L I 1».  I I I.  C A P.  xY. 

no  fe  entendía  por  el,ímoeftarcgion,quc  tenia  también  otro,  que  fue 
<•  4'  Zeugitania.  Pimío  lo  enfeña.,/í  TufcafluMÍ0(  NamidUttemfe  termint) 
l.  6.  Zeugítaná  rtgio,¿r  qudpropriivocetur  >^/V4.MarcianoCapella:Zí»- 
• i9-  gitsm  regio, aut  fronte  vocáSur  Africs-  Solino  hablando  de  Numidú 

».40*  ¿izz:  Omnú  hdc  regio in  Zeugitánum Umitem  dejtnit.  i defpues.  Omnis 
M.i.e.t.  Africo  i Zeugitono pede incij>it.  Paulo Orofio:  ByzMÍum,Zeugú,(fr 
Numidta.  Zeugis  dutemprius  nonvaitu  conuentus,  fed  totises  ptouinci* 
genersle  fuiffe  nomen  inuenimus-BjzMium  vbi  Adrumetut  ciuitas,  Zeu~ 
f-i4<f.5>  gü  vbi  Cartbago  magna,Numidis  vbi  Hippo Regiusyf^e. San  Iñdw.Zeu- 
gü  vbi  Carthago  nMgm,  ipfit  eHvero  frico  Ínter  ByxMÍitm/fr  Nurni- 

diom fito,  e Septentrione  mor  i Bienio  mníio,  ^ a meridie  vfepue  od  Gotn- 
lorum regionem forréela. Aethtccy  también  lo  di\o:Zeugü,vbi Carthago 
f;«/>4í.Tolemeo  defa  iutendo  la  Libya  en  ella  pone  a efta  prouincia  de 
Aphricú  dando  le  cRenombrejdelqualvfan  raras  vezes  los  Gi  iegos,i 
en  eUacomprehendio  a Byzacio,quc  Hamo  Bazacitís.  En  ella  compre- 
hendian  también  algunos  a Numidia,dando  le  titulo  denueua  prouin- 
cia,pero  en  común  ladiflinguian  con  el  antiguo  de  Numidia.El  Santo 
Obifpo  de  Vtica  Viílor  hablando  de  Genfericodize  de  todas  tres  aíE. 
■ Difr>onensqHoquefingulos(juosqueproMÍncias,f¡biByzocenam,K^borito~ 
nam,atqueGotidiant,¿rpartem  Numidio,  exercituiverb  Zeugitanom. 
Haze  varias  vezes  mención  deftas  prouincias,  i mas  de  la  Zeugkana^ 
porque  en  aquella  edad  fue  el  nombre  que  mas  comunmente  fe  vfaua> 
Herodoto  refiriendo  las  diueríás  gentes  de-Libya  pone  los  Zygantcs,. 
i dize  dellos:  t^axyum  ante  Libyum  confines  funt  Z oneces',  vbi  feemin* 
aitrigantur  currus  in  beUum.tíis  frnitimi  funt  Z y gantes, vbi  mognamvinr 
me  ¡lis  apes  confrciunt,  féd  multo  plus  opifrees  viri  facere  dicuntur.St&fihar- 
no  por  autoridad  de  Hccateodaze:  Zygantesvrbs  Libya,  Ilecataus  ir» 
Ferie gefr  K^fra,  ciues  Zygantes,qui  flores  coUigentes  mel  confrciunt,  it* 
vtnoncedat  ah  apibus  fallo-  Dellos  tratan  Euftatio,  iotros,  i StephanO' 
. traed  lugar  de  Herodoto  en  Byzantes.  Si  en  Zygontes  el  ypfilon  íe 
buclue  en  V,  como  es  ordinario,fe  llegara  algo  el  nombre  de  Zeugis^ 
dclqual  fe  dixo  la  Zeugitania. 

Deftc  origenodcotroíémejantevuoenAfiica algunos  nombres^ 
que  (é  deriuaron  del.  En  d ConcUio>que  j.unto  San  Cypriano  fe  haze 
memoria  de  la  ciudad  de  Afuaga,  i el  quinquagefimo  Obifpo  es  Aym- 
; 1 ithaft.  nius  de  Aufuaga.San  Augultui  en  lo  que  trata  defte  Concilio,la  llama 
tnt  imot.  Aufuagiga.  Mas  el  dodimmo  Pameliodize  que  eri  los  códices  manu. 

fenptos  de  San  Cypriano  efta  Afuaga.En  la  Collación  Carthaginen- 
fe  efta  el  Obifpo  Azugenfe. 

I Los  de  la  región  Tripolitana  íé  Ilamauan  Arzuges.Paulo  Orofiot 
TrifolitonaprtuinciOi  quadrSubuentono,  vel  regio  Cdrfitgttm  dicitur, 
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vbi  LepismignácUitás^MmuüArfugesferhngum  Africt 
nersliter  vccentur.  En  el  Concilio  tercero  Carthagi nenie  fe  dize:Pr*-  *•»»» 
ptereé  q»U  i»  TriP$li  forte ArxMge  interitcere  videntur  Bariar/ege»- 
tes‘  E fto  mifmo  le  dize  antes  en  el  Concilio  Africano,  en  la  carta^que 
eícriuio  Publicóla  a San  Auguílin  dize : Si  quem  mifiro  ad  Arzuges- 
£n  otras  partes,!  en  autores  defte  tiempo  fe  dize  muchas  vezes  de  loi 
Arzuges.Tolemeo  pone  la  ciudad  de  Azuis  entre  las  dos  Syrtes,i  An- 
tonino  tiene  las  ciudades  de  Auzui,  i de  Auziqua . tienen  alguna 

femejan^a  entre  fi,  i parece  que  rienen  de  vn  principio,  que  con  la 
mudanza  de  gentes, i tiempos  la  vuo  en  ellos. 

El  nombre  de  los  Arzuges , dize  Paulo  Oroíío,  que  íé  dilato  por 
Africa,tambien  corre  el  de  los  Azuagos,  aunque  mas  conforme  al  de 
Afuaga.i  diferente  del  de  los  Arzuges,  i es  lo  mas,fi  fe  dizen,como  los 
llama  luán  Leon,Zuagos,  i tendrá  algo  de  los  Zugantes,i  de  Zeugis. 

De  los  Azuagos dize  Luis  del  Marmol;  Los  Azuagos  fonvnos 
pueblos,  que  andan  derramados  por  fierberia,  i la  maior  parte  dellos 
fon  paftores,  que  guardan  ganado,  otros  ú texedores  de  liento,  i de 
pati  os  de  lana;  ^nte  pobre,que  viuen  en  las  (ierras,  i en  las  haldas,  t 
cueuas  dellas,i  por  la  maior  parte  fon  tributarios  de  los  reies,  o de  los 
Alarabes.Eftas  gentes(fegun  los  efcritores  Africanos  dizen  ,lvinieron 
antiguamente  de  Phenicia,  i fueron  llamados  Mauros,  o Mauropho- 
ros,los  quales  ñieron  echados  de  aquella  cierra  por  lofue  hijo  de  Ñaue, 
i no  los  confintiendo  los  Egypcios  palTaron  a Libya,i  dcfpnes  edih  ca- 
rón Iq  famoíá  ciudad  de  Cartago  mil  i dozientos  i fcílcnta  i ocho  años 
antes  del  nacimiento  de Nueltro  Señor  Iesv  CHR.iSTO,quefuealos 
tres  mil  i nouecientos  i veinte  i nueue  años  de  la  creación  del  mundo, 
i dende  a mucho  años  fegun  dize  IbniAlraquich,fe  hallo  en  aquella 
ciudad  vna  Medra  mui  grande  en  vna  fuente  convnas  letras  Pheni- 
cías , que  dezian  nos  otros  somos  los  ({VE  htimos  de  la 

PRESENCIA  DEL  LADRON  DE  lOSVE  HI/O  DE  NavE  . Ql^do 
edas  gentes  vinieron  a Africa,  ia  auian  reinado  en  ella  Afclepio,  i 
Hercules,  que  también  reinaron  en  Efpaña  mil  i (éifcientos  i nouenca 
átres  años  antes  deCHRisTO.jEdodize  Marmol,!  lo  buelue  a repe- 
tir en  otra  parte. 

Bien  auia  en  que  de  tener  nos,(í  todo  lo  que  dize,(é  vuieñé  de  exa- 
tnitur  ventilando  cada  cofa  por  (i,  i no  fabiendo  fe  las  palabras  forma- 
les de  Ibni  Alraqoich  no^e  puede  j uzgar  dellas.Parce  de  la,que  ocupan 
los  Azuagos  eda  en  la  Zeugitania,  i laque  teníanlos  Arzuges,  que 
tnuedran  fer  algunos  de  los  que  ílempre  anduuieron  en  eda  prouinda  * 
con  fus  ganados.luan  León  da  mui  poca, o ninguna  noticia  dellos, folo 
los  nombra  vna  vez,i  otra  el  deíierto  de  Azuaga,i  alguna  otra  depado. 
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3S0  L 1 B.  til.  Cap.  xv. 

De  la  reñida  de  los  Phcniccs  i fundación  de  Carchago  e dicho, i I® 
que  los  Peños  ocuparon  de  Africa.  E n la  Byzaccna  viio  Libypheni- 
ceSjdellos  dizc  Piimo:  Libj¡>hainicesvoatntitr,quf  BjzMtum  incolunt. 
JtáapfelUturregi»  c.ci.'sx.fajj' circuitu  fertilitatú  eximU  ctim  eexteft^ 
ma,  ¡ruge  ftxnus  reddentc  térra-  Hic  apfida  libera  Leptis,  Adrumetttm^ 
Kufpina,  ThapÍM.  Tolcmeo  haze  dellos  mención,  i los  Ihma.  Libjcos 
Phcenices,  Saluftio,  i fin  el  otros  afirman,que  Leptis,  i las  demas  fon 
fundación  de  Phenices.  Liuio  declara  que  gente  eran  los  Libypheni- 
ces.  Addi  ti  eqnites  Libypheenices , miUum  Punicum  Afrii  genus.  Eftos 
hauitauan  las  ciudades  de  la  prouincia  de  ByzaciOj  de  que  fe  refieren 
muchas  cofas  en  Pi  ocopio. 

Los  deCarthago,!  fu  prouincia  eran  Phenices  mas  apurados,(di- 
gamos  los  afli ) que  no  ios  de  Byzacio,que  fe  mezclaron  con  los  natu- 
rales Africanos. 


Quando  trate  de  la  fundación  de  Carthago,dixe  la  variedad,que 
auia  ejiTosautores^enrcfcnr  el  t iempod ella, haziend ola  mui  antigua^ 
que  parece  miraron  a dos  tiempos,  en  los  quaks  paíTaron  los  Phenices 
a Arrica,vno  mui  antiguo,!  otro  no  tanto.  Lo  que  dize  Marmol  lo  re- 
firió Procopio  diferentemente . Hallofe  Procopio  en  Africa  en  tiem- 
podel  Emperador  luftiniano,  i de  todas  las  guerras  que  hizo  Behíla- 
rio  contra  los  Vándalos,!  defpues  dellas  fe  quedo  en  Africa-, i aíQ  tuuo 
gran  noticia  della,  i del  dize  Suidas  algunas  colas,  que  fon  las  mifmas, 
que  el  refiere  de  fi.  Dize  pues  del  origen  de  los  Africanos,que  el  llama 
Maurufios.  Et  quando  in  hunc  incidimus fermonem  hiJloria¡  necejje  fue - 
rit  (Jlíaurujiorum  originen/  repetere^(¡r  vnde  inAphricam  ab  initio  vene^ 
rint.  Pojlquam  enim  Hebrai  ex  Aegypto  reucrfifunt^aíque  i»  PalaUint  fi- 
nihtuconsiiterunU  Mofes  vir fapiens,  qui  et/s  in  ¡tiñere  dueebatj  moritur. 
Cui  le  fus  Ñaue filius  fuccefit^quids-in  PaUftinatn  populum  introduxit,ae 
ujirtutern  fupra  hominis  naturant  longe  ofenden/  regionem  habuit , vnde 

Í entes  euertens  rmiltM  ciuit ates  fáciles  fuperauií,  ac  ómnibus  inexpugna.- 
iiisvifts.Tunc  imitar  vniuerfaregio  maritima  a Sidonevfque in  Aegypti 
fnes  Phomicia  efl  appellaia,.  quibus  vnus-iam  dudunt  imperabas,  vti  omnes 
tefantur,/¡ui  ansiquam  Pharnicum  fcripfere  hiíloriam-  Hic  populi  nume- 
roft  habitauere  Cergefai,Iebufai , aliique  habentes  nomina,in  Hebrais  va~ 
lumintbus  memorata , qui  cum  inexpugnabilem  confpicereni  aduenarum 
excrcitutn,patries fnes  deferentes  in  Aegyptum  vtcinam  migrauerunt, 
ib'tque  numero,  acfobole  crefcentes,quum  non  ftü  commodum  tanta  muU 
; titudini  locum  inucnifent,in  Aphricam  penenaucre,vbi  ciuit  ates  quarn- 
. plut  es  habitantes, omnem  eum  traChim  vjque  adHerculis  columnas  tenue- 
, runt , femipharnicia  lingua,  ac  dialeSio  vientes-  Oppidumque  Tingin  fti» 
munitiftmum  in  Numtdta  adifteautrunt',  vbi  dua  ex  albo  lapide Junt  co~ 
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lumnd  prope  mignum  fonttm  conjiitutdjn  quibus  Pfxemeum  lingun  lile- 
rtt  incifitjunt huinfmodt.  Nos  a facie  fvgímvs  Iesv  pradonis 
r I n I N A V E.  //i  demum,quod nulli  fmt  iis  intiquiores,  Aphricí  iadige- 
nddicuHtttt,  cuiuí  rei  grada  rex  qmndam  eornm  Ant.tin/fut  in  palsflra 
cum  Hercule  congrejfua  ejtjterra  filim  efi  appellatuí^  T empore  vero  proce- 
dente ^qui  e Phcenicia  cum  Didone  venerunt y htc  ob  J/4orum  confinguini- 
tafem  conjliterunt,  cisque  permUtentihus  Caríhaginem  condidere^ua  po- 
tentia  ae  hominum  multitudine  ade  o crenit,  vt  vicinis  bella  it^ulerit,  CJ* 
Mauruftos  ipfos,qui  priores  e Pa/aslinavenerHnt,expulerit,acprocnl  ab 
eis  habitare  iujferit.  Pofiquamvero  Romani  omnium  fumt  petit i longe 
bello [uperioresyMautMfios  quidem  in  extremU  Afr  ica  lecú  con f dere  man~ 
darunt-  Carthaginenfesvero,  é"  Aphres  alios  eis  obtemperantes  tributa- 
rios fecerunt.  Cofa  nueua  es  efta  i ftupenda,  como  diz.e  Euagrio,i  de 
todo  punto  ignorada  en  la  hiftoriaGricga,Romana,  i Barbara-  Affi 
es  fuerza  notar  algunas  cofas^  que  todas  fon  muchas,!  ni  fe  pueden  ni 
ai  para  que  apurarlas.  Para  ellas  eftimara,  que  vuiera  llegado  a mis 
manos  Procopio  nueuamente  traduzido,  por  lo  que  del  dize  el  Padre 
Ajidres  Schotto  en  fu  annotacion  en  Photio  . quidem  hiftoriarum 
Procopij  libri  Crace  longe  funt,quam  Latini  copiofiores,  quos  e liberaU 
fuá  bibliotheca.vereque  augujla  Augustani  nunc  euulgant.  Para  elle  lu- 
gar bien  era  menefter. 

Euagrio  refiere  con  admiración  como  cofa  inaudita  parte  defto. 

K^liam  Ítem  remgeffam  narrat  idem  Protopius,  qua  ad  fuam  atatem  mi- 
nime  literis fuit  mandata/valde  tomen  memorahilis  , ¿r  omnem  prope  fu- 
perans  admirationem.Sic  namque  firibit CHíauruJios gentem  Libyo  eie- 
¿fes  k Paloftina  in  Libyam  demigraffe  .tíos  vero  Cergefoos,  Iebufaos,(¿‘  re- 
liquos  gentes  ¡quos facra  memorant  eloquia,  a le  fu filio  Ñaue  expugnatas, 
remque  ita  fe  hediere  argumentum  capit  ex  epigrammate,qued  literisPhae- 
nicumconfcriptnm  ait Je  legiffe , illud  autem prope  fontem  e(fe,in  quo  loco 
dúo  extant  columna  ex  alho  Lapide fabr icato, in  quibus  incifafunt  hoc  ver- 
¿jt.NossvMVs  Qvi  afacieIosvelatronefieioNave  fvgp- 
R.IMVS.  Con  razón  dizeque  fobrepujatoda  admiiacion,que  cofa  tan 
memorable  nadie  la  vuielFe  ciento  hafta  el , i fi  eftaua  en  las  hiflorúos 
Punkas  ^ auiendo  los  Romanos  aprouechado  fe  dellas^no  hiziedícui 
memoria  defto,es  cofa  digna  de  admiracio,  pero  dudo  mucho  de  qual- 
quier  manera;!  ai  hiende  que. 

Nicephoro  Calillo  hazc  la  mifma  relación  aunque  con  diferentes  ^ ^ ^ ^ ^ 
palabras^en  fubftancia  es  toda  vn.iji  concluie.//íí«f  rem  veram  máxime 
efe  vetulia  quadam  injeriptione  confirmat  , quam fe  Ule  legijfé  tefaíur, 
Thaenicum  compofitam  Itteris  ad fontem  quemdam,vbi  dúo  queque  colum- 
po  ex  candido  lapide  excitato  fuerunt : Literarum  ícuiptura  eo  aduenien- 
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tibHs h*c promulgáhát,  Nossvmvs  <^i  A facieIesV  praedOni» 
Fim  Nave  fygimvs.  Nicephoro dize efto^  niel  ni  Euagriopuíie- 
ron  el  lugar  entero  de  Procopio. 

Theophancs  en  fu  hiftoria  Mifcella  dixo  eílo  algo  diferente.il/AM- 
rufit  exgentihus  defcend»nt,  quas  ¡epu  Ntue  ex  regione  Phcenicum  k Si~ 
doñead  jEgjptnmvfque habitantes  abegit.  peruenientes  jEgyptum, 

(¡r  non  recepti  dbeú  m Libyam  venimt,¿‘  hanc  inhabitantihus  eis  nouif- 
fimo  tempere  Imperateres  Romani  terram  Atinentes  hanc  Hoen  nomina- 
uernntfiatuentes  titnlos  ditos  fitpra  magnttm  fontem  ex  lapidibttt  candidit 
cencauosfitohentes  literas  Phaeniceas  dicent  es  hac,Nosft4muf,  qui  fttgimus 
a facie  Jefit  latronis filq  Ñaue.  Erant  autem,  ¿r  alia  gentes  in  Africa  pri- 
mum  indigena  habentes  regem  Afclepium,qui  Herculi  conregnauit^uem 
ierra filiumejfe afieaerauerunt , qui  Carthaginem  condiderunt.  Bien  íé 
vee,quc  efte  lugar  de  Theophanes  efta  deprauado^porque  en  efto  que 
el  efcriue  va  figuiendo  a Procopio  ^ i afli  lo  citaji  dize  como  paflb  con 
BeliíTario  a A^ica.  Suidas  refirió  también  eílo  en  la  manera  que  e di- 
cho arriba. 

La  primera  dificultad^  que  ocurre , es  lo  que  dize  Procopio,  que 
Tingi  esciudad  de  Numidia,lo  qual  íé  declarara,  quando  fe  trate  deíla 
prouincia.  La  otra  que  Ibni  Raquiq  pufo  la  piedra  en  Carthago , de 
cuia  fundación  varian  los  Africanos  , como  lo  dize  Marmol*,  luán 
León  dixo  ¿e\\a.*.¿luefiajcomo  e noto ,e antica  cittaedificata fecondo  deu- 
nida certe  gente  ve  ñute  di  Soria,  alcuni  altridicono,  ch'ellafuedifícataiP 
vna  Regina.íMa  ibnu  Rachich  hiílorico  Africano  afirma,  chc-i  la  fabrico 
vn  popolo.che  venne  di  Barcajl  quale  fu  priuo  del  juo  terreno  da  i red*  E- 
gjpto,di  modo  che  ni  vna  certezza  fene  puo  addurre , (¡TgU  fiefri  hidoricl 
African  i infierne  con  Efjerif, obre  che  fra  loro  difiordano,non  e alcuno, che 
ne  faccia  memoria  je  non  dapoijche  manco  ¡^imperio  di  Roma.Macñra.  con 
euidenda  la  poca  noticia,  que  ai  entre  los  hiíloriadores  Africanos , de 
las  cofas  antiguas  de  Africa,pues  no  alcanzan  mas , que  defpues,  que 
falto  el  imperio  Romano,ignorando  lo', que  pafsb  en  el  tiempo,  que  el 
duro,i  affi  fu  hiíloria  a de  fer  en  eíle,i  en  el  mas  antiguo  defe^oía,co- 
mo  della  mtfma  conílatotras  dificultades  ai,  de  las  quales  fe  tratara  en 
lugar  mas  conueniente,i  proprio  dellas. 
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/os  Arabes  Troglodytas , iquantofi  eñendierom 
for  Africa, 


Conforme  a lo  que  el  gran  Hieronymo  dcxo  efcrito  de  las  tradi- 
ciones Hebraicas^!  también  lofepho,  i fe  a vifto , los  Madianitas 
hij  os  de  Madian  cercaron  las  riberas  del  íéno  Arábico  con  fus  tribus,  i 
familias  ocupando  la  vna,  i la  otra  banda . La  que  ella  debax  o de 
pto  tuuieron  losmifmos,a  los  quales  dieron  varios  nombres , conror- 
mc  a lo  que  dcUos  conocianillamaró  IosTroglodytas,Ichthyophagos, 
Arabxgyptij,  Arabes  Gebadxi,  Adati,  Azarxi,  i otros  nóbres,con  que 
feñalauan  las  muchas  gentes , que  fe  incluían  en  las  regiones  efpacio- 
íidimas  , que  rodean  a Egypto  por  la  parte  Oriental  1 de  medio  dia,i 
algún  tantode  Poniente,que  todas  las  comprehendian  con  llamar  las 
Libyca  Arábica,!  fe  eftendian  defde  el  mar  Verme  jo  harta  los  defier- 
tos  de  Libya , i Cyrcnaica,  i mui  adelante.  DclosTroglodytasdize 
Strabon . Eremhi  , fie  enim fortajfe  ve  teres  Creer  vecabant  Arabes,  nam  ^ *• 
■fleriqueináe  dueunt  nominis  rationem  , quedterramfrdrirent,rjuodeH 
feHerioresafertiore  voeabulo.  Tregledjtás , qued  eft,  qui, 
eauernas  intrent,af Reliant. &unt  autem  ij  Arabes  ^ut  ad  alterum  latus  finus 
Arabiei  vergimt,quod  eiiad  ^giPtum  t¿r  ■dEthiopiam.PírtQ  deftodixo 
Stephano  conformando  íé  en  diocon  Strabon.Plinio.  Treglodjta  fie- 
tus  excauant.Ha  illis  dom$u,vi£ius  ferpentum  earnes,Uriderque  non  vex, 
ádeo  fermonü  eommereto  earent.  E l mifmo  dize  como  fe  llamaua  fu  re- 
gión en  los  ligios  nnú.^\ios,TrogUdjtiee,quam prifeÍLMichoen,alq  Mi- 
doen  dixere  • Muertran  ellos  dos  nombres , que  la  an  tiguedad  dio  a la 
Troglodytica  el  origen  de  fus  hauitadores,!  mas  el  vltimo , aunque  el 
primero  tienealgo  deEnoch  hijo  deMadian,que  noes  gran  raudan^a^ 
para  lo  que  fe  troca uan  los  nombres  de  las  naciones  ertrangeras  acer- 
ca de  los  Griegos  i Romanos.  Midoen  todo  es  de  ^dian,  que  el  He- 
breo  i Chaldeo  pronuncian  Midian  i trocándolos  puntos  Mi- 

dien.  Loqual  confirma  todo  lo  que  fe  a dicho  de  que  en  elta  parte  po-  ^ 
blaron  los  hijos  de  Madian  , teniendo  antiguamente  el  nombre  del. 
Pomponio  Mela  dize  de  los  Troglody  tas.  Tum  primum  ab  oriente Ca- 
ranuntes poH  Augilas  Troglodytasj^tin^  los  Garamante  s i ellos  efta- 
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uan los  Augilas.Defpues  dixo.  T roglodyU  nuüarum  epum  Homint firi- 
de»t  magif,qud  loyuténtur,fpeaa  fubeunt,alutttur^¡  ferpetttibuí.  Diodoro 
Siculo  delcriuiédo  las  corrientes  del  Nüo  ¿izc.Niluf  k meridiein fepte~ 
trio»efertur,¿‘c  m¡iximu  omnium  flume,  cítm  per  varias,  plurefq;  feral ur 
regio»es,magnos flexttífacit^quandoc[}  ad  orientem,  ¿r  Arabia,  quandoqi 
ad  occidente,  (jr  Libyam  fuensMíimc  aqui  ella  i otras  vczcs  Arabia  a 1* 
Troglody  ticajcomo  lo  es,  i aíli  dize.  Troglodyta  qui propter  afium  loca 
tncoLut  eminentiora( Volgios  vulgus  appellat )atunt  loca  aquofi  efe,  equibus 
co/iifciut  propter  piar  irnos  eius  regionü  fontes  in  vnumconfluentes  Nilum 
f^V/’.Tanto  como  cito  baxa  fu  región  . Eratoílencs,  fegun  del  refiere 
PÍinio,dize,quc  dos  vczes  al  año  tienen  las  Ibmbras  al  contrario,!  que 
no  alean  pn  a ver  el  polo  Artico , ( en  parte  de  fu  región  entenderu 
io,)i  aíE  citan  debaso  de  la  tórrida.  El  rei  tuba  inueitigó  con  cuida- 
do,! d!ligencia  todo  lo  que  fe  podía  faber  delta  región  i gente,  Plinia 
refiere  íus  palabras,!  dize.  ^luin  é"  accoUs  Nili  k Syenenon  AErhiopum 
populos,fed  Arahum  ejfe  dicit(  ¡uba)  vfjHedíeroen  , Solis  quoqiteoppi^ 
dnm,qitod  non  procnl  iAíemphi  in  A Egypti Jltií  dtximisí.  Arabas  condtto- 
tes  hahere.  Dentro  de  Egy'pto  fundaron  a Heliopolis,  della  auia  dicho 
intes.Fnum pratereaintus¿r  Arabia  conterminum,  claritatis  magna,So~ 
lis  oppidum  hxh3.d\xo,ii^\iQ  fue  délos  Arabes,! los  llega  a Mcroeque  es 
cerca  de  los  fines  de  Egyptohazia  Poniente  , i aun  Plinto  los  dilata 
mas  a cita  parte  del  ocidente  . Pofi  Nafamonas  Hashita , (^i^acavi- 
uunt.  Pitra  eosHammanicntes  vndecim  dierum  i tiñere  k Syrtibus  maiori- 
bus  ad occidentem,¿r  ip(i  quaqua  verfui  harenis árcumdati'.puteos  tamen 
haud  difíciles  binümfere  cubitorum  inueniunt  altitudine , ibi  reftagnm- 
tibus  Mauritania  oquis-  Domos  (ate  montibms  fuü  excifo , ccu  lapide  con- 
Jlruunt.  Ab  hú  ad'Troglodytas  hyberni  occafus  dierum  quatuor  iter , cum 
quibus  commercium,¿c.  A buena  cuenta  fíete  dias  de  camino  fe  eilen- 
dian  los  Troglody  tas  haziaocidente  de  las  Syrtes  maiores.  Quinto 
Curtió  los  pone  cerca  del  oráculo  de  Ammon^  díXze.T andem  ad  fedem 
confecratam  Deo  ventum  ejl , ¿re.  ineredibile  dicíu  Ínter  vajlasfolttudi- 
nes,ita  vndiqae  ambientibus  ramis,  vix  in  denfam  vmbram  cadente  fole^ 
contecla  ejhmultique  fontes  dulcthus  oquis  pafim  ntanantibus  alunt  fyluas. 
Cali  quoque  mira  temperies  ver  no  tempori  máxime  f milis  , omnets  anni 
partes  pan  falubritate  percurrít  ^Mccola  fedis  funt  ab  oriente  proximi  j€- 
thiopiim,in  mcridrem  ver(t.  Arabes Jj>e¿iant.Tr$glodytis  cognomen  ejhho- 
rum  regio  vjque id  Rnbrum  n.are  excurrit-  At  qua  vergit  ad  occidentem 
aVj  A Efhiopescoíunt , quos  Symmos  vocant . A féptentrione  Najamfnes 
funt,  ücns  Syrtica  naui^iorum  fpolijs  qusJluofa,quippc^  obftdent  litt era,¿r 
ajlu  keflituta  nauigia  notis  ftbi  v^is  oceupant.  Incola  nemoris,quos  Ham- 
moniosvocant ¡dtjj/erfs  tugurijs  hibrfanf.  Defde  Memphv  baila  el  orá- 
culo 
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culo  ponian  doze  dias  de  camino, i el  oráculo  caia  debaxo  de  las  Syrtes  /-j  a 

al  mediodía,  i de  allí  paíTauan  otros  líete  días  los  Troglodytas.  Paulo 
Orofio  los  pone  debaxo  de  las  Syrtcs.Libya  Cjrenaica,^  Vcntafolts , ,, j- 
AEgjPtum,i»  parte  Africa  prima  esi.Hac  incipit  a ciuitate  Paretonio,  (jr 
moni  ¡bus  Catahathmonjnde  fecundo  mar  i vfjue  ad  ara*  Philenorum  ex~ 
ttnditur.  Poft  fe  habet  vf¡ue  ad  oceanum  meridianum  gentes  Libyathio- 
fum,dr  Garamantum.Huic  efiab  oriente  AEgyptuSyd feptentrione  mare^ 
Libycum,ab  occaft  Syrtes  maiores¡(^  Trogledyta,  contraquos  irfida  Caly- 

£/í.Aeftofc  ligue  la  Tripolitana.Efto,<jucdizc  Paulo  Oroliolo  fumo 
reuemente  San  líidro.Mcla  pone  a los  Troglodytas  en  la  dcícricion,  j; 
ique  hazcdela  Cyrenaica. 

De  fu  modo  de  viuienda,  i collumbres  fe  refieren  Tarias  cofas. Se-  t ^ 
ñeca  dixo  ¿d\.os.Troglodyta,iiuibHsfHbterranea domtis funtA^  fu  ligere- 
zadizen  \\As2iiV\imo.GetesTr0glodytarum,idemJHbatradit  Tlterethoas  l.o.t.xf, 
i venatu  diÜos  mira  velocitatis,\ otra  ycz.Troglodytas  fuperA  Ethiopiam  i.  j.c.i, 
•veladores  equü>  Su  vida  nos  pinta  Agatharcmdcs , 1 della  refirió  Stra- 
bon,el  quaí  ¿iz^.Troglodytarum  vita  pafloralts  eli,  y multas  tyrannos  ha-  i. 
bent/nulicres  cr filij  tjt  communes¡  ni(¡  qua  tyeannorum  funt-  qui  tyranni 
vxorem  corruperit,  eue  mulclatur.  Eorum  mulleres  diligenter fihi  cerufam 
indttcunt. Conchas  adueffts  fafeinationes  eolio  appenfas  gefant.Firi  de  pa- 
feuú  contendunt, primo  rem  manibus gerentes  mox  lapidtbus.flupd  ji  vul- 
nusfiat ,etiam  fagittis  ¡¿r  gladijs  : (jr  mulleres  in  médium  prodeuníes,¿r 
preces  interponentes  pacem  reparant.  yefcunturcarnibusicrofibuífmul 
contufisydr  in  cnriainuolutú^é^ poJleaa(fatis,acvarqspraterea  modisjquos 
vfurpaiit.  cocos  immundosvocant,  ipjtnonfolumcarnes,  fedetiam  co- 
ria  eomedunt.Vefcunturetiamfangnine  admixto  lache.  Vnlgits  aquam  bi- 
bitjn  qua  pahurus  f t maceratuc'. tyranni  mulfum  potant  melle  e flore  quo- 
dam  exprejfo.Hyemem  habet  cum  etefta flantjunc enim  i¿r  imbres,aflatem 
vero  reliqnum  tempus.Nudi  funt  pcUitiiijr  fe  uticos  gefianV.^f  funt  no» 

folum  glande  muttli,  fedetiam  circucifi  nonnulU ,quemadmodum  jEgjptf 
Eltodize  Strabon,iIo  mifmodixo antes  Agatnarchideí.  Elqualaña- 
At.K^tqm  mutilas  Craci  nominant  totam  itlam  partem , quant  reiiqui  cir- 
cumcidunt,nouacula  infantibus  amputare  religione  é"  more  fancitum  ha- 
hent.Vnde  cognomentum  illifbi ip(i confeiuerunt.  lia  circuncifionles  era 
mandada  por  leí  i religión  teniendo  fe  por  obligados  a ella  todos  los 
Arabes  i alfi  ellos, que  nimbien  k>  cran.La  cii  cunciCon  también  la  no- 
tó Dtodoro  Siculo.  I **-j' 

^ Dellosdixo Hcrodotoliartas cofas, dellas pondré  algunas.  Tre-¡¡^  ^^ 
glodyta  ALthiopes  omnium  , quos  fondo  nouimus.pernkil^imis  pedibus 
funt  ferpentibus,lacertifque,ér  alqsid genus  reptilibiu  vefeentes,  lingua 
nuUi  alterifimili  vientes  f fedvefbertilionum  more  firidente.s  Dan  les 
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efta  manera  de  habla  por  fer  tan  cerrados  en  ella, que  los  entedun  mal, 
quaics  parecen  oí  los  Barbaros  Africanos  , i que  no'  forman  las  pala- 
bras anueílro  oidoji  al  dcl  que  los  entiende, pronuncian  mui  bien.lla- 
ma  los  Ethiopes  por  el  color,  que  es  moreno,  pero  no  tanto,qual  el  de 
los  Negros  atezaaos  .•  porque  wan  tan  diferentes  dellos,  que  con  (ér 
vezinos  no  entendían  la  lengua  £ thiopica  .*  dmifmoHerodoto  tra- 
tando de  la  jornada,que  quifo  hazer  Cambyfes  a Ethiopia  , dize  que 
embio  efpias  de  los  Ichthyophagos,q^ue  comofe  a dicho,i  fe  vera  def- 
pues,  eran  también  Arabes  i de  la  miima  región  , en  que  eftauan  los 
'Tvo^oáytís.CambyfeSAtttem,'iéi ftátMt  explordre,  érc.continMah'vrbe 
EUpJAMtinaaccerfitex  IchthyofhAgü  gnaros  lingua  AEth'iopica.  Dizc 
delíos  en  la  refeña  del  exercito  deXerxes  como  gentediferente  coma 
ala  verdad  los  fonlos  Arabes  de  los  Ethiopes.  Arfames quiJam  AE- 
thJepibuíjqui  funt  trans  AEgyptum,atque  Arabibus praerat.i  poco  antes: 

Arabum,  AEthiepum  ,quitrans  AEgyftHmincolunt,d$tx  erat  Aramei.  i 

en  otra  parte.-  Niluí,vbi  inñatus  ejl  non  modo  Delta  inundat , verum  et- 
iam  plagam,(]ua  dicitur  Libyca  ejje  ,aUquoties.(¡r  Arahicajdi¡ne  vtroqne_j 
verpis  duorum  dierum  itinere Pé-t^mplim  eo,vel  »>/>Mif.Dize  affi  mifmo* 
q^ue  fu  lengua  era  diferente  de  la  de  los  E^pcios.  Negantes quidquam 
cum  A Egyptijs fibi  ejfe  commune. Habitare  fe  extra  Delta,nstilumqHc^  fibi 
cum  illü  linguaejfe commercium^Xanc^ViQi^uin  cercados  de  Ethiopes 
íEgypcioSjtenian  la  lengua  mui  diferente. 

De  las  hazañas,!  hechos  de  Sefoftris  rei  de  Egy'pto  ai  gran  memo- 
ria en  la  hiftoria  Griega,  i Latina,  i en  ella  fe  afirma,  que  fugeto  a los 
Troglodytas.  lofephodizequccnlasfagradas  lc:ras  Sefo/lris  fe  lla- 
ma Sefac,  dcl  fe  trata  en  vna parte*  i dize.  Anno quinto regni  Jtoboano‘ 
afeendit  Sefac  rex  A Egypti  in  Jerufalem  ( quia  peccauerat  Domino )cum 
mille  ducentú  curribus,  ¿r  fexaginta  millibuí  equitum , nec  erat  numertu 
’vulgi,quod'venerat cum eoex  AEgypto,Libyes  fcilicet,¿‘  Troglodyta,  ¿r 
AEtbiopes.  Todoslos  que  confinan  con  Egypto fueron  en  el  exerci- 
to  deftc  rci.  Aunque  con  nombre  de  Arabes,haze  mccion  la  eferitura  * 
dellos.^^ra^AOT,^»/  confines  funt  AEthiopibsés.  i en  otros  lugares  *. 

Eíiendieron  fe  los  Arabes  Troglodytas  por  lo  interior  de  Africa, 
delios  diré  dcípucs,lo  que  relia. 
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la  Numidia,  i coflumbres  de  los  Sumidas 
rujias  J Q^ajfajy los. 


En  la  Zeugitani a fe  contenían  la  nucua  i antigua  prouincia.  La 
antigua  era  la  Africa  jpropria,  ella  era  la  de  Carthago : la  nucua 
era  Nu  nudia.  Appiano  cnlena  elfo  con  claridad  fric£  Ronuni  altertm 
fromncitmvociHt'veteremadem^tam  Carthaginienftbiu  , alteram,  q»4 
friusregHum  lub/efiterat  kCaieCafdre  occu^ata  , ideo  nousm  áfpellantt 
qud  ejl  Numidiá.Cí^í  tan  fabida,«jue  no  es  menefter  referir  otros^  <jue 
ai^quelodizen. 

E 1 origen  de  los  Nuraidas  fe  dize,  que  fue  de  los  Gemios,  i Períás . 
Salulho  lo  mueílra  afli  .Perft  i»/ra  Oceanum  mtgüdjtqMe  dlueos  nauium 
tnucrfos  fro  tHgHrijs  hdbuerunt,qma  iteque  materia  i»  agrá , ñeque  ah  Ni~ 
flanü  emendi,aut  commutandi  cofia  erat , mare  magnum , ignara  Un» 

g'ia commercia frehibebant.  Hi faulatim fer  connubiaGetulosficummi- 
fcuere,  ér  quia  fufe  tentantes  agros,  alia  aeinde  atqae  alia  loca  fetiuerantt 
femetiffi  Numidas  affeltauere.  El  litio  de  la  región , que  ocuparon  de- 
fcriuebrcuementeelmifmo  Saluftio.  Africa fars  inferior  fleraquc-jdb 
Numidú  fojjejjaeíl.'vicfiomnes  in  gentem  nomenque  tmfersnttumcon- 
ceffere^  Pojlea  Phcenices,drc.  fíifpenem,Adrumetumj  Leftim,aliafque 
vrbes  in  ora  mar  i tima  condi  dere,  ót-  fofi  alia  Púnica  vrbes . estera 
loca  vfquead  Mauritaniam  Numida  tenent . froxime  Hi/paniam  dían- 
ri  funt.  Sufer NumidiamGatulos accefimus fariim  in  tugurqs  , alios 
incultius  vagos.  PoHeos  AEthiofes  e¡fe,(¡rc.  Gatulorummagna-.fars,(¡r 
Numida  vjqueadf  amen  Oiíeluchant  fnb  lugurtha  erant.  t^aurts  om~ 
nibusrex Rocchus  imferitabat.  Antes  deíloauia  dicho  dcllos.  Sed  res 
Perfarum  breui  adoleuit , ac  f osle  a Numida  nomine  frofter  multitudi- 
nrm  a farentibus  digrefiPoJfedere_  ea  loca,qua  froxume  CarthaginemNu- 
midia  affeüatnr.  Con  eíto  quedaron  diuididos  los  Numidas  délos  Ge- 
tulos  partiendo  fus  términos,  enlosqualesdizeApuleio,  quceftaua 
fu  tierra  .T>e patria  vero  mea,quod  eam  fttam  Numidia  cir  Getulia  in  ipfo 
confnio  meú  feriptü  ofendí  , feú  quibus  memet  profejfum , cum  LoUiano 
Auito  prtfente pttblice  differerernjcminumidam,^  femigaíulum. 
daron  tan  cercanas  ellas  dos  gentes  , i aunque  Saluftiodize,  quelos 
Perlas  fe  meztlaron  con  los  Numidas,  no  fueron  todos  los  vnos  i Jos 

Ceca  otros. 
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otros^porque  los  mas  de  los  Getulos  quedaron  con  fus  nombres,  i lo» 
Perfas  con  el  de  I^liarufios  , que  a IH  los  llaman  Dionyfio,  Tolemeo, 
Strabon,Pomponio  Mcla,i  Stephano,  fibien  en  Plinio  fe dizen  Phari»- 
íí.  Dize  pues  dellos;  Pharuft  quondvn  Perft  cemites fuijfe  dicuntur  Her- 
cmlís  ad Hejperides  tendentis.  Pomponio  ÍAíW-Deinde  Pharufij  áli^uárt- 
do  tendente  ed  Hejperides  Henule  dites, ntme  inculti,  nrji  quod  pecare 

aluntur  admedum  inopes.  Stephano  cica  a Arteraidoro  , ia.  Dio- 
nyfío. 

Saluflio  dixoel  origen  de  los  Numidas^i  de  fu  nombre, el  qual  ma- 
nifieíla  fu  manera  de  viuir.Paulo  por  autoridad  de  Feílo  dize : Numi- 
dae  dicimus,fiue  ejued  id ^enus  haminum  pecoribus  negotUtur , fiue  quod 
herbú  vt pecare oluntHr.^Wnio.Numide  vero  Nanudesk permutandu pa- 
bulfs,m/ípalia  fta,hoc  eUjdontus  plaufirücircumferentes.SoWno.NiémidiAz 
Huitts  incoU  quAndiu  errar mt pabulationibus  va^^abund/s.  Nómades  diíti 
funt . Scruio.  Nomadumque petam  connubia  fuppíex^  Numidxs,id  ej}, va- 
gos. Marciano  Capella,  Húmida,  Nómades  ditli.  San  Ifídro  refiere  las 
palabras  de  Saluítio.i  defpues  iñadc.Perfa per patPtes  agros,(¿- diuerfu 
Jolitudines  vagabantur.acpabulatio^/.’b/tsvagabund/s  (emetipfos  proprio-, 
lingua  Numidas appclíauerunt , id  ef!  fwe  eppidts  vagos.  Dexo  algunas 
otras  cofas,qae  íé  podrun  traer  deltc  nombre. 

Es  mui  conforme  a la  vida,  que  créenlos  Numidas  , el  nombre, 
que  tomaron,  vagando  de  vna  parte  aotra  con  fus  ganados , aduares, 
cada  familia  por  li, o muchas  juntas  Defus  chocas, o maj.adas  dize  Sa- 
luftio.Ca:/íT««í  adhuc  adifeia Numidarum agrefiium,qua  m.*palia  ilii  vo~ 
cant, obliga  incuruú  latertbus  te:fa,quifi  nauigia  carina  funt.  Hcllanico, 
cuias  obras,  fi  oi  fe  hallaran , nos  dieran  mucha  luz  para  lo  que  trata- 
mos, dize  fegunalo,  quedel  refiere  Atheneo.  MeUanicum  in  Ithro  de 
Centium  nomenclaturis  fcripftfje  noui : Libyeorum  Nomadttm  quibufdam 
nihil aliad  in  bontseffe,qukm poculHm,macfraramx;b‘  hjdriam  -.mapalia  ve- 
ro  ex  afphodelo  Os  conjtrui  angufta,  vmbra  tantum  captanda  gratia,  qua 

fnocumque  ierint ,circumft  runt fecum.  Por  cfta  caufa  los  llama  Diodoro 
iculo  Afphodelodes,  los  gamOnofos,como  fídixeílemos:  Afphede- 
lodesi^frtca populi colore ab  Aethiopibuí mhildsfferentes.  No  foloen  el 
fítio,  que  fcñalo  Saluftio  a los  Numidas,  nienelquelos  Geographos 
les  da  n,los  vuo;  fino  como  dize  Herodoto,defdeEgymto  hafta  la  lagu- 
na Tritonide,  i llama  lós  Nómades  Libyes:  dellos  refiere  varias  cofas,i 
entre  ellas  eftas:  Ab  Aegypto  ad Tritonidem  paludem  Nómades  Libyes 
funt,qui  carne  vefeuntar,  la¿fe,fed  ab  efu  vocear $tm  abfiinent,  ficuté*  ^ 

Ae^yptif&c.  Forre  facrificia  apud  Nómadas  Libyes  talia  funt,  P^i pro pri- 
mtiitsaurem  pecudü praciderunt,eam  fupradomum  abiiciunt-.hoc a£lo  cer- 
uicem  eiuí  aaortunt.SoUs  autem  omniam  Beorsm  immolmt  Seli  é"  Luna^ 
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¿5*  hú  quidem  vniturf  Lihyes.  A ntes  de  dezir  lo  demas  que  reíln  de  fus 
coftumbres,  conucndra  declarar^  i que  íé  entienda^  quanto  fe  dilato 
efte  nombre  por  Africa. 

Plinio  dizoque  los  Griegos  Ilamauan  a Numidia  Metaeonitis.i\/í- 
tágonitis  térra  kGrMÜ  áppeluti,  Numidia  nempe.  Eratoftncnes  pone 
al  monte  Abyla  en  los  Metagonios,  i dize  que  fon  Numidas,  refiere  lo 
Strabon  hablando  de  las  colunas  de  Hercules.  NonnulU  pro  columnis 
h/Aent  Calpen,íjr  AbyUcen^qui  mons  esi  in  Africa  ex  aduerfo  Calpa,  eum- 
que  Eratofbenes  aitjiium  effe  in  Metagonits  Numidica gente  . Ello  que 
afirmoEratoílhenes,,  lonego  Artemidoro,  i Strabon  no  refolmo,cl 
punto^ni  decidió  la  queftion  quanto  a eílojlino  quanto  a las  colunas,i 
tuuo  por  opinión  mas  prouable  la  de  Poíidonio,  queafirmo,  que  las 
colunas  eftauan en  Cádiz.  Tolcmcodefcriuicndo  laTintiganiadizc: 

Tenent  autemproainciamiuxta  fretum  Metagonita,(jrC’  i deípue?.  Et 
fub  Mctagonitemregionem  Majica,  icn  la  mifmaTingitania  Metagoni- 
ta promontorium.  El  mifmo Tolcmco  nodize  délos Metagonitas  en 
laNumidiajmdefte  promontorio:  del qual comienza Pomponio  Me-W.i  t.7. 
laladefcripcionde  Africapropria:  Regie,qua  fequitur  a promontorio 
Metagonio  ad  ar,u  Philanorum  proprie  nomen  Africa  vfurpat.  In  ea  funt 
Hipporegiui,(jrc.'L3.ámiíion,Q[\i(i  figueaquiPomponio  es  incluiendo 
en  la  Carthagintenfe  parte  de  Numidia, cuia  cabe<;a  i metrópoli  era 
Hippo  regiuSjde  la  qual  comienza,!  en  d capitulo  antes  auia  dicho  de 
Numidia.  Ella  mifma  diuifion  fignioTolcnieo,que  fue  la  que  fe  hizd« 
quandofedioaluba  el  reino  de  ui  padreicomo  lo  refiere  DionCaflio:  W.58. 
Jid>a pro  paterno  regno  Gatulia  quafdam  partes , quoniam  pleraque  ad  mo-  • 
rem  Romannm  compo/ita  erant,  dr  Boccht  Bogudifjue  regiones  dedit.  Lo 
que  fue  de  Getulia  fue  también  de  Numidia,  porque  ambas  vinieron 
a poder  de  los  Romanos  juntas,  i affi,  con  el  vn  nombre,  o el  otroíe  • 
entendian  por  fer  elle  e]  reino  de  luba.  El  mifmo  Dion  diziendo  la  vi-  /«f.4 j. 
ftoria  de  Ccfar,i  muerte  de  luba  figue.  Cafar, (^c.  Numidas  queque  in 
fuam  petejlatem  accepit,drc.  His  itaque peraóhs  ea  pars  Libja,  qua  circa 
Carthaginem fita  a Romanis  A frica  dicebatur,vetus  prouineia  dicta  eJl,quod 
iam  oUm  fubafía  effet.  Numidia  quia  recens  dehellata  fuit,noua  provincia 
nomen  inditumefi.  Ello  mifmo  dizen  Plinio,  i Strabon,  i como  fe  a 
vifto, también  Appiano.  En  lo  quedizc  aqui,  Numidia  entraua  la  par- 
tede  Getulia,  que  obedecia  a luba.  Afuhijono  ledioAuguAodel 
reino  de  fu  padre  lo  que  del  fe  auia  reduzido  al  modo,i  coílumbrc  Ro- 
mana,que  efto  todo  quedo  hecho  prouineia  nueua,i  affi  vuo  diuifion 
en  la  Numidia, parte  para  luba  i parte  al  imperio. 

Del  promontorio  Metagonio  trata  Strabon  no  vna  vez.  Stepha- 
no  dixo;  Hetagenium  vrbs  Libya.  Los  MalHefylos,  que  eílauan  entre 
• Ccc  3 Nu- 
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NumidUji  laTingitania;  que  llamaron defpues  Mauritania  Celarien- 
fe,  lo  qual  como  fucdefpucs  que  eferiuio  Strabon,  dixo  de  la  parte  que 
tenian  los  MaíTxfylos.  Hiñe  Numidirum  nomen  funt sdefti. 

Por  eftarfugetosal  rcidellos  entenderia  io.  Aunque  Herodiano  llama 
7.  a la  Mauritania  Numidia.  ErátimUm  Cáfeüiánuí quidmi Senstmj erdi- 

nü  vir  Proenrster  MsariUnu  Rothahü  fubiecid^ux  td>  iffts  NnmidU  sf- 
feÜAtur.  Procopio  pufo  a Tingis  en  Numidia,  que  me  haze  gran  difi- 
cultad a(li  lo  que  dize  en  ello  como  en  loquedel  lacoTheophanes,que 
en  lugar  de  Tingis  pone  Hoen,  con  que  me  haze  folpechofa  la  narra- 
cío  n,  fin  o ella  en  el  interprete.  Porque  aunque  lo  que  dize  de  Anteo« 
cuu  fabula  íe  refiere  a Tingis  con  todo  no  taita  quien  la  Ueue  a otra 
parte  juntamente  con  el  huertode  las  Hefperides  en  Berenice  en  la 
Cyrenaica  o Pentapolitana  junto  a las  Syrtes.  i ello  que  dilatan  la 
Numidia  halla  el  eilrccho  tiene  fu  inteligencia,que  es  en  cierta  mane- 
ra,! no  abfolutamente.  Demas  dello  ai  en  la  Numidia,o  en  fu  termi- 
no oj>fidumTigenfe,  que  dize  Plinio.  i Tolemeo,  T/g/r,  i Antonino 
Zf¡fi.6S.&  Tigifi,  i en  San  Auguítin,  i en  Optato  Afro  ai  frequente  mención  de 
‘ *■  Secundo  Obifpó  de  Tigifi,del  qual  dize  San  Augullin:  Seennd/tí  Tigi- 
fitdnuí,qui  tune  Agebit  in  NHmidia  primAtum.  Siendo  tan  Icmejantes 
ios  nombres  dcilas  ciudades , con  otras  razones  me  hazenfufpender, 
a que  no  me  determine  en  lo  que  Procopio  dize. 

A todos  los  que  tenian  el  modode  vida,que  los  Numidas,les  da- 
«an  el  mifmo  nombre , aunque  con  diferencia  deMeugonius,  Maf- 
fiefylos,i  otros,i  afli  con  la  latitud  del  nombre  a muchas  gentes  en  di- 
uerfas  regiones  defdc  Egypto  halla  el  eílrecho  ^i  a ello  mllegauan  o- 
tras  caulas  particulares. 

Profiguiendo  en  el  modo,que  refieren  de  fu  vida,dizedella  Strabon. 

* 7'  CArihxge  tsmen  tAntA  cim  ejjeí,  cAptA  ejl  (¡r  deletA.Ditione  CArtbAginien- 

Jibuá  fubditAm  RomAni  in  prcuincÍA  fomum  redegernnt,  nift  qnbd  MAfi- 
niffd  pártem  trAdiderunt,  ^c.Is  Numiddi  ciuiUsj  ¿r  Agrie  oIas  reddidit,(^ 
loeo  lAtrociniornm  <os  militÍAn$  d«cmt,(^.NAm  eum  regÍ0ne  vberem  etU- 
rent,nifi  quod feris  áhnndAbAtJhis  «mifis^^Agri  e$Undi  inte ftudie,  in fe~ 
fi  mAnus  eonturteruntyAgro ferü  din$ijfo.ltAque  eontigit  eis.vt  vAgi  é'pA- 
tria  expertes  vitAm  Agerent,hAud  diter  qHAm,qui  ob  inopism,  (jr  Ueertm 
UerilitAUm  , ¿r  Aeris  ineUmentiAm  aÁ  eiufmadi  vitdgenm  Adiguatnr. 
Hiñe  OHáffÁfjlij  NomAdnm  ntmen  fnnt  Adepti.  Ejl  vert  neeejfe  tales  vifín 
vtt  vilifpíernmque  radiees  edere^  earneté-  UíU,é-  eafeA  nutriri.  Pom- 
ponio  Mola  pinta  a los  Nómades,  i aunque  es  tratando  de  la  Cyrenai- 
ca, pero  bien  fe  vce,que  habla  generalmente  de  los,  que  en  Africa  di£. 
curnan  por  toda  ella  con  fus  lamillas  i ganados,  que  Uamauan  Noma- 
desd  NurmdaslosLannos,ficndoloraihaio,qucpallore5,iafli los  llama 
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Vir^IiOjCuios  elegantiífi  mos  yerfos  po^idre  primero,i  deípues  aPom< 
ponio  Mela  en  lugar  de  coraentarib. 

tibí  baífores  Lihjt,qnid  verfm 
Frefi^uarrdr  rarü  h4bitaumapdu  tefíu'f 
Safe  diem,no¿femque,ér  teíumex  erdiae  menfem 
Pafcitur,itqtie  fecus  tonga  i»  defina  fine  vllis 
Hofiitijs:  tantum  camfi iacet.omniaficnm 
Armentar  tus  Afer  agit,te¿íumque,iaremque, 

Arma4ue,Amyclaumque  canem,  Crejfmfioe fharetranu 
Non ficusac  fatrijs  acer  Romanas  in  amut 
Iniufio fub  fafie  viam  cam  carfit^  hofii 
Ante  exipeítatum  fofitú  fi/U  in  agmiue  ctfirit 


Onr¿, 
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fitns  viJn~ 
dui  DiSiffi 
I».  Lmlem. 
i*  l»  C*b- 
OscQmmtm- 
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aifientarus  reales. 

StOjidúa 

Fofa  ti  tot  caflra íeqmntur. 

Tantos  reales  quantos  eran  los  pueblos,porqae  caminan  , i paran  en 
*orma  de  exercitos  cada  vno/:on  fiis  tiendas  i pauclloncs.como  en  los 
reales  de  guerra. 

, Pomponusdizc.CyrenMÍcnfromineia;  Ora  fie  habitante  ad no- 1,  , r 

itrum^xtme  rttum  moratu  cuUoribus , nifiquod  quídam  linguú  di  fe- 
runt,éreultu  deorum,qaosf  atrios  firuant,ac  f atrio  more  venerontur.Pro- 
xtmis  quidemnuUa  vrbesHant /amen domicilia funt,  quamapalia  appel- 

^¡jfi¡»r.vtausafiera-munditficareHs.PrimeresfigUvelantMr:vulÁsbe- 

Jitarumfecudumquefelübus'.  hami  quies,  epulaque  capiuntur.  Vafk  liono 
fiunt  aut  cortice. Potas  eH  t^,fttccnfquebaccaptm.C ibas  en  caroMurimam 
tenna.Nam^gibus,( quia  tdfilum  optimum  ejt)  quoad poteJi , parcituf. 
íMerwes  ettamtnqftltius.  Sequunturvagi  pécora  , vtáae  k pábulo  d'aíía^ 
J»»t/t*fiActugurtafuapromouenUatquevbidies déficit , ibinolíema- 

% dijperfi,nihilin  commu- 
tteconjultantua^n  quodftngults  aliauotfimul  coniages.dr  piares  ¿ idU- 
yrt,agnattquejunt,nujquam  paaci  degunt.  Bien  dÍ2e  fu  viuienda.  De- 
inad«  Dionylío  , i las  muchas  gentes , «jue  eran  los  No- 

At  vero  procul  Herculeü  vicina  columniSf 
Progenies  extrema  tolit  Maurufidos  ora. 

Nomadum  innúmera  fuccedunt  erdine  gentes^ 

Atque  Mafifjli  pa/im,mifiriqae  Mafyla, 

Cum  natis  Herí  les  jfyluoí  faltufijue  peragrant, 

VKtum  infilicemdura  conquirere prado. 
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^¡PPe  íBú  nec  ten*  gr*ui fulc*t  ur  sratro, 

Nec  gritos  edunt  gemitus  voluentü  flsupr*» 

NecTua  mugí  tu  refetunt  pnfepia  v*cc*: 

Sedpecudum  i»  morem  vafiis  infáltibus  err*ttt» 

Indóciles  iachrefit US  aut  cógete  meffeu. 

El  interprete  antiguo  entendió  efto  affi; 

Sed  fummesn  Libyen  habitant  *d  Tethyos  vndi* 

jiUid*quáfuntfiAtue,Miurufi*plebes. 

Poli  hos  immen fe  Nomudum  dejemine  gentes^ 

Atque  M*fJ*fylq>nec  non  MiJiylU  proles. 

■ Siltibus  hos  dítrls  ijper  fylutfáue  vagantes 
VUÍus  ilit fea*  quafttus  cede  ferarum,  ^ 

Scilfcet  ignaros  tenas  Per  finiere  r allru, 

Agricolafqueboueisplaujlrisdomitarefonoru: 

Namque  errant  nemorum  perdumos  morefemrum 

Fefto  Auicno  dixo  lo  niifmo  dello». 

ProPter  procera  Zephyri  regione  columnas. 

Mauri  hahitJtnt,his  flux* fides,  ¿r  inhofpita  femper 
Corda  rigent,trahiturdurú  vaga  vitarapinis. 

Próxima  Je  late  Numidarum  pajcua  tendunt, 
ilajfyliique  fuperpopuli,per  aperta  locorum 
Pilantes  agitant^erti  Uris  infeia  gens  eft. 

Nuñe  in  dumofts  erepunt  vndique  tupes, 

Nunc  quitiunt  campes, nunc  ff  lúas  Ínter  obenant. 

Coniugibus,natifque  fimul^ihus  a(per  a glande, 

Omntms  haud  vüu  fulcatur  eejpes  aratre. 

Non  hismugituspecudumílrepit.  , - j - xt  -j 

Confiderando  con  atención  todo  lo  que  de  los  Nómades , oNumidas 
fe  refiéreles  vn  traíTunto  al  viuo  délos  Nómades  Sceiütas^  que  andas 
por  las  Arabias, como  dcUos  ©dicho  i dire  luego. 
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CAP.  XVIII. 


iDe  los  AdufulamoSy  Lothophagos  iNaftmones»fón 
los  Numidas  pme]antes  a los  Nómades  Sce- 
nitasy  i origen  del  nombre  o^anro  i Ju  modo  de 
^’mr. 


DEbaxo  del  nombre  de  Numidas  parece  por]o  que  fe  a dicho,qne 
fe  comprehendian  todos  los  que  viuian  como ellos.fibien  teman 
fus  particulares  modos,con  que  fe  diferencia uan  del  general. Mirando 
aefto  afirmaron  Diony  fio  , i Fefto  Auieno  , que  eran  fin  numero  las 

Í'  rentes  de  Numidas,  que  auia  en  Africa.  Participauan  defto  los  Mufu- 
amos,en  alguna  manerarllama  los  Phnio  Mifulanos,  i los  pone  en  la 
Africa  propria,cn  queentraua  parte  de  Numidia:  Tolemeo  feñala  que 
eftauan  mas  a medio  día  que  el  territorio  de  Cirtha,  i la  Numidia.//e- 
rum  dutem  Ctrthefiú,é"  Numidia  auiir aliares  fub  mente  ^udofunt  Mi~  Mktíw- 
fulami.  Aunque  los  Numidas , i las  demas  naciones  Africanas  no  fe 
incliiun  fiempreen  los  términos  de  fusprouincias,porquefaliandel- 
lo5,i noporeflb dexauande tenerelnombre.Cornelio  l'acitoloslla- 
ma  iMuíiilanoSji  Mufularaos,i  áizc  dcllos*. Eedem  anno  ^cceptum  in  ^nnO, 

jrtca  heliumjuce  hojlium  Tacfirinate.  Is  natione  Numida  in  caílrü  Roma-  ^ 

nü  i/txiliarifs  (li}>endiameritMS,moxdefertortVagos primum  t ¿rlatroci-  Dc'ctsx.  * 
nüs  fuetes  ad  pradam  raptuó  congregare  ;dein  mere  militia  pervexiUa 

turmoí  componere:  poUrem  'o non  incondita  turba , fidíMufulanorum 
dux  haberi.Valida  ea  genSj  felitudtnibu4  frica  propinqua,nullo  etiam 
tum  vrbinm  cultu,ccpit  arma  fJMaurofque  accelas  in  hellum  traxit-Dux 
hts  í^nzjppa,(jrc-ltui cum  copia  incendia^  cades  , ^ terrerem  circum- 
ferret.  Compulerantque  Ctntthioshaud J^ernendam  nationem-A.  efte  mo- 
uimientó,  acudió  el  Proconful  de  Africa  Furio  Gamillo  convnale- 
oion,i  otia  gente  de  las  guarniciones  ordinarias,  i dio  les  la  batalla,  i 
loi  venció. 

Duro  ella  guerra  algunos  anos,i  continua  la  narración  della  XaT  /.  j.  Amtat. 
cito\EodemannoTacfarinas,qnem  priore  afAtepuljumaCamillo  memo- 
raui,  belium  in  Africa  renoúat,  vagis  primüm  populas  ion  ibus  ebperni- 

citatem  inultis:  dein  vitos  exciadere^rahere  graue s pr odas ,pofrem  'o  haud 
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frocul  Paijdi  fíumine  cohortem  Romanam  circumfedit.  E ílaua  con  ed* 
gente  de  preíídio  el  prefcdo  Decrio,  que  refiftio  con  mucho  valor,  ¿ 
«endodelámparadode  fus  Toldados  fue  muerto.  Caftigb  Apronio  fc- 
ucramente  eldelido  de  los  Toldad  os, forteando  la  decima  parte  dellos^ 
i dando  les  garrote.  T antumque  fiuer/tale  preficfum,  vt  vexiBum  vete- 
TMorum  ttenÁmflittsquwgenti numero,  eafdemTácfárinatis  copiae,pru- 
ftdium,  cui  ThsU  nomen,  tdgreJfusfuderttMo  defraaib  por  efto  Tacfa- 
rinas,  lino  que  el  año  figuiente  * boluio  a la  guerra  con  el  niifmo  brio, 
que  antes,i  ubiendo  lo  el  Emperador  Tiberiaauifoal  Senado  para  que 
íe  acudieííe  a clla,i  aíli  fe  nombro  Proconful.i  dize  Tiáio'.Tacfarinas 
qíumqttamfepius  depulfus  reparatú  per  inttmit  Afric/t  áuxiliú  huc  arro- 
gante venerat,  vt  Legatos  ad  Tiberium  mitteret , fedemt¡ue  vltro fibi,  at- 
que  exercitui fito  poHularet,aHthellMm  inexplicahileminitaretur-  Sintió, 
ella  embaxada  Tiberio  grandemente,  i encomendó  ella  guerra  a 
Blefo,  el  qual  la  difpufo  vfando  las  mifmas artes,qne  Tacfarinas.iViw 
quia  lile  robore  exercituí  impar,  furandi  melior plurüper  globos  incurfa- 
ret,  eluderetqtte,  ó"  inftdias  fimul  tentaret,tres  incejjus  totidem  agmina; 
parantur.  Ex  quis  Cornelius  Scipio  legatus prafuit,qua pradatio  in  Lepti- 
nos,¿r Garamantum- alto  latere ne  Cirthenfium  pagi  impune  tra- 
her entur  propriam  manum  El  a fus filiiaduxit.  Medio,  cumdileStü  caflellet 
¿•munitionesidoneis  locü  imponens,  dux  ipfe  arta  ér  infenfa  hojlibus 
amela  fecerat.-qnia  qnoquo  inclinarent , pars  aliqua  militu  Romaoiin  ore^ 
in  latere,  ¿rfepe  a tergoerat.  multique  e o modo  caji,  aut  circumuenti. 
Tune  tripartitum  exercitum pluresin  manus  dijpergit,  praponitjue  centu- 
riones virtutií  experta,  nec  vt  mos  fuerat,  a¿fa  ajlate  retrahit  copias,aut 
in  hibernacults  veterú  prouincia  cemponit}  Jed  vt  in  Umine  beUiJdi^oJitú 
caftelUs  per  expeditos  é'folitudtnumgnaros  mutantem  mapalia  Tacfari- 
natem  proturb  Jbat.  doñee  fratre  eius  capto,  regreJfiueft,properantius  ta- 
men,  quam  ex  vt  Hitóte  fociorum , reliSlü , per  mos  refurgeret  belium^ 
Tuuola  guerra  por  acabada  Tiberio,  i.  premio  la  indudria  i diligen- 
cia de  Blefo.Pero  Tacfarinas  fe  fue  rchaziendo  hafta  que  delpues,dize 
Tácito:  Adbuc  raptab.it AjricamTacfarinas  auólus Mattrorum  auxiUü^ 
qtii  Pioli  tnxoluba  filio  iuuenta  incuriefi,  libertos  regios,  é’feruiüa  im- 
perta mutauerant- Éraí  illipradarumreceptor,ac  focius  popuúndirexGa- 
ramantum,nonvt  cum  exercituincederet,  fedmifú  leuibuscopiú,quaex 
longinquo  in  maius  audicbantur.  Sacó  el  E mperador  Tiberio  tenienda 
por  acabada  la  guerra  vna  legión , Tacfarinas  fe  aprouecho  dedo. 
I^itur  Tacfarinas  difperfo  rumore, rem  Romanam  aliis  queque  abnaíioni- 
bus  laccrari,  eoque  paulatim  Africa  decedere,  poffe  reltquos  circumueni- 
ri,ft  cuncii  qatbits  libertas feruitio potior,  incubuiffent:  auget  vires,pofitú- 
que  caJhisTbuhufcum  opidumcircumfdet-  EraDolabeÜaProconfuldc 
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Africa,  el  qual,  ctntrslio  (jnod  er»t  militum  Ufrofe  nmtnU  Éammiy 
¿r  auia  NumicU  peditum  sciem  /erre  neqtuHnt , prime  fui  i me  fu  feluit 
^bjtdiumylocorumque  epportunu  permunÍMÍt:fimul  principes  Mufulámch  friatipn 
rumdefecHenem  cceptuntes  fecuri  percutit-  Dein  quid  pluribus  áduerfum 
Taefirinstem  expeaitienibus  cegnitum,nen  graui , nec  vne  imurfit  confe- 
¿fandum  hoftem  vagum , exuto  cum-  popuLtribui  Rege  Ftolemue  quatuor 
Agmind  psraty  qu¿t  legatis,  ác  tribunú  dura : ¿r  prudatoriut  manus  diltíH 
Maurorumduxere.  Jpfe  confultcr  uderAt  ómnibus:  Nec  multo  pofi  adfir- 
tur  Numidae  tpud caileUum  femirutum,tk  ipftsquendan  incenfum,  cui 
nemen  ^uzxa,  pefitü  mdpalibm  cenfedife  ffos  lecoy  quid  ’vajlis  circum 
fditibusclaudebdtur.Tumexpeditd  cohortes,  dUque  qusm  in  pdrtem  du- 
eerentur  igndrst,  cito  dgmine  rdpiuntur.  Simulque  caeptusdies,(f  concern- 
tu  tubdrum,  dc  truci  cUmore  dderdnt  femtfomnos  in  barbaros, prapeditü 
Numiddrum  equis, dutdiuerfes  pdfus  pererrdntibus,  ¿v.  Fue  con  ello 
el  orden, i execucionpreíliffima,  i con  ella  la  muerte  de  Taciarinas^ 

^ue  la  vengo  prunero,i  con  ella  fue  el  fin  de  ella  guerra. 

Ai  cofas  dignas  dc  notar  en  efta  narración  de  Tácito, que  e pueftoj 
en  las  quales  le  deícubren  algunas  particularidades  al  intento  délo 
q|ue  fe  trata.  £ s vna,  que  a los  que  primero  llamó  Mufulanos  defpues  * 
los  dize  Mufulamos,  conformando  parte  con  el  nombre  que  les  da 
Tolemeoji  en  todo  en  losterminouue.les  feñala.No  tenían  ciudades^ 
andauan  enaduares,  i tiendas  vfandodela  mifma  forma  en  la  guerra 
mudando  pueAos  i aflíientos.  Tenían  fusXeques  i Phylarchos,  que 
llamó  Tácito  Principes . Finalmente  tenían  los  Romanos  fus  preíi- 
dios  , i fortalezas  congente  dc  guarnición  para  impedir  , i repri- 
mir las  incuríiones  de  los  barbaros  , los  quales  fe  retirauan  a los 
¿efiertos  , dexando  libres  los  campos  que  ocupauan  entre  las  pobla- 
ciones. 

Qwtro  maneras  hallo  en  la  pronunciación  dcl  nombre  de  efta 
gente.  Tácito  los  llamó  Mufuldni,i  Mufulami,  ToXsmso  Mi fulami,'P\i- 
nio  Mtfuldni.  Cada  vnocomo  entendió  quando  fe  lo  refirieron , o 
como  vino  enlas  relaciones,!  nodudo,antes  eftoi  cierto,  que  Tácito 
la  tuuo  mui  buena,pues  con  tanta  precilion  la  hizo  de  todo  el  fuceííb, 
i que  el  nombre  es  Mufulami,  que  quafi  es  el  mifmo,que  pufo  Tole-  l. 
meo:  i quedefte  lugarfeadeconegireldc  Lucio  Floro:  Sub  meridia- 
no tumultudtum  mdgis,  qukm  beüatum  eft,  UMufulanies , stque  Gdtuüis 
dccoldí Sjrtium  Ceffo  duce  ( Auguftus ) cempefiuit.A  dedezir  Mufulamos, 
iiendo  tam  fácil  el  error  como auerfe  diuidido  vna  M,  en  NI.  En  el  *j„ 
Concilio,  que  junto  San  Cypriano  efta:  * Item  Idnudrius  MuzMlen-  xxxiv. 
fis . Pufo  lo  también  San  Auguftin.  * Duda  el  doélifiimo  Parné- 
lio,  fipor  cfte  nombre  cnSaluftio,enlugardeMuthuI,oMuthulade  . 
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NumidiaaHedezirMuzul,  o Muzula.Eftoes  fácil  en  lapronnncú- 
cion,que  alguno»  la  hazen  de  vnamanera,aunque  cite  cfcrira  diferen- 
te, i Muza  es  nombre  Arabe  de  vn  puerto  i emporio  de  Arabia  Feliz, 
del  qual  hazen  memoria  Tolemeo,Plinio,iArriano:  i también  fuele 
ferproprio  a algunos  Arabes. 

En  Africa  ai  aora  dos  nombres  mui  vfados  i comunes , que  tienen 

fran  femejan^a  con  el  de  los  Mufulamosjque  me  haze  dudar,fi  alguno 
ellos  o ambos  tienen  fu  origen,  i ionios  mifinos  que  eíte.  Elvnoes 
Muzlim,  fingular,  i Muzlamin  plural , o Muzlemin,  nombre  tan  pare- 
cido i fcmcjantealde  los  Mufulamos,con  el  fe  llaman  generalmente 
todos  los  Moros  en  Africa, i affi  la  región  fuia  la  llaman  Izlem.  Muz~ 
Umin  es  dicción  Arabe, laflí  en  la  lengua  Arabe  i Muzlamin 

es  elSaluo,  i los  Saluos,como  fí  dixeíTemos, hijos  de  faluacion,  cofa 
femejantc.  En  el  Hebreo  MefulUm,  Pacifico.  Pero  el  Arábigo 

dixoSaluopor  elefedo.  Ala  paz  llamo  ff/m,  i a la  faluacion  ^alem, 
todo  del  origen  Hebreo  SoLuh , Saluuí,filix,  farlunatu:,  aun- 
que otros  quieren,  tranqmUm,  pdcem  babens.  Pero  es  cierto,  que 
tiene  el  vno  i otro  fignificado,  i aífi  dize  Forílcro  DlHü  Inte- 
gritas,  ferf;£Ho , cáncer  di Aj  fax,  vnanintitas,  confe  n/u,f,  incolumtiai, 
jkluí , felicitoi.  Et  Hehrais  vox  iíia  Utioris  eft  fignificationu  (jiiam 
Lafints  vocabulam  facü.  Aíliviejje  a fer  en  el  Arábigo,  con  alguiu 
mudanza. 

El  nombre  de  los  Mufulamos  conforme  a ello  parece  Arabe,i  que 
los  Mahometanos  lo  hallaron  en  Africa,i  lo  conferuaron  como  nom- 
bre de  buen  anuncio,  i aíli  lo  efcogicron  i vfaron. 

Entre  los  pueblos , que  palTaron  a Africa  defpues  que  los  Maho- 
metanos fe  apoderaron  dclla  fue  vno  el  de  Hilel , que  fe  diuidia  en  mu- 
chas familias , i tribus,  vna  fue  la  de  Muílim : della  dize  luán  León. 
CMuflim  habitano  nel  diferí  o di  CMafila,  ilqud  seflende^  ver  fe  il  regne 
di  Bugia,f^  fono  efi  anchorn  ladri,cf  hanne  tribute  di  Mafia, 

da  aUnne  altre  /errí.Muflim  lo  pone  aqui  León  alo  que  parece  en  fin- 
guiar,!  affi  es  el  mifmo,que  fe  a viílo,Muzlim,i  eftofe  entiende  fer  affi 
por  ladiüifion  que  haze  deltas  farailias,en  la  qual  dize.  Cachinfi  diui- 
de  in  tre  lignag%i,¿rc-  Hilcl  anchor  a e diuifo  in  quatro,  Benihemir,Ricb, 
Su  fien,  dr  Chufain'.dr  Benihemirp  parte  in  Hure.t,  Hucba/iahru,  Mujlim, 
^c-  Mullira  es  apellido  de  vna  familia  i de  vn  liiugc.  Lo  que  quilo  de- 
zir  íMufim  habitane,  8cc.Los  del  linage  de  Muílim  hauitan,  Scc.a  cada 
vno  de  los  deítelinage  llaman  Ibnu  Mullim,como  , o el  tal,  o fulano 
Mendo^a.peroa  todos  juntos  los  delta  tribu  dizen  Muzlamin  en  plu- 
ral, como  dezimos  los  Guzmanes,i  otros  apellidos  femejantes.Quan- 
do  fe  diga,  que  es  plural,  no  por  elTo  pierde  el  fignificado  que  le  a di- 
cho* 
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cho.I  el  Latino  toda  Tía  le  añadiría  algunas  vocales  con  que  lo  adul- 
^aíTc  para  declinar  lo.  luán  Florianlo  l eduxoala  terminación  Latina^ 
i dixo  Muflirntu. 

De  qualquiera  manera  eAe  nombre  es  mui  parecido  al  de  Mufu- 
lamos,que  el  Arabe  dixera  Mufulamin , i adt  os  todo  vno  concurrien- 
do las  mifmas  confonantes^iaun  vocales,(in  auerfe  mudado. 

Si  luán  León  no  dixera  , que  el  linage  de  Muílim  auiendo  paíTado 
tantos  años  defpues  que  fntiaron  los  Mahometanos  en  Afi  ica  ¡ vino 
éntrelos  demas linages  délos  tres pucblos,tuuiera por  tierto,queefta- 
nan  allí  antes^i  que  fe  auian  mezclado  los  vnos  con  los  otros.Haze  ma- 
ior  fuerza  para  que  io  lo  enrienda  alB  lo, que  el  inifmo  luán  I.eon  dizc 
de  la  primera  entrada  de  los  Mahometanos  , que  el  cxercito  de  Hueba 
eíluuo  treinta  leguas  de  Cartílago  Et gU  Arahi  rimáfi  fteuri  d'tuentxro- 
no  cittadini  di  quel paefi,  e ft  mej ceUrono  tragli  Ajricáni , ^c.  cofi  di 

duoi  diuerji  pepoli vno  Jéne  fermo  Enefta  mifma  parte  eftauan  los 

Mufulamos,taíIi  fue  fácil  el  juntarfe.Quandoeílonofea,íinoque  los 
del  linage  de  Muílim  vinieron  por  C dclpuescon  fu  cabera  el  pueblo 
de  Hi'el,es  nombre  Arabe,  venido  de  Arabia , i como  vino  en  efta  vl- 
timaentnida  délos  Mahometanos  auia  muchos  años^i  íiglos  antes  ve- 
nido i conferuadofe,  riendo  bien  eltraordinarioauer  permanecido  en 
tanto  tiempo  fin  mudar  íe^  i quede  los  vnos  i los  otros  fue  el  origen 
Arabe^ribicn  por  el  modo  de  vida^lcs  incluían  en  los  Numidas. 

Lo  mifmo  fueen  los  Lotophagos,  a los  quales  hizo  Homero  fa- 
mofos  diziendo  dellos  algunas  cofaSj  i lleuando  a fu  tierra  a Vlyfles  « oájffy'. 
Dieron  las  del  Loto  Polybio,iHcrodoto/que  las  creio,  i refirió  Athe- 
neo^.Plinio  dixo  dellos*./»  intimofinu  fuit  om  Letophagen,quos  quídam 
Alachreao  dixere  ad  PhiUnorum  araií.Terminode  Africa  la  menor  .Hi- 
zo affi  mifmo  memoria  de  la  ifla  Meninx  llamada  Lotophagitcs  De 
los  Lotophagos  dixo  algo Herodoto  ’ ,i  también  Strabon  *,  Pompo- 
nioMcla’^Solmo*, Tolemeo, iStephano, iotros muchos.  Strabon 
feñaloalgo  dellos^idela  illa  con  particularidad.  Hú  continuaeft  minar 
Syrtif,quam  Latophagitin  Syrtim  etiam  dicunt.  Profigue  adelante  cófir- 
mandolo  que  Homero  refirió  de  VlylFeSji  defpues,  Meningem(  infu- 
iam)Lotophagorum  terram putant,  cuiui  Homeruí  meminit.  Auia  dicho 
antes.  Artemidorui  tradit  AEthitpes , qui  fupra  Mauritaniam  verfusoc 
tafum  hibittinttLetophagas  dici,quod  hería  quadam^  radico  loto  vefian- 
tur.nihilque  opus  haoeant  patuleque  oh  aqua penuriam,c¡rc-  eofque  vfque 
ad  loca  Cyrena  imminentia  pertinere-  rurjumque  alij  vocantar  Lotophagif 
qui  Meningemincelunt.VuQ  Strabon  deuoto  defenfor  de  Homero,  i de 
fus  tradiciones  i do¿trina,  haze  aqui  memoria  délos  Lotophagos , que 
elUn  junto  al  oecano^i  los  diíUngue  de  los,  que  eílau  en  la  illa  de  Me- 
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ninge , para  fatisfacion  délo,  que  en  el  libro  primero  difputo  contri 
lo,que  Polybio  i EratoAhenes  efcriuieron  dellos , i que  cltauan  al  O- 
ceano,poniendo  duda  en  lo  que  Homero  dixo , que  Vly  fies  llego  a la 
tierra  de  loa  Lotophagos  en  nueue  días  dcfde  Malea , que  es  nauega- 
cion  de  veinte  i dos  mil  i quinientos  eAadios  que  fon  mas  de  Setecien- 
tas leguas,!  para  defhazer  la  reprchéfion  del  poeta  prueua  la  diferécia, 
idiftincion,qucauiadclos  vnos  i los  otros:  auiendofido  el  nombre 
1.4.1. 10  común  a los  que  vfauan  la  comida  del  loto:d?l  tratan  Theophrafto  * i 
Diofeorides  % i muchos  otros  que  feria  largo  referir  los  baAandopara 
que  fe  entienda,!  verifique  el  intento  de  que  en  eftas  gétes,que  tenían 
nombres  generales  auia  otras  con  nombres  particulares  mui  diueríáa 
en  todo,  que  por  alguna  razón  fpecial,les  dauan  el  nombre  común. 

lunco  a los  Lotophagos  eAauan  los  Nafamones , no  menos  cono- 
cidos,! celebres  por  el  mundo.  Herodoto  refiere  dellos  muchas  cofas 
alfi  de  fus  ritos  1 coAumbres  como  de  fus  juramentos,!  religión.  Del- 
6A4.  las  pondré  aqui  vna,  que  firua  de  prueua  de  otra,  que  dcfpues  dire. 

chifarum,quedtd  éceajitm  vergit , contingunt  Níftmones  grandis  naiia, 
qui fuh  aftátem  reliótú  ád  marcj  pecar ihus  confeenduntad  locum  ^gilem 
decerpturi  pálnml4i:n*m  paifn*  illic  permulu  funt  ¿-/patiofs, 

Jifera  omnes-Ex  qnibus  vbi palmul^  dccerpferunt  pramaturas , ad ¡«lem 
pecantes  mátitrefaciuHt  , deindeUlíemacerataíforhil/ant.  Vxeresplures 
pngulikccnfuettidine  habent.  Lahauitacion  délos  Nalamones  es  en  la 
ribera  del  mar  Syrtico,!  en  aquellas  phiias  traen  fus  gan.ados.  Qmnto 
Curciodixo  dellos  lo,que  fe  a viAo.La  dcdaracionde  fu  nombic  Jizs 
t %.$.%.  Plinio.  In  era  Syrtü  Nafamones,  quos antea  Mefammones  Graci  appella- 
otere  ab  argumento  loci  medies  ínter  arenas ftos-  eAa  declaración  íe  pon- 
derara deipues.  Stephano dize que  tuuteron  el  nombre  de  cierto  Na- 
famon,findezirquaI.Suidas  también.  Nafamon  nemenviri  ,'a  quo_Na~ 
famenes gens  Libya.  dixo  lo  Apollonio.  Lucano dixo  dellos  algo  i bien 
. como  fuele,aunquc  mas  loficntanlos  que  guAan  poco  del  , pero  de 
que  gu  Aara,al  que  cAo  no  le  agrada? 

Hec  tam  fegne  folum  raras  tomen  exfer/t  herbas, 

Nafamon gensdura  Ugit,qui  próxima  Ponto 
Nudsss  rura  tenet,quemmundi  Barbara  damnts 
Syrtisalit-  nam  littoreü  populator  arenü 
Imminet,  (jr  nuíla  por  tus  tangente  carina 
NeuitepesSk  cum  totocommercia  mundo 
^aujragiü  í^afamones  habent. 

Begnavidet  pauper  Nafamon  errantiaventt 
Difcujfafque  domes. Vo/itant  a culmine  rapta 
Deleito  Garamante  cafa. 

Stra- 
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Strabon  dixo  ¿é\oi-Syrt¿,¿r  CyrenMct  fuferneUtcmtÁenttmregtónem^.^&ii, 
Afii  ^tinent.fitrilem  foJii  é'drúiam  frimi  Nsfátoaaes.  Marciano  Ca- 
pella'*,Solino*,Oui<Uof,Scneca‘<,Statio  »i  onos  muchos.  Tertullia- 
no  f dize.  NáftmonáU frofrU  «mcuU  ap/ui  Parentum fefulchra  mauji fonda  ^ 
foPfOfe/vt  Hetocliuts  jcrfbit,vel  Nymphoaorus ¡wl Herodotui^  dixo  lo  el  d i»Hnu>l, 
vltimo,al  qual  tiac  el  mifmo  Tertulluno,  comoíe  vera  en  fu  lugar. 

Sillo  Itálico  dixo  dcllosr.  íTmni.  ^ 

Bine  coit  ofjuoretu  ^af ornan  mnodere  fluBn  M-  * «»- 

Andox  nmfrogio^  prodiu  otteUere  pauta*  * W*’//" 

i otra  vez.  M*ti. 

Illa  tga  femihamines  ínter  Nofomena4¡&  ínter 
SoMum^otqua  oqnantem  ríBum  Goramont»  firarunt, 

Dionyfio,  C»í$n  peHmceniapo^im  ivtr¡k\n 

Lataphágí  pafnere  pia/,gens  hajpito  jedeü: 
vogus  od  térros  altm  peruenít  í^yjfesi 
Bis  etísm  de  ferio  lacü  mogolio  p^im 
Cerner e erít^cultos  quandam  Nojomanihus  oi&St 
ánfaníaexcijís  cantempto  oh  numino  ferro. 

Fefto  Auienojio  entendió  efto^  difpmo  aiS,  kvtrfu 

At  hínc  ín  Syrtín  proceps  rnit  vno  minorem, 

AlterÍHfque  dehinc /juo  lux  fe  reddít  Olympa^ 

Motar  'Váfio  fbi  lote  trohit  oqnaro  Syrtu, 
JnfidHmqueratipelo^fúrit.orduaquippe 
Vniorum  moles  Tyrrvena  cagitur  ofiu, 

Curuatumque  ftlnm  quatítomplo  littem fiuííut 
Bcce  olio  lente prarepitgurgiteNereuSf 
Vndoq^vix  tennis ftccos prote xit  horenot . 

Immemar  erga  medí f emper  noturo  dnabm 
SyrtibuSi^  claffem  fors  crebre  coco fitigot. 

Amborummedieprocerat^eopaUs  orcem,  ,• 

Subrígit.Honc  rnrfnm  genslote  príjeo  virernm 

Letophogi  includnnt.Duraf^  N/f amanas  índe 

Accipejqneis  qnandam papular um  examino  multo 

Verjouere  folum,  multa  fonuere  per  agres  , ’ 

Bolotu  pecudes'.nunc  latí  iugera  campí 

Bt  grege  nudo  iocent,é‘  funt  culteribus  orbo. 

OuJ anú  ho(  dura  •vofiauit  dextera  bello ^ 

Aufenú  inuicfí  gens  rebofú  vno  per  orbem 
Arma  tulit.Pdbem  Latiam  ferua  horruit  ijler. 

Bafte  aora  ello  de  los  NaCimones^quc  fe  concluirá  dcfpaes.  Philoftra-  t.6.t.n: 
to  pulo  otro»  defte  nombre  en  £ tluopia» 
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Detres  gentes , de  que  refiero  aquí , hs  dos  tuuieron  la  forma¡  i 
mododevida,  qual  es  la  de  los  Arabes  Scenitas  en  los  deíiertos  délas 
Arabias.que  fon  los  Mufulamos.iNafamoneSjlos  Lotophagos  entien- 
do no  ferian  menos.perono^fedize  dellos  en  particular  como  de  los  o- 
tros.Las  gentes, que  vinieron  a poblara  Africa  lln  duda, conferuaron 
las  coífumbrcs  i trato,  que  tenían  en  fus  tierras.Los  que  eran  ciuiles  i 
políticos  criados  en  ciudades  i villas  las  fundaron  i tuuieron , fin  aco- 
jnodarfe  a otro  genero  de  viuienda.Los  paftores.ganaderos , labrado- 
res,! gente  dada  a las  cofas  del  catnpo,paftos  de  fus  ganados,!  agricul- 
tura la  figuieron.  Siendo  difícil  de  mudar  la  natural  inclinación  con- 
feruada,ienuegecida  por  muchas  edades  1 fíglos  conuerrids  iaenna- 
turaleza,con  que  el  ruftico  no  fe  halla  en  la  pla^a  i fu  ruido  i negocios, 
ni  el  ciudadano  entre  el  ganado,arados,  manzeras,i  labor,mas  de  qui- 
to fe  diuicrte  de  negocios  para  boluer  con  mas  fcruor,i  de  refrefeo  a el- 
los.Como  elta  parte  del  mundo  es  latí  Htma,i  en  ella  tierras,!  campiñas 
fertiliffimas ,rios, prados, montes,arenales,ddíertos,  rierrainculu,ide 
labor  con  tantas  diferencias  i abundancia  : aífi  de  todos  generas  de 
gentes  vuo  en  ella  grandiílimo,  i quaii  innumerable  multitud  de  na- 
ciones. Las  que  traxeron  con  figo  fus  ganados  permanecieron  en  el 
pallo  dellos  ,i  fueron  en  tovlo  femejantesa  los  Nómades,  paftoresde 
Arabia.  Afirma  lo  elfo  Strabon.  InlerCjiiuliam  «oftmmoram  tnul- 
ti  campí  interiacent , ^ multi  montes,  dr  mtgni  lacus  flumina,  quo- 
rum quídam  in  "terram  demerfa  euanefeunt  .*  Hi  dr  i»  viíht  dr  ornatu 
frugales funt, vxores  multas, di"  mtsltos  fil ioshabent,cílem  ArahamNoma- 
dibusperfmiles.  Herodoto,Diodoro,Strabon,Tolcmeo,Mcla,PJinio, 
Solino,  Capella  , i toda  laBiftona  Griega  iLarina  ponen  enmuchas 
partes  del  mundo  Nomades,i  el  mifmo  Strabon,  como  digo,  en  diucr- 
fas  partes  tratadellosd  a ningunos  hallo  con  que  comparar  los  Africa- 
nos,ni  a que  mas  fe  aírcmeiairen,que  a los  Nómades  Arabes.  Aellos  fo- 
los  los  apropno  mas  que  a ningunos  de  otra  región, i no  entiendo, que 
habló  a cafo  lino  fabi.i,  i prudentemente,  porque  trato  dellos  con  mas 
particularidad,  que  ninguno  otro  .•  i para  no  boluera  repetir  todo  lo 

alie  dellos  auia  dicho  dixo  con  ella  precilion  , oarmulos 

ellos.No  le  falto  fino  dezir,que  eran  vnos  miímoslos  vnos,  que  los 
otros. 

Nota  con  aduertencia,  que  cada  vno  tenia  muchas  mugeres  ,.  lo 

3ual  también  cfcnuio  Hcrotloto  de  los  Nafamonesii  Pomponio  Mela, 
c los  Nómades  que  pinta  muí  al  viuo.  Saluftio  lo  refirió  en  general 
de  los  Nuinidas  1 Mauros.  Etiam  antea  lugurtha  filia  Bctchf  nupferat, 
•uerum  e&  necefittndo  apud  Numidas  Maurofcjtte  leuis  ducitnr,  qui  finguli 
pro  opibus,qu!fqfíe  qu'am  piar  irnos  vxereSfdettasalfi^aUi  plores  habent.Jed 
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ftges  eo  ámpliufJta  ántrnus  multititáine  diftrAbitUf , mtffam  prp fiá  tüti- 
net,psr$ter  emnes  viksfunt^hi  unibien  otros , qyc  afirmen  eftoj»  deI-« 
i^s  lolo  pondré  a Procopio^que  dexo  efcritojo  que  en  ra^on  defto  di- 
xeron  los  Maurufios  j idello  fe  vea  lo  que  efliman  fu  palabra  j que  ea  - 
mui  poco,como  Cambien  los  hijos ,que  dan  en  rehenes^para  que  no  to* 
das  yezes  fe  fie  della,ni  dellos^  para  firmeza  de  lo  que  ponen  > fino  de 
maiores  prendas  .'Porque  fi  cumplen  es  de  tener  apar  de  marauilla>  fi- 
no les  conpeIe,i  apremia  a ello  cofa  de  maior  eflima  , ifueleferloel^ 
intcrefTc.Efcriuicdo  Salomón  Prefefto  de  Africa  a las  caberas,  iXe* 

3ues  de  los  Maurufios^que  fe  auian  rebelado  , i pidiendo  les  la  palabra  ^ 
ada^i  capitulaciones  afirmadas  con  ella^i  prendas^que  para  ellas  auian 
dado,que  eran  fus  hijos, afeando  fe  quidfdderá^  . ; . 

in  iueritU,  libere fd  ve  f ir  es  ebfides  dederitú,  (^c . Si  filies  vejtres  ámit(it¿r,  ' 
frequibus  iem  vltre  beliá periclitaminil refpondicron  muchas  ra- 
zones,! entre  ellas  eftas.  ^t^dfi filiernm  chtritás  VíhUeft  aeret , quibut 
iicet  vnem  Umtumdmere  vxeremtHes/jisétís,fific(ettti»gét,qHÍnqiUigitf'* 
te [unt vxores tjiliorum  nunquam  deJUtHetjcheUt-  Efta  coflumbred4 
muchas  mujeres  fue  délos  Arabes, que  latenian  antes,que  el  maldito 
Mahoma  felasdieflé,  i tenían  la  también  muchas  de  las  nacione# 
Africanas. 

A flt  en  ella  como  en  muchas  otras  cofas  fe  confornuuan  los  Bar- 
baros de  Africa  con  los  de  Arabia,  i a(B  lo  dixo  Strabon,que  particu- 
lariza algunas  por  eftas  palabras.  Etfi  íáeuri  edee  vberem  regieisem  int 
hehiunt,támeH xd hec  vfque  iempus  megneexf serte  incertis  pdibusvx- 
gxHtur.  Hi  cemsu  cmcixms  exernent,  ¿rbxrbxm  cemmt,  earumqite  ge~ 
fieutttért.  rxredxm  vxtdexmbuluJf  fi  centiaguxt/vt  mexeent  cempefiti 
tápUli,  qued  fieret  *fi  fi  inukem  centin^rent.  i defpues.  tere  extern  (fi  édujtota» 
hi  fiquentes  Maffdfilif,  (fi  Lihyesmegná  ex  parte  culi»  eedemvtxxtxrttfi  tíquam, 
itt  caterü  perfimiles  funt.  Strabon  depufo  de  fu  tiempo,  que  halla  el 
auian  permanecido  fin  mudar  el  modo  de  vida,í  duraron  en  el  halla  el 
de  Procopio,  el  qual  refiere  las  palabras  conque  a Gilimer  fe  repre-  • 
fentaua  la  vida  miferable  délos  MsiUTuños.At Maxrufij centrkdurú af-  Lt.JtSeUl 
fueti  in  paruú  tugar qs  ( mapalibus  nempe ) vbi  vix  refiira^e  licet^degunt: 
hjemUque  ac  efistútemperibut,  meque  niuibtu,  ñeque  feld/M^  ñeque  alie 
quecumque  malo,  neceffxrio  carentes.  Dormiunt  ñudahume,fi  quibeatie- 
res  Ínter  eos,  aliquid  fubfternnnt : vefies  infuper  ficundum  tempera  va-^ 
riare  ex  lege prehibentur,  fid  laceram  vefiem,  atque  craffam,  tunicamque 
afperam  in  omne  tempus  induunt.  Pane  vineque  (fi  aliü  benis  ómnibus  v- 
fin  méceffariU  caresrt.fid  (fitriticumfiuefiliginem  minime  aetí  ceqaentes^ 
aut  inj^inam  terentesfid mere  beüuarum  ^epsfiuniur.fiatixiác  es  la  mi- 
feria  con  que  paCan^  <U  que  padecen  ellos  barbaros  viuiendo  en  ' 
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formadáscho^as  iramadas^queaveztíscubrendejnncos,  iconellos 
i.tie.xj.  Plimo.£/  mapslU  fun^fiuritequnt.  Tanto  los  Maurufios  como 
los  Nuinidas  andauan  vagando  por  los  campos.  De  fu  comida  dize 
Theophanes.  Pantí  apud  CUMtruftos  non  fit,  neqtu  vinum,neque  eleum, 
fedfkfjé'  herdeum  immtturum/vtirratto»ahiliiAnimaliacomedimt.I.í^i 
es  la  vida  de  los  Moros  Nómades  que  hauitan  en  los  defiertos , i éntre- 
los poblados  en  campos,íierras,i  montañas. Los  ciuiles  i politicos^que 
refíden  enlas  ciudades  fon  muí  diferentes^pero  en  U/fubilancia  todos^ 
Tnos. 

ElnombredelosM.iurosdizeSaluftio,  que  procedió  del  de  los^ 

Medos  corrompido.Otros  no  quieren^que  aia  tenido  eíleorigen,fino 

del  color  toftado,inegro,comoe  dicho  antes^loenfeñoMamlio. 

PienHí  arenofis  Aphrorum  puluere  terrU 
Exficcát populas, MauritánU  nomen 
Oris  hdet,titulumque  fuá  fert  ipfa  colore. 

Cerca  de  los  poetas  es  perpetuo  apellido  de  los  Mauros  el  de  fu  color 
/.9.r.is.  ilo  notoel  fandiíGmoIlidro.  * 

&l  i't.t.f.  Muchos  pues  de  los  Mauru^s  tuuieronj  i permanecieron  en  efto 
modo  de  vida,  adi  enlas  Mauritanias  como  en  Numidia, i Africa  me- 
nor, i defiertos  dc,Libya  , en  la  manera  que  los  Nu midas,  los  quales 
también  fe  eftendian  por  las  tmfmas  regiones,  dütintos,  i diferentes, 
losvnos  de  los  otros  en  muchas  cofas  en  que  fe  diferenciauan  i cono, 
cían,  pero  vnos  mifmos  en  la  vida,  como  lo  fueron  también  los  No- 
ISx.it.  ntades  Arabes.  Dellos  dize  Pimío : cárabes  NomAdes  Scenitui.  i otra 
JVeiw/idrr  iufefiatores  Cháldeorum,  vtdiximus  Scenite  . Aníí  Joi 
an  fido  en  Africa  de  todos  fus  comarcanos  . Por  qualquiera  via  que 
íe  confíderen.  las  acciones  de  todos  ellos  Nómades,  fe  hallaran  mui 
femejantesji  que  por  ellas  parece,que  fon  todos  vnos. 


í.f.t.tx. 


CAP.  XIX. 


La  rdida  beJHal^  que  oi  cónjeruan  ht 
Numidau 


El  nombre  de  los  Numidas  formalmente,  nopienfo,  que  ft  coft» 
ferua  toda  via  en  Africa,  fi  bien  con  el  dizen  dellos  muchas  i va- 
rias cofas  luán  Lean,  i Luis  del  Marmol,  dellas  apuntare  las  que  fean 
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íiificientesa  moftrár,  que  aun  dura  la  fiereza,  i la  forma  antigua,  que 
tuuieron  de  vida,  i también  lo  que  ellos  entienden  de  fu  origen. Leoh  Prím.  pgru 
dize : jípreJ¡¡>'»tÚri  firittdri  l’  Africa  e dimft  íh  quatro  fmi , cioi  in  3- 
Btrbcria, in  Nítmidia,  in  Libya,  nelii  térra  de  Uegri.  Marmol  dixw  j. 
Efta  región  de  Africa  limiuda  en  la  manera  dicha  viene  defpucs  a d¡- 
nidir  fe  en  feis  partes,  que  fon  Berbería,  Bcled  el  Guerid,  Zahara,  la 
baxa  Etiopia,  la  alta  Etiopia,!  Egypto.]  Todo  es  vno  fino  que  figue 
cada  qiul  diferentemente  la  diuilion.  Profigue  León:  La  Barberia  fi 
diuide  i»  quatro  regni,  il  prime  e il  regno  di  LMarccco,  il  quale  e diuifa 
in feíte  regienijó’C.  Il  fecondo  i Fe(fa,il quale fetto  dt  lui  ha  altre  tante 
regioni^c.JlterznequellodiTelefin,che  hajeíta  di  fe  tre  regioni,c¡rC‘ 

Jl  quarte  regno  e que  lio  di  T unís,  a cui  fono  fottepofti  quatro  reponi,drc. 

Procede  L^on  diziendo  deftos  reinos  i regiones  muí  particularmente, 
i de  la  mifma  fuerte  le  imita  Marmol,  i pafia  adelante  defpues.  La fiif 
eonda  parte  de  Latihi  e detta  Numidia^  ^dagli  t^rabi  Biledulguerid^ 
che  fono  i paeji  doue  na  fe  ono  i datteri,  dal  lato  di  Leuante  inceminciadé 
£leocat,citta  difiosla  daW  Fgypto  circa  cent  o migíia,  ¿r fi  efiende  verfo  Po~ 
nenie,  perinfino  a Nun  pojta  ful  more  Océano:  ¿r  verfo  Tramontana  com- 
pte  al  mente  futíante,  cioe  neila  facie,che guarda  verfo  mexízooiomo* 
nella  parte  di  mez^o  giorno  termina  e confina  nella  arena  del  dijerto  de _ 

Libya.  E glit^rahi  chiamano  i pae(i,  che  producono  i datteri,con  vn 
medefimo  nome,  peráoche  efi  fono  tutti  in  vn  fito.  Marmol  dize  : Be- 
led  el  Gucrid  es  la  cierra  de  los  datiles,que  los  antiguos  llamaron  Ge- 
tuüa,  o Numidia,  de  Nómades  que  en  Griego  quiere  dezir,  Paftoresj 
porque  aquellos  pueblos  andan  fiempre  en  los  campos  tras  fus  gana- 
dos, 1 la  maior  parte  dellos  moran  en  aquellas  cho^'asde  rama,que  los 
antiguos  llamaron  .jDefpues  deíto  feñala  los  términos  mifmos,  „ 

que  luán  Leon,defde  el  mar  Oceano,hafra  £locat,que  efta  treinta  le-  * 
guas  a Poniente  de  Egypto. 

LosterniinosyCoii  que  ambos  autores  deftindan  a Numidiamaa 
fon iosdeGetuIu,  quede  Numidia,  porque  efta  eftaua parte fobre  el 
mar  mediterráneo,  i aquella  otra  eftaua  debaxodella  al  mediodía,  t 
aunque  parce  dcllafe  incluia  en  laNumidia,con  todo  fe  conocia  dife- 
rencia,! nodudo.queb  vuo  i mui  grande  con  que  cada  nación  deftas 
fe  diferenciaua  déla  otra,  i de  las  demas,aunqueen  los  finos  que  ocu- 
lauan  en  las  regiones  fe  mezclaíTcnj  en  la  lengua  i otras  muenas  feña- 
es  fediftinguian,  como  fe  diferencian  oi  vnagentede  otra,aunqno 
. uuicen  dentro  de  los  términos  de  vna  prouincia.  Afti  que  ambos  au-  * 
lores  confirman  en  que  los  Gctulos,  i Numidas  eftan  en  la  tierra  de 
los  dátiles  deftbtra  parte  del  Atlante,  a la  parte  que  mira  al  mediodía 
dcfde  el  mar  Océano  hafta  treinta  leguas  de  Egypto»  Por  efta  caufa. 

Eee  z fofpecho, 
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fofpecho,  que  Marmol  de  ordinario  confunde  eftos  dos  nombres  de 

Getuliv  de  Numidia. 

Las  coílumbres  i vida  deftas  gentes  efcriuio  León  por  días  pala^ 
hrxs:  I cÍH^Ht fo^iuUt4i  dtt  Zenig»^  G$ienx4gs,Tfrga,  Lemtá, 

i B^detMiHíti  f$Ht  ¿A  i Látimiíhiámaii  Numidi,  irfimtMf  k vitfíeffi 
modc,  il  che  k fenicA  regeUterágime  aIc»ha:  l’ h^ite  lora  ivn  pmni- 
teUo  Hrett»  di  Ima  g^>ü*M  ^ude  cuepre  la  minimA  parte  detla  Ureperfam*, 
i alatno  vfodi portar  i»  capo  oriuolto  vi d' intomovn  drapodi  telattet*, 
^mafi  aUa  fogiadi  delipomotá^^  Cerca  al  maHgiarechi  rton  gli  havedutOt 
nonpotrebbe  crederU  patiemza,  ch’e/i  pertano  infofferir  la  fame,t^.La 
vita  ¿ero  finaldiyche  maoiottO,  é poftatutta,  o i»  rohbare  i camelíi  d^ 
loro  mmici,He fi  fermano  in  vn  luogo  per  maggiore  fiatie  di  tre,o  qmatro 
giomi,  il  che  i qua»do  i carne Bi  mangiando  confumano  Cherhachevi  fe 
truoua^^wfii  ancora  che  del  ti  hahhiamo/he  vimme  fenca  rtgola,c^fi  nza 
ragione,  hanno  nondimeno  per  ciafinn  d"  i ler  popoU  vn  Frencipe  a modo 
di  Re, al  qmle  r endone  honore,(^gli  obhedifcono  ajfai. 

Mui  conforme  es  todo  ello  con  lo  que  dcllos  dexaron  derito  los 
^ autores  antiguos^  i lo  que  los  mifmos  dizen  de  los  Arabes  Scenkas,  i 

aíQ  nufmo  üi  gouierno  por  Phylarchos.  Defpues  de  auer  dicho  ello 
León  rehere  la  brutalidad  con  que  ellas  gentes  belliales  proceden  a(& 
en  el  modo  de  fas  comidas,  como  en  fu  gran  ignorancia,  i rullicidad 
1 1 etdí  igual  en  todo  a lo  que  dellos  afirman  los  antiguos.  Marmol  refumio 
I,  lo  mifmo  brcucmente  refiriendo  fus  Gilteamientos,i  como  andan  en 
cobeyias,  o tribus  a que  llaman  Gemis,viuen  en  aduares  i tienen  fus 
Xeqaes,  i otras  menudencias , que  no  ai  paraque  poner  las  aqni,  ni 
menos  lo  mucho,  que  en  diuerfas  partes  dize  dellos  luán  León . £l 
qual  emre  otras  cuenta,  que  palTando  con  la  cartiana  por  tierra  de 
Aroan  falio  aellosel  príncipe  de  Zenaga  acompañado  de  quinientos 
de  los  fuios  todos  en  fus  camellos,  i auiendoles  hecho  pagar  los  dere- 
chosdel  pairage,Combido  a todos  los  de  la  carüana,  a que  fuclíen  con 
el  a fus  cllancias,  i porque  fu  alojamiento  eflaua  apartado  del  cami- 
no Ochenta  millas,!  los  camellos  iuan  mui  cargados,  los  mercaderes 
fe  efeufauan  de  ir  con  el.  Al  fin  hizo,que  la  carüana  profiguiefi'e  fii  ca- 
mino, 1 los  mercaderes  fucilen  con  el,  i aíE  fueron,  i llegadps  donde 
o ellaua  fu  gente , fos  detuuo  dos  días  haziendoles  grandes  caricias,  i 

todo  buen  trato  i honrra,  i regalo  a fu  modo,  i concluie  alE.  Il  terzo 
giorno  diede  licenza  a tntti,á‘'volfein  perfena  aceompagnarci  in^no  a 
la  caroHsna,¿r  'vi  dice  con  veri  t a che  le  beflie  ch’  il  (ignore  fice  occider  per 
b noTlro  mangiare  valeuano  dicci  tanto;  r i Jpetto  al  valor  delle  gAeüe, che 
glipagammo.  (fi  ne  gli  effetti,(¡rr>el parlare, (i  patena  cognofcer,che  egli 
era  a^ile,  (fi  corteje  Jignoref  qnantnnqne  ne  ejjb  in/enaena  lanojlralia- 
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gH4,  ne  n»i  hábebAim  n^itU  delU  fuá.  (¡r  (if  ttíegli  '»  m¡  dictM,  ér  (be 
rtJpondeuÁHunáftrviád’ Ínter fretf  - Levitét^rcefittmichebsuete  in- 
te^0  di  (fnefie  fofelo  i fimigliámte  4 gü  ákri  quátro , che fe»0 fer 
gii  dkri  difirti  di  Numidi*.  No  ai  nación  tan  fíera  i feroz^enque  U ^ 
naturaleza  no  defcubre  lo  que  hiziera  í¡  la  hauituacion  del  mil  no  U 
tuuiera  deprauada:  i qualquiera  cofa  de  virtud  refplandece,  i campea 
mas  en  medio  de  lo  viciofo.  Affi  fue  en  elle  principe  de  Zenaga:  el 
qual  como  era  de  diuerfa  gente  de  los  Numidas^o  fabia  la  lengua 
Arabe,  que  el  mifmo  luán  León,  i Luis  del  Marmol  afirman,  que  to- 
blan  gencralmente,aunque  corruta,losque  viuen  en  la  antiguaNumi- 
dia,  i la  della  (^que  como  e dicho  la  llama  también  Luis  del  Marmol 
Getulia)  es  la  lengua  BarbereTca. 

CAP.  XX.  . 

*De'los  Barceos  i de  losdefiertosde 
Barca, 

FVeron  también  los  Barceos  de  los  pueblos,!  gentes , que  va  ganan 
por  los  defiertos,i  del  de Barca.que  continuaron  tuuieron el  nom- 
bre. Otros  quiercn,quefuelltídeiaciudadde  Barceenla  Cyrenaica, 
de cuia  fundación  trata  muialalargaHerodoco:peroparecemas  mo-  Uh.^, 
dcrna.que  el  nombrede  los  Barceos  , que  es  muí  antiguo,  fino  es  que 
Herodoto  llamo  edificar  de  nueue  el  ennoblecer  i engrandecer  la  po- 
blación pequeña.  Como  quiera,  que  ello  aia  fido,  los  Barias  fueron 
mui  conocidos  antiguamcnte.Dellosdixo la  Sibylla,  ' 

Verum  qusndo  fuper  firdenti  vejfiet  ílbnt» 
BArce'ueHitMm,nelimnefcii$e,veleJle^ 

Si  hablo  de  los  alquiceles  blancos  que  vfiuiaora  los  Africanos  ? Ala 
ciudad  de  Barce  llamaron  defpues  Prolemaida.Strabon./AjM'^^anv, 
que  fefimodum  BtoUpuüsdiHáeft*.  Plinio  *.Ptolemáú  juttiqnp  neminc^ 
Pone  Tolemeo  a Barce  en  la  Pétapolitana, que  es  la  Cyrenaica, 
i poco dcípues alos  Barcitas.  Délos  Barceos  ide m región  dixo  Vir* 
güio. 

Hiñe  deferid  fti  regio,  hteque  furentes 
Barcei. 

Propria  i elegantemente.  A ello  anadio  Seruio.DiryÍTta,]  inhéAttahilú:  * 
dixit  AHtem  Xerohhjem  j qux  eíi  Ínter  Trif  «Un  ^ ^ 

E.ec  j htttc 
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^ bene  terret  dicens,  iuxtd  effednt  bellico fás  gentes ¡ aut  defertd  loca'.  vndtJ 
nenJ}>erareturAuxilium.Berc£Í.]Hi  proprie  funtaCmhápÍHe,vndeaddi- 
ditjdte furentes.  Hi fecundurnTitunum  in  Chorogrdpliia  Thaenicem  nd- 
Udü  auenddmfuperduerecertdmine.  Bdrce^dMem  ctuitusejl  Pentapoleos, 
qud  nadie  Ptcíemdü  dtcitur.  Ndm  Cjrene,(¡r  Bdrce  rerin/t  fuere , cjudfin- 
gmlé  dedere  ciuitdiibits  n0mind.S'ú.\o\t3Íic,o  dixofulequedad  declaran- 
W.i.  do  bienqueera  Xerohbye. 

j£ternumijuedridd  Bdrce.- 

i otra  vez, 

Nec  tere  ti  dextroi  in  pugndm  ormata  detone 
Defiituit  Bdrce (¡íientibmariddvenú. 

El  qual  i Claudiano.i  otros  poetas  dizen  delUji lo  dexp  i no  lo  que  di- 
ze  Stcphano.  BarceVrbs  Libye,qud  é-  Ptolemdis,  UteritiUnruSidmoeni- 
bus, opus  Perfei  Zacynthij,  Ariil eme d antis,  (¡r  Lyci,érc.  Bdrcdiequarum 
nutritianesex  Neptuna  , xuri^dndi  vero  ortem  ex  Minerud-,  didice- 
runt.  De  lo  mucho  , quedeltoscfcriuioHerodoto  traeré  algo,  i lo 
demas  por  no  hazer  al  propofíto  fe  quedara  , pero  primero  veamos 
otra  cola. 

El  bien  auenturado  San  Hieronymo  mueftra,quc  los  Barceos  fue 
la  nación  mas  entendida  del  mundo.i  dize,f?  tacedm  Ardbds,  ¿r  Agoré- 
nos,quosnunc  Sdr/icenosvacdntin  viciniavrbis  Ierujdlem,<jrc.  Abloppc^ 
vfquead  viculum  nojlrum  BethlehemTiL\ i.M.  fant.rui  fucceditvdjlifi~ 
ma  felituda plena  firocium  bdrbarerum , de  quibus  dtcitur.  Contra  facient 
emnium fratrum  tuorum  habitohis  j ¿r  quorum  fdcit paito  eloquentif  imus 
mentionem,  Late^  vagantes  Borcoi -db  Barce  oppido , quod  in  foUtudine fi- 
tnmefi,quesnunc  corrupto  namine  Afi  Bdrcianesvocont.  Hifmnt,  quipro 
Ucerumqualitdtibus dtuerfts  nominibusdpfelUntu/r:^  a Mouritonia^  per 
j£gjptum,Africdm  PaUfiinamq.,^  ad  Pharnicem,  Calen  Syrien,  Ofrhoe- 
tten,(¡r  Mefepotdmidm,dtque  Perfidem  tenduntin  Jndiam.  Ello  mifrao 
imasalalargalodizeenotraparte:  enla  qual  auiendo  dicho  de  los 
*•»!./  Barceos,i  que  los  entiende  por  Cedar,  dizc  fu  modo  de  \idi.LiberGe- 
nrfeos  decet  ex  Jfmae/e  Cedar, Agarenos,  qui peraerfo  nomine  Sarraceni 
voconíur,  e(fe  genites.  Hi  pertotam  hahúant  falitudtnemfíe  quibus, ^c. 
Et  fupradiílum  volumen, Contra  faciem  amnium,  inquit,  fratrum fuarum 
hdbitahit:eo  quid  latifimaeremus  ab  India  ad  Mauritaniam  vfque  (jrAt- 
Unticum  Oceanum,  ¿re  • ¿rpoft  plura  alia:  hsdsitant  in  tentoriú /qui  quas 

nox  compulerit  fe  des  tenent'.in  quibus  armenta  funt  ¿r  pecora,camelarum- 
qaegregesMui  nonbabent  ofiid,nec  vejles , nonenim  verfantur  in  vrbi- 
busjedinfi/itudine.  No  es  otra  fu  nauitacion  fino  en  aduares  de  los 
quales  vían  los  Alárabes,  i Bereberes  Africanos  en  Africa.  De  lo  que 
i.t.f  19.  odios  dize  Marmol  fe  entiende  quan  propria  i puntualmente  hablo. 

San 
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San  Hieronymo.Dizeaffi.  Cada  aduar  es  vna  potjyion  de  ciento,© 
ciento  i cinquenta  riendas  puefias  en  rueda , que  hfibn  vn  ámbito  re- 
dondo en  mediojdoñde  los  Alárabes  meten  fus  ganados  de  noche,!  al- 
gunos aduares  llegan  a fer  de  dozientas  tiendas.  ellas  tiendas  de 
color  de  buriel  negro  hechas  de  lana, i de  pelos  de  cabras,  i de  telas  de 
palma, todo  rebuelto  i texido,  quehazevnpañogrueflb,  imuitiellb  . . i. 
para  reíillir  la  furia  del  fol,  i del  agua,  i ellan  a (Tentadas  tan  juntas  v- 
nas  con  otras, que  hazen  como  vn  nwro  al  derredor , i no  fe  puede  en- 
trar en  el  aduar  lino  es  por  dos  puertas,  &c.i  eftas  las  cierran  de  noche 
con  efpinos , porque  los  leones  «o  entren  a hazer  daño.]  Lo  que  dize  ~ 

aqui  Marmol  ajufta  bien  con  lo,  que  dixo  el  Sando  , que  m tienen 
puertas,ni  con  que  atrancarlas . Aduar  en  Arábigo  quiere  dezir  el  cir- 
culo redondo  , i porque  lo  hazen  con  las  tiendas,  le  dieron  el  - 
nombre. 

Dedo  le  vee  también,  lo  que  quifo  dezir  la  Spofa.  Nigra fum,  c¡rc- 
Jkut  tsberttácuU  Cedsr.(\\ic  fue  mirando  a las  tiendas , i tabernáculos  de 
los  Ifmaelitas  Cedarenos,que eran  negros  aburelados,  qualfuefuvfo 
en  Arabia,aíli  fon  en  Africade  vna  manera,  i del  mifmo  color,que  es 
mui  conforme  al  nombre  de  Cedar,que  es  negregura, obfcuridad,i  ti- 
nieblas, en  que  an  andado  íicmpre,  i andan  aora  para  ir  a Las  eternas. 

Dedos  aduares  1 uendas  de  la  mifma  manera  i forma  víaron  antigua- 
mente,! los  vfan  aora  los  Bereberes  Africanos. 

Allí  que  boluiendoa  lo  quedezia,  conforme  a lo  que  SanHiero- 
nymo  afirma  no  vna  fino  varias  vezes  fue  mucho.loqucfeauianedc- 
dido  los  Ifmaelitas  por  Cedar  hijo  fegundo  de  Ifmael  , i dixo  en  vna 
fiTte.Cedar*uíem  regio  SarrAceaoritm  ejl , ejui in  Scripturtvocántur if^  /■ 
maelíUi¿r  Nabaidh  vms  ejl filiorum  ifmael^  ex  quorum  nominibus  f>li~ 
tuáo  AppelUtur , que  fiugum  inops plena  ejl  pecar um-  ¥et  ftmiliaria  ergo 
nomina gentium  Bamararum¡quevici»aptnt  ifraeli  , totiusmundicon-  . 
uerfio predicatur.  En  lo  qual  fe  conoce  la  gran  parte  de  Afia,  i Africa, 
que  los  decendientes  de  Agard  Ifrñael  auian  ocupado , con  los  demas 
Arabes. fe  ira  viendo  adelante, i aora  lo  que  luanLeondizc  de  los 
defiertos  de Barca,cue  es. ^wílodiferto  incomincia daconfni dalconta-  Prim.pmit 
do  di  Mefrata,fjrdejtende  verfi  Leuante  infino  a i conjini  d’<^lejfandria^ 
ilche  idijptíiecercakmille  treceoto  migliOi  efi  per  Isrghexjia  defienden 
cerca  a ducento.Barca  e vna  campagna  dtjferta  (jr  aJpera,doue  non fi  íruoua 
neaequa,  ne  terreno  da  coltinare^  Prima  che gli  And>ivenifiera  inAfiri- 
cafiuildettodijertodjshabitatomapoich'efii  venero  i i pin  p^efientihahi- 
t areno  ne  paefi  abbondanti,  ^ quelít  che  menpeterono , rima (ero  neldetto 
diferto,(calzi,  &nudi^&  con  grandifiimo  analto  difame:  percioche  il  di^ 
ferie  e mtaae  d’  ogni  héitaíionetdr  non  vi  nfifee  ufa  akuna.onde fi  ve- 
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gitano  hitúr  altre  cafe  necejfarie  nUt  lar  vita,  canuten,  che  i mtferi 

impegnino  i loro^lÍHoli,¿rC'  In  que  fio  me&zoegli  ne  van  no  a rubbare^j 
difiorrendo  fino  a Numidía,¿-  fono  i maggior  ladri,t¿-  traditori  , chepa- 
no  in  tutto  il mondo  fitogliando  i poueri  Peregrini,(¡r  ptfptgieri,  ¿re-  Dizé 
dcfpues , que hazcn crueldades  inauditas,  para  buícaricsi  ^ tienen 
efeondido  el  dinero  dentro  dcl  cuerpo . Marmol  dize  dellos  efto. 
Dcfde  los  términos  orientales  de  la.prouincia  de  Mefrata,  que  como 
dncimos,  llamaron  los  antiguos  Cyrcnaica,  o Pentapolis,comienca 
vn  defierto  , que  comunmente  llamamos  Barca . Los  Alárabes  la 
llaman  Sabart  Barca  ^ que  quiere  dezir  dcííerto  de  tempeftad,  &c. 
£ Hiende  íé  eftc  deíierto  dcfde  el  cabo,  que  los  modernos  llaman  Ar- 
raxiltin,o  Raxiltin , &c.  harta  Glauco  promontorio  en]los  confí- 
nes de  Alexandria  la  vieja,  quecaeenlaprouinciadeMareoto,  que 
es  en  Egy-pto  por  efpacio  de  quatrocicntas  i cinquenta  leguas , i 
hazia  medio  dia  tiene  de  trauefia  mas  de  fefl’enta  leguas  defdel  medi- 
terráneo Libyeo  harta  Numidia. toda  crte  tierra  es  aípcra,(eca,i  incul- 
tiuable,quenifepuedefembrar,  ni  ai  agua  en  ella  , ificmprecorren 
grandes  tempertades  de  vientos  . Según  dizelbni  Alraquiq  , antes 
que  los  primeros  Alárabes  entraflen  en  Africa , eftaua  toda  ierma  i 
defpoblada  , i quando  vinieron  aclla  los  mas  poderofos  poblaron  las 
tierras  fértiles,!  buenas,!  los  que  menos  podían,  quedaron  en  eftc  de- 
lici  to  dcfcal^os.i  dcfiiirdos,!  combatidos  de  fed  i de  hambre,!  de  calor, 
porque  el  deíierto  eftalexos  de  toda  población  , i en  el  no  nace  cofa, 
que  fea  de  prouecho:  fuelen  fe  proueev  los  moradores  de  trigo  de  £u« 
ropa,efpecialmente  de  Sicilia,!  ion  tan  pobres  i mifcrablcs,  que  no  tc- 
niendocon  que  lo  comprar  empeñan  fus  hijos  por  ello  a los  Chriftia- 
nos,mientras  van  a correr  la  tierra  de  Mumidia,  i a robar  todo  lo  que 
pueden  por  aquellos  campos,porque  fon  los  maiores  ladrones  , i trai- 
dores del  mundo,  &c.]  Aunque  Marmol,!  León  concuerdan  en  lo  que 
dizen  de  los  defíertos  de  Barca , i c^cofa  que  fue  poílible,  que  quando 
los  Mahometanos  vinieron  a Africa  , por  alguna  caufa  no  vuieflií 
gente  en  ellos  , pero  de  la  hiftoria  antigua  confia  , que  los  Bar- 
ceos  hauitaron  ellos  defíertos  con  el  mifnio  genero  de  vida,quc  traen 
los  Alárabes. 

Las  tempertades  de  vientos  i otras  cofas  crtrañas  qui  ai  en  ellos 
cuentan  León  i Marmol,  porque  los  aires  fon  vehenientiflimos , i fo- 
plando  furiofamentc  leuan  tan  grandes  ondas  depoluo  i arena,  como 
li  fueflé  en  la.mar.En  las  Syrtes  las  pinta  Lucano  con  mucha  elegan- 
CI.1.  Plinio  dize  las  millas,  que  Eratofthenes  feñalo  defde  la  Cyrenai- 
ca  haft.a  Alexandria,i  también  Martiano  Capella,  que  fon  menos,quC 
las  quedizcLcon.  lila  caufa  deíla  diuerfídad  es  porquenocuentanlas 
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¿iílanciat  devn  mifmo  punto  i lugar ,fino  de  diferentes, con  lo  qual  el 
numero  diícuerda,  i también  por  el  maior^o  menor  conocimiento  de 
la  tierra. 


CAP.  XXL 

origen  del  nombre  de  los  Scenitas , i de  los  Ce* 
neosii  Sálameos  i i de  pajfo feda  luZj  algunos  lu* 
gares  de  Scriptura. 


En  Io,que  el  fan^iffimoHieronymodizc  de  los  Barceos , i fe  a vi- 
fto,  afirma  que  eran  Ifmaelitas,  i fu  vida  i hauitacion  enlosde- 
os,i  foledades,en  chocas,  riendas,  tabernáculos,  i majadas  de  pa~ 
ilores  fáciles  de  hazer,  i defhazer,  recogerlas  i mudarlas  de  vna  parte 
a otra  para  buícar  i gozar  los  palios  de  la  manera  que  hazian  los  Nóma- 
des Scenitas  de  las  Arabias,  a los  quales  afirmó  Strabon  que  eran  mui 
lémejantes.  Pintaron  los  Plinio, Solino,  Diodoro  Siculo,Agatharchi- 
des  primero  que  ellos  i otros  muchos,como  ia  queda  villo,que  no  aura 
que  repetirlo  ni  j untar  todo  lo  que  ai- 

Elnombrede  Scenitas  todos  los  mas  concuerdan  , quelo  tuuie- 
f on  de  que.  Jpfi  k uherntculU cognominAti,qui  cilicijs  metantur,  vbi 

//¿«/V- Délas  tienaas,  que  fe  dezianírr/r,í  les  dieron  el  apellido.  Pero 
Strabon  parece , quefe  aparta  délos  demas , i dize  , o por  hablar  mas 
propriaraente,quiere  dar  a entender  , que  fe  llamaron  Scenitas  de  la 
ciudad  de  Scenas  metrópoli  deílos  Arabes.  Sceniíarum^r  Phylarcho-  tn.\, 
r»m  regio,quiad  Euphratem  habitat,  ¿re -i  dcípucs  auiendo  dicho  fu  vi- 
dafacinoroíá  ocupada  en  robos, latrocinios  i falteamicntos  dize  déla 
ciudad  de  Sc^xUiS.t^ercateribui  ex  Syria  Seleucíam  ¿r  Babjlonism  eun- 
tibftí  iterejl per  Scenitas , ¿r  cjtti  Malyhodie  'vocantur,  perque  eorum  de- 
ferta,¿rc.tranfeuntibus  vero  iterejl per  defería  vfque^  Scenas  vrbem  me-  * 

moratudignam  fttam fúper fojfam  quamdam  ad  Bahylonia fines.  A fiumi- 
n¡s  tranfittu  Scenas  v fique  ejl  iter  dierum  viginti  quinqué,  fíicfiunt  Ca- 
rne lita  duplices,qui  diuerfioria  habent,partim  cifiernarutn , partim  aquHe 
vtuntur  apportatis  altunde.Scenita pacem  eü  prabent,¿rc  Scena  a Seleucist 
difiant  .¿'c.ProGouz  lo  de  mas  que  c referido  otra  vez.  Aífi  que  fue  ca- 
bera deilas  Scenitas  la  ciudad  de  Scenas,i  della  fe  dixeron  afli.De  Sce- 
nas los  vezinosfcmScenitas,iaffi lo  entendió  Stephano  : Scena  %,rbs 
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memeratu diz,»*  iaxt* Strabonem  lib, %.fof»lsres Sceniu.  De  qualquierir 
manera  fignifican  lo  mifmojííendo  Scen*  tábernácnU.  Loqiieiocon- 
íídero  es , como  el  nombre  Arabe  vino  tan  ahuilado  con  el  Griego, 
de  los  qualcs  lo  tomaron  los  Latinos.  Bienfe  podriafofpechar,  que 
como  la  lengua  Griega  recibió,  i aproprio  en  U muchas  diciones  exóti- 
cas, i peregrinas  (como  lo  faben,  i es  cierto  a los  que  tienen  noticia 
della j también  podria fer,  que  vuielTe  admitido  efta,  con  la  proprie- 
dad,  i valor  que  tiene,  por  fer  dedas  gentes,  i naciones  fu  hauitacioa 
i morada  en  ellas.  O los  Arabes  no  vlauan  efte  nombre  entre  fijpueíla 
que  los  Giiegos,i  Latinos  los  llamauan  con  el,  cofa  mui  ordinaru,  no 
llamar  los  eftrangeros  con  el  mifmo  nombrc,que  entre  fi  vfan  los  na- 
turales. Mas  ver  fea  como  ellos  fe  nombrauan  Scenitascon  alguna  po- 
ca diferencia. 

En  las  fagnidas  letras  los  tabernáculos  i tiendas,  k^iutnSocotb 
Ctn.  jj;  ni3D  fucchoth,  i aíTi  fe  refiere  en  ellas.  láccbvenit in  Somh^-vbi ttdi- 
wr/.  í 7"  fcdta  domo,  (¡r  fixú  tentoriis  afpellauit  n ornen  loci  iUiuí  Secoth,  id  efi,  t*- 
bernatul* . Los  Setenta  dixcron,  o-iMjváf , i tal  vez  focchoth,  i fecoth  i 
también  <r»;vc¿f,  aunque  en  el  Hebreo  e/íuuiellé  nJTl3D  jucchothih. 
La  primera  maníion,que  hizieron  los  hijos  de  Ifrael  faliendo  de  Egy- 
ZxtJ.tj.tf.  pto  fue  en  Sochoth,  porque  Moifen  los  licuó  luego  por  el  camino 
iíMu.jj.f,  dci  defíerto,  i aduierte  i bien  Arias  Montano,  que  era  enlaTroglo- 
dytica. 

Puede  fe  dudar  fi  no  fe  (i  afirmar  J fi  ellos  Scenitas  fon  los  CinJoSy 
cuia  tierra  el  Señor  prometió' a Abraham.  Iniüodiepe- 
pigit  Dominus  fcedití cum  Abrsham  dicens:  Semini  tuo  dabo  íerram  hvtc 
k fiuuio  AEgypti,  vfqae  ad  flamen  mognum  Eaphraten,  Cin*os,(¡r  Cene- 
z.eos,Cidmon£os,^c.  La  parte  deílos  C ineos  (o  como  dizen  los  Seten- 
ta Ceneos)  c^uQ  eílauaen  Pajeftina,  tuuicronaniiílad,i  aun  emparen- 
taron con  los  hijosdcIfrael,comofeveeenalgunoslugaresdelaScri- 
*W«/.r.i.  tura*.  Por  ello  Saúl  quando  quifo  hazer  guerra  contra  los  de  Amalee 
i<t5'f-4-7*les  embio  a mandar  que  fe  apartaílcn  deílos*;  Dixit  SiulCineo:  Abi- 

ab  Amalee,  ne  forte  inueluam  te  cum  eo,tu 
t.  ^ enim  fecilli  mifericordiam  cum  ómnibus Jiliü  ifriél  cum  ajeenderent  de 

Aegypto.  Etrecejsit  Cine/ts  de  medio  Am.ilec . Ello  fe  frequenta  en  las 
(agradas  letras,  de  lo  qual  fe  entenderá  incidentemente  lo  que  muchas 
vezes  fe  a dicho,  i dirá,  que  en  vna  mifma  región  eftauan,  i raorauan 
* luJit.r.i.  diferentes  naciones.  Andauan  los  Cinzos  en  fus  tiendas,  i tabernacu- 
los como  otros  de  los  que  fedizc*;  In  tabernaeulú  commorantes.  Hi 
*t. }«!  I ^.funteinei,  (^c.  De  la  ciudad  de  Canez,  i de  Cenez  hijo  de  Eliphaz  i 
4».  é"  t- nieto  de  Efau  fe  haze  memoria  en  el  Genefis*.  Qiundoel  ReiDauid 
j"  *®'^  '.eftuuo  en  Siceleg,i  hazia  Jas  entradas, i prczas,dezia  a Achi$,que  la* 

hazia 
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hazia  centra  mridiemCe»i*jó  *»  vrbibuí  Ce/ís*.Los  fetenta  Cenez.i](¡r 

• 1 w.<3*  ««JO*  • 

Cent.  . *9- 

El  autor  de  la  hiftoria  EccleliaíHca  *dize,que  el  fuegro  de  Moifen  * , ^ 
tuuo  tres  nombres,  Rágueljetre,  é-  cognemine  C intuí.  E 1 Te Aado  i . 

Lyra  añaden  a cftos  el  quarto  fíguiendo  a los  Hebreos,  que  es  Hobab.i 
efte  no  lo  admiten  algunos, como  lo  difput  i el  Padre  Pererio-  Los  dos  tnt.  1. 1»». 
primeros  dize  laEfcricura.-el  tercero  tiene  fus  fundamentos  i dexando 
otrosjlos  que  dan  luz  a loquetratamos,fon,queenlos  luezes  fe  dize.  *.4  v.ix. 
fíaberautemCindUóreceJferatijMendamk  c Aterís  Cwaü  fr Atribus  fuísfi- 
lifs  tíehab  cAgntti  tMejfit  ér  tetendertt  tAbemuculA  vfque  ad  váUem, 
cfto  dizelaVulgatade  Clemente. 

Los  Lxx.de  Sixto.f  / Cháber  Cintus  fecejferát  k CtinA  de filijs  lobdb, 
nf finís  tM<rqft,ér fixerát  tAbernaculum  fuum.hi  Regia. Et qui  Prof/e erAnt 
Cinti  recefferunt  k Cenai  filijs  Obdb  cognAti  ^ojfi.  i en  otra  lección.  ^ 
frepinqmi  ipfiusCinAf.  elChaldaico.  Et Heber  SAlrntus  feparAtusefi  k 
Salmjtísflqs//obAbfoceriCMtJ¡SjC¿‘tetendittAbernAculumfuumprtgc^ 
fUniciemjdrc.  Vatablo.  Hdter autemCentíu  sle fifis  HobabAffinís  LMofis. 
vna  dicción  interpretada  diuerfamente  fue  caula  de  dar  a letro  otro 
nombre,  pero  todo  cefla  con  la  V ulgata,qu*e  pufo  lo  cierto,  i lo  que  fe 
¿eue  feguir  , que  Hobab  fue  pariente  de  Moifen  por  añnidad,lo  qual 
también  íiguio  Vatablo.  La  mifma  dificultad  ai  en  el  libro  de  los  Nu- 
meros,  i vanan  las  lecciones  donde  la  Vul gata  dize.  Dixitquet^eyjés  - 
Hoh^  filit  RAguel  MtdiAnitA  cognatc  fuo.i  ella  es  la  verdadera,!  oue  tu- 
uo  Theodoreto.CAab  fue  iújode  Raguel  i cuñado  de  Moilis , i la  tuuo 
también  San  Auguftin.  • - 

Los  hijos  de  Hobab  eran  Cincos,  i Hobab  i fu  padre  Raguel  lla- 
mado también  lethro  Madiani;as,los  quales,como  fe  a dicho,  eran  A- 
rabes,  t ítendo  lo  teman  fus  hauitaciones  en  tiendas  i tabernáculos. 
Dellosfedizeen  el  PtLtiUpoaxcnon.CegnAtionesqucquefcribArumbA-  i.Purt.ii 
bitAntium  in  idbes,  cAxenies  atque  refonantes  y (fin  tabernAculú  commth- 
TAHtes.m  funt  CinAÍ,qui  veneruntde  Calore domus  Rechab.Los  Setenta, 

V atablo , 1 Pagnino.  Et pofuli  Sopherim  babitantium  IsbísyThArAthimy 
SamAthlm,  Sucbatlnm  : hi  Cinti,  qui  veneruntex  Hemath  pAtrú  do  mus 
Recbab.  i otros.  EtfomiliAjcnbarum  inbsbitantium  Jababes,Tirathim, 
SimhAthim  , StuijAtim  , ifit  Cbinim  venientes  de  ChAmstb patrís  domus 
Recbab.  Dexaron  por  interpretar  como  nombres  proprios  los , que  el 
V ulgato  moArb  que  no  lo  eran,i  con  ello  fu  manera  de  viuir;  En  cier- 
ta forma  parece  que  el  fagrado-eexto  interpreto , que  lo  que  dellos  de- 
zia  era  lo  mifmo  que  llamar  los  Cinaros. 

Dixo  también  dellos  venerunt  de  Calore psiris  domus  Recbab. 

£Aos  Cíñeos  fon  los  Reeditas,  de  los  quales  trato  el  San¿to  pro- 
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f»heta  leremiasjtraicílo  fu  conipacion  al  pueblo  Hebreo  para  enfeñar- 
es^quan  mas  obferuantes  eran  de  los  preceptos  de  fus  maiorcs,que  no 
ellos  de  los  de  Dios.  Puesauiendo  les  combidado  a beucrvino,  no 
7/rí  jj.j.  quilTeroñ  i referieron  fu  vida.  Et  fefui  ceramfliü demuí  Rechdbitarum 
fcjphos fíenos  vino¡  CAÍtces¡(^  dixi  ad  eos : Bibite  'vinam.  ¿lui  rejpon- 

demnt:  Non  bihemns  vinnm¡  ^uia  lonsdab ji litis  Rechtb foternojler,  fm- 
cefit  nobü,dicens:  Non  bibetts  vinum  vos,  ¿r  filij  vejlri  vftjite  in  femfi- 
ternum.Et  domum  non  xdificabitis,^  fementem  non  feret¿c,cjr'vineas  non 
flantabitis,  nec  hahebitis:  fed  in  tabernacuíis  hibitabitü  cunBis  diebui  ve-^ 
jíris,  vtviuitis  dicbnítnultis  fiifer  faciem  terrxjn  vos feregrinami- 

ni . Obediuimus  ergo  voci  Ionadah,^c.  ita  vt  non  biberemns  vinnm,  (¡r 
non  ddificaremni  domos  ad  habitandum,  (¿‘  vineam  agrum,  cf  jemen~ 
tan  non  habuimus,  fed  habitauimus  in  tabernacuíis,  obedientes  fuimut 

iuxta  omnia  ejua  fracefit  nobü  lonadab  fater  nojler.  i 

Verdaderos  CinzoSjque  viuian  como  paxaros  en  fus  nidos,  pro- 
priamenteScenitas.  Señalando  Dios  en  fu  promeíTa  a Abraham  dcfde 
Egypto  baila  Euphrates,  en  que  fe  comprehendian  las  Arabias,  no 
fon  otros,  que  los  Madianitas,  que  viuian  en  fus  pauelloncs,  i tiendas. 

Zxei.i6  X.  Eran  todos  de  vna  cílirpS,  i generación  de  lethro  fuegro  de  Moifen 
?■  facerdote  i principe  de  Madian,  i que  venia  de  Cin,  por  lo  qual  de  la 
lu4,  mifiTia  forma,  el  i todos  los  Rechabitas,i  los  demas  decendientes  Ma- 
dianitas tuuieron  el  nombre  de  Cinaros. 

Los  Ccnez^oscran  Idumeosde  ladefcendencia  i eftirpedcEfau 
Gtn.i6.i6.  por  Eliphas  fu  primogénito  como  lo  mueftralaElcritura.  Todos  vi- 
<».  uianenlas Arabias,ieftauanmezcladosporfangre,  i coílumbres con 
los  Arabes,  i afli  lo  eran.  ~ 

Los  Cenaros,  i Cenezxos  fe  parecen  en  el  nombre,!  en  la  manera 
de  vida,  i lugar  que  ocupauandefde  Egypto  hafta  el  rioEuphrates, 
que  eran  los  mifmos,  que  los  Scenitas,  o parte  dellos,o  algunas  de  las 
muchas  tribus,  i familias,que  andan  por  ellos  defiertos,  i el  nombre 
particular  de  vnos  por  la  propriedad  del  fignificado,  o por  otra  caufa 
o razón  fe  comunicb  a todos  en  gcneral,por  las  tiendas  i tabernáculos 
en  que  andauan,  i teman  fus  hauicaciones  i moradas,!  de  vnos  fe  pro-  ' 

pagb  en  otros. 

Cen  {p,ca  la  lengua fan¿la,comodizcn .San Hicronymo,  For- ' 
ílcro.  Sáneles  Pagnino,  i Marino,cs  el  ñido,manlíon,i  cafa,  i pp  Ga- 
nan, nidificareis  para  prueua  dcílo.traen  muchos  exemplos  de  la  Efcri- 
Cí»,í.i4.  tura,  en ía  qual  como  declaran  nidos  también  maníioncs.  Manfiuncu^ 
las  in  arca facies-  Los  Setenta:  Nidos  facies  arcam-  La  Regia:  Nidos  fa- 
»l  Jt  are»  des  in  ea.  Otra  letra:  Nidos facies  fecundum arcam.  San  Ambrofio;í:JVif- 
thcu\t  Augullia^;  ^od  hahent  Latini  códices  flurimi 

Nidos 
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Nídcs  futes  inárcdm,cftm  Lttinx  locutio  ftt ^on  IrtArcam,fid  iHaru.Crt^ 
ci  ttec  In  arcam,  ñec  In  ira  háhent : fed  Nidos  ftctes  aram:  qued  inteüi^ 
gitur,  vt  ipft  ara  nidi  ejfent.  Sanáes  Pagnino'  i Vatablo,  Nidos  facies 
in  arca.  0’3P  kinnim,  plural.  Lo  mifmoes  Manfiunculas,  que  nidos:  i 
lovno,  i lo  Otro  mui  conforme  a las  tiendas, tabcrnaculoSjfúmbra jos, 
cho^as,i majadas  de  losSccnitas,fiendofus  pauellones,i  cafas  pagizas, 
como  nidos,  tranílacion  mui  propria.  I fin  ella,  Scena,  en  fu  fignifi- 
cacion  propria  i genuina  es  vmbraculum,  fine  tentorium  inumhratio- 
nit  cauja  a rufiieis  excitari  foUtHm,  fe»  tabernuulum,  a»t  cafa,  maga/e, 
vel  mapale,  vt  ait  Poeta, 

Pauperis  ¿r  tnguri  conge fum  ce/hite  culmen. 

Temporaria  ea  funt domiciliaex  frondÍ9Há,culmü,pe¡libus,cilicqs,  aliáve 
materia  raptim  ereíía , ¿r  extruífa , qualia  a Nomadtbus  péíoribus  in 
agrú,(jra  militibus  incajlrü  conjlruuntur.  En  todo  femej ante  al  nido, 

_i  tal  fuealosprincipios,quandonoauiapaños  ni  cilicios  ni  tantaar- 
te,comovuodefpues  para  armar  pauellones,  i tender  los  tabernácu- 
los. Hazian  pues  los  nombres  fus  nidos,  cómo  auczillas  para  defenía 
i amparo  del  calor,  inclemencias  del  cielo,  fuelo,aire,  i agua.  Afli  lo 
llamó  lob  referiendo  fus  profperidadcs,en  que  palfaua  fus  dias,que  los 19. 1 8.  / 

efperaua  tantos  como  los  de  \Arpa\ma..Etficut  palmamultiplicJso  dies. 

. Defpuesdellos,aunque  el  lo  auia  dicho  antes  por  occupacion,efiiman- 
dopor  laño  menor  de  fus  felicidades, que  las  templaua,  i moderaua 
con  la  memoria  del  fin  i paradero,  que  auian  de  tener , que  era  la 
muerte,  Dicebamque  In  nidulo meo  moriar.  Moriré  en  mi  rinconcillo  en 
paz  i quietud,  i lin  ^oíjobra.  Pagnino,  in  nido  »3p  kinni,  i por  ven- 
tura miro  a que  lo  era  propriamente,  i que  en  el  tenia  fu  hauita- 
cion.  ^ « 

El  Ecclefiafticodixo;  ^úcreditei,  qui  nonhsbet  nidum ¿r  defle-  r.jé.ts. 
ífens  vhicumqtte  obfcurauerit,quafi  fuccinclus  latroexihens  de  ciuitate  tn 
ciuitatem?  Eko  viene  bien  i fe  puede  acomodar  a los  Arabes,!  a fu  mo- 
do de  vida.  Abdiasvfo  también  deíla  tranílacion  hablando  con  los 
Idumeos  defeendientes  de  Efau,  de  los  quales  fueron  los  Cenezeos,  i , 
viuian  en  tiendas,  i pauellones.  Si  exaltatus  fuerü,vt  aquila,  ^ fi  Ínter 
Jidera pofuerü  nidum  tuum,  inde detraham te,  dicit Dominus.  Hieremias  (.43.1^. 
dixoquafilasmifmas  palabras:  K^rrogantiatuadecepitte,  c^fuperbia 
cordü  'tui,qui  habitat  in  cauemü  petra,  ¿r  apprehendere  niterúaltitudi- 
nem  collis:  cüm  exaltauerts  quaft  aquila  nidum  tuum, inde  detraham  te,  di- 
cit DominHs.Khdxzs-.Superbia  cordú  fui  extulit  te  habitantemin  fciffuris 
. petrarum.  Ambos  Prophetas  hablan  con  Idumea,  1 le  prophetizan  el 
. juftiíIimo.caftigode  fufobcruia,  quandomasdefuanecidaeftuuiefle 
con  ella,lcuantando  fe  de  los  peñones,!  fus  cauernas  i aberturas,donde 
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era  fu  íiauitacion,  i de  las  torres  de  vierrto  de  fu  vanidad^i  arrogancia^A 
fubir  a los  foberuios  collados^defcollando'  a afpirar  al  reino,  fceptro, 
i ruando.  Q^ndo  como  aguila  real  pufícíTe  fu  nido  entre  las  eftrellas, 
principesdel  mundo,  que  en  las  tinieblas  del  luzen,i  campean.  Deílk 
cumbre  i deíTa  tan  leuantada  altura  (era  tu  gran  caída,  i ruina.  No,no 
a de  eftar  tu  fíido  tan  an^al^ado,  contenta  te  de  que  lo  tienes  fobre  los 
rifeos,  i entre  las  quebradas  de  las  (ierras,(i  alguna  feguridad  pudieras 
tener,  entre  los  eícondrijos  de  las  montañas  i peñas  auia  defer,i  no 
donde  tu  pienfas,  que  la  tendrás  maior.  Dealli  te  precipitara,!  derri- 
bara el  viento  foplador  de  tu  foberuia.  Ella  es  la  que  irrita,  i proua  los 
animos,que  no  la  puedan  fiifrir,i  a que  procuren  abatir,!  aniquilarlos 
deuaneosdetulo^ano,  i imprudente  pcníámiento.  Marauillofa  alu- 
(ionentodode  la  caída,  ideílruicionde  los  Reies  Idumeos,  quando 
faliendo  de  los  términos  fragofos  de  fu  región,  ocupaden  otros  maio-' 
res,  i de  reino  mas  nombrado. 

Vfo  también  Balaam  de  otras  dos  aluíiones  tan  elegantes , i pro- 
prias  como  las  palladas,  prophetizando  a los  Ceneos  íu  perdía  i de- 
ftrucion,! perdida. /)/>// 

ffa  parabola/íit,  robufium  quidem  ejt  htbitscMlumt$mm  : fid fi  in  jirtrá 
fofuerü  nidum  tuHm,dr  fneris  eU£t$ti  de  Hirfe  Cin^qutnd$  foterü perm*.~ 
fiere?  Affitr  emm  eapiet  te. KohMñ-í  morada  Il.am6a  la,quede(pues  alu- 
diendo al  nombre  dixoñido,  i también  al  de  la  ciudad  de  Petra,quea- 
uian  de  edificar,  (i  no  es,  quetcnian  fu  litio  ocupado , i en  el  tendidos 
fus  tabernáculos. Los  Setenta  dixeron .f w't/iir  habitdtie  tua,  eífi  fofuerit 
in  petra  nidum  tuum , etfi  fuerit  ipft  Beor  nidsts  diluí  U : Ajjyrij  cdptiuum 
te  ducent.'En  la  regia  dizen.  Etfifdílue fuerit  Beor nidus  iniquitdtú:  Af- 
fjrij  te  cdptiuíhunt. otra  interpretación.  La  de  Vaublo 
es,Ce/tdum  vero  videns  [ umptojermone  dnigmatico  ^xit,RobuJld  efi  hs- 
bitdtio  tud,^ penu  in  petrd nidum tuum.Etenim  Cennuí comburetur.Vn^ 
gnino,!  Arias  Montano-  Et  vidit  Chenetum,^  tulit p/trdbelam  fuam , ^ 
di  KÍt,Robuflum  eíi hdbitaculum  tuum,ér pone  in  potra  nidum  íuu.  ^jñn 
imoerit  dddepafiendum  Cain,donec  AJfurcaptiuat te.EÁ  Chaldaico.  £t 
vidit  Sdlamaum^  ^ dfumpfit  pdrdbolam  fuam , ^ a/r,  Rchuíid  efi  domm 
hdbitátionis  tua,  ponefijue  in  ciuitdtt  firtifitm  hdbitaculum  tuum.  Si  e- 
nim  fuerit  SaUmaus  in  confummatione , Afyrim  captiuahit  te . La  dificul- 
tad dede  lugar  la  mueltran  bien  fus  muchas  verliones.  Pero  en  todas 
excepta  la  del  Chaldaico  fe  manifieda  a la  clara  la  alulion  del  nombre 
de  los  Cincos  de  la  dirpe  i generación  de  Cin,  al  qual  los  Setenta  de- 
clararon Nido  de  aducia,!  de  iniquidad,  i parece  que  la  variedad  de  las 
incerpi-etaciones  hazen  la , quedefcubreloquequifo  dezir  la  prophe- 
exa  de  Balaam  , i la  alulion  queen  ella  de  los  nidos  en  que  hauitaoan 

los 
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Icis  Cincos, la  ciudad  de  Petra  metrópoli  de  fu  región^  cabera  de  laA- 
rabia  Pétrea, i Nabathea,  Ja  qual  deferiuen  Plinio  * i Stfabon  * , como  * l.g.  ,.it 
queda  dicho,  íiendo  el  jardin  i recreación  de  Arabia  encerrada,i  guar-  * 7- 

dada  de  peñas,i  fragofas  fierras , que  la  ciñen  como  muralla  mui%er- 
te,  quedando  en  medio  vnpequeñollano,que  lo  riega  vn  noque paf- 
fa  por  medio, i muchas  fuentes  que  falen  de  los  peñones,que  prohiben 
la  entrada.  A ella  pienfo  que  fue  la  alufion  de  Balaam,conio  de  la  que 
tcnian  los  Cincos  i eftimauan  por  fu  prcfidio,i  defenfa  por  la  fortale- 
za natural,!  la  abundancia  de  íus  aguas,i  frefeura , i miro  a las  hauira- 
eiones  i fombrajos , que  eran  como  nidos  , los  quales  lleuauan  en-  fu 
nombre , i aunque  efiuuieílen  fortificados  entre  los  rifcos,no  por  ello 
dexauan  de  ferio  en  los  quales  eran  fus  eftancias  i moradas,deías  qua- 
Ies  los  auia  delacarel  Aflyriopor  mas  efeondidos,  i enbreñados  que 
eftuuieflen.  Parece  tambié,queHiercmias  i Abdias  miraron  a la  mifma 
ciudad  de  Petra  aunque  ia  diferentemente,pues  ia  los  naturales  defios 
rífeos  i peñas  las  dexauan,i  las  cauernas  i grutas  dcllas , i apetecían  los 
Collados,  i querían  como  agudas  caudales  volar  al  cielo  i poner  fus  ni- 
dos entre  las  eftrellas,teniendo  el  mandoireino  mas  celebre  i famofo, 
no  en  grandeza,fino  de  excelencia,de  todo  el  mundo  de  donde  fueron 
precipitados  i derribados,!  cumplida  la  prophecia. 

Tocaua  la  ciudad  de  Petra  tanto  a los  Idumeos,como  a los  Naba- 
teos.cuia  cabera  era,  por  el parentefeo,  i amiAad  que  entre  eftas  dos 
gentes  auia,fuera  que  hauitauan  dentro  de  la  Arabia  Petrea , o Naba- 
thea; fue  también, porque fiendoEdom, que  es  Efau,auftor  i padre  de 
los  Idumcos,iNabaiothhijodeIfmael  p.idrc  i auétor  de  los  Nabateos 
dize la Scñyt\irs..yide»sautem  Efau ijuhd,é-c.  imt dd  ifimelem dnxit  Gn.x%.6. 

VX9rem«hfque^s,ejua6fri(uhahebnt,MAhelethfiliitmIfmMlJilijAhr.%beim 

fororem  Naháieth-Gfca&hvixAo  dize.  Armo  lacéimortuttseft  ¡.¡.chund 

Huím  vidui filitm  duxit  Efiu  Seder»lam  c.  i . luE faltar um,  é'ífmaelitarii 
famtlta  m mnam gentiitutemrodmt^vt non  mlrum  ftt.fí  ScriptHra,qud- 
do  de  Mahometana  impútate  vaticinantnr.eum  modo  defcrtbantjah  nomi- 
ne Efa»,pne Edom,fi»eSeir,namtotnominibusvocatHr  Efau:  modoetiam 
fub  nomine  ifmaelis.  Sederolam  auiendo  declarado  lo  que  la  Scritura 
dixo  concluio  diziendo,que  Ifmacl  defpofo  a fu  hijaja  qual  UamaMe- 
lech,i  luego  murió  Ifmael.  At  Nabaioth  jratrem  matrimonium  abfoluif- 
feÁpfj^  Efau  fnoremapatre defpovfatamcoUocaffe.  Nodizeaquique 
fnefiébiuda. 

Los  Idumeos  eran  Arabes  affi,  porque  viuian  en  Arabia,coroo  por 
efteparentefeo,!  afli  lo  mueftra  OÍrigenes,  i da  dello  algunas  razones,  /.  /»*• 

i dize  de  los  tre>  amibos  de  lob,  que  eran  Rcies.  iaSophar  dize  quo 

era. 
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ttíNúntádarurex.  icnconprouaciondeloqueafirma  ¿izt.fíac mm~ 
rum  ofiendit'ur  ex  libro  ?ardipomenon  vbi  dicitur^Venerut  autem  cum  ilUs 
Nomadxgenuí  fyiwjNomadesScenitaSjCÓforme  a efto  vuo  también  de 
los  Idumcos:  a los  quales  cambien  parece  que  pudo  tocarla  profecía. 

A los  Cincos  j o Céneos  el  Paraphrafte  Chaldaico  les  muda  el 
nombre^ilosllamaSalamzos^SalmzoSjiSalmoneoSj  quetodoesvn 
nombrCjCn  el  qualdcclaro,que  eran  Arabes. Conoce  feeftodePlinio* 
Junguntur  bis  Arabes  inirerfits  Eldamarij  Jitper  quos  ad  Peliacentamfi»- 
men Buraopfidum,Salmahi,(-rMaJfai ArMes.S3\ts\3ii\i,oSúmonño%  \o% 
mifmos  fon.Comprucua  fe  mas  efto,  que  Tolemeo  pone  en  la  Arabia 
Feliz  dos  ciudades  con  el  nombre  de  Salma,<r<¿A^,i  otra  en  la  Arabia 
deferta.Stephano  ¿azt^Salmeni gens folstaria,vt dteitur,  in  Arabum  ah~ 
tiquitatibM.Dclo  qual  abierta  i claramente  fe  vee  que  los  Salamxos,. 
qui  dize  el  Chaldaico, fon  Arabes. Stephano  mirmoboluio  otra  veza 
explicar  mas  bien  efto  , idczirnostodoloquecneftoaiparamaior 
inteligencia  de  lo  que  fe  a dicho.Dize  pucs.Saiamq  ^ens  ^rabstm^St- 
lama  vero^qua  c^  Pax  ,funt  autem  nuncupati  ab  eo,  quod  focijfcrderequc^ 
iuncfi finí Nahath ais.  Breucs  i compendioftíEmas  palabras:en  que  de- 
clar6,quc  los  Sálameos  eran  Arabes , i que  en  fu  lengua  Arábica  Sala.* 
ma  es  la  paz  , i que  della  tomaron  fu  nombre,!  affi  reñalq  fu  origen,  i 
que  los  llamaron  aíG  por  fer  compañeros  i confederados  con  los  Na- 
b.itheos,  ilicndolonoerandellosnidefucftirpe  i generación,  como 
no  lo  eran  los  Cincos,  íinovezinos  cercanos,  i a ffi  moradores  de  fus 
regiones,!  como  tales  tenían  perpetua  paz,  compañía,  alianga  i ami- 
ftad  entre  fi,  i los  mas  poderofos,en  numero  de  gente  i fuergas  dieron  . 
nombre  a los  que  no  eran  tanto. 

Sálameos  luego  fon  Pacíficos  , ! los  Latinos  fuelen  dezira  los 
femejantes  Pacatos,  depax , fiendo  Salma  paz , i a la  a de  auer  i mui 
grande  para  conferuar  las  capitulaciones  della.  En  Hebreo  llaman  a la 

paz  DiSü  Sa/om.  i al  Pacifico  Se/emob-  El  Arabe  Granadino 

dixo  ^elem  a la  paz,i  de  aquí  deriuó  el  pacifico,pero  el  de  Arabia  con- 
fcrubcon  mas  pureza,  imasvczino  i cercano  ai  Hebreo,de  donde  íc 
deriuó  fu  lengua,  iaíE  pufo  Stephano  54/wwi. 

Vfauan  entre  ii  efte  nombre  de  pacíficos  los  Arabes,para  ferio 
vnoscon  otros ; cofa,  qucellosfegunparece,eftiman,  i toda  nación 
deue  tener  enmucho,ialIi  auia  en  diferí  tes  partes  algunos  dellos  con 
efte  nombre,  como  los  pone  ToIcmco,iPlinio.  Del  también  fe  puede 
entcnder,que  habla  Strabon  refiriedo  la  jornada  de  Gallo  por  las  Ara- 
bias,! dize  por  donde  le  guio  SyWeo. Eam  itaque  diebsts  x x x.permeauit 
per  loca  inuia,  Jpelta , cr  palmuUs  non  multü,  ^ butyro  pro  oleo  'vfus. 
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Slají>n  vero  deinceps  ádibat  Nemadum  erát¡(^  re  vera  magnit  ex  parte  de- 
fería, ea  rlrarenadicehatur:  rex  erat  Sahui,eam  peragraM/tdiel/M  h-con- 
fumptü  ¡>er  inuis  itinera  vfque  ad  vrbem  A^gnomm,  (jr  regionem  paca-  Agrurum 
tam,ó‘  ¡ertílem-  No  dudo,que  declaró  quaíera  el  nombre  Arábigo  po- 
niendo  lo  en  Griego, &c.  d^tíyutrf,  i fe  puede  folpecharjl^^];** 
era  originalnienrc  Saíamaa.i  elfo  lodioel  a entender  poco  antes,quan- 
ÁoÁvíox  Egoprifcagentiumvecabula,  tumquédobfcletafunt,  tumpro- 
fter  abfurditatem  pronuntiationis  omitto . Suele  bolucr  en  G riego  fe-  M lí. 
mejantes  nómbreselo  qual  fe  Vee  hartas  vezes,  fea  vna  como  notable 
la  que  tratando  de  los  Arabes  d!\T.t.Venatores  a Nomadibus  immmtdi  va~ 
cantur.  Que  es  bien  a propofito  para  algunos  lugares  de  la  Scritura,cn 
que  fe  trata  de  los  cateadores,  i como  eran  dcfpreciados  de  los  Arabes, 
los  qualcs  les  llamaría  con  otro  que  el  que  Strabon  dixo  «;^ít3ít^eíf,íino 
de  íu  lengua. 

En  la  Serena  ella  la  villa  de  Salamea,  o como  otros  pronuncian 
calamea,  cabera  de  fu  encomienda . Su  nombre  lo  dieron  los  Arabes 
^lahometanos,  o porque  ellos  eran  dellos  Salameos,que  emos  dichoj 
o por  otra  caufa,  que  fe  ignora,  quiundo  le  el  fuioantiguo,que  antes 
tenia,querto  fin  gran  fundamento  algunos  entienden,  que  eslaanti- 

f rúa  Hipa,  de  la  qual  haze  memoria  Tito  Liuio,  i también  TolemeoW.jj.' 
íamandola  lllipula.ila  íitua  cerca  de  la  Lulitania  en  los  Turdetanos, 
iafli  efta  quatro  leguas  de  Guadiana  i veinte  de  Cordoua,  confirma- 
do todo  ello  la  hermoíá  coluna,que  oi  fe  vee  en  ella,en  la  qual  ella  wa 
elegante infcripcion  i en  eX\n  M/tfiicipium Iulipenfe,}^on<i  la  nueílro 
Ambrollo  de  Morales.  • 

A Inlipa  no  fefabe  la  razón  porque  la  llaraalTen'^álamea  pero  , 

con  mui  grande,i  jullilfima  fe  le  dio  elnombrc,por  ventura  fuealgu- 
jna  fuperior,que  quifo  que  fucíTe  la  Pacificajpues  en  ella  aquel  fobera-é,, 
no  fenor  i Rex  pacificuá  ma^nificqfíu  efi,  cuim  vuUum  dcfderat  vniuer- 
fa  /^rra.Leuantado  Ibbre^^rono  de  fu  cruz  el  verdadero  Salomón  re- 
preléntaal  viuola  paz  que  nos  traxo  del  cielo,  i la  ella  dando  i repar- 
tiendo de  las  perennes  fuentes  de  fus  preciofilEmas  Hagas  con  gran 
liberalidad  i largueza,derramandorioscaudalofiíBmosdegracias,do-  ' 
nes  i charilmas  de  lálud  Ipiritual  i corporal  : nadie  fale  de  íu  preíencia 
fino^hecho  ia  pacifico  Salameo,  paz  de  vida  las  manos  del  coraron 
Jlenas  de  fus  dones,  i mercedes  fauorecido  interior  i exteriormen- 
teSeacl  bendito,  i glorificado,  i fu  famaiífimo  nombre  todís  las 
gentes!  naciones  proltradas  lo  adoren,reuercncien,i  veneren,!  íiruan 
eternamente,que  tal  gracia  i fanorquifohazera  eílavilla,!  atodanuc- 
lira  Efpaña.Bien  conocido  es  i viíitado  el  fandocruafiso  dt  Cdaraea* 
que  a ÚuArado  aquella  villa.  ^ 
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CAP.  XXII. 

*De  los  Ztnetes  ji frican  os. 


POrJas  razones  i canfas,quc  e dicho, o por  otras  Tos  Arabes  Nóma- 
des fe  dixeron  Scenitas.  En  Africa  vuo  Nómades, dellos  efcriuio 
Herodoro  muchas  i varias  cofas,  i cambien  Scrabon,  i otros  autores:! 
como  fueron  femejantes  en  cftc  nombrc,affi  tambií  en  el  de  Scenitas. 
Aunque  ai  tanta  claridad  del  como  del  de  Nómades;  i para  que  fcen- 
ticnde,que  el  de  Zenetes,queoi  permanece  en  Africa,no  lo  traxeron 
los  Mahometanos , fino  que  muchos  figlos  antes  lo  auia  en  ella  i era 
mui  conocido:  para  cftoferaconucniente  , que  fe  diga  algo  de  lo  que 
del  da  noticia  la  hiíloria  antigua  , para  que  nadie  dude  de  lo  que  tan 
cierto  es  en  ella. 

Aunque  era  íüficicntc  prueua  deftoloquedixoStrabon,  déla  íe- 
mejan^a  de  los  Nómades  Africanos,  i Arabes,  ai  también  otras  maio- 
7.1.  Annti.  ygj  ¿ euidentcs.Cornelio  Tácito  eferiuiendo  la  hifroria  daTacfa- 

rúias,que  fe  a referido  dize.  • 

(írttrroremcircumferretxomptilerMt^ue  Ciníthioshaud  fperntndtm 
timem.  era  gente  confiderablei  no  de  menofpreciar,  aíB  porfernu-  • 
merofa,como  por  la  opinion,i  reputación,  en  que  efraua,i  della  le  te- 
nia.Haze  della  mención  Tolemeo  flos  vezes  en  la  Africa  menor,  idi- 
fu  nombre  k»ví'.9im,  Cinethii.  En  los  nombres  proprios  barbaros, i 
í*Sque  no  lo  fon  no  es  confidei  able  tan  poca  diferencia , de  vna  i , en  e. 
pues  al  pronunciar  los  la  fueleauermaior,  i con  el  tiempo  mui  gran 
mudanza:  perolaque  viioen  ilamarlos^^netesnoloes,puescnla 
_;,Collacion  Carthagincnfe,quefecongregoen  tiempodelgranAugu- 
ftinofedizedel  Obifpoplebis  Zenitenfis  , i lo  reconoce  Abrahamo 
jm  thtiknr*  Ortelio.  En  la  Synodo  Laterana  que  jun  to  el  S»n¿to  Pontifice  Mar- 
^‘vfíimí’  Primero  en  la  fegiinda  Confiiltacíla  vna  epifrola  delosObifpos 
de  la prouincia  Pioconfular  para  Paulo  Patriarcha  de  Confrantino- 
p!a,i  en  los  que  firmaron  Synodalmentees  vno,  FUrentiui  grgfiaDei 
Fpljcepiufuiífa  EccleJ¡A^entcnfis.h.  fe  de  emendar  Zenitenps^<\ü3S)f- 
do  no  fe  corrija,es  todo  vno. 

Puede  parecer  a algunos  que  los  Zenetes  Africanos  no  Ion  como 
los  Arabes,  i queeílc  nombre  noes  el  mifmode  los  Scenkas.  Della 
duda  i obicccion  nos  faca,  i confirma,  que  es  todo  vno,  luhoPollux, 

cuii 
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cuia  autoridad  es  qual  a todos  es  manifiefta , iconuenia  a la  precisen 
con  que  va  inftruiendo  al  Emperador  Commodo,para  que  no  tuuief-  , 
fsj  ni  dixeíTe  cofa,  que  no  fueíTe  mui  cierta*  i ajuftada,  1 conforme  a 
Ja  mageftad  Imperial*  i que  no  fe  pudieíTe  notar  poj- faifa  ,iindrgna 
¿eUi.DÍZ&puesíir7ro^c^SeíjAtSvfíftiyXjaiñTa4TevT»it^ty.///^/cp¿í)fi^Sf¡.4,Oium^ 

' ^uamquiáem  Libyes  Scenetes  inuenermn^  titulo  deftc  capitulo  es.  Dei*''-*-*®- 
tibitru  fj>€cie.l.3i  flauta  que  fe  dizeHippophorbos*inucmaron  los  Sce-  ziupái  l. 
netes  de  Libya,i  profigue  diziendo  el  vfo  dclla.  fíje  vero  spud equorum  ^ 
fáfcua vtuatttr  , eiufque  mJteria  decoríicata  ¡aurus  eft.^ corenim  ligni ex- 
trjíium  tcHtipmum  dat fonurn.  Los  At^s  en  Phnio , Strabon*Tole-  r»$ 
meOjSoUno,  i los  demas  geographosfWnzenííí'/;//.**  Xaíj^Toí , pero®'**W<»f 
aqui  Scenet£.  i tengo  por  cierto,que  no  es  error,ííno  prudentemente,  ^^'^**“** 
i de  induftnia,porquela  mudanza  de  las  tierras  la  hizo  en  vna  letra  i fe 

Í>ufo  conforme  entonces,  i aora  pronuncia  el  Africano  fin  alterar 
ino  con  mucho  acierto. 

A los  Nómades  de  Libya  afirma  Duris,  i lo  refiere  Atheneo,  que 
le  atrlbuieiainucHcion  délas  flautas, i por  eflb  las  llamaron  Libycas./<¿.i-4« 
¿tbjcM  tibiai  Poéu  AffeMant^  vtinquitDurü  libre  ¡ecundá^e  rebtu  ge- 
Jlü  Agathodü,  quid  Seirites,  primui,  vt  credunt,  tibicinumártú  imun-  sirins  fu» 
*or,igente  Nomadüm  Lihycorum  fiterit,primitfque  tibí  a CereAÜumhpn- 
nerum  canter.  A (Ti  es  que  los  Poetas  dixeron  de  las  flautas  Libycás, 
Eurípides  » no  vna  vez  hazc  mepioria  dellas,  AtCui)  <wAé».lüIio'Scali-^^"^^*^^||j' 
gero  lo  apunto  • ' - é-aiuí. 

Son  los  Scenites  de  Libya  inuentores  de  las  flautas , pues  bolua-  b I t^ftrtí- 
mos  los  Ojos  a loquedize  \íScntuT3.t:CegnAtionesqueque fcribArum‘"/- 
habitantium  in  labes,  canentes,  atque  refonantes,  ¿r  i»  tahernAcults  habí-  ¿ fg,sj. 
í4«/«. Ellos propriamente fon  Scenitas,i  aífi  dixo  luego:  fíi  funtCi-  *.55. 

»//,  qui  venernnt  de  calore  patrisdomus  Re(hab.  Cantáuan  i reíonauan, 
que  le  puede  tomar  de  la  flauu,conio  en  Hieremias-t^/ajír/Wa  áris  re-  i 
fisnabit.Los  Arabes  no  tuuieron  fama  de  inuétores  de  las  flautas  como 
los  Libyos,  finode  malos  gaiteros  i porfiados,  que  ni  faben  comentar, 
ni  acabar,  dcllosfuc  el  antiguo  refrán  que  dixo  Menandro , Tibice» 

Arahicus,  1 lulio  Pollux.  Stephano  lo  declara  bien  , i defpues  Suidas. 

De  lo  qual  i otras  cofas  que  dcxo,fe  vee  la  cóformidad,que  aíliun  halla 
en  ella  menudencia  de  lo  que  dixo  Pollux.  ' '' 

Los  Zenetes  que  01  ai  en  Africa  tienen  muchos  aduares,  i famU 
lias,  1 es  numerofo  pucblo,delloS  dize  muchas  cofas  luán  Leon,i  antes 
dedezir  algunas,  conuicne  aduertir,  que  con  nombre  de  Africanos 
llama  a los  naturales  antigiíos  de  Africa  antes,  que  palia  lien  a ella  los 
Mahometanos.  Auicndodicho  fu  origen, que  pondré  defpues  dize,D¿-  Prim  fartt, 
uijione  de  gU  K^fricoitíbianchi,  8cc.  l^Biamhi  deH’Afiica  fono  didifi  i»  ' 
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aníjHe'f>o¡>oliySitnaghii,  MnfmitdA,  Zemtá,  Hao^toí,  Gumern.  eJUnfmudg^ 
<y-c.  dicono  motti  Autm,(he  ijuefii  cingue  pepoli  ftnt  di  queUi ,chtfoflid~ 
no  per  loro  hAbitAtione  houere  i pádiglieni,^  le  cámpAgne . y1mrm'An0 
dunpue,  che  negli.  Atilichi  tempi  hoaendo  cofloro  ftítA  longo  gtterrs  Ín- 
fleme, (¡nelUyclje  rtm.tfcro  perdilón  diuenttíi  voffiiili  d’i  vincitori  fl  fli-fl 
cero  pñdroni delUcAmpAgniy}  ñ ridnjferole  loromtngioni-  El  Urágione 
equafl  proHalA , percioche  molí  i di  qnelli,  che  hobilAno  nelU  compAgno, 
vjfanola  medeflma  linguadegli  hábil  Al  ori  de  lie  ville\  per  cagione  d"  ejfem- 
pio.  I ZenelidcUá  cAmpAgno  fAuelláno  ne  U gnifá,  che  finno  tZeneti 
delle  ville:  il  fwüle  Auieng;^  gli  áltri,  (flc.  Alcuni  di  quefli  fopdi 

hebbero  regno  per  IuÍíaI’  Af.  JcA,  come  i Zeneti,  che  furono  qaelli,  che 
fcAcciorono  Ia  cafo  de  idris,  (flc.  Yenne  dipoi  vn  áltrá  fAmiglUdi  Zeneli 
de  NnmidiA,  ¿fr.  J'edefl  ádunque  come  cUfenno  d'  i cinqnepopoU  fono 
ftáti  in  triiiAgli,  hánno  hoMuto  che  fltre  in  quelle  regioni,  vero  e,che  il 
popolo  di  Gumero,^  di  Haoata  non  hebbe  moi  litólo  de  dominio,  qnenlnn- 
que  eflo  hábbiá  puré  flgnoreggiAto  in  álcunt  porti  particoUri , come  nelle 
Chroniche  de  gli  AflicAni  fllegge:  ¿r  il  tempo  che  queflo  flgne  reggio  fío 
dápoi , che  eui  entro  neUá  fetlA  di  LAÍAlmmetto ; percioche  per  odietro 
ogni popolo  tenue  fepArAtAmente  il  flio  Albergo  neUacAmpAgnA  ¿-cÍAfen- 
no  di  qncUi  popoli  communemente  ftuoreggiAUA  U porte  Uro,(^t.EttMtti 
qucíii  cinque  popoH,&c.  fonodinifl  in  feicieuto  Hirpi  , fi  come  neUeerbo- 
re  delle  generátioni  di  gli  AJricAni  fi  cotitenne,di  che  Appo  loro,ne  fn  flrit- 
tore  vn  certo  ibnti  Eachá,  il  quAle  i o lejíi  piu  volte . En  otras  partes 
dizc  luán  León  de  los  Zenetes  i como  fe  hizieron  Tenores  de  la  pro- 
uincia  de  Temefen.ij  pero  baila  efto,  con  lo  qual  declara,qilc  no  fue- 
ron diferentes  de  los  Arabes  Sccnitas. 

Luis  del  Marmol  trató  deílospueblos^bienfera^qne  entendamos 
como  percibió  a Ibnu  Raquiq,pucs  ambos  le  fíguen.Dize.Ellos  pue- 
blos nuntienen  todauia  fus  nombres  antiguos^  i fon  llamados  Sin- 
hagia^  Mu^umu<.la,Zeneta^Haoara,  i Gumera,delos  quales  proceden 
los  feifcientos  hnages de  Bereberes  Africanos,  i dellos  vienen  todos 
los  mas  nobles,!  los  reiesdetoda  Afnca,comolodizelbniAlraquiq 
en  el  libro  del  árbol  de  la  generación  Africana.  Poblaron  ellos  cinco 
pueblos  a!  principio  la  parte  Oriental  de  Berbería , i defpues  derra- 
m.tndofc  en  diferentes  hauitaciones  fe  hizieron  Señores  de  la  maior 
parte  de  Africa,  &c.  i fon  llamados  comunmente  Bereberes  Africa- 
nos, &c.  Qtundo  vinieron  a poblar  eifAfrica  i mucho  defpues  viuian 
todos  en  los  campos  en  aduares,!  eran  mui  ricos  de  ganados,  i andan- 
do el  tiempo  nacieron  entre  ellos  grandes  guerras,  de  donde  refultój 
que  los  vencedores  quedando  por  Tenores  de  los  campos^hizieron 

ir  a viuir  a los  vencidLos  a las  .fierras^  1 a los  lugiues  prlttando  Idf de  ^ 
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fus  ganados.  Los  quales  mezclando  fe  con  los  antiguos  Africanos  Xi- 
iohes.i  Geculos  vinieron  a hazcr  fu  morada  en  cafas  como  cllos^i  a fer 
Tailállos  de  fus  mifmos  parientes.  Eítacs  la  caufa  porque  ai  en  Africa 
Bereberes, que  viuen  en  cafas  en  las  fierras,  i en  las  otras  poblaaones, 
i otros  en  los  campos  en  tiendas  fiendo  todos  defios  cin<;o  piiebloa^ 
aunque  los  que  andan  en  los  campos,como  los  Alárabes^  fon  tenidos 
por  mas  nobles,  porque  fon  mas  ricos  de  paru  ide  ganados,  i mas  po- 
aerofos.  Mas  aflt  los  vnos,  como  los  otros  (egrecun  deconferuar  fu 
antigüedad,  i el  origen  del  pueblo,  de  donde  vl&nen:  ifon  mui  cono- 
cidos de  los  otros  Africanos.]  Ello  es  de  Luis  del  Marmol,el  qual  re- 
fiere dcfpues  los  reiss,que  a auido  deílos  cinco  pueblos,  i fus  mudah- 
cas,  i la  parte  donde  tienen  fu  poder,  i concluie  diziendo.  Por  manera, 
que  fe  vee  claramente  como  todos  los  Reies  de  Africa, que  an  tenido 
fenorio  defpues,q  ue  el  poder  de  los  Alárabes  dcclinb,an  fido  Africanos 
deffos  cinco  pueblos.]  Entre  todos,  los  mas  poderofos  an  fidolos  Ze- 
* netes,de  los  quales  a auido  hartos  Reies. 

£1  nombre  de  los  Zenctes  íé  conferua  en  Graiuda,i  en  otras  par- 
tes de  fu  reino,!  picnfa,que  fe  hallaran  mas  razones  para  en  tender, que 
lo  dieron  eftos  Africanos,  que  no  los  AralKs;  fiendo  cierto,  que  los  * 
■vnos  i los  otros  fueron  a vna,  i fe  ligaron  i juntaron  para  ladeftruU 
cion  de  Efpaña,  i como  feconferuai^los  veftigiosde  la  venida  de  los 
Gomeres,a(Ii  duran  los  de  los  Zenetes,  que  no  aura  para  q dilputarla, 
finofentirla,  i dolemos  de  tantos  daños  como  con  fu  fauor  i aluda 
ipzieron  los  Mahometanos  en  aquella  audcliúima  auenida.  ^ 

* 

CAP.  XXIII. 


los  (paramantes. 


ENtre  las  muchas  gentes  de  Africa  fue  en  la  antigüedad  miii  me- 
morable la  de  los  Garaimantes  , a la  qual  le  alcancb  fu  parte  de  lo 
ilofo. San  Ifidro  dixo  fu  origen. (Jaramanrrr  fopuli froPe  Cjrenás in- 1,9.1 
halituntes  k Gar<tm.íf$íe  rege  K^peUinú filie  »ominati,qui  ihi  ex  fue  nemi  - 
. ne  Garáma  oppidum  cendidit  .Sunt  eutem  fo'exime  gentes  jEthiepum , de^ 
^uibuí  VtrgiliuáyExtremi  Gsrtmjntes.  E'xtremi  Mutem^uu  fcui,  é"  k cen- 
fertie  bumsnitatü  remetí.  - Las  vi  timas  palabras  fon  de  Seruio : Eftrc- 
mos  los  dixo  tambienel  Poeta  por  el  lugar  donde  eftauan,  que  era  e\^ 
extremo  habitable  antes  de  llegar  a Etiuopia.  Aellos  ferecogioMaíTa- 
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ñifla  Tiendo  íé  vencido,!  perdido,  i cftuuo  entre  ellos  hafta  tanto,  <]ue 
Liu.  L 19,  fe  rehizo  Herodoto  entro  otras  cofas , que  refirió  deIlos,dixo  efta,\ 
' Super  h»$( Naf Amones  nempe  Janfirum  verpu  in  loco  ferie  jrequenti  Gora^ 

msntesh  ibitant  , ejui  omniumhominnm  commercium  a^Ctumque  r e fu- 
gÍMHt)nihil hellicd  ármalura  hobentes  , dc  ne  defendere  fe  dúdenles.  Con 
todo  Furnio  fe  las  enfeñoa  tomar,  i manejar  para  defeiiderfe  auiendo 
l.^  c.vlt.  le  Augufto  Cefar  encomendado  fa  conquifla.Lucio  Floro.  Mdrmdri. 
da¿,dt(]ue  Gdramdntes  Sumió fubigendos  dedil.  Quedaron  maeflro  con 
eflo,i  dic  taros  para  faber  que  conuenia  por  razón  de  ellado  fomentar  la 
guerra  de  Faclarinas  contra  los  Romanos,!  acabada,s’embiaron  a ex- 
cufar  con  fus  embaxadores.  Tácito  dixo  lo  primero  comofe  a vifto,  i 
lo  otro  por  eftas  ^AahTAs.SequebAnlur  ¿r  Gdrdmdntum  legali  raro  in  vr- 
bevifi^uosTdcfdrindlecetfo perculfágens , & culpdnefcidddfdlüfdcien- 
w/yer/í/.Fueron  mas  conocidos  de  .oídas  por  el  no- 
ble, que  de  vtfla,ia(li  hablauan  dellos  como  de  cofa  ignota,  porque  e- 
l'.C.Atntii.  ftauan  en  lo  interior  de  A.ícic3í^SQTmo.SnperGArdmdnlas,(ir  Indos-IGa- 
rdniinlds.]  Populi  inler  Lñhydm  i^Ajricam  iuxta  Kvutvuívpjy.  efta  es  la  re- 
ld-4.  gion  exulta,!  abrafada  con  el  calor  del  fol,  por  ello  oixo  Lucano , que 
andauan  defnudos,  • 

Mifli  Garamanie  peruFlo  M Armar  ida,  ¿rc- 
^uanudiGaramAntes  aranl.  • 

Su  región  era  cerca  de  la  de  los  Ammonios,i  al  oráculo  de  lupiterAm- 
/.f  Aeatúl.  mon,!  a efto  miro  Virgilio,!  alas  fábulas  quando  dixo. 

Protinus  ad  regem  curfus  delorquet  larbam,  , 

Jncendflque  animum  dióíü  ¡dique  aggeral  iras. 

Hic  Ammone falus  fapla  Garamantide  Nympha 
Templa  loui,e¡rc. 

1.9. 3k  utyfis  Lucano  los  acercó  al  templo  i oráculo  de  Ammon,i  dixo  dellos, 
Ventum  eral adiemplum,Libycis^uod genlihusvnum 
' Inculti  Garamanles  habent,ftal  corniger  iliic 

. Juppiler,vt  memorant, fed  non  aut fulmina  vibrans, 

Aul  fimilis  noUrofed lorlis  cornibus  Ammon. 

Non  iliic  Libyca  pofiserunt  dilia  gentes 
T empla,  nec  Eoü  (plendent  donaría  gemnfü, 

¿luamuá  j£tiuopum  populü,Arabum(¡ue  beata 
Centihus /itque  Indis  vnusfit  luppiter  Ammon. 

Tolemeo  los  pone  a ellos  i a íu  metrópoli  Garamaii  GaramanticavaSá 
en  la  Libya  interior.  Stephano  dixo  dellos  algo  de  lo  que  Herodoto  a- 
uia  dicho.  Solo  fumó  breucmente  todo  lo  que  en  diuerfos  lugares  auia 
«kd^cho dellos  Plinio,  aflide  fu  marauilloíá  fuente,  piedras  preciofas, 
i triumpbo  de  Balbo,como  de  fus  ciudades  , i otras  particularidades. 
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Clandiano  dixo  ddlos  i de  fus  comarcanos 
Sternitur  ignaMUs  Náfámon,nec  fy¡($tUfttpfUx 
Jnterauet  Cárám4S,ref  eíwit  eiejeru/ugaces 

AutoUes,PMÍdusProiecitmipUMafís.  . 

Strabondizcíjue  el  litio  de  fu  reeionera  (bbr&  Getulia  a la  parte  de  • 7«. 
medibd&,i  que  corrían  por  igual  fpaño  detierra.íwfraC-irii/wwG^a- 
msnlum  regio, atucumeiue  til»  xqiulibus  /^atiis  porrigitur,  y míe  Cyche^ 
donii  l»Pi¡¡i»ffertmtur.Dicu»t  Caramautesab  j£thiopibiis,&ye»m  wí- 
»fs  abelfe  netum  »ut  decem  dierum  itinere,»b  Ammone  (jutndeetm.  Mu- 
cholosaparta de  Ammon,fino  es  que  ai  algún error.Dionyíio  dao,  Atmfitvi, 
MÓx&  MArmarid*  Memphi  propieribus  trm 

C»tHli^vhr»,  ^jinitimiÑegretes,  ^ - . 

Pharujiique  colunt, quorum  qu»proxim»terrfS 
Ja  rtumeriG»r»ma»terhabeat. 

Imitb  ello  Fefto  Auieno,  ' . 

jitmmiix  ittxta  procul  hic  vltim»  regni 
j£gjptoinclinAnt.TergoG»tuliaglebMn 
Perrigittér  pttuUs  Nigret» finibus  erraat. 

Pretinus  hiñe  Garamas  Ut»  confinUtendit, 

Trmx  G»r»m»i,pedibuj  pernix,(^  »rundinis  vfu  • 


kvtfPt\Xt 


Mobilis. 


ivtrfu  I^y 


El  antiguo  intórprete  de  Dionyíio  dixo, 
t Játurmorid» poíi  hos  ^gypti  td fiumin*  vertunV. 

Cdtulique  juper  funt,vicinique  Negretes, 

Continuo  pofi  hos  fequiturPh»ruff  A teHur^  • 

JÍAncbAbitAntiuxtAGArAmAntes  Debride  eUr i, 

^liufuperAt  cuxífásvrbs  miro  muñere  fontü,  ' ' : 

PrigoreqHtnocHíferuetcAlefAÍlus^-vmbrü,  - ' ■ ' 

At (olUjriget  tAdiis  glActAlU  igni-  ’ 

Refirto  dellos  muchas  colas  Plinio^dellas  pondré  al gt|pas.<74r4Wi»r«  /.<  t.8. 

nutrimoniorum exortes pí^imam frminü degunt’PompoTáolAsXzdi-  l.t  <.í. 

lató^ello  i lo  declaró  mas . 

Deferiuio  con  mucha  particularidad  fu  región  Plinio , fegun  que 
en  fu  triumpho  la  lleuó  retratada  Cornelio  Balbo.3Í4/f/^e  opptdumG»-  i-  1*-í* 
rAmontum,  itemque  Debrü  Afufo  fonte  a medio  die  mediAm  noclem  a- 

quú  firuentibus  , íoíidemque  horü  »d  médium  diem  rigentibus . cUrift-  ^ 

mum  oppidum  GArom»  cAput  G»r»mAntum,omnÍAArmis  Romonis  fuperAt», 

^ A Cornelio ÉA¡bo  triumphAtA,¿rc-  Sacoen  la pqpipa  triumphal  Balbo 
veinte  ciudades  t villas  i cinco  naciones,  ilos  montes  i ríos  deftare- 
gion.Dizedcfpues : AdGATAmantAsiter  inexplicabile  adbucfuií  latro- 

aibmgentü  eins puteor,( quifunt  non  aIü  fodiendi,ft  locorum  notitU  »d-  u,  stihn 

Jit J jAtrsu  , 


Digiifcied  by  Googlif 


4^4  L I B.  tiT.  Ga^'.xxitt. 

wptu  ■»»<- pi )nrtnis  oPer  'ientibMS’Preximebello,  (juodcumOcenfíbus ¡'eJferc^ÍHÍt^t 
'“'"íiim'fíi'  ípi(i  ¡(ompendium  vid  ^uAtridui  deprehcafitm  eJl-Keñeve  el  inifmo 
ZuITt.'c'.  pUmolib.S.c.4.vn  cafo  notable  dcl  Reí  de  los  Garamantes.  Gardman- 

4t.  rcgemuTiesducentidhexilidreduxerePrdluticontrArcfiiientes.hX- 

gunas  otras  cofas  que  el  1 otros  dixeron  aellos  dexo  porque  no  dan 
ims  mai«r  mucha  notícía  de  íu  modo  de  vida,el  que  la  dio  maior  fue  el  impioLu- 
Confu!,  r/í-ciano  hablando  de  las  Dipfadas . Eá  psrs  Libyd,  tjud  ádiuflrumtendif^ 
&.nuí‘trl'  ejl profundd^é terrdcxufid foUs srdoributMrtd vt piurimum^fr». 


jUtim  ,ntn-  fts  i»  tentoriü,veMtionibuj  vt plurimüm  vÍMentes,norniunquim  trrum- 
fi,  &fr^  punt  venantes  iuxta  folfiitium hiberna,  fidere máxime pluuiofb obferuá'- 
fo.Gon  el  fi  cfco  de  las  lluuias  el  ardor  de  la  arena  fe  tieinpla,i  ella  que- 
pit  da  mas  tieíTa,i  impide  menos  el  jiollarla  i pallar  por  ella. Salen  los  Ga- 


vete  €amí^ 


*•  ramantes  a ca^a  de  diuerfos  animales,  onagros, aueftruzcs,ielcplun- 
tes,i  Otras  beftiasfaLuaginas , que  andan  librcmentedifcurriendo  por 
ATtii  i¡u<ffe  aquellos  cfpaciofiffilnos  deliertos.  Añade  Herodoto  otro  ge  ñero  de  ca- 
namrCtn.  ra dcíla gcntc,  i dízc.  Garamantes natiefanemd^na, ere.  HiTroglodytas 
fd-.r,ic,r.  ^^fjjígp^aHodrieü  venantur.l^o  era  efta  C3(,a  lino  cruel  captiueno,Ua- 
Zr"vt  ma  la  ca^ípor  la  ligereza  de  los  Troglodytas  con  que  valiendo  fe  deU 
> fi"*  i aprouec bando  le  vle  fus  pies  procuian  , i a no  que  pueden  de  otro 
ÍSÍ  fuerte,  huir  fu  captiuerio , i ir  a manos  de  lf.s  que  les  quieren  quiur  fu . 

fim  tumo-  libertad.  ...  J t <r 

th.  Cir/u-  ^ principa' caija  de  los  Garamantes , allí  por 

Í,crel  entretcnimicntocomoporel  vtiliprouecho,quedeUos&can.  De 

fuíú  fa-  mas  que  fe  adornan  de  fus  plumas,tan  viítofas  i galanas,  i a lu  las  vían 
rr»«j,  <¿«9;  particular  i gala  otras  naciones  para  vanidad  del  ligIo,t 

^^efrí  de  la  mificia  fas  an  vfado  también , liendo  oroprias  defta  gente.  Ter- 
BtiiMitriS-  tulliano*.  Dei^unt,  & ipft  inftgniadefendere,aut  pennasGaram4ntum, 
N#*  cf^AyUsbdrhúíOTum^  Otro  ornamento  les  da  Silio  Itálico  bien  dife- 

fCSo  J 

*Dtv9lsm  rente 

dis  viri$»,  *2^1$  aHO¿ju€ pUídicis  GsíAfnMttcuó  áccolálucss 

Inflama  flexogaleam per  tempera  cernn, 

Heu  frnüra  reditttm  fortes  tibí  fape  heutas, 

Meniitumáue  louem  increpitans  occumbts  fíiarba. 

Ello  era  a imitación  de  lupiter  Ammon,que  lo  pintauan  con  cuernos, 
por  moílrarfc  déuotj^  honrradores  de  fu  Dios,  i fus  ícies  decendien- 
tcs  del,como  lo  dixo  Virgilio, i lo  dize  Silio, 

Ventral  Husbjte  proles  Garamantü  Hyarbd’y  • 

Ammone  biegenitsu  Phorcinidos  antra  Meduft^ 

Cyni~ 


r«io.  ^ 
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dnyphiumque  MAcen¡f¡r  iniquo [ole  adenteU 
Battiadas,lite  imperio  fceptrifjue  regebat. 
i otra  vez, 

NotHpjue fiero  etm  lufirat  tretm 

Ammoni  GarAmM. 

El  dialogo  todo  del  embuftem  Luciano  es  de  las  dipfadasque  ai  eli 
la  región  délos  Garamantes,i  por  ellas  dixo  Silio, 

^^iqueatro  rapieUí  efferuefiente  veneno 
Dtpftda*  immenfishorrent  Garamantes  arenis- 
Con  cito  ocalíon  trato  dellos  cite  Atheiíla  Luciano,  i dixo  vitam  age- 
tes  in  tentaras fipxt  es  lo  mifmo, que  llamar  los  Scenitas , que  elTo  qiiie^ 
ren  dczir  Scenitac,Luciano  pufo  en  el  Griego  aiüwítui  i el  interprete  lo 
explicb,que  cito  es  común  , i a(E  cita  en  el  lugar  de  lulio  Pollux , que 
víamos  poco  a liendo  todo  vno. 

Tiene  Tolemeo  en  la  Aflynalos  Garamxos,dc  los  qiules  no  dize 
cofa  mas, que  nombrar  los  tres  vezes,i  vna  añade.  Inter  K^rhapachi- 
tidem , ^Garamaosefi  Adiahene.  Plinio  declaró  lo  que  era  la  Adiabp- 
n&-t^diabene  Ajjyriaantea  di¿ía-  Ammiano  Marcellino,como  quien  lo 
fabia  mejor,i  teltigo  de  lo  que  vio  depone  la  caufa  de  auer  mudado  eí 
nombre  ella  proumeia,  Adiabene  eji  Ajfyriaprifcü  temporibusvocita- 
tajongaque  defuetudine  ad hoc tranfatavocabftlum-  dizenefto  Pompo- 
nio  i otros.  Con  gran  claridad  fe  vee  en  Plinio  quan  cercanos  eítauan 
los  Arabes  de  los  Adiabenos  , que  por  parte»  eran  vezinos  i partian 
terminos’.Strabon  ¿i\o* .Babyloniorum  regio ab  oriente  continetur,  (jrc. 
a meridie  vero  Perftcojinu  ChaliaU  vfqne  ad  Arabes  Alefeenos,  ab  oc- 

cidente ab  Arabibus  Scenitis  vfque  ad  Aaiahenen-  Por  eftar  la  Aííy’ria 
junto  a los  Arabes  Scenitas,  es  la  duda  ii  fon  dellos  los  Garamseos, 
que  dize  Tolemeo , i juntamente  fi  fon  los  mifmos  que  los  Gora- 
menos,  de  los  quales  dixo  Stephano , Gorama  regio  Scenitarum  i^ra- 
bum^accoUGorameni . liendo  un  poca  la  diferencia  que  ai,  i fí  escita 
Garamorura  regio  de  que  San  Epiphanio  habla  ? a cita  duda  fe  llega 
otra,lideltos  Garamcos.o Goramenos  tomaron  fu  nómbrelos  Gara- 
mantes,i  11  fon  todos  vna  mifma  gente  que  vino  de  Arabia,!  poblaron 
en  africaíNo  hallo  luz  con  que  poderme  determinar,!  affi  quedara  du- 
dofa  la  caufa  a que  otro  la  decida. 

Del  nombre  délos  Garamantes  no  fe  a conferuado  memoria,  fino 
es  que  alguno  lo  atribula  a otro  fu  Semejante. 
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CAP.  XXIV. 

'Algunos  nombres  de  pueblos  de  Arabia  que fe  haÜatt 
en  (sA frica  , i lo  que  las  hiBorias  aA fricanas  i tot 
Africanos  diz^en  de fu  origen. 


A V nque  muchas  de  las  gentes  de  Africa  touieron  el  origcn,que  fe 
/\a  vifto,  el  qual,  i fu  modo  de  vida^parcce  que  quitan  qualquiera 
^da,i  raueftranjque  no  fon  conjeturas  con  ella  , fino  calí  prueua  eui- 
dente,qucpafláron  de  Arabu  a poblar  regiones  tan  eftendidas : con, 
todo  íe  vera  eAo  con  alguna  mas  claridad  de  algunas  relaciones  de  fu 
hilloria^i  en  la  Romana  fe  hallan  veftigios,i  íeñales,  que  hazen  cierto 
tonque  los  mifinos  Africanos  por  tradiciones  de  fus  maiores  , afirman 
de  fu  origenjque  es  de  Arabia. 

De  las  «guerras  ciuiles  entre  Cefar  i Pompeio  le  cupo  a Africa  gran 
partCji  refriendo  las  Dion  Caííio  trata  dcl  Phylarcho  A rabión  i dizc^ 
l^iturriiAngo  inNumidtxmiihtjt  : Cirtbenpbuf^e  ipfum  (perntntibua 
¿amno  \rtiui  imfopt0^Arahiónem,  quiin  Bárbaros  vid  nos  imferiumhá- 
Appiafto  también  trata  defte  Xeque,o  Prinapc.Oiw*rr  hi  fer 
legatos petebant auxilia focuíttemqfregis  Arahionü,  & Sittiaxorum^ch- 
guetát  tu/tc btlluM  Ínter  Apitá  Jlamareies,  ireiczuelos  a los 

PhylarcboSjOXeques  i caberas  de  las  tribus^que  llaraanCobeilas.Pro- 
figue  Appiano  fu  narración,!  ¿UJ&.LMauípes  Arahionts  (miéis  fierat pa- 
ter  hdtáamicuó&ficiuf.  Arabio  t unoJn  Hi/baniamad  Pompe^fiUosfe^ 
ftf«/«¿>,¿^r.Arabion,  nodudo,  fino  que  esío  mifmoque  Arábico , i fí 
algunoquifiercdezir,que  fue  nombre  proprio,no  haré  fuerza  en  repu- 
goar,arues  dne  que  lo  es,  i le  moArarc  exemplos  dello : i juntamente 
que  aunque  lo  fuelle,  no  dexaua  de  moftrar,qiie  era  gentiliciodc  fu  li- 
nage  venido  de  Arabia,!  aflS  Xeque  de  los  pueblos,  que  también  eran 
dclTa,i  fus  vaílallos.  Comprueua  efto  mas  el  nombre  de  fu  padre  Ma- 
na (les.  Los  Arabes  como  líempre  fe  preciaron  de  fer  de  la  ellirpc  i de- 
ccndcncia  de  Abraham,  víaron  de  los  nombres  de  los  Patriar- 
chas  della,i  cfta  es  la  caula  de  que  fe  hallen  pueftos  de  ordinario  entre 
ellos. 

Haze  mas  fuerza  para  e Ao,que  los  Romanos  el  nombre  apela tiuo 
de  la  dignidad  real,  lo  llamauan  como  fi  fuera  proprio  de  los  Reies  de 

Arabia.^ 
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Arabia,  diziendolos  Malechos,i  Malchos.Puede  fe  entender  lo  mífmo 
deArabion,  quédela  manera,  que  comunmente  lo  llamauan  en  lot 
reales,  los  hiftoriadores  lo  efcriuieron  con  terminación  en  parte  Grie- 
ga, i Arabe;  íxendo  lo  mifmo  Arabion,  que  el  Arabe , Arths.  Saluftio 
dize  muchas  rezcs  a Iugurtha,Numida,i  al  reí  de  los  Turcos  dezimos 
vulgarmente  el  Turco,  i al  de  los  Moros  el  Moro.Affi  fue  entre  Grie- 
gos i Romanos:  Mas  Tábido  i vulgar  es  ello  en  la  híRoría  (agrada  t 
profana  que  fea  menefter  prueua  dello. 

A.  Hirtio  dio  noticia  de  Agar  pueblo  de  Africa,  i con  el  m gran  d»  M. 
indicio  de  lo  que  fe  a dicho  de  Arabion,  i dize:  C/^ar,^c.exe0  loco  pro- 
fcifciturod  oppidHin  jigor,  quedi  G^tulüftpe  tntei  oppngnatMm,  Jum- 
matjue  vi  per  ipfos  oppidános  erát  defenfum.  i otra  vez.  Tertú  vigiliá 
egreJfuíJ>  Agar  x\  l.  H.pafitum  moüe  progreffitítd  Thapfum,  vbt  Fir- 
giliw  cumgrandi  prafidiopraeratjcafirdponit.ÉnelconciiiOiiaejunto 
San  Cypriano  el  trigefimo  Obifpo  fue  Libofus  ab  Agrá,  i aíU  fe  íe  en 
San  Auguftin,  i en  otros  Agiria,o  vaga. Con  que  la  lección  es  dudofa, 
i dcxando  la  como  tal,  no  loes  Agar  lino  euidente,  i de  que  es  nom- 
bre pucftopor  los  decendicntes  ddla,  que  la  Scritura  llama  Agarcos*,  * ^ 

los  Atenta  di xeron  Agarenos,i  aíB  quedo  en  el  P(álmo*,en  elqual  el  átli 
Hebreodize  D’Tjn  Htgherim,  fin  puntos  Hagrim.  1 en  fingular  en  d*»-»/.*!- 
otra  parte  ^ '13 n fíagheri.  Los  Griegos  diferenciaron  en  fu  pron un- 
ciacion.  Strabon  ♦ que  Cafa ubono  emienda  A’y^tuei,  Xiphi- 

áino*Agarenos.Dionyfio,  Plinio,i  Stephano  ponen  en  la  Arabia  Feliz 
a iosAgraeos,  A’y^«*Tw,DionyfioA’y^'(S,Tolemeo  los  pone  en  la  Ara- 
bia deferta*.  FeftoAuicno  los  llamo  Agreños.  Variando  como  es  or- 
dinario ficmpre  en  la  rcducion  de  los  nombres  peregrinos  i barbaros 
cada  vno  como  mejor  le  agradaiia,o  percibió.  Vuo  ciudad  de  Agrá  en 
la  Arabia  Feliz  junto  al  leño  del  mar  Vermcjo,  que  ellos  le  dieron 
nombre,  i dize:  üegia  eorum  Agrá.  Fue  mas  vfado  i conocido  el  nom- 
bre de  Agar  entre  los  lfmaclit.^s,  i Agarcos,  que  fea  menefter  traer 
todo  lo  que  ai  en  comprouacion  defto,  fiendo  fuficiente  auer  apuñ- 
eado cfto. 

De  la  Arabia  Nabatea  fe  a dicho  i efcritomucho,  i finlosNaba- 
teos  defta  región  los  vuo  llamados  con  poca  diferencia  Napatacos , i 
aíli  los  pone  Tolemeo,  pero'^  Pliniu,Euftathio,i  Stephano  Nabateos,i  iA.c.it. 
los  dos  vltimos  dizcn  que  los  Nabatcos  de  la  Arabia  Feliz  fedixeron 
también  Dacharenos : i parece  que  dan  alguna  mueftra,  queauiendo 
palTadode  la  Nabatea  conferuaron  el  nombre  primitiuo:  i lo  mifmo 
Ce  podra  entender,  que  fucedio  en  Africa  con  poca  alteración.  Tole- 
meo  pone  dos  gentes  Nabathras,  N<tC<tT^«f,vnos  en  la  Africa  menor, 
i otroscnlaLibvainteriof.Plinio  tiene  al  rio  Nabar  en  la  Mauritania 
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418  Lib.  III.  Cap.  xxiv. 

I.t4.6.  Ccfarienfe,  i la  gemeNabades.  Pomponio  Melad  rio  Nabar.  lofc- 

1.14,1.1.  pho  haze  memoria  del  caíUIlo  Naballo  de  los  Arabes:  i íe  haza  en 
los  fragmentos  de  Yidor  Vtic.  del  Obifpo  Nabalenfe  en  la  Mauri- 
tania. 

Los  Sabeos  tuuieron  ciudades  con  el  nombre  de  Saba  en  la  Ara- 
bia Feliz,  íin  ellas  vuo  en  ella  en  lariberadel  mar  Vermejola  ciudad 
de  Sabathra, donde  la  conflituie  Plmio/»,  el  qual  auia  dicho  antesí. 
Sabathr»  contingens  Sjrtin  minorem.  della  hizieron  memoria  Tole- 
meo,  Procopio‘,i  Vnftor  Vticenfe^,  Tolemeo  pufo  dos  Sabathra,  i 
Sabatra.  Silio  Itálico  dixo 

Sóbrala  tum  Tjrium  vulg$u,  Sarrana^iu  Le pt¡s, 

Dellas,ode  otras  que  tuuieron  cfte  o nombre  femejante  venido  de 
Arabia  fe  dixo  la  ciudad  de  Sabih  en  la  prouincia  Dara^  otro  gran  nu- 
mero dellos  ai,  que  fe  irán  viendo  i notando. 

luán  León  refiere  loque  fienten  los  Africanos  de  íii  origen.  Ceru 
la  origine  digli  Africani  fono  nofiri  hislorici  non  poco  tra  Urdifferenti.  Al- 
cuni  diconOjch’  efi  dtfceffero  da  Paleflinit  percioche  anticamente  fcacciati 
^(Ty^a  figgieono  verfo  l' Africa,  ¿r  coji  come  le  trnonarono  buena,  eír 
fruttifera,  cofivi  fe  fermarono.  Altrifono  d’  openione , che  la  origine 
loro  veniffe  da  Sabei  popolo  di  l’ Arabia  Felice  , come  s’  e detto  inanicj,  che 
foffero fcacciati  da  gli  Afhri],  o dagli  Ethiopi.  Altri  vogliono,  che gli  Afri- 
canofiano  Jlati  da  gli  báhitanti  di  alcuna  parte  d"  Afia.  Onde  dicono,  ch'  ef  ■ 
* feudo  lormeffií guerra  dacerti  lor’nimici  frvennero  fitggende  verfo  Gre- 
cia, la  c]ual'  era  a quei  tempi  dishabitata,  ma  frguiíando  i nimici,  efii  fu- 
rono  coftretti  apaffare  ilmaredelíaLMorea,e  peruenuti  inflfrica,quiui 
fe  fermorone,  (fi  i nimici  in  Grecia,  flueftofi  dee  entender  folamente  in- 
torno all'  origine  de  gl'  Africani  bianchi  che  habitano  nelia  Barberia, 
nella  Numiíia.  Gli  Africani  della  térra  negra  dipendono  tntti  dalla  origine 
deCm figliuolo  di  Cham,che  fu  figliuolo  di  Noe.  Adunque  qaal  fia  U dtf- 
ferenza  tra  gli  Africani  bianchi,^  tra  i neri  eglino  tuttaviadefeendon» 
d vna  medefimA  origine  conciofa  cofa,  rS*  efii  vennero  da  Palefiini,i  PaU- 
fíini  medefirnamente  fono  del  linaggio  di  Me frain  figliuolo  diCui,  drfi 
procedeítero  da  Sabei,  Sabaetiamaio  fu  figliuolo  di  Rbama , (fr  Rhama 
nacquepure  diCui.  Eftodize  luán  León  confundiendo  eftas  dccen- 
dencias,  i poblaciones,  pofiible  es,  que  ao  vuielle  mas  claridad  en  las 
hiíforiasdedondeel  lasfacb. 

ll-i.t.n.  Luis  del  Marmol  entendió  ello  algo  diferente,idizeaffi;Las  pri- 

meras poblaciones,quevuo  en  ella  fegund  a parte  del  Orbe,  defpues, 
que  las  aguas  del  diluido  vniuerfal  fe  retiraron,  i Dios  embio  fu  arco 
enfeñaldepaz  entre  el  i el  hombre  a la  tierra:  fueron  en  Egypto,  en 
£ tiopia,en  k tierra  de  los  negros^en  los  defiertos  dg  Libya  Ulterior,,  i 

en 
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en  la  vitimai  mas  interior  parte  deTingitania-Porquefegun  los  eferi- 
tores  antiguos  Mezraim  hijo  de  Charo,  i meto  de  Noe  poblo  a Egy- 
pto,  1 Chus  otro  hijo  de.Chara  poblo  a Etiopia,!  reinoen  ella.  I Futh, 

Suc  también  fue  hijode  Cham, poblo  la  Libya,  que  antiguamente  fe 
amoFutheia,ies  la  que  01  llaman  la  tierra  de  los  Negros, &c.Sabatha 
hijo  de  Chus  poblo  los  deíTertosdé  Libya,quc-eftan  entre  Numidia,  i 
la  tierra  de  los  Negros.  iTut  otro  nieto  deChara  traxo  a laTineiu- 
nialospueblosTuteios.  A firman  los  eferitores  Africanos  aue'r  citado 
muchos  íiglos  ierma  i defpoblada  la  parte  Oriental  de  Berbería,  i Nu- 
midia, i entre  ellos  eftan  diferentes,  fobre  quien  fueron  los  primeros, 
que  la  poblaron:  Vnos  dizen,que  fueron  ciertos  pueblos  de  Afia,  que 
teniendo  guerra  con  fus  enemigos  fueron  vencidos,i  echados  por  ellos 
de  la  tierra,  i viniendo  huiendo  a Grecia,que  umbien  cílaua  entonces 
ierma  i defpoblada,  no  fe  afleguraron  alli,  ipaíTaronelmardelaMo- 
rea,  i dcfembarcaron  en  Berbería,!  hallando  la  tierra  defocupada  i fer-  ' ' 

til,  la  poblaron.  Otros  dizen,que  fueron  pueblos  de  Phenicia,  i de  Pa- 
letina, que  teniendo  cruel  guerra  con  los  Aflyrios  en  tiempo  de  fu 
monarquía, fueron  por  ellos  vencidos,!  echados  de  fus  tierras,!  nofien- 
do  acogidos  en  Egyptopaflaron  a los  delíertos  de  Africa,  dondehi- 
zieron  ws  hauitaciones,  i moradas.  Mas  los  autores  de  maior  quenta 
entre  los  Africanos  afirman , que  los  primeros  hauitadoresde  los  de^ 
fierros  Orientales  de  Berbería  i Numidia,  que  oi  llamamos  Bereberes 
Afficanos,fueron  cinco  pueblos,o  tribus  de  Sabeios,que  vinieron  con  ■ ' 

Melec  Ifiriqui  reí  de  Arabia  Feliz , de  quien  tomo  nombre  la  Africa 
propria,6cc.  E tos  mantienen  toda  via  fus  antiguos  nombres,  i ion  idtm  Mari 
IlamadosZinhagia>lu9amuda,Zeneta Jíaoara,!  Gumera.JEfto  todo 
esde  Marmol.  Dello,  i de  lo  que  dize  luán  León  fe  conoce,  que  los 
Africanos  mifmos  tienen  alguna  noticia  de  fu  origen,!  ninguna  de  los 
Perlas,Medos,i  Armenios  que  las  hiftoriasPunicas  dizen  que  pallaron 
de  Efpaña,  ni  de  loque  Strabon  dize,  que  los  Mauros  fueron  Indos, 

Suntqui  dicant  Mauros  Indos  offe^qui  cum  Hercnle  i»  hunc  locum  defeen- 
derunt.  Lo  que  los  Africanos  creen  de  fu  origen,  junto  con  los  indi- 
cios, que  lean  vito,  i los  que  defpues  dire,  los  haze  fer  mui  grandes 
para  que  fe  entienda  me;or  lo  de  la  lengua.  < 
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CAP.  XX  V. 

Lafrimera  rjenida  ¿/o  los  ^Mahometanos  a 
frica  , i la  de  los  oAlarakes  quc^  andan  en 
duares. 

La  primera  entrada  que  hitieron  los  Mahometanos  en  Africa  co- 
mo fe  a dicho  fue  por  los  años  del  Señor  de  DC.xLvii.  iancesde 
enleñorear  fe  delLa,que  nunca  lo  an  podidoalcan^ar,  paíTaron  a £fpa- 
ña.La  antigua  hiftoria  de  Africa^i  la  moderna  de  las  colas  de  Africa  e- 
fta  repartida  entre  mochos  eferi totes  ^ i affi  di  ñcil  de  recoger Ji  enten- 
der. Para  maior  inteligencia  i conocimiento  della  haré  d^pucs  rna 

breue  fuma  i aora  procMere  adelante. 

Los  Arabes^  como  dizen  vulgarmete  los  Alárabes  que  TÍuen  en  tié- 
das  i aduares  por  Africa  no  yinieron  a ella,  luego  que  entro  el  primer 
exercitoMahometano^lino  mas  detrezientos  i cinquera  años  defpues, 
luán  León  dire  de  la  primera  Tenida.  NtUo  exercito,chemátído  Otmtn 
ti  trr»r,»¡ui  CaU f*  terza  mello  ahho  400.  di  C Hegim  venne  mella  x^Jrica  vn  grandif- 

furomotra  nthili  érdltri et  intermo  a ottamta  mi- 
ferfone , i ^tulifi come  molte  regioni  uquifi areno  , cofi  tptafi  i tmtti 
x,tr  fiurm-  friucifoU,  nobiU  tom areno nella  Arabia.  Rimafi  quiuicon glialtriil 
*^^*!^^*  generaUcafitano  de  lo  ejjercito , il  emi  neme  em  Hucha  Hicbna  Nafich,  il 
ijuale  giahaueuaedipcata  <^férmata  U citta  di  C airean.  Proííguc  fu 
narración  diziendo  como  repartió  fu  gente  haziendo  fortalezas^  i 
ganando  i ocupando  otras,parafuftentarji  defenderlo  que  auia  gana- 
do, i para  eftoeftauaHid>nu  Nañch  aento  i veinte  millas  de  Car- 
thago.  i dizemas.  ll  che  fu  fatto,  &gU  Armbi  rimafere  fteuri,  é"  di- 
ñe ntarotu  cittadini  di  quel  f^ff,  & f mejcolarone  tra  gli  Africani,  i qua- 
li  aC  hora,  perche  da  Italiami  furone  melti  auni  fgnereg^iati,ia  lin^ 
gua  Italiana  riteneuano,  ^ per  que  fia  cagione^ jeco'vfanko  e¡r  viuendo 
corrupero  poco  a poce  la  loro  matia  Araba , la  quale^  participe  di  tutte  le 
faueUe  Arícame , ceji  de  duoi  diuerfí  popeli  vno  fe  nc^  ferme.  Vero  e,  che 
gli  Arói  hebhero  femptf  iu cafiume , hanno  tuítauia^  di  notarla  ori- 

gine loro  dal  canto  dal padre , come svfa  tra  noi , ¿-i  Barbari  fanne  il 
fomigliante.in  maniera  che  non-v’huomo  di  cofi  bofa  nationc,  chc^non 
aggtungaalfuottome,  il  cognome  dellafua  origine,  o Arabe,  o Barbero 

che 
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cheegU y?  ji*.  Antes  de  notar  loqueen  eftoai  lo  es  , que  luaft  Florwn 
interpreto  eftoafli  : FtMktimcorru¡>r»  tfi gtnHÍn*iliú  Aráhwmlingmi 
^Kdcum  Afric/ut*  má^x/im  híAet  afílnitáítm , StUfrt  tatmn  Arées 
vel  tsiaiauAtu  quoti^áfiá  fnitm  jem¡>er  referregeMUi , qmd  mebü  , ^ 

Bárbárit  etiam  mnc  in  vfu  eH.  Noquifo  de^ir  eljo  luán  León , porque 
ni  dize  de  la  cercanía  de  la  lengna  Arabe  con  la  Africana  , lino  de  la 
mezcla,i  raudan^a^ni  trato  de  canciones  finodel  origen  dellinage  por 
la  linea  paterna,qoe  cada  ynd por  bárbaro  que  lea,  1 a labe . 

Lo  que  ai  que  aduertir  incidentemente  es  lo  primero,  que  dize 
que  íé  auezmdaron  en  aquella  tierra , i mezclaron  con  los  Aíricanos: 
los  quales  en  aquel  ligio  eran  de  diueríás  naciones,  i entre  ellas  Puni- 
co8,Numidas,Mauros,Getulos,Mufulamos,i  los  principales  losRoma- 
nos,eftos  todos  en  ciudades,villa$Jicaftillos  ivarias  poblaciones : los 
otros  parte  en  poblaciones,!  los  mas  en  los  campos,  montes,  i fierras,! 
en  aduares.  De  todas  ellas  naciones  fe  juntaron  muchos  con  los  Ara- 
bes,! los  mas  de  losBarbaros,quc  fueron  caufa  de  perder  fe  mas  apricl- 
fa  Africa.Enefta  fazon  fe  puede  creer, i aun  no  le  fi  afirmar,quc  leles 
juntaron  los  Mufulamos.  1 aunque  diga  Lepn,  que  conocen  lus  fami- 
lias, i las  feñalan , con  todo  quando  concurren  algunas  caulas  fpecia- 
les  en  particular  oenfion,  quedan  excluidas  las  generales.  Sino  donde 
es  tan  el  infinito  numero  de  Romanos,  que  auia  en  Africa^?  no  todos 
huieronjlos  mas  quedaron,!  fin  duda  fe  confenun  dcUos  gran  muche- 
dumbre, cpiefepopagaron  dellos  , i nadie  de  untos  nos  podra  íéúalar 

Tno  de  tantos  millares  «omoauia,i  ai  oL*  , . . 

Lo  mifmofe  puede  dezir  de  muchos  de  los  Barbaros , que  fe  mez- 
claron con  los  Arabes,  con  que  escertiífiHVoel  engaño  délo  que  dixo 
León  hablando  con  tanu  reloluaon  abfolutamentc,  moftrandolos  c- 
fei^os  k)  contrario. 

Affi  que  por  otra  parte  esciertoiverda4ero,qucdcdiuerfos  pue- 
blos fe  hizo  vno , i la  lengua  Arabe  fe  corrompió  participando  de  mu- 
chos lenguages  Afi'icanosjienetto  afirma  que  eran  muchos  , llama  a 
vna  deftas  lenguas  Iuliana,que  era  de  los , queauian  muchos  años  fe- 
ñoreado  a Africa.  Loqualenefte  tiempo  es  verdadero,  auiendo  la 
conocido  aun  antes  el  Emperador  luUtniano:!  dize  della.  Suicimus  i-  eenfibnt. 
git»r,vt  in  ijuibui  emnintlotis  fíebrdi  fmnt,Hehrdis  ^kí  volttnt,licentÍ4-> 

%in  etruin&yHSg«gu,GrMáetUmli»gHá,item4^  fátria  bác  forte,  nem~ 
fe,  ItMÜci,  (juacimqHt  áli¿ fre  loci  rettone  mittatá  UngHxfáfros  Itbroj 

inteüigentibus  legere- 

Con  ello  pairemos  a lo  que  dize  Luis  del  Marmol,el  qual  defpues 
4e  aucr  dicho  de  los  Libyos.que  hauitanen  los  deliertos,que  antigua- 
sicote  fueron  dichos  Sabatheo8,profigucaíE.  Los  primeros  ^larabes,  {.i.m*. 

que 


Diyli'.;ed  by  Google 


4ji  Lib.  ■ iir.  Cap.  xtv. 

quepa{Iárona  AfrícaderpuesdcIafeAide  Mahoma  fue  en  el  año  dd 
Señor  de  reiícientos  i cinquenta'i  tres,que  fueron  quarenta  de  laHixa* 
ra,fiendo  Halifa  en  el  imperio  Arabe  Odman  tercero  della.  Eftc  em- 
biovnexcrcito  de  mas  de  ochenta  mil  combatientes  con  vn  capitán 
llamado  Occuba  Bcn  Nafic.el  qual  de  algunas  visorias , que  vuo  con 
los  Romanos,  ediñcbla  ciudad  del  Cairauen , ( que  corruptamente 
llamamos  C ardan  jtreinta  leguas  adelante  de  la  ciudad  de  Tunes, 8cc. 
Dizcn  los  efcritores  Africanos,que  eftos  Arabes  defpues  de  auer  roba- 
do la  tierra  fe  boluieron  la  maior  parte  a Arabia,!  los  que  quedaron  en 
Berbería  de  mas  de  la  ciudad  del Carüan  poblaron  otras  villas,!  cadil- 
los donde  fe  deféder,los  quales  de  tiempo  en  tiépo  vinieron  a hazer  fu 
hauitacion  en  las  ciudades  i villas  de  Anica  mezclándole  con  los  pue- 
blos Africanos  de  Zinhagia,Baraguata,iZienega,que’‘comunmét9  lla- 
mamos barbaros,lo$  qualesdizelbni  Alraquiq,que  auiédolidofeñore- 
ados  largo  tiempo  por  los  Romanos  hablauan  la  lengua  Italiana , i la 
Latina  corrupta  i quecomunicádoconellos  vinieron  o perder  la  na- 
tural lenguaArabiga.Eftos  Alarabes,que  viuen  en  las  ciudades  fon  lla- 
mados comunmente  Hadara  ,que  quiere  dezirCortczanos,  &c.  Mas 
no  los  tienen  por  tan  nobles  , como  a los  otros  Alárabes  , que  andan 
por  los  campos,  por  auer  mezclad  o fu  fangre  con  gentes  de  otras  na- 
ciones.]Lo  que  aqui  quiere  dezir  Marmol,que  perdieron  la  lengua  na- 
tural Arabiga.efto  es  corrompiendo  la,  i recibiendo  nueuos  vocablos, 
defuertequedefdixodelaquefe  víáua,  i lácaronde  Arabia.Lomifmo 
fue  en  Eípana,  i con  el  tiempo  i otras  mudanzas  las  tuuo  mui  grandes 
la  lengua  Arabe. 

En  concluííon  ambos  mueftran,  que  hallaron  los  Mahometanos 
en  Africa  lengua  Latina,  i otras  lenguas  Africanas , como  aia  fido  efto 
fe  vera  defpues,!  primero  fera  bien, que  entendamos,quando  entraron 
los  Alárabes, que  andan  en  aduares  por  Africa,  que  fon  los  Scehitas,! 
femejantesenefto,alos Africanos.DizeeftomuialalargaluanLeon.  • 
Ceñir  lo  c en  breuc  dexando  mucho  de  lo  que  no  importa.  GliArdhi^ 
che  nelU,  Afiics  in  luogo  di  ca^e  habiuuo  i fsdigUcni.  Sempre  i Ponte - 

fici  LMaumettini  vieurcno  * gli  Arabi  di  Pi¡ftr  con  U loro  famiglie , df 
. con  i lor  padiglioni  (¡no  a gli  anni  400-di  rhegin,  nel  tjual hebbero  licen  - 

, xi  di  vn  Califa fcifmaiico,  ¿‘do per cagione,che  vno,  che  amico  (¡r  vaf  • 
fallo  era  del dettoC ah fa  ftirebello  ,(^regnonelU  citta  dale airoan  , ^in 
Tutta  (]naft  la  Barberia,¿'c.  refiere  vna  larga  hiíloria,i  como  le  fue  dado 
elle  conkjo. Ch’egli faceffefare vn  bando jcheciafcun  Aréd/e^chevoleJJe pa- 
gar vn  ducato,  ér  non piu per  tejía,  foffe  lecitodi  pajfar  nell"  Africa  con  li- 
bera ¿r  larga  licenza  •.  mafotto  obligatione,  érginramentod‘ejfernimici 
dcl  detto fuo  ruhcllo.  Jl  chefaítofi  mejfe  a quefio  jajfagiocerca^  a dieci  ü- 
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di  Ardbf , che  fu  U meta  dell'ArahU  diferts.  Vt  fu  ancor*. dlcuns 
Jhrpe  di  ejuelli  de  Anufi*  Felice.  Il  numero  di  coloro, che  erano  mi  k com- 
batiere fu  intomo  k cintjuentá  milla  Je  donnej  fmciulli,(Jr  le  bejlie  furono 
qudfi  infnitijdil  che  fu  tenuto  diligentes  coníodalbnu  Rachichhifloricu 
A f ruano, c^c.Dofpucs,  refiérelas  gucrras,c^ue  tiuiicron  eftos  Arabes,  i 
dize  de  fusfamilias.i  linages,  iapellidos  *,  i la  gente  de  piei  a cauallo,i 
muchas  particularidades  de  fu  bcílial  vida,tobos,iníiiltos,i  maldades, 
i las  partes,regioncs  i fitios.quc  ocupan  de  Africa, i an  mudado.i  con- 
cluie  3if!á.Horavoglio,che  fipiate,cbe  i duoi  frimi  f opoli  /ioe  Schachin,(jr 
miel,  fono Arabi.Mll’ Arabia  difería  difcef  .Oalla  origine  it  ifmael  fgliuo- 
Ud’Aoraham'.(jr  H terz,o  Oepglo,.cice  CMahchtl  e dJl’  Arabía  Felice,  ¿r  di- 
pende dalla  origine  di  SAba,(¿’  apprefff  i ^íahumetani  c t enuto , che  quelli 
Ifmaeliti  (tanopiu  nobili  di  quejlidi  Saba-é-percicche  ir  alero  i iguer- 
reggiato  hmgamentc  cerca  la  maggieranza  delta  nobilta,  e auenuto,  c heejii 
c^t  da  vna  parte  comes  dall’altra  hanno  compofli  alcuni  dtaloghi  in  verf, 
ne quali  ciafeuno  racconta  la  virtu,i  benefeu , buoni  coUumi  del fuo po- 

póla. E da fiper  anchara,  che  gi  antichi  Arabi,  i quali furono  prima, che  na- 
fcefferogli  ifmaeliti, fono  chiamati  dagli  hiforici  Africani,  Arabi  Ariba, 
cioi  Arabi  Arabici,  dr  quelli  che fenedella  origine  d’jfm.íhel vengono  ap- 
pellati  Arabt  Multahareixi,cioe  Arabi  inarabatiAlche  tanto  e quanto  nella^  tt  nmlrt 
Itngua  Italiana  Arabi  per  Accidente, perciochecfi  non  fono  natij  Arabi.  Gh  mxMT»- 
i^rabiche  andaronodi poi  ad habitar nell’sl frica,  ft  dicono  i^rabi  -W«- 
fleh genú,il fhe  denota  Arabi  imbarberati,  percioche  haueuanofa^o  la  ha-  »i¡min 

bitacionloro  confiranieranatione  infinoatanto,che.corrompono  la  lor  Un- 
gua,  cangiaronocojlumi diuentarono Barberi,(¿-c. Los  mifmosfonen 
Arabi^uc  en  Aftica.Marmol  delpues  de  auer  dicho  de  las  tres  Ara-  Murtaara- 
bias,i  de  fus  primeros  pobladores,lacando  lo  de  varias  hiAorias  ,i  affi 
tan  trocados  i mudados  los  nombres  i con  tan  eftrañas  nom inaciones, 
que  apenas  fe  conoccn.dize*,lbni  Alraqiiiq  dize  que  el  año  del  Señor  ctU.  Muz- 
.oe  nuciiccientos  i nouenta  i nueue,  que  los  Mahometanos  cuentan 
•quatrocicntos  déla  Hixara  paflaronj  de  Arabia  en  Africa  tres  ge- Muzt«ra- 
ncraciones  deAos  Alárabes  con  fus  fiimiliasa  dando  les  Ucencia  pi.-bin,atMU- 
m ello  el  Caim  Halifa  del  Garúan,  porque  haAa  entonces  los  Ha- 
Ufas  de  Africa  fe  lo  auian  defendido,  i lo  mifmo  auian  hecho  los 
de  Egypto , &c.  Eran  las  dos  generaciones  deAas  de  la  Arabia  defer-  iiaingut  ti 
ta  llamadas  Hilela  i Efquequin  , i la  otra  de  Arabia  Feliz  llamada 
Machquil:  en  las  quales  paAaron  cinquenta  mil  hombres  de  pelea, 
que  federramaron  por  toda  la  parteoriental  de  Berbería, -i^dando  » ••¡••i  ** 
el  tiempo  vinieron  a fer  íéñores  de  muchas  preuincias  eIRfrica, 
i dcllas  proceden  los  Arábigos  , que-viuen  en  tiendas  en  lo*  cam-  *'*' 
pos.  Los  Africanos  llamana  los  Arábigos  de  tres  maneras , a los  que 
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poblaron  en  Arabia  antes  que  IfmaeljlIamanArabArub  pdríérdeccjv 
dicntes  de  Arub , i eftos  dizenque  fon  los  naturales  Alárabes : a los 
de  Ifmael  llaman  Arab  Miftaraba  , que  quiere  dezir  Alárabes  Arabi- 

f;oSj  porque  ellos  dizen, que  nonacieron  Alárabes,  fino  que  tomaron 
a lengua  Arábiga,  i a los  que  pallaron  a poblar  en  Africa  llaman  A- 
rab  Mullegeme,que quiere  dezir  Alárabes  Berberifcos.]Ellocs  lo  que 
dizc  Marmol  apartandofe  enalgunas  colas  de  luán  León.  Ambos  afir> 
man  lo  mucho^qiuc  an  multiplicado  ellos  pueblos  en  Africa  , porque 
en  Arabia  era  de  la  mifma  fuerte  , iafli  refirio-el  quedio  el  conlejo' 
al  Halifa,que  los  dexafie  entrar  en  Africa.  Si^normio  voi  deuete faper^ 
chegli  Arabi fono  Mere feinti  in  txnto^mero  ,-che  hoggimail’  Arohia  non 
gli  fuo  apere  le  rendí  te  k pena  fono  hsjfestoli per  le  lor  bejfte,per- 

cioche  la  íieriütk  e grande  , c¡r  ep  non  foUmente  pttifeono  dijfxg^io- 
d'  hibitaríoni,  ma  da  vi  nere  anchora,  per  ti  che  fie  ¡fe  fióte  farebtono  paf- 
fati  nell’  frica,  fe  aUoro  foffe  flato  conce ffo  da  voi. 

E lia  tan  immepíá  multiplicación  deftos  barbaros  caufo  tan  CTan- 
dcs  daños  1 calamidades  como  el  mundoap<;decido.-porque  rompien- 
do furiofamente  por  muchas  partes  mucho  antes  queMahoma  los  en- 
gañalfe,con  lo  qual  vuodcllos  en  las.guerras , i jornadas  que  hizieron 
tanta  mortandad , que  parece  bailara  a confumir  numeroliffimas  na^ 
ciones,con  todo  crecían  i íé  aumentauan  tan  aprieílá,  que  tuo  loque 
dize  Lpon. 

Fue-la  venida  dcllos  Arabes  Scenitas  , que  comunmente  mu- 
chos ligios  antes  Uamauan  Saraccnos,  mas  de  dozientos  i ochenta 
años  defpues  de  la  perdida  de  Efpaña  , con  ella  en  ani^s  par- 
tes fe  hizieron  los  Mahometanos  mas  poderofos  , auii^e  lo 
eran  con  la  gran  aiuda  i focorro  que  los  Africanos  Barbaros  les 
dieron. 
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Vmen  oA frica  muchas  Jenguas  ^fue  mui  general  la 
Laúna^i  taml/ien  la  Túnica. 


ASfidcIos  naturales  Africanos^  como  los  quede  la  ponzoña  dcl 
maldito  Mahumeta  vinieron  defpues  ) los  que  eran  délas  Ara< 
blasmen  las  quaics  auiaf' como  fe  a vifto  i prouado ) muchas  Icnguas,©- 
flo  es  diuerlos  dile^tos^i  idiotiífhosii  aunque  fuera  vna  fola  , auiendo 
auido  en  Africa  tantas  guerras  i mudan^as^i  tan  diuerfas  gentes , for» 
gofamente  auian  de  alterar^  i mudar  mucho  de  la  lengua « quefacaroit 
de  fus  tierras^aunque  no  fuera  lino  por  el  tiempo. Lo  que  confieíIan,t 
añrmá  luán  Lcon^i  Luis  del  Marmol  que  fuccdio  a losMahometanos^ 
que  la  perdieron:  lo  mifmofe  a de  dczir  de  los  Arabes  primiduos^con 
ello  délas  demas  naciones^conque  vuo  tanta  variedad  de  lenguas.  La 
noticu,  qucai  deltas  ik>s  la  dara,  para  que  fe  entienda  lo  que  es  a pro- 
potito. 

Aunque  e dicho  i moílrado  varias  vezes  j quanto  fe  dilataron  por 
Africa  las  lenguas  Latina  i Púnica , i también  que  auia  otras  muchas, 
<antas  mas,quanto  es  maior  la  deligualdad^t  modo  de  las  hauitaciones 
de  Africa:  contodocsfuer^ajqucDucluaarcfumireP.o.  TertuUianotíL 
dize  de  la  di^eriion  de  las  naciones  por  diuerfas-partcs  del  mundo^ha- 
blando  con  (usCarthaginefes,a  los  quales  «1  principio  quifo  aplaudir, 
i ganar  les  !á  voluntad  1 con  ella  la  atención.  Principes femferJjrtc* 
viri  Carthaginienfes  vetuflate  nobiles¡nouitste  ^/rVrj.pocodefpues.  ATans 
^ primitus  maiore  ambitu  térra  c<^a,dr  vacanshominum,  ¿rficubi  aliqu/i 
gens  eacnparaíjfibimetfiii  erat.Itaaue  cagitans  emnia  fibi  demHm,intelli~ 
gensaltbi  JhpaHtemcepiam,alihiaefere»tetH  runcaareyacrufpare.'vt  inde^ 
velut  ex/urcHltíj¿r  prepagin/bus  populide  pepHlüyvrbesde^'vrhibtuptr 
•vbifjue  orbis pangereniur.  TranfaoUnt  redMndaatium gentiumexamina, 
Scythaexttberant  in  Perfts,  Phicnkes  in  Africam  ernCfant.  Crecieron  i 
aumentaron  fe  los  Phcniccs  en  gran  manera  , aunque  ellos  Engian  i 
cngrandecian  mas  fus  fuerzas  de  lo,  que  a la  verdad  lo  eran.  Por  lo 
qual dixo  Sicnhon-Infeqiuntibin  finibus tradnrUantiquai fiiUcetTyrie-  lib  17. 
rum  hahiíatienes,<fua/iunc  defertáfuntyVrbes  non paucie  es  c c c.rehcre  i 
tiene  cílo  por  iabulofo,conio  due  defpues.  Pero  con  el  aumento  de  fu 

in  I imperio 


Digitized  by  Google 


/ iS.itf'm. 
Dtit.6. 


In  An€h»- 
rM. 


L I Bv  III.  Cap.  xxti. 

injperio  fue  el  de  l.i  lengua  ; creio  i cernió  Platón , que  con  el  auia  de 
palTar  a SicíIíAjÍ  perderfe  la  Griega. Por  eftodixo.  Et  quantumverofi- 
mili  ratiofie  foTrnidindum  f>ortenditur,tet4U>  Sicilia  i»  Craca  lingua  obli- 
uionem  l.ipfura  videtur,  ad  Pharnicum^OpiccrumqMe  patrÜatem  domina- 
tionemq^  tranjlata.  Con  el  imperio  corre  a las  parejas,!  con  fu  ruma  cae 
juntamente.Por ella Procopio llamo  ala  Púnica  Scmiphenicia.  Aurv- 
que  vino  a tanca  diminución, o por  mejor  dczir,expirb  el  imperio  Pu- 
nico,no  folo  en  Efpana,íino  en  Africa , con  todo  las  rumas,  i feñales- 
del  nofeloorraron,!  perdieron,antes  feconfcruaronenlaIengua,qiic 
fue  cali general  en  las  partes  de  Africa  donde  eftuno.Efto  es  lo  que  di- 
xo  el  Sandiflimo  Auguftino.£x’  ilUs  igitur  tribuí haminib'us  Noc^^lijs 
feptuigintá  tres^vel potiui  vt  ratio  declaráis  efl , feptHSginta  dux  gentes^ 
totidemjue  Ungux  per  terrru  effe  cceperunt/¡ua  crefce/7do,(jrinfulas  imple- 
uerunt.Aulhu  efi  etiam  ftumeruí gentium  , multo  ampUm  quam  lingux- 
rum.  Nam  (jr  itt  Africa  barbaroí gentes  in  •una  Iwgua  plurimas  nsuimus. 
£ lia  generalidad  es  de  la  lengua  Pánica  , porque  nabla  de  la  parte 
dondb  ella  prenalccia  a*las  de  mas  barbaras, como  fe  colige  de  lo  que 
el  mifmo  fando  eferiuio  en  el  fegundo  tratado  fobre  la  epiftola  deSan 
luán  refutando  los  errores,!  difparates  de  los  Donatiílas , idize.  Sic 
honorant  Cnv.\STvy\,  vtdicant  iilumremanfrjfead  du.ií  linguas  Lati- 
nam  Punicam,id  e(l,K^fram.  Q^ndodixode  la  que  ft  vl^a  en  A- 
frica  entendió  Púnica,  i lo  declara  mas  en  elle  lugar.  Ella  i la  Latina, 
fueron  las  mas  comunes  i principales  en  Ib  mas  noble  de  Africa,  que 
es  lo  que  baña  el  mar  Mediterráneo,  i fus  ciudades,  villas,  i poblacio- 
nes,quecñauanen  fus  términos,  i fe  entendían  íér  de  las  prouincias, 
que  caían  fobre  nueílro  mar. 

Con.efto  jumamente  también  es  cierto , que  vuo  otras  muchas 
lenguas  en  Afrieaj  i fueran  tantas  mas,  quantoloera,  Ibqucdella 
rgnorauanaunfus  mifmos  hauitadores.  Ello  fe  reconoce  mui  a la  cla- 
ra de  todo  lo  que  ai  en  la  hiftoria,  i Geographia.  en  la  vna,  i en  la  otra 
coneuidencia  fe  fab«,quevuo  muchasTcnguas,fibiendellascon  par- 
ticularidad no  ai  entera  noticia,  ni  fedaíinomui  obícura  ici^lulá. 
San  Epiphanio  dize  ladiuiíion  i partición  que  hizicron  los  tres  hijos- 
de  Noé  como  fue  herederode  todo  el  ovhz'.Neevelut  Bares  mundi  a Deo 
con fii tutus  tribus  fiitts  frú  vniuerfum  mundum  frtb  fortem  mi(li,é‘  vnam^ 
quamque partem  iuxta fortem ftngulü  dijlribuit.  Defpnes  defto  refiere, 
loque  cada  vno  vuoencftaparucion,i  las-gentes  que  fe  propagaron 
en  cada  fuerte  i las  lenguas  que  tuuieron . Al  primero  feíiala  veinte  i 
cinco  gentes,  que  procedieron  de  Sem,i  otras  tantas  lenguas.  A Cham 
treinta  idos,  i a laphethquinze,  i aunque  va  con  gran  diftincion  di- 
ziendo  todas  las  xuciones,i.partes  que  ocuparon,jpero  no  es  tanta;que. 
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Je  noticia  entera  de  todas,  i fus  lenguas.  Elquc  ladiomaior  fue  Ar- 
nobio  Afro,  el  qual  aunque  algunos  quieren,que  no  fea  vno  mifmcveJ, 
que  efcrkiio  contra  gentes,!  fobra  los  pralmo$,i]no  dos  diferentes:  con 
todo  me  perfuaden  mas  las  razones  i fundamentos  de  los  que  afirman 
lo  contrario.  £s  para  mi,  que  me  conuence,que  Tupo  leuantar  de  pun- 
to fu  edilo,  quandocqnuenia,imoílrarenella  fuerza  déla  eloquen- 
cia  contra  la  altiuez,  i arroganci^de  la  ciega  gentilidad;  para  que  cn- 
tendieílé,  que  quieif  dezia,  i fabia  todo  aquello  con  tanta  eminencia, 
i tenia  fabidurb  para  dar  le  el  punto,que  el  mas  eloquente  de  los  fuios 
no  lo  (iipiera;  i confcHáua  lo  contrario,  edaua  cierto  de  la  verdad , i 
que  lo  que  le  auia  mouido  a percibir,no  eran  flacos.ni  vanos  argumci»- 
tos  lino  folidos,  i inuincibles,  llenos  de  verdadera  d odrina.  ~ 1 como 
ellaenfena  afeguir  el  dcfprecio  del  íiglo,i  la  humildad,i-huir  la  arro- 

f rancia  i vana^refuncion  del  vulgo  prófano.Deda  manera  fe  auia  con 
os  que profeflauan  lo  miímp  acomodando  fe  a lafenzillez,  i íinceri- 
dad  humilde  de  los  fieles,  para  los  quales  declaro  los  pfalmos,  con  que 
(é  moffró  tan  labio  i prudente  enl*  vno  como  en  lo  otro.  I aun  en  lo 
que  eferiuio  contra  gentes  no  pude  encubrir  cito  mifmo  no  fiendo  en  - 
todo  igiu!  a li  mifino,  que  a vezes  le  abate  i humilla,  i afli  lo  notó 
Sanlheronyino.  Arnebiuí  irtMjuAlü-  Sinoes  que  hablad  Sandode  la  Utf 
defigualdad,que  ai  del  vn  libro  al  otro,  fibien,  en  el  de  los  pfalmos  a 
vezes  fe  lebanu,  i realza  el  eAilo,  con  que  mueftra  que  fue  varón  fa- 
bmíprudetite.  Ño  lo  fuera  íi  vfara  del  niifixio  eflilo  i modoen  impu- 
gnar i confundir  a los  que  no  le  atendieran,  lino  era  hablando  les  con  ' 
el,  que  ellos  mas  eflimauan  i preciauan:  i en  el  declarar  a la  Eferitura 
atendiendo  al  bien,  iaprouecnamientodclos  queenfeñaua,  i a la  pe- 
quenez con  que  fentiande  fí.  Hizo  ello  mifmo  San  Auguílin  i lo  afir- 
ma  en  algunas  partes:  vláron  lo  muchos  Sandos.  Haze  mas  cierra-eíla 
Opinión  alegando  lo  el  Venerable  Beda,  i también  nueflro  nobiliflt- 
moAlbaroenruindiculoluminoro,el'qual  ella  ageno  de  auerpueflo 
otro  las  manos  en  el,porque  fb  guarda  original  en  efla  Sanda  Iglefia. 
i en  el  lo  cita  fobreel  Plalmo  xvi  1 1 . i las  palabras  que  pone  fon  pun- 
tualmente las  mifmas,  que  eflanen  los  libros  impreílbs,  idize,£^re- 
giusdcítor  Araebüu,  fintiendo  del  con  la  eflima,  que  haze  de  los  San- 
dos, que  allí  trae.  AÍG  que  el  gran  Arnobio  dize:  Cham  vero  ficundut  P/U.104C 
^iim  Noe  4 RhinocorurU  vffue  Gtuürú  bobeas  liaguai , fermeae Puntee  k 
forte  Garaauatum,  Latino  a forte  Borta,  Borborico  o forte  meridionit 
^thiofum,  j£zyftiorum,  oc  barbarú  interieribas  vario  fermoae  nu~ 
mero  viginti  duaim  linguü,  in  fotriü  nonoginU  quatuor-  Ellas  mifmas 
palabras  refiere  del  El  Ar^obiípo  de  Yiei^  Aden,  i dizc:  Pholec  Ínter- 
fretaturdiuiJíOi  cui  froftereo  tole  nomen  f orentes  imfofuerunt^quioiem- 
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pare  mt'mitüts  ifftus,  tena  per  linguarumdiuifieHem  diuifa  eji,cuttu  di- 
uijlonií  Arnobiuí  Rhetor  ita  meminit.  Copia  luego  a la  letra  fus  pala 
bras  todas:  i en  llamar  lo  Rhetor  afirmó,  que  era  el  mifmo,  que  eícri- 
uio  contra  gentes , fíendo  efte  el  común  titulo , con  que  lo  llaman. 
Elcnuio  ArnobiQ  defpues  de  los  años  de  nuefira  falud  de  trezientos  i 
dos.  Loque  eldixo,  entiende  io  afli. Todas  las  ciudades,villas,i  luga- 
res, que  fus  prouincias  eftan  fobre  l^gf-ofia  i mantas  del  mar  Mediter- 
ráneo, que  es  a la  parte  de  Sctcnti  ion  de  Africa  defde  Rhinocorura 
Juila  Cádiz,  hablaüan  i vfauan  la  lengua  Latina.Por  la  parte, que  mi- 
ra a los  Gararaantes,  que  era  lo  interior  de  la  Zeugitania,i  prouincia 
^ nucua,  con  alguna  eílenlion  la  Punica%  Lo  demas  de  lo  interior  de  A- 
frica  hazia  medio  dia  por  la  maior  parte  en  general  la  Barbárica  pro- 
pnade  los  Barbaros,que  tuuieron  elle  nombre,  fiendo  tres  lenguas, 
Latina,  Púnica,  i Barbárica.  Las  demas  lenguas  eílauan  diuididas  i 
efparzidas  por  Africa. 

E íla  regla  general , que  pufo  Arnobio  diziendo  lo  que  auia  en  fu 
tiempo,!  que  duro  algunos  figlos  defpues  tnuo  la  ecccpcion , que  mu- 
¿i.r.8.  cho  antes  auia  dicho  Pomponio  Mela  hablando  de  la  Cyrenaica , i fe 
a de  cllender  aLrefto  de  Africa  , que  poíTcian  los  Romanos  en  ,-iquel 
tiempo.  Orafuhabitantur  adMeJlrnm  máxime  ritum  moratú  cultoribua, 
ni(¡ quéd  quídam  linguis  differant.^o  eílaua  la  lengua  Latina  en. Africa 
tan  cílendida  i dilatada  como  eíluuo  defpues.  La  qual  preualecio  en 
las  ciudades  i villas  principales,  de  las  prouincias  Romanas,  en  las  al- 
deas i lu<rares  apartados , campos  i mon  tañas /londe  la  policía  Roma- 
na no  pc5ia  lleg.ir,  la  Púnica.  Ello  maniheíla  lo  que  San  Auguftin  e- 
i/./irj.  feriuio  a CnfpinoDonatifta,  que  compró  vna  aldea,  quefellamau* 
tJMapalis.x  hizo  rebaptizar  a los  Mappalienfes,  intima  le  la  pena , que 
incurrió  porauer  contravenido  ala  Imperial prohiuicion.C’«r»í/iT'/<» 
Uat  it^io  Regalis  in  pro»incia,ft  tantum  valuit  fronimialis  in  villa  f Si 
per  fonos  compar  es, t»  poffeffor.  Ule  imper ator-,fi  loca  copares,  tn  tn  fHndo,il- 
U in  re^no,^c.  Si  enim  humano  ture  profum/s firme  te  pofiidere , qued  e- 
mifti  argento  tuo,quantofirmius pofiidet  ChriUut ftnguinefuoi  Para  que 
en eíVi aldea  losMappálicnfescntendieflenlo,quedeuian  eligir,  o- 
f.ccc  el  Sanífloede  medio : Sivoluntatefua Mappalienjés  in  tuameem- 
mumonem  trsnficnmt, ambos  nos  andiant,  ita  vtjcribantnr,  qno  dicemue, 
fifi  k nob/s  ftibfiripía  eis  Fuñid  interpretentur,  é"  remoto  t imore  domina- 
tionis  eli^ant,quod  voluerint.  E n que  parte  era  cíla  ajdea , no  fe  fabe , i 
, aup.queclObifpodeVtica  Viftor  dizededos  Igldias  que  ama  fuera 
de  los  muros  de  Carth.igo  con  titulo  dcl  fanólo  Martyr  Cypriano. 
Dít  isegred-ts  , ampios  fandi  Marryr/sCypriani,-jnamvbiJangnincm 
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pienfo,qnc  era  vn  núfmolugar  fino  diferente  enel  fitio,aúnqucnocn 
el  nombre,  pero  bien  Jaro  fe  vec  de  lo  que  San  Augulhn  dizc  que  era 
dentro  de  la  prouincia , i dcuia  fer  de  fu  dtocefi , pues  tratana  del  bien 
dcluiouejasjoponiendo  fe  al  feñor,noguardandorefpc«ftos  humanos, 
i afii  fin  ellos  le  habla  con  brío  fandiflimo,i  igual  zelo. 

Mo  file  ella  folaaldcaenquefe  habIaualaienguaPunica,fin  duda 
▼uo  otras  muchas,  que  por  eííar  en  lugares  apartados  de  fierras  i def- 
poblados , fen  q^ue  auia  gente  ruílica  i pobre,  los  Romanos  los  defpre- 
ciaron  ocupando  los  pueblos  grandes  i ricos, i aífi  tfiauan  defulengua 
los  Peños, que  fe  retiraron  a cftas  aldeas  i villages  , como  cftuuicro.n" 
los  Morifeosenel  Reino  de  Granada  i Valencia,  que  fino  trataran  de 
la  rebeliion  contra  la  leí  i fu  Kei,  elf  uuieran  fiempre  afli.De  la  mifma 
fuerteimaneraentiendoioquefeconferuaron  en  las prouincias  fpa- 
ciofiffimas  i latiflimas  de  Africa  muchos  de  los  Peños  i Nuraidaside 
otras  naciones  con  fu  lengua,  por  eífar  apartados  de  los  Romanos,  % 
muchos  dellos  notos  reconocían  por  feñ ores. 

Fue  la  lengua  Púnica  mui  diferente  de  la  Numidica,  con  claridaxi 
lodtze  Saluíf  io,cl  qual  dize  de  Leptis,que  los  Phenices,  i los  Sidomos 
lo  edificaron,  fiendovnosmifinos  en  la  lengua  , como  todos  de  vna 
mifma  prouincia./*«//ra  Phtvnices,(¡;‘C.Lepim  áUáfque  vrbes condideret 
(¿•c-  ¡d oppidum  abSidonifscouditum  Anade  a eíto  dcípues.  Eius ciui~ 

Utü  lingHA  mtdo  cMuerfa  cemubio  Numidarum,  Ugmn,  cultuf^ue  fUtA-  • 
qut  SidanicA.  £1  trage  las  leics,  i lomas  de  la  tierra  natural  de  Sidonia, 
perola  lengua  alterada,  i bueltapovlos  cafámientos  de  los  Nuinidas. 

Son  odas  tres  cofas  las  que  diferencian  vnas  naciones  de  otras. 

El  imperio  de  los  Carthagineíésen  Africa,  ifucradella  fiie  todo 
.’irtifiaofu  1 manoío,i  con  trabas  i engaños,!  afli  para  ellas  fe  acomoda- 
uan  a las  lenguas  de  ios  Africanos,para  ganarles  las  voluntades,hizie- 
ronloen  LeptisconlosNumidas,snoiincauía  dixo' Virgilio  de  Ye-  Lí.AnuH. 
iius, 

SluipptdcmtmtimetAmbigUAm,Tjriofqite  bilingües- 
i aunque  Seruio  ¿vze, Bilingües  jd  ejl,ftilaces.  Nee<enim  ad  linguam  re- 
tulit,Jed  ád  mentem}  con  todo  fe  piiedc  referir  a la  vnacomo  a lo  otro, 
porque  en  ellos  andaua  herman  idas,  i afli  Plauto  lo  dixo,  auiendo  el 
Poeno  hablado  Punico,hablodefpues  en  Latin,dixo  Milphio. 

M hercle  te  heminem  ér ficephantAmé"  fnbdolnm, 
hucadnenifiinos  captatam  Migdilibs, 

BifulcA  lingMÁ  qntft  profirpens  befiÍA.i 
Llama  al  Peno  cJí/;W/7i¿r,  f^ixtM  Afer,  iSifulcalin^tu,  comoür- 
picntc.  Víauan  fu  lengua , i la  Africana  , i afli  tamlien  dixo  dallos 
Sllio,  ' Lh.il 
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Bifcinclos  Ínter  Libjcos,pof»lofjue  bilingües.  . 
puede  fe  también  referir  a los  Airicanos  , qué  también  eran  dobla- 
dos , i aprendían  la  lengua  Púnica.  A codo  miro  Claudiano  quáa- 
ThMl.Cil-  Áo  (ÜXO, 

Tollite  Maj?yl/ts  "fraudes,  remonete  bilingües 
InfidÍM, ¿"verba  feli  ípirantia  virus. 
£nlasciud.idcsdeNumima  j queeílauan  en  la  antigua  i nueaa 

Íromncia^  fe  hablo  la  lengua  Latina,  como  es  cuídente  de  los  Conci- 
os,idelosefcritosde  San  Auguftin  , i de  tantos  i tan  floridos  inge- 
nios, que  produxo  Africa,!  confia  de  lo  que  io  en  eíla  razón  e efcrito. 
; No  por  ello  fe  a de  entender  que  de  todo  punto  fe  pierdio , i acabo  la 
lengua  Numidica.Si  todos  los  Numidas  viuieran  en  las  ciudades  i vil> 
las  principales  éntrelos  Romanos,  i a fu  fuero, lcies,i  hauito,  cierto  c- 
ca  i manineílo,-i  también  lo  es,quccomo  los  que  quedaron  en  las  ciu- 
dades , i fe  acomodaron  a la  vida  política  del  imperio,recibicron  la 
lengua  del , i por  cíTo  Cefar  Augufto  no  quifodar  los  al  Reí  Juba  : i 
juntamente  no  recibe  duda,que  los  mas  de  los  Numidas  como  fu  vida 
era  feluagina  i^  ruftica,en  los  campos,  Gcrras,idefícrtos,  hauitando  en 
fus  majadas,  chocas,  tiendas,  i aldeguelas,  alG  como  incultos,  i 
ruAiccs  confcniaron  £u  lengua  , de  la  manera  que  ios  Peños  la 
fuia. 

. Porla  mifma  razon,i  cauíá  los  Getulos,como  refidian  en  fus  adna- 
res,! difcurriandevnaparteaotra,iellauancercadelas  malinas,!  cer- 
ca de  los  pueblos  como  los  Numidas  i Mufulamos  , i aunque  los  mas 
dellos,!  otros  Barbaros,queandauan  dentro  de  los  términos  del  impe- 
rio, reconocían  elfñpremo  fcñoriodel,peromuchas  vezes  fe  rebe- 
• lauan  , porque  fu  modo  <le  vida  no  admitía  trato  peUtico  perma- 
necían en  el  bárbaro.  Dedo  queda  bien  entendida  U ecepcion  de  Pom- 
I ponio,aunqoe  en  cierta  manera  también  no  fale  en  todo  de  lo  que  Ar- 

nobiodixo. 

Vuo  fin  ellas  otras  muchas  lenguas  cneíla  parte  dal  orbe.  Am- 
miaño  Marcellinorefiricndolaguerra,quehizoen  Africa  TheodoGo 
padre  del  gran  TheodoGo  dize.  Progreffus  aliquantum  iuxta  Addcnfe^ 
muñid f>ium  comperit  dtJfonM  cultu,cr firmonum  varietate  naticnes plu- 
rmaSyjp’rAntihusanimü  immanium  exordiaecncitare  beOorum.  Auia  di- 
cho dealgunas  deflas  antes.Las  diferentes,  que  juntauan en  fus  exer- 
citos  losCarthagincfes,i  las  refieren  Polybio,  Diodoro  Siculo,Liuio, 
Appiano,i  otros, de  quee  dicho  arriba,  i no  fera  meneíler  repetirlas, 
dcllasfe  ofrecerán  exemplos  ailel.ante. 

Puede  fe  coligir  dcfla  variedad  de  lenguas, que  auia  en  Africa,  que 
ülosPenos,  iLibypheniccs  en  medio  de  las  prouincias  Romanaste 
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for  defcuido^o  permiffion  fuia,o  por  la  eftrema  barbarie,!  obílúiaciea 
^exaron  a mucnos  que  vfaíTcn  fus  lenguas,!  no  las  perdieron  antes  las 
conferuaron;  AíE  también  otras  naciones,  aunque  fugetas  al  imperio 
«por  ellas,  o otras  caufas  permanecieron  lin  perder  fus  lenguas,confer- 
uando  lasji  de  la  mifma  fuerte  es  cierto,  i fin  duda  que  fueron  muchas 
mas  fin  comparación  las  que  no  teniendo  fubordinacion  a los  Roma- 
nos ni  reconociéndolos  hablaron  liemprc  fus  lenguas.  Auiendo  pues 
■conferuadofe  tantas  lenguas,pudo  también  permanecer  la  que  traxe- 
ron  de  Arabia  los,que  antiguamentevinieronapoblara  Africa,  i no 
ai  mas  razón  , para  que  tuuieílé  durado  la  Púnica  , que  la'  A- 
rabe. 


CAP.  XX vn. 


L(f  mtj  los  Carthaginefes  tuuieron  in  nAfiica  i 
las  maroHiüoJas  migraciones  de  gentes  por  d . 
Orhs. 


AVnquefedize  , quelos  Romanos  Fueron  feñores  del  mundo, i 
llamaron  orbe  Romano  a fu  imperio,  no  era  la  maiór  parte  del  la 
^uefe incluiaenel.Lomifmofeadeentender delasmonarquias,  que 
aauido.  ComonioielRetdeEfpana  aunque  rodea,  iciqeatodo  el 
orbe  con  fu  imperio  i mando,  fiendo  el  mas  ellendido  i grande  de  to-  , 
dos  quantos  hada  aora  fea  conocido'.juncamentelo  tienemui  grande 
elTurcOjConfcr  ambas  ellas  monarquías  délas  maiores  que  fe  faben, 
aunque  la  del  Turco  no  llega  a lo  que  fue  la  Romana  , i la  de  Efpaña 
fobrepuja  en  la  latitud  del  imperio^^ue  abraca  a todo  el  mundo,  aun 
ambas.juntas  norienenfeñoriofobretodoel.  La  ambición,  i vanidad  » 
humanaengrandece  fus  poUeíliones.  Alli  los  Carthaginefes  feeleua- 
ron,  idefuanecieron  tanto,que  fue  caufa,paraqucdielTe  la  maior  caí- 
da,queaauido  en  principado.  laélauanfeillarnauan  fe  feñores  de  A- 
.frica  i Efpaña, i no  lo  eran  de  todas.*  porqueaunque  Polybio  dixo  del- 
los,que  auianconquillado  a Efpaña,  poco  antes  auia  dicho  lo  que  el 
xntendia  RelúfuamEuro^d párteme PjrcBM tul eccafHm,hoc  /íLjJ 

•ejl'vfc¡¡  columnas  HercuUs  m vno  Utere  circuit  mare  nol/ru^h  altero  Ocea~ 
nm . Ora,  qua  mar  i nojlroabluitur  vfque  ad  columnas  HercuUs  Hijj>ania^ 

_ ^océttur.pars,quAOuanum(^iita^cemmunequidemnomenntnnéet,  ut 
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ifiní  recens  i»  cogmtietiem  ntftram  venit.fed  Un^  Itíe^Me  k htrbarií  c$U~ 
tur.  Loque  fcñaU,que  fe  lUmaoa  Eípana  no  es  la  tercera  parte  <lelU. 
En  Afnca,dizedcfpues,  lo  que  tenían  los  Carthagincíés.  Carthági- 
ftie/ifes  ea  temffjiáte^  omnem  Afrie/t  emm  tenebánt  ah  arú  PhiLtHorum 
hand  multum  dtfttntib$u  k magna  Syrte,  ’ufjue  ad  columnas  tíerculü,  con- 
iinttea  longitudo fixdecim  miüia  Hadtorum.  Quinientas  leguas  de  lar- 
go:pero  orilla  de  la  mar,i  en  partes  tan  a la  marina,  quenocenian  vna' 
almena  la  tierra  adentro>i  en  otras,  folo  andar  la  cofta  con  lus  baldes 
contratando. 

Enlas  Mauritanias,iNumidia,  que  edauan  entre  las  coltimnas  de 
Hercules  i la  Zeugitania,  no  tenia  Carthagodominio^fus  retes  Iblian 
fer  amigos- i aliados,  i a vezes  enemigos , t mui  crueles^  Sus  términos- 
venian  a eflrechar  fe  fuera  de  la  Africa  menor,  a lo  poco  que  en  las  ma- 
rinas tenian  ocupado.De  la  otra  parte  del  eílaecho- fingían,  que  cenia» 
trezientas  ciudades  i vna  ciudad  maior  que  Carthago,i  como  era  hu> 
moi  niebla  que  echauan  para  que  fuelle  la  fama  creciendo-,  como  era 
todode  viento,  con  el  fbplo,que  los  precipitó  defu  altura,  fe  defpare- 
cío  todo  ^(lo  como  cofa  vana,  i fin  fubflancia.  Lo  poco  que  fe  febía  de' 
* Africa , como  e dicho  les  daua  larga  muí  Ubre  para  que  pudiellen  los 
Carthagínefes,  i aun  los  Griegos  fingir  tantas  tabulas,  creiendo-,  que 
noauia  de  auer  tíempo,que  fedeícubriefléla  verdad,  i como II  lo  fuera 
auia  muchos,  que  las  recibían  con  aplaufb.  ^n^ue  Máximo  Tyrio 
fue  en  tiempo,  que  no  era  incógnita  Africa/ oien  aue  las  cofas  no  fe 
entendían  con  la  claridad,' que  defpuesTuo-,  contoaoen  lo-quedixo- 
della,nioflr6,que  hablaua  de  lo  que  de  todo  punto  tgnoraua:  i fono  lo 
pongo  aqui  por  honrrade  vn  tan  gran philofopho,  i quedenia faber, 
lo  que  los  de  Tyro  Tupieron  con  mas  ventad  que  otra  nación,  t el  co- 
nocimiento primero  ellos  lo  4Íeron,  i defeubrieron  a las  otras  na- 
ciones. 

I.X.&  i7>  ' Strabon  dixo'con  toda  llaneza  Toque  fetuia.  Imolunt  Libjtm  gen-- 

tes  pleraque  ignota,  nam  ñeque  tnulti  dníH  fdnt  exercittts,  aut  inde 
• feregrini  ad  nos  adstenerunt.  Incola  cum  fauci  ad  nos  ferueniant ,tum  ne^ 

- que  credtbilia  narrant  ñeque  omma.  Dize  ello  refpe&o  de  lo  mucho  que 
*^de  Africa  lesera  oculto,!  deque  no  auia  noticia,  i affi  el  comoDiony- 
Uo,  PomponioMela,  i Pimío  con  los  de  mas  diteron  mui  poco  della. 
-Feflo  Ameno  defpues  de  auer  dicho  algunas  cofas  dize  por  conclu- 
lion, 

vnfH  Talü  jorm*  iacet  Libya^,  talique  recfffu 

jíb  Zephjro  Eottm  teStes  incunéit  in  axem^ 

Ifiimextenji  fola  cefpitú  vndique  fulcant 
Inmemera  gentes,  que  J^fa  Ittttre  longo 
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OteMt  ^uHndüváááUtecátrulA  táng«i*t, 

Et  qu*  multimoii  media  teUme  Aptantes  '^ 

Ar»a  damant.  Et  qn*  T ritAaidif  aUa  foludií»  . 

Vt  circtnmfMfo  pefuUrum  fxamiae  taagmt. 

Con  íer  un  breues  las  relaciones  de  los  <jeo^aphoS|  i liendo  la  ñus 
copiofa  la  de  Tolemeo,  <jue  incluie  en  Africa  dozientas  i feíTent^ 
¿entes^con  las  de  Eg)'p  tonque  la  haze parte  defta,i  no  de  Alia : dandq 
le  por  terminos,al  Océano  Atlántico,!  Ethiopico,  i feno  Arabico,que 
la  hazcn  vna  peninfula  quaíi  en  forma  de  pyramide:  j unundo  fe  coa 
Alta  por  el  luhmo,ellrecbo  de  tierra,  quenueílro  i el  Vermejo 
ellrechan  de  fuer te,que  algunos  an  tentado  romperlo.  Otros  quieren 

Íiue  Egypto  fe  continué  con  Alia,  incluieadb  la  en  ella.  Ariftoteles  i ¡»U^dé 
u interprete  ponen  ellas  opiniones,!  lasdexanindecilks.  Los  Arabes  * 

liguenla  de  Tolemeo. 

Auiendo  pues  tanus  naciones  en  Africa,lüeron  tan  pocas  las  qqf 
reconocian  a los  Peños,  quepor  ellas  fe  defcubre,  era  mas  induUru, 
con  otras  artes,  loquelebant!>lu  imperio,que  no  fuerzas  mgran4eza 
del  aprouecbando  fe  de  las  regiones  comarcanas,  i aun  mui  apar> 
tadas,de  las  quales  juntauaaeiercitos,!  armadas  numeroliiHinas,que 
caufan  gran  admiración.  ’ 

Para  poblar  ella  parte  del  mun^tün  que  reciba  duda,pa liaron  a 
ella  mudbafi  diuerlás  gentes Ji aunque  la  razón  lo  eoféña,i  la  hilloria 
lo  aár  nia/:<uno  fe  a TÍlto,i  es  cierto, que  la  propagación  del  genero  hu- 
manopor  migraciones  de  gétes  de  vnas  partes  a otras  fe  auia  de  ellen* 
der,i  dilatar:  con  todo  como  dize  Scrabon,  para  que  no  parefean  nue- 
vas i caufen  admiración  dire  lo  que  el  dize : Hü  addaatm'  mtttationes 
feregrinationü gentiumconfecuU  ad  mamem  admirtíionts  vacaitatem 
far andar»,  qnam  quia  í/upore',ac  pertarbationibus  ldgerat,va¡de  pradicaait 
Demecritas,aliii¡ue philofrphi.  Ninguna  nacion,affi  en  los  ligios  anti- 

f;uos,  como  en  los  modernos  fe  a alexado  tanto  ni  peregrinadp  como  ^ 
a nueílra  Efpañola,i  allí  la  pufo  Strabon  en  primer  lugar.  Vtqaod  Ibe- 
ri  OccidentaUi  i»  leca  vltra  ?0»tam,ér  Calchidem  cmmigrarunt.  ^os 
Choaxáres,  vt  ait  Apofíoicrue,ah  Armenia feparat,verius  tomen  Cjras,(¡r 
^Mofchici  mentes-  Dellas  i de  otras  migracipnes  e dicho,  las  prefentes 
con  que  rodean  i dan  buelu  al  orbe  nadie  las  ignora. 

Moílró  cAo  mifmo  Temilliano  con  palabus  dignas,que  alU  i aquí 
i donde  quiera  fe  lean.  Jnuenimusapudcúmmentariosetiomhumanarum  I 
ántiqaitatum , paalattm  humanam  genus  exuberajfe , dam  Aberigenes,  ' í®' 
vel  vagi,vel  ext^rres,  vel  ghtte^  jaique  occafant  térras , vt  Scytha  Far- 
thica;,vtCManida  Pelope»nefHm,vt  Athenienfes  Afiam,vt  Phrjges  Ita- 
Iiam,ví  Pheenkes  Africm-  Dam  fiUnesetiam  migratie/ieSf  qaas  túleutUt 

Ickk  X 


Digitizcd ! v Coogle 


*tnn. 

* Iñ  í»Ht. 
Efitum, 


Ij  1 B*  III»  C A Pli  XXVII» 

(tnfilhexeturmldpfipuUritáUf'ift  alhs  fines  examinsgentu  erstltent^ 
Ntm  ¿r  origines  in  fuá  fedilms  ^rftunent,^'  flm  gentilitAtisfiaene- 

rtsurnnU  Ceriequidemiffie  orhü  in  prom¡>tuefi,culSsarde¿iieindiem^ 
infirssÜior  prifiino.  Omnis  itm  peruU,omnU  noU,omnÍA  negetio/k.So~ 
Utudines  fámofu  retro  fundí  dm<en^imiebliterauerunt,/yluas  aruade- 
mueruntyferns  pécora  fugtueruntMff»*fi’^»f"<'>f*^*  psnguntur,  palu- 
dos eliquantur¡  tanta  t^es^  quanta  non  cafa  auondám.  lam  ñeque  infula 
Borrent,  net  fcepuli  terrent,  vbiquedonutíjvíique  populsu,  vbiqne  refpu- 
hlica,vbiqae  vita. fummum  freauentia  humana.Onerofi fumus  mund«,(¿rc. 
Profiguedilatandoefto  con  íu  gran eloqueiKÍa.  I encodoparece^cjue 
habla  mas  propriamen  te  de  nueftio  tiempo  que  del,  filio.  Pero  tenia 
los  ojos  puefios  en  Africaifu  natural,  que  lábiaquandefiertó  i defpo- 
blada  eftuuoji  la  viallenade  tantas  ciudades  ipoblaciones : i-todov 
los  defiertos,  i foledades  ocupados  de  gentes,  i- ganados,  losTOontes, 
rifi:os,  ibreñas  habitadas  de  tanta  muchedumbre  de  naciones,gentes,i 
pueblos.que  a ella  acudieron  en  todos  tiempos  i edades.Hizo  memo- 
ria de  los  Phenidcs,mas  que  de  otros,comofundadorcsdefu  Cártha- 
go,i  aucr  filio  tan  fcñalados,que  la  pulieron  en  gran  reputación;  a los 
demas  i aun  a los  Romanos  compreheiuiiq  en  la  generalidad , con 
que  hablo  de  todos.  Deftos  pequeños  principios  creao  cI  copiofiíE- 
fiio  numero  de  gentes^queocup^  a- Africa,  digamos  de^s  mudando^ 
algolo  quedixoelPoeta.  * 

incedant  vi£ía  longo  ordine gentes 
^am  varia  linguis Jtahiiu  tam  vefiis,  ¿r  armür. 

^ Nomadum  genm^dr  difeinSios  opprsmat  Afros 
CUR.ISTVS,  ^c.Haga  lo  por  fu  immenía bondad- 


CAP.  xxviir. 

*J)e  la  ‘Berberra  i del 
, nombre* 


EJfL  nombre  de  Barbaros, i Barbariafiiegeneral, con  que  los  Griegos 
^llamaron  a todas  las  naciones , vfodel  Homero  algunas  vezes,  í 
dilputa  Strabon  ^ cnla  manera  que  le  a de  entender.  Platón  * i otros 
tratan  del  declarándola  fuerza  de  fiifigniíicado,i- vfodel.  Eos  Roma- 
nos lo  tomaron  de  los  Griegos,pero  Plauto  llamo  a los  Latinos  Barba?, 
ros  muchas  vezes,  i a fu  lengua  dixo  Barbara^ialtalia  Barbaria.  ’ 

A(*» 


44? 


■ PE  AíKICA. 

A c . Agite,  in(picite,Mrum  eff. 

C.Prefith,J^¿Utores,ComicMm 

Jiácento.hee  fingues  fiunt  Aure  in  SarharU  houes. 

Ueuauavn  faquc  lleno  de  chochos,  o otra  remilla  en  lugar  de  e- 
fcudos,i  dixo , que  con  aquel  oro  remoiado  engordauan  los  bueies  en 
Sarbaria. 

Bien  pienfo,que  Tu  origen  fue  de  alguna  región  particular,  i def- 
pues  de  lo  efpecul  paíTó  a lo  general  vfando  fe  en  común  de  la  forma, ' 
que  fuelen  otras  dicciones.Della  an  efcrito  con  gran  curioíidad  varo- 
nes mui  dodos  dcíla  edad, i también  déla  pafláda,pero  con  gran  varie- 
dad.Seria  mui  ageno,ifuei'ade  propofito  recoger  lo  aqui,i  mucho  ma» 
el  ventilarlo.Dire  algo  de  lo  que  hazeal  nuellro  de  lo  quefe  trau.Ste- 
phano  dixo.  Barbaruá  mn  Acctpiebaíur  ex  gente  ,fed  ex  vocis  feno,vt  ^ 
Homerus  BáthArotingHtí ,^c-  BiEíueefi  a recentioribus  gentili  modo  Bar- 
bAruA,  vnde  BArbarÍA . Ejl  ¿r  regio  ád  finum  Arabicum  BArbária , inde^ 
BArbaricum peUgui-firum  r'o  BArbAricusnon  k BArbAtÍA , fedk  BArbArue, 
eH  nimirum  BxrbAriAcus.^s  notable  todo  efto,  i enfeñando  el  vfo  anti- 

f uo  del  nombre  dcBarbaro,que  ib  referia  a la  lengua,!  fonido  de  la  ha- 
la,que  no  entendía  el  Gricgo,dize  que  también  fe  reduxo  a las  nacio- 
nes,que  fe  les  dio  el  nombre  de  Barbaria;  añade  mas,que  en  el  fcno  A- 
rabico  eílaua  la  región  llamada  Balhai  ia.  Qiul  fea  eíla  prouincia 
con  claridad  la  defcnue  Tolemeo  hablando  de  las  prefecturas  , que  e- 
ilauan  Juntoa  la  iflade  Mcrpe,que  las  cincel  Nilo,i  dellas  diícurre  hx- 
lla  las  marinas  del  mar  Vermejo,que  eftan  a labanda  de  Eg)’pto.  Ap^ 
fellAtnr  Ante  'vniuerfAliter  íetum  littM,quodeíliuxtA  ArAbicumté-AiuUi- 
temfiñumregioTroglodyticAinmontem  ElephA»temvfque,inquA(¡r  A- 
duiiUfdr  Añ*l$ts,iuxtA  eiufiem  nominis ftuu¡.  Et  (^íefyli,¿'c-  au~ 

tem  hiac  efi  vfque  ád  RApti  promontorium  mArttimíL  tota  vocAtur  BArba.-  ' 
ria.  i au  ia  dicho  antes.  Rapta  metrópolis  Barbaria  parum  a mar  i dis{as,(¡rc. 
Rapta promo»toriu.Eíie  es  el  termino,  que  feñala  a Barbaria,  i mueílra 
con  gran  claridad,  que  es  vna  de  las  regiones  de  la  Troglody  tica. 

Colige  fe  lo  mifmo  de  Arriano , el  qual  comienza  fu  defcripcidn 
del  mar  Erythreo  defde  el  primer  puerto  de  Egypto  , ideciende  a la 
Troglody  tica,que  llamaTifebaricajque  fino  es  error,dcl  fitio  fe  cono- 
ce,que  es  ella,i  algunos  creen,que  fe  a de  corregir , que  diga  Arábica, 
iauiendo  lugar  la  emienda , io  diria  Barbárica  trocando  quatro  letras 
por  tres.  Porelfitio,enquelaconftituie  , i por  lo  que  profigueenfu 
narración,  habla  de  la  Troglody  tica  ,•  Cuím  maritimam  quidem  partem. 
Ichthyophagi  iacolunt Jparfim  htKcinde  fpelHncasin  angupqs ftas  inhabi- 
tafites-, mediterránea  Rarbari  te»e»íx!r  qni  pojieos  funt  i^griophagi,at~ 
que  Uiiojthophagi  tyrannoritm  imperio  fubielU-  Señala  en  efto  la  parte, 

Kkk  j ^ua 


Digitized  by  Google 


44^  Lib.  III.  Cap.  xxttii; 

que  ocupauanlos  Barbaros  entre  los  Ichthyophagos,  i Agriophtgosi 
• que  fe  a de  entender  en  la  manera,  que  enleña.  Tolemeo  dando  le  los 

tcrminos,que  tuuo  en  ella  parte  la  Barbaria  Troglodynca  , que  es  lo 
mifmo,que  Arábica. 

1»  Vtrjé.  Plauto  llamo  también  a Arabia  Barbaria, 

'DoK.IJle,tjut  táheliasiiffert,adduxit  fimul 
Formi  expete  adá  líber i!em  mulierem 
Furtiuam,adueífam  ex  Arabii  penitijsims. 

'lo'í. Nequis  vero  ex  Bxrhsriá penitf^ums 
Prrfequitur,etiam  tn  Ulam  deHinui^. 

Los  Griegos  i I.atinos  eftcndieron  mucho  cftc  nombre,  i mas  PlautOj 
que  a la  lengua  Romana  llamaua  barbara. 

?/-!/.  1 1 5.  Elias  in  Thisbi  dize  13*13  Barbar  de  populo  Loes.  Tharguno 

de  populo  Bárbaro.  Et  Geneftos  décimo  y vbi  textus  Hebrtictts  habetvo- 
Thogarma:  Thargum  Hurofoljmitanumhabet  »1N»1313 
Barberta.huius generis eíi  0’D13N  Ü^*V1313  Barburim abufim ,vbi di- 
3.  4.  cuntyquod fit  auis pingnis  veniens b Barharia,quítque  quotidie Jupernte»- 

fam  S.tlomonis  apponehatur.  E n los  Thargos  viio  de  todo  muchas  fábu- 
las,! otras  que  no  lo  fueron.En  declarar  a Thogarma , que  fue  hijode 
Gomcr  Baroaria  tiene  gran  dificultad , porque  San  Hieronymo,i  lo- 
fepho  declaran  ThogormaPhrygas  : fino  es  que  entendemos  que  el 
Tnargo  llamó  a Phrygia  Barbaria , como  la  llamaron  los  Griegos.So- 
phocles  in  Aiace  níAos-a  ♦^tíya.Horatio. 

Gracia  Barbaria  lentocoUija  duetlo. 

iloquc  traeel  padre  Martin  del  Rio  .El  Barburim  declaran  difercnte- 
^íaTniu  cicrto lo  quc dizc  Elias,  queeranaues  traidasde  Barbaria 

fe  a deentender  déla  Troglodytica  , dequevamos  tratando,  que  era 
no  mm  lexos  de  donde  llegauan  los  términos  del  reino  de  Salomón. 

El  feño  Arábico  lo  cercauan  i ceñian  por  todas  partes  los  Arabes, 
como  c dicho,!  lo  afirma  Pomponio  Meladiziendodel, 
vmlique  Arabes  incingunt . ideftos  Arabes  eran  los  Ichthyophagos  i 
Troglody tas,que  todos  eran  vno$,como  fe  a vifto,i  tenían  vna  mifma 
/.}  r.i».  brigen,dcllos  trata  Agatharchidcs,el  qual  refiere  lo  mucho,  que  fe  di- 
latauan.  Adauflralem  plagam  Aígjpti  quatuorfunt  hominumnat iones 
maxima.Prima  ñuuqs  ádtHts[la,(¿‘c.&ecunda4ua  paludesaccolit,  (¡re.  T tr~ 
tixyqua  temere  huc  illuc  oberratyCarnibufque  (¡rUife  vitam  traducit.^mr^ 
ta  ex  littoribus  maris  egrejfapifcium  captura  áat  operam:  hoc gemía  nec  ur- 
bes babetyuec  vllum  apparatus  artif¡cio[i  rudimentum.  Ejl  autemy  vt  quí- 
dam ajjcueraxt  máximum.  N.sm  ab  Autais,  qui  ad extremnm  fecejpim  va- 
fio  inilufum  mari  .id  Indiam  Gedroftam,  Carmaniam  dr  Perfas,dr  Ínfulas 
memoratis geatibiia fiibieílas  vfque  bab/taitt.  Efte  quar ca  nación  es  la  de 
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los  Ichthyophngos  ,qne  por  íes  peCcadckre^^i  fuftexitar  fe  de  fu  pefca  lo$ 
llaman  affi>  iiendo  >un  caniente  Tr  oglody  tas , i fe  dilata uan  tamo  por 
ks  riberas  detan  remotas  proumaas. 

Galeno  oonocio,  que  el  gingibre  nada  en  la  Barbaria^  t lo  noto  s 
-bien  Abrahamo  Ortelio^i  que  Diofcor  sdcs  dixo^que  en  la  Troglody 
c»,Zé0giberú  fmiffenerií  flaníA  efi,  i»  TrfigitdyticA  Anhit  rnsg/ia  ex  fsr- 
temi^cetts.  Cos^maeneiloenloque  codos  dizen^i  íéa vsfto^uela 
Troglody  tica  es  región  de  Arabia. 

C^n  efto queda  fufidentemente  entendtdoloquedtxo  Stephanoj 
i quai  es  la  Barbaria  junco  al  íéno  Arábico. 

A rna  gran  pacte  de  Africa^como  queda  dkho^  llatnall^>i  Berbe- 
ría^ que  es  lo  milmOj  que  Barbaria  , a Abrahamo  Qrtelio  le  pareció, 
que  Spartiano  en  la  trida  de  Alexandro  Seuero  habla  della  con  el  mif- 
mo  Qfmibre,pero  el,que  con  atención  conliderare  fus  palabras  hallam 
dificultad  para  entender  las  alB  , antes  hallara,  que  habla  con  la  pro- 
priedad,  que  Cicerón  i otros  autores  de  buena  nota  viáron  defta  dic- 
ción. Con  todo  me  perfuado , que  en  la  hüloria  antigua  fue  alguna  s 
vezes  efpecial,i fe  comb  por  general.  .-.k. 

luán  León  tiene  por  mm  antiguo  el  nombre  de  BerSeriaen  Afn- 
ca,'i  mueftra/]ue  es  proprio de  vna  parre  della, i no apelatiuo como  Ips 
Romanos  lo  viáron , i antes  dize  las  regiones  , que  contiene  en  fi  la 
Barbería.  Ls  Bétieru  (¡diuidein  ymtro  rertii  jl primo  i U regao  eU  Mt- 
■ rocchtdlqoude  itUoUfi)  m fttteregümitáo fom  Heá,Suí,  GuzmU,  il  terri- 
torio jU  t^Mrocco,D«ccolA,Hájcora,(¡r  7eMe.  Jl  fecoado  reg/ro  e Feffk^^  il 
quole  hs  oltre  tonte  regioai^  quefte  feno,Temezjte,  il  territorio  di  Fes:., 
Azgsr,Eld>ath,Errip,Elcaui , Garet.  ll  terzo  regno  e quedo  di  TeUfin,c)í 
ho Jottodifitre  regioeidmoti Teaez,é'E^ezür.ll.qHortoregnoi quel- 
lo  di  Túnez  A CM  fono  fettope/le  quttro  regioni  BugU , CpnfiontinAíTri- 
poli  di  BAtheriA,  Ezxjh,  che  e vna  huanA  porte  di  NumidU.  De  la  qual 
trata  delpues  , i el  modo  como  entiende  el  elle  nombre  de  Barbería . 

Dicono  i Cojmoonpkiy&glifcrittoridede  hijlorie,  l’AfricA  onticAmente 
ejfer  íiotA dfhMitátáfuori  che  Ia  terrA negra*,  (jrhAji per  cofa  certa, 

(be  la  Barberia  (jr  Numidia  e fiata  priua  d’  habitatori  molti  fecpli.uztí^* 
' ^¡uelUchevihábftAno,  cioebiAncbifenoAppeUati.  El  Batharasme  deri- 
UAtú  fccondo  che  detmi  dkmo  , da  BarbarA,  verbo,  ebe^  nido  lin^ua  loro 
tanto fgnificA,quAntoneUAltAlÍAnA,nmmerAre-j-  Fercioche  lafauelUde 
gli  AfricAnitalebApprefíogli  Arabi,  quslifonolevocidegliAmmolité'C. 

Alcuni  altri  vogliono,che  Bar  Bar  fia  nomo  replicAto,perche  nel  limguaggie 
Arábico  dinota  diferto,é’  dkonoche  ne  i rempi,che  il  re  A frico  fit  rotto 
de  gü  A(fyrq,^c.  egli  fuggendoverfoEgypto^c.  chideuAAlefue  genti 
lo  conJtgliAjfero  , qualprnito  potejp  prendere  perfalute^lorot  d qmde 
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r/5íf  d/tra  rifpoHn  non  dduano  fi  non  gridondo , el  B»  Bsr  '.  rtoe  aJ 
ferro.  E queiU  rogione  i conforme  con  quelU , che  afernuno  V origine  de^ 
gli A fricani proceder dd i popoli de/fArabid Felice.Por diinzon^h  que 
tuuieron  los  que  afirmai  on  que  el  rei  Africo  Melech  Ifirich  vino  de 
Arabia^  confecutiuamente  tatnbiendixeronquetraxolalengua  Ará- 
bica, i alTi  lo  mueftra  la  refpueíla  de  los  fuios.Pero  luán  León  no  ad- 
mite de  buena  gana  ello , i impugna  todo  lo  que  haze  en  fauor  de  los 
Africanos  .que  defíendenfcr  originarios  de  Arabia* 

Luis  del  Marmol  dixo  ello difcrentementc.idize.  IbniAlraquiq  > 

dize.q^uc  Bcrberia  es  nombre  deriuado  de  Bereque  es  el,que  los  mora- 
deres  de  fas  Arabias  puficitm  a elle  peda'^o  de  tierra,  antes  que  fe  po- 
blaíTc,!  que  por  eíTo  llamaron  a los  pobladores  della  Bereberes.  Mas  la 
Opinión  mas  común  éntrelos  Africanos  es,auer  fe  llamado  affi  de  vna 
generación  de  gentes,  que  auia  en  ella  llamados  Barbaros,  que  molle- 
en oi  mucha  tierra  en  la  Geneua,  donde  ella  la  ciudad  llamada  Barba- 
ra. Otros  dizen.^piequando  los  Romanos  conqmftaron  I’AfricalJa- 
maron  a ella  parte  de  tierra  Barbaria , porque  hallaron  la  gente  della 
tan  beftial,que  aun  en  la  habla  no  tenian  mas  accento  queanimales,  i 
de  alli  fellamaron  Barbaros. Aora  es  la  parte  mas  noble  de  Africa  don- 
. de  ai  quatro  reinos,&c.  El  primero  el  de  f larruecos,  luego  el  de  Fez, 

&c.  En  la  Mauritania  Tingitania , &C.  EldeTremeoen  enla  Cela- 
rienfe,&c.  El  reino  de  Tunes  en  la  Africa  propria.]  Efto  es  lo  que  di- 
ze  Marmol , en  lo  qual  auia  harto  que  difpuurfobre  ellas  opiniones. 

La vltima que dize  délos  Romanos  no  tiene  fundamcnto.Las  demas 
ainruias,comode  ibni.Alraquiqfequedcnconla  autoridad  i valor, 

■que  les  dieron  fus  audores. 

Sin  que  fehagan  muchos  difeurfos  aíG  por  lo  que  dize  luán  Leoxii,' 
parecequecl  nombre  de  Barbaria  es  Arabieo,como  también, por  aucr 
lo  puello  los  Al  abc's  Troglodytas  a vna  deíus  regiones  la  mas  eftendi- 
da,  i lata  de  todas  ellas’.  Auicndo,  como  fe  a diclio  alargado  por  Africa 
"los  Arabes  Troglodytas,  parece  que  licuaron  conligo  el  nombre  de 
Barbaros,  que  Arriano  lesda,ieíloltgnificaronHerodoto  i todos  los 
demas  quedixeron,quefu  habla  era  vn  llridor  de  murciélagos;  i pro- 
priamente  eran  Barbarolingucs  . Dellos  entendería  io  que  hablo 
nueílro Paulo  Orofío,  i que  moHrocondillincion  ello:  Tripolirans 
prouincid,fíHd  (jr  Suhuentdnd,  vel regio  ArzMgum  dicitur  •,  qudmuis  Ár- 
xMges  per  longum  Ajricit  limitem  generdUtervecentur ; haber  ab  Oriente 
aros  EhiUnontrn  ínter  Syrtes  mdiores  (¿-  Troglodytas , a Sepienírione  mí- 
re SicHlumpjel potius  Adriaticum,¿r  Syrtes  minores,  db  occafu  Byzacium, 

•vfjue  ad  lacum  Salindrum,  'd  meridie  Bdrhdros,G*tuloSyNot abres, Gdrd- 
mantes,  vfjue dd Ocean^ X^ethiopunm dtt ingentes.  Ella  promocia  es 

la 


DÍ0ÍiÍ7f'r'  Oy  t -'^  jglf: 


BS  Afrjca-  449 

■la  vltima  de  la  Zeugitania,  o Africa  menor,  i es  la  vltima  en  que  o* 
acaba  la  Berbería,  i affi  dizen  Tripol  de  Baberia  por  eftar  en  ella,  i a 
diferencia  de  Tripol  de  Suria, baila  ella  dize  que  llegauan  los  Troglo- 
dytas,  i da  les  el  nombre  de  Barbaros  no  como  apela  tiuo,  fino'como 
proprio  particular, i vno  de  íasquatro  gentes , que  eílauan  al  medio 
dia  de  la  Tripolitana.  Los  primeros  los  Barbaros  defpues  los  Getulos, 
Notabres  i Garamantes.  Defta  manera  entendieron  DionCaffiolo 
que dixo  del  Pliylarcho  Arabion,  que  tenia  íü  feñorio  en  los  Barbaros 
cercanos,!  Platarcho de  luba,  que  era  de NumTdas,i  Barbaros,!  otros 
que  fe  notaran  que  hablauan  con  diílincion  como  de  gente  que  tenia 
«lie  nombre. 

Haze  ello  mas  cierto  i cuídente  lo  que  dize  Procopio  tratando 
de  la  Tripolitana.  Inhac  parte  Barbari  habJtafit,  ¿re.  Ellos  comodef- 
pues  veremos,  fueron  echados  a Sardeña,dondc  los  llamaron  Barbad 
racinos,dando  Ies  el  nombre  del  que  tenían  en  fu  región, pero  dtfci  cn- 
te  por  aucr  la  mudado.  Dellos  Barbaros  era  el  lenguage,  que  Arno- 
bio  llamó  Barbárico,  que  fevfauaen  lo  meridional  de  Africa,  i no  lo 
pufo  por  nombre  general,  pues  en  el  íe  incluían  el  Púnico,!  las  demas 
lenguas,  lin4^e  la  nación  particular  que  tenia  elle  nombre.  Conocio 
' lo  Plinio,  aunque  no  puro,  fino  algo  mudad  ojíi  fueporque  le  enten-  ' 
^iielTc,  que  era  ípecial  de  vna  gente,  le  anadio  el  Romanó  dos  letras 
mas,  idixoSabarbares.^'Noesmucha  alteración  ella,  quemaiores  las 
ai  en  ellos  nombres  peregrinos,  i affi  no  es  mucho  que  a los  Barba- 
ros dixcífen  Sabarbares,  pues  oi  dezknos  Arabes,  i Alárabes,  i es  to- 
da vna  gente,  i conRituimos  ella  diferencia  'en  el  nombre . Aunque 
ello  fe  ira  confirmando  adelante  , con  todo  entiendo  que  tantas  con- 
gruencias juntas  no  concurrieran,  lino  en  cofa  que  es  mui  cierta:  pues 
affi  por  los  Troglodytas  como  por  lo  que  dize  Leen,  i comprueuait 
lulio  Scaligepo*,i  Stuchio*,  i otros  que  declaran  elle  nombre  es  Ara- 
be,  i pueAopor  los  Arabes , i fe  confírmala  opinión  de  los  que  lo 
atribulen  a Melech  Iphirich.  ★ /„ 

Los  Arabes  Granadinos  dixeron  al  Barbaro,efto  es  al  eftrangcro, 
s peregrino,  Aaijami,Barramfiarih.  Afli  que  Sarra»i,no  es  mui  lexos 
de  Barbaro,que  es  el  Bar  duplicado. 

Dixo  mas  Stephano,  que  el  de  Barbaria  fe  diría  Barbariacus,  en 
loqual  conforma  la  lengua  Elpañola  con  la  Griega,diziendodeBer- 
fíeru  Berbenfeo. 
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CAP.  XXIX. 

' -Lo  que  ftenten  los  hifioriadcres  A frícanos  de  fm  len» 
guaSfi  de  fu  origen. 

ENtendido  ia,que%n  Africa  ruomuchas  lenguas  de  maS’  de  laLa- 
tina  i Púnica  conuiene  veer  lo^que  dellas  duen  luán  León  iLuu- 
del  Marmolj  que  nos  van  dando  luz  de  lo  prcfente  , i ellos  la-  recibea 
de  lo  antigue^de  lo  qual  tuuieron  mui  poca. 

De  la  lengua  Púnica,  con  auer  corrido  tanto  por  Africa  i fido  tan  - 

Í|Cneral,nohazcn  memoria,  ni  aim  mucha  de  los  Car thaginefes,.  pues, 
u origen  de  Phenicia  la  ponen  como  co£i(bñada,imalentédida.Della 
i de  lo  que  fe  av  iílo  io  hago  vna  coníéquencia  fácil  .E  n la  primera  en- 
trada,que  hizíeron  los  Mahometanos  en  tierra  de  la  prouincia  deCar- 
thago,donde  luán  León  dize,que  hallaron  la  lengua  Italiana , i es  cer- 
ti(Iimo,que  también  en  algunos  lugares  i pueblos  laPfpica,  iaffi  di- 
ferente de  la  Arabiga,pero-no  tanta  como  la  Latina,!  dize.f  ptr  quefim 
<ágion«  peo  vfando  c^viuendo  corrm^ert  pocos  poco  U lingus  toro 
Arahá,U  c[*ole  oartecips  de  tutte  le pnetle  Apiune,coft  ii  duoi  diiterfi  po- 
poli  vno p fie  fermo^  No  quedaron  de  dos  diuerfos  pueblos  hecho  vno> 

f»ues  quedaron  otras  muchas  lenguas  íntaAas , que  na  recibieron  de 
a lengua  Arabe  mezcla.  Elprincipede  Zenaga  no  la  entendía  ni  el 
de  Tenueuez  en  la  prouincia  de  Hafeora,  que  es  en  la  haz  de  Atlante 

3ue  mira  a medio  du  en  la  qual  ai  muchas  gentes  ipoblaciones,  i dize 
efu  ^Wyliichxr.DüetUuap  deUslingus pura  Araba , dr  non  la  intendo- 
ua^a  egU  s’ategraua  quando  gli  venina  ejfpoHa-  Defto  fe  vee  que  los  A- 
fricanos  no  recibieron  todos  la  lengua  Árabe,  fino  losqueconcun  ie- 
ronen  laviuiendade  los  pueblos  i ciudades  con  ellos  ide  que  eran  los 
Arabes  los  feñores.Leon,i  Marmol  afirman,que  los  Africanos  aprien- 
den por  arte  laknguaArabe,para víár  dclla  para  fiis  fe¿tas,Ieics,i  otras 
ocurrencias.  / 

Los  cincopueblos  naturales  de  Africa  Sanaghta,Mufinuda,  Zcne« 
ta  , Haoara  , i Gumera  tuuieron  cada  vnoíu  lengua  propriafiempre^ 
que  llaman  Barbarefca, porque  la  hablan  los  naturales,  que  hauitanen 
Berbería.  Ddla  dize  luán  León.  Tuitreinque popoli,  i auali pno  diuifr 
in  centinaia  di  Hgnaggijy  ^ in  migliaia.  di  migliaia  di  habitat ioni  infie^ 
tne  fi  fonprmano  in  vna  lingusda  q'ialcomunemente  e da  loro  detta  Aquel 
Am  arigi  che  vuel  dire  Lingua  nohile^  gli  Arahi  di  Afiica  la  chiamano 
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fíttgks  2árhirefca,che  eU  lingui  jiJricaMX  nstis,  eque^ttingu*  ¿ áiuerft 
Aífferente  dalle  alíre  llague , tvtta  vía  in  ejfa  par  J¡  trenaae  alcuni  vo~ 
cáholi  deUalingiia  Araba  , di  ma» ¡era  cht-jakutii  gli  lengona  ¿‘vfaagli 
per  teJlimonianzA,  che  gli  Ajricanifianodifcefi  dalla  origine  ef i Sabe  i pá- 
pelo come  ¡‘d  delta  ded'  Araiia  Felice.^^a  la  parte  contraria  t^erma , che^ 
quede  voci  Arabe  che Ji  trouano  nella  delta  linguajureno  reccatte  in  lei  da 
pei  che  gli  Arabi  entrarono  tulla  Africa  ,^la  pojfederono.  <^a  quefit  pe- 
poli fureno  digrejfo  inteiletlo^ignoranti  in  tanto  che  niun  libre  lafciare- 
ne,che  ft  pctffa  addure  in fanore  ne  delP vna  nedelf  altra  parte.  No  fue  cÍIa 
falta  de  enteadimiento  , iino  fobra  de  malicia  délos  Mahometanos, 
^uehizieren  tanta  guerra  a los  libros  como  a las  naciones,  como  diré 
defpues.  . 

Marmol  entendió  ello  a$.  Los  antiguos  Africanos  llamados  Xi-  iia-i- 
ioheSjO  Bereberes,  aunque  eílandiuid idos  idermmados  en  diferentes 
hauitacionesytodos  ellos  eícriue  ni  hablan  vna  miítna  lengua  llamada 
Q^llem  Abitnalic,que  quiere  dezir  lengua  de  Abimalic  , que  fue  in- 
uentor  de  la  gramática  Arabe  , también  hablan  la  lengua  Berberifcaj 
que  es  la  natural  lengua  Africana  diucría  i mui  diferente  de  las  otras, 
en  la  qual  ai  algunos  vocablos  Arábigos, que  parecen  auer  íidotraidos 
a ella  por  la  comunicación  de  los  Alárabes,  que  en  diferentes  tiempos 
paíláron  a viuira  Africa.Los  cinco  pueblos  dequien  fe  trata  en  el  ca- 
pitulo xx.quiríendofuílctar,qBedeciendende  Arabia  Feliz,dÍ2cn,  que 
fu  natural  lengua  era  la  propria  Arábiga,  i que  defpues  que  moraron 
en  Africa  comunicando  largos  tiempos  con  eftrañas  naaones,la  cor- 
rompieron, i que  ios  vocablos  propnamente  Arábigos , que  ai  en  ella 
quedaron  -como  por  teílimonio  de  fu  origen,!  aíE  la  lengua  , queaora 
víán,paracipa  de  Arabigo,dcHebreo,de  Latino,de  Griego,! de laicn- 
^ua  antigua  , que  fedeiiia  de  vfar,  quandoellos  vinieron  a Africa  en- 
tre los  moradores  dclla,  porque  nadie  pondraduda,  lino  que  los  Afri- 
eanos  antiguos  tuuieron  fu  lengua  diferente  déla  Arábiga:  i alG  tiene 
la  lengua  Berberilca  tres  nombres  Xilha,  Tamazegt,  i Zenetia,  que 
quali  Ion  todas  vna,aunque  los  proprios  Bereberes  diferencian  en  la 
pronunciación,  i en  la  lignif  cacion  de  muchos  vocablos.]  Todo  ello 
dize  Marmol:  i lo  que  tiene  la  lengua  Africana  deHebreo  es  délo  Pú- 
nico,! Arábigo  por  lo  que  fe  a dicho,  i adelante  fe  vera,  que  ellas  dos 
lenguas  decienden  de  la  Hebrea.  La  Latina  i Griega  fe  les  quedo  de 
nuando  les  Rqmaifos  i Griegos  feñorearonen  ellas  regiones.  En  lo 
-demás  que  el  i León  noconcuerdan,  ialirman,  es  diEcilcomo  en  cola 
-dudofa,  i lubrica  arrimarfe,  o feguir  qualqtricrade  fus  opiniones.  Pero 
laverdaddelahiRoria,  i todoToqueíe  vadefcubriendodella,  i leva 
proponiendo  en  ello  para  facar  la  a luz,conuencen  con  euidcncia  cla- 
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rá^(jue  los  Africanos  que  dcfienden,queTÍnieron  de  Arabía  ellan  en 
lo  cierto,!  los  que  les  contradizen  en  lo  incierto:  i no  lo  es  que  fon  na- 
turales originarios  dclla,i  que  muchas  cofas  que  los  Mahometanos  fe- 
atribulen,  que  las  recibieron  los  Africanos  dellos,  noes  a íG,  antes  con 
fu  venida  las  fueron  conferuando , i aun  perdiendo  otrasde  las  que 
auian  aprendido  en  Africa.  Los  que  deífos  cinco  pueblos  conferuan 
oila  lengua  Arábiga  fue,  i es  la  c-iufa  porque  antes  déla  venida  de  los. 
^lahomctano's  la  teman  i vfauan  por  las  razones  que  luego  áire. 

C A P.  XXX. 

La ^an  mudanz^a,  que  causa  ertdAfiíca  larjenida 
de  los  ^Mahometanos. 

La  mudan^a,qae  en  todas  las  cofas  cauíáron  los  Saracenos  Maho- 
metanos con  fu  entiadaen  todas  las  proumcias,  fueran  grande, 
quantocon  grauiiCmos  daños  nueftros  la  expcrimétamosenEfpaña. 
Lamifma,  i aun  m.-iiorFuc  en  Africa,  con  ella  trocaxon  i alteraron 
todos  los  nombres  de  ciudades,  pueblos  .gentes,  montes  i rios,que  a 
penas  duran  dellos  en  algunas  partes  los  veftigios,ifeñales.Notócífo 
Hf-i.r. j.  Marmol,  i dize,que  los  Arabes,poi'  quitar  las  memorias  antiguas.qui- 
taron  los  nombres  dellas,  i aunque  dexaron  algunos,  otros  pulieron  a 
fu  voluntad.  I lo  mifmo  hizieron  los  Africanos  delpues  que  declino 
Ja  Tyranni»  Mahometana,i  en  las  guerras  fe  deílruieron  muchas  pro- 
uincias,  i otras  le  edificaron  de  nueuo.  Defte  tan  gran  trueque  i mu- 
<]an^a  procede,  que  con  mucha  dificultad  fe  conolca  lo  antiguo,  que 
bailara  el  tiempo  fiaeilos  accidentes  a borrarlo,!  mucho  mas  auiendo 
Jos  auido  tan  violentos:  i afii  masporviQumbres  i con)eduras  feva 
profiguienda,queporcaminoclaro  i abierto,  pues  aun  los  libros,que 
deílo  tratauan  los  quitaron  los  Mahometanos.  De  lo  que  fe  halla  ea 
.los  nuefiros,  que  es  bien  poco,  fe  vadefcubriendo,i  reconoce  lo,que 
vuo,  i fe  dcue  tener. 

Enla  Africa  propriaeftauafegunPlinio  la  ciudad  de  Macoma- 
des , que  Tolemeo llamó  Macodama  por  metathefis  trafponiendo  las 
\Qtx¡Li.A.MonmoÁ\xo<JUacomtuiibus  Syrtú-^za  el  Concilio, que  junto 
ií  'ó.dtitf.  Cypriano  dize  Cajit$n  a LSUdccmAdílr/u* , 1 San  AuguAin  también 
f.at  Denat.  lo  pufo*,ien  Otra  parte  Dcmitum<JUacomadtenfim*. Muchiíemslaa(^». 
^•19.  .tiene  c ílc  nombre  con  el  de  los  Mufmudas,  6 como  pronuncia  el  Ara- 
"“^bcMu^raudas,!  aunque  es  grande  la  mudanja,no  es  tanu  que  no  la  aia 
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en  otras  naciones  i poeblos  maior , i con  todo  feafirma , que  fon  los 
mifmosj  que  los  antiguos. 

Es  otro  de  los  cinco  pueblos  Africanos  el  de  Haora.  Vuoen  Ara- 
Ina  Auara^Tolemeo  hcvá^ct,  Stephano  en  la  Petrea  A’vá^a,  i en  la  De> 
frerta  Auzara^i  en  la  Feliz  Aufara  Catara,  i en  la  Petrea  Zoara , i Pli-  ^ ^ ^ ^ 
nio  * Arabes  Aroes^\  también  Or«*.No  lin  caufa  fe  ppede  dudar,íi  de  al-  * * 

fuñas  deftas  gentes  tuuieron  fu  origen  en  la  Cyrenaicalos  Aufaros 
ella,  que  en  Antoninofon7/«ayf«^/,  i en  Sinclio  ai  Aufurianos, 
que  parecen  a los  que  Ammiano llamó  Aufturianos,  idize. 
i^uAm in  orhcmnügrantes tlium , ádTrifeleos Africana  frotsincidvenU^ 
mus  arHmaas,(ftMi,vt  arbitrar, luflitia  quaque  rpfi  cUfleHÍt,qiM  vnda  ex- 
arfire flammarum  textus  aperiet  obfafutus.  x^ufturiaai  hú  contermini 
fartibiísjbarbarijn  difeurf»  expediti,  veloces,  viuereque  affsuti  rapinis  é‘ 
cadibsu,  páulij^r  pacati  i»  genuinos  turhinesreueluti  funt,  bañe  caufatn 
praíendentes,vt priám.Con  pequeña  les  bafro  para  tomar  la,i  ocaiion. 
de  hazer  grandes  infultos,i  maldades  con  muchos  robos,  i muertes  de 
los Leptitanos.  - m 

La  femejan^a  del  nombre  haze  que  proponga  fí  ib  pueden  ellos 
tener  por  los  que  aora  tienen  el  apellido  de  Haoara : íi  bien  contradi- 
ze,i  reíiíle  el  litio, donde  eílauan.Pcro  la  mudanza,  que  ellos  barbaros 
liazen  de  vnas  aotras  partes  fufre  mas  que  ello.  Dellos  dize  Marmol./.  i,c.a4. 
Con  elle  pueblo  de  Zenena  andan  mezclados  de  contino  los  deHao- 
ara,quefon  fus  vallallos. } i auia  dicho  ante*.  Los  Zenetes  tienen  fus 
antig^uas  hauitacionesen  los  campos  de  Teme^ena,  que  es  la  vltima,i 
mas  ocidental  prouincia  del  reino  de  Fez.]  dixo  lo  mifmo  luán  León . ukt, 

Jtre  popéis  dettidifopradimoraneneUa  campagnadiTemefna,  cioe  Ze- 
neta, Haoara,  Sanaghia.  ' 

- £ll<yes  mui  lexos  déla  dudad  dcLeptis.Pero  elle  no  fue  fu  antiguo 
a flUento, vinieron  ael  defpues , quefedellruio  la  prouincia  de  reme- 
cería, como  lo  afirman  Marmol  i Leon,i  dize  eAe.  CofigU  hábkatmdil. 

Temefna  versner  meno,dr  furosto fpnti  nello (patio di  dieci  mefi.  Stima fi 
ch’el  poPpl,che fít  deíirutto  perufinijfe  al  numero  d'vnmillione  fragli  huo- 
mini,fra  le  fetnine,  i fanciulli.  Ilre  Ciufeppe  di  Luntuna fi  torno  a Ma- 

rocco,(fic.(fi  lafiio  Temejha per  babitatione  di  leoni,di  lupi,  (¡rdi  ciuette^, 
rimafe  dunque  la  prouincia  dúhabitata  cento  ot tanta  anni,  dre-  Defpues 
deAe  refiere  los  reies  fus  fuceílores,  i los  ícruicios  que  recibieron  gra- 
des de  los  Zenetes, i Haoaras , idize.  E quejli  re  diedere  la  prouinciaal 
fopoladi  Zenete,(jr  Haearain  premi  d‘iben^cq.^aí^ti  prouincia  diTe-  ^ 

melena  vnadeías  mejores  de  Africa,iaíIivmieron  a ella  los  Zenetes 
i Haoaras,que  iiemprc  anduuieron  vagando  de  vna  parte  aotra,como 
los  de  mas  de  Africa  cóforme  alas  oc^liones.  Lo  mifmo  dize  Marmol./. 4,^  il 
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Háze  memoria  luán  León  de  la  ciudad  de  Zoara^  i dize , Zoára  e 
vna  picdola  citta  eáifcatd  da  gü  K^jrkani fn'l  mare  Mediterráneo,  ¿fc. 
Marmol  la  llama  Zaorat,  o Zaora  nombre  moderno,  i dize  que  es  la 
mifma  que  Püidon  de  Tolemeo  , la  caufa  de  darle  los  Africanos  efte 
nombre  no  fe  fabe.  Tolemeo  como  dezia  poco  a,  pone  a Zoara  en  la 
Arabia  Petrea  . Sc^hano  dize  que  Zoara  en  lengua  Hebrea,  quiere 

* <Jezir  Pequeña , i que  a ella  huio  Lot,  i fe  faluo  en  ella.  lofepho*  la 

*IV.íe//.  Zoor,  i ledala  mifma  lignificación,  i en  otra  parte*  hablando 

del  lago  Afphalntes  dize.  £¿mi( lacusjad  Zoaravfjttet^rabU  tenditnr. 
Hcgelippo  la  conftituie  también  en  Arabia*.SanHieronymola  llama 
Sahllá*.  NueftraVulgata, ilosfetentaladizenSegor *.  EnSyriaco 

* G«».  1 Zohara,  i lo  dize  Sa  n H ierony rao  *,  i deQ>ues.  Seora  vrhs  imxta  Sodo- 

*°DiUc  El  Syriacodixo  lofepho,  como  vfado  en 

titil.  fu  tiempo,  i diferente  del  Hebreo  , que  divo  Segor  “ly  IV  que  leen  al- 

gunos^har,pero  laV ulgatad  fetenta  Segor.ElArabedixo  al  pequeño, 
o chiquito  jaguer, i al  mas  chico  fog/^ar.con  que  Ce  llego  mas  al  Hebreo 
<jue  el  Syro.  Todos  ellos  fon  muí  pequeños  indicios  de  lo  que  vamos 
rallreando,  i inquiriendo,  que  hazen  vna  mal  formada  íéñai  del  nom> 
¿rede  los  Haoaras 

CAP,  XXXI. 


2)í  los  Getulos , Comeres » Banurros , i otros , prop* 
guiendo  lo  mijmo. 


Sufrat,  II. 
l I, 


A Se  dicho  quan  ellendidos,o  por  mcf  or  dezir,efparzidos  i derra- 
mados eíluuieron  por  toda  Africa  los  Getulos,pues  llegauan  ha- 
fta  el  mar  Océano, i lo  que  Philollrato,que  cflauan  en  las  fierras  de  A- 
byla,ilo  quedixo  Plinio,cuias  palabras  conuiene  ponderar  i examinar. 
7‘ingitMtUproHÍH(i*lonptudo  clxx.m. paff.eff.  Etgensineaquondam 
fracipua  Maurorum.vnáe  nomen preuincia,  quos  pletique  tJUauruft os  di- 
jere. A ttenuataheiltí  adpaiKasrecidit familias ,&c.  GatuUnuac  tenent 
gentes  Sanurri,multoqae  valiáifimi  Autololes,fjr  herum  Pars  }éfuni,  qui 
aunlft  hü  propriam  ficeregentemverji  ad  jEthiopas.  Ipfa  prouinciaab  o- 
riente  mentofafert  elephantes.In  A^laquoque  monte ¡q-  quos  feptem Jra- 
tres  a fimili  altitudine  appeUant,  qfieto  imminent  iunSti \^hyU.  Podra 
parecer,quc  ellos  Getulos  eftanmui  apartados  délos  otros,quc  eílan 
al  medio  diadelas  Syrtes,ique  (eran  diferentes  .'Aquicn  conliderare 
lo qucel jnifmoPliniodize dcllos, que cftan junto  al Occano^.E/ Ga- 
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tule  litare  Otesnl,  declaro  lo  antes . Exquirentur  emúes  fcepttliGetHli 
muricibui  acfurpurü.  No  fe  le  hara  con  efto  difícil  de  creer,  que  eftu- 
viefíén  en  eíia  parte  los  Getulos.  Confirma eff o Strabon,  que  hablan-  hi.xrf 
do  de  la  Mauritania  dÍ2x:  A maxima  Libye  nitiene,qm  Gutuli  eppelltu- 
tur.  Añadiendo  a efto:  Peff  Siga  in  fexcentis  íiadiis  efi  terum  ^rtus,  ac 
forre  alia  Iota  obfcura^qua  vero  i»  interior  i iacent  regione  montana  funt, 
ac deferta,  quihus  interdum infermtttr,quaGntuli  tenent vjque etiam ad 
Sirtes-  Eftomifmoes  loquedizePlinio^  que  en  ellas  montañas  eílan 
algunas  eílanciasdc  losGetulos,i  feñala  a Siga  que  viene  a fer  en  fren- 
. te  deMaIaga,como  Plinio  i Capella  dizen,donde  fon  las  fierras  de  ve- 
lezde  la  Gomera.  Pomponio  Mela.  Natío ^equens  multifUxqueGa- 
tuli-  i en  otra  parte : Nigritarumfiatulorumqfte pa^im  vagantrum  ne  lit~ 
tora  quidem  infcecunda  funt  purpura.^  múrice  - Por  ninguna  parte  fe 
auezinauan  a nueflromarlos  Getulos  fínoal  Océano,  i afli  habla  del. 
Eílauan  pues  entremetidos  en  regiones  tan  fpacioíás  i latas,i  pueftos 
fus  aduares  entre  las  otras  naciones,  con  lo  qual  no  ai  duda  ni  la  puede 
auer  deloque  eftos  autores  afirman  dellos  con  tanta  aduertencia  i par- 
ticularidad. Dixo  mas  Plinto  que  la  Maurit  mía,  o como  la  llano  Vi- 
truuio,  la  Maurulia,eftaua  muí  exhauAa  i difminuida  con  las  guerras,i 
que  fu  gente  fe  auia  reduzido  a pocas  familias : hablo  con  mui  gran 
propriedad  de  las  naciones  Africanas,  que  como  las  Arábicas  fcdif-, 
tinguen  por  familiasdinages,i  generaciones,  i también  lodixo  Pom- 
ponio: ^uamqnam  in  famili/ts pafim^  ¿rfine  lege dijperp.  Mucho com- 
prehendto  en  eílas  palabras  moftrando,  que  fus  piobiacioncs  fon  las 
juntas  de  fus  familias,  i efparzidos  6n  lei  ni  razón,  fino  a fu  voluntad 
temerariamente.  Añade  mas,  que  por  la  mifma  caula  fe  aukn  extin- 
guido, i acabadolos  MaíTefTulos,  i que  los  Getidos,  Banurros,i  Auto- 
loles  auian  ocupado  lo  que  auia  quedado  vazio  de  moradores,  diui- 
diendofe  con  fusXeques  i cabos,endiuerfos  lugares. 

Profíguc  Plinio,  i dizc,  que  cíla  región  es  montuofá,  a la  parte  de 
lebante,  iquc  comienzan  citas  fierras  délos  montes  de  Abyla  i fíete 
hermanos,  queeftan  fobre  el  eílrecho.  Con  mucha  particularidad, i 
cuidadodcfcriucnoftasmontañ.is  i fierras  i gente, que  habita  en  ellas, 
luán  León  i Marmol  hablando  délos  Comeres,  que  o les  dieron  el 
nombre,  o lo  recibieron  deílos  montes.  Dizc  León.  I Gumeri  habttano  ui.t- 
nc  monti  de  ^Mauritania  riguardanti  ful  mar  e Mediterraneo^e  oceupano 
tutta  la  riuiera  detta  Rif-  La  quale  ha  principio  deUo firetto  dcUe  colonne^ 

Cr  fegue  verlo  il  leñar  del  Solé  perinfino  a i confni  delregno  di  Telenftn^ 
quello,  che  da  Latini  e ehiamato  Cefaria.  ^Itufii  duoi  popoli  habitano  fe- 
par  atamente  dagli  altri  popoli,  i quali  fono  comunemente  mefcolati,  ¿r 
JparJi  per  tunal’ Africa:  maft  cognofeono  neUa  guifa,cf)e  fi  cognofee  H uu- 
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tiodÁÍ  ftrejlierc,<^  femare  trs  loro  gnerreggitno,  ¿r  flAnminctntinaue 
i.pmti  $.  hAttá^lie/ntfimamente gli  habiUnti  dt  Numidis.  Dcfpues  en  otra  parte 
d*  Brrif.  defcriuc  la  región  de  E rrif.  i dize:  Errif  e vna  regí  ene  deldetu  regno  di 
Fez,  Uquále  incemincia  del  confino  dello  firetto  delle  colonne  de  HercoU 
dilU  porte  di  Ponente,^  s’eftende  verfoLeuante  infin  o al  finme  Noc orache 
fono  cerco  o centoquaronto  migiio  di  troto.  doTromontono  termino  ncl 
morMediterroneo,cioe  neJlo  fuo  primo  porte,(¡roJlungofi  verfo  mezzogior~ 
nocerca  o quaronta  migiio,  (fie.  retiene  e potfe  tntto  o^ro,  pieno 

di  fredtfimi  monti,  done  fono  molti  bofc)ii , d"  olberi  beJli  (fidritti,  mo 
non  vi  ñafie  grono,fi-c.  gli  habitotori  fono  hueminivalenti,  (fie.  cittadi  . 
ve  ne  fon  peche,  mo  fono  tutti  coflelli,  (fi  viMogi,di  trifii  cofamenti  fatte 
invn  feUie o guifio  delle  Uaüe ,che  fi  veggonone  i contodt  d'  Europa.  Li 
loro  tetti  formati  (fi  coperti  di  poglio,^  dtcotoi  fiorza  d’  olberi.  Pro- 
pTÍiC^íagolio,(JMapalia,o  Aí^íir/4, como  quiere  Seruio.  De  mas  deftas 
montañas  que  contiene  en  íila  prouincia  de  Errif,  que  todas  eftan 
pobladas  de  Gomere$,lo  eAan  aiü  mirmo  ocho  montes  de  la  de  Habat 
que  citan fobre  el eftrecho.  ¿s\lo%  áizzluzn  León.  In  Habat  fbnootto 
monti  piu  famoftdegli  oltri,iqtudi  fonohobitoti  dol  popolodiGumero, 
c quoft  gli  habitotori  fine  d'  vnamedefimovito,(fi  coHume,percieche  tut- 
ti tengone  lo  fededi  Mohumetto  , nendimeno  beuenovino  centro  il  fuo 
precepto,fono  gagliordi  dedo  loro  per  fino,  molte  fotiche  (fi  offonni  fiffe- 
rifiono.Líios  oeno  montes  entiendo  io  que  el  vno  es  Abyla,i  los  otros, 
los  líete  hermanos,  que  llaman  Plinio  i otros,»  Tolemeo  llama  Hepto 
Adelphi,  eV7«  d^íÁípet  A Luis  del  Marmol  lcparea,que  laiier- 
ra  de  Beni  Aros,  que  es  vna  deltas  ocho,  es  la  de  Hepto  adelphi. 

Las  üerras,  que  luán  León  dize, que  tienen  los  G omcres  en  Habat 
fe  llaman, Rabona, BeniFenfecare,BeniHaros,  Chcbib,Beni  Chcíén, 
Angcra,Quadres,Beni  Guedar  fetb.que  ion  ocho.En  la  región  de  Er- 
rif,tienen  leis  ciudades, vna  es  Velez,queelta  delpoblada  por  la  forta- 
leza del  Peñon.Las  Ucrras  fon  veinte  i quatro.' Beni  Garir.^BcniMan- 
for.  » Bucchuia.  ♦Beni  Chelid.’Beni  Manfor.‘Beni  Giufep.’BeniZar- 
uol.'Beni  Ra(ín.''Seufaoen.”BeniGebara.  "Beni  lerfo. “Tefarin.  "Be- 
ni Bufcibet.'+Beni  Gualid."Merniza.'*Haugultum."BeniIcdir."Lu- 
' cai."Beni  Guazeual.*°Bem  Gueriaghcl.“Beni  Acbmat.^Beni  lemfcn. 

Beni  Mefgalda.  ♦♦Beni Guamud. Eftas  treinu  i dosiíerras,o  montes 
los  dcfcriiie  Luis  del  Marmol  1 todas  fus  poblaciones  que  ai  en  ellas 
con  muchas  particularidades , i gente  que  aienella  mui  conforme  a lo 
sx.  £juc  dizc  Leon,i  mas  a lalarga.Los  nombres,que  el  da  alas  ochodeHa- 
' "*■  batfon,  Arahona.Beni  Zeguez,  Beni  Aroz,Beni  Tclit,  Beni  Hafcen,' 
Amcgara,  Iluatldrisfo  Vaterrez,  o Quadres^  Beni  Huet  FiJech.  Las 
de  la  prouincia  de  Errif  fon.tem  Oriegan,  Beni  Man^or,  Botoya,  Bcr 
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DÍquilib,Beni  Man^or,Beni  lufef,  Beni  Zarual^Beni  Hafcin,Xexuaiij 
Bcni  Gcbara,Beni  Y erfo^Bcni  Tiziran,Beni  Buzeybct,Bcni  Gualid^Be- 
ni  Vza,BcniHaguftan,  Bcni  Yedir,  Alcai , Beni  Guazeual  ^ Bcni  Vni- 

fruü3cni  Hamct^Bcni  Zanten^BeniMeigilda^Bcni  Guamud.  Ai  en  eU 
as  gran  numero  de  poblaciones^  villages^i  caferias^  i heredades^  i muí 
gran  quantidad  de  gente  ruftica^iotra  mui  valiente^i  politica^i  es  can» 
ta  la  muchedumbre  de  gente  que  en  ellas  ai^queconrormea  la  quen- 
tad^Marmol  k pueden  juntar  mas  de  ciento  i fetenta  mil  hombres  de 
pelea. Los  viejos^mpedidos,mugeres  i muchachos  porlo  menos  do- 
blara a los  que  fon  fueltos  para  feguir  la  guerra,  i fe  confirma  bien  del- 
los  lo  que  Plinio dixo  de  los  Autololes , mnlto^ue  validifimi.  Corren 
eAas  fierras  defile  antes  de  ^euta  hada  cerca  de  Mchlla  que  ai  cinqué» 
u leguas  en  la  midad  del  camino.eftaVelcz  déla  Gomera  veinte  i cin- 
co leguas  de  ^euta,i  otras  tatas  de  Melilla.  i V elez  o por  mej  or  dezir  el 
Peñón  quafi  efta  en  el  parage  de  Malaga  como  dixo  Plinio  de  Siga,i  lo  /.  ».  t, 
refirió  Marciano.  Sigs  oppidum  ex  aduerfo  LMAleuhét  in  HijpAniá^  (tu.  rib.í. 
Defde  ella  fe  fuelen  veer  parte  defias  fierras, que  corren  defile  el  eftre- 
cho  por  toda  la  marina  hafia  cerca  de  Melilla,  i con  ellas  acaba  la  Tin- 
gitania.  • 

Los  fiete  montes,que  de  fu  íemejan^a  fe  dizen  hermanos,ora  (can 
todos  el,quedizen  BeniHaros,o  los  fiete  fus  compañeros  dieron  nom- 
bre a la  ciudad  de  ^euca.  Procopio*.  Ad  tdteram  columnam  Her  culis  Se- 
ftenfem  peaunt  arcem,eb  feptem  tpp/trenteStineo  loco  mo>itesi\  otra  vez*. 

Vi  arcem,  qttim  Septam  vocant.cujlodiret.  Dixo  lo  también  San  Ifidro*.  »/,,  j.^i; 
Septo  oppídum  k monttbus  feptem^qui  k fimilitudinc^  fratres  vocatt  Godi- 
táfio  imminentjreto.Wocizn.  memoria  de  Septa.i  defios  montesAntoni- 
no,i  Marciano  Capella,i  también  el  Emperador  lufiiniano.Iuan  Leo, 
i por  el  Marmol  fe  engañaron  diziendo  , que  a ^euta  la  llamaron  los 
Romanos  Ciuitas. 

A todos  los  Gomeres  defias  fierras  les  da  Marmol  los  nombres  de 
cada  vna  dellas,como  los  vezinos  de  vna  ciudad,  lo  toman della.  laíE 
dize,Los  Gomeres  llamados  Beni  Alcoy,  &c.  i los  Gomeres  llamados 
Beni  Aros , &c.  i los  Gomeres  Tclit.iafli  procede  en  todos.  Sibien  fe 
puede  aOi  mifmo  entendcr,que  las  familias  de  los  Gomeres,  que  haui- 
can  en  efias  fierras^es  dieron  los  nombres  de  los  fuios,  a lo  qual  puede 
parecer,que  miraMarmol  enloquedize.Sealo  vno,olootro;  afli  a las 
fierras  como  a los  que  hauitan  en  ellas  les  da  el  mifmo  nombre  de  mas 
del  general  del  pueblo  i nación  de  Gumera. 

Juan  León  i Marmol  a los  mas  defios  montes  les  da  el  titulo  hon- 
rrofo  de  Beni,  que  es  muí  vfado  entre  los  Arabes,i  aíG  lo  pulieron  en 
hartas  p'artcs  de  Efpaña  i ai  muchos  lugares  , i fierras  en  el  reino  de 
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Granada,que  lo  confenian.  Conforme  a lo  qual  a los  promnciales  dr 
Errifjdii  ia  el  Arabe  Beni  Errif:  a los  que  el  Latino , i el  común  vfo  de 
hablarnueílrodiriamos  Errinos. 

Banurros  dixo  Plinio  a los^que  Tolemeo  Bani  vBm,  i Marcellino 
BdiurdSf  i en  Silio  Itálico  eílan  Bamurd  ^ i fe  puede  creer  a de  dezir  Ba- 
mrr/t. 

• Tum  cfjalybü  pdufer  Bamurdc  cruda  iuuentuc^ 

Contenti  parca  durare  hafHliaflamma,  ♦ ■ 

Mifcehant  auidi  trucibuá  féra  murmura  linguú: 

Necnon  Autololes  Icuibus gens  Ígnea  plantú. 

La  mudanza  que  hazen  los  nombres  de  vna  lengua  en  otra  diferente 
muchas  vezes  la  aduierten  todos  los  que  eferiuen  i io  e dicho  dclla 
Tanas  vezes. No  es  muí  grande,  que  el  Romano  por  Beni  errif 
Banurr i, tcocun^o  el  Beni  en  Bani.*  luán  Florian  con  ir  con  diligencia, 
í cuidado  interpretando  a luán  Leon,no  vna  vez  en  lugar  de.gí'»/,di- 
ze.g4»/.Siefta  deducion  pareciere  dura,  fe  hallaran  otras  mucho  mas, 
que  hazen  nueftoscxcrcitos  de  los  nombiesde  la  Bélgica»  i Uporfcr 
pocovfadollamaralosde  vnapouinciaBeni  Errif;  eftanlosdeBe- 
luAros,  quclicndotanpoAladiffimilitud,  i el  monte  tan  famofo 
conformea  lo  que  Marmol  quiere,  que  pudieron  bien  dar  el  nombre 
de  Banurri,que  dixerón  los  Romanos.  Del  Beni  que  dan  los  Africanos 
a algunos  montes,proccdio  lo  que  dixo  Philoftrato  llamando  a la  co- 
lumna Alyba,comodizen  los  Griegos  Abyla,  Ábinna , i EuRathioa- 
firma,que  los  Barbaros  la  llaman  KZma,  » lo  refirió  Ortelio. 

Añadieron  al  Beni  la  A.i  dcfpues  lo  declinaron  doblando  la  N-Todo  c- 
fto  muedra  loque  e dicho  arriba  defte  monte  Abyla.  Los  Phcnices  lo 
llamaron  Abila,  o Abina,  que  es  monte  alto , i los  Arabes  fácilmente 
lo  reduxeron  a fu  idioma  guiados  por  el  fonido,i  linel  por  la  analogía 
de  fu  lengua. 

En  Arabia  fue  también  mui  vfado  el  Beni , oBani  anteponiendo 
lo  o pofponiendo.Bana  ciudad  de  la  Arabia  Fcliz,i  con  ella  Hanubari,i 
Banabe  en  la  Petrea,  i aun  en  la  mifma  Tingitania  Banafla  , o Banaíi 
que  también  la  vuoenlaOfrhoena,  ienlaAfrica  propria  Eanadede- 
ri.EI  Beni  pofpuefto  fe  halla  en  muchos  nombres  délas  Arabia$,como 
Cattabeni,Cauchabeni,  Agubeni,Rh5abeni,i  otros  mlichos,en  que  fe 
dcfcubre,que  efte  nombre  tiene  origen  Arabe.  ^ 

En  la  prouincia  de  Habat  eftan  Abyla,i  los  fíete  hermanos,  i aun- 
que como  edicho,Philoftrato,iEuftathioi  Paulo  Orofiolib.i.c.x.  di- 
xeron  Abinna,i  Abenna,i  del  pudo  dezir  el  Latino  Abyla,  i como  di- 
ze  Auieno.en  Púnico  quiere  dezir  monte  alro,con  todo,  corromperfe 
dcHabat^donde  eíla;i  de  vna  manera  ¿ o de  otra  fe  conoce  que  el  Ro- 
mano 
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mano  Jixo  mejor  , <juc  el  Griego  , que  di\o  Alyba.  Afli  que  fe 
vcen  las  fcfules  aunque  no  mui  defeubiertas  déla  fuente  defte  nom- 
bre. 

La  mifmajíino  mui  clara,al  menos  turbia  fe  mueftra  en  Telit,  pa- 
ra dezir  dellos  Autoteles,como  algunos  leen  en  Plinio  por  Autololcs. 

Los  Auteoi  fon  de  Arabia  Feliz. 

Si  todos  los  nombres  deftas  íierrasfe  confideran^en  algunas  fe  hal- 
laran las  huellas  antiguas  medio  borradas,iquedizen  algo  con  las  que 
de  Arabia  de  conferuan  , i fegun  las  mudancas  i alteraciones  affi  det 
tiempo, como  de  guerras : no  es  mucho  que  eften  confu&s  i obfcuras,i 
es  lo  deque  de  todo  punto  no  (c  aiaquitado,  principalmente  que  el 
Griego  i^  Romano  en  ios  quales  fe  conferuan  las  memorias  \ nunca 
pronunciaron  ni  efenuieron  los  nonibres  puntualmente  como  los 
Barbaros,(?no  mui  diferente  i reduziendo  los  a fus  formaciones  de' 
fus  lenguas. 

De  los  Comeres  dizen  León  i Marmol  quan  viciofos  fon, i junta- 
mente quan  valientes  i eflFor^ados,  iaíEferuianalos  Reies de  Grana- 
da en  fus  guerras,!  tenían  gentes  de  guarnición  en  Granada,  Malaga 
i otras  ciudades,!  fe  vee enla  conquilta  de  Malaga quanto  hizieron  en 
fu  defenfa.  Demas  defto  dize  luán  León,  i lo  refiere  Marmol,  que  los  *•  í*» 
dcHuatldrís,  o Vaterez,  o Quadresfonmuibclicofos,!  dize.  En  las 
guerras  deEfpaña  fueron  muí  feñalados,  porque  acoílumbrauan  a- 
<}uulIos  barbaros  paílár  a ganar  fueldo  contra  los  ChriRianos.Efla  era 
la  mejor  gente,  que  tenia  el  Reí  de  Granada,  i de  quien  mas  fe  fiaua  i 
tenia  de  ordinario  quinientos  foldados  dellos  Comeres  para  guarda 
de  fu  peifona  apofentados  enla  ciudad  de  Granada  en  vna  calle  que 
fube  de  la  pla^a  nueua  al  Alhambra  llamada  la  calle  de  los  Comeres.] 

Ambos  refierenquefaliodefta  fierra  el  Hellul,que  fue  tan  eíFor^ado 
i valiente,que  fe  efcriuicron  en  profa  i verfo  grandes  alabanzas  de  fus 
hechos  i proezas,  i a fido  celebrado  entre  los  barbaros  a la  manera  que 
Orlando;!  murió  en  la  batalla  délas  Ñauas  de  Tolofa,como  dize  Mar- 
mol, i bien;  i fe  engaño  luán  León  conforme  al  año  que  feñala. 

Finalmente  los  Comeres  aunque  no  an  tenido  lenorio  en  Africa,^ 
fe  an  fuftentado  en  gian  reputación,  por  la  que  dellos  fe  tiene  de  fu 
effuer^o  i valencia , i (ér  pueblo  numerofo  efparzido  entre  tantas 
montañas,!  fierras  afperas  i frías.  Como  vinieron  a ellas  puede  fe  en- 
tender,fue  por  las  guerras,!  caufás,que  luán  León  i Marmol  dizen  que 
vuopara  la  mudanza  deftos  pueblos , pero  la  defte  fue  poca  de  la  ma- 
nera de  vida  que  tuuieron  antes  en  fus  chocas  i majadas  como  en  fus 
principios. 

M m m X C A P>  ‘ 
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CAP.  XXXII. 

La  lengua  que  los  (q  ameres  an  'vfado  es  zArahe^  i 
como  fe  a de  entendí  ^1  'vfo  de  las  lenguas  de 
oAfiica, 

* 

✓"^Onforme  a loque  (é puede  coligir  de  lo  que  Luciano^,  iPhi- 
b/TV  I V jloftrato*  añrman  de  la  venida  del  mago  ApollonioTyaneo  a 
Efpaña  fue  ííendo  Conful  Poniio  TelefinOj  que  íeeunla  cuenta  mas 
cierta ,que  fíguen  los  varones  iflas  dodos  de  nueftro  Ijglo/ue  en  el  año 
de  C H Ri  s T O nueftro  Señor  de  lxiix.  i duodecimode  Nerón, diez 
añosdefpues  del  martyriodel  gloriofiíGmo  San  CEciLio-Puefto  que 
todo  lo  que  Philoftrato  refiere  de  los  dichos,!  hechos  defte  embuftero, 
es  lleno  de  mentiras  i engaños,!  ilufiones  diabolicas,que  con  mucha 
razón  Eufebio  Cefarienfc  impugnó,  i defeubrio  los  engaños,  i dize 
IxtrtitMt.  bien  dellosScaligero,quepara  mentir  mas  bien  hizieron  la  ficción  mas 
iSj.io.  ^ fuvoluntad.  Todos  afirman  i mui  bien,  i nadie  ignora  los  embuftes 
i mentiras,  que  ai  en  toda  efta  narración.  Pero  es  muiproprio  del  que 
las  finge  mezclar  en  lo  acidental  que  no  importa,algunas  verdadesjpa- 
ra  que  dellas  fe  haga  ilación  i confequencia,  i fe  de  crédito  a lo  que 
con  falfedad  i engaño  fe  propone.  Por  efta  razón  fe  hallan  en  efte  au- 
tor algunas  cofis  ciertas,  i lo  es  lo  que  dixo  de  los  Gemios,!  fe  a refe- 
rido. Et  Afriex  (juidtm  fromontorittm  nomine  i^binna  leones  continet 
in  fuperciliú  montium  hdbi tintes  , eius  montis  pirs  interior  id  Cxtulos, 
7'in^ítsqtte  pertinet  gentes  efferas,  itqueAf'is.  Confirmo  íc  efto,  i 
tanibien  que  oi  habitan  en  eíta  parte  los  Gomercs,que  por  eftar  en  ella 
parecen  fer  los  Gemios , i aunque  no  fe  fabe  lacauíáde  auerdexado 
efte  nombre  i tomado  el  de  Comeres,  pero  en  folo  efto  difieren  con- 
formando en  todo  lo  demás;  la  caufa  dcl  nombre  puede  auer  fido,  que 
fueíTc  de  las  fierras  en  que  hauitan,  aunque  no  da  dellas  noticia  la  an- 
tiguidad, verdad  es,  que  como  defpues  vercmos,vuo  mui  poca  en  ella 
defta  prouincia,  i aíG  no  ai  razondefto.  Ai  ladequelos  Mahometa- 
nos Killaron  a los  Gomeros  aqui,  i picnfo  también,  que  con  la  lengua 
que  oi  vfan:  della  dize  luán  León:  ^uifi  tutu  il pepolo  di  Gumera  ifi  l* 
^ fituella  Arihi,é‘”tolti  de  U fiirpe  di  Hmíta  parlano  puré  Anhito^  tutts 
l.x  t.ji.  vii  corrotto.  Efto  dize  Marmol  atli.  Los  Gomeres,i  Haoaras.que  vi- 
uen  en  las  fierras  del  menor  Atlante, i todos  los  moradores  de  las  ciu- 
dades de  Berbería,  que  caen  entre  la  fierra  de  Atlante  nuiori  la  mar, 

hablan 
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hablan  la  lengua  Arábiga  corrupta  ] Añade  León  a ello, que  no  lodixo 
Marmolj  iesla  caufadehablar  Arábigo.  F cíe auiene  fer  hauer  lunghi 
tempi  hduuta  conuerfxtione  con  gli  Jrabi-  Si  efta  razón  es  cierta  por  ella 
todos  cinco  pueblos  Africanos  auiandc  hablar  Arábigo,!  no  los  Co- 
meres folos , i parte  de  los  Haoaras:  pues  los  otros  todos  eftan  mas 
mezclados  con  los  Arabes, i no  eftos:  i tan  igual  a fido  el  trato  (quan-* 
do  fe  conceda  ello)  de  los  Mahometanos  con  los  vnos,  como  con  los 
otros,  i fi  los  vnos  an  retenido  fu  lengua,  porque  no  los  otros  ? luán 
Leon,como  e dicho,no  ligue  debuena  gana  la  opinión  de  los,que  afir- 
man,que  los  Africanos  vinieron  de  Arabia,!  fon  originarios  della,an- 
tes  la  contradize,  como  ignoró  los  fundamentos,  que  ai  delIo,que  fon 
tan  ciertos,que  nadie  juítamentc  los  puede  negar. 

Auiendo  los  Comeres  viuidoen  ellas  fierras  tan  apartados  del  tra- 
to i comunicación  de  los  demas  pueblos,  i encerrados  entre  rifeos,  i 
monuñas  tan  alperas,  an  fido  menos  políticos  i mas  feroces,  que  fe 

f>uedacreerdellos,que  fedomefticaíTcn,  ireduxiefien  a recibir  nueua 
engua,  i dexar  la  propria,cofa,que  ninguno  de  los  otros  pueblos,  con 
losqualeslos  Mahometanos  an  tenido  mas  trato  i comunicación,  no 
lo  a hecho,  con  viuir  entre  las  mifmas  ciudades  i poblaciones  de  los 
Maliometanos . Mas  razones,  i caufas,  que  conuencen  hallo  para  que 
los  Comeres  no  aian  perdido  fu  lengua,  fino  conferuadoIa,que  no  los 
demas  Africanos,  enlosquales  las  ai  mui  fuficientesparaqucvuicf-  , 
fen  recibido  la  lengua  Arabe,  i no  lo  an  hecho.  De  lo  qual  entiendo 
que  los  vnos  i los  otros  no  an  adquirido  nueua  lengua, lino  que  fe  an 
conferuado  en  la  que  tenian  antes,  que  los  Mahometanos  vinieran  a 
Africa.  Ello  con  la  altcracion,quccaufaen  los  idiomas  el  tiempo,pc- 
ro  no  otra  nueua  recibida  del  ageno . 

Haze  cnfauordello  lo,quc luego  profigue León.  ^Mntunejue  in 
tutteUcittá  ¿'Africa,  intendendo  de  la  maritime  pojle  ful  mare  Medi- 
terráneo infine  al  monte  Atlante,  tutti  qnelli,  chevihabitano , general^ 
mente  parlino  nel  linguaggio  Arábico  corrotto,  eccetto  che  in  tutto  il  te- 
ner del  regno  di  Mxrocco,¿-  in  Marocco proprio  fifaueUa  nella  lingua  Bar- 
bar ejea,  drne piunemeno,ne  i terreni  di  Numidia,  cioe  fra  Numidi,che 
fono  a Mauritania,  (jf  a Cefaria  vicini,perciocke  quelli  che  s'  accoU ano  al 
regno  diTu0es,(fr  alregno di  Tripoli  tuttivniuerfalmente  tengone,  ér 
vfino  la  corrotta  lingua  Arábica-  No  fueron  los  Comeres  folos,  com- 
pañeros tuuieron  en  la  lengua.  Marmol  dixoalli  profiguiendoloque/. 
arriba  traxe.  En  la  ciudad  de  Marruecos,  i en  todas  las  prouincias  de 
fu  reino,  i entre  los  Numidas,  i Cetulos  de  la  parte  Occidental  de  A- 
frica  fe  habla  Berberifeo  cerrado,  i alli  llaman  ella  lengua  Xilha,  i 
Tamazeguet^  que  fon  nombres  mui  antiguos.  Los  otros  Bereberes 
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Africanos  déla  parte  Oriental^que  confinan  con  el  reino  de  Tañes  i 
paflán  a Tripol  de  Berberia^i  fe  eílienden  por  los  defiertos  de  Barca, 
vniuerfalmente  hablan  la  [corrupta  lengua  Arábiga . ] £ílo  dize 
' Marmol , i mueftra  los  muchos  de  los  Africanos  que  hablan  la  len- 
gua Arábiga  corrupta  no  con  la  pureza  , i elegancia , que  los  A- 
rabes. 

Para  que  (é  entienda  mejor  lo  que  ellos  autores  dizen,  hago  io  ella 
dillinciondclas  lenguas,  que  auia  en  Africa,  qiundo  vinieron  a ella 
los  Mahometanos.  V na  fue  la  Latina,otra  la  Púnica,  otras  las  de  mas 
lenguas,queauia.  Los  quevláuanla  Latina  como  gente  potitica  vi. 
man  en  las  ciudades  de  Carthago,i  todas  las  principies  de  Africa,  Un 
que  anduuielléndifcurriendo  por  los  campos  i lierras,como  losBarba- 
ros.  Dcllos  los  mas  eran  Chriltianos,algunos  idolatras;!  muchos  infi- 
cionados de  diuerfas  heregias.E  lluiiieronfugetos  al  imperioRomano, 
i Griego  i Vándalos  i a otros.£  líos  reííílieron  a los  Mahometanos,!  pi- 
diendo,! mereciendo  lo  affi  fus  pecados , fueron  vencidos , i entrega- 
dos ala  fugecion  de  cr.ueli  (limos  barbaros  : parte  huio  parte  recibió  el 
iugo  de  la  impiedad  Mahometana,tardaron  en  admitirlo,  i con  el  la 
lenguadozientos  años.  Mezclaron  fe  con  los  Arabes,  quedando  he- 
chos vnos,fin  que  oiaia  ni  fe  conozca  diferencia , auiendo  tan  copio- 
fonumerodegente,qual  era,  el  que  auia  en  tantas  i tan  grandes  ciu- 
dades.E  lio  fe  colige  con  claridad  de  los  mifmos  autores. 

Los  que  víauan  la  lengua  Púnica  tenían  fus  poblaciones  i aldeas 
nofaliendo  del  natural  de  Phenicia,!  que  fiempre  obferuaronlos  Car- 
thaginefes  viuiendo  en  ciudades  i poblados.  Auia  dellos  Chrillianos  i 
idolatras,  corrieron  la  mifma  fuerte  que  los  Latinos,!  tardaron  el  mif- 
mo  tiempo  en  recibir  la  lengua  i feSia , i para  ello  a todos  les  quitaron 
los  libros  i vfaron  de  grandes  crueldades  e inauditas  tyranias,conque 
los  compelieron  i forjaron  a que  fe  acomodallén  a fu  peruerla  i nefa- 
ria feAa-.los  que  no  confintieron  en  ellooperdieron  la  tierra,  hazien- 
das  iruqtiietnd,o  juntamentecon  ello  todola  vida.Losqueno  tuuie- 
ron  tanto  animo  conllreñidos  i apretados  con  la  violencia  fe  confor- 
maron con  la  miferia  i calamidad  de  fu  tiempo  i tierra,  i quedaron  he- 
chos vnos  en  laiengua,collumbres  ifeda. 

Los  de  las  demas  lenguas  Africanas  tuuicron  diferentes- fucceliós, 
porque  mucha  parte  de  los,  que  las  vfauan  tcnian  fus  ciudades , a que 
fe  aman  recogido  i tomado  vida  politica.  Dolías  no  todas  vinieron  a 
poder  de  los  Mahometanos , las  que  vinieron  hizieronlo  roifmoque 
en  las  de  los  Romanos. 

Los  que  viuian  en  los  campos,  fierras,  montes,  i los  defiertos  con- , 
fi^ruaron  fu  modode  vida  antiguo  defus  magales,mapales,tiendas,ad- 
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u«resjc!)0{a4>i  maja<las,como  ni  tomaron  la  lenguaPiinica  ñi  tampo- 
co la  Arabe^i  menos  la  Romana , lino  cada  pueblo^  que  fueron  los  cin- 
co fe  mantuuicron  en  la  fula  primitiua.  Los  tres  hablan  la  Berberifca, 
dclUdize  Marmol  que  partiapa  de  Arábigo,  Hebreo,  Latin,Gricgo,i 
lengua  antigua  Africana.  Ella  mezcla  de  lenguas,  como  e apuntado» 
con  euidenua  mueRiael  víodellas  en  Africa  ,i  que  andando  ellos  pue- 
blos vagando  con  Itis  aduares  entre  todas  lasciudades  del  trato,ico- 
municacion  con  los  dellas  fe  les  pegaron  algunos  vocablos , como  fu- 
cede  de  vnas  naaones  aotras'.que  toman  dicciones  i idiotifmos,  q no 
deshazen,^no  aumentan,i  enriquecen  vna  lengua.  El  Latin  i Griego 
fueron  de  ios  que  del  vno.  i otro  imperio  hauitauan  ellas  regiones.El 
Hebreo  es  de  lo  Púnico  teniendo  tanto  parentefco  ambos,  i tan  cer- 
cano, como  de  maternal,i  hlial.del  qual  también  participb  el  Arábigo. 
Del,  alli  antiguo  como  del  moderno  leles  a pegado  algo.  El  antiguo 
de  los  Barbaros,  Troglody tas,  Getulos,i  de  los  demas,que  pallaron  de 
Arabia  , que  traxeron  con  ligo  la  lengua  della.  Muchos  de  los  que  la 
liablauan  afii  deítos,que  viuian  en  aduares,  como  de  los  que  viuianen 
los  lugares  délos  quales  le  apoderaron  los  Mahometanos,  es  lindüda, 
que  fe  mezclaron  vnos  con  otros,como  dize  IuanLeon,que<le  dos  di- 
uerfos  pueblos  fe  hizo.i  quando  el  no  lo  dixera  lo  dida  la  razón.  Por- 
que li  los  que  eran  de  tan  diuerfas  lenguas  como  Griegos,  Latinos, Pe- 
nos,!  Vándalos  con  faber  la  lengua  fe  vnieron  de  fuerte , que  fon  tan 
vnos  que  no  fe  conocenilos  que  la  fabian  i vfauan  no  léria  mas  en  bre- 
ue,i  cop  maior  facilidad?  De  auer  fe  luego  aunado , i mezclado  entre 
fi  a fído  caafa,que  fe  dude  i diñculte,  li  auia  lengua  Arabe  en  Africa, al 
tiempo  que  vinieron  a ella  los  Mahomeranos. 

Los  Gomercs,Haoaras,  i los  demas  Bereberes  Africanos , que  v- 
fan  ói  la  lengua  Arabe  claman,que  la  vuolin  duda.  Los  vnos  porque 
viuiendo,como  liempre  an  elladoen  hauitaciones  dillintas  de  los  A- 
rabes  no  la  pudieron  recibir , como  no  recibe  la  Catalana  el  Arago- 
nes,aunque  ella  tan  cerca,  i tienen  tanto  trato,  m el  de  Murcia  la  de 
Valencia , ni  al  contrario : cada  vno  en  fu  territorio  conferua  fu  len- 
guage.  Como  li  fe  dudallé  de  que  tiempo  a que  habla  el  Aragonés  en 
Callellano,  ídixellen,  qucdelpues  que  la  corona  de  Aragoi>fe;untO 
con  la  deCallilla.no  liendoafit,lino  que  liempre  fe  a vfadoeAa  lengua 
con  alguna  diferécia,que  reconoce  luego  «1  CaAellano.  AlH  es  efto  de 
Africa.Alfi  que  quando  noferefument^pninosipallana  viuirenlos 
agenos,  o e Aan  en  ciudades  que  preualece  el  mando  i gouierno , cada 
vno  conferua  fu  lengua-DeAo  ai  tantos  exemplos,  que  no  es  meneAer 
dezirlos,puesfeveenen  todas  naciones.ilosdomeAicos  ,que  vimos 
en  nueAra  Efpaña  de  los  Morifeos  de  V alencia,i  del  Reino  jleGrana- 


4^4  L 1 bT  íii.  Cap.  mcxitr 

da^que  ercondidos  en  fus  íierras^i  Iugarejos,aldeaSj  i alearías  eftauaA 
de  la  fuerte  que  ellauan  antes,que  Granada  i Valécia  fe  ganaran.Glo» 
ria  a Dios  Nueílro  Señor  que  libró  a nueftra  Efpaña  degente,que  tan- 
todanolehizojiquetan  malfefupó  aprouechardelasDiuitusmife- 
ricordias^i  como  no  las  quifieronjlego  la  hora  del  rigor  de  la  luílicia, 
con  que  fueron  expelidos  , i arrojados  con  tanto  daño  i perdida 
fuiaji  con  trabajos  i miferías^  q^uanus  no  fe  pueden  dezir  ni  entender, 
mereciédo  las  maiores  fus  pecados.  Efpulfosde  la  tierra  que  les  era  na- 
tural^auiendo  la  nueue  cientos  menos  quatro  años  que  fue  fu  prime- 
ra entrada  en  ella.Sea  glorificado  el  altilTimo,que  libró  defta  géte  ellas 
prouincias,  que  tanto  p.idecieron^con  fus  iníultos  i delitos. 

De  algunos  lugares  de  Marmol  fe  colige  el  vfo  de  la  lengua  Ara- 
be antes  que  la  Mahometana  vinieíle  a Amca.  Vnoes  profiguiendo, 
loque  relerij  que  los  Bereberes , que  confinan  con  el  reino  de  Tunes  i 
Tripol  de  Berbería , i los  que  eftan  en  los  deliertosde  Barca,hablan  la 
lengua  corrupta  Arabe.Ellos  nunca  andanen  parte  que  lapuedan  a- 
uer  aprendido,porque  en  fus  aduares  faben  mal  de  propria  como  to- 
marían a la  agena,i  peregrina  ? No  fon  tan  tratables^quc  admitan  ella 
policía.  Demás  deflo, en  ella  parte cftauan los  BarbarosTroglody- 
tas,iíiemprcvuo  de  los  Barbaros  Africanos,  Getulos  i Mauros  como 
feadicho,idefpuesfcdira.Loque  Marmol  profigiie  es. Los  que  viuen 
entre  las  fierras  del  Atlante  maior  i la  mar  , que  andan  en  aduares , o 
moran  en  cafas,i  la  maior  parte  de  los  Azuagos  todos  hablan  la  lengua 
Zenetia , i también  hablan  la  Arábiga  corrupta  por  manera  , que  fon, 
mui  pocos,  los  que  en  Africa  hablan  la  lengua  natural  Arábiga,  i to- 
dos \fan  en  fus  efcrituras  autenticas  de  la  gramática  de  Abimalic,en  la 
qual  íé  lee,i  eferiue  comunmente  en  toda  Berbería, Numidia  i Libya.] 
Dizeaquidos  cofas  confidcrables,vna,que  muchos  Africanos  hablan 
la  Zenetia  i Arábigo, teniendo  dos  lenguas  vna  natural  i otra  apren-  • 
dida, lo  mifmoauiade  fer  en  todos  los  demas  pueblos,  que  no  loes,  fi- 
no que  vían  la  Arábiga  corrupta,!  no  tienen  otra  lengua,feñal  cuíden- 
te,que  no  tuuieron  otra,pues  los  que  viuen  entre  el  Atlante  maior  ila 
maior  parte  de  Azuagos,  tienen  i vfan  dos  lenguas  vna  natural  i pro- 
pría,i  otra  acidental.i  por  ella  no  perdieron  aquel  la.  La  otra,  que  dize, 
cs,queai  pocos  en  Africa,que  hablan  la  lengua  Arábiga , entiendo  io 
rcípeíflo  de  la  infinidad  de  gentes  , que  hablan  otras  tan  diílintas,! 
aquí  no  trata  de  los  Arabe^ahometanos,fino  de  los  naturales  Afri- 
canos. 

En  otra  parte  auia dicho. Los  pueblos  Africanos  de  Sinaghia,Ba- 
raguata,  Zenega  , que  comunmente  llamamos  Barbaros , los  quales 
dize  Ibai  Alraquiq,  queauiendofido  feñorcados  largos  tiempos  por 
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los  Romanos  Kablauan  la  lengua  Italiana^  i la  Latina  corrupta  i que 
comunicando  con  ellos  vinieron  a perder  la  natural  lengua  Arábiga. 
Eftodize  Marmol,  que  dixo  Ibni  Alraquiq,  en  que  fupone  la  natura- 
leza de  la  lengua  Arabe  en  Africa,  i el  auer  la  perdido  por  la  Latina, 
<}ae  fue  en  la  manera,  que  fe  a dicho.  Los  GomcrcseAauanenlasfíerj 
ras  donde  aora  eftan  antes  de  la  inundación  Mahometana,  en  ella 
mifma  parte  eílauan  los  Cetulos  i Banurros,  que  vinieron  de  Arabia, 
la  lengua  Arabe  de  los  Comeres  comprueua,  que  fon  los  mifmos,  i 
juntamente  fu  erigen , fiendo  la  lengua  la  maiorprucua  idcraoflra- 
cion  de  la  naturaleza  de  cada  vno. 

En  la  prouincia  de  Getulia,  que  aora  dizen  GuzzuIa,o  Cezula  en 
«I  reino  de  Marrueco$,quc  fon  los  Getulos,que  eílauan  junto  al  Ocea- 
no,aunque  aora  los  tienen  apartados,!  arredrados  del  eílando  junto  al 
territorio  de  Sus,que  ella  fobre  el  Océano,  i la  tierra  adentro  fe  liguen 
los  Getulos.delosquales  dizen  León  i Marmol,  que  hablan  Africano 
cerrad o.La  caufa  de  hablar  lo  es,que  los  Getulos  deeAa región  fe  jun- 
taroncon  los  Perfas, como  expreíTaméte  loaürma  Salullio.Peryá  iuxfa 
Ocesnum  magü,hi<jue  alueos  aauium  inuerCes  fro  tuguriis  hthuere,c^e. 
fíi  fauldtimperc(mniAiAGítMlosfec$unmifcMere.  Con  ello  la  lengua  fe 
hizo  diferente. 

Vuo  también  Getulos  en  la  Zcugitania,  i junto  a la  Tripolitana 
Barbaros, 1 Troglodytas.  Dellos  entiendo  io,que  fe  comprehenden,en 
los  Bereberes,  i Numidas,  que  León,  i Marmol  rellifican,que  hablan 
Arábigo. 

Los  cinco  pueblos  , que  viuen  enaduares  en  los  campos,  como  ' 
parte  mas  poderofaen  fuerzas  i multitud  de  cali  innumerables  gentes'; 
aiS  en  las  poblaciones,  a que  recogieron  los  menos  nobles  i vallállos, 
co.noenlusaduaresjtodosan  conléruadofus  lenguas.  Nunca  a auido 
Señor  ni  neceíGdad,  que  les  aia  forjado  icompelido  a dexarias.  Antes 
aunque  recibieron  el  lugo  de  los  Mahometanos,  i liemprc  trataron  de 
facudir  lodeli,comograui(Iimo,  idehecholoanfacudido,iquitado, 
i conllreñido  a los  Arabes,que  eran  feñores,que  recibiellén  el  luio,  i 
fe  les  fugetalTen,ial£  el  reino  i mandólo  tienen  ellos  oi:  i como  gen- 
te, queafpiraua  a ello  fe  mantuuieronen  fus  lenguas : de  la  mifma 
fuerte,  que  los  Phenices,  i los  pueblos  que  vinieron  de  Arabia.Los  au- 
tores Arabes  no  tuuieron  noticia,delaquedanlashilloriasdel origen  ‘ 
.de  los  Africanos,  ni  creieron  fus  tradiciones,  como  no  las  prouauaxi 
con  libros,!  no  aílegurando  fe  della  verdad  creieron  que  la  lengua  A- 
rabe  entro  con  los  Mahometanos  en  Africa : no  tuuieron  elle  error 
folo  lino  otros  muchos,  qual  es  vno  el  de  las  letras,  que  nieganauer 
las  tenido  los  xuturales  Africanos. 

Nha  cap. 


Digitized  by  Google 


CAP.  XXXIII. 


J)í/  año  de  los  Afiicanos»  i oArahes,  i de  la  letra 
particular  oAjricana, 

El  año  de  los  Africanos  fue  Lonar^como  el  de  los  Arabes  ,dize  lo 
luán  León.  Gli  Ajricám,(i-C‘  h/mne  fimilmente  vngrán  voLume  in 
tre  Ubridimf¡,il(pMUe^chi*mánonelI»  linguA  Urt-.U  thefir»de  gli  agri- 
(oltori,  ¿r  t trsdotto  déU*  lingu»  Latina  áü’^rAicA  i»  CerdouA  ntí temp0 
di^Mánfor figM«rediGránáta,(¡rc-ó‘ msrauiglio  me  molt»,  che 
gU  Afiicsni  (ÍAH0  molti  libri  trádetti  daOt  linguA  Latiné  > i quéli  heggi 
ncn fi  írnenane  épfreffb  i Latini.  I cent  i ¿-le  rególe ^ che  tengono  gli  A- 
jricani,  ancbora  tutti  i Mahemetíani  per  le  cefe  perünenti  a la  fide, 
&^ggf  lera, Wti  fono Jécondo  la  Inna^ hanno V anno  loredi  cccLirw 
giornif^c.  Vanno  dunque  ArAt , ¿r  Africana  e men  del  Latina  vndici 
giarni^  Fueron  los  Arabes  policicos^  i curiofosj  i dando  íé  al  eAucüo 
(idas  letras  procuraron  aumentar  lo^  i para  eAo  traduzian  libros  en  fu 
lengua,  pero  los  que  vlaron  e Ao  fueron  pocos,  i menos  con  la  maldad- 
de  los  muchos,  que  licuados  de  la  ceguera  de  fu  apetito  beAial  fe  rin- 
dieron, i entregaron,a  la  fciAa  mas  perniciofa  i mala,que  fe  pudo  for- 
jar en  el  infierno.  Aauidoentre  ellos  en  diuerfas  partes,  i tiempos 
gente  do<Aa,  i eminente  en  las  fciencias.  DeAos  fue  Auervois  comen- 
tador de  AriAoteles,  al  qual  fegun  la  opinión  de  Francilco  Patricio  fe 
^ le  deue  la  noticia,  que  de  AriAoteles  fe  comento  a tener  en  Efcuelas^ 
defpues  que  fus  comentarios  fe  licuaron  a Francia,  i a Italia.  Fueron 
también  los  Auicenas,  Abenzoares,  Ralis,  i otros.  No  fue  tanto  el 
prouecho,  que  hizieron  los  pocos,  quanto el  daño,  que  caufaron  los 
muchos  haziendo  cruel  guerra  a las  mifmas  letras,  i a los  libros;  por- 
que podian  impedir  el  aumento  de  fu  beAial  leda,  i eneAofepnua- 
ron  a A 1 a muchas  naciones  del  conocimiento  de  las  antigüedades 
de  Africa. 

Bien  cierto  es,  i queda  viAo  i prouado,  que  los  Carthaginelés  tu- 
uieron  fus  letras  proprias,i  aun  los  Phenices  fe  iadauan arrogando  fea 
f la  primera  inuencion  dellas,  i que  fu  Cadmolas  dio  a Grecia,  i no  lo 
niegan  algunos  eferitores  della.  Tuuieron  las  los  Perfas,  A rmenios  i 
Ar¿e$,  i paAándo  a Africa  fin  duda  las  traerian,i  -vfarian.  Los  Libyos 
déla  mifnia fuerte,  pues  Hercules  £gypcio,que  fue  el  mifmo,  que  el 
LibycOj  del  qual  haze  memoria  lofepho^i  Diodoro  Siculo  afirma,  que 

fue 
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fue  mil  años  antcs>que  el  Griego^con  que  fe  deshaze  la  obieccion^qae 
algunos  hallauanaloque  lofcphodixoclel-  i Cicerondizedelque  fue  l.t.  n; 
inuentor  de  las  letras  Phrygias.  Alter  Hercules  traditur  Nilo  utím 
^egypíistfjCffiemaittftt  literas  Phrygias  confiri^JJi.  Paílb  a Africa  en  Durmn. 
ella  las  enfeñaria  a los  fuios^auiendo  las  comunicado  a los  Phryges. 

Tuuieron  los  Nuniidas  letras  i vfauan  dellas^como  fe  conoce  con 
toda  claridad  de  Saluftio^  de  las  carus,  que  Bomilcar  eTcriuio  a Nada> 
balfa^i  les  fueron  dadas  a lugurta^  caufa  de  la  muerte  de  Bomílcar^  i 
de  otros  muchos.  E Ao  mifmo  fe  vee  en  Tito  Liuio,  i en  otros  autores, 
que  éntrelos  Africanos  vuo letras,  entre  las  naciones,  que  en  ellas 
auia.  En  cótrario  deAo  eAa  la  opinión  de  los  Arabes  como  dize  León. 

Gli  hijlorici  Ardti  hmno  per  ferma  openiene,  che  eli  Africani  non  tenef  - 
fere  ultra  forte  di  le  tt  era, che  la  Latina,  e dicono  fhequande  gli  Artéi  ac- 
quijlaron  t Africa,  mafimamente  la  Barberia,doue  fu  la  ciuilta  di  Africa, 
efi  altra  lotera  non  vi  trmarono,  che  la  Latina.  ConfeJJanobene,che  gli 
Africani  hanno  vna  lin^ua  diferente , ^ propria  loro , ma  che  efi  vfano 
(ommunemente  le  lettere  Latine, fi  come  fanno  iTedefchi  neU'  Europa.  Et 
quante  hiftorie  tengono  gli  Ardhi  de  gli  Africani,tutte  fono  tradotte  deUa 
iingua  Latina^pere  antiche, (jr  alcnne  feritte  nel  tempo  de  gli  Arriani,dr 
akune  auanti,ér  gli  autori  di  quelle  fononominati,ma  i lornomi  mi  fino 
vfeiti  di  tnente;  (jr Penfo  che  queíle  tali  opere fiano  moho  lunghe,  percioche 
gl’  interpreti  loro foglionodtre,la  tal  cofa  fi  contiene  a fettanta  libri.  Vero  e 
ehe  gU  Arahi  non  traduffero  le  dette  opere  fecondegli  ordinidegli  autorif 
(¡re.  Lo  mifmo  que  dize  León  con  poca  diferenaadixo  Marmol.  Mu- 
cho fe  engaño  cneAoLeon,porquedeAono  puede  inferir,  que  los 
Africanos  vfaron  de  letra  Latina  para  fu  lengua.  EAas  obras  eran  en 
letra  i lengua  Latina,  i a Ai  lo  fueron  fus  efentores.  Erró  en  lo  trio  i 
también  en  lo  otro,confeAando  el,  i fus  hiAoriadores  que  los  Arabes 
hallaron  lengua  Italiana,  que'procedio  de  la  Latina,  i aqui  no  habla 
della  Ano  de  la  de  los  cinco  pueblos,!  quiere  que  aian  eferito  la  en  le- 
tras Latinas.  Comprueiia  fe  mas  fu  ignorancia,con  la  que  tuuieron  de 
la  lengua  Púnica,  i fu  letra,  i a(&  mifmo  déla  Numidica.  I nodizen 
que  en  medio  de  la  Carthaginenfe  i Tripolitana,  en  medio  de  la  poli- 
cía, i poblaciones  Romanas  dilcurrian  fas  familias  de  los  MauruAos, 
Baibaros,  i Getulos,  con  oti  as  gentes  Aeras,que  falian  de  los  deAertos, 
i hizian  grandes  robos  i infaltos,  i a Tezes  crueliAíima  guerra,  i en  la 

3ue  los  h^hometanos  hizieron  An  duda,  les  dieron  todo  fauori  aiu- 
aron  contra  ios  Romanos,  como  lo  hazian  todas  las  vezes  que  algu- 
nos toroauan  las  armas  contra  ellos. 

ProAgue  León  diziendo  la  cauGi  de  la  póca  noticia  que  auia  délas 
cofas  antiguasde  Africa,que  fue  la  profaibiciondclo5libros,idcman-  ' 

• • ' Nnn  I dar 
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mo  «m3X  de  o,"'o°  SS'  S.ÍT  1“'  ”Y‘  "■'“  ‘'“° ' '=“- 

/r  /í /flr/f/í«z^>.Nopud^  , ncomí;  ^ ^ 

te  bufear  camino  mas  perniciofo,  ni  halJar  vú  n¿<s  dañ^  nar"* 
tar  i arraigar, i<jue  crccicíTe fu  maldad  , que  hazer  tancruS 
as  letras  ifcicncias.  Theophanes  refiere,  que  en  el  año  denuf/S7fa* 
lud  de  DCC.Lxvi.prohibio  Abdalla  a todos  los  Chnflianos  cuele  í' 

aprender  letras.  Hizieron  con^fta  pro- 
hibicion,alo queioenticndomuierandañoenEftMña  íA 

fino  andumerín  lo,  Chrüluno,  cln  gr,X¿!;„  S dé?  rr» 
veen  algunas  léñales  en  las  epiñolas  de  Altara  Por  ella  i otras^razo 
nes  me  perfuado,que  aunquees  cierto,  que  los  Mauro*  hizieron  aleu' 

n«emrad.scnElpañaalali,u.aron,cimo.d^^^  - .ScT 

Ivnri  ’ pues  por  gianalabanca  deStilicon 

ceíTare/Usinfeftaciones  , i que 

^odpret  Ldtiim,UtioquhdreddiU  feruit 
^faca,vicmum  qubd  nefdt  iberia  Maurum. 

Entiendo  i tengopor  cierto,  que  en  el  Sagrado  Per<ramín«  u ' 
bla  propheticamente  cíe  los  Mauros  Mahometanos  > cue  [^nr  ^ 
guieron  los  libros,  i efcritos  de  los  Chnftianns  en  AfriV  ! lo°nf 

enEfpana,idize, quenoauiandeauerloalasmanos  illamnl  ' 

nombre  de  Moros , fiendo  en  naturaleza  ArabTs  porcucrer' 
miento,!  uerra  del  eran  Mauros.i porque  conefte  vEE 

d=feriUnudo,e«£fpaña;.,„cL¿Ua  dolos  Maufufi^S^^^^^^ 

que 
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que  aunqne  también  enemigos  capitales  dclosChriñianos  , pero  no 
paliarona  eilas proumcias a bufcar  libros,  (Inoorolplata^  irobarlo 
que  halIaíTen.  Con  lo  qual  Te  confirma  loque  enefta  razón  queda 
mcho. 

Profigue  luán  León,  llfomigluate  fecero  i Rcmani,  (^iGotthii 
(¡tundo  come  j e detto  ftgnoreggureno  U Btrberiá.  (jr  par  mi  per  iejíimo- 
trio  di  cío  pofja  ¡pitare,  we  in  tutta  U Barberia,  cofi perlechta  di  mart  c^ 
me  delia  cempagna,cio  di  tjueüe,  che  fono  anticamente  edifícate , (¡uanti  e- 
pitaphi  fe  veggono  fopra  le  fepolture,»  ne  i muri,  ttttti  fono  in  Latine 

Uttere,^  ni  vno altrame^e-Ne  io per  tutto  crederei,  che^ gli  K^fricani 
fuelle  tenedero  per  proprie  lettere^ne  chein  (¡iiellehatteffero^itto.Percio» 
che  non  e dadtthttare,che  quando  i Romani.che  fur  loro  nimici,deminaro- 
no  qmei  luoghi^e^i  come  e coHume  di  vinciteri,^per  magoior  lor  dtffresc.^ 
Z4>  Unafjéro  tutti  lor  titoli,  ér  lor  lettere , vi  mete(fero  le  loro  per  le- 

ñar infierne  con  la  dignita  de  gli  t^fricani  ogni  memoria,cj^ola  vi  rema- 
neffequella  delpopoTo  Romano  ,fi come  volemano  etiandiode  gliedificijde 
i Romanifare  t Gotthi , i ceene  volfero  fargli  x^rabi  di  qnelli  dc^  i Perfi. 
Muidifercntemodo  de  proceder  fiie  el  de  los  Romanos^  vfando  de  v> 
na  razón  política  de  eflado^  i con  ella  introduxeron  fu  lengua  1 letras^ 
i de  la  que  vuo  en  Africa  es  bañante  , i cuídente  teílimonio  de  luán 
León  , que  por  la  mifma  narración  fe  conuencio  a que  los  Africanos 
tenianletras^aunque  con  autoridad  quena  refiflir.  Pero  con  todo  co- 
mo queda  dicho  01  fe  conferuan  letras  Púnicas,  aunque  no  en  piedras 
que  10  entié,daen  monedas  permaneciendo  mucho  numero  deíias,aili 
délas  que  fe  batieron  en  Carthago  como  en  Lfpaña.  fiendo  roas  fácil 
el  impedimento  i prohibición  de  acuñar  moneda  con  todo  las  ai^ 
ide  las  , que  tienen  de  vna  parte  la  letra  antigua  Efpañ  ola,  t de  otra 
la  Latina. 

Concluie  luán  León  fu  difcurfo.  Non  e adunque  di  marauigliarfi, 
the  la  lettera  i^fricana  fia  perduta,  ¿r  da  Dcccc.  anni  in  qua  gli  Africani 
vfano  la  letteraAraha.  E ibn»  Rachich  firictor  Africano  nella  fuá  Cor  onica 
ja  de  quefla  materia  vna  langa  dijputa,  cieié  fegU  Africani  haueuano  pro- 
prie  lettere  ¡o  no,¿r  conclude,ch'  efi  la  haueuano  dicendo.  Che  chi  nega  eio 
puo  medefi mámente  negare , che  gli  Aficani  habbiano  hauuta  lingua  pro- 
pria-Aggiungeua  anchora¡che  e impofibilefh’  vn  popolo  chehahbta  vna^ 
lingua  particolare  vfi  ne  le  fcriuere  vna  lettera Notable  fen  tencia 
como  le  a viño  con  argumento,que  no  tiene  refpuefta,  1 que  apretó  a 
ellos  a que  conocielTen,lo  que  otros  con  razones  aparentes  negauan. 
Del  vfe  io  por  fer  tan  fuerte,  i todos  los  que  con  atención  lo  confide- . 
raren,fe  apartaran  dexando  la  opinión  contraria. 

I^aencendcr,  que  tuuieronletras  los  Africanos  , fuemeneíler, 
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que  por  auer  faltado  la  memoria^Ia  razón  hizieíTe  fuer^a^i  la  ruplieílé. 
Auiendo  tradicion4hiftorias,queafírmanji  teftiñcan^quc  délas  Ara- 
bus  paliaron  diueríás  gentes  a poblar  , i ocuparon  parte  de  Africa, 
culos  hauitadores  antiguos  loconocen.coniieí^nji  anrman  dando  fu- 
íicientes  feñas  dello^affi  en  la  lengua  como  en  el  modo  de  vida  j aun- 
que fus  libros  aian  faltad o^pero  no  los  nueílros^m  la  razoh , para  con 
ellos  fe  confirme  lo,que  ella  di¿ta  i enfeña.  Nmguna  í^uede  dar  con- 
cluiente'para  moflrar , que  la  lengua  Arábiga , que  haman  aora  los  A- 
frícanos  Bereberes^ilos  demas  naturales  primitiuos  de  Africa^la  vían 
como  eílraña  i no  propriad  que dexaron  la  naiiua,i  aprendieron  la  fo- 
raftera.Los  argumentos^quebufcaronparacontradezire(lo,loa  pue- 
fto  en  duda  , que  fe  quita  i deshaze  con  lo  que  fe  a dicho  j i lo 
mollraran  otras  cofas  , qüedefcubran  mas  alaciara  la  certidumbre 
defto. 


CAP.  XXXIMk 

«5*/  vuo  Camellos  en  A frica ^ antes  que  los  2i/íahome» 
taños  njtnieron  a ella, 

AVnqueenlaSyria,  BaAriana,  i la  India  vuo  camellos,  pero  en 
ninguna  parte  deftas  ni  de  otras  tantos  como  en  las  Arabias  , t 
afli  como  propriosfuios  las  gentes  dellas'fe  los  aproprian , i vfán  del- 
losmas  queotrasdiendofu  principal  caudal , i de  lo  que  mas  lo  hazen 
para  la  paz  i la  guerra,  librando  en  ellos  fu  fuftento , i grangerias.  Lo 
que  fue  antiguamente  en  aquellas  latiíGmas  regiones , i defiertos  de 
las  Arabias,!  oi  dura  i permanece,fc  vee  también,!  os  de  la  mifma  ma- 
nera en  Africa  , i defiertos  arenofos  de  Libya  atrauefkndo  con  ellos 
por  toda  efla  parte  del  orbe.  Puede  parecer  a algunos , que  los  Maho- 
metanos los  traxeron  a el,ies  bien  entender  lo,que  en  efío  ai. 

M * ¡img.  £l  camello  vino  de  Syria  con  fu  nombre,  dixo  lo  M.  Varron.  Ca~ 

pttUts fu»  nomine  Syriuo  in  Latium  venit.  El  E tymologo  le  dio  la  de- 
■**•*•«•  duccion  Griega,  que  figuio  San  Ifidro.  Pero  efto  es  lo  que  niega  Var- 
ron.i  es  cierto  que  alas  dicciones  barbaras  no  fe  a de  dar  origenGriega, 
como  lo  afirmo  Strabon.  El  animal  es  de  Syria,  i affi  lo  es  fu  nombre,! 
fe  llama  SdÍ  Ghamel,i  en  Hebreo  hoi  Ghamd,  en  Arabe  Iemel,o  Gi- 
wií/7,quceseldc  vnagiba,icldedos  /¿//-Marmol  dize, que  ^;>w;7en  A- 
rabigo  quiere  dezir  riqueza  del  cielo,  i llanunlas  affi  por  fcr  la  de  ma- 
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ior  eftima,i  fcr  t-il  U que  hazen del  camello ; al  qual  comparó  Chrifto  ^ ^ 

Nucftro  Señor  al  hombre  neo  con  marauilloía  alufíon^ffide  la  pro- 
priedad  del  nombre^como  dede  animal  tan  feo  i grande^que  como  no 
puede  entrar  por  el  ojo  de  vn  aguja^niel  rico  por  la  angofta  i eílrecha 
puerta  del  cielo.  H erodoto  pin to  el  ca mello^ pero  mej or  Aridoteles  d i- 
ziendo  de  fus  propriedades^m»chas  i diuerfas  cofas , i entre  ellas  eda.  u.  j,  hi/l\ 
Cenuícsmelorum  vtrurmjue  dicoBs£iriíutunit»t(ftteAribicum^detentim  ««»4Aí.i. 
tMcedst,  drc.  Came/uí  fr efrium ínter ceteras cjutdr ufedes habet  in  dorfo, 

^uod tuber áppellant  f fed  itá,vt  Bdtruni áb  Arebijsdifferint,  tlterüe~ 
nim  bi»a,álterü  enim (inguU  tubera habentur.  Sunt  etiam  emnibuí fingu- 
la  parte  ima,  ejuaba  in  ehrfo  tubera , quibuá  incumbat  reliquum  corpus , 
frmetur  quoties  in  genua  indinantur.  Proíígue  cdo,  i trata  dedos  en  o- 
tras  partes.Plinioaixo.Ci«wí/w  ínter  armenta  pafeit  Oriens/¡uorum  dúo  í.s.f.19.  - 
genera  Ba¿triani,¿r  Arabici;  differunt , quid  illi  bina  habent  tubera-,  in 
dorfijdr  hi ftngula,é-  in  pedore  alterum,cui  incunAant.Hentium  fuperio^ 
rum  ordine  vt  boues  carent.Omnes  autem  in  ijs  terrts  dorfo funguntur,  at-  ^ 

qu€-j  etiam  equitantur  in  pralijs.  Solino  dixo.  Badri  camelos  fortij^imes  t.jt,. 
mittuntjicet  ^ Arabia plurimos gignat.  EdoSji  los  demas  autores^que 
dedos  tratan  los  hazen  luturales^  propnos  de  dos  regionesBaftriana^ 
i Arábica,!  a ellas  folas  los  atribulen,  1 aunqueen  toda  Syria  fe  (iruen 
dedos,es  por  edar  en  medro  dedas  prouincias.  £s  mucho  lo  quedellos 
fe  refiere,!  lo  dexo  todo  para  venir  a lo  principal. 

Deuenfeaducrtirdoscofasenloquefe  a dicho  , lavnaquelos 
Baéfrianos  tienen  dos  gibas,!  los  Arábicos  vna.  La  otra  que  aquellos 
fonfomdimos , i edos  en  grandiílimo  numero.  Su  muchedumbre  fe 
vee  en  lo,que  la  Efentura  dize  de  vna  entrada , que  hizieron  los  hijos 
de  Rubén, 1 Gad  1 la  media  tribu  de  MamiíTes  contra  los  Agareos,!  fue 
la  prefa  anquenta  mil  camellos , idozientas,  icinquentamilouejas, 
dos  m\\  ']umcntoi,ic\cti.mi\hom\>YQi.Filij Buhen, (jrCadfdrdimidio-,  »•  t . 
tribus cManajJevir i bellateres,^,dimicMerunt contra  Agareos,drc.tra- 
ditique funt  in  manus eorum  Agarei,¿-  vniuerft,qui fiurant  cum  eú,quia 
Deum  inuocauerunt  ctmpraliarentur,dfexaudiuit  eos^equódcredidif- 
fent  in  eum.Ceperunt^emnia,qua  pojfederant , camelorum  quinquaginta 
milita,  ¿r  ouium  ducenta  e¡r  quinquaginta  miUia  ¿r  afinos  dúo  miUia , dr 
animas  hominum  centum  millia.Gcín  numero  de  todo,  tal , i cali  es  in- 
numerable el  de  los  Arabcs,con^ucfalen  a ocupar  tierras,!  defpoxar, 
i robar  las  circunuezinas,!  falen  a otras  partes,porque  no  caben  en  las 
Arabus.En  las  qualcs  fon  tantos  los  camedos,que  de  vna  entrada  fa- 
caron  cinquenta  mil,idc  las  carüanas  fe  refiere , que  en  ellas  fuelen  ir 
aun  mas.LudouicoBarthoma  en  fu  itinerario  tedinca,que  en  la  cania-  €.7. 
lu  , en  que  el  fue  defde  Damafeo  a Meca,iuan  treinta  i cinco  mil  ca- 
mellos. 
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mellos,!  quarenta  mil  perfonas.i  que  en  la  cariianadcl  Cairo  iuan  fef- 
íenca  i quacro  mil  camellos  , i lo  mifmo  dize  en  fu  itinerario  manu- 
fcripco  el  honrradó  i curiofo  cauallero  PedroTafur.  £0  mifmo  fue  an- 
tiguamente,! affidixoStrabon , que  eftas  catuanas  fon  como  exercitos. 
i^ercatores  tanta  canultrumyér  htminum  multitudine  4ute,  é"  commea- 
tu  probe  inflruíH  itera  faxo  in Jaxum  cot^ciunt,vt nihilab  exercitu  dtf- 
ferant.  Con  todo  filen  al  encuentro  Tos  Arabes , i les  hazen  pagar 
fus  impoíkiones , i gabelas  , conlasvexaciones  , imoleftias,  quee 
dicho. 

Tienen  pues  los  Arabes  por  riquezadel  cielo  fus  camellos,  i tam- 
bién lo  dize  luán  León  tratando  de  los  de  Africa,porque  en  ella,hazen 
dellos  la  mifma  edima  los  Arabes,  i Africanos,  que  en  las  Arabias,!  fe 
mueílran  en  efto  mui  vnos  como  lo  fon.  I dize.  I cameUi  tengono  gli 
Arabi  per  Ur  richexAe,  ^ per  lor  poffefioni,  (¡r  tomo  vegliono  dir  de  la 
ricchezxji  tt  vn  lor  prencipe  é"  nobile  vfano  dire,  II  tale  ha  tanti  miglitd 
di  camelii,  ^ non  dicono  Ha  tanti  duccati , o tante  pojjifioni.  tuttigli 
Arahi,  che  hannodetti  camelii,  fono (ignori,  o ver  viuono  liberi  ¡ perche 
con  (¡uei  poffono  vitter  nelii  diferti,doue  non  puo  andaré,  ne  vene fignere, 
per  la  fccita  delii  detti . Dedo  fe  conoce  claramente  que  quando  la 
Efcrituradixodel  pacicntillimoPatriarcha  lob,  que  tenia  tres  mil  ca- 
mellos modrb,que  era  Principe!  Rci,i  que  no  reconocia  fupcrior.fino 
el  lo  era.  Et  fuit  pojfe/io  eitu  fe ptem  miUia  ottium,  tria  miliia  carne  - 

lorum,drc.  Hablo  con  mucha  propriedad  León  conforme  al  vfo  de  A- 
rabia,  que  lo  muedra  laEfcritura,  i diziendo  fus  riquezeslasedima 
4>or  fu  ganado.  El  numero  de  tres  mil  camellos  fue  el  mas  crecido, que 
lema  el  que  mas  en  Oriente.  Aridotelcs  por  gran  encarecimiento,  i 
cofa  particular  dize,  que  algunos  llegauan  a tener  los.  Nonnulli  fupe~ 
ineold camelos  vel  ad  tria  miliia pofident.  Edos  eran  los  que 
alcan^aua  vn  principe. 

El  vfo  dellos  fue  vario  para  la  guerra,  dize  Aridoteles:C4»K’//  et~ 
iam  femina  cajírantnr,  CUM  eisvti  pralioltbet,ne  concipiantvtero,¿‘C. 
Plinio  dixo  edas  dos  cofas  también,!  Aridoteles  la  ligereza  en  la  car> 
rera  mas  que  cauallos  de  ra^a  Nifeos.  Currunt  cantéis  celerius^uam  eqni  * 
Nifai,&c.  Herodotodize,que  Cyro  vfo  cierta  dratagema  con  los  que 
lleiiaua  contra  la  caualleria  de  Crello,  lintiendofe  inferior  con  la  que 
el  lleuaua,  fue  lo  que  hizo  por  coníep  i indudria  de  Harpago,  el 
afdid  fue  ede.  Cca¿lú ómnibus,  qui  ipftus  exercitumfequebantur,came- 
lis  vel  finmentum , vel  vafa  portanttbus  farcinos  detraxit,^  vires  impo- 
fuit  equefiri  fióla  indutos,  Hac  imperans,  camelos  contra  equitatum 
infiruxithac  r atiene,  quid  cameles  eqnusreformidat,adeoquidem,vtnec 
fi^ciemeiuó  inttteri,nec odoremjentire  fufiineat .idideocemmentuseH, 
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^tequit4tum  Cra^,  quoiUtun  frdUjlitHrmncenfiderdiát,  inutilem  redele- 
ret.  Sucedió  bien  a Cyroefte  ardida  porMqual  venció  a Crefo.  lulio 
FrontinoambuieeftehechoaCrefo,fino  es  vn  miímo,  i el  nombre  //i» 
fe  trocó.  Los  Arabes  folian  de  ordinario  lleuar  a fus  guerras  camellos^  **«»•• « *. 
i lomifmodeue  fer  aora.Herodotoenla  refeña  del  exercico  de  Xer- 
xesdize:  Ne<n0ndr  Arabes,  eo,quo  pedttes  orttati  cultu,  *7Ítaba/tt  ca-  ^ 
meles  HÍhilt  inferiores  equis  fernicisne,  (¡re.  Arabes  in  vhimo  loco, no 
eqnitátui  froHerneretHr,eqnü  camelos  non  tolerantibsss. 

La  primera  vez,  que  los  Romanos  vieron  camellos  enexercito 
fue  en  la  guerra  de  Antiocho , que  los  lleuauan  los  Arabes,  i lo  dixo 
Tito  Liuio*:  huHC  equitatum  fdcata quadriga ,(^  cameli,  qnos  ag- 

feUant  Drosnades-  HU  infidebant  Arabes  fagittarij  gladios  tenue s, ion gof 
qne  quaterna  cubita,vt  ex  tanta  altitudine  centingere  heftemfefent.(jrc. 

Qite  fue  ella  la  vez  primera,  que  los  vieron  los  Romanos  lo  dize  Plu- 
tarchohablandodc  la  batalla,  en  que  Lucullo  venció  a Mithridates,  ¡„  imhJU. 
que  también  los  lleuaua,i  eda  fue  la  fegunda  vez,que  vieron  fu  vfo  en 
la  guerra  i dize : SalluHiumdemiror,  qui  antnmattum  primum  vifos  k 
Romanüeamelos,quod  ñeque  olim  illos,qui  duce  Scipione  Antiochum  de- 
uicerunt,  ñeque  hos,  qui  ad  Orchomenon,  ér  Charoneam  certauerunt  cum 
ArcheUo,noffé  putauerit  camelum.  De  fuerte  quede  tres  vezeshaze 
aqui  memoria,  i de  camino  reprehende  a SaluíHo  del  engaño,  que 
tuuo  en  dezir  la  vez  primera,  que  los  Romanos  vieron  en  exercicos 
camellos. 

Artabano  rei  de  los  Partos  en  el  poderofoexercito,  con  que  en- 
tró en  los  términos  del  imperio,  al  qual  íalio  al  encuentro  el  £ mpera- 
dor  Macrino  dize  Herodiano.  His  a£lü  iam  fcilicet  Artabant/í  muUit  co- 
fiü  ac  virib/u  aderat,  equitatum  ingentem,  ^ fagittariorum  numeram 
adducens,  praterea  catapbrallos  camelis.  infdentes , qui  pralongú  contis 
fraliantur,  (¡re.  Et  pratongis contis,  quibus  cataphraUli  ex  equis  autedme- 
lis  depugnabant  pefime  Romanos  accipiebant . V faron  los  Arabes  dellos 
para  las  guerras  por  neceflidad,  porque  aunque  tenían  cauallos  no  en 
tanto  numero, antes  dize  Strabonde  la  Arabia  Feliz  i Nabatea,  que 
no  auia  cauallos  en  ellas.  Regio  omnium  ferax  prater  oleum, ‘vtuntur 
fifamino  oleo , oues  funt  alba^eues  maguí,  equos  non  habent,  fed  catne- 
li  implent  eormn  officiulh.  Con  todo  en  lo  demas  de  las  Arabus  ai  ca- 
uallos,! buenoSjComo  deTpues  dire. 

Vfan  de  los  camellos  también  los  Arabes  ordinariamente  paratra- 
ginar  de  vna  parte  aotra  echando  les  grandes  chargas,  i dando  les  vna 
miferable  comida,!  lo  fon  también  para  ellos,  vfatioo  la  por  regalo , i 
grádeza,lo  ordinario  es  comerla  leche,i  guardar  las  camellas  para  que 
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Í.j.í.ii.  la  deiiji  íiruan.Diodoro  Siculodixoefto  hablando  dcArab¡a<^f*//<c_r 
^MOíjue,(jr diHerfucámelorum g^nem  frdbet,  tumfinguium  tummuilen- 
torumyijuorumHonnulIigibhumduflicemhahent  , 4^00 ¿rDniLi  no- 
mtftantur.Nerum  carnibus  LUteque  vefiuntur  incoU.  quídam  ferendú  o- 
fieribui  apti  fupra  decem  jrumeuti  medimnasdiomines  vero  quinqué  in  le~ 
£to  iacentes  vehunt-K^nacoU  verOtLagarique^qui  dromadum  fmt  forméis 
flurimum  viu  conficiunt  prufertim  per  defería  ,(ir  Aquü  taren  tía  iota.  In 
vello  queque  daos  in  certamen  fagittarios  ferunt  dorfo  contrarié  inuicem 
infidentes ^Iterum  a fronte,  alterum  contra  perfequentem  pignantem.  Et 
de  i^rabia  haíienus.  Los  tres  modos, de  que  le  feruian  de  los  camellos 
dize  Strabon  de  la  mifma  fuerte.  Et  regio  NomadumviEhm  ex  camelis 
ducentium,nam  ijs  ^ in  pugna, (fi  in  faciendo  i tiñere  vtuntur,  ^ laclen 
accarntbusve/cuntur. En  ellos  ten  otrosautoresaiotras  muchas  cofas, 
que  fe  refieren  de  los  camellos, 1 las  dexo  de  induítria  ííendo  fuficiente 
auer  apuntado  ellas  para  noticia  de  La  que  dellos  yuo  en  la  antigüe- 
dad , ai  la  también  mui  grande  en  Us  fagradas  letras.  Examine- 
mos aora  íi los  vuoen  Africa  antes, que  entraílen enclla  losMahome- 
tanos. 

Los  que  eferiuen  de  los  camellos  i de  fu  naturaleza,  no  tratan  de  los 
Africanos,aunque  demas  de  los  que  cito  e vifto,i  bufeado  lo  en  otros:» 
alE  puede  ptorecer,  que  no  los  vuo  en  ella  halla  la  venida  de  los  Maho- 
metanos. Mas  lo  cierto  es,quelos  vuo  muchos  ligios  antes,!  io-creeria, 
que  los  primeros,  que  pallaron  de  Arabia  los  traxerondella  como  a- 
nimal  tan  ordinarmi  prouechofo,  i de  que  hazen  tanto  cafo , i lo  tie-  - 
nenporfii  riqueza.  La  abundan  cia , que  ai  de  caua líos  en  Africa,  fue 
caula  que  nocurallen  al  principio  tanto  de  los  camellos,  por  la  gran  e- 
Jtemillad  que  entre  li  tienen,i  por  conferuar  el  mas  noble , ique  tanta 
galantería  le  dio  el  Criador,  noJiizieron  tanto  cafo  del  que  tan  torpe 
j feo  es.  Fue  ello  mas  porque  en  las  guerras  los  Carthaginefes,  que  e- 
ran  los  que  tan  grandes  las  traxeron , fe  vahan  , i aprouechauan  de  los 
Numidas,gcnte,que  no  fabia  otro  modo  de  pelear,  que  a cauallo , i los 
Pheniccsnovfauan  camellos,ni  paralas  guerras  deÉuropa  erana  pro- 
poíito,porque  nofufren  el  caminar  por  montañas,!  lugares  afperos,ni 
fu  mantenimientoles  aprouecha,i  al  Hn  ella  tierra  no  es  comoda  para 
camelloSjimui  propri.i,i  naturalpara  cauallos.  Por' lo  qual  no  vuo  ta- 
tos camellos  en  Africa,  comodclpues,  i afli  quedo  poca  memoria  del- 
los en  la  hiíloria  , peroailafuíicienteparaqucdellafeentienda  con 
certidumbre,  que  los  vuo  antiguamente. 

En  las  guerras , que  lulio  Ceíar  traxo  en  Afi  ica  con  luba  i Sci- 
^lonáizGA.Hirúo.Etcamelüvigintidnobuí  regís  addutUs.  Pocos  fon 
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c ftos  jpero  fin  duda  eran  muchos  maSj  pero  de  los  en  gue  el  Rci  Ucuaua 
fu  recamara,fe  vuicron  eftos  que  no  eran  para  pelear  fino  para  carga, 
aendo  en  ellos  la  recamara  real.  Con  todo  vfaron  dellos  losAfricanos  ^ ^ . 

enfus  guerras,!  affiparticularmentelo nota  iaduiertcVegetio.C.pwtf- 
los  sliquMU  nactfines  ap$td  veteres  in  aciem  Proiuxerunt , vt  Vrfttitni  i» 
K^fricsjJMssustefiue  hjodieProducuHt,^d  hoc  geHm  mimalium  trenis ^ér 
t oler  anda fiti  optum , co»fuj,a  etiam  infutuere  vento  vías  ahfaue  errores 
dirigere  memorotur.  Cxterum priter nonitatem  ineffic.ve  helio  efi.Dc  las 
naciones,que  vfaron  en  las  guerras  decamellos, folas  pufo  dos  Africa- 
nas, i la  vna  dize,  que  fue  muí  antigua.  El  modo  de  luvfo  fue  indife- 
rente,ora  vno  ora  otro.  De  vno  dize  Procopio  tracandodcl  marauillo 
fucelTo,que  tuuo  el  difcurfo  de  Cabaon  caudillo  de  los  Maurufiosfaffi 
los  llama  fiempre  jque  hauitauan  en  la  Tripolitana,  cuio  hccho,como  1. 1^.’ 

milagrofo,  lo  celebran  Euagrio*  i Nicephoro*,  por  auervn  bárbaro 
infiel  reconocido,en  quepeca  el  herege,i  hecho  al  contrario  para  accr- 
tar.Dize  Procopio.  Cahaon prefeífue  quídam  apud Tripolim eratheJlo  ex-  ■ ' 

ercitatue,  ¿r  animo  vafer.TtuCimunáo  embio  íu exercito  contra  el,i  co-  ' , 

mo  el  era  aftutoembio  algunos  délos  fuios,q  limpia íTen  i pufielTencu 
fu  puntólos  templos  de  los  Catholicos,quelos  Vándalos  profanauan, 
i deftr  uian  en  el  camino , lo  qual  hizieron  los  fuios  conforme  al  orden 
i mandato,que  les  dio.  Q^ndo  entendió  queiuan  llegando  los  Ván- 
dalos.^/Cabaon  hoe  accepit,eveftigioexercitum  in  eccurfum  dedu- 
cit  fe pijt^  vallo  camelts  pro  munitione  dij]>efitú,exeif(¡ue  duodecimin 
fronte  eoUoeauit, fueros  autemae fminAS¡omnem^imheüem  turbampmnl 
cum  thefauro  in  medio  ponit , fortifs  irnos  quofjue  ad  camelorum  pedes  cum 
Ordenada  deíla  forma  la  batalla,cl  exercito  de  losVá- 
dalos  era  todo  de  caualleria,fin  auer  en  el  alguna  parte  de  infantería, 
los  cauallos  atemonzados,no  pudieron  luírir  la  virta,ni  olor  délos  ca- 
mcl'oSji  no  folo  no  ofaron  acometer , fino  que  boluieron  atras , con 
que  fe  desbarataron , i aíH  la  vidoria  quedo  por  Cabaon  difponiendo 
Joafiiel  cielo  porfuconfian^a,iloquehizocnlos  templos.  Víáron  de- 
fte  mifmo  ftratagema  iardid  los  Maurufios/:ontra  Salomen  Prsefedo 
de  Africa , i dize  Procopio,quc  fe  desbarataronpor  la  mifma  caula  los 
cfquadrones  de  la  caualleria,i  vifto  por  Salomón  fe  apeo  con  quinien- 
tos délos  fuios.  Ipfe  milites  non  minusquingentü  fecumducens  in  par- 
temvalli  mittit,  mandaífie,vt  enfibus  vtentes  camelos,  qui  inea  parte 
eranttinterpcerent.flHofaUo  LMauruJij  quotquot  ib  i aderant  {itgere  coepe- 
runt:  illi  vero  camelos  fere  ducentos  perimunt ,quibus  cadentihusjlatfn  ad 
munitione s adituí  Romais  aperitur,  qui  e veHigio  in  médium ^ubi  Hau- 
rujtorum fxminA  erant  irruunt-  ■ 'r  ' 
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Deftas  i de  otras  narraciones  de  Procopio  fe  conoce  con  claridad^ 
ieuidcncia^que  vuo  camellos  i no  pocos  en  Africa  antes  de  la  Tenida 
de  los  Mahometanos. Deftc  animal  dize  algunas  particularidades  luán 
León:  ll  amello  e animsUdomejhco,  ¿•fiaceuoleoffkitdrfenetroit»  m 
jífiie A gr Andi^tmA  qHAntitk,mAf  imánente  ne  dtferti  di  Numidu,^  Li~ 
hyA  dr  Anchor  A di  BArhsrÍA,  (¡re.  fono  tre  fj>etie  dt  cAmelli,  o vogltAmo  dire 
forti,quelli  di  U primo  fono  AddimandAti  cAmeüi  Hngiun  , i quali  fono 
grofi,d“ grondi  di  perfonA,  dr  httonifimi  per  fomeggiArejdrc.  icAmelU 
de  Ia  fecondo  (hetie  fonodetti  el  Beccheti,  i quoli  hsnno  due  gobhe,  l'vno 
dr  I AltrA.deíle  quÁli  fono  pArimente  buoni  per  Jomeggiore,^  per  cahaI- 
CArni  foprA;  WA  de  coteflo  non  fe  ne  trouA,  fenon  int^fia.  jSjtei  de  U 
tersa  fono  APpellAti  el  RAguAhil,dr  fon  piccoli  di  perfonA,drfotili  di  mem- 
bro,  ne  fon  buoni,  fenon  per  CAuolcAre ,mA  honno gron  velocitk,di  monierA 
chemolti  ne  fono,  che  invn giotno  CAminArAnno  cento  miglÍA,d>"  *»ohorA 
moho  pin, drc.  dr  tutti  U nobili  Arahi  di  NumidÍA,dr  ^friconi  di  Libro, 
•vfAnocAMAlcore detti  comelli.  Ellos  vltimos  llaman  Dromedarios^!  dcl- 
los  dixo  San  Ilidrolomifmo.El  principe  de  Zenaga  (alio  a la  cariiana 
con  quinientos  de  fu  gente  en  camellos. 

De  los  camellos  Ba¿lrianos  de  dos  gibas,  como  no  los  ai  en  Ara- 
bia, como  afirman  Anílotelcs,Plinio,  i Solino,  también  no  los  ai  en 
Africa,  i aífi  parece  que  fon  todos  vnos  i todos  originarios  de  vna 
parte,  que  no  dudo,  quefi  fe  vuieran  traído  los  Badrianos,fe  vuieran 
criado  mui  bien  en  Africa.comolosde  Arabia,dequeai  tanta  infini- 
dad que  mueftran  auer  venido  de  vna  región.  Entre  los  animales^ 
que  prohiuio  Dios  nueílro  Señor  a fu  pueblo,  que  pudieííé  comer  fue 
el  camello.  Con  todo  los  Arabes, aunque  tomaron  algunas  cofas  de  las 
leies  de  los  Hebreos  , no  fe  conformaron  con  efta , i como  fe  a vifto 
comían  camellos,  1 o¡  los  comen  los  Mahometanos.  Puede  fe  enten- 
der lo  mifmo  de  los  de  Africa , i que  en  todos  tiempos  fe  vsó  en  ella, 
pues  es  cierto  que  oi  los  Africanos  los  comen,»  lo  eferiuen  luán  León, 

1 Luis  del  Marmol,  fin  otros,  fiendocofit  mui  fabidade  todos  los  que 
tienen  mui  poca  noticia  délas  cofas  deílas  regiones,  fiendo  manjar  en 
ellas,  que  el  feruirlo  fe  cltima  por  grandeza,  afE  del  que  lo  da  como  .il 
que  fe  pone,  i aílí  fue  tenido  entre  los  Barbaros,  i por  tal  lo  celebra 
Antiphanes,añadiendo  laqualidad  de  feruir  lo  entero,como  cofadigna 
de  vn  gran  Rei. 

Denique  mogno  regi,  qued  monjfrofum  prorfits  ejl 

Coquffí  offAuit,  Appofuitque  comelum  inte^um. 

El  principe  de  Zenagatuuo  por  poca  cofa,aíu  para  moftrar  fu  libera- 
lidad, como  lo  que  hazia  por  fus  huefpedes  fino  mataua  fin  muchos 
' - carne- 
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carneros,  camellos  para  dar  les. 

Harto  fe  a dicho  defte  animal,  para  el  intento.  Del  dizen  Eli'ano, 
i muchos  de  los  antiguos,  i de  los  modernos,  León,  Scaligero,  Mar- 
mol,! otros  muchas  colas  i curiofas  , quelasdexo  , i Tolo  e puedo 
edas'pocas  que  hadan  para  modrar  que  es  mui  anagpo  en  Amca,i 

?ue  no  fuellé  lelo  , lino  con  algún  ornato  , para  encubrir  fu 
ealdad. 


CAP.  XXXV. 


los  cáuallos  Barbaros, 


ueluan 


León  dizede  los  cauallos  Barbaros. 

Jtaliá,(^parimf»te  intuttaP  EiircpABarberi  , pertioche vengtno ái 
£árberia,cr  fonod^vm  fpeíU,che  /i  genera  i»  fdéfi.  Ma  quelli,  cht^ 

hánno fi  fttu  of  entone , / ingannam,  perciocne  i cAnidli  communi  di  Btr- 
beriá  fino  come  gli  oltriymA  qtteHi  coji  Agili,  é"  correnfi  vengono  chiámtíi 
neüá  iingttá  Arthico  co(t  in  Soria Jn  EgjptoJn  Arabia  Difería,  é"  Felices 
ér  in  Afia  canadi  Arabi,  ¿r  tengono ^ hifiorici , che  qneüa  forte  fojfe  di 
cattalli filuatichi,che andauanoerraMo per li Diferti di  Arabia,  (jrche  de 
Jfmahel  in  qua  gli  cominciaffero  a domefiicare  , in  tanto  che  crebberoin 
quantita,ér”e  impieronoP Africa-Laquale  openione  fi  cognofce  effer  ve^ 
ra,percioche fine  veggeno  anchora  hoggi  di  non pochi  di  quejti cauaili  fil- 
uatichiperli  diferti  a Arabia, dr  d’  Africa, (¿-c.  Gli  Arabi  del difirto,  dr  * 


popolidi  Lábya,che  vfano  di  aUeuar  ne  molti  non  gli  caualcano  ne  i viag- 

fi,net adoperanottellebattaglie,ma filamente ntUe caccie.Voc.o\&  deue  a 
uanLeon  Africa,  pues  todo  loque  puededifminuie  fus  colas  porau- 
menur  las  d c Arabu.Bien  auia  que  examirur  en  edo  dize,  que  breue> 
mente  fe  entenderá. 

Poco  a , que  fe  tío- lo  que  dixo  Strabon,que  en  las  Arabias  Naba- 
tea,!  Delierta  no  ai  cauallos:con  todo  es  cierto,quelos  ú-,  i mas  en  las 
Arabias  de  la qualidad  que  Juan  León  dize.  Edofe  veeen  todalahi- 
Aoria  de  la  Inma  oriental,!  allí  lo  traen  algunos  modernos*,!  los  ai  en  Wíj. 

b Troglodytica  pero  mui  ruines , i aflt  menofpreciados. 

Los  Arabes  vfaron  edos  cauallos  barbaros  ligeridinios,  i también  stmeUm  ím 
los  dromedarios,para  falir  a robar,!  faitear,  iadilo  muedra  SanHie- 

OOQ  i ronymo,,¿,,  jS.,¿. 
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toTí^vcio.'Et  ecce [ubitoequorum  camtlorutmjuefejfores  ifmseliu irruStl 
(rinitis  vittAtifqM  cnpitíbus , ic  feminudo  ccrfere  fafíi» , Itítu  (aligas 

trahenUs’y  fenáebant  ex  humero  fharetra,  laxos  aresss  vibrantes  hajlilix 
longa  fortahat,  non  enim  ad fMgnandum,fed  ad fradandum  venerantiDi- 
ze  lo  otras  vez*  el  Sando,  i Ammiano  Marcellino  en  lo  que  trata  de 
los  Sarracenos.  Omnes pari forte  funt  beüatores,feminudi , coloratis figu~ 
, lü  pube  tcnus^iíli,eqssorum  adtumento  perniaum^grariliumqHe  eamelo^ 
rum  per  diHe^areptantesyCrc-VHiitití^o  otros  no  ai  duda.  La 

mía  es,qucdize.  De  Ifmael  aca  los  Arabes  comentaron  a domefticar 
los  cauailos  faluages  de  Arabia^i  crecieron  en  tanto  numero^que  hin- 
cheron toda  la  Airica.  Que  Ifmael  es  efte  ? i íí  los  cauailos  faluages  fe 
domaron  i domefticaron,i  crecieron  en  Arabia,como  quedo  llena  del- 
los  Africa?  Qmen  fue  el  que  los  traxo?Como  vinieron,  antes  que  fe 
domaífen,o  ^fpues,que  eílauan  domeílicados?  Si  antes,como  Tabes 
la  hiíloria,qmen  la  notb,i  el  ticmpo,enque  paíláron?  Si  fuedefpues, 

3ue  gente  los  traxo.  Africana,  o Arabe  ? De  que  manera  ü vinieron 
omefticos  fe  hizieron  faluages?  ^ 

Bien  era  nienefter  que  d defatara  ello , pero  aura  fe  procurar  de- 
clarar,por  lo  que  el  i otros  dizen.  Forfofamente  confellára  que  hablo 
de  Ifmael  hijo  de  Agar,i  no  de  no  fe,quc  Xeque  Ifmael , que  entendió 
Marmol,fíno  es,quc  es  el  mifmo,pues  la  antigüedad  de  los  cauailos  A- 
rabcsla  musllralaEfcritura  no  en  vn  lugar. 

Si  los  cauailos  Barbaros  pallaron  a Africa  defpues  de  domeAica- 
dos,  como  es  mas  veriíímil,los  pallaron  los  Arabes,no  para  grágeria, 
fino  con  los  demas  ganados  traxeron  fus  piadas  de  cauailos  i leguas, 
de  los  quales  creció  el  numero  de  fuerte,  que  algunos  dellos  o por  no 
poder  los  fugetar  todos,o  por  defeuido , o otra  ocafion,  boluieron  a fu 
natural  fiereza.Con  e Ao  parece  fe  entiende  luán  León,  aunque  hablo 
con  mucha  obfeuridad. 

De  los  Cauailos  Barbaros  de  Africa  tuuieron  mas  noticia  los 
Griegos  i Latinos,que  de  los  Arabes,  por  razón  de  los  Numidas , que 
losvLron,iaíIi  cnPolybio,Appiano,Plutarcho,Tito  Liuio,SaIuAio, 
Lucio  Floro, Cefar,  i A.Hirtio,  i en  fiima  todos  los  que  eferiuen  la  hi- 
Aoria  Romana  i Púnica  fe  halla  memoria  dellos.  Strabon  dixo  dellos 
dos  cofas  notables,lavna  el  cuidado  i diligencia, que  los  reies  de  Afri- 
ca ponian  en  el  aumento,  i crianta  dellos , i que  fubia  el  numero  de  las 
cn^s  cada  año  a cien  mil.  Gatera  Arabum  Nomadibus perfmiles^  Borum 
eqni  (¡r  boues  vngults  alqs  longiores  habent.  Reges  plurimüm-aquüjlu- 
dent  , i taque  ad  (entena  puüorum  milUaaeeurata  inquifitione  quotannis 
rccenfcniur.  La  otra  es  de  los  cauailos  de  los  Mauros  déla  Cefarieníc- 

Maf- 
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Libyes,  drc.  farmú  e/juis  vientes  celerihns  timen  ó"  nnnfne^ 
tis  ideo,vt fola  virguUguihernentur.  Equi  celiirU  ex  ligno  hibent,int  filo 
tenfecíi,  e quibus  htbem  defendet.Sunt  qni  etiimftne  trnílm  deminum  fe- 
quuntur^vt  anes-Felti  vtuntur  fariM  e corso  confeíU,  lanceo  Uta  y ^ far- 
M,  dijliníia  túnica  ampia’ c-rpf  UistVt  dixi,veHü  eft  ^ clypetts-C\a.u¿ú.- 
no^aunquc  primero  que  el  VirgiIiOjPolybio,iLiuiolodixeronji  arri- 
ba e dicho  algo , con  todo  pondré  vn  •ycrfo  de  otros  , qucdefpues  íb 
traerán. 

Caten  nttdus  eqttes.fonipes  ignarm  h/^ena, 
y¡rga  yegit. 

Nueftro  Sillo  Itálico  lo  dixo  eAo  con  mucha  eleganciaj 
fíinc pafim  exultant  Numidagens  infiia  fiini, 

^ueü  Ínter  geminas  per  ludtim  mohilüaures 
¿lu^rupedum fleítiínon  cedens  vifga  Istpatú^c. 
i otra  vez. 


V 

Dt  IM, 

ciu 


Ut.u 


Nullaque  leuü  GattsUss  habena. 

Lucanoumbicn 

£t  gensMtsanttdorefídens Majfyliadorfo 
Ora  leui fleílit  franorum  nejcia  virgd 
No  fe  li  atribuía  aelsollar,  queStrabon  dizedelos  cauzllos  Bar- 
baros, loque  enlobfedize:  Nunquid prabebü  eqsto  fortifttdinem,ant  ‘ 
cirnmdahis eolio eisu  hinnitumi  Los  Setenta:  Anttscircumdedifti  equo 
virtutem,  induijli  coUum  eisss  timore  ? En  la  Regia:  Induifti  coUum 
eim  timoreml  El  Chaldáico:  Aut  indues  coUum  eisss furore,  num  coUo 
Juo  hinnitsmaccosstmodahúí  Chryfoftomo:  Induijli  ceUum  eisss  elatio- 
nemcerssieü  terrificam^vt  elatione ccruicis timorem  incutiatiSin  Augu- 
ñin:  Infiru^i  coUoeiissbinnitumi  Sycamicho:  Eremitum?  Vatablo: 
Num  coUo  Juo  hinnitum  accommodibisl  quajidicat;  Nunquid  indues  col- 
lum  eisss  tonitrui  hoc efi -.Nunquid adornare  potes guttur  eisss  hinnitul  Lo 
mifmoquafidizen  Montano,!  Pagnino.  1 odas  eftasverfiones  proce- 
dieron de  la  variedad  con  que  declaran  ella  dicción  7\Q!'j'\raemabi 
de  la  qual  emos  tratado  arnba.  ' 

Si  los  cauallos  Barbaros  vinieron  de  Arabia,  i los  traxeron  Ara- 
bes,con  ellos  fe  traería  for^oíámente  el  modo  de  enfrenarlos  i ajuílar- 
los  con  ellos  collares  de  madera,o  de  ferdas,de  los  quales  eftauan  pen- 
dientes las  riendas, que  dize  Strabon,  i affi  deuio  vlar  fe  en  ambas  par- 
tes. Si  a elle  vfo  miran  las  palabras  Diuinas,  que  fe  dixeron  al  fan¿lo 
lob?  i las  podremos  entender  alB  ? El  brío  i gallardía,  que  cobra  i 
toma  el  cauallo,das  fe  lo  tu,  quandole  echas  al  cuello  el  cerquillo  ga- 
lano de  madera,  o le  eníbrnjas  en  el  las  ferdas  afperas  enlazadas,  con 

que 
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que  rcconocCjque  quieres  facaxle^i  fubir  en  el,  i como  animofo  íé  ale- 
gra, i da  el  relincho  briofo?  No  le  hazes  tu  que  iereua  i alce  la  cerutz 
con  fu  brío,  i lozanía,  porque  le  echas  el  collar,  io  le  di,  i no  cu,  efla 
gallardia,i  ferocidad  que  mueílra:  i (úio  la  tuuiere  podras  fe  la  tu  dar? 
No  porque  tu  le  adornes  el  cuello  le  podras  dar  el  efpantofo  trueno  de 
fu  relincho,con  que  fe  apercibe  a la  batalla , i quiere  poner  horror  al 
enemigo,  i también  tiempla,i enfrena  fu  bizarria  con  el  collar,qucen 
fu  furia  tiene,  i modera  el  arrebatado  curfo  de  fu  furia.  Todo  ello  don 
es  natural,  que  pufo  fu  autor  eñ  elle  noble  animal. 

Ello  i todo  lo  demas,  que  fe  ligue  pintando  vncaualloferoz,i  lo- 
zano,! quales  auia  muchos  en  la  región  de  lob , poniendo  le  delante  lo 
que  era  para  el  notorio  i fabido,  acomodando  le  el  Señor  a la  peque- 
nez i rudeza  humana,vfandoen  ella  de  foberanapolicia,ieíliloalcill¡- 
mo  con  gran  propriedad,la  declaró  con  ella,  i comentó  de  lo,  que  es 
primero  en  el  cauallo  para  feruir  fe  del,para  que  IobviclTe,i  conocielle 
el  poder  i fabiduriadel  criador,!  nueRra  flaqueza  i ignorancia. 

Boluamosa  loscauallos  de  Africa,que  la  bizarría  de  los  de  Arabia 
fobre  manera  ladcclara  elle  lugarde  lob.  Nuquid füícirabúeSqMaJi  loc»- 
PmÍ  glorUndrimeÍM  terror.  TerrivnguU  fodityexMlUtAuddífeniH  oceur- 
fum pergit Armatü.CenUmrtit  fáuorem^necceditgladio-Super  ipfum  fo- 
tuhit  p^áretrA,vihrait}t  háfia,crcljpeus.  Feruens,  (¡r fieme fisforbet  ter- 
rtm^ec  reputat  tube  feriará  c/a»gorem.  Tbi  audierit  buccinamdidt:  Vthf 
procul  odentur  belium^exhortattonem  dneum^  vlulstum  exercitm. 

De  los  cauallos  de  Lábya  dixo  Eliano : De  Libycü  equú  hdc ex  ho- 
minibus  eiufdem  gentü  audiui,  equorumvelecifiimos  effe , hmUo  Uberú 
fenftdfilci  ex  hsbitus  tenuiutex^rgraciliute,  macilentos  totes  ejfe,  ex fe-^ 
fe  aptos  exijlere  ad fertifime  fuffinendum  dominorum  negUgentiam.pa- 
bulum  enim  eU  non  Urgiri^nec  eos  cum  lahorauerinr firigili  perfiicari/tec 
tU  cubilia fubjlernere^ec  vn^ulm  expurgare, fed fimulatque  iter  infiitu- 
tum  confecerunt,ex  equis  defilientes  hos  ad  pafiiones  dimtttere.  Atque  ita 
hemines  Libyeos  grandi  macie  confe£lú,¿-  fqualore  fordidú  huiufmodi 
equisvehi . Dize  aqui  Eliáno  con  puntualidad  lo  que  paflá,  i es  con- 
forme a lo  quedizcn  León  i Marmol.Delos  cauallos  faluages  dcAfrí- 
ca  traca  el  mifmo  Eliano,  i como  los  pallores  los  amanfan  i domelU- 
can  con  cantares  i halagos,  imulica  defus  gaitas,  i flautas  atraiendo 
los  con  la  fuauidad,  i regalos . Solino  dixo  mui  poco  dellos.De  caual- 
los brauos  fyluellres  de  Arabia  i Africa  no  veo  que  hagan  memoria 
Arilloteles,i  Plinio,ii  bien  la  hazcn  de  los  de  otras  partes. Antes  parc- 
ce,quelos  T\Ko:s.Septentrio  fert equorum greges  ferorum.ficut  afinorum 
Afiacr  Afiica.l\e,to¿oío  Cambien  dixo:  fíyparsüex  magna  palude  pro~ 

fiuens^ 
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jlúens,  circum  njuam  tsfcuntur equi fyluefíres  ctndidi.  V uo  en  Efpaña  de 
c/los  cauallos  filueftres.’Strabon.  Oppiano  pinta  los  de  Ethiopia*. 

Ejl  furro  in  fraúfitqs  in  finihtu  jEthiopum 
Equorum  fjlutHrium  copiofum  genus  infiriUlum  virukntis 
Ducbníexertts  dentibM.fedumfkne  no»  folidam  vngulami 
Sed vnguUm  gerunt  fiffam,ftmiUm  ceruis^ 

Juba  autem  ceruicalü  ^ediam  Jpinam  dorfi  circumtegens 
Caudam  ad  extremam  pertinet. Ñeque  hominibui 
Seruitutem  tolerat  vnquam fuperbum  genuá  indomitum. 

Sed  etiam,fi  quando  ceperintfirmiter fiexü  laque  ¿s 
Equum  firum  dolofis  infidqsnigri  Indi, 

Ñeque  c/bum  vult  ore  Hatim  capere^, 

■ Ñeque  bibere,fed  perniciofua  ejl  ad  ferendumiugum  feruile^'. 
Pliniodixo  de  los  monílrofos  animales  de  Ethiopia,  i entre  ellos  de 
los  canallos  con  alas  i cuernos.  Lyncas  vulgo  jrequentes,  ¿-Sphingas 
frfco  Pilo,mammU  in  peJiore geminis , Aeíhiopis  generat,  multoque  alia 
monfiroja, pennatos  equoi,  (¡r  cornibus  armatos,quos jegafosvoeant.  Ello 
fe  dixo  rabuIoTamente  por  fu  gran  ligereza. 

Oppiano  dixo  de  los  cau^los  de  quinze  regiones , i los  yltúnos 
pufo  a los  de  Arabiajdellos  dixo  no  mas^qu«;los  auia,  i de  los  Ainca- 
nos  grandes  alabanzas , 

CMaurorum  autem  varia  ^eneramultum  antijlant  ómnibus ^ 

Et  quo  ad curfus  longos , (jr  quo  ad  labores  graues- 
Et  Libyci  pojl  hos  longinquum  curfum  conjiciunt» 

Figura  autem  vtrúque  jimiles,  praterquod 

t^íaiores  ajpe^lu:  Ltbyci  rohufii  funt,  ^ 

Sed  rorpore  oblongo-  Lateribus  namque  ampleSIuntur 
Aliorum  latera,  denjum'que  pefíinem¡  quoniam  funt 
Ampliores  adjpefíu,  meliores  ad Jlatim  arripiendum  curfum* 

Boniquoaue  filis  tolerare  igneum  impetumt 
Et^  meridianam  jitis  acremvim. 

, Añadecl  mifmola  ligereza!  bondad  deftos  cauallos  para  la  ca^^qufl 
es  lo  raifmo,quedellos  dixo  luán  León. 

Interdum  rem 

Etiarn filis  equis  fine  canibus,  reéía  ad  agitandum. 

Equis,  inquam,  ilUs,  qui per  t^auritaniam  terram 
Pafiuntur,  aut  Afiicanis,  qui  non  robore  manuum 
C ohibentur  lupatü  violenti  firani. 

Sed  obtemperant  virgü,quoquohomo  duxerit'. 

Proinde  eq  ui fines  iüorum  confcenfires  equorum 
Etiam  canes  reltnquunt  amicosfieti  autem  venantttr 
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Eqttts,^  foíü  r»dijs,érl¡ne  ádiutoribiu. 

Commune  denique  itcuUri,^  ex  aduerfo fdgittú  ferire 
^ Feras  eminentiores,qu*  heminibm  áudáfíer  refugxánt- 
Pue  pues  mucha  la  eftima , en  que  la  antigüedad  tuuo  los  Africanos^! 
creería  io  hablan  de  los  Barbaros^!  no  de  los  comunes,que  lin  duda  no 
fonde  tanta  : Dionyíio  también dixo  de  los  de  la  Cyrenaica^infigne 
poreUos, 

Cjrene  infignú  eqmt. 

De  los  de  Arabia  no  fe  hizo  tanta  memoria , ni  cafo,  i (i  como  quiere 
luán  Leon,los  Barbaros  de  Africa,fon  ArabeSjCS  lo  miímo^que  n afir- 
ma(Ié,quefu  ra^a^ila  délos  que  los  traxeron  fonde  vn  mifmo  origenj 
ni  es  de  creer  , queloscauallos  fepaílárona  Africadeípues  , que  el 
mundo  eífaua  poolado^i  fe  frequentauan  las  regiones  del  genero  hu« 
mano,  i muchos  menos,  que  los  Africanos  fueron  tan  curiofos  , que 
fueron  a bufcarlos  i traerlos  como  cofa  precióla,  qual  lo  es  la  ra^a  ef- 
cogida,i  en  que  a auido  en  muchas  naciones  cuidado  en  conferuarla, 
i la  vuo  en  vn  tiempo  en£fpaña,i  no  digo  del  tiempo  de  nueílros  pa- 
dres,lino  en  la  antigüedad  que  fue  mucho  maior.  pues  deíde  Roma  i 
Antiochia  los  venían  a bufcar  a Elpaña* 
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CAP.  L 

JE7 efladoenquefehallo  la  República  Carthaginenfe 
antes  i dejpues  de  la  fegunda  guerra  iónica, 
i ap  mijmo  del  reino  de  Numidia  , i de  fus. 

A manera  de  yida^  tuuieron  los  Africanos  an- 

tiguamente, fe  a viftoji  quan  conforme , i yna  era 
con  la  de  los  Arabes  : i efta  en  todo  tiempo  fue  la 
mifma,a(&  quando  la  rwublica Carthaginenfe  flo- 
recía, como  quandodeípues  de  fu  ruina  la  Roma- 
na,! fus  Emperadores  tuuieron  el  feñorio  de  Afri- 
ca,! le  pulieron  el  freno,i  jugo  duro  de  fu  violento 
impcrio.Porque  ni  los  vnos  ni  los  otros  lo  tuuieron  enteramente  del- 
la,i  menos  dedas  gentes, que  mas  eran  confederadas,que  fugetas.  £- 
fto  no  fe  puede  entender  de  todo  punto,  lino  de  loquelahiltoria  Ro- 
mana en  varias  partes  refiere.  Enellaaipoco  refpedode  lo  muchoj 
que  vuo,quc  dezir  de  Carthago,i  fus  cafos,ifucellos , que  fueron  mu- 
chos, i no  los  cuidó  ni  el  Romano,  nielGriegodeefcriuirlos  todos, i 
de  ios  que  fe  notar on,mui  gran  parte^fino  es  la  maior,  fe  a peidido.De 
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U que  a efcapado  de  los  naufragios^que  con  las  inuodaciones.i  crue- 
les tempeftades  de  naciones  barbaras,  que  maltrataron  i deíli  uicron 
lo  mas  noble,  i me jor  de  todo  el  orbe  , recogerenotodofinolo  que 
conuenga  para  deelaracion,con  vna  breue  noticia  del  eflado  en  que  fe 
hallauan  las  prouincias.  Africanas, quandoratró  aquel  fuego  infernal 
que  las  abrasó,!  no  dire  de  lo  mui  antiguo  lino  de  la  fegunda  guerra 
Punica.para  que  defte  tiempo,  i el  liguiente  fe  reconofea  lo  que  vuaen 
el  que  lea  propuefto  determinado. 

Antes  de  la  fegunda  guerra  Púnica  , racabada  la  primera  fuea- 
quclla  guerra  tan  pecada  como  peligrofa , que  tuuicron  los  Carthagi- 
nefes,  que  refirió  Polybio  , i io  e dicho  arriba,  i aqui  pondré  vnas  pa- 
labras,quc  liruan  de  memoria.  Cartha^inenfesvero  feridem  lempiu fi- 
nittmorumac  N:imidiram,(¿‘  aliorum  A fríe*  pofutlorum  helio  circumuen- 
tt  inextremum  fetedifcrimen  deucnere  -.undemy^  non  modo  pro  proninc/s 
fed  pro fe  ip(is,pro  lihertute  ,pro  líber is,  pro  falo  natali  codíi fuñí  dtmicA- 

re.  Era  la  amiílad,  que  citas  naciones  fe  hazian,  violentada,  que  no 
puede  durar,  1 juntamente,  o mas  propriamentevn  odio  diffimulado, 
con  color  falfo,  para  los  aprouechamientos,  que  facauan  déla  confe- 
deración Púnica  inuidiandoliempre  los  menores  fus  aumentos  i po- 
tencia, i con  elle defeontento nodexauan  ocaíion , ni  laperdian de 

Í»rocurarcomo  oprimirla. No  ai  tan  barbara  nación  ni  falua^,qae 
üfra,  que  otra  dcl'cucllc,  i quiera  fer  fuperior  a las  demas.  Ello  es  el 
odio,idefden  conque  todas  las  monarquías  fon  aborrecidas,  i fejun- 
tan  los  que  mas  adulan  a tentar  como  derribarlas,!  abatirlas  déla  cum- 
bre donde  o Dios,  o los  hombres  las  an  lebantado,  Í encimados  AÍH 
aunque  Nómades , i paftores  los  Africanos  dcííeauan  echar  de  íi  I4 
fuerza  i oprcífion  con  que  los  Carthaginefes  tyranizauan  el  mundo^ 
iaífi  ellos  fueioncl  eficacilHmo  medio  conque  los  Romanos  los  pu^ 
dieron  contrallar  1 aíTolar:  1 licuaron  a íiis  calas  otro  m^as  podcrolb 
enemigo  1 no  menos  grauei  pecado,!  aundañofoparafulibertadjdifpo- 
íicion,  1 prouidencu  Diuina  para  mas  altos  i ocultos  intentos,  que 
de  perniciüfos  i violentos  medios  fe  liruio,i  procedieron  para  bien  de 
infinita  muchedumbre  de  tantas  naciones. 

Acabada  ella  guerra,  que  tan  fin  penfar  fe  le  causó  a Carthago  fu 
orgullo  i foberuia  ambición,  no  pudó  quietar  fe  vn  punto,  i finefpe- 
rar  que  las  hendas  recibidas  en  ellas,  antes.de  fanar,  afli  fangrientas 
antes  de  cicatrizarfe,  pafsó  Amilcar  a Efpaña,que  a Sicilia  ni  Ualia  no 
atreuió,  fino  a la  parte,  que  el  creía  mas  flaca,  como  fin  dueño,  i di- 
uidida  en  tantos,  que  el  fe  prometió  fer  lo  fácilmente  de  toda,  en  ella 
demanda  perdióla  vida,idefpues  Afdrubal,quc  lefucedio  en  el  oficio, 
por  cuu  muerte  el  exercito  eligió  a Aniubal,cl  qual  cercó  a la  ciudad 
* . anti- 
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antiquiflimade  Sagunto^  í la  tomo^  ideílruio.  Pafsb  a Italia  con  po« 
derofo  exercito^Ias  gentes  que  en  el  eflauan  a fu  fueldo  de  Aíricajre- 
fiere  Sillo  Itálico.  W.i, 

Tum  MafuÍM  crudaqut  virens  ad  beUs  feneSf* 

Harcálo  non  fauidtts foetM  mulcere  lexntu- 
Intonfam  crines frontem  vibrante  capillo 
' • Septus,¿r  hórrenles  ef(ingens  crine  galeras^ 

Flumineáque  vrna  celatus  Bragada  parmam, 

EtvaiU  Nafamon  Syrtü  populater  Hyempfil^ 
jiudax  inJhtSlu  laceras  raptare . arinas,  ¿re. 

Nec  non  Jerpentes  diro  exarmare  veneno 
Doítus  Atyr,ta¿tuque  graues  fopire  chelydros, 

Aedubiam  admoto  Jobo  le  m explorare  círaíie. 

Tu  quoyue  fatidicü  Garamanticus  accola  lucís 
Infignis  jlexo  galeam per  témpora  cornu^ 

Beu  fruHra  reditum  fortes  tibi  fape  locutas,  ■ ' ' 

Mentitumque  louemincrepitans  oceumbis Hyarba. 

Otra  vez;  . ' W.». 

DifcinBos  Ínter  Libycos,populofy^  bilingües 
Marmaricü  audax  in  bella  Oenotria fi¿»¿s 
Venerat  Hasbite  proles  Car  amanta  Hyarba. 

Ammone  hic  gen  i tus  Phorcinidos  antra  Medufe^ 

Cyniphiumque  Macen,  ¿r  iniquo  fole  calentes 
Battiadas  late  imperio,fceptriJque  regebat. 

Ctti  patrius  NaJamon,aternum<jue  arida  Barce, 

Cui  memora  Autolelum,atque  inf  da  littora  Syrtü 
Parebant^nuUaque  leuis  Gatulus  habena. 

Atque  ü fundar at  thalamos  Tritonide  nympha, 

Vnde  genuíyproauumáue  Jouem  regina  firebat, 

£t  fuá  fatídico  repetebat  nomina  luco. 

H ac  ignara  viri ,vacuoque  ajfueta  cuhili 

Venatu¿rfyluüprimosaffueueratannos,¿rc.. 

Ergo  habitu  infignu patrio,religata  fuentem 
llejperidum  crinem  dono  jdextrumque Jeroci 
Nuda  latus  Marti /ic fulgenti  tegmtne  lauum^ 

Thermodoontiacamunita  in  pralia  pelta, 

Eumantem  rapidü  quatiebat  curfbus  axem. 

P ars comitum  biiugo  currupars catera  dorfo 
Eerturequi,  nec  non  Veneris  iam  fardera  pojfa 
Beginam  cingunt,fed  vtrgine  denftor  ala  eit.  ' 

Ipfi  autem  gregibus  per  longa  mapalia  léelos 
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Ante  Acíem  epenubsteqnostdrc' 

• En  otra  parte  del  exercito  Carthagines: 

Princeps figna  tulit  Tyriá  Ctrthtgine  puheSt^'el 
His  retior  fulgens  ojlre  fuper  dtior  emneis 
Cermtnsts  nitet  Annibálu,grátcque  tumnltn 
Jddgo  quAtit  currus,  dr fratrem  (hÍT*t  in  arnút^ 
Proxims  Sidtniü  Vtica  ejl  effnjanuniplüt 
PrifcA fitu,veterijque  Ante  Arces  conditA  Bjrft: 
TuncqttASicAnio  ^rcinxitlittorA  muro, 

Jn  clypci  ¡peciem  curuAtú  turribus  Afpis,drt» 

Ajfuit  vndcfi  cretas  Berenictde  miles, 

Nec  teretidextras  in  pugnom  ormatA  dolene 
Deftituit  BArce,J¡tientib/íá  Aridd  venís. 

Nec  non  Cyrene  Pelepsi  ftirpe  nepotes 
BAttÍAdoí  proAuos fdci  HimuUmt  in  ArmA,(^c. 

'**'  Sd>rAtA,tum  Tyrium  vulgus,SArrAnAque  Leptís 
jEdcjue  Trinacrios  Afris  permiHA  colonos, 

Et  Tingim  r Apido  mitteoAt  sh  squore  Lixus, 

Tum  VAgA,  dr  Antiquis  dileíhts  regibas  Hippon, 
¿lusque  procul  cernit  non  Aquos  RuJpinA  fluítsss, 

Et  ZAmAyd-vberior  Rutulorum  [AnguineThApfus. 
Eucittot  populas  ingens  dr  corpore  dr  srmis, 
Herculeam  jActís  feruans  a nomine  pAmam 
' AnthAUs,celfumy^cAput  fuper  agminAtollit. 
Venere  Aethiopes,  gens  houd  incognitA  Nilo,d’C.  ' 
fíü fimul  immitem  tejí  Antes  corpore  Salem, 

Exujlo  venere  Cüyba:  non  ares  caJíü, 

Nec  lorie  A riget  ferro,  nec  tenditur  atcus: 
TemporAmuítiplici moseHdefendere  lino, 

Et  lino  muñiré  latus,fceler Ataque  fuccis 
SpicuU  dirigere,  drferrum  infamAre  veneno. 
Tum primumcAjlris  Pljoenicum  tendere  ritu 
Cyniphq  didicere  LMAC*,Jqualentia  barbA 
Ora  viris,  humerofque  tegunt  veUminA  cApri 
Setigeri,  panda  manus  elt  armata  cateia. 

Verftcolor  contra  cetrajdr  f ale  atas  ab  arte 
Enfis  AdrjmachidAyOc  Uuo  tegmina  crure. 

Sed  menfts  afjer populus,victuó^mAligno, 

Nam  caltda  trsjles  epuU  torrentur  arena. 

^ujn  dr  Majfyli  fulgentia  figna  tulere, 
iie^persdum  veniens  lucís  domus  vltima  terrn: 
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DE'  Africa. 

Prxfult  inUrtos  demifftu  vértice  crines 
Socchus  tírox,efm  ficratM  i»  littere  Mum, 

Atque  Ínter  frenas  reuirefeere  viderst  aurtm. 

Vos  q tuque  defertü  in  atjirs  mspalibm  itis 
MifierigregAuí  Gutuli  affueti ferurum,¿rc. 

Tum  chalyoü  pauper  Bmaru  cruda  iuuentus,  (¡re. 

Nec  non  A»toleles,(¡rc. 

^ique  otro  rapieUs  e feruefeente  veneno 
Dípfadoi  immenjis  horrent  Garamantes  arems,d^c. 

Millihuíhis  dttáorJpeEixtus  Harte  CoaJ^es 
Ncritia  Meninge  faíus/¡rc. 

Hiñe  coitaquoreus  Nafamon  inuadere  fluéín 
Audaxnaupagia,dr  prados  auellere  ponto. 

Hiñe  qui  Jlagna  coUtnt  T ritonidü  alta  paludU,(írc. 

E puerto  mas  verfos  de  los  que  quifiera,pero  fon  tan  elegantes, 
que  en  qualquicra  parte  fe  pueden  repetixji  ta  mbien , porque  confir- 
man en  parte  lo  que  fe  a dicno,i  mueítran  con  gran  propriedad  la  va- 
riedad de  las  gentes  de  Africa, i fus  cortumbres^i  los  vertidos,  i con  el- 
los las  tocas  que  oí  traen  losArabes,quc  también  las  traxeron  algunos 
de  los  Africanos. 

Polybioji  Tito  Liuio  de  las  gentes,quetuuo  Annibal  en  fus  exer- 
citos ponenlos  Libyphenices,  Numidas, i Mauros.  Delloslleuoa  Ita- 
lia,! dexo  en  Efpaña.  Dertas  naciones,  i gentes  que  dixoSilio  Itálico,! 
las  que  dizenPolybio,Diodoro  Siculo,Liuio,Floro,  Appiano  i otros, 
que  militauandebaXo  de  las  feñas  Púnicas  , fino  eran  las  déla  Africa 
menor,  las  demas  no  reconocían  fugecion  a Carthago,tenian  fus  rei- 
es,í  caudillos,quevnasvezes  les  aiudauan,i  eran  amigos , otras  ene- 
migos i hazian  guerra. 

Qiundo  Annibal  ertaua  en  Italia  tan  viéloriofo,  que  parecía  auia 
de  acabar  de  todo  fu  guerra  tomando  la  ciudad  de  Roma,dize  TitoLi- 
uio  loque  auia  en  Eipaña.P.  Cn.  Cornelijcünt  in  Hi/pania  res  prospe- 

ra eJ¡ent,drc.Syphax  erat  rex  Numidarum  f abito  Carthaginienfibus  hofiis 
*‘fa£Íus,(¡rc.  ^od  vbi  Cartha^jnienfes  acceperunt , ex  templo ad  Galam  in 
parte  altera  Numidia( Maffyía  ea  gens  vocatur )regndntem  legatos  mittunU 
lilium  Gala  MaJaniJJim  babebat,  fiptem  ¿r  decem  annos  natum^d'c.  Fací- 
le  perfua fum  Gala  filio  depefeente  id  bellum,(¡rc.  qui  magno  predio  Sypha- 
cem  denicit,  (fie.  Syphax  cum  paucis  eMitibus  in  íMauru/ios  ex  ocie  Nn- 
midas  ( extremi prope  OceanumaduerjMGadescolunt)  refugit,  (fie.  Af- 
fiuentibus  ad  famam  eitu  vndique  barbará  ingentes  breui  copias  armauit. 
Cum  quibus  antequam  in  Hijpaniam  angujlo  diremptam  jreto  traiiee- 
retf  Jdajanijfa  cum  viÜore  exercitn  aduenit  ^ üjue  ibi  cum  Syphace  in- 

genti 
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gentifflorii  per  fe,pnevUü  CarthAgimenfibm  gef  i t heRum* 

Llama  aquí  Liuio  a los  M.iuros  Numidas,  eíloes  lo  mifmo,  ^UC 
dixo.  Numidt  Maurique  ácceU  Oceani.  Mofti  ando  en  efto  lo  que^^iba 
dixe io quelos Numidas  fe  eftendianpor  las  Mauritanias,  i ceñíanla 
Zeugitania,  íiendoGala  reí  de  los  Numidas  de  MalTylia  , de  eíTotra 
parte,  i ellos  fe  diferenciauan  en  lengua,  modo  de  vida  de  las  demas 
naciones,  tuuieron  algunas  ciudades  pocas  en  elle  tiempo,  i fueron 
mas  defpucs.  De  los  Nómades  Mauros  dixo  Claudiano,como  andauan 
en  fus  aduares,  i aíB  en  ello  aunque  Mauros  Numidas. 

AgricoU  rejerant  Um  tutu  mdptlu  Máuri- 
También  Silio  Itálico, 

CáHrs  leui  cálame^  annaq^  intortt  pálufiri, 

^ualia  Miurus  tmat  dijperft  mapÁltÁ  pdffor. 

Corría  efto  generalmente  por  Africa , 1 aftt  dixo  de  Ibs  Nalámones 
Herodoto,  DemialU  Nafamonum  funt  virgultu  campdfs,fujpenfis  circA 
lentifcoSfd^  eá  queque  verfus  verfstilia.Comxm  hauitacion  deftas  gen- 
tes naturalmente  inclinados  a ella,coi|ioen  laque  fe  criaron  i na- 
cieron. 

Profíguieron  la  guerra  Syphax  i Mafaniíla , el  qual  paftb  a Efpaña 
en  fauor  de  los  CartWinefes.  Syphax  trauó  amiftad  con  los  dos  her- 
manos Scipiones,conmmó  la  el  fcnado,i  embio  ciertos  dones  para  el, 
i para  los  reguíos  o Phy'larchos  de  Africa  fus  allegados.  Murieron  los 
dos  hermanos  Scipiones  en  Efpañaifuc  embiado  a ella  Scipionfu  hijo 
i fobrino,que  tratóla  guerra,con  gran  prudencia  i modeftia,  con  que 
reftaufó  laperdidade  fu  padre  i tio,teniendo  grandes  visorias. 

Creció  el  poder  de  Syphax,de fuerte  que  Scipion,i  Afdrubal  pro- 
curaron fu  amiftad  i confederación,  cada  vnoparaíu  rcpublica,i  paf- 

faron  de  Efpaña  a ello,  concurriendo  ambos  juntos  en  fu  demanda.. 
Defto  dixo  Silio, 

regnáttr  erat  ditipmue  orü» 

Nec  nud»s  virtute  Syphax,  quo  tura  petebant 
Innúmera  gentes,  extremaque  littore  Thetys^ 

Multaviro  térra,  ac  fonipes,(jrbellua  terror 
Bellorum,  nec  non  Marti  deleita  iuuentus: 

Nec  foreí  aut  ebore,aut  foíidoquivinceret  aatro, 

Catulisve  magisfucaret  veüus  ahenis. . 

Hasadíungere  opesauidus,repufansquelii>eremt  ' 

Si  vertat  rex  ad  Parnos,  daré  iJvla  per  altum 
Imperat,  atque animo  iam  tum  ferabella  capefit. 

Verúm'vbi  i^ruentum,(¡r  portus  tenuere  carina, 
lam  trepida  fugiens per  próxima  littorapuppe, 

Haf- 
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Háfdruhál  affitEtis  tdent  nouAfoeden  qu£Tem 
Rehuí,  dr  id  Tjrios  Majfylia  fign»  tnhebát.  • 

Dizedeó)ues  dedo  el  reabimienco  1 buena  acogida  que  hizo  Syphax, 
a los  dos  generales^  i a Scipion  dixo  alQj 

^uim  te  Dardanide  fukherrime  mente  ferena, 

Accipio  intueorque  lihensí  qaamtjue  era  recordor 
Latus  Scipiidai  reüocattua  forma  parentem. 

Nam  re  feto  Herculeoi  Erythraa  ad  littora  GadeSt 
~ Cum  Hudio  pelagi,  ¿r  fpecfandh  ajlibus  vnda 
Venijjem,  magnos  vicina  ad  flumina  Satis, 

Duéloresmiroquondam  me  cernere  amore, drc. 

Syphax  inclinó  a la  parte  Romana,  que  dexo  Juego  por  calar  con 
hija  de  Aídrubal. 

Scipion  ganó  la  voluntad  a Mafanilíá,  con  la  liberalidad  con  que 
le  embio  a fu  fobrino  Maíliua, teniendo  lo  captiuo,  adéntaron  fus  ca- 
pitulaciones de  ami  dad  i confederación.  Defpuesdellas  Malánidá  i 
Syphax  en  Africa  boluieron  a fus  odios  i guerras  antiguas,  perdió  en 
ellas  fu  reino  MafaniíTa,  i con  increíble  cffuer^o,i  grandeza  deanimo 
padeció  trabajos,heridas,  i grauiiCmos  daños,  i boluio a recobrar  fu 
reino. 

Q^ndo  Scipion  palToa  Africa, Mafanida  le  aiudoauiendopri-* 
mero  padado  duros  trances  de  guerra , que  en  breue dire  algunos  de 
los,que  dize  Liuio,dexandoa  Polybio,SilidHtalico,  Appiano,i  el  au- 
tor (fe  las  vidas  de  Scipion,i  Annibal,i  los  demas. 

E dando  Mafanilfa  en  Efpaña  murió  el  rei  Gala  fu  padre,  heredo 
el  reino  fu  hermano  Deíálees,  que  murió  dexando  por  fu  heredero  a fu 
hijo  Capufa , al  qual  mató  Mezetulo,  i al^opor  reí  a Lacumaces,que 
auia quedado  de  la  edirpe  real,  i lo  casó  con  vna  fobrina del  famolb 
Annibal,  para  continuar  la  paz,  i amidad  con  Carthago,  i tener  am- 
paro i defenfa  contra  MafaniíTa.  El  qual  auiendo  fabido  todo  el  fucef- 
ro,paíTó  a Mauritania,  i pidió  a Boccnar  rei  della  focorro  para  ir  con- 
tra el  tyrano,  i auiendo  lo  alcanzado  de  quatro  mil  hombres,  con 
ellos,  i algunos  otros  i también  de  los  Numidas  formó  exercito , con 
que  fuc^nbufea  de  Lacumacxs,  qué  lo  efperaua  con  el  fuio,i  le  dio  la 
batalla,  1 venció,  i tomo  la  ciudad  de  Xapfo,  i en  pocos  dias  cobro,i  le 
apodero  del  reino,  que  fue  de  fu  padre, i fe  compuíb  con  los  que  tenian 
derecho  a el,  con  que  quedo  por  pacifico  rei  i feñor.  Con  muchas  per- 
fuafiones  indigó  Afdrubal  a fu  lerno  Syphax,  que  renouaíTela  guerra 
contra  Mafaniíla,que  lo  hizo  por  complazerle,i  defpues  de  algunos  re- 
cuentros lo  venció,  i expelió #1  reino,  i dizcLiuto.  M»jaHÍ(}ácum 
paucis  equitibus  ex  ocie  inmentem(Baibum  Íncola  vocant)  perfugit.  Fa- 
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rtulUali^Uítcum  »uf>afíbuí,peeerihusquf  fuis(eapec»nU  illiseJf)perfecu-‘ 
ti  funt  regem.Cétterum  Mtfefylerum  muhitudo  in  ditioHem  Syphaciscpit' 
J^em  eeperMt  exules  moutem  herbidus  acfuofupjue  efi,  (¡r  ejuU  pe^ 
foribonusálendo  erat,  hotuinum  queque  cerne  ae  laéfe  vefcentiwn ebun- 
de fufjiciebat  alimentis . Inde  neéfurnis  primum  incurfienibus,  desude  *- 
ferio  latrocinio  infefla  omnia  circe  ejfe:maxitne  vri  Certheginienfis  eger» 
quid  ¿r  plus  preda,  quem  Ínter  Numidas,  ¿r  latrocinium  tutius  eret.lem- 
que  ade  o licenter  eludebent,  vted  mere  deueclem  predem  vender ent  mer- 
cetoribus  eppellentibus  ñaues  ad  id  ipfum:pluresqHe  quem  iuJlo fepe  bello 
Cxrtheginienfium  cederentur  ceperenturq;.Deplorabanteaap«d  Syphacem 
Carthaginienfes,  infenfumq;  (¡ripfum  ed  reliquias  belti  perjéquendas  in~ 
fiigebent.Sed  vix  regium  videbatur  letronévegum  in  montibus  con felíeri - 
Eneílabreue  narración  de  Liuio  fe  defcubre  con  mucha  preci- 
fion^  claridad  la  vida,i  modo  de  proceder  de  los  Numidas^fus  tiendas^ 
ganados,familias^elcccion  del  ÍIciocomodo,abundáre  depaílo,  i aeua^ 
d fuílento  de  la  carne , i leche  de  los  gan  idos ; i (bs  correrias  i alHncos 
todo  retrato  mui  al  viuo  de  los  Scenitas  Arabes.  luntamente  con  efto 
tambien^que  afeftandolos  Carthagincfes  el  feñoriodeImundo,i  re- 
cibiendo tantos  i grauiífimos  daños  a las  puertas  de  fu  ciudadano  tu- 
iiieílen  brio  ni  valor  para  remediar  los , i acudiellén  a Syphax  a pedir 
IbcorrOji  que  toma  (le  a fu  cargo  el  echar  de  alli , al  que  los  inquietaua 
iinfeftaua^i  robaua  toda  la  tierra  con  muertes  de  muchos. 

Embio  Sypháx  vn  cantan  fuio^que  desbarath  a MafanilTa^el  qual 
cfcapbmuimal  herido  con  quatro  de  acanallo, que  lo  (iguieron,fueron 
«n  fu  alcance , i defperado  defcapar  fe  arrojó  a vn  rio , que  venia  mui 
crecido,!  a(li  raudi (linio,  en  el  qual  fe  ahogaron  dos  de  los  de  acauallo 
que  lleuaua  contigo  , el  enemigo  que  le  iuatiguiendo  vio  ahogarlos 
dos,  i crciofuefleel  vnodellosMafanitiá.Facilmente  nos  perfuadi- 
mos  i creemos  lo  que  detiéamos.  Dixo  fe  en  Carthago  por  mui  cierta 
fu  muerte,  que  fe  recibió  con  publica  i notable  demoílracion  de  ale- 
«rioiiaffi  fue  publicando  (e  por  Africa.  Pero  Mafani(Ta  i los  otros  dos 
frieron  del  rio  con  gran  peligro  i trabajo,  i en  vna  cueua  etiuuo 
efcondido  curando  (us  heridas,i  quando  eíluuo  fano  (alio  de  la  cuena, 
i fe  rehizo  de  gente  con  etitipenda  admiración  de  Carthago,^  de  toda 
A frica,que  lo  repurauan  por  muerto. Boluio  a rcnouar  fe  la  guerra,que 
Syphax  en  perfona  a períuation  i ruegos  de  los  Carthaginefes , i por 
los  daños, que  Mafanida  hazia  en  fu  reino  , la  prol^io  hafta  tanto, 
que  en  vna  mui  rcñida,i  peligrofa  batalla  MafanilTa  me  desbaratado,  i 
le  retiró  a la  Syrte  menor,  donde  eftuuo  hafta  que  Caio  Lelio  llego 
con  la  armada  Romana  a Africa.  Aoidio  luego  al  exercito  Romano 
Mafamlfa,  ianduuoeaelconScipion,idizeSüioquantaera  laefpe> 
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rin^a  de  los  Africanos  en  Syphax , i daua  que  peáfar  a los  Romanos  t 
aunque  temer. 

Nec  fegnü, tanta  infemetvenieittefroceBa^  i 

AfrtcaterribilemmagnofHb  nomine  molem 
Regis  o fes  contra,ér  Majfyla  farauerat  arma. 

• SfefqueSyfhax  Libytisvna^dr  Laurentibmvnm 
Terror  eraf.camfos  fariter  valle fqne  refufas^ 

Littoraque  imflerat mullo  decorare  tafete 
Cornifedem  Nomos  ajfuetus  ^enfoque  fer  auras 
Condeban  t iaculü  íiridentibw  athera  nubes: 

Immemor  is  dextroque  data,  iunííique  fer  aras 
Faderü,ó"tnenfasteHeü,atquehoJpitaiura,  . . ^ 

Fafque  Jldemyjfimul  frauo  mutatus  amore 
Ruferat/itque  thoros  regni  mercede  fararat. 

Fue  gran  parce  para  los  fucelTosdella  guerra  Mafaniílá^  de  qaien  tn- 
uogran  vtilconaumentodefureino.dixoloSaluftio  en  breue.  Beffo 
Punteo fecundo , quodux  Carthaginienfium  Annibal  fojl  magnitudinem 
nominú  Romani,  Italia  ofes  máxime  attriuerat ; íMaJaniJfa  rex  Numida- 
rumin  amicitiam  rece f tus  a Publio  SHfione , cui  folleo  cognomen  Africa^ 
no  ex  virtute  fuit, multa  ¿r  f rociara  rei  militarisfaánora  fecerat.  Ob  qua 
vilíú  Carthaginienftbusydr  cafte  Syfhace,cuius  in  Afiieamagnum  atqut 
late  imferium  valmt,PoftUtss  Romanm,  quafeumque  vrbes  & ma- 

kuce'feratjre^i  donodeJerai'. 

£1  fin  defta  (éeunda  guerra  Púnica  fu^eípues  depreíTo  Syphax^' 
i vencido  Annibal,  i rendida  Carthago^  emiutnphode  Scipion^  que 
breuemente  lo  fumo  Sillo  Itálico,  Ub.if} 

' Manfuri  comfosdecorü  fer  fécula  reóíor, 

Deuiófa  referens  frimus  cognomina  térra, 

Securus  fceftri  refetit  fer  car uU  Remam , 

Et fatrta  inuehitur  fublimi  teda  triumfho. 

Ante  Syfhax féretro  refidens  caftiua  fremebat  ' 
Lumiaa,<¡raurataferuabantcoUacat€na.  ^ 

Hic  fílBtnoFlari^ue  genus  Phaenijfa  iuuenta, 

Et  Mace düm  frimi,atque  inceóficorfora  Mauri, 

' Tum  Nómades, notujquefacrocümluHrat arenas 

Ammoni  Caramas,  femfer  naufraga  Syrtñ.  • 

Mox  vidas  tendens  Carthago  ad fidera  f almas 
Ibat,(ír  effgies  era  imslenü  ibera,  si 
^ TerrarumfrnuGades,aelaudibisselim  . ' ‘ 

Terminm  Herculeü  Calfe  Batifque  latsare 
SeUs  equis  dulcí  confueíus  jiuminis  vnda, 
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^^‘»M^ue^fkemfuhigeHs»df,derém 

Belierumfira  Pirene,  nec  milis  iberus, 

^"^pr»»liUidUfonteqMosAttuUtAnmes. 

Sed  non  vBsmsgü  nuntífque  ocul^que  tenebot 
Anntbalu  campú  fugientü  inugo. 

[tíf»fí*nscnrru,atqueMrodecorotus,á-oHr0 

Mortu  prueba  ipepsnds  SjSrMbns  ore. 

«das  J,ob.rsitrVfí  pnZ; 

'^fro,m4nib¿JqM»udends 

c /iw» fidere  Utü, 

eeptrifirns  0r£ís  palmas  vinnere  ctíeno» 

^pcnur  ex  dio  dcUeius  culmine  regni. 

Viole  Syphaxcapnuo  del  que  pudo  conferuar  la  eracH.  a..;  j i 
lhtnadopor  grande,queaLpufl^^  cli  ou^le  . í*  ^ ®- 

paíTadoiel  tnumpho  fuclleuado  a Tiboli,dondemu?¿oClaudiann®.^^‘ 

QlUfu.  Pi*urire  ven^a 

¡t-  dirumSyphAcem. 

" ‘ÍÍaÍ““^°  ello hazicndo  legran  honrra  con  íontuofa  pomp*  fo. 
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topuli  Ronuni,  hímqtu  nebú  ñeque  bello  ñeque ptce  unten  togni^ut.  Fue  * 

• la  guerra  de  Ingurtha  pocos  mas  de  cien  anos  anees  que  CnriftoNue- 
ftro  Señor  nacicíTe.  sntti 

Como  dixo  efto  Saluftio  fiendo  cierro  que  Syphax  fue  rei  de  los  Ch  » i sto 
MaíIéfulos,o  MaflcfyloSjO  MaíTefylios , que  con  todas  eftas  diferen-  ^■^•****‘H*' 
cías  los  lIaman,conociOji  murió  a mano  de  los  Romanos  ? i Bocchar 
que  tenia  fu  reino  junto  al  eftrecho, no  pudo  ignorarlos,  porque  Sy- 
phax,i  MafaniiTa  le  dieron  noticia  dellos. 

Los  Mañéfylos  ellauancn  la  parte , que  defpues  fe  llamo  la  Cefa- 
ricnfe,affi  la  feñala  Strabon,  dándole  por  términos  a vna  parte  la  Nu-  Ub  17. 
midia,i  a la  otra  la  Mauritania , aunque  en  fu  tiempo  no  eflaua  hecha 
ladiüiíion  que  deípueshizoel  Emperador  Caio  de  las  Mauritanias. 

Mueftra  efto  mifmoPliniodiziendo  que  eftauan  in  Cnfarienfis  Mau-  1 1 r 
ritanugente.ique  eran  dellos,i  antes  los  auia  llamado  Maílzfulos , 1 la  l-i-tt. 
duda  es  donde  eftauan  los  Mafylios.Diñcultad  es  efta.que  a dado  har- 
to que  trabajara  varones  muidoiftosdefteííglojidelpañado,  i aun- 
que algunos  la  an  dilluelto,pero  no  de  fuerte, que  no  refulten  otras. La 
cofa  esdefuio  mui  intricada,i  poco  guftofa,  en  que  ai  mucho  que  di- 
fputar,que  lodexare,folo  con  breuedad  fe  pondrá  lo  que  fe  puede  cole- 
gir de  lo  mucho, que  en  efto  ai  de  queftiones. 

Loque  dtxo  Saluftio  lo  entendería  io  de  las  regiones  de  las  dos 
Mauritamas,  que  por  las  vidorias,  que  los  Romanos  tuuiei  on  de  Sy- 
phax,! de  los  Carthaginefes,  no  fe  rindieron  a los  Romanos,  niellos 
trataron  de  conquiftarlas  , ilos  Phylarchos  que  en  ellas  auia  fe  eftu- 
uieron  quietos,!  los  reies  ptincipales  también..  La  región  es  tan  lata  i 
eftcndida,  i la  gente  barbara,  quenofueimpofGbleíinomuicontin* 
gente , que  aunque  tuuieílen  noticia  de  las  guerras , no  la  tuuieften  ñ 
eran  Romanos  , o naturales  con  los  que  fe  traían  : en  el  vulgo  e> 
ftoes  mui  ordinario  no  reparar  en  femejantes  cofas,!  mas  los  que  efta- 
uan en  fus  aduares  por  delpoblados,i  algunos  como,  i otros  poco  mas 
que  beftias. 

La  obfeuridad  que  ai  de  los  Maíléfylios  , i Malfylos  es  mui  confu- 
fa.Tito  Liuio  dize  del  reino  de  Gala,lo  que  fe  a vifto.  Jn  parte  nltero-t 
NumidUt^i^la  engensvoentur.  i defpues,  LMtffkfylorum  fines, id Sy- 
phxcis  regnum  er4/.  Antes  los  conñinde  i atribule  los  vnos  al  otro,  i los 
otros  a otro  trocándolos.  La  MaíTylia  parece  fue  en  la  Numidia  lle- 
gando muí  a Leuante,  abracando  la  Carthaginenfe  hafta  cerca  de  las 
Syrtes.  La  Maftefylu  tuuo  parte  de  Numidia  a la  parte  de  Poniente  de 
Africa,!  también  parte  de  la  Cefarienfe , i en  efta  eftaua  lamas  della,i 
afli  todos  eran  reputados  por  Numidas.  Dio  fe  le  a Maílánillá  lo  que  le 
conquiftb  del  reino  de  Syphax^eon  lo  qual  fe  confundieron  los  termi- 
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nos^  mucho mas^quaado  los  Romanos  hizieron  prouincia  aNumidia^ 
i defpue^  quando  dieron  a luba  las  Mauritanias . £ fta  confuiíonj  i la 
que  vuo  porque  Syphax  quito  el  reino  a Mafaniílá,  i la  femejan^  de 
los  nombres  hizo  que  la  vuieflé  mui  grande  en  los  autores^para  que  no 
fe  entienda  bien  donde  eftauan  ellas  dos  gentes.Plinio  dixo^que  la  ciu^ 
/.{.«•a.'  dad  real  donde  tuuo  Syphax  fu  corte^ fue  Sigaen  el  parage  de  Malaga. 

SigÁoppidumex Aducrfe Málach^iw HiJpíiniifit/tSyfhácú  regia,  alterim 
iam UíímritanU-Es  en  la  Ccfarienfe,alS  la  oonltituien  Strabon*,To- 
* • lemeo,  Solino*,i  Capella*,tuuo  el  mifino  nombre  el  rio  que  paílá  j unto 

a ella;Tolemco,Pomponio  Mela,i  Plinio.  Silio  Itálico  alargó  mas  el 
reino  de  Syphax^  que  lo  llego  halla  el  Océano. 

De  los  MalTafylos^  i MalTylioSj  ai  frequente  memoria  enPolybioj 
£iuio,Virgilio,Lucano,Martial,  Silio,Claudiano,Strabon,Tolemeo, 
Stcphano,PliniojSolinOjCapcIla,Pomponio,  i enotros^  perodellos 
con  poca  luz^que  declare  fu  diferencia.  > 

La  que  defpues  le  llamó  Mauritania  Cefarienfe^  fue  fu  Metrópoli 
Carfarea.que  primero  fe  llamó  lolidel\AdixoPlinio.Oppüiamá¡  ibicele- 
herrtmum  Cájárea,íMteavocitalum  Id, luba  regia;'*  Diue  Claudio colmia 
i»re  doaata,ciufdem  iuffu  deduÚü  veteranis-  Solino  dixo  ello  afit:  Cafa- 
ri^ colonia  Cafare*  ineji  a Diuo  Claudio  dedu¿la,Bocchi  prius  regiajbofl- 
modum  Iuba.lUzcn  memoria  dclla  Tolcmeo,  i Ammiano  Marccllinoj 
¡it-tf»  el  qualdize  que  licndo  mui  rica  i abundare ,1a  quemó  i dcllruió  Firmo’. 

En  la  Cefarienfe pues  clluuicron  pane  de  los  Mafiadylios , que  dixo 
Stra\>on,Hinc<^affaffly  Nomadum  nomen  funt  ade f ti.  Como  nombre 
mas  general  en  Africa,  i que  teman  fus  PlíyUrchos,  i Xeques,  como 
étrnii.*’  dellos  dixo  el  Poeta, 

■^'„  ,Te  propterLibjea  gentes,Nomad»mquetyrajMii  ' 

í • Odere.  ..  o . , 

O, que  la  gentede  los  Mallefulos  fe  acaballe,i  extinguiellé,comodixo 
Plinio:  Próxima  mi  Miffafulorum  fuer at,  fedfinuli  modo  extinifa  eft, 
^n  las  guerras.  O,  que  perdiellé  el  nomDre,i  tomalTe  el  de  los  Mau.* 
tos  por  el  pare  ntefeo, que  con  ellos  tenia,  como  dixo  Liuio : Maffafjli 
gens  affttts  Maurit,regionemfíifpmia,  máxime  qua  fita  nouaCarthag» 
efiiffeéiant.  es  en  la  Cefarienfe,  en  ellade  todo  punto  fe  acabo  íii 
memoria.  De  los  Mallylos  fe  conferua  alguna  en  u ddierto  de  Ma- 
¿g  que  dize  luán  León:  Mufiim  habitano  ntl diferto  diHtfila,  il 
qual  i efíendeverfo  il  regno  di  Bugia. 
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CAP.  III. 


/a  Maftritama  Tinptana , ireino  de  oAnPeo.iJU 
fahula, 

La  Mauritania  primera,qae  como dixo  PliniOj  Principió  temtrum 
t^inritónUsppcUantnr.  íiendo  a los  que  tratan  de  Africala  que 
al  principio  le  ofrece  tomando  lo  della^  caminando  el  roífco  aLeuan- 
te.  Stilo,que  an  obíéruado  todos  los  Geographos  con  que  ella  a la  de- 
recha el  medio  dia,  i a la  liniellra  el  fetentrion : pero  relpeto  de  las  o- 
tras  regiones,!  comencando  defde  Leuantc,la  vltima  viene  a fer.  tiene 
diuerfos  nombres  ,Plinio  la  llamb  lainfcrior^  tratandodel  Nilo,  So- 
lino’le  dio  el  mifmo  nombrc,quelo  pufo  también  Xiphilino’:El  qual  * /,  ^4 
no  fue  comuna  toda  ella, fino  a la  parte, que  lo  era  por  eftar  dcbaxo  de  s»*"»- . 
lo  mas  alto  della. 

Al  principio  fe  divo  Mauritania  folamente,con  el  qual  apellido  fe 
«ntendia  ella,i  defpues,quefe  dioa  otra  prouincia  elle  nombre  íélla- 
mo  Tingitana,i  la  otra  Cefarierife.  Ai  della  mucha  memoria  en  los  au- 
rores Griegos,!  Latinos,pero  cífa  era  mas  por  las  fábulas  , que  della 
fe  cantauan,i  por  los  celebres  montes  de  Abylai  Atlante,que  por  par- 
ticular noticia  i conocimiento,  que  della  moKÍTen,  que  elle  fue  mui 
tarde,como  lo  fue  también  eftar  fugetaal  imperio  Romano.  Affi  dixo 
Pomponio  Mela  ¿cWz.Regió  ij^nobilif,^  vix  qaid^nam  tüuflre fortita^ 
pámif  oppidá  habitdturjparna finmins  emittu,foloquAm  viris  meiior , 
jfegnitie  gentis  objenra.  Dio  della  mui  poca  noticia , alguna  mas  S tra- 
Don,Plinio  excedió  a ambos.  Solino,  1 Capella  lo  imitaron,  Paulo  O- 
rofio,i  San  Ifidro,  dixeron  algunas  curiofidades , i otros  también  de 
paflo,  Dionyfio  i Fefto  Auieno  apuntaron  conforme  a lo  que  fufria  fu 
edad.Tolemeofeauentajbatodos,en  dar  mas  noticia  de  fus  poblacio- 
nes trios. 

El  nombre  de  Tingitanafelo  dieron  de  la  ciudad  de  Tingi  illu- 
llre  por  las  fábulas,  que  della  fe  refieren , quefegun  Plinio  crcio  con  /,  5,^1. 
demafia  Cornelio  Nepos,i  no  fue  menos  Gabinio  eferitor  de  las  cofas 
de’RomAAixoloStr^on  Sed necGabiniuí -Rómanarum  rerum  firiptor 
in deJeribendaLMauritania  ftéMlü prodigiojis abjlinet.  i Plinio,  EtCor~ 
nelius  Nipos  anidifime  credidit.  No  para  que  las  creamos  fino,  vtmi- 
remur portentofa  Gmciét  menduiíXtXA  de  gufto  tener  noticia  dellas.  E - 
ftraño  es  el  de  los  ingenios  humanos , que  parece  íé  deleitan  de  cofas 
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prodigíofas  i qae  exceden  nueftra  humildad^  i modo  ordinario,  i es  el 
lainete^  con  que  fe  engañan  las  cofas  de  momento  i ferias,  que  luego 
canfan,  i el  oir  femej antes  fábulas  deleita.  Pero  deíl^,  que  eldezir 
las  fea  con  algún  vtil,  i acertar  a facarlo,  para  que  no  fean  Tanas. 

De  la  cii^ad  de  TingidizePlinio  tratando  de  la  Mauritania.  Op- 
pi/U  fuere  Liffé,  Cotes  vltncolumnui  HercuUs,nuHC eftTinjriyejuendam 
oh  K^nUo  ceniitum:  pojieo  o Claudio  Cafare',  cum  coloniam  jaceret  appel- 
latum,Tradu3a  lulia.  Pomponio  Melaauia  dicho  antes.  Caput  taque 
exordium  efi  promontorium , qued  Groes  Ampelufium,  i^fri  aliter,  fed 
idemjtguif  cante  vocabulo,  oppelIaHt.  In  eoejl  fpecus  Hercuís  facer, 
tra  jpecum  Tingi  oppidum  peruetses  ab  Antoo  ( vt  ferunt)  conditstm-  Ex- 
tai  res  ftgnum,  parma  elephantino  tergore  exfeíto,  ingens,ér  ob  magnitu- 
dinem  nuUi  nuncvfure  hahiUstquam  locorum  accolo  ab  iliogeHatam  Pro  ve- 
ro habent,traduntque,(-r  inde  eximie  colunt.  Strabon  dio,comode(pues 
dire,  breuemente  alguna  razón  defto.  So\ino,  Tingi exespit  Maurita- 
ni  o nunc  colonia,  ¿r  cuins  au¿f or  pri  tntu  fuit  A ntouo. 

De  Antheo  fe  dizen  muchas  cofas,  i de  fu  origen,  que  fue  hijo  de 
la  tierra  i de  Neptuno.  Apollodoro.  Libyo  Antouo  Neptuni JíIíhí proe- 
rat,qui  hofpitesfecum  palojlraáimicare  compeUens  occidebat.  Hercu- 
les cum  eo  luílari  coiddus  fublimem  illum  e térra  vlnü  elifum  interemit. 
nam  fi  terrámco»tigiffet,isr(dfuHifimuseuadebat,quapropterhunc  térro 
flium  nonnuüi  efedixerunt-  Higinio  hablando  de  Hercules  dize.y#»- 
toum  térro  fliumin  Libpa  occidit.-hic  cogebat  hofpites  fecum  lu¿lari,& 
delaffatos  interficiebat,  hunc  luílando  necauit . Pindaro  toco  también 
ella  hablilla,»  dizema$,que  los  otros,  que  el  templo  de  Neptuno  lo 
cubria  con  las  calaueras  délos  que  mataua,  haziendo  vn  cruel  i nefa- 
rio caluario,  de  los  que  fu  defdichaalli  los  traia , para  que  íiruieflén 
fus  caberas  de  techo  de  aquel  templo.  Atque  adeo  quondamvir  breuü 
flaturo,  fed  animo  infraHus filias  AlcmenovenitThebü  CadmeU  in  tri- 
ticiferam  Libyam  ad  Antoi  odes  coUuBaturm,  vtcohiberet  operientem 
Neptuni  templum  caluariis  hofpitum.  Philoílrato  pintó  bien  la  lucha  de 
Hercules  i Anteo.  Libyahoc,  ér  Antous,  quem  térra  edidit,vt  hofpi- 
tes violenta  (puto)  loderet palojlra,  érc.  Herculem  , quiaureahoc  mala 
iam  cepit,  quique  aduerfus  Hefperidas  decantattaejl,  quipióhra  adducit, 
nonaubd illas  vicerit,feddraconem.  Admirationi  efl  Hercules,(¿‘ne fíexo 
qu/dem  (vtaiunt)genu,in  ipfa  itinerúanhelatione  fefe  exuit,  atque  ad 
Ittfíamparat,  tjrc-  Antous  conte mnens  elattss  eíi,  <^f.  Refiere  defpues  dc- 
fto,como  lo  al^o  en  alto,  i allí  teniendo  lo  fin  que  llegaíTe  a la  tierra, 
lo  apretó  de  fuerte,  que  le  quitó  la  vida,  i no  le  dexo  antes,  porque 
quando  llcgaua  a la  tierra  cobraua  nueuas  fuerzas.  Dixo  mas  que  efta- 
ua  quemado  i negro  del  fol,;\r/^fr  ejl  etiam  Antous,  vtpote  a foleiu- 
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fe£iuíyérc>  Diotimo  efcríuio  vn  elegante  epigrama  deAa  lucha.  l ^ 

Tm  ¡íSariséítSÁamÁaí^awin  x^ctTmtie  . Crmr> 

A Ti  IJoav^íSyof  xa)  Ates  » ^«í. 

^ «t/;);;aAxfsv  cúnAtCifror, 

A^’ íf/if  ^íwo/flrrafí 
Arrofov  7o  iifjufui,T^tTrft  ^ H^^txÁÍa  mcA 
Tey  Ates»  A^ytíuy»mÁctevAtlóveúr. 

Angelo  Politiano  la  interpreto  affi,i  bien 
Inctlurre  tmimit  dura  certtre  fáldFitu 
Neftxm  quúfuiám fiUui,tíque  Itmis. 

Non  certamen  emntoferofo  ex  trelehetes^ 

Sed  qtttd  vel  vitam,vel ferat  ínter itam. 

OccuUt  Anta$u,Iouenatumvincere  faaefi, 

Ejijue  magifira  pales  Gracia,non  Libja. 

Mueftro  Lucano  fe  auentajb  a todos  en  la  narración  della  fabnla  pin- 
tado la  con  mucha  elegancia  aunque  larga^  no  me  canláre  de  ponerla 
aquí, para  quefe  lea. 

Nímque  rutes  audax  Lilybao  Uttore  foluit 
Curio:  nec  forti  velis  aquilone  recepto 
Inter  /emir  utas  magna  Carthaginü  arceú 
Et  Clupeam  tenuitftationis  littora  nota: 

Primaáue  cajlra  locas  cano  proculaquore,qua^e 
Bragada  * lentas  agit,ftccafulcator  arena. 

Indi  petittumulos'^xefáfque  vndique  rupes^ 

Antai  qua  regna  vocatnon  vanavetuftas, 

Nominis  antiqui  cupientem  nofcere  caufas, 

Cognita  per  multos  docuit  rudis  íncola  patret 
Nondum  po¿  genitos  tellui  efata  gigantes, 

Terribilem  Libicú  partumconcepít  ín aatrúl 
Nec  tam  infla juit  terrarum  gloria  Ty0h,  • 

Aut  Titjos,Briareújque  ferox¡cat$que  pepercit^ 

¿lupd  non  Phlegrats  Antaum  fujlulitarmt. 

Hocq noque  tam  va/las  cumulauit  muñere  vires 
Terra  fui  fetM,quod  ctifn  tetigere  parentem, 
lam  de  felfa  vigent  renouato  robore  membra, 

Hacilli  f/elunca  domuá,latuiffe  fub  alta 

Euteferunt /pulas  raptos  habuife  leones. 

Adfomnos  non  terga  jera  praberecttbile 
Ajfuerunt,non  fjluatorumiviréfquerefumit 

In  nudateUure  iacens.periere  coloni 

‘Ern«rnmLibjes:pereunt,quotappttütaqnor.  ' 
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jíu)(iUiquedittvirt$unénvfácádendt,  • 

Terr* Jpermt  opes,  inuictus  rmre  i»»His 
Quimuis  íUret,  ertí  tinAem  vuUát*  cruenU 
Ttmsmali,terrM  menHris  dqturqiif  ¡tuautem 
UAgnan  'tmum  Alceidem  Ltbjcm  exciutt  tu  orm> 

Jíle  CUotui  freíecit  terga  Umís 
Anuus  Libjci.ftrfudit  mcmbrt  Itauere 
Hofí>esOljmfiacafertute  more  fusíira'j 
lile  faram fidens  fedihus  conúngere  matrem» 
Auxilium  membris  calidae  infudtt  arenas. 

ConferHcremanuStdr  multe  brAíhianexUt 

Colla  diugrauihus Jruflra  t entata  lacertu, 
Jmmotumque  caPut  fxa  cum  frente  tenetur^ 

Mirant  urque  habuifre  pa  reminee  viribus  vti 
, Aládes primevoluit  certamine 
Ixhaufttúue  virum:qued  creber  anhelitns  tu» 

- • rrodidit,é‘  g^^ldsufrjfo  de  corpere  judor. 

V • ' TuncceruixlafrataquatiAtmcpeciorepcílMS 

yraeri:tuncebliquapercufa  labore 

Crura  manu.iam  terga  viri  eedenUa  vtíter 
Atiigat,  médium  comprefrü  ilibiuaraatf 

Jngui naque  in fertú  peatlnu  diftendit,  (fr  emnem 
Fxplieuit per  membravirum,rapit  arida telliu 
i Sudoremjcalidocomplentnr Janguine  •veno. 

Jntumuere  teri  ,totuJ'qf  induruit  artuáy 
Herculeofdnouo  laxauit corpore  nedes. 

Cenftitti  Alceidet  flupe/actus  robore  tanto: 

2iec  fíe  Jnaehqs,ejuamuú  rudU  e¡fet,in  vndn 

• De/éífam  timuit  repar atis  an^tbus  hjdram. 

Confrxerepares.'Tellurüvfftkisille, 

lile  fuü.numquam fatu  ífr^are  nenerea 
Pluslteuit.videt  exhaujtos  fudoribus  artns, 
Ceruieemque  viri  ^eeam,qua  frerret  Olympum. 
fique  iterum  fefru  inieeit  hraehia  memhris  • 

Sponte  eadít,maiórque  aeeepto  rebere  furgit. 
^ifquis  inefrterrü  in  frffosfriritns  artus 

• £geritur:TellúJquevirolu¿lantelaberat. 
ft  tándem  auxiltum  taifa  prede  fe  parentú 

. Aleeidesfenfit:Standum  ejl  tibi,diuit,é'vltr* 
Jíen  erederejolojierníque  vetabere  térra: 
fíarebis  prejfü  intra  mea  pe  itera  merpArú : > 
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fíK  Antáecááes.JicfuusfHjltUitAlti 
Nitentem  in  térras  iunttttm  .mor ten tA  i»  ortHt 
Kon  fotmtgnati  T eUns  fabmittere  vires. 

Alce  ides  médium  te  nuil  iam  fe  flor  a figro 
Siripa  gelujerrífque  diu  non  eredidit  hoftem. 
Hiacauiveteriscuftosfamofívetujlas, 

^ Uiratrixque  fui  fignauit  nomine  térras. 

SedtÑaioradeditcognominacoUilruf  ijlis,  * • 

Ptennm  qui  Latqsreuocauit  ab  arcihus  hofiem 
Scifio.Nám  fedesLihycátellure  f otito 
Uacfuit.  ' 

Muilexosde  Tingi  pone  aqui  Lucá.no  eílafabuli,  auiendocorri- 
do  en  la  anciguedad^que  el  reino  de  Anteo  fue  en  la  Tinglunia,  i fue 
fu  nombre  mui  conocido  en  todo  tiempo.  Platón  haze  memoria  del , i 
dixo^.T#  aute  Antaum  imitar  i videris.Congredientemq«iffe  non  pritu  * tmThu'- 
dimittis,quoM  nudatum  tecumcertare cdégeris.  Hizieron  la  también  o* 
tros  muchos.Nueílro  Seneca  dixo  del  en  diuerlás  partes  *•  > * /•  Hmul. 

Nulhu  Antaus  Ltbjs  - o«/.  wr/i 

uinimam  refumit.  . 

Pleat  Antao  lAeratellus*  > vtrf^ 

otacio  , ^ 

Herculeis  frejfum fie  fama  lacertú  *4;^  - 

Terrigenamfudí^e  Lihyn,cum  fraude  referta 
RaftMó  in  excelfum,nec  iam fies  vílacadendiy 
Nec  tice  t extrema  matrem  contingere  planta. 

Del  dixeron  también  Silio  ItaIico,Martial,Ouidio,Iuuenalj  Proper- 
tio,i  otros. 

Efcriuc  fe  del,que  fue  hijo  de  la  tierra^i  de  Neptuno^  que  fe  inter- 
preta variamente  , vnos  llaman  hijos  de  la  tierra  a los  foraíleros  que 
vinieron  por  cierrajiile  Neptu'no  por  mar.  Otros , porque  eran  la  (en- 
tina de  tierra.!  mar.  A.GQUÍo¿i\o:Prafiantifiimosvirtute,prudentia, 

V tribus  lou  'ts  fiUos  Poeta  appellauerunt.  Ferocifiimos,(fi  immane s^ér  alie~ 
nos  ab  omni  human  i tote  tanquam  e mari  genitos  Neptuni  filios  dixerunt» 

Ino  falta  quien  diga,  que  Ibmarlohijo  de  b tierra  fueporque  los 

Tin^itanos  fe  preciauan,  que  ellos  eran  los  mas  antiguos  de  Africa,  a 

ello  parece,  que  miro  Procopio.  Opptdumque  Tingin  munitifiimum  in  l.i.dtha» 

Numidia  adificauerunt,^c.  Hi  demum,  quid  nutti fint  eis  antiquiores,  A - nW, 

frica  indígena  dicuntur effe , cuius  rei  gratia  rex  quondam  eorum  Antaus^ 

qui  in  palaíífacum  Hercule  congreffuí  efijerra  filius  efl  appellatUs . Por  • ' * 

ventura  fue  hijodcNephtuin,  i dedo  naciq  la  fabula. 

, Su  defmeíurada  grandeza  la  eferiuio  Gabinio,  i la  refirió  Stra- 

Rrr  i bon. 
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bon^  dando  poco  crédito  a ello . Sed  neeGahiniut  Remáturum  rerum 
fcriptcr  in  defcribenda  Miuritaftiá  fabalis  prodigiefts  ahfíiftet.Scribit  enim 
aPud  Lingernt^ntiti  fepulturameffe,  ¿r  cempdgem  cfíHm  cadduerts  ab~ 
jurnpti  cubitorum  fexaginta,  eamj^  k Seríorio  deteífam,  (¡r  rurfu  húma- 
In  Stfurií  um.  ^\\itiTcho  Ái\o'.  7 iagiK^iitxum  trádunt  conditum,  ci/tftjue 

tumulum  eruit  Serior¡ut,non  hsbiti  barbarú  fide  oh  mig»itudinem.f  't  cor- 
pti  offenditfexaginta  cubitos,  vt  dÍHnt,longum,  cxjisviíhmis  tumulum 
ad.iggerauit,  honoríf!¡ue  t¿r  fomim  amptificduit.  Auia dicho  dcHiablan- 
do  de  los  hechos  de  Hercules:  y^nta*  luífo  opprej^it.  Fue  eflofiflupcn- 
do,  i fiendo  cierto  i verdadero^quc  vuo  gigantes,  1 la  Efcritura  loen- 
feña.i  también  lo  tcftifican  los  hueíTos  que  dellos  fe  hallan,  i lo  refie- 
ren San  Auguílin,  1 otros,  pero  la  dcfte  fue  excedí  tía-  Delladixo  luán 
Brotleo:  Jncrcdtbile  eji  tantum porteHtum  fuccumbere  potuiJfe,cuíU6  cor~ 
pus  fixaginU  cubitorum  fuijjé  refirt  Plutxrchus  in  Sertorio,us  (Pcw'tf  ad- 
dens,  in  quo  fabulam  e(fe  nos  odmonet.  Licet  eius  effk  Oljmpiam  ilLsts  mi- 
raculopdtm  fecijfe  accipiamus-  P.Mela  dixo  otra  cofa  no  menos  eílraña 
del  i dcfutumuio.  Hic  Antms  reguaffe  dicitur,¿rfignum,quod  fdmU 
cUrum  prorfus  ojFenditur,  collü  modicus  refüpini  hominis  imagine  iacen- 
tis,  illsus,vt  incola  ferunt,  tumulus:  vnde  vbi  aliqna  pars  eruta^H,  foUnt 
• * imbres Jpargi,á" doñee  ejfoffa  repleantujj^eueniunt.  Eílodixo  Mela. 

Lamas  común  opimon  fue,quc  el  {fulcro de  AntcocítauacnTirr- 
gi,  i la  lucha  con  Hercules  en  Lixo.como  dire  defpues.La  antigüedad 
de  Anteo,comolos  Griegos  la  atribuicn  i reduzen  a fuHcrcules,no 
es  tanta,  i aíli  conforme  a ella  dudaron  bien  los  que  no  les  agrado  lo, 

3uedixo  lofephodel,  que  pufe  arriba.  CUedemus,inquit,(jrc.  tíos  enim 
MÍfu  Htrculu  in  Libya  mihtajfe  cotra  Antaum.  Herctdcm  etiam  ex  Aphra 
flia  genuijje  Dedorum,  exhoc  Sophene  prognatum,  A quo  Sophaces  barbari 
'habentnonten.  E do  quedixo  Iofepho,lo  dixo  también  Plutarcho  deíla 
tn&nzcz.FabulantMr  Tingites  Antao defunSio  vxorem eius  Tingen  conc»*- 
buijjé  cum  Hercule,  exquibuseditum  Sophacem  regmm  in  ea  regione  ebti- 
nusjfe,  atque  oppido  matris  indidijfe  nomen . Sophacü  Dioderum  filium 
fuij¡é,cui  paruere  complures  Af'icavrbes,exercitumque  habuit  exOlbianú, 
¿S’  Mycanats/juos  iilic  coUocauerat  Hercules.  Caterum  hac  in  luha  graíiam 
di¿fa  fint  regum  omnium  hijlorici  prajlantifimi , illius  enim  maiores 
Diodori  (jf  Sophacls  tradunt  pojleros  friffe.  Plutarcho  atribule  elfo  al 
R»Arf  S'r-QpjggQ.  pero  donde  vuo  (como  Varrondize)  quarenta  i quatroHcr- 
* culcs,para  facar  en  limpio,qual  fue  el  que  vendo  a Anteo,bien  auia 
1 18  w,í¿,.quehazer.  Al  Santifiímo  Auguftmo  le  parece,  que  no  fue  el  Griego. 
Vs>.f.y  i.  Hercules  in  Tyria  ilarus  babebatur,fed  nimirumalius,  non  i ¡he,  de  quojthr 
fra  locuti  fumus.  Hunc fan'c Herculem  cuites ingentiaduodecim  falla  com^ 
Tftemorant^inter  qu*  AntatAfri  ntcem  non  commfmorant . Infiere  bien 
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el  SanAo  DoAor^  pues  entre  los  hechos  dcl  Griego  no  ponen  la  muer- 
te de  A nteojfera  de  otro,  pero  lo  de  Anteo  pulieron  como  apendix,  i 
añadidura  deldragonde  las  Hefperidas:  allí  i en  el  capitulo íiguien te 
difputa  Luis  V iues  eüo. 

Diodoro  Siculo  dixo  que  Hercules  Eg^'pcio  fue  mil  años  antes  que 
el  Griego.  JVam  Hercules,  qui  genere  Aegjptius fmt,ctm  fut  virtute  per- 
unshuliffetmágmm  erbú  pirtem,in  Ltbje  columnem  pofuit,é‘c.(írpoft  fin- 
ra.  Et  hunc  qutdem  louis  filium,  matrem  inceftam  ferunt.  ^ui  auum  ex 
Alcumena  gen/tus  efi,flus  annis  mille  Pejl  exútit',  ipfe  Alcaus  ah  ortn  ve-  - 

catus  efi,  cui  fefi  Herculis  cognemen  eft  inditumlE íto  i mucho  mas  dixo 
Diodoro^  i li  elEgypciopufola  columna  de  Africa^  también,  veficio 
a Anteo. 

EufebioCeGirienfe  le  dio  mas  antigüedad^  pero- no  tanta;  Anne 
MMM.  Dcxxx.  Hercules primtu  fertur  Anttum  lucia  vicijfe  certamine. 

Defpues  dixo  por  no  derogar  al  Griego  fino  atribuir  le  elle  hecho.  An- 
sto  MMM.  DCC.CCV. Hercules  cenfumsnat certamina,  Antaum  interfeit,  . ' 
lUumva^at.  Hicitnr autem  Antaus  Terra filius,  quiaSelerumfalaJlrica 
artts  certaminúm^ue  qua  in  térra  exerceantur , fcientijsimus  arat,  e^eb 
idvidehatura  térra  ma/rrad!r««4r;.  San  Aaguílindixolacaufaafli.De 
t^ntae,  quem  necMit  Hercules,  quid filius  térra  fuerit,  prepter  qued  cat- 
dens  in  terramjfmor  foleret t^urgere.Vcco  conforme  a loque  dize  lo- 
fepho  parece  que  el  Hercules  de  Anteo  fue  el  Egypcio^  o Libyeo^  que 
todoesvno,  que  fue  el  mas  antiguo^i  alli  lodizeníos  Egypcios.  Cor-  ' 
nelio  Tácito.  Orfus  opptde  a Canope,  cendidere  id  Spartani,  eb  fepultum  ^««1.  K*’- 
iüic  reclorem  nauü  Canepum,  (¡re-  Inde preximum  amaü  os  diratum  Her- 
culi,  quem  indígena  ortumapud  antiquij^imumperhibent,  eésque, 

^Eari  virtute  fuerint,in  cognementum  eius  adfcitos.  Fue  elle  en  tiem» 

: OfiriSj  difputa  ello  Herodoto  mui  a la  larga.  Salullio  dize^que 
s Africanos  anrman,  que  murió  en  Efpañaj  i haze  del  varias  vezes 
mención . Pomponio  Melaque  ella  enterrado  en  Cadiz^  i Arnobio 
tambien^Fhilollrato  dixo  de  lu  altar  en  el  templo  de  Cádiz.  Aífi  que 
la  muerte  de  Anteo  fue  pcH*  el  Libyeo.  * 

Diodoro  Siculo afirjna,que  vuo  tres  Hercules,  Superierem  Hercu- 
lem  in  jEgjpto  natum  ferunt, magna  armü  fi$baHa  erbú  partean  Libya  ce- 
lumnam  pofuiJfe.Secundus  Cretenfis,  virtute  armtfquc-j  nebilitatus  injli- 
tuitOlympicum  certamenivltimum paulo  ante  bellum  Treianum  ex  k^Ic- 
mene  dr  loue  ortum  magnam  orbk  partem  peragrare  tradunt,  Eurjfihei 
imperio  parentem.^m  nmltis  funHua  certaminum  laboribus  ,celumnam  in 
Europa  erexit.  Nominis  igitur,drrerum  geftarumfmilitudo,  cum  defun- 
liu¿  ejfet  poftremui,fuperiorum  illi  gejla  adfcripftt:tanquam  vnm  tantum 
tíercllUesextitiffetíDe^púmuo^mí  dicho  antes  tratando  defto  mifmo. 
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^íi  átítem  ex  AUwmenA^nituseU  pluíá/tnú  mtlU  foH  extltit,  ipfc  AU 
ttusA)  ortuvocituT’  el  /Qcaeo  murió  quemado  en  Octa . El  Libyco, 
que  pufo  la  columna  en  Africa, murió  en  Eípaña.  Diodoro  no  drzc 
qual  délos  tres  matoa  Anteo  el  Africano , que  al  Egypcio,  dizeque 
Hercules  Egypcio  , porque  haze  dos  Anteos  muertos  por  Hercules. 
Del  E gypcio  a\zc.Of:rtdem  vero  ta/tqu/im  virum benum , glerUque  cti- 
pídumtferunt,  ÍHgentemexercitfimcoégijJe  , vt  perágrtret  erbem-  A fu 
muger  llis  encomendó  el  gouierno,a  Hercules  dio  cargo  de  lo  que  to- 
caua  a la  gucrra,las  regiones  diuidio  AÍTi-Ph(rxict£,ó'  rxaritimx  ert  B»~ 
fir^cm,j€thioPix,Lthy,tqMe preximu regionibusK^Htdxm  praficit.  A- 
uicudo  Olinsdabobueltaa  mucha  parte  del  orbe  , fu  hermano  Ty> 
phonlomató:  líis,  aprouechandofcdelfocorrodc Oro  , vengóla 
muerte^dandolaa  todos  los,  que  fueron  en  la  de  fu  marido.  Commijjí 
eH  pttgná  in  porte  Arobú  iuxto fluuium,  <]uam  Antoi  oppelUnt  vicum. 
^ji^Homen  ex  AnUi  marte  ab  Hercule  ecci(i  Ofiridü  tem^e  fartitus  eB 
IpcHS-  EAocsIo  quclos  Eg^'pciosdizcndandoeíla  caufai  razón  del 
nombre, del  lugar  Metrópoli,!  territorio, que  fe  llaftia  de  Anteo.Tole- 
meodefcnuiendola  región  deEgyptode  la  otra  parte  del  Nilo , que 
confina  con  Arabia  dize.  Ab  orieatoUtMtem  portea Amtoapalites 
KemxJteb’Xftropolú  Aatoi mediterráneo.  Stcphan^^xo.  Amuopalis^ 

¡vrbs  ia  Algypto,geiitile  AntáOpoliteSjdicitHr  etiám  A n co- 

juno diziendo  ^cAvnxTíO'.rer  portem  Arobicám  tránsNi¡um.á.izñ.5elina^ 
Anteu,míuthi  . Defuerte  que  de  conferuar  fe  el  nombre  de  Anteo  in- 
fieren auer  fido  fu  muerte  alli,que  confirman  con  la  tradición  que  re- 
fieren de  la  fabula  de  Oliris. 

Mas  el  mrfmo  Diodoro  Siculobuelucadezirotra  cofa  diiérence. 
Exea  igitur  [ ínfula  Creta  Hercules  ] in  Libyam  nauigans  Antaum primo 
corporis  robore  ac  paUJhra  praclarum(  multas  enim  externos  feenm  certa- 
mine  congreffos  occiderat)  ad pugnam  Prouocatunrperemit , ¿-c.  Et  mox*. 
Pojl  Antai  mortem  in  j£gyptum  tranftens  Bufiridem  occiiit  regem.  Dize 
del  otras  vezes,i  io  también  diré.  El  Remo  de  Anteo  foeen  la  Tirigi- 
tania,pero  como  no  cuentan  entre  los  traba j os  do  Hercules  , la  1 ucna 
con  el,  fino  que  fue  defpucs  déla  muerte  del  dragón  de  las  Hcfpe- 
ridas,i  fu  huerto  i fabula  tuuo  mucha  variedad, alli  la  de  Anteo. 

VuootroAnteOjdcldizcnlos  Griegos  muchas  fábulas  , ideídi- 
chas,  i deftc  no  trato,porquc  no  tocaa  nuefi ro  intento. A efte  oferiuen 
Anteo,!  al  Lybico  Anrzo. 
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. íDe  los  huertos  de  ¡as  HeJ^eridaSjmuerte  de  fu  ^ra* 
gond jitio  donde fueron^ 

LOs  Griegos  engrandecieron , i celebraron  los  hechos  de  fu  Her-  • 

cules^atribuieado  le  lo,qub  otras  gentes  dezian  del  que  ellas  te- 
nun  por  fuio , i aíH  vuo  tantos.  Con  ello  la  narración  de  fus  fábulas 
tiene  variedad. La  que  vuo  en  la  de  Anteo  %a  viílo^i  nació  déla  de  las 
man9anas  de  orOji  muerte  del  Dragón  : que  tuuieronporvnodelos 
doze  famofos  hechos  de  Hercules  tan  cantado  i diuulgadopor  el  mñ- 
do.Elde  Anteo  lo  tuuieron  por  accidental,  iquefucdepaílb^  o a la 
ida,oala  buelta.Philoílratodize^  quefoltblasman^anasparalalu- 
cha^i  también  Diodoro^aunque  otros  dizen  que  antes. 

No  tuuieron  lugar  cierto  las  Hefperidas,  i fu  huerto , poniendo  lo 
ei^os  panes  de  Africa  mui  diílintas  i apartadas.  Herodoto  lasllamb 
^Kfperidas  i las  pufo  junto  a los  Barceos.  i aOi  fueron  otros^  que  las 
pulieron  mas  cerca  de  Grecia,  porque  no  fe  alexara  tanto  Hercules  i 
tener  lo  mas  amano.  Pero  otros  líos  mas  antiguos  j los  pulieron  en  la 
Tingitania  i reino  de  Anteo^i  junto  a fu  corte.  De  las  primeras  colas^ 
que  celebró  i cantó  la  Antigüedad  i ninguna  antes  fueron  los  huertos, 
man^anasdeoro  de  lasHc^cndas,  con  gran  admiracion.Plinio.yíw-  1.19.1.^, 
nih  'tl prhs  mirau  efi,(juam  Hejperidum  hertes-Tii  los  que  eftu- 
iiieron  junto  alas  Syrtes  dire  primero. 

Theomenes  dixo  del  lugar  donde  elluuicron  , que  fue  junto  á la 
Syrtemaior,  i reíirio  líPlinio.  Theomenes  diciíinxtaSyrtim  mdgnam  Lij.t.i. 
hortum  HeJ^eridum  efje>  que  viene  a fer  no  lexos  de  donde  dixo  Ilcro- 
doto,i  también  Strsxson.Ab HeJperidum[hortó]ad  Autemila,^  Cjrc/iai-  l.x.ftL  í j, 
r<f  limitesxtd reliqutm  Lihyat».  habla  aqui  del  lugar,  que  tenia  la  Syrte 
maior.  Dizcdefpuesquepalláuapor  junto  a ellos  el  rio  Lethes.  Alim  l i4.ftL  " 
r/? flunius  Lethnus  afna  fíe/petites  Libyes-E  fte  mifmo  rio  llamo  en  otra  5- 
parte  Lathof/,íkndo  vna  cofa,i  digo  fe  porque  en  el  inteiprete 

antiguo  fe  halla  afli,  aunque  el  texto  Griego  dize  Ltdon,  i affilcio 
G.Xylandro*i  puelfo  que  puede  tener  otrOmyfterio,quedefpucsdire, 
con  todocomo  el  mifmoleauia  llamado  Lethes , afli  le  diría  Lathon, 
queenelfignifícado  eslomifmo,  iToleraeo  también  pufoLathon. 

AflSq  ue  dize  Sanhon.Promontoriamji»  quo  Berenice (¡ta  ejl,  Pfettdope-  , 

»¡4¡  aicitsnr  iuxtá  kmm  nomine  Tritonidem,  in  que  ínfula  eU,q*o  Veneris  575* 
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templumhabet , eJletUm  Hefperidumlecus , ittquemflu»i»s  Látho/iexíj^^ 
lunto  a Berenice  en  la  Cyrenaica^  la  qual  dize  Stephano  que  le  llam6 
Hefperis.^(^m,f  vrbs  Liby/t/jutnunc Berenice,  ciuis  Hefperites.  CmUí- 
muhusin  efigrámmstis.'XoXtvsMUi  en  la  Cyrenaica  dize  della.  Pentápo- 
Us, Berenice ^Ht(perides,Ltíhonis  tíuuij  oflU-  Pomponio  Melapn 
la  niifma  región  pone  a Helperia^i  había  fin  duda  de  Berenice,  que  to- 
dos la  ponen  en  primer  lugar^i  callo,i  dixo  por  ella  HeTpería.  Lu> 

cano  dixo  de  la  fabula,  río  , huerto  , i Dragón  con  la  lélici- 
dad^quetodo  lo  demas,  poniendo  lo  en  ella  parte  , comoumbiena 
Anteo. 

Tritones  adit  illdfa.  paludem. 

Hanc,vt  fama,Deus,^m  tete  littore  Pentus 
jiudit  ventosa  perflanúm  murmura  cencha, 

Hanc  (¿r  P alias amat,  patrie  (jua  e vértice  nata 
Terrarum  primam  Libyen( nam próxima  calo  eH 
Vt  prebat  ipje  calor )tetigit ¡íiagnique  quieta 

Vultus  vidit  aquá, pejuitque  in  margine  plantas,  ^ 

£tfe  dileílaTritenidadixitabvnda-  ■ ‘ 

¿luam  iuxta  Lethes  tacitas  pralabitur  amnis 
Jnfernis,vt fama,trahcns  obliuia  venís: 

Oí  t que  infopiti  quendam  tutela  draconis 
Hejperidum  pastperjpoliatisfrondibus  hortus» 

JnuiduSfOnnofoqui  famam  derogat  aue, 

vates  ad  vera  vocat  fuit  aurea  fslua,  , 

Diuitiífcpue  grauis,  ¿r fuluo  germine  rami, 

Vtrgineufque  cherus  nitidi  cují  odia  luci, 

Et  nunquam  fomno  damnatus  lamina  Jerpens, 

I Bobera  complexas  rutilo  caruata  metallo. 
aíbjlulitarberibus  pretium,nemerique  laberem 
Alceides,pajfufque  inopes  Jtne  pondere  ramos, 

Rettulit  Argoíico  fulgentiapoma  Tyranno, 

Hit  igitur  £epulfa  locú  eieíláque  clsJ^U  ' . , 

Syrtfbus. 

Claudiano  cambíenlos  pufo  en  ella  parte, 

Et  próximas  hor tú 

Hejperidum  Tritón. 

Solino  dixo  del  fiuo  de  Berenice  z^,Circaextimum  Syrtltm  cornu  Be^ 
renúem  ciuitatem aduit  Lethon amnis, inferna,  vt putant,  exmndatione 
prorumpens,é‘  *pt*d  prUtinos  vates  latice  memoratus  obliuionis.Hanc  Be~ 
renice  muniuit,  qua  Ptolemao  tertio  fuit  nupta,  in  maiori  Syrte  locauit. 

Mu-óano  Capclladixoqualilomifmo  i todos  figniendo  aPlinio  .8^-. 

renice 


Diqitized  bv  Google 


DE  A F R 1 C A-'.’  'yo? 

lenice  Mtem  in  extremo  Syrtü  cor»x,  vbi  fíejperidtim  horti,  fluuitts  Le-- 
^híH,  lucHs  facer. 

Todos  ponen  los  huertos  de  las  Hefperidas  en  diuerlás  partes  de. 
Africa^  pero  Palephato  en  Caria  . Hefperidas  mulieres  qgafdam fiiiffé  t¡\ 
trtdunt,  quibus  mala  aurea,fuper  malo  arhore,  qua  drato  cufiodiebat,  fue-> 
ranf-  Ad  qua  quidem  poma  aurea  Hercules  expeditionem  fecerit.  Veri  tas 
tomen  rei  haiufmodi  eH:  Hefperus  vir  quídam  tjMilefius  erat,qui  in  Caria 
habitabat,  duaf fj filias  hahebat,  que  Hef per  ides  nomindbantur.  Illiqueipfi 
aues pulchra  fácundaiff  erant,  quales  ^ nunc  in  Mileto  quoque  funt . Pr  o-^  » 

Ggac  enTu  narración^ en  la  qual  reduze  la  Fabula  a hiftoria. 

Apollodoro  fe  aparto  maSj  i las  echo  al  monte  Atlante  Hyperbo-^ 
xeo:  Euryfiheus  vndecimam  Herculi  arumnam  impofuit,  vt  ab  Hefperiü  /».*• 
aurea  mala  reportaret.  Hac  veroa*on  vtquorumdam  efi  fententra^in  Libya 
eranty  fed  in  Hyperbereermn  A fiante, qua  Juno fuü  nuptiü  loui  muneri  de~ 
dit.  Lo  demás  pondré  defpues. 

Por  ella  caufa  Plinio  dixo  mui  bien  hablando  defta  fabula^que  las' 
idelos  Griegos  no  tenian  lugar  cieito^fino  que  corrian  de  vno  en  otro. 

Ta  mentira  nunca  fue  igual,  ni  los  que  la  liguen  fe  conforman.  Dixo 
pues  Plinio:5er^/í/V^  in  Syríis  extimo  cornu  efi  quondam  vocata  Hefperi- 
dum  fupradicfarum,  vagantibus  Gracia  fabulss.  Nec  procul  ante  opp/dum 
fiuuius  Lethún,  lucus  facer,  vbi  Hefperidum  horti  memorantur.  Del  rio 
Lcthcs  también  hizo  memoria  Tolcmeo  Euergetes,i  refirió  lo  Athe- 
Jieo.  Ptelemaus  Euergetes,cfic.  tta  firibit,Jn  Lethone fluuio  Libya gigni-  l»,s: 
tur  lupus , aura! a,  anguillarum  magna  copia,  quas  regias  vocant. 

Á eAe  no  llamo  ^trabón  Lctheo,i  Lathon,que  pareció  a vn  va- 
roa  de  los  mas  doiT^os  denueftro  tiempo  i aun  del  paliado,  que  fe  auia 
de  emendar,  no  es  mucho,  que  d no  lo  trae  conligo  el  olaido.  A fe 
viftoqiie  llamaron  aíE  Lucano,  Plinio,  Tolemeo,  Solino,  Martuno 
Capella,  Tolemeo  Eucrgetes,  icón  el  Atheneo,  en  que  fe  conoce 
que  dixo  bien  S trabón.  Aunque  a efte  rio  le  dan  el  nombre  de  Lethcs, 
Lethon,  i Lathon,  todos  de  vnnuímo  origen  Griego,  fiendo 
Aijíij,  el  oluido:  de/tos  nombres  tan  femejantes  en  el  fignificado  va- 
riaron los  del  rio.  Marmol  dizc  que  Berenicela  llaman  Berbic,  i al  rio 
Lethes,  MtleL 

En  ella  parte  creieron  algunos^  que  eftuuieron  los  huertos  de  las 
HefperideSj  1 el  dragón,  que  los  guai  daua,  otros  los  pufieron  en  otra 
parte.  ^ 
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iTtiUO  td  ciudad  de  Lfxo  diferentes  nombre  Steflum  en 
ella  el  real palacio  i corte  de  Anteo,  (de  la  cwddd 
de  ‘Tingi, 

QVando  Plinto  trato  de  Berenice,  i de  las  Hefperídcs  moftro-,  gue 
auia  dicho  antesde  otras  diferentes,i  fue  hablando  de  laTit^ita- 
jiUji  que  Anteoedifico  la  ciudad  de  Tingi,como  fea  vifto.  iprou^e. 
Ah  eo  [ oppido  Tingil  xxv.  m.p.  in  m.  Oceanicelonu  A»g»íii  l»lu  Con-- 
£antu  Zilts  regumditieni  exempta^í^- tmn  in  Bnticám  petere  iujfá,  ¿r  *lr 
^ff  XXXii.yA.v.c0lonUkCÜudiaCdfarefa¿fal.ixoi&,  vel  fdkulofiftme ah 
4Uttii¡ms  HarrAtá.  ihi  Antxi  regia  certamen^ue  cnm  Heriule,f*rHejpeñdMm 
éorJ.Fundo  Anteoa  Tingis,pcro  fucorte.ireal  palacio  eftuuo  en  Li- 
xos  i allí  fue  la  batalla  con  Herculcs^i  allí  eftauan  los  huertos  celebre* 
de  lásHcfpcndes.Eftofuclo  fabuloíiffimo,i  cantado  de  la  antigüedad. 
Aqui  fue  el  principio  , i origen  de  tantas  fábulas  , que  corrieron 
por  el  mundo  , i por  maior  alabanza  las  paílarona  otras  partes  . A 
queft o miraron  Pbiloftrato  i otros  , que  hablaron  dellas  , i la»s  cele- 
braron- ...  , - 

El  nombre  antigito  de  la  ciudad  de  Lixos  nene  alg;unas  dificulta- 
des, que  conuemlra  declarar  las.  Strabon  dize.  "Extrema  CMauri tanta 

fars&  Cotes ttppellatnryponietiameJleppidumparHum  fupra  matr^Jd 
barhariTinga,  Artemidorus  Lingo,  EratoUbenes Lixum.dr contra  Cades 
rflJitumfetá\ycCC.ffadiornm  diremtttm,  actantumdemdijfat afre- 
to columnarum.Lixo  (jr  Cotibusad  auftrum finas adiacet ^ <pti  Empericas 
vocatar,¿rd¡uerforia  mere  atorra  habetPbanicibus  mercal  or ibas  dejti  nata. 
Luoar  obfcuro.ique  algunoloa  entendido  deTingi-Pero  líáac  Cafau- 
tono  lo  declara  a ffi.  T/yy*  ergOyér  é"  Ai(Pay  eiafieoppidi  ejfe  no- 

wen  putare  debemas.  Pte/emaoAÍ^JlaaiuseJf,AÍ^ecvrbs.  Alexandro  cai- 
niam  apud  Stephanum flauias  a/|®-  dicitar,  vrbs  aí^a.  lam ftpe  diximus 
nallamcertamanalegiameffeveteresfecutos  in  eferendú  barbará  nomi- 
nibus. Caite  vero  ne  confandas  vrbem bañe cum Tingi  LMaurtta0U,^uam 
tierno  veteram  Ljxum  aopellaait , vt  relie  affirmauit  Hermolaas  Barbaras 
mate  a quibafdam  reprebenfas.qui  non  videntur  animaduertiffe , quid  Ín- 
ter Tingin,(¡r  bañe  vrbem  inínft.  Entcndiolobien  , pero  tengo  por 
iblpechoío  el  nombre  de  Tinga,quc  dizen  los  barbaros , por  la  feme- 
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jan^a  que  tiene  con  Tingi,  i aunque  es  Terdad , que  a dos  ciudades  di- 
ferentes^aunque  tan  vezinas^es  pudieron  dar  vn  mifmo  nombre.con 
todo  haze  diíicalcad.  Porque  Strabon  conocio  a Tingi , i dito  della.  l.j.fiLfg. 
Belo vrbs hiñe ád Tingin  Tíyy<^,érc- TuUtfueTingi ZeUs vici»M,  ¿re. 
údditis  k T ingi  HonnHÜis,¿re.  Habla  aquí  de  Tingi  diuerfa  de  la  ciudad 
<le  Lixos,  i como  haziendo  a Zelis  colonia  lleuaron  géte deTingi,que 
lo  era^i  también  de  Efpañaji  de  Roma  ^ ien  tiempo  de  Strabon  Lixos 
no  era  coloma^que  lo  fue  defpues. 

Dio  Strabon  a Lixos  dos  nombres,  vno  elle  de  Lixos,  quando  di. 
xo.  Lix$  ¿f  Cctibus  ádÁUÍhumfinHs  idiacet , qni  Empericusvecatur.  A 
medio  dia  de  Lixo^el  feno  Emporico,aíG  lo  pufo  Tolemeo,  comen- 
tando del  Eftrecho,i  el  cabo  de  Cotes, i el  rio  Zilia,i  el  rio  Lix,  i el  rio 
Subur,i  el  Seno  Emporico,E’yt¿»-fl^ijí«sx«A?re{.El  otro  nombre,  que  dio  ^ • 
Strabon  fue  Linge,  i dixo.  A Linge  in  intertui  arif  more  Muigántibus 
efi  eiuitds  Zelis,&  T igájiinc (eptemjratrum  monumentt,  ¿r  imminens, 
multisferis  ¿r  mxgnis urboribus plenus  nomine  Abylá.Columnarum  faktuuu,  ‘ 

r»m-Comento  de  Lixos  la  buelta  del  mar  mediterráneo,!  pado  a Ze- 
lis,idealli a Tuigi,que  llama  TtyA.ideípucs  alos déte  hermanos,que 
Tolcmco  llama  como  el  «Wa  ó^cA(p«f4  a la  columna,que  es  el  móteA- 
byla.  En  lo  qual  fe  conoce  la  diferencia,que  conftituie,  i ai  entre  Tin- 
gi,i  Linge,que  también  es  Lixos.  Aunque  dcfpues  dize  que  a Erato- 
ithenes  reprehendió  Artemidoro,porquc  a Linge  llamo  Lizo.yír/rw»/- 
Jorus  ErotoHhenem  reprehendit,qui pro  Linge Liz,on  vrbem  dixiffet 

circo  extremo  CMouritanio  occidentdi* , n o folo  por  efto  fino  por  otras 
colas  fue  la  reprehenfíon:  pero  de  Artemidoro  dize  Strabon  , At  ipfi ' 

Unge ineptiorodicit de eifdem loéis.  La  confufion  délos  nombres  fue 
caufa,  que  la  vuieíle  en  el  lugar  del  fepulcro  de  Anteo,  fi  fue  en  Luí- 
ge  ,o  T ingi,dizicndo  que  ella  aqui,que  es  lo  común  de  lo  qual  fe  apar- 
to  Strabon. 

Stephano  dixo.  AÍ^et  Lixo  vrhs  Libyo,vt  oitAlexonder  in  primo  Li~ 
bycornm,ob  omne  Lixo.Gentile  AÍ^tn,Ai^ÍTr¡{,<¿ Ai^cÍtm  Trofá  rw*.  Auia  di- 
cho antes.  Linx  junten  (Ji{ottrttaniOf¿r  vrbs,  aliqui  vero  Lixum 
Jérihftnt,¿r  eiues  Lixos,  Aí^nf.  en  que  le  da  los  dos  nombres , que  Stra- 
bon,el  qual  lo  llama  en  otra  parte  al  rio  dos  vezes  Lixos.  Gaditanos pi- 
f :ondi  grotiavfque  od  Lixnm  amnem  f*txp>  rcu  AÍ^u,eircaíAfonruJ¡am  n0“ 
uigare.¿"  mox.  vlterius a Lixo fluuio  AÍ^n,  nonigorant.  Llama  T07 

lemeo  Lix  al  rio,i  a la  ciudad  Lixo.  Stephano  dixo  otro  nom- 

bre Avy^  Lynx  vrbs  Libyo  cotro  Godes  AtUntem  verftts,  ¿r  Infula  AtUn-‘ 
tú.  Et  vrbs  Avy^ü  Artemidoro,  gentile  Lynxites,  (f  Lyngios.  Artemi- 
doro llamb  a efta  ciudad,  Lunxo,  que  fue  el  nombre,  con  que  entien- 
do^que  vulgarmente  Uamauan  a eíb  ciudad:  i Pomponio  Mela  dixo,i 
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(in  duda  como  tan  cerca  dé  fu  tierra  lo  fabrü  bien . Própius  autem  SsU^ 
¿r  Ljxo flumini  Lunxo próxima-  Affi  efta  en  los  códices  antiguos,  i no 
comoaora  felec,Iunxo-auicndolodexado  aíli  varones  tando(^os,que 
an  corregidocfte  libro.  Antonino  tapibienla  llamo  Lunxo.  i dito. 
Lunxo,  T abernü,  Z tli,  Ad  Mercurios,T in^i  colonia,Stpttm  jritres,AbiU 
le.  De  fuerte  que  Artemidoro,  P.Mela,  i Antonino  llamaron  a Lixos 
Lunxo,i  Stephano  Lunx,\  Mela  al  no  Lyxo,o  Luxo» 

El  lugar  de  Strabon  holgaría,  que  vuiellé  modo  como corregin- 
lo,  porque  parece,  que  clama,  que  ella  violent.ido,  i.que  no  a dedezir 
Tinga,i  auiendo  Stephano  puefto  las  diferencias  de  los  nombres  defta 
ciudad,  no  pufo  cítc,que  es  proprio  de  otra.  Maíjiroprio  fuera  el  de 
ftj.j.  Lunxo, o Lunx  de  Stephano.  Silio  Itálico  juntóa  Tingi  i Lixo,pcra- 
, en  diferente  modo, 

Et  Tingin  rápido  mittebaí  ah  ¿tquore  Lixuí. 

Martiano  Capella  la  llamo  Eliffos.  Belenenfis  Bxtic/t  duitas  xxx  1 1 1.  Mi 
a Tjngi  di/paratur,  qux  colonia  eíi  Mauritania  . huiuíauUor  eppidi  An» 
t rf/íí,  (¡re.  in  confinio  esl  Eliffos  colonia,  in  qua  regia  Antas  lucii-menj^  cuno 
Hcrcule  celebratur,cr  Hefperidum  hfírti.So\yno,Tingi  excipit  cAíaurita- 
nia  nunc  colonia,(ff  cuitts  autler primus  fuit  Antaiu,drc.Lix  quoque  colo- 
niain  eodemtraclu  canil  iluta  ejt,vbi  Atstai  regia,  qui  implk.tndü,ex» 
plicandifque  nexibus humi  melitís fciensveluti  genitus  matre  térra,  ibi» 
dem  ab  Mere  ule  vitlus  (¡r  extinjlus  efi.  Nam  de  hortú  Hefferidunt,  (¡-c. 
San  Ilídro:  Tingis  ciuitatis,  o*  Li.xis  AnUiis  auÜor  fuit , queni  Hercules 
fertur  luíl*  certamine  fuperatum  interfeaffe.  Lixautem  a Lixo  fiiimine 
Mauritania  nunenpata  vos  ArAai  regtafuit. 

Edasfon  las  diferencus,  que  vuo en  el  nombre defta  ciudad,  i 
auiendo  la  tan  grande  entre  ella,  i la  de  Tmgi  '.as  confundenj  Stra-r 
bon  vario  el  nombrcdcTii^i**  ladixo  Tolenieo,?*//!^//  qtta  (¿‘Ca.» 

farea,  rlyyn  ii  5 iotiC‘t|»*«»  '5trabon  también, i otra  vez  la  llamó  Tíy«. 
Plutarchodixo  a la' muger  de  Anteo  iqucdella  le  dieron  el 

nombre  a la  ciudad,-pcro  a los  dolíales  da  el  de  TsytvtHTai,  Tigennita^ 
que  parece  mira  al  de  Tiga,  Stephano  dixo  Tingios  vrbs  Mau» 

rujia,  ciuis  dici  debebat  Tingites,vt  Memphites,  Zelites.  Martianusveti 
jpfam'Ji^tturuftam  appeUat  Mauritaniam.  Gentile  igiturTingitanus,  (¡r 
3-íyyn  Tingitane,  ^c.  dixo  a.Tingis  Tingios  .1  también,  Thin- 

ge  vrbs  Lybia.Hccataus  in  /’er/V^í//.Plinio  pufo  también  eftas  p.ilabras; 
que  an  hecho  dificultad  a algunos.  Oppida  fuere  EiJJa,  Cotes  vltra  co- 
lumnas Herculis:  nunc  eJlTingi,drc.  Dalecampio  teítifica,que  en  códi- 
ces antiguos,  en  lugar  de  Lilíá,dizc  Lixa,  a parecido  que  haze  obfeu- 
ridad,  que  ñola  ai,  porque  dize  los  nombres  de  dos  lugares,  que  auiaa 
fido,  i la  no  eraiij  i paila,  a dezir  de  los  que  en  fu  tiempo  auia,  i fiorer. 
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cian.a  auidoquien  fienta^qne  es  Exilifla  E’|iA<orade  Tolemeo^i  que 
fca  o no  lo  dexo  para  los  mas  dodos,  fiendo  lin  duda^  que  m con  Tm- 
oinicon  Lixo  nene  que  veer, fino  es  que  mui  diferente  lugar.fino  que 
^ femejan^a  caula  duda  i confufion.  Eneftas  ciudades  i región  fue  el 
reinoj  i palacio  real  de  Anteo,  i cftuuo  el  templo  de  Neptuno  1 fueron 
las  fábulas  de  los  Griegos,quecreieron  muchos  de  los  Romanos,  por- 
que en  ellas  auu  algo  que  no  lo  era.  Lo  que  defte  qu^da  fe  diia  deC- 
pues.  - 

CAP.  VI- 

'Lo^ueíos7oetas  Griegos  i Latinos  dixeron  de  las 
Hejp  cride  Sj/hs  huertos  ^manZjomas  de  oro^iDragon» 
i como  los  dejjfoxb  Hercules^ 

IVnto  a la  gran  ciudad  de  Lixo  fueron  los  dorados  huertos  délas 
Hefperides  en  la  miíma  ribera  del  Océano,  i junto  al  rio  Lyxo.  La 
antigüedad  deílas  hermanas  i de  fu  fabula,que  dixo  PUnio  la  ¿efeubre 
«1  viejo  Hcfiodo,i  las  pinta  en  efta  parte: 

Nox prdterea  peperit  odiofnm  fatum  ¿r  Pmxm  «tram, 

JSt  mortem  peperit,  etiam  fomnum,pep(rit  'vero  agmen  fomniorum^ 
Non  vUi  condormiens  Dea  peperit  Nox  obfeurA. 

Rurfum  poUeo  Momum,(jr -^rumnam doleré plenam^ 
HeJperidefque,qttihttsmtdíivltrAÍncljtumOceanum  v \ ‘ 

^ureApuUhrAotrAfuntfirentefiuearboreijrucÍHSV  , 

Et fatales  De»s,^c. 

Cicerondixodello  affi.y£/Aer  ^ diesjserumqttefratres,^ forores,  qui a 
Cenealogis  antiquú fie  neminantur,^mor,Dol»s,  LMetus,  Labor , I nui- 
ieHtÍA,Tatum,Sene£iuSi<LMors¡re)iebra,<JMiferÍA,§wrelA,  Cratia,Trausy 
Pertinacia, Parca  JJefperides,Somnia'.  quosomnes  Erebo  ¿r  N$£íe  na$os fe- 
r«»f.Entre  los  hijos  del  Erebo , i la  Noche  fueron  las  Hefperides. 
Profiguio  Hefiodo, 

Gorgonefque,  qua  habitant  vltra  celebrem  O'ceanum 
In  extrema  parte  ad  notlem:vbi  IJc [per ides  arguía. 
Sthenoq^;Eurjaléque,Medufaquegrauiaperpejpí, 

Jpja  erat  mortalisiajl  alia  immortales^ jfenro  non  obnoxia 
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Eurípides  dixodellas  alguim  cofas  , i princip»ImeiitC  Cttdos partcsj 
que  pondré  aquí  par  la  noticia  que  da  dellas.  * 

• í'aartfliuv  ^ ¿tti  ¡ju^xieorjtfe»  ¿ktm 
A vvatufM  T¿»  eiei^écr, 

Iv  e •nvnfil^ut  ircfPvfícis  XÍfuta 
KMTÍUS  ¿VK.  iff  cíet  VíflUí  0tfl¥O¥ 

Tipf*evcucvfu¥ 
vi  $ Te»  AtXm(  ixtt, 

Kfi¡í/cu  TetfiSféíncu  xí»rrM, 

ZfinBf  fMXa9fuv 
i » eXfiieSuf(^  ét^H  ^e^ict 
XÍ»y  iv^eufteyúu  SxeTs- 
Hejperidum  vero  ad  vfjue  fomiferum  Hita 
Porrexerimproperi  cármen^ 
flri  Pottti  gúbernátor  purpureiOcejxi 
Nautif  hm  denegat  t//4«í»  ^ inaccejfum 
UmitemDiu/HcáUi 
^ Atlas  fuHinet'. 

Et  fontes  tmbrejtj  fcstiiriunt 
JouúregUiuxtacubilfM,  ' 

Vhihetí»  iontns  profunditdiumé 
Tettus  feücitgtemdijs» 

El  miírao  en  otra  parte. 

T'uvú^üf  TI  x¿^ 
l^Au^fy  Écarípiev  tí  dvXa», 

‘XfVTttn  xtráXtn  ¿tto  /u¡Xtpofif 
Xip'i  Ketfxcv  dfitp^uf 
A^áxevm  mpTomm» 

<y f í'xxddn  dfttp'  ¿Xucrir  , 

É'Xtx’  itpfápH 
Ktw/ur,  imTUK  ff  dXiof 
Mvx¿f  itñ^eun  bvarótt 
TaXuvíae  rtbití  í^tT¡SMf*  ’ 

O'vffüS  S VTo  pútrao 
E'Xstvtet  x*CPf 
AtXcm}o(  ^¡icv  tXbdy. 

A^puxéi  T»  xccjí^a  íauf  ■ • • 

E’vtuep/a  di«». 

Cétiiátricef^  ad  virgines 
Vettit  in  Hejperum  auUm 

Attreis  ex  Tdhttt  pofoi^erutn 
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í4inu  germen  dijfringetu 
Vracone  dtrfifiiímmeot 
ciM  per  immane sjnáccejfoíi  á"  tortnefu 
SpirMlhortosIcuJlodiebMf 
Jnterempítjdrfentiíipdi 
Jlecejfuí  penetrauit  mortdibm 
Mifiriíuinferemsremü. 

Calíque fub  mediam 
Jniecit  manta  bafin 
AtUntis  d$mum  ingreffitSt 
Sidereáfijue  fitíHnme  demes 
Strennitate  J)ecrtim.  * 

Breuiflitnamente  fumóaqui  Eurípides  ¡afabula délas  Hef^rides,  ' i 
de  Atlante  refiriendo  los  nechos  de  Hercules que  llego  a las  herma- 
nas donzellas  cantoras,  i a fu  palacio  Hefperío,  donde  eilauan  los  ra- 
mos cargados  de  manganas  de  oro , i auiendo  las  cogido  , i muerto  al 
dragón, que  echaua  de  íi  fuego^  con  fus  rofcas  efpantoías , i horribles 
las  guardaua,i  defendía  la  entrada.  Penetro  los  mas  efcondidos  leños 
del  mar  Talado  con  remos,  dio  caula,  i pufo  a los  hombres  que  fufiríef- 
fen  grandes  miferias.  Auiend o entrado  en  el  palaciode  Atlante  echo 
fus  manos  debaxode  la  mitad  del  gran  puntal,  ictdumna  del  cielo,  i 
fuílentó  con  gran  lozanía  i elFuer^o  las  caías  eftreUadas  de  los 
Dioíés. 

Sophocles  hizo  memoria  della  fábula  con  tan  pocas  palabras  ccnno 
cftas  ,que  aun  el  interprete  las  alargó.  1»  TratU». 

Tcf  rtj^vaxu» 

Áfánsfjct  fotjXóiv  (f>v\nx  ttr  * . 

Hm  interemh  tfirtu  multipUcabiü 
Draconem  aurifiram  ebtuíM  ad/értuntem  arberem. 

En  el  epigrama  délos  trabaxos  de  Hercules  efta  efte  bemiftichio, 

Xfvnct  /aíAít  K^druf  Aurea  pemattA.  Apolkmio  enfu  Argonantica  di- 
xo  mucho  de  las  Hefperides  hablando  ^ los  Argonautas  qt»  deíém- 
barcaron  en  Africa,  i licuaron  en  ombrosfu  parloa  ñaue  Argos.i  car- 
minando con  ella  por  los  arenales  de  Libya  no  hallauan  agua , i iendo 
la  bufcando  vinieron  a parar  donde  Hercules  auia  muerto  al  dragón 
con  fus  fáetas  infícionadas  con  la  íángre  ponzoñóla  de  la  Hydra , ro- 
bado,! defpoxado  el  jardin  ia  huienudo  alas  Hefperides, 

Rabidü autem  deindeJimilescanAus  ineitaú  t.^.ivnfu 

Fentem  qudrebant.  Jn  arida  enim  erant 
Súi  affliSienequet  necnendeloribus^equejrujlrati  funt 
FunteSf  vencrnmáue  ad  facrum  campumfin  quo  Lade/fi 
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Vfjue  fart  e i»  fridianum  asiwd  protexerát  mala, 

Indgro  AtUntis  terribilú  drdco:  circHmque  Nymfká  • 

¡itj^rides  eccufdntur  ,fudniter  cdnentes. 

Tune  certe  idm  iüe  ah  UercuU  confeítus 

Ex  mala  Prajrdtus  efi  dd  truncum,foldtutem  extrema, 

Cauda  adhuc  palpitat,  k cdpiíe  vero  nigram 

Efque  ad  f^inam  iacet  exanimatus,  eque  linquentibus 

fíydra  Lernea  bilem  cruore  amaram  jagittis, 

Mufea  putrefeentia  advulaerapccahatat. 

Prape  tamen  üefperides  capitibus  manus  adhihentes 
Kiueasfiauú,  affatim  lugebant.  lUi  autem  appropinqugrunt 
Repente (imidy  fed  He fperiées Jlatim  puluü  ¿r  térra  accadentib/ts 
EveJHgiafacíafunt:  tbi  autem  cegnauit  Orpheus 
D tuina  meníirot  iUafque  fuá  Ínter  pe ilahat  precibus, 

Sic  fatuSfOrans  agrá  voce.  ida  autem  miferata  funt 
De  prope  trifiantes,ac  fan  'e  e térra  produxerunt 
Herbam  primüm.herhaver  'o  in  alto  longi 
Succreuerunt  rami,  pojlea  vero  germina  virentia 
Multumfupraterrameredíim  pirgehant. 

Hefpera  amus,  vlmus  vero  Erytheü  febat, 
jEgie  autem  jalicü  facer  Jlipesteque  idts 
jirioribus,  quales  erant,  tales  iterum  veri  omninon 
Orta  efi  admiratia  ingens,reJponditque  s£gle^ 

Suauihtts  verbis  rejpondens  oranttbus: 

Profedü  infigne  penitus  vefirü  commodum 
Jiuc  venit  lMoribus,nouifsimus  ide ,qui Jpaliams 
^ Cuflodemdraconemvita,aureamaladearum 
Abijt  adfportans.írifiú  vero  dolar  nobis  relicfusejl; 

Venit  enim  hejlernus  quídam  vir  immanü  iniuria 
Et  corpore, oculi  ei  terribili  micuerunt  in fronte, 

C rudelü  ¡pedemque  monjlrcfi  indutus  leonú 
Crudam,imparatam,  robuliumquehabebat Jlipitem  oliua, 

- Ac fagittas,quibus  monfirum  idud  confecit  iaculatus. 

Venit  ergo  tdetanquam  per  terram  iter  faciens 
Siti  aridus. 

E la  puerto  a la  larga  erta  fábula  para  maior  inteligencia  della.  i con 
eftodexarenaos  a los  poetas  Griegos,  que  con  aueríido  tantos,poco< 
hieron  los  que  no  hizicron  memoria  della,  como  también  délos  Latí- 
nos  de  todos  tiempos  i edades. 

Lucrctiotlixo  algo, pero  fcñalando  j un  to  al  Atlante  en  el  Océano.’ 
adonde  ni  bai  baros,ni  Romanos  iuan , ¡ unto  con  efto  vn  defengaño 
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de  los  hechos  de  HercHlcs,que  pondré  enteramente, 
Herculü  átttííiáre  aHtemft  ft¿id  puttrú, 

Longius  k verá  multo  rationeferere- 
eijk  Nemexus  enimnchis  mru  mignm  hiatut 
lile  leonis  theffetfér  horrens  Arcadiuífmi 
Venique  quid  CreU  tdurui,Lerf>u4áue  fejlií 
fíjdravenemtis foffit  váUutA  relubrüi 

^uidve  tripe¿foratergemi»ivü  Geryensti 
ErDiomedis  equi jpinmtes  udr/bue  iguept, 
ThrMem,BiHenÍAjque  pUgM,átque  Jfmard  propíef 
Tdfítopere  offcerentnihü’(vnci{quetimend* 
Vnguihui  ArcddU  volucres  StjmphdkeeUntes? 
Auredque  Heíperidum jerudnsfulgentid  nuk 
Afperd,  dcerbd  tuem  immdni  corpore  ferpem 
Aéorú  dmpkxusflirpemí^uid  denique  obeffet 
*Propter  Atknttum  Uttus,pekgéque  Jeuera^ 

ñeque  noHerddit  quifqudm,nec  bdrberuj  dudetf 
Cdterd  de  genere  hoc,  quef  mt  pmenta  peremptd 
Si  non  vi£Uforent,quid  tándem  viudnecerenti 


ATn$ . 

ccani  pro» 
fttt  üna>) 


Nil,vt  opinor.  - 

Dizebien  efte  poeta,ííno  infiriera  debuenas  propoficiones  malas  coii- 
'íéquencias  cotnodicipulo  de  Epicuro.  Lo,  quedizeaqui,  es  para 
prueua  de  la  ventaja  , que  los  dones  diurnos  hazen  alos  humanos  ; i 
quanto  maiores  fon  las  vii^orias  de  los  vicios  , que  no  las  de  los  por- 
tentos i enemigos 

Juntamente  dize  la  poca  noticia, que  tenia  el  Romaneen  fu  tiem- 
po de  las  Hefperidas  por  no  auer  nauegado  a ellas,  i el  bárbaro  por  no 
ofar.De  lo  qual  procedió  la  variedad  de  referir  fu  fitio,i  hiftoria.  V ir- 
gilio  fue  con  gran  artificio,  de  fuerte  que  no  fe  declara  bien  , do 
quales  hablaua  fibien  puede  entender  fe  mejor  de  junto  al  A- 


zlajite,  ^ lib- 

Ocedni fnem  iuxtd,  felemque  cddentem 

Vltimus  ^thiopumkcus  eflfvbímdximus  Atine:  -* 

fíincmihi  Md0Ugentú  monjlrdtdfdcerdos 

Hefperidum  templi  ct^os,epukJque  dreconi 

ci¡u  ddbnt^ ¡dcros ^rudhdt  in  drbore  remos 

Spergens  humiddmelk,foporiferumque  pepducr. 

Aefto  dize  Seruio.^/»r  mibi  Mí^U^uneJl  oriunde  k (JUdffyktdliqudñl 
do  horti  Hefperidum  feeerdes  nunc  hebitens  circe  Atlentem.  LMdfyk  e- 
nim  medíterrened  efi.Berenice  ciuites  Libje , vnde  heud  kngefunt  horti 
HeJ^ersdum.  También  recibe  la  in  cerpretacion  de  otra  manera , i por 
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1^14  Li».  IV.  Cap.  vi. 

ventura  feria  la  verdadera,canfiderandol(>bien,  pero  qoe de  fe  la  di* 
ücultad  en  pie  para  que  otros  la  dtfputen.  Silio  Itálico  pufo  a los  Maf-* 
W.  J.  fylos  en  lo  vi  ti  mo  de  la  tierra,»  dixo, 

¿r  fulgentit fig»*  taiere, 

Vefferidum  veniens  lucís  d«m»s  vUimt  terrstí 
Tr*fi$it  intertos  demiffos  vértice  crines 
Bocchusátrex/fui  facrátes  in  litterefltMS, 

Atque  Ínter  frondes  reuirefcert  videret  turmn. 

San  Ifidro  quafi  fue  con  lo  mifmov  ^áfryü»  cinitas  Africe  efr,nen  Ion  - 
ge  áb  AtUnte,  (fr  hertís  Befperidmn , k qme  ciuitdte  Meffyl^  exorti  fitnt, 
c]ues  noscerrupti^ejfulos  vocttmns¡de  cfteibus  yirgitius:  Hiñe  mihi  Maf~ 
fjU,^c-  Bien  pudiera  fer  natural  de  vna  parre,!  (ácerdotilTa  en  otra, 
aunque  fuefle  mui  diíHnta,i  apartada. 

Seneca  también  en  fus  tragedias  dixo  deftas  hermanas  idragoni- 
XnAjgmtm . mirando  a Eurípides, 

Arbor^que  pomúfertilúaureírt 
^ Extimmt  manusinfuetM  carpi, 

Eugilque  in  auras  Uniere  ramo- 
Audiuit  fonum  crepitante  lamna 
Erigidus  cutios  nejcistsfemni, 

Linqueret  cüm  iam  nemm  emne  fulu§ 

TUntss  Alceides  vaeuum  metaUe- 
lufUrttiU  En  otra  partedize  la  muerte  del  dragón, 

0 fortuna  virís  inuidafertibtss, 

¿uam  non  aqua  bonú  premia  diuidísí 
Eurjftheusfacili  regnet  in  ocie, 

K^lcmend  genitm  bella  per  omnia, 

, Monftrís exagitet  calfrerammanmt*% 

Serpentis  refreet  coda  ferocia, 

Deceptis  referat  mala  foreribttc, 

CumfomnodederitperuigiUs  genos  ' 

/ Pomúdíuitibusprapofittssdraco- 

'Aula  dicho  antes  verlii  ij8.  ' 

Peft  hac,adortus  nemorít  opulenti  domes. 

Aurífera  vigilís  fpelia ferpentü  tulit. 

Virgilio  también  b^uioadczirdellasenlos  .trabajos deHercuIcSifics 
fuio, 

Vndecimttm  mala  Hefperidnm  dijlraífa  trtumphttm» 

* f.'  Aula  dicho  enlas  églogas*.  ' 

Tune  canit  He/peridsmmtratam  mala  pfteffam» 

Quidio  muchas  Yczes,  i entre  ellas  vna^ 

Pomth 


Turtnt!, 

mtfriti 


Digitized  by  Google 


^ »B  ApRTCAÍ  Tlf 

fmsque  ttaatfiodittdrecene. 

De  los  Poetas  Latinos  hallo  queios  mas  lúaúeroA  mención  de  las 
Hefperides  vnos  por  vna  tú  i otros  por  otta,iaffi  no  ai  que  juntar  lo 
que  dixeron  Horatio,Omdio,Properúo,  Canillo,Iiuieiial,Claucl^o, 
Aufonio,i  los  demás.  Porque  nin^nofe  precio  de  poefía , que  affi  en 
lo  antiguo  como  en  lo  moderno^  que  no  Uegaflfe  a dios  huertos,  i a fus 
manganas  i Dragón ulexemos  los  i pa  fiemos  a la  luftoria. 

CAP.  VIL 

^eU  manera,  queje  entendió  lahi^oriadelastíe-^ 
jjerides.ijkdragonjmanz^anasdew'o* 

A Viendo  vifto  lo  que  dixeron  los  Poetas,  }ufto  fera  i^ne  veamos 
comoentendicron  cfta  fábula  los  que  nolo  fon,i  loqueíintieron 
della.ApoUodorodizevna  ridicula  patraña  profiriendo  lo,  que  arri* 
ba  fe  refirió  del , defpues  que  Ncreo  dixo  a Hercuiesdonde  eftauan  la^ 
Hefperides.  P*kd»t€mqukm  in  Hyferhorees  ad  Atknttm  perueait,ae 
Promethei frudentiá  commp»ffd¿tt*í eñ Hercuks,ife ad Bejperidummal* 
frpfcifceretmrfed  ipfeAtUftti  wcéth ftAHntndpftucederetJdttmqi  pro  fe 
mitteret.  lUque  ptrfusfusrxcepit.  AtLu  áuUm  decerpá  ex  Vo/fieridttm 
hortis  tribtismaits  td  Hercalem  rédito  ^mcumejtlmm  habere Jubterfuge- 
retiCrfikitítm  i»qmt  fe  veHe  fecere fuocdpiti  imponendum , quo  commo- 
Mus  tántum  c/di  pondas  forre  pojfet.^d  vbi  sudtait  Atlas,  depofítü  hu' 
mi pomü  calamrecepitjAtqite  iUpomsHercmlesco^ectttmsiifcedit.  Smt 
•vero  qui  diesnt,  hac  no»  ah  Atlante  fnémfi,fed  ipfnm  cafo  Dracone  emJfo~ 
dedecerpfffe,q»a  feemm  delatadeSJfe  EurjHbeo.  Tnm  Ule  excepta  HertnU 
condonanit/í  quo  cum  Minerna  accepijft,ea  rnjus  repertanit,q»miamre- 
ligiofkm  eratea  aUctdai  coUocari.  Donofos  diíparaees  ,i  aun^e  mas  los 
doren  los  Griegos,  graciofas  i vaniffimas  confejas , i para  ellas  ai  mu> 
chos  teitigos,  el  Scnolúílede  Apollonio*  i £ufiathio*,i  otros,  i como 
dize  Plinio,  no  ai  mentira  tandefearada,  i fin  vergüenza  que  no  aú 
Griego,  que  la  teftifique  i abone. 

Palephato  lleuo  ello  por  otro  camino  reduziendo  loa  hifioria  i 
profiguiendoelcafodeHefperodize.  Atarea  iam  oues  nnneupabantur] 
quoniam  pulcherrimum  omnium  rernmaurumef  ,(b' ida  queque  pnlcher- 
rima  erant-  ¡míKa  etenim,vt  poma,  fe  mes  queque  apud  Crocos  vocantur, 
qua  quidem  p,r¡Ket,hoc  efi,oues  cum  circa  Uttus  pafeentia  Hercules  vidifét^ 
ea  anigendociprehendensMaui  fuá  impofuit  fmulqieariipaHorem  Amine 
Dracone  feeum  domu  perduxii»  DeAo  dize  que  tuuo  principio  la  fabula.' 
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Agrxtas  fue  con  eíla  declaración  que  fueron  oue|'as,  i no  manga- 
nas. Or/a  vero  fabuU  tH  ex  ambigua  vocis  fsgxificatione  ¡jt,í¡Xei. 

Marco  Varrondixo:  In  Libjisd  HejperitLutVnde  Mreámálá,id ejf, 
ficundum  aniiejuam  cenptetudinem  capras  ¿r  oues,q»M  Hercules  ex  Afiñ~ 
C4  in  Grdciam  exportáuit-  Ea.  enim  fus  voce  Grxci  appeUsrunt  . Ifec 

multo pcusnoHri  ah  eadem  voce,fedab  alia  litera  hela  vocarunt.Non  enim 
Me,  Jed  Bee  finare  videnlureues  vocem  eferentes,  a quo  pefi  beUre  di- 
cunt,exirita  E litera,  vt  fit  in  multú.k  eitc  origen  fepodna  rcduzir  lo 
que  Stephano  induxo  a otro,  de  los  pueblo*  de  Elpana,  donde  Hercu- 
les vino  a parar  qiiando  paíTo  de  Africa . Belus,  fin  etiam  Melus  iuxta 
fíerculis  columnas,  pe  dula,  eo qu'odveteres limen  lanuaBelum  appeUa- 
runt,hac  vero fita  ejl  iuxta  Oceani  limen-Melus  ver'o,tfi  Me  loria  dua  vrbes 
’n  eifdemfinibus eandem  emphaftn  habent'a  denominatione  malorum,qua 
aurea  ah  Hercule adfiortata  ejje dicuntur  ex  Libya.Si  Belus  fuera  dicemn 
Latina,pudicra  fe  rcduzir  a lo  quedixoVarron.EnMelus  tanto  fe  pue- 
de dezir  a denominattone  malar um  quam  ouium  . Ora  fuellen  man  ca- 
nas, oouejas  Stephano  confieflá  aquí,  que  Hercules  vino  con  ellas  a 
nueftras  marinas^  i dcllas  tomaron  fus  nombres  dos  ciudades  que  aun 
hafta  aora  conferuan  los  veftigios  de  fu  nombre  antiquiffimo. 

Diodoro  Siculo  refirió  la  variedad  de  opiniones  que  en  efto  vuo. 
yUimo  ei  Labore  indicio, mala  Hefperidum  aurea  afierendi  in  Libyam  irán- 
feendit.  Veriim  dehis  pomisnon  ídem  feriptores  jentiunt.Ajferunt  quidam 
in  Ltbya  in  Hefperidum  hortis  mala  aurea  a ternbilt  dracone  afferuari.Alq 
fecudum greges exqutfitapulehritudine Hefperides habuiffé,  qua  obdeco- 
rem  a PóélU  aurexdicla  fmt,  quemadmodum  Venerem  oh  egre^iam  for- 
mam  auream  appellant.Nonnulii  eos  pecudes  colore  aurofimili fuiJfevolunt¡ 
ideoiji  hocappellatoi  nomine-  Draconem  vero  extttiffe  pafierum  curam,  qui 
vi  corports  fortitudineque  prafiantes  cufioditis  gregibtu  latrocinio prohi- 
berent.  Sed  hoc  pro  arbitrso  accipiant  le  gentes . Horum  cujlode  Ínter feHo 
Hercules  aurea  poma  ad  Euryflheum  cüm  adduxiJJet,pro  tot  exoHü  labori- 
hw  exfpecíabat , ficut^polUnis pradixerat  oraculum,immartalium  vi- 
tam- 

Fue  el  dragón  de  las  Hefperides  famofoen  las  fabulas,i  tenido  por 
hermano  del  can  Cerbero  , hijosdeTyphonide  Echidna.Hygino. 
ExTyphone gigante  (fi  Echidna  Gorgon  , canU  Cerberus  tríceps  , Braco, 

mala  Hejperidum  trans  Oceanumjeruabat,(jr  Uydra  nati.  Scneca  dixo- 

, ” ^ Seque ferpenti  offeret 

jSjta  faua  furto  nemoru  Hercúleo  furit. 

Del.dixo  Marco  Varron.ví<^</í-  Hjdram  Lernaam,(fi draconem  Hefperi-^ 
dum,qued bejlia  fuerunt immanes-JdhGñco’^  moralizo  la  fabula^i  dixo. 
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fortUudo  lierculli  fcribitur^  quá  dicitur uefper'tdes ffoliajje , qu/t 
fueránt  AtUntis  regU  Afiricét  filUMjt  hortum  habebxHt , in  quo  eranr  an~ 
reí  mili  Veturi  cenfecratí,ad  quorum  cufiodicim  drufo  Hunquum  dermiens 
fofttus  erít’^uí  poma  Hercules  ábíiulilj  occifodracone.  Hygmo.  Hercules  1 1.  it  fui. 
mtffus  4¿  EuryUheo  ad  Hefperidum  mala  , ttefcius  vía  deuenit  ad  Prome~  "A*»* 
tfíea,queminCaucafomontevin£lumfupra  diximus.  A que  viademo»- 
firatí.partaque  viíleria  ad  eum  iter  f acere  cmtendit,  draconem  de-j 

quo  dixim/ts,i»terfe¿fum díceres  , c^gratiam pro  beu^ciereddereS.  El 
mifmo  dixo tamhicn. Draconem immanemTjphonis  flium,  qui mala au-  Fstul  j*. 
rea  Hefperidum/eruarefolitui  eras,  ad  monsem  AtlanSem  inter/ecis  , ds" 
EurjHheo  mala  aurea  attulit . 

Profiguio  Diodoro  Siculo  la  narración  que  auia  comentado  de 
las  HefperideSji  de  Atlante_,queiuzg6,quenofeauiadedexar,iV4»  o- 
mittenM  vero  nohis  videntur,qua  de  Asíante , d"  Hefperidum  genere  in 
fabuUs feruntur. 

^ FuiJJe  in  Hefperia  tradunS  fraSres  dúos  fama  celebres,  fíefperum  atque 
Atlantem.HeshahuiJfe  eues  decoras  f ere  colore  aureo,ac  rubicüdo,  a quo  eos 
poeta  aurea  mala  dixere-  Ex  Hefpero  ortamfliam  dicunt  nomine  Hefperss, 
qtta  fratri  nupft,drab  ea  regionem  Hefperiam  nominas  a.  Ex  hac  vero  Atlas 
jeptem  genuit  filias,  qua  a patre  Atlantidesfia  ntaSreHe/perides  diCia  fsnt. 
ha  cum  forma  ac  prmentia  exceilerent-.  Bufiris  A Egrptiorum  rex  cupidi- 
tote  captíss  virgimsm  piratas  ad  eos  oras  mifit,vt  ad  fe  raptas  virginesap- 
portarent.^^  tempere  ¿r  Hercules  fecundstm  lahorem  cónfummans  An- 
taumin  Libya  hojpites pdaHra  fuperantem  occidit.  El  rcíto  defta  hifto- 
ría  veremos  defpues  :quela  difpufobien  Diodoro  para  noticia  del  o- 
rigen  de  las  Hefpcndes. 

Sernio  continuando  la  declaración  del  lugar  de  Virgilio  proíi- 
gue.  He  (per  ides  Atlantü filia  nympha  fecundüm  fdsulam  hortum  habue- 
runt , inquo  erant  aurea  inda  Veneri  confecrata^  Hercules  mijfus  ab 
Euryilheo  occifo  peruigili  dracone  fuHulit^  Beuera  nsbiles  fuere  pueüa, 
quorum  greges abe git  Hercules  occifo  eorum  pastore.Vnde  malafingitur  Ju- 
Huliffe,  hoc  efl  oues.  nam  fjuj)\a,dicuntur  , vnde  fati?^ov¿[*et  dicitur paflof 
ouium. 

La  fabula  aunque  ellos  aurores  i otros  la  interpretan  afli^ila  my* 
thologia  de  Fulgentio^t  Alberico  dize  con  ellos,i  también  lo  que  fe  di- 
ze  del  color  de  las  lanas  de  Efpaña,de  la  qual  teílilican  Strabon  i Co- 
lumela , i Martial  en  tantos  logares  , canto  que  vino  a dezir  Strabon 
que  fe  compraua  vn  carnero  para  padreen  vn  talero  excefliuo  precioj 
i lino  lo  acreditara  la  autoridad  de  tan  noble  autor,  que  fue  mui  mira- 
do en  loque  dixo,  fuera  increíble , i no  lo  es  con  loque  dize  Coluracla 
del  cuidado  i trabajo  i gran  colla  con  que  fe  procurauan  las  lanas,  lié- 
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do  taleSj  que  no  era  menefter  ir  a Tyro  a ten  irlas /li  bufcar  las  purpuras 
en  Getulia^i  entre  otras  cofas  que  dixo  es  wu.Cum  i»  municipium  Ca. 
ditiHumexvicino  Afric*miri  coUrú filueHresacfiri  arietes,  ¿re-  de- 
portárentur.-LM-  Columetla patrusts  meus  acris  vir  inpen^^  illufirts  a^i- 
(oU  quefdam  mercatus  in  agros  trauftuHt,ac  manfueftóíosteSíü  euihsssad- 
mifit.  Con  eílo  fe  hazian  las  preuoiiíCmas  lanas  dei  Andaluza^ 
que  tenían  el  co^r  que  dixo  el  epigramatiíla. 

Lacerna  Balice. 

No»  efi  laxa  mihi  mendax,tsec  mutor  dexoi 
Si  place Mt  Tyria,me  mea  tixxit  oná. 
i otra  vez  de  nueilro  Bztis. 

Anveaqui  nitidü  velleratingis  acfuis. 

Deflodixe  ioiurto.Aifi  queaunque  deíla  parte  de  Africa  {élleuauall 
fuera  ouejas  de  marauülofo  color  dorado  : con  todo  el  Reilubade» 
cendiente,comodizePlutarcho,delamu^er  de  Anteo,  ifobretodo^ 
que  fabia  lo  que  auia  en  fu  retno,interpretu  la  fábula  db  otra  manera,i 
refrío  lo  Atheneo.  IsAam^Maurttantaregem  •viram da¿H^imsm  ,fuie 
de  Libja  commentarifs  fa¿ta  citrimentiofíe,fcripfijJe,  apssd  Libyas  id  va- 
car i Uefperidum  malum,inde  Herculem  in  Graciam  traníiulijfe  , aureaqxe 
vocata  fuijfe  eim arboris  medaoh colcrris fpeciem.  Aefto  añadió  el  interpre- 
te Daíecampio.  Orphexs  i»  Bacchi  crepundiis  hac  recenjét.  K¿¡t(^,  é 
ireúyvta,  xofmo'íytjei.  ftSíKa,  n Zfócta.  KctA<t  vretf  e'of 
Átyvcpúyuy.  fide  Vi¿iorium.  Proíiguio  Aemiliano  que  citó  el  lugar  de 
lubtj  i añadió.  A feUpi ades  libro  VK.rerum  j£gjiptiarum  memoria  pro- 
didit,  in  louú  dr  InnoHÜ  nuptifsarborem  illam  a térra  editam  jíi^.Dixo 
efto  mifraoHygino:  Serpens  hic  vasto  cor j>ore  ofiendstmr  ínter  dúos  ar- 
nos,efHÍdicituT aurea  mJaHefperidum  cuíiodijfe,  ^ ah Hercule  issterfe- 
£ííís,a  lunone  interfideracoUecatMs.&c.qui  hortum  lunonis  itseri  folitue 
exiJlimatur.Ait enim  Pherecjdes,lunonem  citm  duceret  lupitervxerem^ 
Terram  tnneniffé  ferentemaureamaUcumramis.lnde Ittnonem  admira- 
tam  petiijje  a Terra,  vt  in  fuü  hortit fereret,  t]ui  erant  vfjne  ad  Atlan- 
tem  montem.Cuiu6  filu  cum. plises  de  arborsbus  mala  decerperent,Inno  di- 
citurhunc  ibi  cujlodem  pofuijje.  Germánico  Cefar  en  la  Phznomena  de 
Arato  dixo;  Pherecydes  dickhanc  coUocatam  Ínter  ajlrabeneficio  lunonis, 
tocjnbd  cumnuberet  loui  Inno,dijs  ojferentibsís  muñera  Terra  tfua^ue  ob- 
tnlerit  aurea  mala  cum  ramis , aua  luna  in  hortum  fuum,  tjui  erat  apud 
Atlanteminferri  iuftí,  érüefperides  Atlantü  filúu  (Uflodes  pefuit;^ud 
.eum  a filiabas  Atlantis  fubtraherentnr ,ó- ppe  vescarentur.  Juno  cuitodem 
horti  draconem  peruigilem  implieuit  atiori,quem  Hercules  interfecit.Diiz 
defpues  deílo.  Draconem  immenfa  magnitiidinis  hortoriim  cujlodem  tn- 
fomnem.-dum  a lunojse adcufiodienda  aurea  malaeffet  conHitutus,  Her- 
. cnles 
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€uUs  cnm  ádmét»  mre*fr9fe0us  fifijfet,vt  refere  Panns^s  fíerMcleaStfep- 
iur  feremsffey  (fec>  DixodcftoApollodoro:  Vrteiecimmt  Hercuii  Mr»m~  ¡it  ú 
mm impo fute,  vt ^ fíe feeriü  mresrmh  reforteret,  ¿-c.  qnd  Juno  fuü 
nuptiú  louf  muñera  dedie , (fe  draeo  immertalts  Tyfhomt  (fe  Echidna  fe~ 
Íiuítenticepsi^eruabtt- Hic  vaYiis,omniumj^fenerum  vecihus  vtebatur, 
tnmqu»(feHefeeridesAegktErythia¡  Vefta¡  (fe  Areíhmf a fe  mui  atfeodie- 
hant. 

Dize  Acheneo,  porque  boluamos  a el,  que  Democrito  no  aflintio 
a lo  que  luba  dixo,  i defpues  de  auer  difcurridó  riño  a dezir.  ¡íú  im~ 
fulfm,bamú/,(feea  ^rpendem,q»a  T heofhraHus  feriffet  de  odore ¡¡colortt 
(fefelMi  defegnaium  ah  eo  fuiffé  reor  malum,  efuod  Otrimn  vocamm-  Ve-'  ^ 
ftrum  oMent  nenffnem  in  admirationem  trahat,quodiBe  frodidit ,fomum 
no»  msndij  qmndoquidem  ad  vfjue  memoriam  atusrum  aoHroram  nuUui 
comedie,  fedcumvefethm  tfioreñ  repOnebatur,  ve  resquédam  tngentít 
fretij,¿r  fhefauro  dig»a,(fec- feripeum  a Comicú  Po'éeis  inueaiteer , qui  de 
iffiuí  pomñ  cum  »Uqmddicemt,de  Ciereis  malú  videnfm  iS tradere.  Aee^ 
tipharees  énSeeotio.  ... , ^ l ' 

A.(^c.  Sed  hecaccipe, 

O vhrgo,m¿la.S-pulchra fanhA.Pulchra  qutdemdq  beni,(fec, 

B.Ab  Hefperidéhuseredidiffecmihi  Leeciferaproptiafee. 

Aurea  hete  maUtria  efe  i»qm»rrt 
•*  Tantummodo.B.Paucumeíi  quedpukhrum,^vbiuit 
**  J»  honore 

DixoDemocriro  tantas  alabaríais  delcitrio^idefu  fruto,»  virtud  con- 
tra el  veneno,!  mordeduras  de  afpndes  i ferpientes  que  dixo  Atheneo. 
AdmirtíiCitri)  vim  meelti  id  ma»debmt,e  anquí nihil  antea  veledifeént, 
velbibi(fent.  A cfto  añade  Ifáac  Ca&ubono,  que  Plutarcho  qnefue  / j 
vn  ligio  mas  antiguo  dize  que  el  citrio  era  poco  en  vfo,  i que  los  vie- 
jos,que  no  lo  auian  guílado,aunqne  Id*vian  comer,  fe  abílenian  del. 

La  hermofurade  las  cidras,!  de  las  limas,limones, naranjas  i can- 
tas fpecics  de  frutas,como  ai  en  elle  genero  de  arboles,  i que  cada  día 
fe  traen  de  Africa  nueuas  diferencias,íácando  a luz  con  los  enxertos,! 
mezclas  de  vna  a otra  fpecie,que  parece  la  naturaleza,  <S  por  mej or  de- 
zir,el  autor  della  fe  moftroliberatiffimo  con  el  hombre  en  ella  como  > 

en  otras  cofas.  Quando  ella  fruta  no  era  conocida  , i la  auia  en  Africa 
folamente,  nodudo  que  caufañé  mui  gran  admiración,  i que  por  fu 
hermofura  la  llamalTcn  deoro,por  tener  lo  alli  fu  color.Con  todo  dize 
el  mifmo  Atheneo , que  Epimelides  , Tiraachides , i Pamphilo  tu- 
nieron  opinión  que  cierta  fpecie  de  peras  eran  las  manganas  délas 
Hefperides.  Cada  vno^auacílcnomDiea  loque  iHunaua  por  mas 
prcc^oíot 

pii- 
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Plinio  toda  cíla  fabula  la  entendió  de  otra  manera, porque  en  fu 
' tiempo  fe  tuno  mas  noticia  de  la  tierra  , i fe  defcubrio  i parteo  enten- 
diendo lo  que  auia.  Colonia.  kcUudioCiif are  fá¿íá  Lixosvelfahuloji/i^ 
me  ah  antiejuts  narrata-  ibi  rejáis  Antai,  certamenque  cum  Hercule,  (jr  He- 
(^etidumhorti.  Affunditur autem  huic ¿tfiuartum  emariflexuofo  meatu, 
in  quo  draconU  ettfiodia  infiar fuijfe  nuñe  interfretantur.AmfleilituriH- 
tra  fe  infulam^  quam  folam  ivicino  traííu  aliquanto  excelfiore  non  tame» 
díiui  morís  inundat.  Extat  inea^ara  HercuUs,nec  prater  oleaHros  aliud 
exnarratoaurifironemore-  LMiniu  proferto  mirentur  portento/a  Gracid 
tpendacia  de  Os  (¡r  amne  Lixo  prodi  tal,  qni  cogitent  noffros  nuper  paulo 
minus  monsirifica  quídam  de  iifdem  tradidiffe : praudidam  hanc  vrbem, 
maioremque  Carthagine  magna;príterea  ex  aduerjb  eiuíjitam,  (jr  prepe^ 
immenfo  traífu  ab  Tingi.quaque  alia  Cornelius  Nepos  amdtfiimi  credidiu 
e-}7-  Eftoabreuio  SolinOj  1 felo  aproprio.  Lixquoque colonia ineodemtra- 
(íuconJlituta efi.vbi  Antairegia,(fc.Nam  de  hortis  Hefperidum,(ír per- 
uigili  dracone,ne  fama  licentia  vábureturfides  ratio  ose  eH.  Elexuofo 

' meatu  sJíuarium  e mari fertur  adeo finuofts  lateribui  tortuofum,  vt  vijen- 
tibuo procul  lapfifí  angueos fraila  vertigine  mentiatur.  ¡taque  quod  hartos 
appellauere.drcundít-  VndepomorumcuUodem  interpretantes  Hruxerunt 
iter  ad  mendacium  fdulandi.  Sed  hac  in fula  finuata  Qnibus  aluei  recur- 
rentis,dr  in  quibufkam  aquorís  fpirísftta  prater  arbores  oleafirifimiles,e¡r 
aramfaeram  Herculi  aliud nihil prafert , quodpropagetvetuflatü  memo- 
riam.  Ferumziltra frútices  aureos,(^metdlafrondentia,  illudmagis  mi- 
rum,  quod folum  inferiere  licet  libra  de  prefino  , nunquam  tomen  acceffus 
fie  ti  fuperlahiturfed  chHaculo  naturalis  repanuli  in  ipfis  marginibuo  ha- 
ret  vnda,¿‘  intimis  orarum  fupercilijs /ponte  jluihu  ingjrum  refiHunt.  I- 
tajpeclaculo  loci  ingenio  nimirum  planicies  manet  ficca  , quamuis  prona 
^ fuperueniant aqúora-Mirúano  C.o.pé\7L.I n confinio eH Euffos colonia ,in 

quA  regioi^ntíi luiíamenque cúm  Hercule  celebratur  , Hejperidum 
horti,íllic  ífiuarium ficxuofum,quem  draconem  vigilem  rumorvetufiatis 
allufit. 

Bien  dixo  Solino  del  lugar  donde  eftauan  los  huertos,  i defpues  a- 
uia  vna  ara  de  Hercules , i vnosazcbuches , que  era  milagroía  que  fu- 
biendo  el  rio  con  la  llena  del  Océano  fobre  las  margenes  de  la  Illa  no- 
W.t7.  la  cubriefle,que  era  cofa  eftupenda.Strabon  dixoeíto afli.P/«r//wA'^- 
bulao  ora  exteriori  Ltbys  adfinxere  feriptoresfa  fupercitíj  ora  circumnaui- 
ganda  orfi,  de  quib^  etfi  fupra  mentio  habita  efi,  nunc  tomen  nennihil  dh~ 
cemus:prífati  veniamficubi  nolentes  omnia  filentio praterire , narra- 

ttoncm  vtcumqueplenam [acere  cupientes  ,monfirofa  quídam  referemuo. 
K^hnt  ergo  tn  Empórica finuantrum  ejJe,quod ^re^in  inundationibus 
infe  vfque  sd fipffmfiadia  admittat;ante  hocañtrum  letum  efe  humilem 
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quo  fíerculü  ara ftt,qua  nunquam  tegatur  aquart/m  adfluxu, 
hoc  ego  Ínter figmenta  adnumero-  Huic  accedit,(^cAÍ7A  bien,  que  parece 
ficción  fino  era  con  algún  impedimento  oculto.  Trato  también  de  los 
huertos  de  las  Hefpendes  el  gloriofo  San  Ifidro,i  dixo  del  Dragón  ai- 
go  de  lo  que  pufo  Solino. 

£ fia  nifloria  tan  varia  es  la  de  las  Hefperides , dando  cada  vno  fii 
fentencu  conformea  lo  que  juzgo  de  lo  que  auia  viflo,que  fue  mucho 
fin  duda,i  ñas  de  lo  que  oi  fe  fabe,  que  io  dexo  algunas  cofas,i  muchas 
faltan  de  las  que  en  la  antigüedad  íe  dixeron. 

CAP.  VIII. 


'Quales fian  oi  el  rio  Lixó»  i la  ciudad  de  Lixo»  don-^ 
de  eñuuo  el palacio  de  oAnteod  huertos  de  las  He^ 
fieridas. 


• A Viendo  llegado  a elle  punto,!  aunque  con  tanta  variedad  fe  a en- 
tendido  lo  q fueron  las  Hefperides,!  fus  huertos,!  que  fibien  dif- 
ficnten  en  el  cafo,no  en  el  lugar , que  fue  junto  al  Atlante  en  las  ribe- 
ras del  Océano,  i a la  ciudad  de  Lixo,  donde  eíluuo  el  palacio  de  An-  ' 
teo,i  afli  fera  julio  que  examinemos  donde  fue  por  lo  que  feadicho,i 
lo  que  mas  en  ello  ai.  • 

AlaciudaddeLixosfeavillo  qnanta  fue  la  diferencia  de  nom^ 
bres,que  los  antiguos  ledieron.  Ello  noes  mucho , ni  de  marauillar, 
que  de  otra,  que  es  mas  conocida  en  efletiempo,pudieradezir  mucho 
maior  diuerfidad,que  ai  en  nombrarla:  pocos  fon  los  nombres  de  nue- 
flras  ciudades,  que  los  eílrangeros  en  íus  libros  i eferitos  no  los  cer- 
rumpen.  Ala  ifiaEfpañola  Latinizaron diziendo la Hifpamola,  no 
entendiendo  la  propriedad  de  nueflro  idioma  , fino  guiando  fe  por  el 
fonido,  auiendodedezirHifpana.  Tantos  ncunbres  eran  todos  vno 
tnifmo,i  de  vna  ciudad  Tentada  en  la  ribera  del  ^rah  Océano,  i del  rio 
Lixo:fiendo  vno  foloel  nombre  de  la  ciudad , i de  fu  rio.  Bien  pienfo^ 
que  Artemidoro,  Pomponio , i Antonino  anduuieron  mas  cerca  de  lo 
que  comunmente  los  llamauan,Lunxo,i  al  rio  Lyxo,  o como  algunos 
pronuncian  el  ypfilon ’Luxo. 

Pliniodixo,qúcCornelioNepos,  i otros  Romanos,  ivnodellos 
ícria  Gabinio,que  trac  Strabon/ueron  fáciles  en  creer  las  cofas  de  A- 

V u u frica. 
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frica,!  de  U ciudad  de  Lixos,que  era  maior.que  la  gran  Carthago  i e- 
ftaua  apartada  gran  diltancia  dccamino  deTingi,x  oti-as  cofas  porten- 
tofas  , icftupendas,  qualcsfoQ  todas  quantas  refiere  Tacando  las  de 
Cornelio  Nepos,  que  las  recogió  i efcriuio,  el  quai , fi  lo  tuuieranios, 
nos  diera  ñus  luz.  £1  Periplo  que  anda  con  titulo  de  Hannon,  o no  es 
el  que  el  efcriuio,o  es  vna  parte  del,o  algún  funiario  legua  es  de  corto 
i breuiffimo,  i menor  de  lo,  que  del  fe  refiere,  i que  no  merecia  fer  tan 
celebre  i famofocomo  fue  en  la  antigüedad.  Pomponio  Mela  pufo 
parte  del*.  Plinio*  hazc  muchas  vezes  mención  del.  Arriano  umbien 
al  fin  del  libro,  que  eferiuio  de  las  cofas  de  la  Indu.  XenophonLam- 
píaceno  i lo  llamo  Rei,  fegun  refieren  Plinio*  i Solino*,  i también 
£liano  • hizo  memoria  de  fus  nauegaciones,  i Fefto  Auieno  muchas 
vezes. DcniocritoenAthenco  dixovncomo  refrán  del.  i lo  noto  Ifaac 
Cafaubono*.idixo.  Siquidhorumretulit  in  libros  fuos  lubá,  dignus  efi 
quem  obUSíent  Lib^ci  Itbri  de  errmbus  Annonis.  E fta  es  la  paremia, que 
Demoento  dixo,  1 añade  Cafaubono.  Simile iOi,  ^ Bsuium  no»  odit 
amet  tu  a carmina  Maui,  érc-  Jam  olim  Carthtginie^s  nauigationtm  i» 
Atlántico  Océano  inTiittserunt,  ^ terrarum  aliquas  plagas  , muhis  poflea 
facuits  incógnitas  aperuerunt.  Clafis  pracipua  fisit  Anno,vel  potius  Han- 
no  e proceribus  Carthaginienfium,  Sedneqsse  tilo  editus,  ñe- 

que liini  de  eodtm  argumento  ah  aliis  confech  fidem  apttdkomines  inue- 
neruttt.  Inde  natum preuerbium.  No  pudo  Hannon  tener  ni  dar  entera 
noticia  de  lo  que  vio,no  auiendo  continuado  fus  nauegaciones,  para 
percibir  mejor  todo  lo  que  auia,i  por  ello  padeció  fu  crédito. 

£n  el  Periplo  que  oi  anda  no  feduze  memoria  de  la  ciudad  de  Lixo 
fino  de  fu  rio.  i dize.Ciww  ad  IHerculisl  columnas perstentum  ejfet  eos pra- 
terueíH , pojl  bidui  extra  eos  nauigatienem  primam  fiatuimus  vAsem^  eui 
Thjmiaterium*  nomeneUimp^itum:  fita  veri  eíí  in  maxima  camporum 
planicie.  Inde pefiea  foluentes  ad  Lihja  premonterium  Soloentis  nomine 
films  frequens  ac  nemorofum  appúhmus : in  eotemplamNeptunoeficon- 
ftruHum.  Inde^  iterum  vela  dedtmus  in  Orientem,  circa  veto  Meridüm 
ad  paludem  iuxta  litus  áppUcmnm  crafiú  procer ijque  refertam  arundini- 
bm:  erant  iniUa  elephanteSté"  magna  varierum  animalium  pafeentium 
copia.  Paludem  vnitss  diei  nauigatione  praterueQi  ad  more  condidimus 
vrhes,  quas  ¿r propriü  vocauimus  nomiñibus . C arico»  tiche»‘*,Cittam, 
Acram,  Melittam,ér  Aramben.lndeautem  folue^es  ad  fiuuium  magnum 
Lixumdeuenimm^mexLibjadeuduitur . ¡uxtailium  nómades  Lixiu 
nuncupatigregespafcebant.  CamilUs  erp  eoufque  fumuscemmeratiydum 
manfitetiores  fa¿fi,  funt£  ad  mores  nojíri  exculti.  Regionem  fupra  Lixi- 
tatNigrita  incelebantt  qui  confmium,  aliorum  hominttm  commer- 
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(¡um  fuviunt.  EfiiB»  imm*mhusé>fiufilius,(^ftris,ábifimttetidmar* 
cumuaUátá  rufibttsé-moHtibus,  exquibm  flitere  Lixtu  fcrtMr.VttrUruin 
etiamformtrum  homixes  in  montánit  dtgere  nwrrÁúntmrfT rtglodjt*  iUi 
f»ttt,qui  mapaliumvice  txtrA  ¿-cauernMfiáeunt,  fernicitAtevelocio- 
resequü.  Sumftis  forro  nonnuUii  ex  Lixitü,  qui  nebú  loco  interfretum 
effentfinie  foluimustéfc.  Mucho  me  haze  dudar  íí  eíle  periplo  efta  en- 
tero^ antes  entiendo><}uc  no  es,  como  e dicho^el  que  dezian  que  eferi- 
uio  Hannon^  no  auiendo  en  el  loqueCornelioNcpos  creio^i  refirió 
Plinio. 

Defpues  del  rio  Lixo  hazia  el  medio  dizcn  Strabon^ToIemeo^Pli. 
ftiOji  los  demas  j que  efta  el  feno  E mporico,  eílauan  las  trezientas  ciu- ' 
dadeSj  que  Strabon  dudo  fer  vcrdacl,  i aifi  dixo,  auiendo  pueAo  lo  fa- 
bulofo  ae  la  cueua^  i ara  de  Hercules.  Het  ego  ixter figmentá  oánumero. 

H»k  froximum  eftyqiud  i» fequextibus finibus  tttdunty  ántiquat  fcilicet 
Tyriorum  hdbitátiorus,  qx*  nmne  deferid  fxnt,  vrbes  non  f ductor  es  c c c . 
quM  Phdrufij,  dcNigretes  excideriat-  tíos  dicuntk  Linge  diUdre  itinere 
dterum  xxx.  Eftas,  que  no  fueron,  no  es  mucho,  que  no  quedafle  ra- 
ftro  ni  feñales  dellas,i  tam  poco  de  las  que  edifico  Hannon.Dellas  dize 
Plinio.  Sfdtium dd  eum  ( AtUntem ) immenfim  ineertumque.  Fuere  f-í  »•*? 
Hdnnonis  Cdrthdgittiexfiscommentdrij  Punicú  rebuíflorextifimu exfl»^ 
tdre  dmbitum  Ajricd  iufi:quem  fecuti  flerique  e Grdcü  xojirifq^  dd  dlid, 
qudddm fdhulofd,  vrbes  multdí  dh  eocoxditds  ib  i fr»didere,qudrutx  xee 
^ oHumorid  vüdy  nec  vefiigium  fidt~  Fue  efte  vn  gran  artificio  de  razón  de 
eftado  engrandecer  fus  fuerzas,  publicando  los  Carthaginefes,  .que 
eran  feñores  de  las  marinas  de  Africa  paíTado  el  eilrecho,  i que  Lixos 
era  otra  gran  Car  dugo,  i quedeTingi  a ella  auia  gran  immenfidad 
de  tierra,  i qual  fe  a viíto  en  el  periplo  que  nauegaron  tantos  dias  para 
llegar  a ella.  Lo  que  io  entiendo  de  todas  ellas  ciudades  es,lo  que  dixo 
' Strabon : Lixo  Cotibm  fixus  adiacet  dd  dujirum,  qui  Emferiatí  vocd- 
Mr  , <b"diuerfórid  mercdtorid  hdbet  Pheexicibus  mercdtoribus  deffixdtd^ 

Auia  en  elle  leño  muchas  calas  en  que  fe  recogían  los  mercaderes  Phe> 
nices  para  hazer  fus  contracciones , donde  acudían  los  Barbaro$,que 
ferian  como  ranchos,  i no  mui  formados  magazen|es  donde  t^ian  fus 
mercaderías,  i fatorias.  Dello  hizieron  grande  valumba  de  ciudades  i 
poblaciones,  que  celTando  el  trato  fue  como  cho^  de  viñadero,  que 
quitada  no  fe  fabe  donde  elluuo. 

Plinio  apuro  lo  queauia  en  ello,  i aniquilo  todas  ellas  dillan- 
cias  de  lagares,  i figuieron  le  Solino,  i Capella  , i lo  mifmo  conlla  de 
Toleraeo,! de  Antonino : i dizenlos  tres  , que  defde  Tingi a Zilis  ai 
Yeintc  i cinco millas.IdeZilis  aLixo  treinta  idos,que  hazencinquen- 
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ta,ifictc millas. idcLixoaleftrccho ciento  i dozc  millas,  conforme* 
la  quema  de  Agrippa:  aunque  en  eftos  autores  ai  alguna  variedad  es 
por  las  relaciones.  Amoniao  pufo  aíE  la  quenta^ 

Lunxo 

Tabernis  m.  p.  xvi 
Zili  M.P.XIV 

Ad  Mercurios  M.p.  vi 
Tingi  colonia  m.  p.xv  1 1 1 
Dcfuertcquees  poca  la  diferencia. 

luán  León  pone  de  Tan  jar  a Arzila  quarenta  millas,  lino  es  er- 
• ror , que  io  pienfo  lo  ai , Marmol  pone  de  Arzila  a Larache  cinco 
leguas,  que  hazen  de  Tan  jar  a Larache  feíTenta  millas,  que  fon  tres 
mas,  que  lasquedixoPlinio,  i cinco  que  Antonino.  luán  León  po- 
ne de  Arzila  al  eftrecho,efto  es  a ^euta  fetcnta  millas,!  veinte  mas 
de  Arzila  a Larache  fon  nouenta,  que  fon  menos  veinte  i dos  mil- 
las, de  las  que  dixo  Agrippa.  Strabon  pufo  de  Lixo  al  cArccho  ocho 
cientos  eAadios  que  fon  cien  millas,  que  fon  diez  mas.  Como  eAp 
no  va  regulado  por  medida  cicrta,íino  por  opiniones  alteran  como 
’ quieren. 

LoqueeneAoaidecertidumbrelégun  me  e informado  deper- 
fonas  que  an  hecho  muchas  vezes  eAos  caminos , i hollado,  i paf- 
feado  la  tierra  i el  mar,es,que  los  ochocientos  eAadios,  que  Strabon 
dixo  que  auia  de  Lixo  a Cádiz,  que  hazen  cien  millas  , ilbnveimei 
'lii.%.  cinco  leguas:eftas  ai  puntualmente  de  Cádiz  aLarache. Strabon  dixo. 

Inie BeUnvrhs,  ¿r fiuuiiu,  hiñe  máxime ed  TinginCMnuritmi*  traij- 
dtur-Eíko  es  ani,que  de  las  ruinas  de  Belon  fe  defeubre  en  frenteTan- 
jar,i  ai  de  vna  parte  aotra  poco  mas  que  líete  leguas,!  Plinio  dixo  bien 
treinta  millas,iaeAe  numero  fcan  de  reduzir  lasdeSolino,iMartiano. 
Dcfde  Tan  jar  a Arzila  ai  quatro  leguas , i de  Arzila  a Larache  cincoj 
que  fon  treinta  i feis  millas , que  fon  menos  de  las  que  todos  dixeron,i 
Antonino  erro  menos.i  dcTanjar  a ^cura  nueue  leguas,de fuerte  que 
ai  de  Larache  al  ERrechofetenta  i dos  millas;  el  fer  grandes  eAas  mil- 
las o pequeñas  i los  rodeos,  que  auia  en  los  caminos,  pudo  hazer 
maior  numero  de  millas,  pues  Antonino  pone  fus  eAancias,  en  que 
parauan. 

Conforme  a eftaquenta  el  rio  Lix,  oLyxo  , o Lixo  es  el  mifmo 
I.i. í.  que  por  eftar  tan  cerca  de  Cádiz , dize  Strabon,  que  iuan  los  pefea- 
dores  de  Cádiz  a el  a pefear.  lifjuef  Gaditanú ) pifiandi  graíia  vjejuead 
LixumamnemcircaC^íaurufiamnauigarc^.  ies  el  mifmo  fabulofotan 
celebre  i cantado  de  la  antigüedad  ,i  es  el  de  Larache  , que  llaman  aora 
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Lmccm^  Luis  del  Marmol  lo  aiirnia  por  las  palabras  , que  luego  fe 
verán. 

luán  León  defcrtuc  elle  rio  defta  manera.  Luccus  i vn  fiume,il quíl  9- 
tufe  endo  dá  monti  di  Gumem  ieftende  ver  fe  Ponente  fer  le  pianure  di  Há- 
bdt,tir  d*^ígar,á'  ftfft  dá  prejje  Ucitu  del  C afir  el  cahiry(¿-  leftende  el- 
ira  fin  che  entra  nelPOceano  vicino  ad  HaraU  citta  nella  regione  dy^ígar^ 
fnre  ne  cenfini  di  Hahat.  nella  gelieta  di  quejle  fiume,  e il porto  della  cit- 
ta^a  difficillimo  da  entrarui,m/fiimamente  d’vno,  che  non  ve  nhahanuto 
pratica.  £fto  dixo  Leon^  i lo  entendió  aífi  Marmol.  Luccus  es  vn  rio 
grande  ^ que  nace  en  las  (ierras  de  la  Gomera  , i corriendo  hazia  Po- 
niente atrauie/Ta  por  las  prouincias  de  Azgar  ^ i de  Habat^i  pa  dando 
juntoala  ciudad  de  Alcafar  quiuir  hazevnas  lagunas  mui  grandes, 
donde  fe  cria  infinito  pgfcado,  idefpues  faliendodellasfevaa  meter 
en  el  mar  Hercúleo  cerca  de  la  ciudad  de  Larache , que  los  Africanos 
llaman  el  Araiz,  donde  la  prouincia  de  Azgar  confína  con  la  deHa- 
bat.£n  la  boca  deílerioefla  el  puerto  de  aquella  ciudad,  Scc.la  barra  es 
tan  difícultofade  tomar,  que  fiel  piloto  no  es  bien  platico  déla  entra- 
da,correpeligro  qualquier  nauio.Llaina  Tolemeo  a efte  rio  LiíTo,i  po- 
ne la  boca  en  grados  íeis  minutos  veinte,!  treinta  i cinco  grados  i mi- 
nutos quinze.]  EAodize  Marmol.Tolemeonolc  dixo  Liíiofino  Lix^i 
dixoaífien  la  Mauritania  Tingitana. 

Jil^TTtT-  ÍX^«A«Í  r • ¡C-  hí>$'. 

Jjxflu.ofiia 

en  los  Tolemeos  Latinos  efta  <í.  jque  es  puntualmente  lo  que  dixo 
Marmol,!  adíes  el  mifmo  rio.  Con  lo  qualquedlT  claramente  enten- 
dido que  el  palacio  de  Anteo, huerto  de  las  Hefoerides,Dragon  eftuuo 
en  elle  lugar  i litio,  i adimirmo  Larache  es  la  famofa  Lixos  maiorque 
la  granCarthago.de  la  qual  fe  dixeron  tantas  cofas. como  luego  es  ju- 
fto  que  fe  examine. 
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CAP.  IX. 


Celtio  Lixo  i i el  nombre  de  Lucus  de  donde  Je  deri* 
ua^  i de  la  IJla  (jeZiira  , t de^  los  dragones d’  en- 
cantamentos que  ‘vuoen  eíla  región  de  las  He- 
Jjferides, 


El  rio  Lucus  tiene  algunas  inaSjdellas  vnaa  de  (ér  donde  elluuo  et 
jardin^i  la  ara  de  Hcrcules^i  auia  aquella  marauilla^que  en  las  lle- 
nas del  rio,  aunque  cílaua  nías  baxa  , ñola cuft-ia  el  agua,  luán  León 
dize  de  la  illa  de  Gezira,que  ella  diez  millas  de  la  mar.  i dize  alfi.  Ge- 
zira  i vn’if iLt  neÜA  gola,  del  fume  Luccus,  deue  il  detto  fi»me  entra  nelP 
Oteuto,  Untant  dal  more  cerca  a dieci  miglia,  ¿r  difcojla  da  Tez  cent  o mi- 
glia,(¡r iit ifelafitvnapiccoUcittaanticha^  laquale  fu  abandonata 
' mel  principio  delle  guerre  d'  i PortogalIe(i,  intorno  al  detto  fume  fonomolti 
bofchi  fjy pochi  terreni  da  lauoro.  refiere  defpues  dello  luán  León,  como 
los  Portuguefes  quifieron  hazeren  ella  vna  fortaleza,!  el  ruceíTo,que 
tuno  elle  intento,  q también  lo  dixo  Marmol,  i como  efta  illa  eíla  tres 
leguas  del  Océano,!  treinta  de  Fez,  i que  los  Portuguefes  la  llaman  la 
Graciofa , los  Moros  Gezira,!  q el  año  del  feñor  de  mc  CCC.  Lxvi  l . el 
rei  DonAlonfo  de  Ifertugal  embio  vna  grueíTa  armada  a eíla  iíla,i  fu- 
bio  el  río  arriba,!  comentaron  a edificar,  i el  rei  de  Fez  con  gran  exer- 
cito  fallo  a impedir  la  obra  , iparaello  ataxbelrioconmuigrueíTos 
maderos, con  que  los  Portuguefes  entendieron  fu  peligro,  i lo  refeata- 
ron  dando  vn  nijo  de  vn  alcaide,!  otros  catinos,  con  que  falieron  bien 
del  rio,i  del  daño,que  les  eílaua  cierto. 

Gezira  aunque  puede  íér  nombre  proprio,pero  conforme  a fu  ana- 
logía es  apelatiuo,iquiere  dezir,Iíla,  noto  lo  el  ArtobifpoDonRodri- 

fo  tratando  de  las  Algeziras,  que  los  Arabes  llamaron  Gezira  Alha- 
ra,i  aíli  la  llamo  Rafis,i  es,  lila  verde,  dize  lo  también  León  tratando 
de  Argel  que  llaman  Gezira  : pero  por  algunas  caufas  particulares  fa- 
len  de  lo  general,!  aproprian elle  nombne,o  a lugares,o  a lílas.Deíla  fe 
pudiera  entender  que  Hablaron  Plinio  i Solino. 

\lasfica  nos  deíla  duda  el  mifmoPhnio,i  aun  primero  que  el  Eu- 
rípides, qticdixo,  Hejperidumvf^ue adpomis  conjitum littus , i um- 
bicn  fe  reconoce  del  otrolugar.Plinio  dixo  mas  claro  ello,  ilo  que  lla- 
ma 
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nuara  dixo  dcfpues  templo  de  \{aca\Qi.Sed ¿r  srhoreUmulatinMatt-  *» 

Titania  Lixi  eppidi  sfinariv.  vbi  He(Peridum  horti fniJJLj  freduntur  cc. 
fa¡[.ah  Octano,  iuxta  ,dtli4brum  fíerculú  antiquius  Gaditano  , vt  ferunt- 
Harto  antiguo  pues  con  auer  lo  íido  tanto  el  de  Cadiz,como  en  otra 
partee  mollrado*,  i efto  que  aqui  dizc  Plinio  es  mui  conforme^- 
con  lo  que  el  auia  dicho,  t^ntiqnitns  nihil  frius  mirata  tjl  qnana^T^-^ii' 
Hejptridnm  hortosXamiL  xíluarioal  río  Lixo^como  tambienlo  auia  lla- 
mado otras  Tczesji  en  ellas  lo  dizedos  vezes  amne  Lixo. 

Silos  huertos eftauandozientospaíTos  del  Océano  i dize  dellos 
el  m\(mo.Lixos,(irc.  ibi  regia  Ant¿ii,ctrtamenqMecumHercule,érHejpt- 
ridumhtrti-affuhditnr  autemhuicátjluarinm  e marifiexuofo  meatu,  i» 
quodraconis  cuftodia  inflar  fuijje  nunc  interpretaníMr.Ampleíiitftrintra 
Je  infulam,qmm  folam  e vicino  traif»  aliquanto  excelftore,no»  tomen  aflús 
mará  inundat.  Ext  tí  in  ea  (¡r  ara  Herculis  , nec  prater  okaflros  aliud  ex 
ttarrtío  iUo  aurifero  nemóre . lo  mifmo  dixo  Solino  como  fe  a vifto. 

Creería io  que  eAa  ifla  es  la  gran  laguna^que  cerca  el  rip,i  efta  lobre 
el  puerto,  ^uecon  el  tiempo  fe-acabb  aquella  marauilla'li  Fue  cierta, 
i viene  oí  á fervna  laguna,  por  inundar  la  el  río.  comofcvee  en  fn 
difléño.  ^ ■ 
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Efte  nombre  del  rio,  Lucus, que  oi  tiene,  bien  confidcrado,  no 
tiene  mucha  diferencia  dcl  antiguo,  ni  eftamui  alterado  i mudado, 
refpeAo  del  tiempo,i  de  tantas  mudanzas  como  a auido  en  Africa,que 

otros  la  an  tenido  maior.  i aun  no  fe  li  me  atreua  a opinar,  que  retiene  ■ 

fu  nombre  antiguo,  i los  Griegos  fno  fiendo  les  cfto  fuera  de  fu  co- 
ftumbre,linorouiconformeaella)ledieroneldelaciudad:ilodefpo- 
xaron  del  proprio,  i los  naturales,  i defpues  los  Mahometanos  lo  an 
conferuado:  ion  muchos  los  exemplos  que  defto  ai  en  nueftras  hifto- 
rias  i en  las  de  todas  naciones. 

Pcrodexandoeftaopinacion,  que  es  dudóla,  no  lo  es,  que  del 
nóbre  Lyxo,  que  dixo  Pomponio  Mela  al  rio,  fue  la  caufa  el  auer  le  di- 
cho Lucchs,  reduziendo  lo  el  Griego  a Lyx,  Lycos,  que  el  La- 

tino dixo  Lux,LucU>  Affi  quede  Lucus,  dixo  el  Griego  Lux,  como  al- 
gunos afirman  que  es  la  mas  cierra  pronunciacion,pero  defpues  le  di- 
xeron  Lix  quitando  le  ypfilon,pero  Mela  lo  pufo,  como  fabia  mejor 
la  propriedad  del  nombre,  i no  dudo,  que  pronuncio  Luxo,  como, 
también  Lunxo  militando  la  mifma  razón,  de  fuerte,  que  de  Lucus 
para  aduj  arlo  pulieron  Lux,  i defpues  no  le  dieron  los  obliquos  a la  ’ 
manerade  Av^,  fino  añadieron  el  os  diziendoLuxo,oLuxos.  Demas 
defto  donde  vuo  tanta  diferencia  en  la  prolaciondeftenombre,en  el- 
la cabe  tambienefta  de  la  qual  ai  tan  buen  origen  entre  los  nombres, 
que  fe  dixeron. 

Pudofer  que  elle  nombre  Luccuslopufieílen  l_os  Phenices,  quan- 
do  Hannon  fundo  aquellas  ciudades,  pero  en  el  Periplo  fe  da  a enten- 
der lo  contrario.  Aunque  los  nombres  de  las  ciudades, que  en  el  fe  di- 
zen  fon  Griegos,  que  io  dudo  mucho  los  pufielíén  aífi,  fino  que  el  in- 
terprete lo  file  también  de  los  nombres  proprios,  como  el  que  traduxo 
en  Italiano  a Caricon  tichos,  dixo  Muro  C arico, que  fue  dezir  lo  que 
fignificaua,  i aun  pudiera  dezir  Muro  pequeño. 

Mirando  mas  efte  nombre,i  reduziendo  lo  a la  raiz  Hebrea,  de  cuia 
fuente  fon  los  mas  de  los  idiomas  Orientales,  como  queda  vifto,  i en- 
tendido, i en  particular  el  Phenix , Armenio,Syro,  Chaldeo,  i Ai'abe, 
puede  fer  de  alguno  deftos  facado  del  original  Hebreo,  del  qual  parti- 
cipan tanto  los  dialedos  deftas  gentes. Bien  cntiendo,que  fi  vuiera  co- 
piofos  diccionarios  Arabes,  que  no  fuera  menefter  efta  prueua , pero 
de  otras  fe  conoce,que  efta  es  buena. 

En  la  lengua  SAnSt3.VJT\'^,Luches,  i aun  Luchus,incantA>is,  fme 
incánUtor.  En  leremias:  ecce  egomittoin.vos  ferientes reguíos  t.g.ir. 

quibus non eTt incáfttaiie,  ttín*?  LochíU.  En  el  Ecelefiaftes : Si  mordeot  c.  10.11. 
ferpens  in filentio,  otros  leen,  abfqtte incantutione  Uíñl  lochas. "EX  Pfal-  ppjí.^.o, 
mifta.  LurorilUs  fecundumftmilitudinem  ferpentis,  ficut  aj^idis  furda, 
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dr  cbtufMtis  áUffs  fuoí.  Slíf  mnexaudiet  vocem  incáHUntium,  ($•  ve- 
xefici  incántantis  fapiexter.  Ixcantaxtium  0*V!fT\S  Lací>aJ¡m,flm al, (]uc 
íígnifica  también  los  ^ar^illos  i$trium  9rnameHts,in  áures.  £lued  fac~ 
j,  minx  illts  contra  imprecationum,ac  inc/rntamentorum  prajfigis  non  modo 
*^*^*^~ ^,fc  ornarint„fid  etia prxmuniuerint*.  Efto  entendería  io  tambiencon- 
/■7  yT  ■»»  mtcntoii  üifurrin  aloido^Io- 

,,  que  encanta  al  cora^on^con  qué  baze  tanto  daño. 

El  Syrochaldaico  dize  l¡?nS  Uchji , ineantamt,i  W’ftSXwA/- 
fu,  incantatio.  i también  üdS  Lahat , magia.  Para  mi  en  ellos  i otroB 
lugaresdelas  fagradas  letras  en  qile  fe  dize  del  encanta  de  Las  ferpien> 
tes  es  mui  notable,  i que  como  cofa  muí  vláda^  i frequente  en  aquel, 
los  ligios  fe  hazc  memoria  dello.Porque  aunque  los  íuies  fueron  íwe. 
ranos  i leuantadillimos^perola  propnedad  de  las  cofas  fue  con  maior, 
que  fe  puede  dezir^  i con  la  verdad  del  hecho  concordaua  lo  fobrena* 
tural^para  que  lo  que  no  fe  podta  alcanzar  ni  entender  por  fu  alteza, 
fe  percibielle  por  lo  humilde  de  lo  que  era  común  i conocidoji  lé  traia 
entre  manos,  i era  loquedeordinariohazian  losencantadores  como 
dize  la  Efcntura  de  los  de  Pharaon:  Vocauit  autem  Pharao fapientes, 
líPlT  maléficos, dr fecerunt  etiam  ipfi  per  incantationes* K^egjptiacM,dr  arca- 

na qnadam  fimiliter . ProiecerunttjMe  finguti  virgos  fitas,  tjuo  ver  fe  fitnt 
in  dracones:fcd  denorauit  vir^a  Aaron  virgoe  eorum.  Parece  que  en  ello 
mollrauan  lo  fumo  de  fu  fcicncia. 


lunta le  a efto  que  ii allí  auia deauer  dragón auia de  (ér  encanta, 
do,  i que  con  arte  magica  lo  tuuielTen  ligado,  i a ello  fe  podría  aplicar 
lo  que  dixo  Virgilio,que  algunos  reprehenden, 

Spargens  húmida  mella,  foporiferumijue  papauer. 

Ea  comida  del  dragón  conque  lo  detenían  para  guarda  del  jardín,  i 
ello  con  fu  magica.Auia  in  Africa  muchos  dragones,  i ferpientes  con 
W «-  alaSji  affi  dixoHcrodoto  : Fertttr  ex  Arabio  jerpentes  tUatos  ineunte 
l.i  ittuo,  fiatimvere  in  Aegyptum  volare,  dixo  lo  también  Cicerón:  jbesauer- 
Vttram,  peftem  ah  Aegypto  curn  volucres  angues  ex  vasiitate  Libyo  vento  A- 

frico  inueílés  interjiciunt.  Strabon  alSente  aello,iañadedefpues  de- 
l.i  7-fil-  ''  fta  raifma  parte . Supra  Mauritaniam  Aethiopum  regio  efi,qui  Hefperq 
l^y-  vocantur,  d'C.  Auííor  efl  Iphicratei  hn  in  toco  camelofardoles  gigni» 
df-c.  Addit  magnos  dracones  ibi  ejje,  quibus  etiam  herba  fuperne  innafia- 
tur.  No  quiero  traer  lo  que  dixo  Arilloteles . Piinio  efcriuio  tanto  de  ' 
los  dragones  1 ferpientes  i fus  hechizerias,  queesdeoialia:  en  loque 
t.xt  ifii  toca  a elle  lugar  dixo  en  quatro  capítulos  harto  a eAepropolíto,i  dize 
quan  notorio  es  lo  de  la  ferpiente  de  ciento  i veinte  pies  de  largo  que 
mato  Regulo  en  las  guerras  Púnicas  j unto  al  rio  Bagrada,  del  qual  na- 
h 7-r.».  zen  memoria  todas  las  hillorias  Romanas,  i en  otra  parte  dixo ; Juba 
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iftTregiedjüs  Ueumjfifiunm  ntáleficá  vi  áffeOátnm,tefdie fieriamirat» 
faifamjMtj  acdtinde  duUentt  tatieique  etiam  noliu,  jcatentem  alhis  fer- 
f entibas  vicenüm  cabitarum.  Parece  que  pudiera  dar  abaílo  dellas  a co- 
ala Africa:  i dixo  bien  Lucano;  /.  p v. 

Sictaqae  Uthiferu  fifualent  ferPentibusaraa. 

£n  ella  parte  dize  quefe  crio  Medufa^cuia  cabera  corto  Perfeo,ide  fu 
iángre íe produxeron  tantas  ferpientes , que  el  mifmo  Lucano  i oti-os 
poeus  celebraronJuan  León  dize  del  monteAtlante^que  ai  en  el  dra- 
gones Yenenoííffimos.JV4'/wa»rroí//a»/tfj/»Jfrraf^rfl//í  fe  netrtuano 
moltidraganigrtfifimi,iqaalifan0graaidellaferf»Hat  é’cen  fatica-.fi 
maeutne,ferciochevna  forte  i gr^iftmajcid qaelIadelhaflo,(¡r  l*tdtra-a 
verfa  U rada  i malta  fattiU,(¡r  cejt verfa  il  cafa,  [ana  animaU  veUnafiifi- 
ani-&  fi  vna  a cafa  gli  tacra,a  i merfa  da  lara¡le  foe  carni  diaentana  jragili 
^ ^ ammaUifcana carne  Ufafane^ev*^amfeaU  faavita.  Marmol  di- 
ze.  Lldragones  vn animal venenoíoj  quellamanlos  Alárabes  Tay- 
bin^i£  vna  perfona  le  tocado  es  mordido  del  muere  £n  reraedio,ai  mu- 
chos i mui  gruellbs  animales  deílosen  ciertas  cueuas  del  Atlante  ma- 
ior,lo6  quales  fon  tan  pefados  i torpes , que  apenas  fe  mueuen:  tienen 
el  cuerpo  mui  grueíTo  hazia  el  pecno^  i de  allipara  delante  mui  delga-' 
dojt  lo  mifmo  nazia  la  cola:la  cabezal  alas  tiene  de  paxaro,  la  cola , i 
cuerode  ferpiente manchado  de  diuerlas  coloreSj  no  tiene  fuerza  pa- 
ra al^r  las  cejas^  tiene  los  pies  de  lobo.]  eAo  dize  Marmol,  pero  los 
Naturales^  loshazenmas  agiles  i ligeros. 

Auiendoenella  parte  tantos  dragones  fue  ocaíion  para  que  fe  fin- 
glefiéla  fábula. fiendo  mui  cierro^que  ninguna  lo  fue  tanto^quedeba- 
xo  de  aquel  velo  i corteza  no  vuiefié  alguna  cofit  verdadera^de  la  qual 
vfaron  para  las  ficciones. 

Aunqueel  nombrcdela  illa  Gezirapudo  lér  apelatiuo,  con  todo 
lovfanLeon.i  Marmolporproprio^iaíli  lo  tengo  lorporque  ellos  dos 
autores  dizen  queaifi  la  llamanlos  naturales , i juntamente  entiendo, 
que  es  de  antes^que  los  Mahometanos  entraran  en  Africa , no  fiendo 
nombre  de  los  que  ellos  pufieronj  auicndo  lo  conocido  Tolemáo  en  la 
ciudad  de  yía-u*,Gipra,ta  la  Africa  propria,i  fibien  dizen  Gra-ira,  tan- 
to es  Gizii'a  i lazair,como  lo  muellra  Frai  Pedro  de  Alcala. 

E nía  lengua  Syra i Chaldea  ai  Giferin  , trabes vel  fantes 

trabibuo  falti^tA.  fingular  Geferi  trabs  vel  fans  fablicias.  I en  ellas 

lenguas  \'>'V!ÍÍ  Giferin Diainiti.^Uralogifi{io\ctttaoi  defpues  como 
fecomprueua,  i dize  con  lo  quefe  trae.  Pero  en  ellas  lenguas  «HUJ 
GazarethafinfaU.  Sino  parecen  mui  fcraejantes  ellos  nombres,aunque 
decienden  de  vn  principio^pero  en  ellas  fe  hallaran  en  otras  dicciones 
maior  diferenciad  aun  en  vna  nüfma  la  ai^el  Arabe  llama  al  rio  Nahr, 

Xxx  z itam- 


Digitized  by  Google 


i!  S/rt- 
chulíú't, 

vpmh 

Luchas 

rufusjvel 

rubcus.auc 

nigtr. 


lii  ío. 
Ca.  SiJim 
CtU. 


Ltb.  . IV.  Cap.  ix. 

i también  Anbar  trocando  las  letras^  mucho  mas  a de  fdr , en  lenguas 
difercntes,Iaraudan(¿a.  Én  el  Hebreo  mU  Gezenh.  folitHdo,(]iufi  fe- 
f. trata,  i aíli  lo  eiU  la  líIa,  i la  llamaron  los  que  tomaron  fu  dialct^o  del 
Hebreo. 

A di  el  rio  como  la  ida  mueílran  el  origen  de  fus  nombres  i no  a- 
genos  déla  opinión,  que  dellos  fe  tenia , rli  como  dize  aorael  Arabe 

£«ff«íjdixera  el  Syroliy’nh  Nahara  Lachi(Í4.hoc ejí ,j(u~ 

utusi»ca»tationú.t\  rio  de  encanto,  o en  el  Hebreo  U?  "iHí  Nabar 
Luchus-Amnü  incantatoris.  el  rio  del  encantador.  AfS  dixo  Ammia- 
no  Marcclhno  ,que  dezian  Naar  malcha,  que  es  amnü  regum , i lo  pufo 
dos  vezesji  Plinto  dixa  Armakhar,quod fignificat  regtum  fumen,  i Zo- 
C\moAi\o  Narmalacfxs.  Deloqualfe  defeubre  los  dos  nombres  con 
que  los  Arabes  llaman  al  rio  Nahr,\  Anbar. i que  dixo  bien  Ammianoj 
i también  Plinio,i  umbiende  Malcba,i  Malacbes. 

Llamar  al  rio  Lixo  en  la  lengua  propria  rio  del  encanto,odel  en- 
cantador, no  es  mui  fuera  deloquccllimauanaíH  los  naturales, como 
los  que  no  lo  eran,  pues  los  de  Tanjar  dixeron  i publicaron  tantas  co- 
fas de  fu  Reí  Antco,i  no  parece  ageno  de  arte  magica  lo  que  fe  a vifto, 
quedizePomponiodefufepulcro.  Híc  Antausregnaffe  dicitur , ó'fi- 
gnum,quodfal>ula  clarum  frerftn  oflenditurcoUú  modicus  reftptnihemi- 
nú  imagine  iacentis,iUius,vt  incoU  ferunt,  tumulus/vnde  'vbi  aliqua pan 
eruta  eii  folent  imbres Jpargi,(!r  doñee  effojfa  repleantur  eueniunt.  Mueftra 
lo  también  el  nombre  de  la  mifma  ciudad  de  Tanjar,que  comodefpues 
diré,  en  Arábigo TíI«^/Vw  eslaaftrologiailadiuinacionqueporelU 
fehaze. 

Magica  fue  lo  que  refiere  Dion  CafltodeCn.  SidioGeta,  que 
iendo  la  Duelta  del  Atlante,  i auiendo  entrado  por  los  defiertos  i faU 
undo  el  agua  AizQ.Romanü  vero  ñeque  progredi  tam , ñeque  regredi  in- 
teíTum  erat¡cum  quídam  indtgenarum  confaderatorum  Sidio  auólorfiutj 
vt  incantationibus  ^ magica  arte  vteretur,  affrmans  fapius  Jé  eo  modo 
plurimam  aquam  elicuijfe ; cum  paruijfet,  tanta  confejiim  aqua  vis  calitus 
fuxit,vt  ¿r fitimexercitusreHingueret , ¿‘bofies perterrcfaccret , diui- 
num  auxtlium  Romanis  adejfe  putantes.  vno  de  los  naturales  fue  el 
que  hizo  las  encantaciones  , porque  la  magica  era  aqui  natural  i 
propria. 

Aello  mifmo  mii  b V irgilio  quando  introduze  a Pido  quft  dize  a 
fu  hermana: 

OceaniJinemiuxtafolemqjCadentern 
litimus  jEthiopum  locus  eft:vhi  maximus  Atbu 
Axem  hu  mer  o tor quetflcllis  ardentthus  aptum. 
fíme  mtht  MaJJyUgentü  monJtrata faecrdos, 
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• fífJJ>eridumteTnpltcuft6s,epulafjuedrtconi 
■ dabaf-dr  f acres feruabatin  arbore  ramos ^ 

SpargenshamidamellaJoperiJerMmquepapauer. 
fíac'fe  carminibus  promstttt  folüere  mentes 
velit:ajl  alijs  duras  immittere  curas , 

Siftere  aquam fluuijs.dr  veri  ere fidera  retro: 

Noífurnof^ciet  manesimugireisidebú 
Subpedfbusterram,drdtfcenderementibus  ornas. 

TeUorfhara4eos^  te  germana,  tuumque 
Dulce  caput, mágicos  inuitam  accingier artes. 

La  facerdoúflá,!  guardiana  del  templo  de  las  Hefperidcs  , i qoe  mane- 
jaua,i  curaua  al  dragón, era  fabia  i entendida  en  las  artes  magicas,i  en- 
cantos* Alia  iuan  a encantar  las  armas^i  las  traían  encantadas^que  efto 
también  lo  moftro  Silio  Itálico  W.  f.; 

jínnibal  agminibus  pafim furit,dr  quatiten/em 
Cantata  nuperfenior  que mficerattgni  * 

Littere  ab  Hefperidum  £hemijus,qui  carmine poüens 
JFidebatmagicá ferrum  crudejeere  Itn^ud. 

Las  fábulas  de  Perico  i Atlante  afgo  encubren  debaxo  de  aquel- 
los inuolucros  icubicrtas,dtíla  Magica,  pues  dize  Suidas  del.  Perfius  uistdofa. 
Danaes  ¿r  louú  Ticifilius  omnes  mjHicas  phant aftas,  id ejl  arcanas  praHi- 
giasedoUtus,  ér.c.  dizc  lo  de  Medufa  i delpues.  Edocuit  etiam  Perfarum 

Íuofdam,  quos  magos  vocauit,  nefaria  fiera  Gorgonia.  defta  región  las 
leuo  con  la  cabera  de  Medufa  , que  la  llamo  Gorgon.  Delpues  di- 
re como  aun  toda  \ia  fe  conferua  en  ellas  partes  la  magica  mui  enfu 
punco. 

Vee  fe  cambíenla  opinión  que  vuoen  la  antigüedad  de  la  magi- 
ca,que  aqtu  riorctia, en  ellos  ramos  deoro  pues  aun  el  nombre  , que 
los  Griegos  liarnaron  al  no  aun  deduziendo  lo  del  que  víauan  los  na- 
turaleSjloapropnaron  i compuííeron  defuerte, que  fu  lignifícado  fuef- 
fe  myílico  i íynibolito  .diciendo  le  Tolemeo , que  dina  el  mas  vfado 
i común  éntrelos  Gnegos,queera  a'(|,Z/x. Defta  dicción  dize  el  Gran 
Clemente  Alexandrino  .auiend o tratado  de  los  fymbolos  delosE-Z-j.^w»- 
gyptios,i  de  otras  naciones  ligue  afíi.^tid opusefl,vt  in  barbarts  refe- 
rendís  immerer , cüm  liceat  oftendere  ipfos  Grecos  valde  ejfe  vfos  occulta- 
tione  ? i auiendo  puefto  exemplos  de  algunos  nombres  añade,  au- 
tem prifea  appellatione  est  terra.Es\  el  común  modo  no  es  fino  Lotus , 
ttbíiquHSidr  nennunquam  lapü.  Pero  en  la  arcana  i myfteriofa  occulta- 
cion  es  la  cierra.i  aun  por  ventura  della  dixeron  a Anteo  , que  era  fu 
hijo.  1 para  encarecer  mas  fu  prodigiofa  deformidad  i grandeza , i con 
elUfufiera  iaípcra  inhumanidad  añadieron , que  era  hijo  de  Nep. 
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tuno;  compreKendicndo  todo  lo  que  de  mar  i tierra  puede  ttftef 
vno  de  malo,  t mas  efle  tan  feroz  Gigante^  de  fu  nombre  dire  def> 
pues. 

CAP.  X. 

íDf  / A tlante  máximo  padre  de  l^s  HeJ^ crides , Has 
fabuíasd  hifiorias,que  del<vuo. 


D! 


Ixeron  los^  que  fe  an  vifto , que  las  Hefperides  fueron  hijas  do 
Atlante,!  aunque  las  hizieron  participes  enla  magica,teniendo 
en  lutempIo,quien  también  la  fabiaivfaua:  con  todo  de  fu  padre  no 
tuuieron  cfta  opinión  los  Poetas,el  Principe  dellos  dixo  del, 

AtUntis pli*  mtris  . 

Omnes  frejunditttes  n0mt,fuUi»et  auum  columnas  iffe 
Longos, quatcrrsm  ¿-calum  amplc¿funt$ir. 

*li.T>unyr.  Nonnodixodclque  fuehijodela  tierra %ideípues  otra  vez* 

/:  £t  Liby**dtcrminHm pAtermeus  adhuc  IsJjorat 

*n¡u  * Humeris  títritis Jcnex  incnruátus  Atlas. 

Hcfiodo  no  dixo  que  era  hijo  de  la  tierra,  fino  de  lapeto.' 

Filiam  porro  J ape  tus  puUhros  talos  hAentem  Oceanidem 
— Dux  it  Cljmenen,^  eumdem  leüium  confcendJt. 

LpfaveroeiAtlantemmagnanimumpeperitfiliumjC^e- 

Atlas verocalum  latum  fujlinet  dura  ex necefitate 
F'tntbm  interrairegione  Hefperidumargute  canentium 
' Stans  capite,^  indefifü  maniints. 

‘ Efchylodixo,quc  era  hermano  del  Océano,  al  qual  introduzeque  ha- 

.'i  1 biaaffi,  ^ 

Ochan.  FTonficwofePíoterquet  infortudium 
Atlantis  inde fratris.íUe  poniera 
Solemadcadentem  fujlinet  pragrandeno 
Cali  columnam,totiufjue  térra  ontts. 

/■¿i*  Eurípides  dixo  lo  que  fe  a vifto,Plutarcho’tambien  i traxo  dos  verfos 

★ tAhU  x.  deftos  de  Efchylo.  Apollodoro  dixo  del  muchas  cofas,  i también  Hy- 

Mo-  gino  Pindaro  * i todos  los  poetas  Griegos,no  vno  quien  no  llegalíé 
Atlante.Diodoro  Siculo  junto  mucho,  que  ocuparía  demafia- 
4.<ío^*|o*'efiricfletodo*.Hyginodize  , quefue  capitán  de  los  Tirano» 

* *motinaroncontra  Iupiter,i  auiendo  referido  la  batalla,en 

‘ ‘l“®ríieron  vencidos, profigueaffi./íip#*vr,<^r.7i/4»rV/r<oÍp//«/»/4r- 
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Urarn  ieiecttA^tUnti  autem,^m  dnx  torum  fith  c*U  ftfnittm  fttfer  hu- 
meros imPoJuit,qui  adhuc  diciturcdam  fufliuere- 

Philourato  en  fus  imagines  pone  la  <le  U pelea  dcHercuIes  con  At- 
bnte, aunque  no  la  ponen  éntrelos  doze  trabados  de  Hercules , antes 
interpretan  efto  vanamente. 

V irgilio  dixo  que  Aiftentaua  el  polo,  i le  hazia  dar  la  buelta,>fx-em 
humero  torquet.  Seruio  dixo  que  vuo  tres  Atlantes.f4/re/r/M</«/»-<4^* 

Untes  tres  futffe,vn»m  íMaurum,qui  eít  maxtmus , alterum  / tdkum pá- 
trem  Ete¡hx,vnde  nstus  (ñ  Dárdánué.TertiumArcadicum  Patrem  Haiu: 

•vnde  nttuí  efliMercurius:fed  nunc  ex  nominum  (¡militmine  focit  trro~ 
rem,  ér  dscit  Ele&rám  drCMdtmfiÜM  fuijfe  AtlíMtit  msximi  ; (h'  A t- 
Ui  Ídem  generst  ] nam  (h“  ipf*  htbuit  etiam  herum  nominum  fitiéSt 
id  ejl , Eleíirám  Efto  dixo  Seroio,  porque  Virgilio 

pulo  W.»r 

J>trdiHus  JlUc*  primus  pátervrhú  ér  uuBor 
EleChá/vt  Gráij perhibent,  AtUntideeretses, 

Aduehitur  Temaron  Eledrom  mtximus  AtUo 
Edidit,mtherios  humero  qmifuftinet  orbes. 

Vehis  Mercuriue  poter  eít,  quem  crmduU  iiaiu 
CjUenes  gélido  cenceptum  vértice  fudit. 

Et  MaiamC uuditú  (i  qutdquám  credimus ) Atiné 
idemAtláí  geturxt,cnli  qusfiderá  toBit. 

DionyftoHaliearoaftéo  afirma  qn«  Atlante  fue  el  primer  Rei  de  Ar>  i.j.'Pumu  a, 
.cadia,  i pone  los  fuceílbres  que  tuuo  en  el  remo,  mas  no  confunde  al 
Mauro  con  el  Griego  como  Virgilio  j que  en  otra  parce  dixo  quan  , 
remoto  eftaua  i apartado,  moftrando  en  efto , que  h^iaua  del  t4- 
byeo.  1.6.  Anúi: 

lácet  extro  fideroteBuí  < 

Extro  ouni  fdifque  vios/uhi  colifer  AtUt 
Axem  humero  torquet,fieBis  ordentibue  optum. 

Kipitiendo  lo  que  auia  dicho,i  añade  Seruio.n«/K(  eñttrro,quo  non  fúh- 
iocetí  (iderüru/, vnde periti  oddidit.  Extro  onni folif<¡ue  viot,vt  ofende- 
ret  duodecimfignoin  quibm  eítcircmlm fdü- figmificot  outem  UHemrorum 
j£thiopiom,de  quo  oit  Luconm» 

JEthiopumque  fol»m,quod  non  pttmeretur  ebvSo 
Signtferi  regióme  poli,  nifi  poplite  lopfo 
Vltimo  curuoti  procederet  vnguU  T tur  i. 

■ Silio  Itálico  también  dixo  del  Adance,quan  al  fiíl  eftaua  de  Africa, a> 
uiendo  dicho  los  términos  del  oriente.  ' m.ti 

Nec  potitmr  nomen  proferri  longim  AtUs 
Atlas fuhducto  troííurus  vértice  calumi 
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Siderá  ntdñferMmfulcit  ctfut,atherUfque 
Erigit  dternum  compages  ardua  ccr^ix: 

Canet barba gelu,f'cntemque  immanibut  vmbr/g 
Finca  filua  premtt  yvaUant  caua  tempera  ventif 
Nimbeftujue  ruunt Jpumantia  fiumina  riííu. 

Tum  gemina  laterum  faucesmaria  alta fatigant, 

Atque  vbi  fejfua  equos  Titán  immerfit  anhelos^ 

Flammiferum  conaunt fumanti  gurgite  currum. 

Sed  qua  fe  campü  fqualentibuí  Africa  tendit, . 

Serpentum  largo  cMuitur  fecunda  venena- 
Ut  tHumh  Atifloteles  refuta  todo  eíle  del  Atlante.como  fabulofo  i fídicío.  At 
qui fabulose  eomminifeuntur  Atlantem  in  térra fixos  pedes  habere,videnr 
tur  ex fuo  ipferum  commento fahulamfinxijfe.  proíigue  dando  la  razoa> 
l íMul.  l^'iualpuío  también  en  otra  parte. 

<1.  Eltafabulafereduxoahiftoriadiziendo,qucAtlantefuevn  gran 

AftrologOji  afilio  afirmo  Cicerón.  Pliniodixo,  qucclinuentblae- 
1^'f  Q’hsra  primero  que  otxo* .Spharam  ipfam  ante  multo  AtLu.i  también  le 

*Ü^r.fr  atribuie  la  inuécion  de  la  iíírolo^ii*. A f/ro/ogiaM  Atlas  Lihya ^liui.Sl* 
biendize^que  algunos  afirmaron,quelDsE2ypcios,i  otros^qúe  losAf- 
fyrios  fueron  los  inuentoresdella.ien  lo  déla  ¿fpliaafe  contradize  de 
lo  que  auia  dicho  antes:  dándola  a otro.  <. 

Jt’illcr.  I.  Seruio  dixo  de  tres  Atlantes,!  Tzetzes*  añade  otro,que  viene  a íbr 

CW.5.  quarto,i  lo  hazc  Egypcio,mas  antiguo  que  el  Libyco,i  inuentor  de  la 
aftrologia,i  que  por  fu  mucha  fabiduria  1 noticia,  que  tenia  de  los  mo- 
uimientos  de  los  orbes  celefles  i de  las  efirellas,hizieron  lafabula  fin> 
giendo  que  fuAentaua  con  fus  ombros  los  cielos , i que  era  el  puntal,  i 
columna,en  que  efiriuauan,  lera  el  exe , en  que  dauan  buelta  los  or- 
bes,! líendoefto  del  Eg)j>cio,lo dauan  al Libyco.Bien  p^udoíer  Egyp. 
cío  ídcípuesLibyco,iam  todo  vno  ; como  Hercules,  que  tuuo  am- 
bos renombres  nendo  vno. 

l.tS.tmí.  £1  gran AuguAino dixo deíUfabula.  Fraterf' Frametbei Jmagnia 
ZHi  Í.8.  frtijfe afrroltgus aícitur.vnde occafionem fabidainuénit,vteumcalum por- 
tare confngerettquamuis  menseius  neminis  nuneupetur , cuius  altitudine 
fotiuscaliportatioin  epinienemvulgivenijfevideatur.  Entre  otras  co- 
fas,que  fobre  eAo  dize  Luis  V iue»,  es  vta..Dioderus  Atlantem,qui  loca^ 
Libja  tenuerit, Ínter  cali filias  numeratfratremque  efe  Saíurni , eumdem 
Hefperidum patrem,t^ercurq  auum , confultifiimúmque fuijfe  rationis  a- 
,flrorum:quumque frequenter  montem  (ibi  co^neminem,  vt  curfus fiderum 
intueretur,confcenderet,occafienem  dediffe  frbula , qua fuftinere humeris 
calum  credittueJlXoi  mas  an  entendido  afli  cAafabula,  por  varias  vias, 
que  fe  reduzen  acAa. 

Diodo- 
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Diodorodixolil).  j.  Cdlogenitiregnuminter (i diuiprunt.  Inter 
-quos  clartpimi  Atlas  ¿r  Saturnus.  AtUnti  reghnes  Océano  contérmina 
te  obnenermtiqui  pofitlos  idic  AtUntios,(jr  máximum  térra  montemiñ- 
Untem denomine  fuo  appelUuit.  Exaclam  oHrologiacognitionem  hMtuijJi 
perhibent-.  cjui  ér  Jphera  rationem  primus  manifeftarit.  Ex  quo  mundum 
•vniuerfumhumerü  eius  incumbere  nata  ejl  opinio,  cum  inuentam  ab  eo  * 

JJ>h.tram,(¡r  defcriptam  hác  fabuld  adumbret.Los  Phenices  tuuieron  otra 
opinión,  i refirió  la  ti  antiguiffimo  Sachoniaco,  i del  la  tomo  Philon  ^ 
Biblioji  la  pufo  Eufebio  Itb.i. prapar.  Euangel.  c.  /•  Ita patrié  regnum 
CaluspipidensTerramfororeminmatrimoniumduxit,  qua  fibiquatuor 
filios peperit,illum  quem  ér  Saturnum  dicunt,  Betylum,  Dagona,ér  Atlan- 
íaté-c.  Saturnas  veri  Atlantifratri  fufpe^o  Mercurtj  confilio  in ^ofan- 
dHmdepulfofoueaa^gerem  fuperiniecit.CoacfizxaxKÁiá  ferencreefta 
fabula  mirando  a Jiuerfos  fines  de  fu  Mythologia. 

Clemente  Alexandrino  realeo  mas  efto,  con  razones  mas  altas  i/-s  Sm- 
¿i\o‘.Vultáutem  nomenCberubimfgni^care  multam  cognitionem,  fed”‘**'^'^' 
habent  amboduodecim  alas,ér  ptr  circulum  Zodiacum,ér  tempsss,  quod  in 
ipfofertur  fignifcat  mundum  fenplem.  T)ehis,vt  exiHimo,  áicit  etiam 
Tragcedia  loqueas  naturaliter>  Et  indefeffum  tempus  Perenni  jluentople- 
num  Circuit,  ipfumjé  ipfum  pariens.  Et  gemina  vr ja  perniciter  erranti- 
bus  alarum  motionibus  Atlanticmn  feruant  polum.  A tías  autem,  qui  non 
patitur,  poteft  quidem  ejfe  petas,  ér  inerrans  Jphara:  metias  autem  fort^ 
intedigi  auum  immobile-J-  Va  aqui  hablando  de  diucrfos  fyrabolos,  i ' 

a ellos  reduze  lo  del  Atlante,  i lo  que  Grecia  dixo,que  fu  ceruiz  era  el 
polojfobre  que  dauan fus  bueltas  i mouimientos  los  délos.  El  mifmo  ~ 
Clemente  atribule,  que  fue  el  primero,  que  edifico  nauio . Atlas  au- 
temlÁbs  primus  nammefi  fdbricatas.  i a eítodeuio  mirar  loquedixo 
Homero, 

mará  emnes  profunditates  nouit* 

£1  Poeta  Virgilio  también  dixo  de  la  ailrologia  del  Atlante^ 

Citharacrinitus  Jopas 

Perfonat  aurata,  docuit  qua  máximas  Atlas^ 

Hiccaniterrantem  lunam,  folifque  labores, 

J nde  hominum  genus,  ér  pecudes,  vnde  imber,ér  ignü: 

Arcíurum,plauiafque  fíyadas,  geminofque  Triones; 
plmd  tantum  Océano  properent  fe  tingere  feles 
Htberni,  velqua  tardis  mera  notííbus  chfiet- 
Añade  Seruio;  lopasrex  Aftorum,  'inus  de procú  Di donis  vt  Púnica  tei- 
. iiatur  hiftoria,  Docuit  qua  máximas  Atla(\^aJagendum,non,quem,  ñe- 
que enim  ifium  docere  potuit,qui  Didonis  erat  temperibus:  fed  docuit  Her~ 
culem,  vnde  (p  düitur  ab  Atlante  calum  fuHinmffe  fufceptum,  propter 
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cilifcientUm  trAditim^Conftíit  enim  Hercnlem  fuijfe  fbilefophHmiEt  eJF 
r/Oíf  cur  iUa  cmni»  mensir»  viciffe  dicatur.  E fto  repitió  otra  vez.  E uri- 
pides  moAro  también  algo  de  Aójenlo  que  del  fe  a referido^  lo  apum. 
to  Scnecij 

Vefirum  Alceidei  ceruice  mem 
t^tmdtm,Su^eri¡  calum^  tuUt, 

Cum  UtUiíeriveÜor 

Pondere  Iwer  Jpiramt  AtCu.  ' 

E Ao  dize  aqui  breuemente,  i también  en  otras  parees,  i Sidonio  divo: 

. Cum  LiOyci  fe  rHpe  GyfOi  fubdiKerett  fjrtatm 
Tuttor  Hercúleo  fedtfjet  machina  dtrfo. 

Claudiano^  i todos  dcoaxo  dcAas  cubtertas^.  qw Hercules  IbAuuo  el 
cieJo^  como  el  gran  Atlante, 

Te  Libyeitimuere  finuo,  te  ffuximus  AtUa 
Horruit,  impejito  cimpremerere  pdet^ 

Firmior  Hercúlea  mundnsctrnice  pe feuditt  1 - 

Lnjlrarunt  humeros  Phadms  ér  tuos^ 

I en  otra  parte: 

Sic  Hercule  qsundam 
SttH entente  pelum,meluu  librata  pepestdit 
Machina,  nec  dabi^  titubauit fspynifer  afirú, 
PerpetmáquefenexfuhJhsctm  mole  parumper 
(Afiupuitpropry  Jpeílator ponderü  Atlas,- 
Ouidio, 

Aurea  pellebant  te  pidos 'vmbncula  [oles, 

tatúen  Hercúlea  fuHinuere  manus, 

Aufonio  declaro  deAo  lo  que  fentia  diziendo,que Atlante  fae  nueftru 
de  Hercules, 

Sic  ñeque  Pelidem  Chirenterrebat  AchiSem 
Theffalico  permixttts  éqm,necpintfer  Atlas 
. Amphitrjoniadem  puerum,fed  blandus  vterque 
Mitibns  aSoquqs  teneros  mulcebat  alumnos, 

Desando  los  poetas,que  ninguno  lo  es,quc  no  fuba  al  Arlante , Dio*-' 
doro  proíiguefu  hiíioT^PoitrémoiterumHereulesadeertaminaconuer- 
fus,pradones,  qui  pueliü  in  horto  quodam  dum  htderent  raptis , inquena- 
uihtts  pofitü  fubiíoaufugerant,  inpcutus,in  litore quedam deprthenfos in- 
teremit  füirgines  Atlanti  refiituit patriayuo  beneficio  motus  Atlas aton  fo- 
lum  iignis  faíio  munerihus  donauñ  Hemtlem,fed  oHrologiam  infuper  do- 
CHÍt,in  quaetmt  operamcurámqueimpendiJfetpracipmtm,ob  fpharamapo- 
rutn  ah  fe  imentam,orbem  fuü  hnmerü  fiare  exifiimatus  eH.Hercttlesquo- 
que  tt*tnfphsramadGracostranfiultfifet,magnaeU gloriapoHtus  ^ exiHi~ 
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fAintihitstttm  Omnibus  Atlántico  orbi  fuceepfi-  Alberipo  entendió  efto 
en  eíle  moAo.Fuitefuidamgigás  Atlás  nomino  inCHáuritániá , in  mente  ■ 
áltijiimo  cálum  iffum  contingente:  qui  c/dumne  cáderet,humerü  fuHine- 
bát,(jr JideráJiquá cádebtnt, mollee jixácálo  refonebat-  Adquem  cum  uc- 
<tftjftt  Hercules JUe  qui  áudierátekfertifimtt  UUusviribusjregáuit  eum^ 

•vt  quiá fejfuserátcáusm  fuHinendo  iffum  diquánde  iuuoret  j asnee  quie~ 
feeret-quod  Heredes  libenter  anmittfif  humero /upfofsto  edmm  fdiinuit. 

Jn  que  intelligitur , quod  ip fe  Atlas  affrologus  Peritas  fuit,  ideo  edum 

diciturfufientí^e,<¡rfsderácádentóá  cslerepej^mfi-  Hercules  etiam fisitá-t 
Jlrorum  srtü  multum  edeííus^d  plenius fei^ia  compreheadenda  grstid 
ád  vlthnos  fines  térra  arcefiHt,(jrc»meedem  Atlante  sle  fcientiáconferens, 
illum  in  sliquibus  iuuit , opémque  impendijfi  firturad  edum  fujtentan- 
dum.otros  Aclaran  eíla  fábula  de  otra  forma. 

Los  Griegos  no  fe  contentaron  con  dar  a Hercules  la  prez^  honor 
de  auer  echado  mano  del  cieloifuílentadd  lo  lino  que  también  al 
mifmo  Atlante  lo  licuaron  a Gfecia.Pau(ánias.<^r//AOT  Tam^rot  ^ 
folefonpratereiquidiciturvicusfimquoAtlantemcenfediJJi  ferunt , 
que  fub  tetra  funt , res  cele  fies  exoHa  nimü  diligentia  snueftigantem. 

^upd ab  Homero f (fie.  i traefus  vecToSj  quenrhba  fe  a puefto.  Deípues 
trata  del  Libyeo. 


C A P.  XI. 

Atlante  máximo fue  rei , i las  fatutas  que^ p dixe-^ 
ron  del  antes,  i deanes  que^  fe  transformo  en 
monte. 


FVe  el  máximo  Atlante  tenido  ertla  antigüedad  por  reí  defta  parte 
de  Africa  donde  efta  el  monte , que<del  tomo  fu  nombre,  dixo  lo 
beruio,  añadiendo  a loque  V irgilio  auia  dicho.  Apieem  (fi  huera.  Bene  ¿4. 
ei, que  funt  hominis  dat.  Nam  rex  fuit,  qui  cum  euaifiét  eraculum  cauen- 
dumeffe aIouüfilit,(fi  timerenuiUum fufiiperetfia  Perfeoin montemeon- 
uerfus  eH  vifo  Gorgonúcapketeo  quid  iuum  noluit fufeipere.  ts  autem  in 
primo  diximm,peritm  sfirologiefuif.nem  (fi  Uerculem  docuit. 

E fta  fabula  de  Perfeo , i tranlformacion  del  gran  Atlante  la  pinta 
Ouidio  con  mucha  elegancia^  iporquejunta  lo  mas  quefeadichono 
me  fera  graue  ponerla  aquí 
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ferpus,dre. 

npereireferensjpolium  memmhile  monpi, 
AéraKarpebat  tenerum ftridentibusaUs, 

• C umquefuper  Libjcoi  viSfor  fenderet  arenas 
Corgoneicapitá  guttacecidere  cruenta:  • 

S¡UM  humui  exceptas  varios  animauit  in  anrues^ 
Vndefiequens  iUa  ejl,infe¿taq,  térra  colubris^c. 
Jamcjue  cadente  dieveritusfe  crederenoBi 
Cenjlitit  Hef^fto  Regís  Atlantis  in  orbe: 
Ixiguatnquepetit  requiemodum  lucifirignes 
Euocet  aurora^curfu/que  asar  ora  diurnos, 
fíic  hominum  cunBis  ingenti  corpore pr aflan s 
Japetionides  Atlas  fuit,vUima  tellus 
JRegefubhoc,^pontus  erat^qui foUs  anhela 
jEquorajubdit  equis, (¡r fejfosexcipit  axes. 
MilUneges  ilii,totidemque  armenta  far  herhas 
Brrahant,¿rhumum  vicinia  nuda  premebat. 
Arbórea frondes  auro  radiante  nitentes 
Ex  auro  ramos, ex  auro  poma ferebant. 

Hofres,ait  Perjeus  idi, jeu  gloria  tangí t 
Tegeneris  magni,generúmihi  lupiter  autor. 
Siue  es  mirator  rerum,mir/Aere  nofrras: 
fíof}>Ítium,requiem^  peto\memortüe  vetufta 
Sortis  erat.Dederat  Themis  hanc  P amafia fortem. 
Tempus,Atla,veniet,  t ua  quo Jpoli abit  ur  auro 
Arbor,  ¿r  hm,c  prada  titulum  leue  natus  habebit. 

.-Jdmetuens  folidispomariaclauferat  Atlas '' 

M ontibus,  é vasto  dederat feruanda  draconi. 
Arcelatq^  fuis  externosfrnibus  emnes. 
fíttic  queque  vadeprocul,  ne  longe gloria  rerum 
• ^uas  mentirá,ait, longe  tibí  luppiter  ahfrt. 
Pimque  minis  addtt/nanibufque  expedere  tentat 

Cmaantem,cfrplacidUmifrentemfortiadiBis. 

Vsrtbus  inferí  or{quu  enim  par  ejfet  Atlanta 
ViribustJAtquoniamparui  tibigratia  noftra  efl 
Accipe  munus,ait,lauaque  a parte  Medufa  * 

Jpfe  retro  ver  fus fqualentia  protulit  orí 
^antua  erat,monsfa¿Íus  Atlas.nam  barba  comaí 
^‘^”>‘rique,manuf¿ue, 

^odcaput  antefiutfummo  eliin  monte  cacumen. 
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O/Ta  lifi fiuMt.tum  fsrtes  altus  in  emnes 
. Creuit  in  immenfum( ¡te  Dy fttíuiHis)(¡r  omne 

Cumtotpderibuscnlum  tequie fcitinillo.  ♦ 

Junto  aquiOuidio  mucho  de  lo  que  fe  a viílo,i  aunque  ai  muchos  que 
digan  deílo  folo, citare  al  feñor  San  Ifidro. 

Si  del  aftrologo  Atlante  fe dixeron  tantas  fabulas,no  fe  dizen  me- 
nos  del  monte  de  fu  nombre:  por  no  auerbien  conocido^ni  entendido 
cual  era, tocare  algo  dellas  i no  todo. 

Herodoto  dixo.Cw/  confinis  eH  nemine  AtUu,Mgufinsjir  'vndique^ 
tere  s:^(vtfertur)edeo  ceifus,vt  eius  eteumen  ñeque  tí  cemi , quod  k nu- 
hibus  nunquem  relinquátur.neaue  hieme, ñeque  efttíe , quent  ejfe  celum- 
nam  celi  indigenn  aiunt.W irgiíio  lo  pmto  affi  hablando  de  la  venida  de 
l^ercurio.  W-4‘’ 

Jffa  fretuí  agit  ventos,  ¿r  turbidá  tmnát 
NuUU:  iamque  voUns  apicem,ér  latera  átdtM  cernit 
Atiant¿,duri,calumqui  vértice  fukit: 

Atlantú  cintium  apdue  cui  nubibueatrú 
finiferum  caput,S'  vento  pulfatur  ér  imbri, 

Nix  humeros  infrft  tegit;  tum  flumina  mentó 
Praci pitant  fents,  érglacie  riget  hórrida  barba, 

Hic  primum  parihus  aitens  Cyllenim  alis 
Conflitit,  érc- 

Haud  aliter  térras  ínter  calumque  volahat 
Littus  arenofum  Lihya,  vento/^fecabat. 

Materno  veniens  ah  auo  Cyllenia  proles» 

El  Satyrico  dixo  bien  a fu  modo,  que  fe  podria  traer  para  otro  in-  jum  ni.la 
tentó  ”■ 

lUum  ego  ture  ‘ 

Ttefiictam,  qui  feitquanto  fublimior  Atlas 
Omnibus  in  Lihya  Jit  montihus. 

Plinio  dixo  del  algunas  cofas,  porque  en  fu  tiempo  vuo  muchos,  que 
afirmaron.queauian  llegado  a el,ivifto  lo,idelas  relaciones,que  tu- 
uo,a  lo  que  io  puedo  entender  i coligir,  deuio  de  quitar  parte  de  lo 
mucho  que  dczian,i  por  ventura  no  lo  auian  vifto.Affi  parece  que  fiie 
lo  que  eferiuio  Solino  de  fu  cumbre  a la  qual  nadie  auia  fubido,  ide- 
zian  lo  que  ania.en  ella,  i ajuftaloqueauiadcfde  el  eftrecho  harta  el 
Atlante,  que  fon  trecientas,  i diez  i líete  millas,  cerca  de  ochenta  le- 
guas, idize:  [Atlas]  a Lixa  aheH  quinqué  & ducentú  milltbus  páfjuum- c.if. 
Lixa  Gaditano  freto  centum  duodectmmilltbus,  habitatusantevt  indictí 
loci  fmes  quondam  cultu  exercita,  in  qua  vfque  adhuc  vitis  ^ palma  ex- 
tant  veílizia.  Apex  Per  feo  & Herculi  pleruius,  caterts  inaccejiuypa  fiden* 
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*rmm  ¡nfcriPtio  p.xUm  ficit.  Piinio  no  íe  ittrenio  A reForir  tánto^ 
í.yi  z'.  aunque  dixokirtodeUo  i de  lo  demas,  que  refirió  Solino:  idixoaffi. 

* Autololum  gente  t per  qnam  iter  efi  ad  men$em  Africttvelfdbitlífijíimnm 
AtUntem-E  mediü  hunc  arents  incMlumtttoUi frodiderut,  A^emm,pjun- 
Untem,quA  vergat  ad  littoraOce/mi,cm  cegnomen  tmpofmtaemndem 
cum,nem0rtfnmqtte,(^  fcatebris  fintiim  rigu»m,qM  jpeíiát  Ajric/imfru- 
üibns  omnium  generum  (ponte  iu  fthruiJcentAue,  vt  nurujuam  fatietAt 
voluptatibuedeftt.  Incokrum  neminem  interdiu cemi: fiUre  omnU  hánd- 
alio  qu/m  folitudiHum  harrore,fiAire  tuitám  religienem  animes  frepius 
accedentffim,  prater/f^  herrorem  elati fnper  nubila,  taefHe  imviciniam  In- 
naris circnli.  Etmdentq.  no^n  micare  crebris  ignibtu,  A^gipannm  Satyra-. 
ramqtte  lafciuia  impleri  tibiarnm  acf finia  caHt0,tyi*ipanommqne  ,f¡r  cym  - 
bderum  pnitu firepere-fíac  ceUbrati  anlfores  pradidere,  prater  Hercnli 
dr  Perfeo  Uborata  jpatium  ad  enm  mmenfim  incertnmqise  ^ Con  todo 
auiendo  hecho  vnadigreífipndize:  Moxamnemqnem  vacarnt  Fnt,  ab  ea 
ad  Dyrin(hac  enim  Atlanti  nomen  efié  eerum  lingna  cannenit)  cc.m.p- 
érc.  ihi  fama,exiHere  certa  vefiigiahabitati  quondam  fatí,vinearnm  pal- 
metorum^  reUqnias.  Suetonius  Paultnus  quem  confuiem  vidimm,  primtts 
Komanorumducum  tranf^efim  qnaqne  AtUntem  aliquatmilHum  (patio, 
prodidit  de  axcelfttate qnidemeiuífqua  catert.  Irnaa  raduesdenfis  abif- 
que  repletas  filuü,  incógnita  genere  arbornm  praceritatem /peóíabilem  ejfe 
enodi  nitore,  frondes  cuprefiis  (imiles,  praterque  grauitatemadorü  tenui 
easeíduci  lanugine,  quibus  addita  arte,  qmales  e bombpcevefies  canfici. 
Verticem  altis  etiatn  aíiate  operiri  ninibusideenmisje  eo pernenifecafirb, 
drc.  Juba  Ptolomai pater,  (¡rc-firmlU  prodtdit  de  Atlante.  Proliguc  la 
narración  de  la  ierua  Euphorbia.  Pienfo  que  de  Paulino,  o de  luba,  o 
de  ambos  auia  dicho  antes  Phmo.  Faifa  rei  grauts  añilar.  Pomponio 
I., , • Mela  dixo:  Utimos  ad  occafum  At Untas audimus.  Intra  ( ft  credere  libet) 

vix  iam  homines,  magifque femiferi  j£gipanes,&  Blemmia,é  Gampha- 
fantes,  dr  fatyri  fine  teílis  pafiim,  ac  Jedtbns  vagi  hahent  patins  térras, 
l-ia.xo.  quam  habitent.  i en  otra  parte*;  Vltrahunc  finnm  mans  altni  (vt  Graci 
* Dt,THm  'vocant ) BtSr  * perpetuis  ignibus  fiagrat}  vltra  mantem  viret  coUú 
whUuhtm.  langa  tra¿ln,  Í0ngú  Ittmbns  abdnilus , vnde  vifuntnr  patentes  magif 
campl,qnam  vt  prefpici  paftnt,Pinum  Satyrarumque chine  opimo  ea  fidem 
cepit,quódeu)n  tnnirnmlcnltt fit,nulUhabttantum  fedes,mdlavtiiigia, 

, falitndo  in  diem  vafia^filentium  vaHins,nacie  erebri  dgnes  mkant,  & 

velnti  cafira  late  iacersüacHednntur.Crepat  cymbaiad-tympana,a«dÍMn- 
i.l-t.n.  tnr£tibia  mains  hnmmis.  i otra  vez:  In  arenú  monseU,  fatu  de  fe  con- 
Jnrgens,vemm  incifisvndiq;  rupibns praceps,inuins,c¡rqno  m/^isfurgit 
exiUar,qui  quod  altins  quamcanfpici  poteH,  vfqtin  minia  erigitmq^alum 
drfideranontangeremada-uertice,fed  fujl inore  quoqnedeitnseH.  . 
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liOS  Gentiles  fingían  fus  deidades  en  los  montes^i  aunque Plinin 
dixoalgodela  razón  delta  fuperltitiofa  i eligion,mas  atinadamente  la 
' dio  LucretiOj  aunque  no  habla  del  Atlante jiino  de  los  lugares,  donde 
concurrían  las  milmasqualidades.  « ~ 

Hm Iccácáfrifedes  Stíyr«s,Nymphafqui  unere 
Finitimi  Fáunts  efje  Uquunttn.  i 

¿¿¡^umntcHuAgosirefilujMdc^iíe  ieesnti 
Adfirmántvolgo,tAciturnA  fiUnturumfi, 

ChordATum^ue  fonos  fien  dulcefqttequerelasa  , 

T ib  i A qttaífundit  áigitis  fulfAtA  cánentum: 

Et  ge  ñus  Agrie  olúm  Ute  fentifiere,  cmm  Pa» 
PineAfemifirieApitüveUminA  quAffiins 
. Eneo  jdpe  Ubro  cAUmos  percurrit  hiAnte^' 

EisiuUfilueHrem  ne  cejfetfundere  muf/m. 

CdterA  degenere  hoc  moni/ra  a(  pertentA  loquuntm, 

He  loe  A dejertA  Ab  Diuis  queque  fortt  putentur 
SolAtenereiideotAÍiAnt  mirAeuUdUtis, 

Aut  Aliqni  rAfione  aUá  dHcuntur,vt  emne  «. 

• MumAnum  genus  eñ  Auidum  nimú  Aurieultrum.  : - 

Las  razones  que  da  fon  las  mifmas  en  lo  que  los  Barbaros  rezinos  fin-i ' 
giana  mentian  del  Atlante,que  ningún  Griego  niRomano  lo  vieron. 
Ello  es  certiflimo  que  la  narración  áe  colas  portentofas  i prodigiofas 
.atraemuchos  oicntes,iquienloscudiciaideíIéa,  hazefm«TÍrleme- 
jantes  miJagros,con  que  regalar,  í entretener  a los  que  Ies  agrada  oir  i 
faberlo,que  es  fueradcl  curfoordinario,cauíaeficaciflímapara  bufear 
lo  i fingirlo. 

Am  Dionyfib  llamo  alas  colnmsias , i al  Atlante  piyu.  Bsuyut  toa- 
gnum  mirdculum,  ^ vifu  mirum^ 

StAntf  ingens  mirAculttm)ad extremas  Cades 
AltofiA  mente  lengé  lateque  difierferum  AtlAntum¡ 

. f^i  etiam  anea  excurrit  columna  in  ctdum 
■ Exeelfa  det^ts  operta  nubibus. 

Fefto  Auienoimitbefto. 

^tima  proceras fubducit  ad  afir  a columnas, 

Hk  medus  efi  orbtsfiadir  locus.fík  tumet  Atlas 
A rduus,hic  duro  torquetur  cardine  cahun, 
fíic  circumfufis  vefiitur  nubibus  axis.  \ 

Cofa  eftupenda,i  dignade  admiración  las  columnas  de  Hercules  jun- 
to a Cádiz. i la  columna  de  bronze  a cuiofombra  hauitan  losAtlantes^ 
la  qual  fubeacompetir  conel  cielo,  llamo  al  monte  altiflimo  Atlante 
wlumna  de  metal, por  la  razón  que  dire.  • 
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* }7»  Solino  procuro  poner  con  mas  claridad  loquePlihio  auiadichor 

mom,e  media  arenarum  confurgip  vasHtate ,(ireducim  invidniam 
lunar ¡5  circuli  vltra  nubila  caput  condit.  J^a  ad  Oceanum  extenditur , cu¿ 
kfi  n ornen  dedil, manatftHlibue,nemoribui  inherrefdt ,rupihu¿  exaf^ra- 
tur,fq»alet  ieiuniojmme  nudi,nec  herbida.^á  ódAfricamconuerfuíesíy 
epimus  nafeentibus  jpente  jrugibH6,arhoribm  procerU  opaci^imus , ejuarum 
odor grauis , coma  cuprefi fimiUs,  veHiuntur  lanugine , fericis  velleribut 
nihiío  viliorc,in  eo  latere  herba  euphorbia,(jrC‘Vertex femper niuaUs.Sal- 
tus  eiui  i¡ttadrupedcs,acjerpentes  jera , ^ cum  his  elephanti  oceupauerunt. 
Silet per  diem  >vniuer/uí,nec  fine  horror e fecretm  eñ.  Lucet  nodurnü  i~ 
gnibM,chorü  ^gipanumvndique  perfentUur.AMdiuntur  dr  cantus  tibia- 
rum^r  tinnitui  cymbalerum  per  oram  maritimam , c^c.  Apex  Per  fe  o dr 
fíercuU peruiuí,  cateris  in&cefíití.  lia  fidemararum  infiriplioptUam  fácil, 
l.  o.titM  Añade  a ello  lo  que  Hannom  luba  eferiuieron  del.  Marciano  Capel» 
Ajnt»,  abreuio  mas  cfto , i divo  en  fubílancia  lo  mifmo.  Scephano  dixo 
^ocoTolcmeo  pone  dos  Atlantes.  Ar}^wsíX¿r]mc^^.  á'tách  fitina» 
¿^(^.  minar  mons.  Atlat  maior  mons , el  primero  es  en  las  (ier- 
ras de  Errif  fobre  el  eftrecho  , el  otro  es  el  fabulofo  i tan  celebrado, 
al  qual  llaman  MarmoU  otros  Montes  claros^i  Auguílm  CurionHan^^ 
chiíá. 


CAP.  XII. 

íDe  los  nombres  que  tmo  el  gran  oAtlañte^  , i fus 
fgnifeados ^declaran  fe  algunos  lugares  ¿/o  la 
Eferitura. 


Os  Griegos  llamaron  a elle  gran  monte  Atlante^  i a algunos  les 

^parece  que  íiguieron  la  analogia,  de  la  propriedad  de  lo  que  en  fu 

lengua  ti,dr)^,el,rXjeuTO(,vertebra  extrema  coUi,qu*  podus  fufiineUVoi- 
que  foílenia  en  el  la  maquina  de  los  orbes  celeítes , fingieron,  qutf  te- 
nían los  ombros  dehierro,  odecobre,o  de  bronze-fignificando  cone- 
^ lio  que  los  tenia  robuíliflamos  i fortiílimos.  Suidas  dixo.  Atlas  ter- 
raw  calum  geítare  dicitur,vnde  ferret  humeri  illi  trihuuntur.hnivpn- 

*inip{é m-  tio*.Nec firreosAtlantú humeros calum fufiinentü  Júpiter Olympius no» 
tit  <vidit fine terrore .V.ux\m¿Qs  * áiyí.Q  dú. 

Tffif¡uitHr  ^ mrcn  Ufguiov 
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í^rt  Motó»,  K fAtyñvcen 

Ztl»  íct^¥U¥\¿T^. 

AtUs  étmeis  hmneris  cdUtm 

Deerum  sntiqumn  domiUcium  torquensJitArMm 

Bx  vnagenmt  Msitm,  qu£  ttk 

Mercuri»m,mAximoIouiDiuHmferHttm> 

Dionyfio  por  la  mifma  caula  lo  Ilanib  celumná  étnei.  i dcfta  ma- 
nera rueren  los  poeus  Griegos  i Latinos  dando  elle  ifemejancesa- 
tributos. 

Los  Latinos  antes  que  Jo  IlamaflénAclante^lo  dixeron  Telamon4' 
Vitruuiodixo  qucnoalcan^aua^porq^uealosquelosGriegosllamauan 
Atlantes  en  los  edificios,los  Latinos  los  dezian  T tk^ones-  pondré  el 
lugarporque  nota  lahidoría.  Jtemfiqm  virilifig$irtfigH4->mut»hSft,4,i.'^ 
áutcoroHásfufiinent,noHriTeUmonesAfftlUmt,cMusratien«StqHHitíij^ 
kut  qMsre  ex  hijíorijs  non  iuuemunturfiríKi  ver  ex  es  tür?\a¡rrAe  vocitAnU  • 

AtCu  emm  hiU orice formttitr fuffínensmundum,  ideo , quod  is  frimum 
turfum  folií,(^  luH4,fiderimque  omnium  ortsu  ¿/fOccafM,tmadiq«ever^ 
fot íommrationes  vigore  tnimi  felertis^curáuit  heminibsss  trldembu^ 
eeque  re , a piíforihsts  , ^ fiátuarqs  de/ormttstr  pro  eo  beneficio  fufiineat 
mundu,H:filÍA^ eiuí4tUntides,qttas nosVergilias,  Grxci  Autem  'oMutSae 
nomifunt. 

La  caula  da  Scniio  de  lo  que  ignoro  Vitrnuio.  Sassí  AtkuGrAcüm 
tfiyficut  (jr  Nilus,  Nám  Bnnius  dicit  Nilnm  CMelonem  vocAri,  AtUastem 
vero  Teltmonem.i  otra  Yez«S4»f  AtUs  Latine  Telamón  diciturficut  Ni-  ^ Ami4 
lui  it/f/i?.£ldo¿li{Iimo  Cafaubono  nota  otra  lignifícacion  de  Atlante^ 
declarando  lo  que  dixoAtheneo  de  aquella  Ilupcnda  ñaue  o por  mejor 
dezir  ciudad  que  hizo  Fabricar  Hieron  reide  Sarago^  ^ i la  llamaron 
Syraculia,i  defpues  Alexandrina^cuio  artilice  Fue  el  maior  , que  a cn- 
nocidoeI  mundOjArchiinedos.dizepues.^rr/^//«r  inrenAuticapro  Ju- 
nibuí  lorú.trze  defpues  vn  lugar  de  EudathiOjque  dize.  Borle  ab  ea- 
dem  mente  ( fuftinendi  nempefignificatione)  di£H  funtapuddipnofophi- 
ffam  ¿T/ut¥Ttí,cüm  ait^Nduem  ambibant  ab  interiore  parte  Atlantes  Jeno- 
rttm  cisbitorum.-nifi  tamenfitgna potius  funt.utimaUs  figura:  hoc  ejl, Jlatu*  ^ „firsm 
pro colamnis pofita figura  Atlantis.  Antiguamente  Icuantauan  colum-  talabarte, 
ñas  , en  lugar  de  damas  , i defpues  vfaron  de  figuras  , en  vez  de  *»  TiUmt- 
columnas  jdeque  tengo  notadas  algunascofasenotraparte.  i dedo 
dixoMartial* 

Non  alitermonflratuf  Atlascum  compare  gibbo-  77*  ^ 

Telamón  también  es  nombre  Griego,fignifica  la  correa  déla  efpada , i j* 

talabarte^!  la  correa  del  efcudo^as  vendas^con  que  fe  liga  la  herida,!  o- 
tíos  lignificados  que-feveen  enluüoPollux’ienelgranEtymologo.  J ‘ 
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dixo  también  algo  Cxlio  Rhodigino.  elqual  jumb  también  algo de[ 
Atlante  i de  las  Pleudes  en  varios  lugares*. 

Pareció  a vn  varón  mui  dodo  deftc  tiempo,úuc  E thico.iPauloO- 
roíioji  con  ellos  el  g'oriolb  fan  Ifidro  llama§on  al  monte  Aftrixis.pe> 
ro  es  cierto^quecondituien  diferencia  entre  el  vno  i el  otro,  íibien  íé- 
ñalan  que  Altrixis  diuide  a la  Mauritania  de  los  deíiertos,  i tambien'el 
Atlante.Oroííodixo.  Sitifenjís,  drC^ftrienfisL^íáHritsHiah/ibetkme- 
iridie  montem  Ajirixim,ifitidiuidit  Ínter  viuem ten nm,  (¿-«fendi men- 
tes vj^ue  ad  Oceán'um,<^.Tingitdm ^íauritánis  vltimá eJlAfricd-  Hxc 
babel (ds  occidente  AtUntem  montem.  lo  mifmo  con  mui  poca  dife- 
rencia dize  San  líidro.Lo  que  io  creeria  es^que  lo  que  aora  luanLeon, 
i Marmol  llamau  Atlante  deue  ferio  que  ellos  auAores  llaman  Aftri- 
xi5,porquele  dan  vnas  cordilleras^  que  atrauieííán  muchas  leguas,  al 
Atlante  no  le  dieron  tanta  largura  los  antiguos  como  fe  a vilto.  i lo 
hazen  que  nace  como  columna  al  cielo  del  mediode  las  arenas.  Bien 
puede  ler^que  fea  algún  encumbradiíGmo^i  altiffimo  monte^apartado 
en  parte  de  las  demas  montañas,!  fierras,!  porfingular  vuicíTen  tenido 
del  las  opiniones  fabulofas,  que  fe  an  dicho. 

’ Los  naturales  Africanos  no  conocían  al  gran  Atlante  por  elle 
nombre,llamando  lo  con  otro  muidiferente:dauanledeDiryn,oDy- 
rin,o,Dirin,  o Adirin,  oAddirin  , con  todas  ellas  diferencias  fe  halla 
efciito.Strabon.£v/m  columnarumfretum  frocedentiy  ita,  vtad  ftniUram 
fitAjricsjmons  eft,quem  Crnci' AtUntem  nominat,  Barbxri  Djfriw.Plinio. 
Ab  eoad Dirin(hoc  enim  AtUntinomen efe  eerum  linguáconnenit.)  So- 
)Año.Hdc<u  Atlante ¡quernt^auri Djrim nominant.  Martiano  Capclla. 
Nec  Unge  mons  AtLu  de  gremio  cacumen  froferens  arenarum-Hunc  incoU 
Adirimvocat.Conformaidmzríos  exemplares  varian  las  lecciones,en 
la  manera  que  e dicho,  i no  dudo,  fino  eftoi  mui  cierto,  que  el  Griego  i 
Latino  mudaron  algo  reduziendo  lo  a fu  forma,como  lo  hazian  ento- 
dos  los  nombres  barbaros. 

' Elle  nombre  tiene  mui  gran  femejan 9a  i fe  parece  al  que  la  len- 
gua Sanda  da  al  Aullro,i  parte  meridional. luán  Forllero  dize  0*n*1, 

, Aufler  flaga  meridionalü m altitudine,  alias  dicta  3 J J,  quod feritur  ar- 
dore folü,  alias  JO’n,  quod ad  dextram  fita  efi.  Deuter.  j Mare  é"  ou~ 
firum pofidebis'  lob  37.  ^$undo  tranquilla  eít  térra  ah  aufiro-  Ezech.  41. 
Ventum  auftri  mtr>f$uefl,iíc..  Ello  mifmo  dize  M-Marinoen  fu  arca  de 
Noe,dondc  trae  todos  los  lugares  que  ai  en  la  Scritura  donde  fe  vfa  de- 
Aa  dicción  por  el  auAro  i parte  meridional. fiendocierto,que  no  folo 
en  los  lugares  que  feñala  I'orAero , fino  en  otros  fe  toma  por  la  pa,f  te 
meridional  i el  auAro;  pondré  io  dos  no  mas.  En  el  EccleíiaAc:  St  ce- 
cidtritlignumadaHHrum.  DllT 
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tumáftffritÚVy^  Dárum.  Si  fe  miran  las  confonaíites^quefon  busque 
pnncipalmen  te  fe  notan  en  eftas/on  vnas  con  las  de  Dyrm^ 

Demas  defto  concuerda  el  íigniíicado  con  lo^quedelle  monte  fe 
dize^eftando  a la  parte  del  mediodía  de  los  que  lo  llaman  Dyrimj  i - 
mucho  mas  üendo  meridiano  por  la  altura , teniendo  la  tan  grande 
cfte  monte. 

El  Syrochaldaico  vsb  también  defte  nombre . i Guido  Fabricío  Oarora,  Jt- 
dizedel.  lefiexo.  Deuferm.  jj.Daroma. ' 

Ecclef.  I.  tndc  ’O'HT  adieSHuum,  (¡re.  Vudevei^mm  i»  vtfbil  0’*nít  Aderto* 
Mendíonizáuit,  admeridiem  fecenuertit.  Pbde  tritumafud  fecretiores  ’ 

Hebrsos  prouerbium  0 (¡re . id eft.  ^i  fgpiens fieri  vdiuritM  D»rt«, 

rtdiemfe  cenuerut.  Viennt  enim  feriti tcrMmdiica,t»  dextre  Utere  re- 
gionis  JupramundAnx , (juam  Platenici  mmdum  inteüigihilem  veamtjlt*  , 
cumelfetriumfphsrarumfttperiorum^quxghipftsvittíurVVQÍ^WStpeH-  ...  . 
tis,&  ¿ Chrijltíinls  diatur  A«y(^,  y¿rb/im,fiiie filim-  in  Zeh. 

Motablc  es  todocílo.  los  lugares,  que  citadclofue’ i del  Deutcro-*^ 
nomio*,i<ielEcclefiaftes*,enla  paraphrafi  Chaldaica  fe  halla  6ía1*>T 
Dtrumg,  i en  los  dos  vltimos  ella  umbien  en  el  Hebreo,  Dárm,  * 

0 Dsrmn.  . 

£1  prouerbio  de  los  Hebreos  dexando  el  verdadero  i propcio,  i 
mas  foberanolignilicado,  aque  fedeue  aplicar  i entender : pero  ha* 
blando  aoradela  proporCion  i analogía  del  nombre,  parece,que  a juila 

1 conforma  con  lo,  que  le  dizede  la  fabiduria  de  Anante,  i que  fue 
maeftro  de  Hercules.  AlG  mifin  o parece,  que  mira  también  a lo,  que 

en  las  fagradas  letras  fedizedeTheman.  leremias  dize:  Nunquidnon  * ^9-  r.’ 
fipiextU mTbemaai  i Baruch  hablando  de  la  verdadera  fabiduria.'-J’»*s 
Ne»  ejí  audi^  i»  ierra  Cha»ian,neqm  vifi  ejl  in  Thema» . Filq  queque 
jígar,  quiexquirunt  prudentúm,  quade  ierra  efl,  negeiiateres  Merrna» 
(^Theman,(¡rfdmUteres,ér  exquifi teres  prudeatia  (¡r  inteüigentia:  viam 
autem  fipientU  nejeierunt,  ñeque  cemmemorati  funt  femitas  eisu.  Fue 
Thema  tujodellmael  i nieto  de  Agar*.  PeroTheman  fue  nieto  de 
Efaudefu  hijo  Eliphaz*.  San Hieronymo dize’:  Theman  regie  princi- 
pum  Edem  in  ierra  Gebalitica  a Theman filie  Eliphaz,,filij  Efaujertiia  ve-  *Gn.  jtf.’ 
<abutttm,fed(fivfquehedie  ellvilia  nemineThcman  diHans ab  vrbe  Pe- 
ira  V.  mili,  vbi  Rommorum prafidium  fedet,  de  que  loeo  fuit  Eliphax, 
rex  Themanerum.  Vhus  queque  filiarum  j/maelappellabatur  Thema.Scien- 
dum  autem,  quod  omnis  auftralis  regie  Hebraü  Theman  dicitur.  Theodo- 
reto  dixo  lo  mifrao<:  San  Hieronymo  declaro  ello  mas*:  Mittam  ignem  a in  itrm, 
in  Thema», qua  idumaerum regio e¡i,(¡r  vergit adaufiralem partem/fued ‘^*9^ ^ '• 
interpretatur Theman, quapreuineianonfolumTheman,fed^Daren,(jr  b in  Am» 
Nageb dicitur, eo  quéd  Eumm  (¡rAuJlrum  Africumque  réjpiciat.  Confor-  *.  u 

Zzz  2 . me 


Digitized  by  Google 


8.  la. 


Im  S4mi> 
Í.J. 


jmXtun- 

kiu^ 


t 7.mt>x, 


íf4Í  , L t ir  C A xir. 

i«e  a lo  qual  efta  resion  fue  en  Arabia.  Fue  celebre  en  la  Efcrmini 
fabiduria  de  los  de  Tneman^  i aun  fe  defcubre  algo, de  lo  que  dixo  £li> 

j}haz  Themanices  al  Patriarca  lob.  Parece  que  eran  los  maeftros  que* 
a eníéñauan.  Pero  como  dixoBaruch^  no  atinauancon  la  verdadera 
^ciencia  rfabiduria^laqueinquirianera  la  de  la  tierra^ pradencia  va- 
na es  efta, que  falc  del  camino  de  la  verdad.^Theodoreto.  Aere/iy?/  Ch*^ 
»m*eSt  Idumxos,  á"  gUriahmtmde  fapUHtia,firc-  Agar 

»utemejhnster  Jfmj.'¿íi'y  hos  vocst  fabulátcres,  quu  fárthoUdi  diputare 
€on[utfurunt.VerumtA»tfnneqm  hi vism fapientU ágnoucmHt , v/pote 
qui  nunquám  impieUti  Aloshijosde  Agar  llamó  el 

Propheta  jibulateres , que  en  el  í^iego  eftan  p>5*^éy«,  fw$dsteres,fii~ 
bular um  Fueron  los  Arabes  inclinados  a fábulas  iificciones^ 

t adi  los  noto  Luciano,  A'asvftan  xm  A’^iCair  ot  rSt  fw6u¥» 

Apud  Ajjjrios,  Arabes  fabuUrtm  interpretes,  i'  también,  preceptores^ 
deíleres,  commentatores,  é"  glt^i^burij , todo  efto  comprehende  la  dic- 
ción '^yr¡TM.  A efte  modo  aplicauan  Tu  eftudio  los  Arabes,  con  lo 
qual  en  fus  efcritos  mezclan  muchas  fábulas. 

SanHieronymodixó,  (\vicTheman  fe  interpreta  perfecion,i  en 
Arabe  Temen,  es  fin  de  qualquier  cofa,  i tement,  acabar.  Es  de  confi- 
deraf^queZ/^maff  es  perfecion,i  mediodía,  i loque  dedo  dixo  luán 
Forftero.^  tO^H  dufier  flaga  mor idionalú, quid  rejpicienti adOrientem 
tneridionalü  plaga  ^dexteram  fita  fit.  Efto  es  por  fu  raíz,  que  es 
i della  auiadicm),  Dexterenomen  fid>JlantÍHHmfic¿k€ia,  quod  in 
dextera  fita'ejlvirtus,  ¿rpetentia,ér_frmit*i,^c..  á auiendolo  com- 
prouado  con  varias  cofas  bien  traídas  concluie . Eft  igitur  federe 
Christvm  ad  dexteramFatrü,aUudníhil  quam  ipfim  efe  Patri  pe- 
rem  onmipetentiií,  virtHte,dominatiene,  imperte,  gloria,  bfnore,¿rrelp- 
quis  ómnibus  bonú  ac  dona,  diuinU  eternis . Defto-  es  toda  la  perfec- 

ción, i confumacion  de  todos  los  bienes  de  Themaii:  DixoHabacuca 
Deus  ah  auUro  veniet.  San  Hieronymo  dixo:  Aqmila,  ¿r  Symmachus,^ 
quinfa  editio  ipfitm  Hebraicum pofuerunt  \ú^1\,JoltssTheodotio,quid yí- 
gnifícaretTheman  interpretatuseii:DeMabauJlreveniet.Tííitei  el  ver- 
dadero medio  dia,aque  fe  a de  boluer  el  que  quifiere  íér  fabio,!  alcanzar 
en  el  la  fabiduria  eterna,  que  da  vida,  que  no  alcan^uanJos  hijos  de 
Agar,que  eftudiauan,ieníéñauan  enTneman.- 

No  fe  fi  me  atreua  a dezir,que  en  todo  efto,quees  tan  alto  i leuan- 
tado,ai  algunas  cofas , a que  parece  pudieron  nurarlasfabulasdeAt- 
lantCjiqueenellasfedefcubren  fenales,i  veftigios  mal  formad  os,  q dan 
barruntos,!  fofpechas,que  debuen  original  ficaron  malas  copias , que 
la  gentilidad, con  íus  ficciones  i fábulas  deprauó,  i borró,  engañando 
fe  a fi  1 a otros  con  ellas,!  como  dixo  Baruch,ignoraroa  el  camino<lcJa 

übi- 
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fe&iíaria.i  no  dieron  ni  alcanzaron  fus  fendas,  i veredas;  quefonage- 
nas  de  fábulas  i encubiertas.  ' * 

El  nombre  de  Thcmis,  que  dio  el  oráculo  a Atlante  , como  dut<> 
Ouidiojtiene  mucha  femejanza,i  cóueniencia  con  el  de  Theman.l  R. 
bien  es  Griego  pudo  aueríe  tomado  de  otra  lengua  , como  muchas 
dicciones, que  los  Griegos  vfaron  de  otras  lenguas,  i también  muchas 
fabulaSjiíiisfalfos  dioles  los  recibieron  de  Egypto,  Syria,  i PhenKÍa% 
Con  lo  qual  fe  juntan  tantas  congruencias , que  concurren  iconfor- 
man  en  tantas  cofas,que  fino  hazenprucua  cuídente,  a lo  menos  mui 
gran  prefumcion.Con  todo  no  afirmando  tóquc  tiene  tantaduda  di- 
re algo  de  Ihemis. 

La  qual  fue  eílimadade  los  Griegos  TJonefistls  JytA , que  prefidia  a 
todas  las  cofas  juftas,  tuuo  oráculo  en  la  parte,  i antes  que  Apollo 
Delphico.  Della  dixo  Orpheo. 

C*U filiám  csjlim  voc$  Themin  bonú  firentib»s  nátam^ 

Ttrr*  germen  nmum^rofeam ficiem  hahentemfueliam^ 
prima  eifemiit  hominibus  vaticininm  purwn» 

Delphico  in penetrali  vaticinata  Dijs 
Pjthico  in Jolojvbi  Pjthio  regnauit. 

¿ud  ¿r  Pnxbum  regem  vaticinia  docuit 
Omnibus  henorata,pr  aclara  forma  calenda,  noSIiuaga. 

' Frima  enimeeremonioi  fanifas  mertalibus  deciar oH» 

■ Maecbicatpermefíeslugensregem,(irc. 

Ovciyci\»,]lumz'ArmJ^icemhominum.  Suidas  dixo.  Themtt  OTaculum 
ante  Apolltnem.'ñ.tficii¿o¿{\o(\i  origen  i cafamiento. 

Fojfead»xitiIuprter']/plendidamThemin,quapeperithoras^  ' * 

Eunomiam(jue,Z>icénifue,(^  Iremen forentem,<jrc.  ' 

Arilloteles  declara.  Eunomia  vero  ejl  bona  lex, concordia,  aejuita/,reSíá 
iurú  legúmaue  confíitutio.  Affi  fueron  fus  hermanas  Z>;Ve.i.Iufticia , I- 
reff^.i.pa'z.aignas  hijas  de  la  que  es pax,  ius,fajque,  efto  fignifica  The- 
mis.  Tales  auiande  fer  fus  refpueítas,  i oráculos,  i della  dizen  mucho 
Homero,Orpheo,Ariftoteles,Piaton,Tzetzes,ApoUonio,tlos  poetas 
Griegos,i  Latinos. 

Dixo  della  Clemente  Alexandrino’',  i deteftadefiis  fecretos  fym- 
bolicos*,tambien  Eufebio’,  que  fueron  conformes  a lo  que  dñeo  Or- 
pheo,a las  ceremonias  noéfurnas  de  Baccho. 

Alexandro  Polyhilfor  por  autoridad  deEupolemo,fegun  refiere 
Eufebio, tratando  de  Abraham  i fu  fabiduria,i  que  auia  enfeñado  a los 
Chaldeos,  Phenices , ifacerdotes  deHeliopolis  la  aftrologia  , la  qual 
confe ífaua,quo  por  tradición  la  áuia  fabido  de  Enoch.  i dixo.  Alexan- 
derPolyhiílorfC¡rc.píxitautem/n^uit,Abraham  in  Heliopofi  cum facerdo- 
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tibusyk^tu  tfírologiám  didicerunt ,ijm  Umen  non  inueniffe  ,fed  Jb  Enock 
frofucceJ?ionentJ¡bi  íraditam  f/tíebatur.  Añiáio  ¿eCpues.Graddutemjin^ 
quit,Atlantetnsi»nt  ijlrologum  inuenijfcj,  fed  ¿r  AtUntem  ¿r  Enoch 
enndem  Ajjerit  fnijfe.Enoch porro, tn^MÍt,genuit  i^athufilcm,qtti  oh  An- 
geiüDei muifa  cognouit, ü' esteros docuit.  Grandees  la  antigüedad  ^ i 
undidad  , que  la  Efcri  tura  afírma  deíle  gran  Patriarcha  vilabuelo  de 
Ota.  5 . Noc.Ambulmit  Enoch  cum  Deo,(¡r  mox.  Ambulauitque  asm  Deo  ér  non 

« EttU.  4+.  dppdrstit,quu  tttist  estm  De/sí.i  en  otras  partes*. 

5<s.  í»£.j.  Mui  diferente  es  ello  de  loque  el  mifmoEufebioauia  eferito  antes*. 

^*^fr^t^'Pf«”^¡beiprfíipHi4saftrologstídiSlsi£ eft , quieb erssditionem 
*/»  thrtn.  iftitií dijciplinsetiamcsltmfstííinereafflrmatíss eft. Eurípides Autemmó- 
m.mmd.  tem ejje sltifimttmdicit,qsú  Atlas vocetnr.  idefpues*. 

Eromethetsm,  Epinsetheum,  AtlantemfiatremPromethei,  (¡rAr- 
gumcunSlá  eernentem,  & lo  jiliam  Promethei  hifee  fuijje  temporibsu,á- 
lijver'o atóte Cecropis  , stonnuüianteCecropemannüíx.ftssexc.  Muí  - 
grande  es  efea  diferencia. 

Vuo  otro  Enoch  hijo  de  Madian,  i hermano  de  Apher,que  comu- 
nicó fu  nombre  a Africa , mui  diferente  entodo  del  otro, como  lo  no- 
tan los  fagrados  doñores  tratando  dcl  primero. 

La  autoridad  de  Ei^olemo,  i Polyhiftor  es  mui  grande  i no  rne- 
nor  la  de  Eufcbio,que  eícriuio  fu  Crónico, antes  que  los  libros  Je  Pra~ 
poratione  Euartgelico  en  los  quales  moílro  lo  mucho  que  fabia  , i no 
dudó  de  lo  que  E upolemo,i  Polyhiftor  cfcriuieron,.iunque  tenia  eferi- 
to  lo  contrario,!  traxo  fus  palabras,en  las  quales  lublaron  claramente 
del  San<fti(Iimo  Enoch. 

* En  lo  qual  parece,que  Éupolemo,  i Polyhiftor  dieron  a entender,' 
queAbraham  fupolaaftrologiade  los  libros  deEnoch,aunquelosUa-  ^ 
man  por  fucceftion  dada  de  fus  maiores,  i cfta  feria  por  eferito  , dellos 
H0mJl,  ig.  dixo  Origenes,que  contenían  muchas  cofas  délas  eftrellas.^gji  enísn 
i» Kmm.  ^ecit  muititstdinem  JlellarMm{yt ait propheto)  omnibtss  eU  nosnina  vocot. 

De  qusbsu  qstidem  nominibsss  plssrimo  in  libellü/jtti  appellontstr  Enoch  Je- 
cretacontinentHr,(^  arcano, fed  quialibeSi  ipfi  non  viaentstrapud Hebreos 
in  aufíoritate  híAeri,interim  nunc  ea , qua  ihi  neminantur  ad  exemplttm 
vacarí  differamtts.kancpx&  San  Hieronymo  tratando  de  la  EpiftolaCa- 
*/i»  lH.Jé  nonica  dcl  Apoftol  San  ludas  dize.  Et  quia  de  libro  Enoch , qtsi  apeery- 
Scrift  ítd.  efi  *,in  ea  affumit  teHimoni um,a  plerifqne  reqcitur.VQto  la  I gleíia  la 

5*!»  tiene  recibida  i puefta  en  el  canon  de  les  libros  de  la  fagrada  Eferitu- 
¡ndt  ra.I  no  porque  vfo  de  la  .autoridad  del  libro  de  Enoch, ni  aprouo  todo 
fol  ia<,6.  lo  que  en  el  fe  dezia,ni  dcftriiioloqucperfuadia.  Pufoefte  excmplo 
*T»  6 n Hieronymo  en  lo  que  SanP.ablo  eferiuio  de  los  dichos  de  los  Poc- 
t gentiles, que  no  por  cíló  los  aprouó,ni  .autorizó*.^w^/  auícm putant 
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ittum  librum  áehere  feaui  enm,tjMÍ  libri  f*rte  vfmfit , videntur  mihi  '' 

Bfecrjfhum  En»chi , de  tjuo  Afeftelus  ludas  in  efiji»!a  fuá  tefiimenium 
fofuitjnter  Etciefia  fcrifturoi  reciñere , ^ multa  alia  aua  Afeftolus  Pau- 
lus  de  rectnditis  eH  locntus.  San  Augoftin  coligió  de  lo  que  dixo  el  San 
Apoftol  ludas,  que  es  cierto,!  que  no  fe  puede  dudar,  que  Enoch  fiio  * 
propheta,i  efcriuio  fus  prophccias,i  también,  que  no  rodo  lo  que  con- 
tenía el  libro,que  andaua  en  fu  nombre  lo  rccibia  la  Iglelia  , porque 
no  lo  tenia  por  fuio,i  dize.  ^md  Enoch  feptm/fs  ab  Kyídtm  ? quorum  ¡ , j 
fcriptdvt  afud  lúdaos  y dr  af»d  nos  in  auáoritate  non  effent , nimia  fecit  jt. 

unliquitas,frofter  quam  videbantur  habendaeffe fu{}>e¿ta  , ne  froferren- 
tur faifa  pro  verüjS'^-Sed ea  cajlitas  canonts  non  recspit , non  quid  eorum 
homÍHum,qui  Deo placuerunt,repr^ttfrau¿forito(  ,fed  quid  ifia  effe  non 
fredantur  ipforum. 

£1  teihmonio,que  traxo  el  San¿bo  Apoífolludas,fuedeloquefe 
deue  tener, que  efcriuio  aquel  Sanfto  Patnarcha.  San  Auguflin.  Scri-  ¡ , ^ - 
pfifie quidem  nonnulladiuina  Enoch  i llum  feptimum  ab^dam,  negaren 
non  pofumuíjcitm  hoc  in  Epifiola  canónica  ludas\yipofiolus  dicaí. Sed  non 
JruÜra  non  funt  in  eo  canone  f cripta , qui  feruabatur  in  templo  Hebrai  po~ 
fuli  fuccedentium  diligentia facerdotum.  Curautem  hacnifi  ob  antiquita- 
tem fufpeCia  fidei  iudicata f unt,  nec  vtrum  hac  ejfent  , qua  iHe  fcripfifjetf 
poteratJnueniri  non  talibué  prefcrentibns  , qui  ea  per  feriem  fuccefiionis 
reperirentur  rite feruaffe. ^or  la  mifma  razón  juicamente  por  no  aueríe 
guardado  efta  efcritura  en  el  templo  entre  las  demas, fe  dudo,  íi  era  la- 
nufma,  que  laque  Enoch  auia  efcrito , o fi  toda  ella  eftaua  entera,  fin 
■quelevuieflen  añadido,  o quitado  algo.  Tertulliano  * mueftra  , 
aunque  no  fue  admitida  en  el  armario  de  los  Iudio$,era  de  mui  granmuM  cj. 
autoridad,  porque  no  la  derogaua  el  aueríé  eferito  antes  del  diluuio,  Arm.vio 
porque  Noe  lo  pudo  guardar  en  el  arca , o auer  lo  hecho  eferiuir  def-  t%>u 

pues.  Seto  feripturam  Enoch,  ¿re.  non  recipi  a quibufdam,quia  necin  ar-  l<”  titbua 
martum  ludaicum  admití  i tur.  Opinor  non  putauerunt  illam  ante  catacly- 
fmum  editam,pofi  eum cafum orbis  omniumrerum  dbolitorem  faluameffe  lu7t»tu^y- 
potuifie.Si  iUaratio  eH,recúrdenturpronepotemipfiusEnoch fuiffe  ftperfti-  «- 

tem  catacly fmi  Noe, qui  vtiquedomeHico  nomine, drhareditariatraditio- 
~»e  audierat,dr  meminerat  de  proaui  fui  penes  Deum  gratia,(¡r  de  ómnibus  u$  mí  » h 
fradícotis  eius : cum  Enoch  filio  fuo^íathufalanth ti aliud mandan erit, 
quam'utnoticiam  eorum pofieris  fnis  traderet-Igiturfine  dubio  potuit  Noe^ff ^¡1^, 
'in  pradicationis  de!ey;atione  fuccefiiffe,  vel  quia  dr  alias  non  tacuijfet,  tam  ph,  jut  trm, 
de  Dei  con/eruaior/s  fui  difiofttione ,quamde  ipfa  dorntu  fus  gloria,  i auié-  9“-*' 
dod.ado  otras  razones  proligue. citm  Enoche.idem  fcriplura  ettamde 
Domino  pradicarit,'a  nohis  qutdem  nihil  omnino  rejeterídum  e(l,quod per-  fias, 
tinet  ad nos.  Et  legjmui  omnemf  jipturatn  sdifeattoni  habilem  dtuinitus 
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ittj]>irtri,á  lttd*ú foñeAtam  videri froptereá  reie£ÍMH,Jtcut  ér  eete/áfertl 
q»t  Christvm fon*nt-Nec vtique mirumjfi fcripturas iliqiMS mnrece- 
f€ruHt  de  eo  locuías/juem  e-r  if¡um  coram  laque ntem  nen  eránt  recettwtu 
Eo  accedit /¡uíd  Ettoch  aPud  Juaam  tejlimmium  fefidet.h.- 

V cabó  Xertulliano  con  el  teíhmonio  , que  mas  apraieua  el  libro  de  E~' 
noch^que  es  la  Canónica  del  Apoílol  San  ludas , que  es  vnode  los  U- 
¿ros  iágrados  recibida  en  el  Canon  deltas  por  la  Iglelia  Catholtca  co- 
hütit  4.  íno  lo  declaró  el  facro  Conciliode  Trento.  No  falta  quien  diga , que 
stJsUmt.  Pico  Mirand ulano  compro  por  fuma  no  pequeña  de  dinero  el  li> 
hro  de  Enoch^conotrosdelosPamarchas  j iqueGuillielmoPollello 

* t.Rhm*-  lo  hallo  *. 

i^i/mn/ír  libroqucíé  intitula Teftamento  délos  do^e  Patriardias^ 

(.  j . Ttr/ui-  aunque  lo  tienen  no  Tolo  por  apocrypho  lino  por  rofí>echofo  *jCon  to- 
<M«(  5»« do  ai  en  el  algunas  cofas  node  menoTpreciar : halla  fe  en  el  frequente- 
ciudo  el  libro  de  E noch.  Simeón  dixo,  E/d/  charuBeres  fcrifturét 
»»/».  Enech,é‘^.  Tum  Sem  gUrifabitur,  Mundo  Demintu  Deus  mognm  J/raeí 

* ^ Apfárebit iníerr»  vt  Atf«w,c^í-Xeui,ludas,  DaOj  iotros  Patnarchas  ci- 

tan  el  librodc  Enoch  iponenlasprophecias,  que^e  CHRiSTO  Nue- 
49.wr/«i.  ftro  Señor  auia  en  el.  Eñe  libro  del  teftamento  délos  doze  Patriar» 
chas  lo  citan  Procopio  Gazeo^  otros  Griegos  antiguos  , i también  al 
libro  de  Enoch^  del  qual  hizo  varias  vezes  menoon  Orígenes^  i trae 
fus  palabras-. 

umé  6,  i»  Xertulliano  las  travo  algunas  vezes  i vna  dize  K Jntecejprdt  hoc 
Umatm  & prndicens  Euech.omnia  elements,omnem  tnudi  fenfum,q$u  fAlo,q»n  má- 
b'/Jtúltlt-  térro  cont  inentur  itt  idoIoUtriom  verfuros  domeñas,^  fiirittu  de-* 

Uix.^.  fertorum  ongelorum/vt  froDu,oduerf$u  Dominum  confecrorjenturÁ  def- 

pues  Hoc  igitur  ah  initio  fráuidens  Sf  iritus  fanfím  etUm  oHU  in  fio* 
ferfiítionem  venturo^  qa'ocecinit  per  antiquffiimunt  profheten  Enoch* 
San  Epiphanio  también  v fe  de  fu  teftimonio. 

Entre  otras  cofas  que  fe  refieren  del  libro  de  Enoch  es  que  en  el 
ofta  que  los  gigantes  fueronhijos  de  losAngeles^queañcionados  de  la 
hermofura  do  las  mugeres  las  tomaron  por  mugeres , i fe  cafaron  con 
ellas ^ traxeron  lo  Ruben^Neptlialim  en  fus  teftamentos,  i llamaron 
a los  Angeles  VigileSyi  áixQtoa^ransfignrati  funtin  homines,  ¿re-  app** 
ruerunt  enim  eis  vigiles  v fique  ad  colum  attingentes.Sin  Hicronymo  dc- 
í*  tmrntU  clara  la.razon,porqae  Daniel  llaiflo  a los  Angeles  vigiles.  Pro  vigili, 
Í.4-  Theodotio  ipfiumChtldaicum  verbum  pofiuit  quod per  tres  literot 

ficrihiturfignifcAt  autem  Angeles yqubdfiemper  vigilent,^  ád  Des  impe- 
rium  fitnf  paratiE\xe.  opinión  efta  que  engaño  a muchos  por  la  malain» 
teligencia  de  la  Efcritura,i  por  lo  queeftaua  en  el  libro  de  Enoch^  que 
para  ello  lo  cita  Xcrtuiliano^  tratando  de  las  demañas  de  las  mugeres 
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en  fu  ornato^  <3emoftracion  de  fus  riquezas,con  que  fe  cnfoberuccian.  ¡f,  tulm 
Pen^ftgeíos átftem  fecatores  demonUrstA funtt,(jrc.  ¿luid iidem  jinge~ftminj.io, 
li,  qut^máteriashuiufmcdi  illecebrasdetexermt¡Aurumdico\¿r 
tum  illufirium,  ¿r  opera  eerum  tradiderunt  ¡ etiam  calihlepharam,  vede- 
rumque íinliuras  ínter  cateradocuerunt,  damnati  a Deo  funt , vt  Enoch 
refert.  Fue  efte  error,  en  que  caieron  Philon*,  lofepho*,  i otros 

San  Auguftin  profiguiendo  las  razones,que  vuo,para  que  fe  tnuieile(i(u«.  d*$  t. 
por  fofpechofo  el  libro  de  Enoch,  dize;  Curautemhac  nifi  eb  qptiqui- 
tAtem  fufpelta fidei  iudicata  funt,  nec  vtrum  hac  ejfent,  qua  [Enechl  feri-  ^ ‘ ^ ^ ^ 
pftjfet,  poterAt  inuentri,  (¡rc.Vnde  illa,  qua  fub  ehts  nomine  proferuntwr, 
é-continent  iflas  de  gigantibuA  fábulas, quod  non  habuerint  homines  pa-uc.  6. Gnu 
tres,  relíe  i prudentibus  iudicAntur  non  ipftus  ejfe  credenda,  ficiit  multa  b d* 
fub  nominibas  ér  aliorum  Prophetarum,(¿’  recentiera  fub  nominibus  Apa- 
Uolorum  akharetUis  proferuntur , qua  omnia  fub  nomine  apocryphorumuin.doim, 
auííoritate  canónica  diligenti  examinatione  remota funt-  E n efte  capitulo  *"  "suff 
refuelueel  fanAo  Doftor  la  queftion  que  propufo  al  fin  del  capitulo 
quarto  del  libra  tercero,  i declara  en  la  manera,que  fe  a de  entender  (qu.  47,  m 
loque  la  Eferitura dixo*.  Vidente sflüBei fitas  hominum,  tjuod ejfent ^ 
pulchra,  Acceperuntfbivxores,quas  elegerant-  Dixeron  lo  mifmo  San|^ 
luán  Chrj'foftomo»,  San  Ambrofio*,  San  ^iphanio'.  Procopio  Ga- 
zeo^,  SanHieronymo',  Theodoreto/,  Caflianor,  Cyrillo^,  San 
dro»,Bcda*,  Ruperto^,  Sixto Senenfew,  Honcala”,  Pamelio®, 
brardo^,  los  Padres  PererioT,  i Martin  del  Rio-,  i otros  muchos,  i \o\Ruptrt'í.q 


Concluio  todo  el  gloriofo  Doftor  de  la  ^lelia  Sanfto  Thomas  parte" 

ÍrnaH.q  I .artic.vltimo.  i Philaílrio  la  pulo  por  heregia.  I todos  van  conj^^ 
oquebreuementefumo  Suidas  hablando  de  Seth.  Sethum  illius atatú fiúMt. 
homines  Deum  appellabant,  ¿re.  (J^^erito  igitur  Sethi,¿r  Enofi,  ¿r  Eno~  mmhVkt. 
chi  filij Dei ¿r  Beorum  filijaulíore  Symmacho  inteüiguntur,qúi  viÜi  li~ 
bidine  adCaini  filias  funt  ingrefi,  e quorum  impari  impuro  contagio  n ínctf.s.' 
nati  funt  gigantes,  (fe.  o‘"’Ttm>L 

Genebrardó*  dize,  que  los  libros  de  Enoch  fe  conferuan  i perma-  i. 

necen  en  Ethiopia  en  lengua  Abyílina,  i en  ellos  fe  contienen  1os<t/.aímí. 
mandamientos,  i preceptos  Diurnos,  i algunas  leies,  i ceremonias  * 
del  facerdocio,  facrificios,i  culto  Diuino,  conforme  a las  qualesofre-p',-^  throi 
cío  Noe  animales  mundos,  i Melchifedech  pan  i vino,  i Abra-*»/-  , 
hara,  i los  demas  Patriarchas  fus  facrificios,  i juntamente  las  pro-  ^ 
phecias  de  C H r i s T o Nueftro- Señor,  i del  juizio,  i varia  do- r i í.  Díf- 
drina,  i que  en  la  Iglefia  primitm  ellos  eferitos  andauan  entre  ma- ?«>/''■ 
nos,  pues  los  citan,  i traen  muchifdellos  tantos  Padres  Griegos  i m'mSsb 
tinos.  Lo  qual  todo  es  muí  aerto,  1 que  fe  puede  comprouar  con  mu-  ¿«7.  f»£- 
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chas  razones,!  autoridad  de  los  Padres  antiguos,  i moderaos,que  11» 

aura  para  que  traer  los^. 

Lo  antigüedad  atribuio  la  inuencion  de  la  Aftrologia  a Atlante, 
i a Enoch  también, por  loquedize  Orígenes,  que  contenia  fu  libro, 
por  ella  caufa,  o otra  que  no  declararon  Eupolerao,  i Polyhiílor,  o 
Eufebio,dcxo  de  referirla,auiendodicho,quc  Abraham  fupo  la  Aftro- 
logiapor  fucceíGón  i enfeñan^a  de  tradiciones  de  Enoch,  afirmaron 
que  eran  Atlante^  Enoch  vn  mifmo.Philondizeque  Abraham  apren- 
dió la  Aílrologia  de  los  Chaldeos,i  lo  dilata  ello  mui  a la  larga. 

CAP.  XIII. 


In  frpUgf 
T3iÍHtnnr. 
&yrtihMl 

Á".  ' 


declaración  de  los  nombres  de  (¡Atlante^  i de  Anteo  > 
% deldr agón ii otros. 

La  femejan^a  que  tiene  la  lengua  Arabe  con  la  Sanda , i lo  que  fe 
aparta  la  vnade  laotra  fe  a viilo,i  conferido. Si  de  ambas  tuiiicra- 
mos  entera  noticia,  la  vuicra  maior  de  lo  que  en  ello  ai : de  la  Sanda 
folo  a quedado  lo  que  ai  dclla  en  los  libros  (agrados , de  la  Arabe  pro- 
metió Guido  Fabricio  de  dar  nos  luz,  1 no  fe  que  lo  complieíTe.Daüí»  e- 
feram/vt  Arabici  OHoque  idiomitis  non  fpernendet  iacUmfundamento->, 
quo  tándem  Ulifu  lingiu,  cniu/  fere  per  totnm  orhcm  terrarum  patet  'vfus, 
amplifimnm  extrmtur  ¿idificium.  lamín  hunc finemdiCHonum fatis  ma- 

Ínamcopiamceüegi.  filohiziera,  no  dudo, fino  que  fuera  obra  digna  de 
u gran  ingenio,!  de  la  cminencia,con  que  tuuoconoclraiento  de  tan- 
tas lenguas.Dize  que  fe  apróuechó  de  vn  diccionario  pequeño  de  vn 
Efpañol  que  comen  ^aua  de  las  palabras  Latinas , parece  deuio  de  fer 
el  vocabulilla  de  Frai  Pedro  de  Alcala  , que  alguno  lo  pufo  en 
Latin. 


Elle  diccionario  de  Frai  Pedro  no  es  copiofo,iesdela  lengua  Gra- 
nadina,que  fin  duda  varia  en  algo  de  la  Arabe  Africana,  i ambas  de  la 
antiguaiprimitiua,contodorcveemuchodeloqueencílovuo.Aa- 
uido  para  ello  gran  dificultad  por  que  elle  diccionario  comienza  del 
Romance:  del  me  valdré  para  los  nombres,  que  fe  ofrecen,  i lo  que  fi- 
gnifican. 

Al  Auftro  i parte  de  medio  dia  llamó  el  Hebreo  D1“n  Barum , el 
Arabe  Dohar  a la  parte  mcridional,^mbien  gl^ible.  * 

Debaxodcl  nombre  Latino,  DifAV¿’r,fc  entienden  conforme  a lo, 
de  que  fe  trata,  Ittdujfriuídngenji 4cuti,ap^'fh^¿i^fpffttiptHsJoíers}fnm- 
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fta fígnificátione/fuad/útionesdexterd fimiUsinfint:  Indemne  dexteritM 
folertiá,induftrÍA^áptitudo,ér  promptitudo.Todus  las  buenas  propricda- 
des,  que  fe  hallan  en  la  mano  dieftra,quales  fon  la  induftria^  agilidad, 
prontitudjfaalidad,ingenio,maña, ardid,  ideftrczapara  hazerqual- 
quier  cofa,  fedizeentodaslenguas,  que  tiene  el  hombre,  que  lo  lla- 
man diedro  , oque  tiene  deftreza  atribiiiendolclasqualicfódes  que  ai 
en  la  dieftra.DelIa  fe  tomo  la  tranflacion  mctaphorka  llamando  die-  ' 
ftro  al  hombre,en  el  qual  concurran  femejantcs  hauilidades.  Lo  mi- 
fmo  ade  fer,i  es  en  la  lengua  Arabe  diziendo  Dari,  i Dar^n  en  plural  k 
los  dieftros,expertos,agiles,i  que  tienen  deftreza  para  qualquier  cofa, 
i en  efto  coníecutiuamente  fe  incluie  i encierra  la  labiduria,  i con  ella 
todo  lo  que  ella  trae  configo,i  fus  qualidades. 

Enla lengua  Sanfta la  coftumbre,efto  es,  (_^los , vitít  iníiitu- 
turne onfuetudtne  fírmatum  *]TT  Derech , en  La  Arabe  DaragmÁ  Dar*- 
ouat,i  al  habituaao,hccho,i  acoftumbrado  Dari,  fiendo  el  hauito,i  co- 
l^umbre  Dar  agua.  ^ 

La  manoderecha  es  laminan  Arabe  Iem¡»,\  ajmin,  i lo  que 
efta  a mano  derecha  lemini,  i por  conliguiente  el  dieftro.  La  mano  íc 
dixo  *1» /ík/,  i en  Arabe /fc/,1  la  mano  derecha  W.t» /a»»/». 

Llamo  fe  el  omnipotente, grande, i fuerte  i admirable  en  gran  po- 
tcnci  V i poder.*V*1í<  Adir, o yí^dir,quces  también  magnifico.iefplc- 
dido,ampliflinio,i  latiffimo , comoenmuChos  lugares  de  la  Efcritu- 
ra  fe  vee.El  Arabe  al  poderofo,i  omnipo||nte,  ilu(tre,efplendido,8cc. 
llama  Cadir,  i en  plural  Cadirin.  i aunque  anadio  la  C.  no  es  ageno  de 
lo  que  ai  en  la  lengua  Sanfta , que  fue  e juntar  fe  a algunas  dicciones 
en  las  quales  haze  fus  efe(ftos,quc  vniformente  dizen,i  aproprian  el  fi- 
gniíicado  conuenicnte. 

Entre  los  nombres, con  que  dizen  Strabon,Plinio,i  los  demas,que 
los  naturales  llaman  ai  Atlante  fue  vnoAdirin,  iaffi  lo  afirmo  Mar- 
tiano  Capella. Solino  auiendo  dicho , lo  que  arriba  e puefto,proíiguio 
fu  narracion.í/4f  Atlante, quem  <JMauri  Addirim  nominant , Han- 
ñoñis  Punkilibri.ér  nostri  emnales  prodidertmt : Inbaetiam  Ptolemai fi- 
hns,qui'vtrÍHjqHe(JiíaMritaniaregno  potituseJl.SuetoniuíffuoqMe  Pau~ 
linus  fummant  huiccognitioni  impofuitmanutn,  qui  vltra  Atlantem  pri- 
pene f alus Romanafignacircuntulit-  efta  Addirinenlos  có- 

dices antiguos  doblada laD.Enloqualfecóforma conlalenguaSan- 
Addir , mas  que  con  la  Arabe, i de  la  mifma  fuerte  lera  en  el 
fignificado,  i en  todo  mueftra  mucho  de  lo  que  fe  dixo  del  gran  At- 
lante. 

Dar  ib  también  en  Arabe  es  elAdiuino,  fegunlo  qual  i algunas 
colas  otras,  que  dexo , fin  las  que  dire  todos  ellos  nombres  Arabes  no 
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fon  agenos  de  lo  que  fe  a dicho  del  Atlante , i que  fu  nombre  pudo  fer 
loji  no  es  mucho^queaia  alguna  didimilitud  en  tantos  ligios  i mudan* 
^as,i  las  que  las  lenguas,  i plumas  de  Griegos,  i Latinos  hazian  redu- 
ziendo los  vocablos  barbaros  a fu modo,que fe  reconoce  de  ladiferen- 
cia  que  vuo  en  el  efcriuirlo,  i lo  que  añrmó  Solino  del. 

Délos  Daras  e dicho,que  parecia,que  fu  origen  pudo  fer  de  Ara- 
bia,i  quan  antiguos  eran  en  Africa,i  también  el  fignihcado  de  fu  nom- 
bre-Con  todo  tiene  otro  de  Meridionales,  como  lo  fon  eftando  fusha- 
uitacionesen  las  mifmas  faldas!  vertientes  del  granAtlanteenlapar- 
te,que  mira  al  medio  dia.I  junto  con  ello  aunque  fe  vuieílén  llamado 
Darrhaspor  ella  caufa,i  también  viuir  en  los  llanos  del  Atláte,fedixe- 
ron  Daras  perdiendo  vna  letra  afpirada , i mudando  el  lignificado  de 
íii  nombre,de  la  fuerte,quefucedioen  el  de  Fez.  De  lo  qual  también  fe 
podiafofpechar,que  al  Atlante  lo  llamaron  Hmn,  i Dyrin , i Adirin,  i 
Addiri»  conforme  a diuerfos  dialedos , i aun  íin  ellos , i por  ventura 
entre  los  naturales  el  nombre  era  vno  el  del  monté , i de  fus  hauitado- 
res,mui  frequentc  en  Africa , i vuo  gentes,  que  fe  llamaron  Atlantes, 
que  viuian  a la  parte  del  norte  del  mifmo  Atlante. 

Aunque  todos  afirman,  que  el  nnfmo  nombre  Atlante  es  Griego, 
i también  lo  entiendo  a(fi,  i no  tengo  duda  , pero  también  es  fin  ella, 
que  AtUhamtfi%  pretérito  del  verbo  NitUhtmfiuz  quiere  dezir  encar- 
ni^arfe,i  encruelecerfe, i aunque  pudiera  dezirfe, que  fe  dixo  también 
aíE  en  Arabe , i que  conuiim  con  el  Griego  aunque  no  en  el  fignifica- 
do  i Con  todo  no  lo  ofarPafirmarni  dezir:  fino  que  en  efte,i  otros 
muchos  nombres  ai  grandes  prefuncionesparaquelc  pueda  entender, 
que  fon  Arabes. 

De  los  Nafamones  e dicho,como  fu  región  era  junto  a las  Syrtes, 
í Herodoto  dixo,  que  era  gran  nación , que  llegaua  halla  el  occidente 
i confinaua  con  los  Atlantes,-pero  Paufanias  dize,  que  Herodoto  hizo 
a los  Atlantes  i Naíámones  vnos,  i dixo.  Sunt  ^ álij  ^^turts finitimi 
jEthiofesad  Nafamonesvfejue  fertineates.NafiMonesquiáem,  quos  At- 
ante} Herodotui  exifiimauit,qui  erbisfpttu  nejje  frofitentHr,Loxitas  áf- 
pellant.^í jp  extremis  Libya finAm  A tUntem  incolunt: firuxt  áutem  o~ 
tininó  nihi^ed  agreftium  vitium fridtu  slunturrverum  ñeque  hi  j£thi- 
i^es, ñeque  Nafimones  viles  hehent  amnes^í^c.  Atlas  mens  idee  celfus  efi 
vt  vértice  calum  Ungere  dicatur,  inaccejfus  Ule  quidem,  vum  vndique  a- 
arberum  crebritate  intercludente.  Ah  e a itaque  dumtaxat  partea, 
qua  Né(famones/Ie£lat,c0gnofcitur;  maritimam  eius  eram  neminem  adhuc 
rñanibus  aeceJUj/e  fmprr/zwwj  Notable  es  el  vario  concepto,!  quan  dife- 
rente el  que  cada  vno  hazia,i  tuuo  defte  monte. 

Los  Naíkaaoacs^como  los  de  mas  Afilónos  corrían  d$  vna  parte 
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a otra^i  entre  las  cofas  que  dellos  efcriuio  Herodoto^  en  las  quaics  no 
hallo  lo  que  dize  Paufanias , es  vna  la  obléruancia  fuperíliciofa  de  los 
fueñosji  fus  juramentos^i  ¿i\o.N/^m«nibttí  mos efi,  Juretunnd» 

te  diuinttione  ttli  vtuntur.  Per  eos  viros/¡ui  iufiifimi  ttc¡sse  optimi  ápud 
idos fitijfe  dic»ntt$r,iisr*rst,  illorum  feouícrt  tangentes-  Diuinant  acceden- 
tes adfnorum  monumenta,ér  iUis,vhi  preces  peregerMnt,is$dormiunt,  vbi 
per  qnietem  infomninmvident  eo  vtuntnr-  Eftrañomododediuina- 
cion  por  fueños  haziendo  primero  fus  rogatiuaSji  oraciones  junto  a los 
lepulcr  os  de  los  difundos,  que  tenian^digamos  lo  a (fi  ^ por  fandos,i 
iuftiffimo8,i  dormiendo  junto  a ellos  el  enfueño  que  tenian  vfauan  del 
como  de  oraculo,fuperfticion  vana,  i fugeta  a muchas  iluhones , con 
que  el  enemigo  del  nombre  los  traia  engañados,  i fugetosafu  praua 
voluntad.  Pienfo  que  dedo  tomaron  fu  nombre , i no  dudó,  que  ellos 
jnifmos  en  íii  lengua  (e  llamauan  con  el.  Aunque  Plinio  les  dio  el  ori- 
gen de  Mefammones,  i los  Griegos  vuieflcn  vfado  defta  alufion ; con 
todoes  cicrto,que  alas  dicciones  barbaras  no  fe  ade  dar  origeifdeotra 
lengua,qucdelafaia.Stephano  i Suidas  dixeron,  que  fe  llamaron  aíE 
de  cierto  Nafamon  , i Apollonio  dixo  , que  cfte  Nafamon  fue  Í4.jtrgt- 
hijo  de  Arophitemo , el  qual  lo  fue  de  Phebo , i de  vna  nimpha  Tri- 
tonide.  ^*4?»- 

Pero  en  la  len^a  Sanfta  19n3  Nachas^  o como  pronuncio  el  Vul- 
gito  Haoi  nombre  proprio,que  San  Hieronymo  interpreta  cohAer  vel 
perpenSfi  fe  vee  en  muchos  lugares  de  la  Eferituraji  también  es,M^«- 
rans,vel dsuinansÁ  en  la  Syra  augstriornm  obferuator ^ugur,  vel diutna- 
ter-’En.  ambas  lenguas  |’OK fd^,fenverax,  velartifix aut nutritiuSy 
&c.  No  es  mocho,  qucdiuidaioede  nombre  para  fu  interpretación, 
pues  los  Griegos  lo  diuidan  para  la  fuia  cóforme  a lo  qual  kTi^jíúgur^ 
weldittinaterverax  feufdelü-  . 

' , En  la  lei^ua  Arabe  creería  io  que  tendrá  efta  o poco  diferente  fi- 
gniñeado, i í^uiera entera noticiadella fe  conociera  , delaqueaife 
mllo  otro  no  menos  a propolito  JV««,o  iVMf  es  el  fueño  i el  enfueño, 

^Amin  es  cofa  fiel  de  quien  confiamos,!  concuerda  con  el  Amon» 

í aunque  al  fueño  verdadero  llaman  iVwf,  o Nehuncahe  i con  todoal 
fucño,a  que  fe  da  crédito,!  fe  tiene  del  confian^a,fe  podra  dezifiVtfápi»- 
min,i  de  alli  Nafamon  o Nazamon , o Nafamon  el  delfueño  verdadero. 

El  Nessn  Arabe  parece  algo  al  nÓ>3  Numah  Hebreo  que  es  fimnuSt 
fopor,  enlosProuerbios.  Et  laceras  ve  fies  indtterefacitT\D'\lí  í.ij.n, 

dermitio.  ■ * . 

Al  dragón  de  las  Hefperides  ledio  Apollonio  el  nombre  de  Eadóy 

i dixo, 

Euntes  vtmrwnt  ai fiertm  campum,in  quo  Lado/» 
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Vfque  forte  ¡n  fridianum  protexerat  mxlx 
In  Agro  AtUntis  terribilis  draco- 

E^oeta  Pifandro  afirma  el  padre  Martin  del  R io,que  lo  llamo  también 

En  la  lengua  Sanda  py*?  Loádan  fe  interpreta  volaptas.  Jen  de^ 
uoraas  indicinm,  nombre apropriadiflimo,  i mm  conforme  a tan  ter- 
rible dragón:  No  lo  es  alguno  tan  cruel,  pon^oñofo  i perniciofo  para 
los  hombreSjAuanto  el  dragón dcl  deleite,  que  los  vence,  i traga  i les 
luzopcrdercljuiziojilos  frenos  de  la  razón.  El  Arabe  llama  afddei- 
tCi  Lede,o  Leda.  Pudo  fer,  queal  rio  le  vuiellén  dado  el  nombre  de  La- 
don,  como  expreflámentc  lo  llamo  Strabon,  aunque  a Cafaubonolc 
parccio,quefcauiadecmcndar,porqueeAComunftdizcLathon  , o 

Lethon  , pero  no  fue  fin  myfterio el  auer  tenido  eldragon el  niifmo 
nombre  del  rio  llamando  lo  Ladon  , i aunque  aora  fe  ignora  tuuo  al- 
gún origen  , ipor  ventura  fue,  que  los  naturales  lo  llaraauanaf- 
n , ilos  Griegos  , aunque  tienen  en  Grecia  otro  rio  defte  nom- 
bre,boluicron  la  en  í,  i con  efto  lo  hizieron  rio  infernal  para 
tnaíor  ornatode  fu  fabula,i  dezir  cofas  del  otro  mundo,  de  nymphas, 
manganas  de  oro  i vn  dragón  cfpan tofo  , i vigilantiÉímo  , que  las 
guardaua,i  lo  demas. 

Antheo,fi  fe  mira  ala  raiz  Hebrea,  i Syra.,  tendrá,  varias  expL'ca- 
cioncs,que  fon  oprellbr  tyrannico,infolente,  foberuio,  i otros  apelli- 
dos,que  le  quadren.  En  Arabe  Antaht,  pretérito,,  el  que  hirió  con  los 
alarnos.  Aatafiit^ínt  deff  errado,murio  de  corage,  &c. 

Anteocdificó  a Tingi,  i T arigin  en  Arauigo  es  la  Aftrologia,  i el 
juizio,i  diuinacion,que  por  ella  fe  echa.No  quiero  traer  mas  nombres 
defta  region.en  los  quales  fe  hallan  fetules,i  veftigios  de  la  lengua  A- 
rabe, otros  fe  ofrecerán  deípues. 

CAP.  XIV. 

' SDf  los  nAtlanteSanAfiochitaSii  otras  gentes  de<*Ajri-^ 

ca^ifibíduriadelAtlante^ 

De  los  Atlantes,que  tuuieron  fu  denominación  del  gran  Atlan- 
te efcriuioHcrodoto  mui  al  contrario  , quédelos  Nafamones. 
Accolentibus hominibus,  quibus nomen  eti  Atúntibus , filis  omn'mmhe^ 

. minum  quos ipfii  noHtmus  innommatis . Nam ómnibus quidemnameneít 

AtUntes, 

- . V* 
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'AtUntes,  fmgnlis  antem  eerum  nuílum  n ornen  impenitHr.  Tfi  folem  tran-  /■ 
fcendentemexecrtntur ^elc^ue  pr¡tterea  omnia  contri  tU  ingernntjiftiod  tor- 
ridttí  ipfis¿r  regionem  perdat,  ¿re-  i^b  hoc  monte  ( Atlante ) cognomt- 
nantnr  hi  homines,nám  Atlantes  vocantur,dicttntm^He  nec  vUo  animan- 
te vefci,  nec  vlla  fomnia  tenere.  A Herodoto  finieron  Pomponio  Me-  ' ' I* 
la*. Plinio*,  Solino',  Marciano  Capella'^j  Diodoro  Siculo»  dixocU- 
ferentedeAo.  Atlañtides,vti accefimus,  loca propin^ttaOceano,  (¡r^ni-  din>.6. 
de  m filíela  imolentes  tum  pie  tatú,  tum  erga  adnenaf  hnmanitatis  pra  ca  - ® 
teris  finitimú  gentdnttUudemtnlemnt.CAb  huDeorumgenasmanaJfe 
iradnnt.  De  todos  pudoauer,donde  vuo  tantos^  <juc  Pliniodixo^  que  / 

£ chiopia  antes  de  tener  eAe  nombre  fe  llamo  Atlantia. 

De  la  Theologia  de  los  Atlantes  trató  EofebioCefarienfe,  i def-  Dtfrtftr. 
pues  de auer  tratado  dellos  dixo:  Pesl  mortem  Hyperienü,  Cali  filios re- 
gnnm  ínter  fe  partitos  fiijfi,  quorum  clarifimi  Atlas  ér  Satumm  fue-  *' 

funt.  Atlanti  vicinas  Océano  partes  contigife,  ¿r  multam  AHrologia  ope- 
ramdatamjfeptemque  filias  natas,  qua  AtUntides  appeUantur,  k quibus 
quam  plures  dij  (¡r  herdés  naii  funt.  É Aa  genealogía  dilato  Eufebio^  i la  . ' 

cantó  la  antigua  Poefía  con  tantas  Tabulas. 

Pauíanias  llamó  a los  Atlantes  Loxitas^  i aunque  ai  razones  para  Sufra. 
fuAentar  que  eAa  bien^con  todo  a Aíento^  i me  reduzgo  con  facilidad 
a los  que  corrigen,  i aHrman,quea  de  dczir  Lixitas  del  rio  i ciudad  de 
Eixos  i de  fu  región, por  cAar  can  cerca  del  Atlante. 

Diodoro  Siculo  naze  mención  de  los  Anochitas,  los  quales  mue- 
Aran  que  fu  ñombre  viene  de  Enoch,al  qual  Iofepho,i  los  Griegos  lla- 
maron Anochus,  i a los  que  del  fe  propagaron  A nec  hitas. Stianáo  Atlaij- 
te  Enoch,como  dixeron  Eupolemo,i  Polyhi  Aór,i  fe  a dicho,los  Ano- 
chitas  fon  los  Lixitas,  o Atlantes,  i el  lítio,en  que  los  pone  Diodoro, 
no  repugna  a ello;  CircaCjrenem,ac  Sjrtes,  or a fq.  mediterráneas  qua- 
tuor  Lihyorum  inhabitant  genera,  quorum  N/f amones  dienntur,  qui  ad‘"^'^^ 
Notumz’ergunt,alif  Anochita ad occidentem fiti.  Conuiene  con  cAolo 
. que  Paufaniasdixodelos  Atlantes,!  Nafamones.  Trato  luego  Diqdo- 
ro  mui  a la  larga  de  los  Atlantes , reíiriendofus  guerras  con  las  Ama- 
zonas,las  quales  dize,que  fueron  mas  antiguas  en  Africa, que  en  otras 
partes,!  que  refiere  lo  que  dellasefa'iuio  Dionyfio,que  fue  el  quedexo 
eferita  la  Argonautica,i  entre  lo  demas,  que  recoge  en  eAe  capitulo 
cí.  AjJeruntyAmazones  habitare  infulam  Hefieram,  quia  ad  occajumftta 
fitiVocitatam-  Eamvero  effe  inTritonidü  palude, qua  próxima  Océano,  a 
flumine,  quod  in  eamiefiuit,TritoniaappeBetur.  JJanc  paludem  Arihio- 
pia  firtini  conterminam,  montijue  qui  ejl  {uxta  Oceanum,maximtss  Om- 
ni um, qui  in  eis  funt  locis,cfi  mari  imminens  a Gracit  Atlas  ditltts-  Hanc 
. i nfulamper/nagnamejfi,  vari  i fjuearborum /hsclibuSf  ex  quibus  incola  vi~ 
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Lib.  jy.  Cap.  xiy. 

»Mt,vherfm  ferunt:  e(fe  ^ in  eá  multes  tam  aprdr$m Jim  Mcadum  gre~ 
ges,  quorum  U£te  (¡r  carnibusvefcuntMr.  Detpues  defto  refiere  las  guer» 
ras  que  tuuicron  con  los  Atlantes,  gente  juila,  i mui  humana  i tam- 
bién con  las  GorgonidaSjCuia  reina  fue  Medufa  a la  qual  rendo  Per- 
feo.  Idela  fuerte  que  Hercules  de  todo  punto  acabo  de  extinguir  las 
Amazonas,  i añade.  LegiturquequeTritenidem  fsUudem  terrumotu  hú 
surtís  lotii,  quu  ádOcednumvergebsmt,deJiccitam éjp;.  Porauer  fe  efta 
laguna  fecado,bufcaron  los  Grifos  otra,  i hallaron  la  mas  acomo- 
dada junto  a la  Cyrenaíca , i pallaron  las  fábulas  a ella . Apollonio 
efcriniode  la  primera,  i aflife  a de  entender  loquedixo  inugroAt^ 
Untü,  que  fue  de  la  que  Dionyfio  eferiuio  que  con  el  temblor  de  tierra 
quedo  leca. 

ProliguioDiodoroSiculo  las  fábulas  déla  thcologia  fabulofa  de 
/,  t./rdfur,  los  Phryges,  que  pufo  Eufebio,  idixo  del  Atlante,  i de  fus  decendien- 
» ■».  t&i.Hdc  de  Cjbele deorum  matre  apud  Phryges, deque  AtlasKibsts,qui ár- 
ea Oceanum  reznaruntJtmduntur.PoHHjferiouU  interitumCaU  fiUes  im- 
feriumdiui^jJe’Exeisfusffe  AtUntem.drSaturnttmuobUiores.  AtUuti 
locaad Oceanum pofita  forte  ebuenerunt  :qui(^ popules fuo nomine  , ^ 
máximum  projY  Oceanum  montium  appettauit  Atlantem-  Ferunt  ipfitm  a- 
ürolegia  fuijfe  peritiftmum,dequejphara  primum  Ínter  homines  dijputaf- 
fe,qua  ex  re  vtpu  eli  erbem  fuü  humerú  fuf  inere, locum  prabente  fabulie 
fphara  inuentsene.Hunc aiunt plures fuflulijfe filies  fed  vnum  pietate , ac 
in  fubditos  iúftitia  humanitaíeque  infignem,  quem  Hefperum  appeUauit, 
qui  cum  in  Atlantü  mentís  cacumen  ad  ferut andes  afirorum  curfus  afien- 
dijfit,  fubite  a ventü  arreptm  nequáquam  amplias  vi  fus  efi.Ob  eius  virtu- 
temeafum  huncmifintaplebs, honores  imprabens  immor tales  , aíirum 
caleiie  luádtfiimum  eius  nominen  vecauit.  Fuerunt  infuper  A tlanti  filia 
feptem,a patria  nomine  Atlantides  vecata,(^.  En  ellas  narraciones  fa- 
buloiásde  tal  manera  ella  encubierta  i diflimuladalaverdad,  ouea- 
penas  queda  vna  pequeña  viHumbre  por  donde  fe  pueda  defeubrir  i 
conocer.  Lo  que  dixeron  de  Hefpero  da  no  fe  que  fombras  de  lo  que  la 
Elcritura  dixo  de  Enoch.  Pero  de  tantas  ñcciones  , i en  la  for- 
ma que  las  variaron  i vinieron  itnpoffible  es  alcanzar  el  primer  fun- 
damento que  tuuo  la  verdad, porque  falta  la  vniformidad  i correfpon- 
dcncia.que  ai  liempre  en  ella. 

Tertulliano  trato  de  la  caula , que  pudo  auerparaque  los  Atlan- 
' tes.quando  dormian,no  foñaflen,  i tuuo  lo  por  cola  increíble  i fabu- 
lofa,! quando  vuieíle  lido  cierta  i verdadera.le  pareció, que  fe  podia  a- 
aiumm  tribuirá  alguno  de  los  engaños  i iluliones  del  demonio.  Sed quod Li- 
bjeagens  Atlantes  cace  fomnoneáem  tranfigere  dicuntur,anima  vtiqut^ 
natura  taxatur.Perre  aut  Herodeto  fama  mentita  eU,  nennunquamin  bar- 
bares 
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bÁr0scálummefá,tutmágnAviteiujmodidétmommin  iüo  clinute  dotni- 
nstur.Si  enim  dr  AriHoteUs  Heroem  quendsm  Sardiaix  notst , incubito- 
resfani fuivijionihus friuantem,  erit  ^hec  mdxmonumlibidinibuítim 
ií*)9rríyíw/»/4,^jMí/w Efti  qucftion  rcfuclucn  varones  mui  do- 
&os,i  los  que  iluílraron  a Tertullianoj  de  lo  mifmo  que  el  dixo  i fe  co- 
noce que  puede  auercauíás  naturales,  que  priuena  algunas  perionas 
de  la  facultad  del  foñar.  Pero  con  todo  le  pai'ecio  a Tertulliano.quo 
íiendo  con  tanta  generalidad ,i  íi  lo  que  fe  refíria  era  verdadero abfolu- 
tamente  era  por  fuerza  del  demonio , que  ella ua  enfcñoreado  en  eflas 
partes. ilo  rnueflran  cantas  f'abulas,que  dan  lugaraque  dellas  fe  píenle 
indiferentemente. 

AeAofe  puedeatribuir  ló  que  Cs  a dicho  de  la  magia  i encanta- 
mentos. Aunque  al  Atlante  atribulen  la  aftrologia,  ilo  enfeñan  tan-  _ 
cos,i  entre  ellos  Manilio  *,i  Statio  * : con  todq,Homeroparece  que  no 
íintio  de  fu  fciencia,diziendo  que  era  que  íibien  lo  inter- 
pretan i Phornnto  dixo  auiendo  tratadlo  del  Amor.  Htuu  /•*.*»«». 

xtttem  tUo  fá¿ío,dr  AtLmtem  ejfe^  cifra  negociam  expUntem  0pfre,quA 
fer  mane  de  iSó  ferifntmr,(¡r fe  cxl»m  ge  fiare  ^rhibent-Longát  aute  hiéere 
column.Uy  nempe  ekmentorumpetettm  fecundum  q»of  hac  qttidem  fiapri, 
hxc  iHtem  infia  tendHnt¡nsm  hit  prorfas  fiabUita  eft  térra. Abhü 
efi  diiÍHs,quod  rSv  «Aw  , idefi  vniuerfarum  rerHmcmamgerát^ 

icomniumfHirHmpgrtium fiduti  profpiciat.  ^oíigue  fu  intento  délo 
que  propufo  que  como  algunos  auiari  dicho , que  el  mundo  vniuerfo 
no  era  otra  cofa  que  el  amor^lfi  peníaron  que  lo  era  el  granAtIante,Í 
declara  lo  que  es  ¿\e¿q)^ov^.  p6ro  mirando  lo  que  efta  en  los  exem- 
plaresdeHomero,qescomoioloefcriuo  sAc(^,  como  fe  vecen  mu- 
chos lugares  del  mifmo  Homero, es pemiciofas,exitÍ9fms,piVOoX9f,titH- 
¿íiis,vniuerfusj3i\iKn¿o  la  diferencia  del  fpiritu  lene , i denfo , i del  ac- . 
cento,inumeros;iaífi  cM¿(p^ey(^  Cera,  permciífa  ^xitíefafiiexs.Hai.’ 
to  perniciofa  i danofa  es  la  magut , que  fe  les  atribule  a las  Hefperidas 
hijas  del  Atlante.De  fu  figura  dixo  pAuCaráas.Atloi  (vtfabaíü  valga-  Ub.i2 
tum  efi )humerü  calum  dr  terram  fufiinet , idemj^  Hefperidam  mala  pro-, 
fert.  Ecquis  vero  iüe  fit,quhenfe  acciníins  ad  Atbntem  contendittnHÜa  in- 
dieat  wfiriptioyfiatuverb  per fe  qttifque  conijeere  pofiit  dierealemenm  efie^ 
idvnumadfcriptumefl. 

Sufiinet axem  Atlas,ide?nqHe  hkmilareUnquet. 

£1  fuAentar  el  cielo  i la  tierra  es  la  íábidiiria , que  de  las  cofas  del  vni-  t 
uerfo  tenia  mala$,i  buenas.  Haze  lo  dueño  délas  manganas  de  las  Hc- 
íperides  i que  las  auia  de  dcxar,i  fi  todo  pendía  de  vn  principio, pateco 
que  lo  mi(moquefedixodelasHefperides,feadedczirdel  Atlante.- 
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CAP  XV. 


El  n)fo  de  la  Afir  ologia , i artes  mágicos  per- 
manecen toda  via  en  ellas  re'- 
giones. 

FV e celebre  la  aftrologia  del  Atlante,  i la  magiá  de  las  Hefperidcs, 
lo  vno  i lo  otro  lo  mueftran  los  nombres  del  monte,  ciudad^  rio, 
lila  , i lo  demás , que  fe  a vifto  , i aunque  conferuian  ella  me- 
moria , mucho  ma|,losnaturales-Africanosrufticosíín  letras  faben 
- la  aftrologia,como  los  que  con  mucho  eíludio,letras,i  fundamentos  la 
aneíludiado. 

La  natural  inclinación  , que  tienen  a ella  Iciencia  les  haze 
vencer  las  dificultades , que  ai  para  aprender  la , fiendo  barbaros, 
ruílicos  ,ifin letras, parece,  queen ellos  lainfiuie  elcielo,i  laprodur 
•ze  la  ticrra,como  otros  fruftos  con  que  fon  liberales.  ‘ - *'■ 

Ai  también  en  ellas  partes  gran  frequcncia,i  mucho  vfo  de  la  má- 
gica , i afilio  es  el  numero  de  los  encantadores  , ihechizeros  , que 
vfan  de  todos  modos  deíla  artes  perniciofas.  liian  Leen  cícriuio  lar- 
go de  los  muchos  que  ai  en  Fez,i  no  deue  fer  alli  folo,  fino  en  todo  el 
reino,i  juzgo  que  procuro  abrcuiar,  i con  todo  no  pudo  reípe(^o  de  la 
j.  p^e  % d«mafia  que  ai  dello,i  comienza  de  tres  fuertes  de  idiainos.Feñgfitiire 
indeuini , i qutli  vi  fo»o  in  gran  numere , i fi  dhidono  in  tre^ 
forti,ovegliamo  dire  qualit'a.La  trimera  e di  certi  huemini^che  indouina- 
GttmMtU.  ffgpff  ¿i  Jo  loro  figure , ¿-c.  la  fieconda  e dcu~ 

T ñi  altri  metiendo  delV aequo-,  in  catino  vetriato  ér  aentrovna  goccio-t 
HySrmon-  di  oleo^n  quelPacqua,che  diuenta  lucida  ¿r  tranfijar ente, come  vn Jpec'chio, 
dicono  di  vedere  i diauoli  a fehiere  a fehiere  quali  ajfemigliano  a vn  ’ 

efíercito  di  molti  armati,  quando  eft  vogliono ^ antare  i padiglioni,  drehe 
di  queíli  alettni  fono  in  camino, chi per  acque,  chi per  térra, (fi  corneal' in- 
douino  gli  vedi  acquetati  , albora  dimanda  loro  diqueüe  cofie  deBe^ 

\ queda -erU  éricercato,  fie.  ha  terna  fije tie  , e di  fimine  le  qudi  fian- 
no  crcaere  al  v oigo,  ch' elle  te  ngono  amicitia  con  certi  demoni  dt  diuerji 
s y^r//..  refiere  de  todos  fus  difparates,  engaños,  i maldades  que'foii 
notables.  ' . ■ 

. • I5c  los  encantadores  trata  defpues.  y*e  fiom{¿liant<mefMt  vn  aUréú 
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^tie  d’indon  'tni,  i qudi  fono  detti  <J^íuhaz.zimt» , ctoegli  incíintatorf, 
qutjli  fono  tcnuti per  potentifsmi  k liberar  vne,ché fa fpiritato,é-cd't^ 
nealtrafpetie^  alcmi,  iqttfli  operano  per  vna  regola  detta  Zairagi^^ 
cío  ¿ cahala,ma  non  cauano  le  loro  operationi  defía firiptnra , ¿-c.  (jr  colui^ 
che  fe  non  vuol  valere  e di  hifogno  che  egli (i a non  men  perfetto  afirelogo^ 
che  abbachida.  refiere  ala  larga  el  modo  , que  efto  fe  haré  con  mu- 
chos circuios  que  hazen  , i en  ellos  ponen  todas  las  letras  Arabes, 
los  fignos  i planetas  , i hazen  con  muchas  circunílancias  ciertas 
cuentas  , de  las  quales  Tale  el  vfo  de  las  letras  , que  Tacando  las 
por  las  letras  vienen  juntas  ahazer  verfos  mui  perreftos,  conque 
fe  rcfponde  , a lo  que  fe  pregunta  , i que  fiempre  fe  ^erta.  Et 
in  vero  queUa^oro  cabala  e vn  arte  marauiglioft , ne  io  per  me  veddi 
coja  tenuta  natnrale  , che  parejfe  cofa  fopranatnrale  , ^ diuina  com' d 
detta-  Engañafe  que  todo  efte  artificióle  vrde  i tramarpor  el  em- 
bulle , i illufioncs  del  demonio  , que  los  engaña.  Ampii^o  Mar- 
ccllino  cuenta  otras  fuperfticiones  , que  fenaziaq  femejantes  ver- 
fos para  el  mifmo  efeto  de  faber  lo  venidero  , también  por  mágica. 
La  qual  con  muchas  cofas  que  dellas  dize  luán  León,  a venido  con- 
feruando  fe  en  ellas  regiones  por  tantos  ligios  juntamente  con  la 
aílrologia  , que  parece  lo  Ueua,  como  dizen  el  mifmo  clima  de  I4 
tierra. 

CAP.  X V 1; 

LoquediZjenLeon  i Aíarmol  de  U ciudad  de  La-i 
rache. 


No  e dicho  todo  lo  que  pudiera  de  la  Tingitania  , i de  íus 
particularidades  , aunque  tal  aura , que  las  juzgue  por  de- 
mafiadas.  pero  el  fer  de  reino  , que  tanta  dependencia  tuuodeE- 
^aña,  iquetuuo  fu  nombre,  no  fe  deuia  callar  en  femejante  ocí; 
íion  , que  viene  a fer  della , i a ellar  debaxo  de  fu  dommio  el  tan 
celebre  como  fabulofo  rio  Lii4^  que  aora  es  Luccus , i de  la  ciudad  de 
Lixo,que  fera  bien  fe  entienda  loque  León  i Marmol  dizen  della.De-^ 
feriue  la  León  por  ellas  palabras.  jk 

L’  Hara/s  evnacittk  fahricata  dagli  antichi^.^p’icani  fufímare^ 
Océano  i doue  entran  il  fume  Luccus  da  vna  parte  polla  fuldriua^ 
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Lib.  IV.  C A F.  xvr. 

dU  dette  fume  é"  l’dtrs  fipra  f Océano  , tie^  tempi  che 
«}/í  , & Tangía  fnrono d’ ÍLMfri,era  moUo  habitata,  ma  Poichc^üe 
due  cftta  veneroin patere  de  i ChriHtani,  rimafi  d>andonata,  che  fu  cerca 
a venti  anni ; dappo  i cjuali  <vn  fgliueU  de  il  prefenté  Re  di  Fez.  delibere 
difar  rihahitarJa^  la  fnrtificewoUe  hene,  érc.  La  citta  ba  vn  porto  molía 
difficile,a  di  vuole  entrar  mella  bocea  dil fume-  Vi  fice  anchora  ilfigUuoU 
dil  detto  re  edificare  vnarocca.  Neli  circoitodella  citta  fono  molte  paludi 
’ f¡r  pr*ti,  douefi  piglia  gran  quantita  d anguille,  efi  d'  y ccelli  de  acqna, 
fuleriuedelfumev  baebfcuaibofchi,nequali  fonomelti  leoni,  (fialtri 
ferocianinudi,(fic.  melle  campagne  di  quejla  citta  , fifi  gran  quantita  di 
tértt  bandtagiofifi  fto  i algunas  cofas  mas  dize  León.  Marmol  lo  declara  i en- 

tiende alE.La  ciu^d  de  Larachc^q  uc  los  A frícanos  U^an  Elaraú  de 
Beniaroz^es  vna  ciudad  antigua  edificada  por  los  nabales  de  la  tier- 
ra Cii  la  cofta  del  mar  Océano  Hercúleo.  La  qual  efta  cercada  por  vn 
cal>o  de  la  mar,  donde  el  rio  Lucus  (o  Lifib^  entra  en  el,  i'por 
«trodefterio,  &c.  La  barra  d elle  no  tiene  pcíigrofa  entrada  para 
los  tullios,!  junco  a ella  efta  vn  cadillo,  que  edifico  aquel  Muley  Na- 
cer.La  ciudad  efta  toda  cercada  de  muros , i al  derreedor  della  ai  mu- 
chos prados,!  grandes  lagunas,  donde  fe  crian  infinitas  anguillas,!  a- 
juesdeagua,  ienla  ribera  del  rio  eftah  efpelTos  bofqiies  de  arboledas 
s donde  andan  mochos  leones,!  op'as  fieras.fon  los  moradores  de  lur^' 
che  por  la  maior  parte  carboneros , &c.  En  todos  los  umpos  al  roe- 
dor íé  coge  mucho  algodon,i  en  el  rio  mueren  muchos  faualos.  Den- 
tro de  la  mirra  efta  vn  mediano  puerto  para  baxeles  pequeños,  donde 

fuelen  acudir  los  mercaderes  Chriftianos  de  Europa  con  fus  merca- 
derías.] Efto  i algo  mas  divo  Marmol. 

- nA4»  partede  Arzila  defta  parte  del  Lixo  & vecn  algunas  mi- 
nas antiguas,pero  fin  duda  no  fue  en  ellas,fino  donde  oi  efta  Larache, 
la  colonia  Lixospor  las  razones  que  fe  an  dicho  arriba  , i otras  que 
conuencen,  i mas  la  opinión  de  los  Africanos , que  tienen  que  efta  es 
de  las  antiguas  que  ellos  edifícaroa. 
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CAP.  XVII. 

las  JJlas  Hejp crides  ; i varias  opiniones  ^«o 
deüas  VHO,  de  fU  antigüedad  i de  los  que  las  ha-- 
uitaron,  . ' 

D Ernas  de  los  huertos  de  las  Hefperides^-vuo  las  Idas  que  llama- 
ron con  el  mifmo  iwmbre^  o por  eílar  hermanas,  o por  cRar  a 
la  banda  del  Ocidente,fe  lo  dio  antigüedad  no  teniendo  deltas  ente- 
ra noticia,  lino  mui  confufa  i obícura.  llamaron  bs  también  Arlan- 
tidas,ide  los  bien  auenturados,  con  otra  variedad  de  nombres,  pero 
todas  en  el  Océano  Atlántico:  i con  el  general  de  Hcfperides  algunas  , 

Tezes  bs  comprehendbn ; iiendo  por  diferentes  caufas  i razones  ce> 
lebres  en  b antigüedad. 

Deltas  con  titulo  de  iflasdelosbien  auenturados  trato  Hefíodo. / «^rr.Ar. 
Herodoto,  aunque  no  las  llamo  idas,  parece  que  hablo delb$,auando  Moxí^cí» 
dixo*:y1itáJit  CarthdgtHienfeslocum  ej¡¿  LiOy/e  extra  columnnt  habitaíum  • 

hmtiMibw,  ¿re-  oqueentendiede,  que  fue  junto  a laLibya,  oenella*í<-/»»/  <*’ 
niueRra,quederpuesde  auer  acabado  fu  nauegacion,  llegauan  a ella 
parte  donde  hazian  fu  contratación  de  las  mercaderías,  que  lleuauan 
por  el  oro  que  dauanlos  naturales,  (in  que  los  vnos  a los  otros  fe  ha- 
oladen.  Platón  «dixo  de  las  grandes  idas  del  Atbnte,iPlutarcho^hizo  i laTm*», 
memoria  deftasolaticas,  i debsdeferípeiones  Atlánticas,  que  Platón 
aubeícrito.Armoteles  refirió»:  Extra  columnas  Herculütaiu/Ujnraa- 
ri  a Carthaginienjibus  infulamfirtilem  defertímf^ue  inuentam^  vt  qua  aUmi—lU. 
tam  fyluarum  copia,  quam fluminibtss  nauigationi  ¡donéis  abundet,cum  re- 
¿Tquüjruííibus  jloreat  vehementer,  dijlans  a continente  plurium  dierum 
nauigatione-  In  qua  cum  Carthaginienfes  quídam  ob feli  fertilitatem  con- 
nubia  agitare ^ac  habitare  ca-piffent,  ferunt,  Suffetes,  ne  quis  deimeps  infu- 
lam  ingrederetur,feenacapitü  interdixi(Je,tncalafq^eieciJJe,  ne  coitione 
(fi  habitare  ijlic pergerent ) faifa,  infuU  principatum  confiquerentur, 
CarthaginienJ^£ea  flicitatis  parte priuarent.  Cicerón fupo también,  aiuVij. 
i dixo  de  las  idas  del  Oceano,i  refiriólo  A.  Gellio».  SaluAio  dixo  que 
eftauan  diez  mil  eftadios  de  Cádiz*.  Theopompo  fegun  del  lo  trac  E- 
liano»,  hizo  memoria  de  la  mucha  comunicación  i trato,que  tuno  el 
rei  Midas  de  Phrygu  con  Sileno,  i en  particular  lo  que  le  dixo:C«n- 
tinententvnam  extra  huncmundumexiiiere,  (-r  magnitndinem  eius  in-  'g,  ' ‘ 
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fnitam ó" immenfam  e(fe  narrabat.  I lo  masque  fe  a vifto  en  nueftro 
tiempo  en  el  mieuo  mundo,  en  lo  qual  parece  mui  claro,  que  hablaua 
del.  Diodoro  Siculo  pintó  las  que  llamo  meridianas,  dando  les  elle 
aí.jf  i{.  nombrepor  cftar  a mediodía*.  Defpuesdixo  de  otras  Occidentales. 
át  infulii  entre  las  del  Océano^,  que  defeubrieron  los  Phenices  auiendo  los  e- 
fíülm"**  chado  a ellas  vna  gran  tormenta.  EH  Lihjám  verfuí  ad  Oceanum  Jitt 
\>l>6.t.7.<U^lurium  dierum  muigAtione  infuU permagm , Agro  fertili,  tum  cAmpú 
infulis  qat  amcen¡s,tnm  montibuá  dífli/t¿fA,flumt»ib/tA  rigAtur,quAfint  nAuium  ca- 
pAcia,¿rc-  Prifeis  temporibu^  quomam  a reliquo  orbr  diuulfA  v'tdeturdncA- 
gnitA,hoc  pojlmodum  modo  repertA  eH.  Dize  luego  como  edificaron  la 
ciudad  de  Cádiz,  i della  hizieron  efcala  para  las  nauigaciones  de  Afri- 
ca. VerumPhamcesperOceAnum  mAre  iuxtALibjAm  nAuigAntes  plures 
. . dies  tempeJÍAtibus  A^i/^m  ad  (jakc  infuLim  deUti  eJJent,AmmAduerfA  eius 

inviuStr-  HtíurAfcUcitÁtéj.,  notAHi  cxteris  ficert  .'P\\.\t3Xc)\o  dize  deSertorio,  que 
auiendo  paííado  el  eftrecho  fue  amanodcrecho  vn  poco  fobre  la  boca 
" de  Guadalquiiiir.  fíic  nAuts  quídam  enm  co/sueniunt  modo  ex  AtUnticis 
» infulü,  óc  tSv  rr,<rut  adueíti.  Suníhu  dut  perAngujlo  diuujjk 

freto,  ¿r  diJiant  ab  Ajricaduodecies  ce»  ten  a milltA,  (jr  AppeílAntur  be  Ato- 
rum Añade,  que  en  ellas  eftauan los  campos  Elylios,  i otras 
Vt  fteie  ¡n  diferencias  de  cofas.  El  mifmo  Plutarcho  tratando  de  otras  illas  dixoj 
tríe  Im.  qjjg  auia  vna  gran  tierra  ñrn\6[uyáX>i  MAgnAconfiftíi^s.Potn- 

ponio  Mcía  no  oluido  las  idas  Heíperides.  Xenophon  Lampfaccnó 
efenuio  de  las  iflas  Gorgonas,i  Statio  Sebofo  de  las  Hefpcrides,de  am- 
bos craxo  Plinio  lo  que  dixeron:  PltrA  hAsGorgAdASy^c.  duA  Hejperides 
infuU  »ArrA»tur,&c.  vtStAtius  Sebofus  a Gotgonu  infuUsprAnauigAtione 
Atlaatts  dierum  quadrAgint A Ad  Hejleridum  infuldí  curjum  prodiderit. 
"Eftas  fon  fin  las  iflas  fortunadas,  de  las  quales  trata  luego  por  auto- 
ridad del  Rei  Iuba,i  del  mifmoStatio Sebofo.  Solino dixo:r//w(7í»r^<;- 
nas  Hcjperidum  infuUJicut  Sebofus  offirmat, dierum  quAdragintA  riAuiga- 
tionein  intirnos  mArisfinus  recejferunt.  FortunatM  infulas  contra  Iduam 
MauritAnia  tradunt  ÍAcere,é‘C.  De  la^vnas  i las  otras  hizo  memoria 
Tolemeo,  i también  Marciano  Capella.  De  la  Atlántica  dixo  Am- 
miano  Marcellino,  que  era  délo  mejor  del  orbe.  Del  Océano,  i de  o- 
tros  mundos  dellotra  parte  hizo  memoria  el  fanAo  Pontífice  Roma- 
6 tomo  ¡n  t.  no  Clemente,  i traxo  lo  San  Hieronymo;  Secundum  ftculum  mundi  hu- 
ius  : Vtrumnam  Aliud  fículum  fit , quod  non  pertineAt  ad  mundum 

ijlumyfed ad  mundos aliosyde  quibusClénpens  i»  epiflolafuAfcribitíOceA- 
nus,  é¡r  mundi  trans  ipfum  funti  AnmundusvnusiHe  Jití  Horacio  con 
OÁyf.  A.  gran  elegancia  pinto  ellas  iflas  imitando  a Homero,  que  con  tituló 
gfoA.o/U  i6  de  los  campos  Elyfios  hablo  dcllas , Horacio  comento  alE, 

Nosmanet  Oceanus  circumvAgust  arua  beata  r 
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Philoftrato  apunto  algo*,  no  (ele  efcondieron  a Plautoí,  ni  a otrosar^ri.  ’ 
muchos  <jue  qcxo,í  no  a nueftro  gloriofo  San  Ifídro  n Paulo  Orofio  < 
Koaauidopoeta,i  que  no  lo  fea,  que  las  oluide,  auicndo  fido*muice-  a;  i.V  ». 
lebresi  famoíás  en  la  antigüedad,  como  también  lo  fueron  las  Hefpe- 
rides,  fus  ;ardines,man^anas  de  oro,i  dragón, que  parece  corrieron  i- 

frualmcte  en  el  mundo,pues  el  antiquiffimoOrpheo  fe  acordó  dellas,i 
o traxo  Clemente  Alexandrino,  inadUrt. 

Eí  qud  HejU^riáes  miferunt  aurts  malá. 

Ora  las  lilas  Hefperides  fean  las  de  cabo  verde  , ora  das  de  bario 
vento , i el  nueuo  mundo , que  impropriamente  llaman  America  por 
la  vana  prefuncion  de  los  que  quieren  priuar  a Nueílra  Efpaña  de  lo, 
que  lele  deue.Siendo  cierto  que  el  primero  que  dio  noticia  a Chrifto- 
ual  Colon  del  nueuo  mundo  fue  Alonfo  Sánchez  de  Huelua  marine- 
ro natural  defta  villa  de  Huelua , que  con  gran  tormenta  palTo  el  O- 
ceano.Hizo  memoria  dedo  el  Padre  loí^h  de  Acorta,  aunque  no  pu-  /.j.f.ry.' 
fofu  nombre,el  qual  lo  dize  el  Inca  Laflo  delaVega.  Fue  erto  mas  no-  e» 
torio  i fabido  en  toda  la  Andaluzia , que  deuiera  auer  fe  dexado  de  c-  7** 

fcrioir  por  nuertros  hirtoriadores.Prophetizó  erte  delcubrimiento  vn  j, 
natural  nuertro,que  aunque  mas  fe  repitan  fus  verfos  no  tendrán  eliu- 
gar  que  merecen,auiendo  falido  tan  verdaderos. 

VenientAnnú  Smtc*  h 

SdcuU  feris,qu'tbitíOecanus 

Vtncuut,  rerim  Uxet,  (¡r  ingens  /*  j 74- 

Páteat  teUus/TyfhiJque  nouos 

Detegat  erbeú,  nec fit  territ  • 

VltifM  Thule 

No  hablo  variamente,  i los  fuioshizieron a Seneca  verdadero  , i aun- 
que no  los  léñalo , vuo  otro  que  dixcfle,  que  los  hijos  de  los  Illurtres 
Efpañoles  hauitauan  cftas  iílas  i nueuo  mundo , i aunque  parece  que 

habla  de  otras  mas  cercanas, que  Ias,que  e dicho,  fue  conforme  al  con- 
cepto. que  cada  vno  hazla  dellas  , i alfi  dixo  Dionyfío  Alexan- 
drino, 

NijTfliif  B"  E carí^íSciífTÓBt  KctoTirí^eio  ytvéÍAif, 

A^veui  yeútvo-n  ¿yttvm  -ttcuÍií  i’bh'pon. 

Hefferidaj,  vbijlanni  origo 
HiuiteshabitAntilluJlriumJUql^í.v.O'ayiA.  * 

Andrés  Papio  interpreto  ertos  verfos  afli, 

Et  Hefperidumñtanifelkibuá  oris 
Magnánimúm  dites  mti  dominantur  Ib  er  vm  . 

Por  efta  razón  o por  auer  las  primero  poblado,  fe  les  deuia  a los  de  E- 
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fpaiu cl feñorio  , iimperio  deftasiílis.  iaunqueviroaes tñuidodos 
tr.atan  de  la  forma,qae  eftas  iílas  fe  pudieron  poblar , i el  nueuo  orbe ' 
i dizen  algunas  dignas  de  fus  grandes  ingenios  . La  principal  pienfo 
Gue  es  qfte  como  fe  defcubrieronaífi  fe  poblaron,  de  los  muchos,  que 
uliande  Cádiz, como  dixo  Diodoro  Siculo,i  umbien  Strabon,  de I0& 
que  iuan  a pefcaral  rio  Lixo,que  vnodio  buelta  a toda  Africa,  del  to* 

■ mo  argumento  de  hazer  fu  nauegacion  £udoxo,i  dixo.C«i»fW  Fujiji- 
xus  inueniffetfttmmitatem  frorseque  injciUft» infigmem,idquecHÍuf<Um 
ntui  ab  Kcafu  aduech  naufragium  effé  , fa»m  ia  rediíum  de- 

t»bjp;;fáli4ttmi¡ne  in  j£gyp4mmre^fe , &c.  Prtr£mtemftimmitMíemim 
emperÍHmdetuUJIe,delat»m,HtmUrtfqiíe  exhihium  :fuiffeque  ah  húedo- 
ííum.GtditmaeffeidnAuis.NtmGáditáHenm  meremeres  ingentibusvíi 
náuibms,fMferesParms^M^  eques  affelknta  fror*  imfigaihuSt  f/fqMe  ets 
pifigftdi  gratiá  vfque  sd  Lixumsmnem  circe  (JUauri^tám  mmigere.AtqHe 
ítáe»  quídam  noMclerorum  *g»*»ip  lignum  iUud  vbíus  earum  fui^,  qttt 
.vberim  aLixoHiuigertnt.  Con  feme jante  cafo  pudo  atrauqlw^  el 
golfo,que  Statio  Sebofb  dixo,  que  eran  quarentadias  de  nauegacion: 
con  que  íé  defeubrio,  que  en  efta  eran  las  i/ks  donde  íe  iua  las  de  bar» 
la  vento. 

£n  efta  lugar  de  Strabon  i otros,i  de  Pliaio  , ide otros  autoeesié 
conoce  lo  que  los  Gaditanots  corrían  de  vnas  partes  a otras  del  nuuúlo^ 
pues  en  £ gypto  fe  hallaron  dellos,  que  conoaeron  el  pedazo  del  bar- 
co perdido,ia  fu  dueño.De  tantas  nauegaciones  quehazianporel  O- 
ceano  i Umbien  los  Phenices,pudieron  auerfe  pohlado’aqueilas  illas  i 
tierra  firme  del  gran  Océano  , que  defpues  de  tantos  ligios  vúúeron 
S fer  de  fus  primeros  delcubridores,!  pobladores. 


CAP.  XVIII, 


ifr 


Ladefendencia  ejuetuuode  EJpaña  laT^tngitdma, 
i fue  reino  con  los  demas  deÉJ^ana,i  como  fe  a re* 
jiituido  en  nueíhros  dias. 


■ T 


TVuo  la  Tingitank  grande  dependemúa  de  Eípaia,  i sérrefpon- 
dencia  en  el  trato  i comercio^  tmaior  de  k,qite  aoraíe  puede  en* 
tender , de  que  fera  bien  notar  algunas  coks.  • ' ’ . 

Comen^andodelas  fabuloU^en  ^jcomoedicho,  ienadie  igno-' 
ra.vuoalgodeháftoria,  qoecubcioU'nscioii,icompoftíi£a^  Diodoró 
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íiiio.kon  mittend*  vero  nAU  viientur^u*  de  AtUnte.é'  ffe/fteridum 
genere  infAnUs  fetuntur-  tnijfe  *»  Hefferu  tradunt  jr*tres\  duosfemá 
(elebresHefperum  tíque  AtUntem.  Aunque  Efpaña  i Italu  tuuieron  el 
nombre  de  Hefpcria  , de  ninguna  dellos  habla  aqui  Diodoro.  Ni  me- 
nos Atlante  fue  Reí  de  Efpaña,  como  algunos  an  creído  , aunaueíc 

raigan  deftas,i  otras  £»bulas.defto  trato  en  otra  parte,!  declaro  eftelu- 

«¡arde  Diodoro.  , • j 

Hefíodoenfu  Thcogonu  aunque  a las  Hefpendas  no  les  da  por  . , 

padre  al  gran  Atlante  , con  todo  dize  fus  nombres  Stheno , Euryale,! 
Mcduíá,que  fiic  mortal,!  le  quito  la  cabe^i  Perfco,  i dize. , 

Vhi  fíefperides  argnte  canentes 

SthenodMe,EtiryaUqne,MedMfaqttegra»iaPerpefa: 

Jpfr  ertt  mortdÚAft  Ai*  immortdes,& fente  non  obnoxU 
D**jérc. 

Eius  cum  Perfins  caput  amp/ttaffet 
PromicHÍtChryfaormagnus,cfc. 

Caternm  hic  enfem  aureum  tenebat  manibus  char¿e^e\ 

Chryfaor  porro  genuit  tricipitem  Gerjonemt 
lUum  qnidem  arm/s  exuií  vis  Hercidana 
Boues  apud  flexipedescircumflua  in  Erythia,¿-c. 

La  hiftona  de  Medufa  cfcriuc  Diodoro  Siculo.  Della  nacioel  gran 
Chryfaor  Eípada  de  oro,i dcftc  fue  hijo  Geryon rei  deEfpaña,tan  n<H 
torio  como  cantado  de  los  Poetas,  ide  los  que  no  lo  fon,  feria  dema- 
íta  dezir  lo  todo;!  poco  no  conuiene,  i afli  mío  digo,  que  auiendo  paf- 
fado  a reinar  en  Tarteífo  no  fue  fínque  primero  v uieile  ido  de  aca  pri- 
mero. ^ 

Deftatan*anantigualla,odcotra,queno  Iofca,iquefeignore^  • 
o que  fe  entienda,!  íépa,ife  dexe  por  dezir  aqui,o  de  quandoSylla  em- 
bio  numero  de  foldados  Efpañoles  aefta  región  con  el  nobiliífimo  Pa- 
ciacco,que  murió  en  ella,!  los  que  quedaron  los  reduxo  Sertorio , co- 
mo lo  refiere  Plutarcho.  Deílos,  o de  otros,  que  con  varias  ocafiones  J»  yha  Urs 
que  fuelen  ocurrir  pa  fiaron  a la  Tingitania,  vuo  en  ella  Efpañoles,que 
eílauan  naturalizados,  iaffientre  las  demas  gentes  deíla  prouincia 
los  pufo  Tolemeo,  i llamo  NotTiC»)f<5ÍV¡f¿?/¿rrr/,  como  dixeron  Zibj“ 

{'harmees,  i Libjagjptij,  también  Nediberes,  con  diferencia,  que  no 
es  dieron  el  nombre  de  Libya,fino  diferente,  i puede  fe  atribuir,a  qué 
fuelTe  el  que  tenia  el  lugar  donde  ellos  al  principio  fe  recqgieron,que 
fe  llama  Nedi  , aunque  no  ai  noticia  del  , o que  tuuieíle  otro  ori- 
gen cafual,  comoloíueleauer,  1 también fi  loreduzimos  ala  lengua 
Arábiga  no  era  ageno  della , íi  no  antes  con  toda  proporción  como  los 
demás  nombres  de  que  fe  a dicho,  Nip  es  gente,  o como  dize  Frai  Pe-. 

Cccc  dro. 
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dro^  eendoj  i Tári,  reziente  i nneuo,  Niftari  »ntejiaeua,i  aBx  rezien 
yeniaa  de  Efpañaj  I^eífiberes.  Conferuo  fe  elnombrc  i hizo  mcmoru 
del  Tolemeo.  Defpues  dcílo  fe  diuidio  la  Túigitania,  quedando  fuera 
della  el  puerto  donde  fe  edifico  ^ euta  por  los  fíete  montesj  que  eftan 
ft  fus  efpaldas,  i quedo  para  la  Cefarienfe,  i para  hazerdosMaurita- 
nias,  fe  añadió  la  Sttifeníé,  i la  Tingitania  tomo  nombre  de  Hifpania 
Transfretana  j porque  los  que  feñoreauannueílrasE (pañas  lo  eran 
J.14  también  de  aquella,corao  lo  e dicho*^i  dire  defpues.  Affi  que  el  reino- 
l Anteo,  aíli  Tingis,  que  el  fimdó,  como  Ltxos  donde  tuuo  fu 

4.  ¿ real  palacio,  i donde  efluuieron  aquellos  huertos  tan  cílimados,  i ve- 
trix-  imt-  nerados  de  la  antigüedad,  caufando  en  ella  tanta  admiración , tuuie- 
ron  nombre  de  Efpaña . Aora  fe  les  puede  dar  me)or  el  mifmo,  pues 
aoiendoeíladoefto  por  tantos  figlos  enagenado  fe  aia  reAituido  en 
nueAros  días  a los  veinte  deNouiembre  de  mil  iféiícientos  idiczaños.. 
eAando  fé  eAo  efcriuiendo. 

No  puede  dexar  de  ferentodo  ñempo  admirable  i digno  de  toda 
confideracionquecnelmifmo  año,  que  fueron expnlfás  de  Efpaña 
í^liqttias  que  auian  quedado  deles  Arabes  i Africanos,  Acndo  vn 
v$j^tr»dt)a  numero  maiordel,queexteriormentc  parece,!  quedando  libre  de  gen> 
Prtfiitisiit»  te,  que  tanto  daño  le  hizo , i que  tanto  la  inñcionaaa.  luntamence  aia 
^ tomar  poAcffionde  loque  fue  tanto»  Agios  fuio,  i fe  le  auia 
viLt*  á*  quitado,  al  tiempo  de  aquella  calamitofa  i i uneAa  perdida. 

EAas  ciudades  del  reino  de  Anteo  fon  las , que  Cornclio  Tácito 
iefit  JQ  que  dio  el  Emperador  Othon  a la  florentsffima  Bathica.  como 

' defpues  dire. 

El  Emperador  Claudio  auia  hechocolonia  a 1^'ran  ciudad  de 
• Liaos  ciudad  Regia,  donde  eAuuo  el  palacio  i corte  dR^nteo,i  donde 
el  gran  rci  Atlante  pufo  fus  hijas.  INueAro  Gran  PHiLiPPolaa 
hechocolonia  de  Efpañoles,  \ la  liberta  no  de  aquel  tan  foberuio  co- 
mo defmefurado  gigante  i mágico , filo  era  conforme  lo  que  del  fe 
cuenta.  Sino  de  otro  mas  tyrannico  poder,i  de  otras  no  menos  facrile- 
gas  manos,  pues  todo  lo  que  debaxo  de  velos,»  cubiertasde  fábulas  en- 
Cubrio,i  quifo  fignificar  la  antigüedad,  en  Theologia  poética ; eíTo  i 
mucho  mas  de.  vicios,  maldades, pecados  enormiffimos  iatrocifllmos 
trae  configo  la  nefanda  feAa  del  maldito  i deteAable  Mahoma. 

Quiera  la  Diuina  Bondad,  que  pues  a fido  feruido  de  vfar  c Aa  mi- 
feric^iacon  eAos  reinos,  expeliendodelloslomalo,  i reAituiendo 
Los  en  lo  que  era  fuio  los  conferue  en  perpetua  paz  i quietud , i en  ella 
yiuan  fiempre  en  el  culto  de  nueAra  V^erdadera  Catholica  religión 
Chri.stia  NAjfin  que  por  ningún  cafo  ni  accidente  fcamanzille, 
ai  faltCj  ni  pierdan  yd  punto  de  lo  que  a ella  deuen  i en  eterno,  i con- 
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tiftuo  harimictó  de  gracias  por  las  mercedes  que  ííerapre  recibeiiji  n» 
fe  hagan  indignas  dellas,  antes  íiruan,  i agraden  con  toda  virtud  i va- 
lor a D i o s Nueftro  Señor.  ^ ^ 

Parece  que  los  Africanos  tuuieronpocanoticude  todo  lo  ^ue  fe 
adicho,peronoles  faltóaTanjarfufabula,  que  deue  fer  tierra  apro- 
priada  para  ellas.Iuan  León  cuenta  vna:  T aagU  e detta  da  VorUgalUfi  i 
Tangiara,  fjr  evnagrancitta  edificata  antichamente  , fecondo  la  faifa  o- 
f entone  d‘ alcunihiflorici,  davnfignore  chiamato  Sedded,  fgliouolodi 
HadjilejuaUcom'  ef i vogliono,hebbe  vniuerfal dominio in  tutto  il  mon~ 
do.é'volfefire  edifeare  vna  citta,che  fojfe  fimilal  paradifo  terreítre.onde 
fece  far  le  mure  di  bronzo , & i coperti  delle  cafe  d’  oro  ¿r  d*  argento, 

ntandauafuoi  come/i  per  tutto  il  mondo,  a rifeuotere  i tributi. 

vna  ¿i  que  He  citta  che  a que'  di  ve  gli  pagarono-LMa  i buoni  hijl  orici  dico- 
no che  ella  fu  fabr  icata  daRomani  fu  Imare  Océano  al  tempo,ch’  ef  i oceu- 
parono  la  Granata.  Poco  diferente  defto  refitre  todo  efto  Marmol.Pero  /.4.í.j j, 
Tanjar  no  la  edificaron  los  Romanos  fino  Anteo , i Claudio  la  hizo 
Colonia,  i como  dizePlinio,  Traduda  lulia,  fue  el  nombre,  que  le 
pufo,i  fue  de  Romanos,  quepaíTaronde  Italia,  o por  ventura  como 
mas  cerca  de  Efpaña. 

Llamaron  también  a la  Tingitania  Bogudiana  del  Rci,  quefoc 
delia  Bogud, noto  lo  Plinio.  ^■4'*«** 

£ílo  es  quanto  toca  a ella prouincia. 


CAP.  XIX. 

^rofíguefiU  hifioria  aAfiicana  hoBa  la  muerte 
del  rei  Bogud, 

PRofigamos  lo  que  relia  de  la  hilloria  Africana  por  el  orden,  qué 
auia  comentado  de  lo,  que  della  ai  noticia,  i ella  la  dara  no  po- 
diendo la  auer  que  fea  entera  de  lo  quefe  a propuello',  fi  bien  e»  menos 
de  la  que  io  quinera : pero  toda  via  falún  algunas  centellas,  que  fino 
alumbran,  alo  menos  emprenden  en  la  materia  dilpueíla,  i luzen  al- 
gún tan  tanto  para  que  íé  pueda  entender  lo  que  en  ello  vuo. 

DefpucsdclamuertedeSyphax,  i auiendo  lleuado  lo  antes  Sci- 
pión  en  lu  triumpho,  como  lo  afirmo  Silio  Itálico,  figuiendo  a Poly- 
DÍo,aunque  Tito  Liuio  dudó  dello,i  lo  difputó  Pedro  ” Viftorio.1 3iCí~i,tt.t'u 
bada  la  fegunda  guerra  Púnica ; el  rei  Malániílá  mouio  otra  mui  im- 
portuna,! pelada  a los  Carchaginefes  fobre  los  términos, que  los  holló 
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ipáíTó  entrando  en  la  Syrte  menorji  fugctó  algunas  ciudades,  i villas/ 
i entre  ellas  la  de  Leptis.quep^aua  cada  día  de  tributos,  i impoíicio- 
»es  vn  talento,  como  fi  dixeílemos  dos  arrouaz  de  plata  poco  mas  de 
feifcicntos  ducados.  Qmxó  fe  Carthago  al  Senado,  i MaUnriTa  fe  de- 
fendió, i entre  otras  c<^s,  que  dixeron  en  el  fus  agentes,fue  vna  efta, 
* la  ttfiño'Y'itolÁüio-.CAríhaginienfisiure fi»iumcaujf4fit  tutabantar^ 
qt$hd  intra  eos  términos  ^et,qmbiu  P.Scipiovicíor  égrum^qui  suris  ejfet 
Carthsginienfium  finiffet,<jrc.  Numidjt  ¿rde  termirtstione  Scipionú  men~ 
tifíeos  drguebant:  ¿‘fiquisveram  originem  iuris cxigereveüet,  quem 
troprium  ágrumCarthaginienJtssmin  Africa  ejfef  adueña  ^quantum  feófa 
vouistergo  ampleíti leci potuerinr,tantumadvrbemcommuníend'am  pre- 
cario datum-  ¿¡mdquid  Byrfamfedem  faamexcejferint,vi  atque  iuturia 
fartumhabere.  Ñeque  enim  de  auo  agatur,  probare  eos  non  moda 

femper,  ex  quo  coeperint,fed  ne  dtu  quidem  enpeffedijfe.  Fer  epportunita- 
• tesnunc  idos,  nunc  reges  Numidarum  vfurpajje  itajemperque penes  eunr 
peffefionem  fuijfe,qui pisa  armis potuijjét.  En  efto  íe  declara  bien  el  mo- 
no, que  Carthago,  i los  retes  comarcanos  tuuieron, procurando  cada 
qual  dilatar,  i enfanchar  fus  términos  eflrechando  i vfurpando  los  a- 
genos  para  aumentar  lo  que  tenia. 

Aunque  los  Romanos  procuraron  componera  MaCtnifla  i Car- 
* thaginefes,  como  lo  hizieron,pero  la  ambición  i cudida  del  Numida 
nokdexaua  folTegar, iboluio  denueuo  ainqnietara  Carthago;  Los 
Peños  dieron  fus  quexas  en  el  fenado.  Prater  agrum  de  quo  ante,  Roma, 
qui  inre  prafenti  cognofcerent,  mifi  effent,  tmplim  feptuaginta  oppida 
caileliaque  agri  Carihaginienfts  biennio  próximo  iMafaniJjarn  vi  atque 
armis  pojfedijfe.  ... 

Gran  azote  de  les  Cai'thaginefes  fue  el  Numida,  que  émbioa  fu 
hijo  Guluílá  a Roma,  para  que  entcndielTefu  pretenlíon,i  auiendo  lo 
fabido,dixo,que  no  entendía  laquexa,que  de  ui  padre  dauan , ni  tenia 
inftrucion  para  refponder  aella.  Con  todo  el  Senado  decretó.  Cartha- 
ginienfibfss  vUiis  fe  ¿r  urbes  é-  agros  concefijje,  non,  vt  in  pace  eriperesA 
per  iniuriam,qua  ture  belU  non  aaemijjént.  La  propofícion  de  los  Peños 
fue  con  grandemonftracion,ieficacia:Pmrryé»»r//^r  fatisueffe,  qua 
fub  acerbtfimi  carnifeú  arbitrio Jpiritum  ducere.  Sub  hac  dicta  lacryman- 
tes  procubuerunt  fratiáuehumi,drc. 

Con  ello  engrandeció  fii  reino  MafaniíTa,  i con  lo  que  Scipion  le 
liaia/l.jo  áuíadado  del  reino  de  Syphax.  Compufieron  fe  eftas  guerras  por  or- 
den del  Senado.  Con  (odo  Carthaginienfes  tum  aduejfus  fadus  heüum 
- • t^fafanij/dintulerunt.yíifi  abeo  nonagelimumfecundumannumhabeso- 
te,¿rfne pulpamento  mandere  ^ gujtare  cibum  tantummodo  folito\  in- 
f„per  Rommum  belium  metuerant,  dixo  el  Abreuiador  de  Liuio. 

^ ^ Todas 


Digitized  by  Google 


C £ A F R 1 C A<  57J 

Todas  ellas  guerras  eícriuioa  la  larga  Appiano. 

Delpues  dellas  fe  íiguio  la  vi  tima  guerra  Bonica , en  que  fue  de' 
ftruida  Carthago,i  en  tanto , que  duraron  los  trances  de  ella  guerra. 

NumidUrex  mAmnomgintimnis  virinftgnü decept.  In- 
ttrtres  liberes  eius  máximum  »atu  Micipfám,GuluJfam,^M4»*Jlabálemt 
qui eiitm Gracis  literis  ertt  eruditw,P.Scifie  A.mili*nm , cim ctmmune 
fis  fatfrregnum  reliquijfet , dimdere  eos  Arbitrio  Scipiostú  iufiJJettAd- 
minifíratioxem  regni  diuiftt. 

Aunque  el  reí  Syphax  fue  prelTo  i llenado  a Italia^  donde  murioji 
mucha  parte  de  fu  reino  fue  perdido , con  todo  le  qu^o  en  Africa  vn 
hijo  mancebo^Ilamado  Verminajcl  qual  le  hallo  en  la  batalla  que  ven- 
cieron i desbarataron  a Mafaniíla,  que  fue  la  vlnma  que  vuo  entre  el- 
los antes  de  la  venida  de  Scipion. 

Delle  Vermiiu^o  de  otro  hijo  tuuo  Syphax  vn  nieto,que  fe  llamo 
Archobarzancs.Csíw  in fnibusCtrthaginienfium  maximstsNumiditrum 
exercitm  %^rchebarz.a»e  duce  Sjphecü  nepote  diceretssr  éjje.  de  aqui  fe  o- 
riginó  la  tercera  guerra  Púnica,  i porque  no  la  vuieíTe  cedioMafaniíli 
a los  Carthaginelés  las  tierras  hibre  que  eran  las  diíléníiones. 

Archobarzanes  nieto  de  ^phax  capitán  de  vn  gran  exercito  do 
Numidas  liendo  viuoMafanilIa,al  qual  conforme  a ello  no  obedecían 
todos  los  Numidas . antes  parte  dulos,  i de  la  Mauritania  Ceíarien- 
fe  obedeció  a los  fuccelTores  de  Syphax,fuedellos  Boccho,qnefehal.> 
lo  en  las  guerras  de  Iugurta,i  lo  prendió  i lo  entrego  a Sulla,que  lo  lle- 
uo  a Mano.  ^ 

£n  la  Tingitania  era  rei  Bocchar  quando  Mafaniflá  pallo  a £> 
lpaña,i  defpues  quando  della  boluio  a Africa. 

Allí  en  la  Numidia  como  en  las  Mauritanias  auia  reijes  fuperiofesj 
a los  quales’obedecian  los  xeques , i Phylarchos.  Las  prouincias  inte- 
riores de  laLibya  tenian  diferentes  modos  de  gouierno  dereies  iPhy- 
larchos.Dellos  ai  poca  noticia. 

Micipfa  auiendo  muerto  fus  hermanos  quedo  folo  en  el  reino  de 
fu  padre,  de  Manallabal  quedo  lugurtha.  Salullio.  Mafmijla  deinde^ 
Micipfi piíis  regnum  filsts  obtinuit , MánuiUihále  Guli^a  fiátribsis 
morbo  ufumptú^Is  Adherbálem,  (jr  Hiempfdemex fefe genuit  : lugur- 
thímque  MtnafittháUs  fr Atris filium,qHem  MAjAaiJfAjqMfAortsss  ex  concidfi~ 
na  erat  priuaíum  rcliquerAt^eodem  culta,  quo  liberes  pos  demi  habuit>  A- 
doptb  Micipía  defpues  a lugurtha  por  hiio  , i a el  i a fus  hijps  dexo  el 
* reino,  fobre  cuia  partición  i diuilion  la  vuo  mui  grande  entre  los  her- 
manos. Alos  quales  larbas  vno  de  los  Philarchos , que  cllanan  en  fu 
diftrito  no  quilo  obedccer,quexaron  fe  delle  rei  al  Senado,  que  decre- 
tb,quePompeio paflaflea  Afriu,el  qual  auiendo idoaclla  traxo guer- 
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ra  con  el  reí  larbas,  i auiendo  lo  vencido  le  quito  el  reino  \ i lo  dio  i 

Umu  Hieropfal.reficreloPlutarcho.  ui-u'r 

Ttmfeü.  Contra  el  raifmo  Hiempfal  fe  leuanto  Matmtha  noble  i bnolo 
mancebo,!  acudió  a Roma  fobreello>  lulioCzíar  fe  encargo  de  fii  pa- 
trociniOji  de  aiudarlo .Hiempfal  embio  a fu  hij  o luba  en  fu  defenfa.Si- 
guio  felacaufajien  fu  profecucion  Ccfar  fe  defcot^ufo  con  luba , el 
qual  no  obftante  efto  obtuuo  que  Mafintha  quedaflc  fugeto  a iu  pa- 
re iu\Cí-  drc  Hiempfal.rifirio  16  eftobreuemente  Suctonio.  lugurtiu  mo^o  m- 
ftr.t.ji.  folente.aunquc  ia  era  de  edad  madura  cnado  en  guerras  ^ i affi  fe  hallo 
en  ladeNunianciacon  Scipion  donde  aprendió  la  lengua  Latina,  in- 
AlhimMtcr  quieto  iambiciofo  como  íu  aguelo,mouio  guerra  a fus  hermanos./ar- 
Uw¡t.6%.  gm-thá  HiemftfáUm  fratrem htUo fetijt.quem viíhtm  interemit.  Defpues 
defto  .*  {^dherhal  fetituí  i Jugurthá  in  oPfido  Cirths  ohfejfus  contra  de- 
nuntiationem  Senatusab  eo  occifwefi>  Ob  hoc  iffi  Jugnrtba  beüumin^ 

Jiml  fa-  ^ guerra  de  lugurtha  fe  profiguio  halla,  que  por  orden  del  Rei 
Boccho  fue  preflb,  i licuado  a Roma , donde  murió  en  la  carceI,como 
a la  larga  lo  efciiuen  SaUiftio,Plutarcho,  Ludo  FIoro,i  el  Abrcuiador 
de  Liuio,i  otros- 

Muerto  lugurtha  Curion tribuno  del  pueblosnílo  con  el  que  el 
reinodeNumidíafchizieírcprouincia.perola  mcmoriadeMafaniíí^  i 

de  Hiempíál  preualccio  para  que  a luba  fe  dielTe  el  reino  de  fu  padre,! 

abuelo.  DionCafliodize.  Sed  luba  fíiemffalts  fíÍMrexNum}d¡.t,  qui 
canfam  Pompeij  pr/ttnUrat,qnam  reipublfca,  ér  Snattts  efe  cenfueraí^C 
rÍ0ni4uecHmaUM,t»mq»od¿ítrib»nusplebüregnofeJpoliare,regu>nem- 
¿ne  publium  Romanü /acere  intender tt,  magna  vt  beUum  C urtont  fectt. 

■ iuntaria  fe  a efto  la  in  j uria.que  redbio  de  Cefar,  que  no  la  aúna  olui- 
G.-  dado,coniodize Swtonio.(ytCafar)InbaHiempfalúregií]¡Uoin alter^ 
Jure  71,  cátiene  barham  innafirit -Gran  denucfto  paialos  Africanos,  que  el  lle- 
nar la  larga  i alheñada  como  dizc  Strabon,i  lo  que  procurauan,que  no 
fedelcotnpufieflc,liendoefto  agenodd  vfo  Romano.que  todos  la  tra- 
ían cortada,  deuio  con  la  colera  Cefar  para  bazer  le  maior  befa  echar 

le  mano  de  la  barba?  .... 

luba  con  gran  faña  llguio  la  guerra  contra  Curion,  1 lo  venció  en 
batalla  i lo  mató,con  que  murieron  fus  vanas  efperan^as  que  tenia  de 
Cefar , tales  fon  todas  las  que  fe  tienen  de  prindpes  por  maiores  que 
fcan-Refijlto  defto  que  Juba  a Pompeio.reliqHtfqne  qni  in  Macedonia  e- 
rantfenatmbmMoribuaaffeSínsjrexd appellatua'.'a Cafare  vero , iifque' 
qni  ad  vrbem  erant  incufatieí,hoHíí  tudicatus  ejf.aizt  el  mifmo  Dion. 
Scipion,i  Caton,i  todos  los  que  quedaron  defpues  dtf  la  batalla  Phar- 
iálicafe  retiraron  a Libya,donde  renouaron  la  guerra  contra  Cefar. 
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Era  en  efte  tiempoBoccho  reí  de  la  parte  de  la  Mauritaniajque  def- 
|nies  fe  dixo  Cefanenfe^  i Bogud  de  la  Tingitania-Deilos  tomaron  fus* 
xcinoslos  nombres  que  Ies  duraron  algún  tiempo  llamando  alavna 
Mauritania  de  Boccho^t  a la  otra  laBogudiana,como  dize  Plinio^haila  / ^ 
quedefpues  las  diuidieron-Eílos  dos  Reies  aunque  con  diferentes  fu* 
ccOos  I mudanzas  fígnieron  las  partes  deluUo  Ceíár.  DionCaflio.| 
Bocchtu(¡rBegt¿d,(jued hoHes  Pcmpeif  e/Je/it^reges diéít Rei  Bo-  x.A.y.c. 
gud  trata  Strabon  en  lo  queeferiuiddeEudoxo^íTbien  Xylandro  lo  Ha--® ' ‘ 
ma  Boccho contra  loque  dize  el  texto  Griego.  Demas  que  Eudoxo  a- ¡ i ¿g. 
cudio  alaTingitania  dedonde  auia  de  comentar  fu  viage^i  por  no  hal*  &•  69. 
lar  en  Bogud  el  expediente  que  qai(iera,paílb  a Cádiz. 

De  ambos  dixo  el  mifrao  Strabon.  Non  diu  tatenefir»  tempera  Be- 1.  tr-fif' 
gm,(ir  Becchm  reges  Romtnorum  amici  Mastritaniam  teauerunt.  ^ 

Bogud  paíTo  a Efpaña  con  gpnte,i  fe  hallo  en  las  guerras , que  en  ^ 
Cordoua  i iu  prouincia  tuuieton  Marcello,Lepido,i  Caffio^que  efen-  j^ux. 
uioA.Hirtio. 


Ceikr  palTo  a Africa,!  con  Tarios  fuceflos,  diferentes  recuentro», 
i batallas  venció  a Scipion,i  al  Rei  Iuba,el  qual  fe  hizo  matar  de  vn  ef* 
clauo,  por  no  fer  lo  el  de  Cefar , ni  llegar  a fus  manos,que  ia  conoen , 
como  a la  larga  lo  eferiuieron  el  mifmo  Ccíarv  A,.Hirtio^,  Plutarchof,  > 
Dion  Caffio^,  Lucio  Floro,,  Appianof,  i otro».  La  recamara,  i bienes  [ 
de  luba  fe  publicaron  i vendieron  en  almoncndas  pid>licas,  fu  reino, 
quedo  hecho  prouincia.  Aiudaron  en  ella  guerra  a Cefar  Bogud  i P. ' 
Sittio,  que  fueron  gfan  parte  para  el  feliz  fuceílb  delb,  i tan  defdicha-  \ 
do  para  otrosí  « 

En  las  guerras,  que  los  hijos  de  Pompeio  tuuieron  con  Cefar ,el  ^ 
teíBoccholeapartodefu  amiíÍad,iembio  contra  el  fus  hijos  en  Fauor ' 
de  los  de  Pompeio.Pero  el  rei  Bogud  (iempre  anduuo  coBCefar,irefi> 
riendo  Dion  CaíGo  loque paílaua  en  Cordoua,  Vlla,  i Attegua  antes  i 
de  la  de  Munda  dixo.  In  viriufejtte  ducis exercitu  prater  Remaaes.fecief- 
que  mnlti  Hifpani  Maurique  eraat.  Nam  Becchus  filies ptes  P empelo  auxi- 
lie m 'tfierat. Bogud  vero  ipfc  cum  Cafare  mlitsAat.  Hallaron  fe  ellos  mif- 
mosen  la  de  Munda. 


c ix  vits 
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Ellos  dos  rcies  con  facilidad dexauan  las  amillades  antiguas,  i tra- 
uauan  nueuos  bufeando  fu  maior  vtil,i  liguiendo  fu  voluntad, i antojo, 
que  fon  mui  poderofas  en  las  acciones  de  los  Principes.  Aquello  es 
honello,!  conueniente,que  les  agrada,i  al  contrario.  * 

ERosdos  reies  perdieron  fus  reinos  i con  ellos  las  vidas  por  fer 
mudables^!  en  nada  conRantes. 

Con  la  muertedel  Didlador  Celar,  i diuiüon  del  triumuirato  fe 
alteró  i mudó  todo  el  cRado  de  la  cofa  publica  Romana ^ i juntamente 
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el  de  todos  aquellos,  que  tenían  della  alguna  dependencia.  Valió  mtt.: 
cho  en  cíla  un  grande  reuolucion  i mudanza  la  prudente,  i íkbu 
elección. 

BoguHnola  tnuo,antesíeengaño,i  confiado  de  la  rebuelu,quifa 
en  ella  acometer  a Efpaña,  i hizo  en  ella  mui  grandes  daños,i  no  los 
recibió  menores  antes  mas  graucs,  pues  no  ganó  lo,  que  pretendía , i 
perdió  el  reino  que  tenia.  Dion . Sttb  ielem  temfus  Bogud <^áurittnÍA 
rexinH'tJbán  'um,[nu  Anton^iuff»;  (¡Me  fmptevfiluatáte  /uuigá»it,ei- 
que  ó"  dedit  multum  t>uli,ér  vktfim  ucefit:  interim^  deficientihus  ab  e» 
T" ingitdnis,  (¡r  ex  Hifpania  recepty  ñeque  fuum  regnum  recepif.  ^ippe 
qui  in H¡{paniáCdfári fáuebdnt^q Boccht áuxilio Begudemvicerunt.Bo- 

Í\ud  ad  ^^/tíenium  fe  ceHtulit.Bccchus  regn$m  eiue eccupauit.  hxi^{\.o 
o ratificoji  en  grarificadon  de  lo,que  auia  hecho  Boccho,le  dio  lo  que 
auia  adquirido,  i a los  Tingiunos  el  priuilegio  de  ciudadanos  Roma- 
nos. IdqueCaper  coHfrmiiidt,icTingitÁnú  eiuitastUueJl.^znA'iffif 
cia  en  aquel  tiempo. 

Pero  Boccho  duro  poco  firme  en  la  amiftad  de  0¿lauiano , o por- 
que efperaua  mas,  o porque  quifo  auer  de  fu  mano  algo  de  lo  que  auia 
intentado  Bogud,  hizo  guerra  mouiendo  contra  los  que  por  parte  de 
Auguílo  eílauan  en  Efpaña,  i dixo  Appiano : Becchuírex  t^durorum 
k Lucio  per fHdf$u,CÁrinAti  Hi/pinum  proCafire  curanti  heüum  intulit, 
1 no  dixo  el  fin  que  tuuo  ella  guerra,  feria  el  mifmo,  queocras  vezes. 

Por  las  incurfiones  i entr^as,  que  fe  hazian  de  Africa  en  Efpaña, 
i quando  los  de  Tanjar  vuieron  la  gracia  de  ciudadanos  Romanos^u- 
do  fer,  o que  juntamente,  o poco  ^(pues  fuellé  lo,  que  Strabon  eícri- 
uio  de  la  dudad  de  Zelis.  Fmt  dr^elis  Tingi  vicins  vrhs.  Sed  etm  Ro~ 
puní  in  eppofttam  {{^duritanUm'í  Jrdxftuurunt  additú  k Tixgi  non- 
nullis,  colones  dios  ipftex  Udiamiferunt,  vrbií  neme»  lululoza  in» 
diderunt'  Elle  lugar,  no  como  algunos  i mui  do  Aos  loan  entendido, 
íé  a de  interpretar,que  de  Africa  pallaron  a Efpaña,!  que  es  la  Trana- 
duda  dé  Tolemeo.  Lo  cierto  es,  que  la  ciudad  de  Zelis  ellaua  en  la 
marina  de  Efpaña,  pero  la  mar  en  medio  vezina  de  Tingi,  como  tam- 
bién lo  ellaua  la  ciudad  de  Belon,  i de  Efpaña  palláronlos  Romanos  a 
la  ribera  contraria  de  Mauritania , i la  poblaron  demas  de  los  que  Ile- 
uaron  de  algunos  Tingitanos,  i Italianos,  i la  llamaron  lulia  lozjq  i 
bien  polCble  es  que  Tolemeo  diellé  nombre  de  TranaduAa  al  litio, 
que  antes  auia  tenido  Zelis.  También  a Tingi,  como  queda  notado/e 
Ic  dio  nombre  de  Tradu<^,  por  la  gente,que  fe  le  auia  lIeuado,que  la 
aumentalTe.  Plinio  aunque  no  eferiuio  efia  tranllacion,  pero  dize  que 
Zelis  fue  ellénta del  mando  i fugecion  délos  Reies  de  Mauritania,  i 
qup  fueouierno,  i la  determinación  de  fus  caufas  pendían  de  la  A.A' 
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daluria.  Colonii  Aitguíii  lulia  Conjltmia  Zilis  regum  dittont  exempta, 

^ iitra  Btticxm  petere  iujfa.  AuguftoCefarU  hizocoloniaj  i iTcndolo*’'^®''"'^'' 

noauíade  eftarfugeta  a ningún rei.  ATingi  la  hizo  coloma 

dio  Celar  > amendo  le  dadoAugufto  el  pnuilegio  de  la  ciudad  den^y^.r^.' 

Roma. 

Qi^doBoccho  con  ambas  Maaritanias^elqual  murió,  idefpues 
de  fu  muerte,noquifoAugu(lo  dar  fus  reinos  aotro.fino  los  hizo  pro- 
uincias  del  imperio.Dion  CzfCxo.Cafxr  Bccche( fuitü  rexCMauritunU)  IH^9' 
vita  fundo  regnumeius  nemini  a/jr  tradidit  ,frd  Ínter  preuincias  Romx- 
Quedaron  alli  algunos  años  aunque  mui  pocos. 

Bogud  por  fu  ambición  dcfterrado  de  fu  reino  feguia  las  partes  de 
Antonio,!  éílando  en  la  ciudad  de  Methona  de  la  prouincia  de  Mellé* 
niaenGrecia,Agrippallegocon  fuarmada,ialprimeraíIáltola  tomo 
i alli matoaBogud.aixolaStrabon.D«‘/íff^jf/i?A/í/Aí»í ibi A-l.i 
grippi  in  beüoxZddiace/vrbe  primo nsuium  appulfu potitui  Bogum  Máu- 
rif¡orumregem,^m  Antonü partes ¡equebitur,  interfecit.  Dion  CaffioW.$o. 
dixo  quafi  las  mifmas  palaDras,Keu  ó íxy^tTrrrcia  r!t¿  tí  M.eB'úilw  ix ar^er- 
CoA?í  \<tCuv,iu¿i  tiy  héyueiv  í»i  ¿tiríí  Kreivets , &c.  A grippi  Mothone  primo  ' , 

Hatim  Ímpetu potitus  ,ér  Bogum  in  ea  interimens,^. 

Con  ello  la  Africa  menor  o Zeugitania,con  todo  lo  qi#los  Car- 
thaginefes  aman  aumentado  , ilaNumidia,  ilas  Mauntanias  que^ 
daron  en  cfte  tiempo, que  fue  corto,hechas  prouincias  del  imperio. 


CAP.  X X. 


^roftguefe  la  hifloña  (té fricaría  haUa  el  tiempo  dcj. 
Qlaudio, 

Acabadas  las  guerras  ciniles  triumphó  Cefar  de  fus  enemigos , i * C.  c«i 
en  el  Africano  lleuo  a luba  muchacho  hijo  del  Rei  luba  de  Na-  „ 

midia,quelocaptiuaronfus  foldados  entre  otros  prifioneros.  Del  di- « , 
ze  Plutarcho*./w¿/<r  tres  triumphos  duxit  AleMSdrinum,Ponticum,ér  A- 
fricanum,  non  de  Scipione,  fea  de  rege  l uba.  ihi  Juba filius  eim  admodum 
puerin triumphó  duCíus eít.fortunataei fuit captiuitas,quiinde  *exSar-frt  gmt», 
barff  ¿r  Numidts  Ínter eruditif?imoshiff oricos  recenfetur. Kp^iino*  VQÜ- 
riendo  cftos  tres  triumphos  lo  ¿Áyio.Alittm  Africanum  de  AfiiSf  In  ¿¿ 
quo  luba  filius  luba  hifioficus  infans  etiam  tune  traduCíus  indtc*tTl»- 

Criofe  luba  en  Boma  , iliguio  a Augufto  en  todas  las  guerras 
que  tuuo, acabada  la  de  Egypto  ,i  tratando  Dion  Caflio  de  los  hijos, 
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que  quetíaroif  de  Cleopatra  defpues  de  fu'muerte , i de  la  hija  qtie  te'* 
lif.  ?t.  nía  el  nóbre  de  fu  madre  ¿izQ.Cleepttrd  autem  Jubt  Tubd  filio  im  motri- 
Bccixr ^ ttadiuell.Hunc  lubamCsJarin  Italia educdtum,  eu fuam mili-* 

tiamficutumhocregKf,<^  paterno  etiamdoKairít. 

La  gracia  que  nizo  Augufto  de  los  reinos  a luba  dize  defpues  el 
Íii-’.U-  mifmo  Dion  en  la  forma  que  (ue.Catitabrico  fnito  beUot  Auguftuí  eme- 

A,  *.  r.  c.  fft0¡jf,flifes  exauSloradit  ¡vrbem^jteosin  Luftiania  Auguftam  Emeritam 
» ccxxix.  condere  iujsit,^c-  luba  pro  paterno  regno  Getulia  quafdam  par- 

tes,quoniam  plera^  ad  morem  Remanum  compojita  erant , & Bocchi  Bo- 
<///«»«  No  dio  Augufto  a luba  del  reino  de  Numidia 

US  ciudades , que  fe  auian  reduzido  a la  vida^trato^  i policia  Romana, 
Uñólas  que  no  las  auian  admindo  ni  acomodado  le  a las  columbres 
de  los  Romanos.£Aas,i  parte  de  Getulia  i los  reinos  de  Beccho,  i Bo- 
IjS-infM,  gu¿^  que  eran  ambas  Mauritanias  excepta  la  ciudad  de  Zelis.Strabon 
tratando  del  mifmo  Iuba,i  íiendoel  viuo,dizc.>í/yí^;« partes jquanom 
fuerunt  iuris  Carthaginienfium,  regibus  concejja  fnnt  Romanorum  impe- 
...  » rio obedietibifs^Ji qui defecere,i¡ditioHe Omni funtexuti.Nunc Maurita- 

■ ' ■ niam^aliaf^i  multas  partes  Afiica  luba  obtinet,obftudiu  i»  Romanos,&  et- 

/■4.  AhuA,  ffficitia  hoc  confecutus.  Lo  q no  era  de  la  dicion  i mando  de  luba  , fe 

uernauai^r  el  imperio  condoslcgionesde pre/idio. TacitoJUkiiw'tf//ie- 
. bájrex  acceperat  donum  populi  Romaniyatera  Africa perduaslegiones.&c-j, 
^La  erudición  de  luba  fue  mui  celebrada,!  aleada  de  todos  los,qne 
alcanzaron  a ver  fus  obras,!  fegun  Plinio  lo  ^ita  frequentementefe  co- 
no^e  fu  mucha  curioíidad  i diligencia, con  que  trato  las  cofas,auiendo 
juncado  lahiíloria  Griega,Latina,Punica,i  Africana,  i aun  entiendo, 
-^qtiede  otras  naciones  , i dellas  (acó  todo  lo  mas  notable  i digno  de  fa- 
füuM-t.x-  ber,i  por  e(To  dixo,lo  que  tantas  vezes  es  scpexxáofrudiorum  claritate^ 
memoriéflier,  qu'am  regno-  Tuno  mucha priuanza  con  Auguílo,i con 
todo  quifofer  Conful  de  Cádiz  por  los  tratos  de  aquella  ciudad  , fu 
grandeza,!  vezindad  con  pai  té  Fus  reinos  como  lo  dixoFcfto  Auieno. 

’ M^'¿.j/^'&slilHos,quee(criuiolosdedicóaCaioeDgracxade  Augufto.  Acabo 
deefcriuir  Scrabonfus  libros  de  Geographia  defpues  déla  muerte  de 
tü.tT.  luba, i dize ¿ú.Non diu  ante  noftra  tempera  Begus , Boechus reges Ro- 

^ manorumamici  Mauritanim  tenuerunt , quious  mortuis  luba  fiucefrit. 

Cum  Cafar  Augujlus  ad paernum  regnumjsoc  illi  adiecijjet-  Js  luba fui^ 
frlim  eius,qui  contra  D.  Cafarem  cum  Scipione  bellumgefrit-  Jubanuper 
vita  fuñido fucceftt  in  imperio  Ptelemaus,  Antonii  (jr  Cleopaira frlia  n*-^ 
tus.  Suidas  dixo  dellos.  Juba  Libja,érMaurHfiarex,quemRemanica- 
ftum,^  flagris  cafum  in  triumpho  duxerttnt , non  tamen  occiderunt  ob  e-  . 
ruditionem.  J^it  fub  Augujlo  C afore, é"  Cleopaira fiUam  Selcnem , quam 
cCaioCafarenatamadoftarat^vxoremduxttfcripfiímultaMw^o'kí»-, 
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■ ro  Je  Iuba:i  fe  Jixera  mas  íí  fus  eícritos  pcrmanedera n.' 

AI  Rci  luba  fucc  Jio  fu  hijo  Ptolemeo  en  el  rcino.En  la  guerra  Jé 
Tacfarinas  hizo  lo  que  fe  a dicho,i  por  ello  Tiberio  por  medio  del  Se.- 
nado  le  hizo  la  honrra  que  Jize  Tacito.O^^»///>  Ftslemxi  fer  id  bellum 
fiudiú,repetitu6ex  vetuJíomoSjmiffufjite  e jetiatoribuf,  tjui  feipionem  e- 
iurne»m,tógAm  f iñm%,  antiqua  pátrnm  minera  daret , regemque , fe-  _ ^ 

cium^atque  anticum  appefíarei.  Embio  lo  a llamar  el  Emperador  Caio,i 
el obeJeáendoelmandato  vinoa Roma  , inoboluioafureinqper- 
diendoloila  vida.  Efcriuioefto  Suetonio  allí.  Leueacfrigidumiithú  fnCítUc', 
adderc¡qt(o prepinqnos  amicofjue paito traitauerit.PtolemaumIuba filiutn 
confobrinum fnnm  ( eratenim  is  Mará  Antenij  ex  Setena fita  nepos,) 

in  pritnis  Macronem,  ¿-c.  quibui  omnibtti  pro  necefitudinü  ture , proque^ 
meritorumgratiamerscruentaperfolHtaefi,  Comofe ocaíionb  i laexe- ^ 
cucó  el  cruel  tyranno  dize  ¿eíp\íti.ftolemaHm¡df  quoretHli¡^  accerfi- 
tum  i regno  ¡ (jr  exceptum  honorifeenon  alia  de  caujfa  repente  peraifitj 
quam  qubd  edente  [e  munui , ingrejfum J^eitacula  conuerttjfe  hominum  o- 
culos  fulgore purpurea  abolla  animaduertit.  Otra  caufa  da  Dion  Caífió. 

Caita  Ptolemaum  luba filium  euocauit,ac  cum  cogneuijfet  de  eius  diuitiút  ‘ ' 

necaui/.Ambis  cofas  deuieron  de  concurrir,en  quien  concurrían  tan- 
tas para  ella  i otras  maiores  maldades. 

Suetonio  i Suidas  llama  a la  hija  de  Cleopatra  mugcrdeluba  ,*i 
madrede  Ptolemeo  SeIene,iDionla  llamé  Cleopatra.  Tuuo  ambos 
nombres,decIara  lo  Plutarcho.  Caterumturjitudo  futí  Cleopatra  hono- 
rutnRomanis  molefiif ima.Exaggerauit  prohru,qu'od  geminas  ex  illa  fuftu-  ^ 

lijfet  appellaffetqi  vnum  AlexandrTi,alteram  Cleopatram,hanc  Selenem  co~ 
gnomentojUu  Helium.Con  la  vanidad,!  locura  que  a fi  fe  llamo  líís^i  a 
Antonio  Oliris,dio  a fus  hijos  el  nombre  de  Sol  iLuna,como  fi  fueran 
otros  ApoUojiDkna.Con  arabos  nombres  evifto  medallas , i affi  de 
los  dos  efeogio  cada  vnocl  qual  masleagrado.Añade  defpues  Plutar- 
cbo, ex  cleopatra  fujeeptam  Cleopatram  lepidifimo  luba  collocauit-Seae-- 
ca  dizc,que  Caio  defterro  a Ptoleraco,harto  vevifírail  parece , que  no  Ueirtt^uit 
lo  mataru  alos  oj  os  de  todos. 

Auiendo  hecho  Caio  matara  Ptolcmeo,fus  reinos  los  hizo  pfo- 
uincias,diuidiendoIas  Mauritanias.  Plinio.  Principio  terrarum  Mauri- 
tania appellantttr,vfque  ad  Caium  Cafarem  Germán  ici filium  regna  ,faui-l 
tiaeitainduasdiuifcprouincias.  Nofuecftocon  tanta  pazi  quietud, 
quenovuieire  , quien  tomaíle  las  armas,  i quifiefle  vengar  la  atroz 
muerte  de  Ptolemeo:  Aedemon  liberto  fuio  lo  intentb.refinolo  Plinio' 
deíla  manera.  Romana  arma  VKWL'cVí.Claudio  Principe  in  Mauritania 
hellauere,  Ptolemaum  regem  a Caio  Cafare  interemptum  vlcifcente  liberto^ 
e£demone,refugientibufili  barbarü  ventum  conjlaí  ad  montemAtlantem. 
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5S0  tiB.  IV.  Cap»  XX.. 

La  primera  vez,  que  eonexercito  formado  guerrearon  las  armas  Ro- 
manas en  Mauritania  para  fugetar  la,  fue  eiia.  ' 

Conformea  loqual  la  muerte  de  Ptolemeo  fue  menos  que  año  an- 
tes que  Ja  de  Caio,  el  qual  comencb  la  guerra  i la  profiguio  Claudio-, 
que  le  lucedio  en  el  imperio.Murio  Caio  a los  veinte  i qu.atro  de  Enc- 
rodelañodeCHRisToNucftro  Señor  dequarenta  i tres.  Diondixo, 
que  fue  el  A.A. V.  C.de  dc c.  xc  1 1 1 1.  i en  efte  mifmo  año  le  fucedio 
Claudio.  La  muerte  de  Ptolemeo  fue  el  año  antes  como  dize  el  mifmo 
Dion  A.A.V.C.uc.xcii  i.que  fueel  dc  Christo  Nucílro  Señor  dc 
quarenta  idos. 

Proliguiendo  el  Emperador  Claudio  en  el  principióle  fu  impe- 
rio la  guerra  de  Mauritania.  Della  quifo  el  Senado  darle  los  honores 
triumphales,quiriendo  adularle , no  auiendo  hecho  coíá  digna  dellos, 
que  maun  en  fu  uempo  le  hizieron.  "Dion-SenAtmCUndío perfuafit,'vt 
fropterresgejias  in  Mduritánia  honores  írtHmphalesacciperet , non  modo 
ab  ipfb  non  geffasjfid  nec  /ubetusquidem  /mperM.  Aunque  no  dize  qua- 
les  fueron  fon  las  que  apunto  Plinio. 

Profigue  Dion  refiriendo  lo  del  año  íTguiente  de  occ.xcv.que  fue 
cldenuelíra  falud  de  quarenta  i quatro.  yínno  infequentiManftiie- 
rumbellummouentes  opprefi  funt  Suetonio  PuUin»  viro  Pretorio  eorum 
regionentvfque  ad  Atlantem  populante.  \Ji  tcüítaoé^taPliaio.  Snefo- 
nías  Paulinus,quem  Con  fule  m vidirms  jprimnsRomanorumduatm  tranf- 
grejfus quoque Atlantem áliquot miSiumJjpítio , Proliguieron  felas 
guerras, boluiendo denueuo,  ¿ú\i.¿\xoVi\oTt.Eamdemob cauQkmCn^ 
SidiusGet*  pofi(  Paulinum  )expeditione  faílajeSa  aduerfus  Salabum  da- 
cem  eorum  contendit,  eumquejémel  atque  iterum  vicit.  cum  reliBis  ^ 
quibufdtm  ad  limite  s,qui  in/equentes  arcerent,ad  trenofs  amf$geret,aio- 
jits  efl  Sidius  infeófari  eum,ac  parte  exercitus Jtofta  in fubftdiü, proce  fit  a- 
quá, quantum potuit,ficum  portata,  verum  ea  abftmpta , cum  nuda jfuppe- 
teretjn  fumma  hsfit  di ff cuítate.  Barbará  duran tibus , eo  quid  diutifime 
tolerare  adfueuijfntfjic peritia  locorum  aquam  inuenirent.  Romanis  vc~ 
ro ñeque progredi  iatn  integrum  erat.Cum  quidam  indigenarum,^c.  Re- 
' fiere  como  por  arte  magica  tuuieron  agua  del  cielo , en  la  manera  que 
arriba  e áit^o.ltaqtte  vltropacü  conditiones  acceperunt.  Hü  aBts  Ciato-  * 
dius  t^auritaniam  fubditam,  in  dúos  parte  sdiuipt  Tingitanam,¿r  Cafa-  * 
rtenfem , duobusijs  equi  tibus  prapofitú.  Eodem  tempere finitimi  Barbar  i 
chm  Numidia  qttafdam partes  infejlajfcnt  , viBi  bello funt , ac  NumidU 
pacata.  - . 

* Q^daronlas  Mauritanias  ipartedeNumidia,  i Getulia,que  a- 
uian  poíTeido  reies  diferentes,  hechas  prouincias  dcl  Imperio  , i go- 
uernadaspor  Romanos-Lnel  tiempo  que  viuioClaudio^que  fue  halla  '' 

los 


DiyiiizGd  by  Gocgle 


- D E A F R I C A. 

lós  anos  delSeñordecinquenraifoispor  Otubrc,  que  fue  fu  muerte.  *-d.n.i.c. 
dos  años  antes  del  Martyno  del  GlohofiflSmo  Ponafice  San  Cec  i - 
Eio.que  fueron  dozeaños  en  quetuuo  ellas prouincias  pacificas  , no 
hizo  mas  que  dos  colonias  en  ellas,  i aotra  le  dio  el  derecho  de  colo- 
nia,! a Rufcurio  el  honor  del  derecho  de  la  ciudad  de  Roma.  Defuer- 
te, que  de  doze  colonias  que  en  fu  tiempo  cuenta  Plinio,  queauiaen 
lasMauricanias,las  nueue  dexo  hechas  Augufto  Cefar.i  folas  tres  hi- 
zo Claudio.  En  regiones  tan  anchas, i efpaciofas,de  las  qualcs  dize  el 
mjfmo.  Vtriufquef^mritanU  longitud»  oíiingentorumtrigintxnoueml  5.^.1. 
mili.  LAtitudoquidringenterum  fexsginu  mill.féjf.^n.  tanu  tierra  poco 
podian  reduzir  doze  colonias . 

Conuiene,  antes  de  paflar  adelante , hazer  vna  pequeña  confide- 
racion,que  auiendo  tantos  años  que  Africa,  ello  es,  la  prouincia  Car- 
thaginenfc,eílauaen  poder  de  los  Romanos  con  tantas  colonias , i 
donde  florecia  todo  lo  polmco,afli  por  losRomanos,como  por  los  na- 
surales,  i que  mucha  parte  de  Numidia  también  ellaua  acomodada  i 
reduzi^  al  vfo  Romano.  Con  todo  elfo  en  medio  de  toda  ella  politi- 
ca,vuovnTacfarinasque  juntó  muchas  naciones,  de  las  queeílauan 
en  el  mifmo  ellado,que  antes  que  palTaran  los  Romanos  a África,que 
TÍuian  en  fus  aduares,de  la  miínia  fuerte,que  quando  Carthago  ñore- 
cia, también  con  maior  pu j an^a  a ndaua  Mafani iTa, i dixo  lÁmo-Mafr’ 
nijfd  cum  fáucis  equitibus  ex  acie  in  montem,  (jrc- perfugit: fkmilU  aliquot 
cum  mapalib/u pecorihufque  fu¿(ed pecunia  illü  eíi )perfecuti  funt  regem. 
como  arriba  dixe  , i las  correrías  i aílalto&que  hazia  halla  las  mifmas 
puertas  de  Carthago. 

. La  guerra  de  Tacfarinas  fe  acabó  el  año  de  Christo  Nuellro 
Señor  de.veinte  i feis.  Donde  ama  i ai  tan  barbaras  iquañ  infinitas 

fentes,nuncafean  podido  reduzir  al  trato  pohtico,  antes  los  que  an- 
an  en  los  campos,como  dizcLeon,fe  elliman  entre  ellos  porjnas"no- 
bles.Los  que  yiuian  en  las  colonias!  poblados,tumeron  diferente  mo- 
do en  fus  collumbres. 

Eferiuio  Plinio  fu  hillofia  natural  por  los  vltimos  años  del  Em- 
perador Vefpaliano,  feñalemos  le  que  fuelle  por  los  años  del  feñor 
de  ochenta,  que  fue  treinta  ifeis  años  defpues  que  Claudio  reduxo  las 
hdauritanias,!  mas  de  ciento  i diez  años  defpues,  que  Augullohizoen 
ellas  las  colonias.  Con  todo  fe  quexá, que  auiendo  auido  tantos  varo- 
nes Confularesi  Senadores,!  Equites,  que  las  gouernaron,  novuief- 
fen  penetrado  todo  lo  que  auia  en  ellasú  dize  vnaspalabras  dignas  de 
fer  leidas,porque  dize  lo  que  en  aquel  tiempo  auia  1 oi  mas , que  mu- 
^ cha  gente  principal,que  ellan  en  grandes  dignidades  i oficios,  por  no 
informarfe , teniendo  por  cafo  de  menos  valor  el  pregan tar,no  lo  tie- 
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nen^ni  íé  ¿aergaenqan  de  afirmar  lo  que  no  faben,idealr  vna  mentí 
ra,que  la  acreditan,  i fe  tiene  por  verdad  , por  el  mucho  crédito  de  fui 

Íeílonas,con  gran  mengua  fuiade  que  fea  autor  de  vna  cofa  faifa  va 
qmbre  graue.Sí¿  id  plerum^tu  experimento  deprehenditur  jjmá  digni^ 
tAtescumindigire  verapigeAtfi^nonnti*  pudere  mentir  i no»  piget^md 
Alio fidei proniore  Lípfu,q»Am  tbifelfA  reigráuU  MÍlor exiftitM^r^zn- 
5a  de  preguntar,  i defpues  de  la  ignorancia  les  haze  perderla , para  fin 
empacho  mentir.Con  que  Suetonio  Paulino  llego  al  Atlante,  iauer 
luba  eferito  del  no  tuuo  Plinio  entera  noticia  del.i  losGriegos  menos^ 

como  lodixo  Paufanias. 

Siendo  las  Mauritanias  tan  cftendidas,que  tenían  dozientas  i tan* 
tas  leguas  de  largo,  i mas  de  ciento  de  ancho,poco  podían  hazer  doze 
ciudades  en  que  eftaria  todo  el  trato  i commerdo  , para  alterar  nada 
del  eftado,en  que  fe  hallauan  los  barbaros,que  andauan  en  fus  aduares, 
i familias  reconocían  con  el  pecho , i derecho  al  imperio  no  haziefido 
daño,ni  recibiendo  lo  i negociando  por  medio  defus  xeques  i caberas 
lo,  que  auian  menefter.  i como  gente  fin  policía  ne  fe  les  pego  la  Ro- 
mana,ni  la  Púnica  con  fer  mas  antigua,  porque  al  mejorticmpobol- 
nian  a fus  latrocinios , iquandolos  apretauan  feretirauanirecogiao 
a los  defiertos,i  arenales  leeos  i fina^ua,  que  Ips  eran  murps  mwqujP 
de bronze inexpugnables,  -■  . ‘ 
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^rojiguefi  Uhifioriati/íjricanah^a  lóstlemfcsdel 
gran^eodojio  • 


A Vnque  auiendo  entendido  quan  pocos  anos  antes  del  Xlar^-rio 
del^aiffimo Pontífice  Cecilio  las  Mauritanias  vinieron 
a lérprduindas  del  pueblo  Romano,  i de  fu  imperio  , que  no  fueron 
mas  que  catorze.I  aun  es  poifible,que  quando  eferiuio,  no  lo  fuellén. 
Pero  quando  lo  aianfido:encatorze,  ni  en  muchos  delpues  pudo  mu- 
darle ni  alterarfe  de  todo  punto  la  lengua  de  los  barbaros , principal- 
mente la  de  los  queviuian  en  viHages,i  vagauan  por  los  campos  en  fus 
'aduares,  i mucho  menos  tomar  lengua  nueua  , quenuncaaloqueio . 

Í)uedo  juzgar  de  lo,que  vamos  difeurriendo  laan  aprendido,fino  con- 
eruado  la  antigua  fuia,con  la  mudan^,  i alteración  que  fuele  hazer  él 
tiempo  en  todas  las  lenguas.Con  todo,eftofehaiamas  claro  confide? 
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íando  lo  que  refta  de  la  hiftoria  Africana. 

Murió  el  crueliílí  mo  Nerón  elañodeCHRiSTa  NueílroScñor  de  a.d.  N . 
fetenta,  refiere  Cornelio  Tácito  lajéente  que  tenia  en  las  dos  Mauri- 
tan ias , cuéntalas  barbáricas  incurfíones , i tratándomelos  fucceflos, 
con  que-defpues  de  la  muerte  de  Othon , Vitelliofe  hazia  dueñodel 
impcrio,que  fue  el  año  figuicnte  de  fetenta  i vno,auiendo  en  eftos  dos 
años  muerto,!  comen  ^ido  otro,que  fue  V itellio,ilos  que  acabaronNe- 
ron,Galba,i  Othon. 

lifdem diebui  «cceftjfe  fartibus  vtrani^  Mauntániam  interfeClo 
frecuratore  Albino , nuntij  venere-  L-  K^lbinm  k Nerone  tManritanin 
Cafarienfi  frafofitui,  addita  per  Galham  T ingitana  prouincia  adminiñré- 
tiene  hand  (pemendis  viribus  agebatw  i 1 1 -cohertesjqmnque  aU»  ingens 
Jdaurorum  n tañer m aderat,per  latroánia^  raptus  apta  beBo  manm-Cafe 

Calha  in  Othonem  prenus , nec  frica  cpntentus  Hifppnia  anguHofreto 
diremtaimminebat.  JndeCluuioRnfometui,  & decimam  legienempro- 
finquare  litori,vt  tranfinijfurus  iu/it.  Pramifi  centnriones,  qui  Manro- 
rum  animes  conciliarent.  Ñeque  ardaum  fuit,  magna  perpromnci^  Ger- 
tnanici  exercitus  fama . Spargebatur  infuper  jfreto  precmatoris  voca- 
bulcK^kinum  infigne  regis,  & Itdsanemen  vfurpare . Itamutatú  ani- 
mis  Ajinins  Pellie  da  prafeííus  e fdifimis  Albino,  & Te  flus , ac  Scipie  co- 
bertium  prafeíli opprimuntur.  Ipfe  c^lbinus  dum  eTingitana  prouincia 
Csfsuriemfem  Mauritamiam  petit  appülfus  littoritrucidaturA''xor  eims,cum 
fepercuforibus  qbtuÜJfetflmal  iníerfe  éíaefl.  Aunqueno  mui  claramen- 
te fe  defcubreel  eftado,  en  que  íé  nallauan  las  Manritanias  con  gente 
de  guarnición  i en  ella  mucha  de  los  imfinos  Mauros,mejores  para  ro- 
bar,! faitear, que  para  pclear.l  fibien  pudo  fer  rumor  falfo , de  que  Al- 
bino fe  quena  hazer  rei,i  tomar  el  nombre  de  Iuba,erapara  tener  mas 
gratos  alos  barbaros  ,que  le  fueron  aficionadosjpues  para  con  los  Ro- 
manos auia  de  fer  caula  de  maior  odio. 

La  dificultad  de  palTar  de  la  Tingitana  á la  Cefarienfe  que  el  ca- 
pitán general  vuicíTe  de  ir  por  mar , que  también  lo  noto  Procopio  de- 
fu  tiempo.  • 

Al  principio  de  fu  imperio  Othon  vio  de  aqnella liberalidad , que 
efcriuio  Cornelio  Tacito,Prtf*/»f/A  BaticaMaurorumciuitatesdenede-  »• 
di/.Dello  e dicho  algo.  EAas  ciudades  , aunqueaquino  íédeclaran,  t.j.Je*ríx. 
tengo  por  cierto  que  fueron  las  que  eftauan  junto  a Zelis  , i en  ellas 
fueron  Tmgi,  i Lixos,para  maior  feguridad  deElpaña  por  loque  auia  , 
intentado  Albino,  que  aunque  era  en fauor  de  Othon,  pudiera  fer  en 
contra,  i affi  como  cola  que  tanto  imporuua  a lapaz  i quietud  deftos 
reinos  fe  las  dio  graciofaoicnte^  i aOi  defpucs  en  la  djiuimn  del  Impe- 
rio, 
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rio^como  luego  ¿ire, quedaron  vnidas  i incorporadas  enEfpaña,íe0« 
fue  el  principio.  \ 

Quando  comento  fu  imperio  Vefpafiano,  vuo  algunas  alterado*' 
nes  entre  los  que  eran  fus  aficionados^i  de  fu  faccion,i  los  de.  Vitellio, 
en  las  quales  por  orden  de  Fefto  fue  muerto  el  proconful  L.  Pifon,  i 
antes  de  dezir  fu  muerte,dize  Cornelio  Tadto  la  gente  de  guerra,que 
auia  en  Africa  para  defenfa  de  fus  limites  i términos : Lerie  in  Afric» 
áuxilití  tutándU  imper^finibus,  fuh  D-  Au^míío  , Ttberio^^  principibus 
Proconfuli  parebaxt.  Mox  Q¡hts  C<tfar  turbiduí  animi,  ac  M.  SiUmm  ob~ 
tinentem  Afiicam  metuens , ablatam  Proeexfuli  legitnem  miffo  ineam 
rem  legato  trádidit-  Dixodefto  también  DionCaífio.  Profigue  Cor- 
nelio, Fefiuiequites  in  necem  Pifonú  mitttt.Iüi  raptim  veUi,^fcttro  ad-. 
huc  coepu  lucís  domum  ProconfuUs  irrumpunt,difiri¿lú  gladiist  & magna 
pjcrs  Pifonú  ignari , quod  Panos  auxiliares  Manrique  in  eam  cadena  de- 
legerat.  Muerto  L.  Pifon , Fefim  mox  Ophenfium  Leptitanorumejue  dif- 
cerdias  componit,  qua  raptu  frugum  ¿rpecorum  Ínter  agreftest  modiets 
principiúiam  per  arma  atque  acies  exercebantur.  Nam  populase  Ophenfis 
multitudine  inferior  Garamantesexciuerat,gentem  indomitam,  ^ Ínter 
acedas  latrociniú  facundam.  Vnde arela  Leptitanú  resjate  voUaaü 
intra  manía  trepidábante  doñee  Ínter ueaatu  cohortium  alanunáúe  fi^Ga- 
ramanteSe  dr  recepta  omnú  prada,  nifi  quamva^i  per  inaccejjamapalium 
vlteriorihue  vendtderant.  Todo  efto  era  en  Africa  menor.  Auia  Peños 
i Mauros  executores  de  la  muerte  de  Pifon.De  los  Garamantes  trium- 
ph6  Cornelio  Balbo,  pero  no  deuieron  tener  muchos  días  el  iugodel 
imperio:  en  la  rebelión  de  Tacfarinas  fe  embiaron  a excufar  a Roma,i 
fíempre  no  admitieron  bien  la  fugecion,  antes  la  facudieron,buícan- 
do  ocaíion  de  falir  a robar^  lo  que  podían  coger  lo  trafponian  a ven- 
der por  los  lugares,  que  no  fe  podia  llegar  iin  gran  dincultad  donde 
teman  fus  aduares.  Eran  harto  neceílarios  los  preíidios  i guarnicio- 
nes para  reprimir  i rebatir  las  correriasjiaílaltos  ordinarios, que  con 
fus  entradas  hazi.in,i  dauan  los  barbaros. 

A Cuiacio,i  lufto  Lipfio  les  pareció,  que  donde  dize  Ophenfis',  as 
error,que  fe  a de  corregir,  idezir,  Oeenfis  , porque  deaquelno  hallan 
memoria cnalgun autora deíle  en  Plinio,  que  dixo.  Ad  Garamantes i- 
ter inexplicahile adhucfuit.Proximobelle  , quod  c^nt  Oeenfihus  Somani 
geffere  initijs  VeJj>afianiímperatorú,comvendium  vía  qnatridui  deprehen- 
fum'eft.  Añade  Lipfio.  ^od Ulud bellttmfub  inttiaye/paftaniettip iftndt 
Haze  a efto  gran  aplaaifo,pero  con  fu  licenda  h.illo  muchas  cofas 
zones,que  lo  contradizen,  i las  dexo  porjiofcr  largo,  ni  eftelugar  de 
di/putas. Solo  digo.  Donde  efta  en  TacitoJUgnprraenti;pl.os  Qceníeie 
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tl^omáfloi^qQedizePlinio^Paz  entre  los  Ophenfésl  Lcptitanos  fue, 
i no  gnerra^i  impedir  la  incuríton  de  los  Garamantes.  DelTeo  faber  « íi 
todos  los  nombres  de  las  ciudades, piieblos^rios  i montes  de  Africa  íc 
hallan  i eílan  pueílos  en  los  efcritores  antiguos  ? De  prouincias  mui 
pequeñas,!  conocidas,! pafléadas délos  Romanos,  nonos  quedo  me- 
moria de  muchos  pueblos,!  la  ai  en  piedras  i monedas , i no  por  efto  íé 
deuen  menofpreciar  ni  deíechar  fus  nombres,  porque  no  fe  hallan  eia 
los  autores.  De  lo  mui  conocido,  i fabido  quedo  mucho  por  efcriuirt 
de  tantas  regiones,  comoai  en  eña  tercera  parte  del  mundo  , de  la 
qualfe  ignoró  lo  mas  della,impoffible  es,  quefc  halle  razón  enterado 
todos  fus  pueblos, ciudadcs,villa$,  i lugares.  De  los  Ophenfes  baila  la 
audoridadde  Cornelio  Tácito,  no  auiendo  libro  que  diga  lo  contra- 
rio, para  que  no  bufque  mas.  Como  en  los  Concilios  Ameanos  i et) 

San  Auguílin,!  otros  de  fu  tiempo  íe  hallan  nombres  de  ciudades,  que 
no  lasa!  enlos  mas  antiguos,!  no  fe  duda,ni puede  dudar,meno$  de  los 
Ophenfes,  que  traen  uteRimonioconiigodefumifmo  nombre  del 
^ue  fe  llamó  Africa. 

Entre  los  daños, que  los  ludios  hizieron  en  el  mundo,quandoco- 
mo  lobos  rabiólos  acometieron  a los  Romanos  entiempodel  Empe- 
rador  Trajanole  cupo  a Africa  mui  gran  parte,  apunto  lo  ' Eufebio.  i % 
rfucelañodenueftraíalud  decxvii.  * 

Deipues  deftodize  el  mifmo  en  el  año  quinto  de  Hadriano,  que  ^ ^ 

fue  elano  deciento  i veinte  i quatro.  HadrUnus  impertíer  in  txxivl  ' 

qu*  k ¡údxü  váJlMta  fuerat, colonias  duxiu 

Fueron  los  Jlomanos  mas  poderofos  en  la  nueua  i vieja  prouin- 
cias.tenian  las  mui  pobladas,!  con  todo  no  eran  parte  para  impedir  las 
rebeliones  i guerra$,qne  mouian  los  barbaros.  En  las  Mauritanias  fue 
mucho  menos  lo  quetuuieron,i  aíli  no  pudieron  impedir,que  losMau- 
ros  no  hizieílen  aquella  tan  gran  entrada  en  Efpaña , de  que  e dicho 
otras  vezes,que  fue  el  año  de  ciento  i íétenta,liendo  Emperador  Mar-  a.d.k.».c¡ 
co  Antonino  Philoíbpho , la  qual  dixo  Capitolino  con  aquellas  pocas 
palabras.C¿m^/4«r/  Hi^onias  profe  omnes  voHarent,res  per  legatos  lene 
geftajnnt.  Ella  tan  gran  inualion  no  pudofer  íinoconexercitomui 
formado  i mucha  gente. 

Defpues dellocafode nueueaños,porlosdel  Señor  deciento,ilé>  A.D.N.f.eii 
tenta  i nueue  vuo  otra íemejantc  entrada  en  la  Andaluzia  , que  affi  «*.«**• 
mifmo  refirió  breuiffimamcnte  Elio  Spartiano  en  la  vida  de  Seuero 
vnicoEmperador  natural  de  Africa,  Leptitano.Afr/f'/4r<  poH  quajluram 
forte  Saticam accepit,(írC‘  Seddumin  Afrkaefi Sardieia'ei attribnta  ejl, 
qnodBattcam  ^auri popuUbanttsr.  Deilas  incurfiones  toda  via  aimc- 
moria  en  la  Andaluzia  .r 
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No  fueron’poderofos  los  que  goucmauan  las  Mauritanias  a impe-2 
dir  ellas  entradas,  i aflt  fe  les  aumento  la  gente  que  tenían  de  guarní* 
tih.7.  cíon.  Herodíanodizela  qucauíapor  los  anos  del  Señordedozientos  i 
a.d.m.i.c.  treinta  í ocho.  Er»tCMeliiatuts  quídam  Senatorij ordinü  vir  frecurator 
«cxxxTiii.  iffijNumidU  Affelktur,  ea  gens 

muufta  exercitibuífuerat,  a quibuí  Barbarcrum  incurfus,  ac  fofuktitnes 
(oercereutur,  haud  contemnendsm  militum  mmum  circafe habe-' 
táí’C$tm  hce  igiturCápellÍAno  veteres  GordUno  fimultátes  ex  farenfrdifce- 
ftatioue  intercefferant , quocirca  mmen  adeptas  imptraterü,facceJ?oretn 
iUi  mifit,atq¡  abfiedere proutucia  imperauit.  Ilie  ea  re  tadignatus ac  Ptin- 
api  UMximine  fue  denotas  Jt  qao  magiíiratum  queque  cum  accepiffet,  omnk 
coacto exercitu  vale/ttijsimajijue  copias ficam  aaducens,virojqtte  cum  otate 
fiorentes,  tumomniarmorum  genere  ínHruBos,  peritofque  reí  nñlitariSt 
atque  ex  confuetudinepraliorum  aduerfus  barbaros  magnopere  ad pugnan- 
dum  paratos.  Como  Toldados  de  fronteras  fíempre  las  armas  en  las  ma* 
nos, exercitandolascontinuamentc contra  el  enemigo.  Lleuo  tam- 
bién conlrgo  Capelliano  alguna  gente  de  a cauallo  de  los  Numidas. 
Nnmida  iaculatores  optimi,  atque  equitandi  periti^imijficvt  eqaosetiam 
infronesvirgatantumcurrentes  moderentur.  Gordiano,  i fu  hijo,  que 
V cítauan  en  Carthago  pulieron  en  ordenfugente^ae  era  mas  en  nu- 
mero, pero  no  tan  dieftra  como  la  de  Capelliano,  delperó  él  padjfedis 
poder  reíillir,i  fe  mat6,i  lo  mifmo  el  hijo  auiendo  íido  vencido. 
A.D.K.I.C.  El  gran  Emperador  Conllantino  murió  el  aíío  del  Señor  de  tr«- 
cccxxxrii.  cientos  i treinta  i líete.  Antes  de  fu  muerte  diuidio  el  Imperio  entre 
^ 4.  w/.  fus  tres  hijos,efcriuio  lo  Eufebio*,  i también  Nicephoto^  pero  nodi- 
* /"*.«!  54.  xcron  como  lo  repartió,  ni  la  forma  de  la  partición  que  hizo . Zolí- 
*Ú.  X. : mo’*,  Aurelio  Vitior*  que  la  dizen  no  es  con  la  diftincion  i claridad, 

I»  Ctnfl.  que  Zonaras",  iaflS  la  íácaremos  del.  Inter  iUiusjiliosdiuifum  impe- 
r/«m,  vel ab  ipfo  CenUantino,  vt  quídam  fcribunt,  vel  eo  defunlto  ex  eo- 
rum  conjen  fu  in  hunc  medum.  Conjlanti  tributamejje  Italiam,  ¿r  Remam 
ipfam,Ajricam,  Siciltamcamreliquis infuUs,  atque  etiam  Iiljricum,Ma- 
cedoniam,  (jrcum  Achata  Peteponnefum.  Coníiantino  Alpes  Cottias  cum 
CaUils,  (¡r  trailum  Pjrenai  vjque  ad  liauritaniam  Oceani  anguíi afreto  di- 
remptam  ab  tíi(f  antis . Conflantio  ea  obuení/le.quo  in  Orientali parte  Ro- 
mana ditionis  erant,  T hraciam  cum  Vrbe paterna . E Ao  dixo  Zonaras 
de  que  rcfultan  algunas  dificultades,  dellas  no  trato,  fino  de  lo  que  no 
la  tiene*  queal  hijofegundode  ConAantino,  que  tuuoel  nombrede 
fu  padre,  le  cupo  en  eAa  partición  defdc  los  Montes  Pyrenos,  haAa  la 
Alaurítania del  Océano,  q^ue  cAa  apartada  con  yn  angoAo  ellrecho  de 
£ fpaña.  De  Aa  manera  d eclaró  k parte  de  la  Tin  gitania,  que  tiene  del 
cíli'echo^i  eAa  la  demas  fobree]  Oeeano.  Quedóla  Tingitana  en  dos 
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3iuidida,la  vna  con  el  nombre  de  fu  metrópoli^  la  otra  parte  fe  aplicó 
a la  Cefarienfej  que  retuuo el  nombre,  rfe  Taco  otra  nueua  proumeia 
della,que  de  la  ciudad  de  Siciíisjdixeron  Sitifenfe,i  aunque  no  quieren 
algunos,que  aian  lido  tres  Mauiitanias,porque  laCefarienfe  i Sitifen- 
fe  quieren  que  fea  vna,  fíendo  cierto  que  eran  dos  , i cada  vna  tuuo 
nombre  de  Mauritania. 

Elbriuio  fu  breuiano,o  epitome  Sex^o  Rufo  al  Emperador  Valen-  a.D.K.».c. 
ciniano  por  los  años  del  Señor  de  trezientós,i  fellén  ta  i quatro,que  fue 
el  primero  de  fu  exaltación  al  Imperio,  i informando  le  de  lo  que  auia 
en  Africa  eferiue  feis  prouincias.  Aeper  emnem  Africam fex  prouiticU 
fáífd  funt.  Jffa  vero  Carthtge  i íft  Pr ocon fular ts,  Numidis » Cenftdsrist 
Byzacium  j Canfularü:  Trifolü  ¿‘Uauritama  dua,  hec  eH,SiüfinJ¡s  í, 
dr  CafarUnfís  6 ^rufidiáles.  Eran  las  dos  Mauritanias  preíidiales,  i lo 
principal  del  gouierno  eran  lospreíidios  i guarniciones,  i elPrefefto 
dellos  era  procurador  del  Emperador,!  cabo  de  la  gente  de  guerra,  i de 
los  oficiales  della.  Con  que  fe  vee  lo  poco  que  teman  en  paz.  No  pone 
entre  las  prouincias  de  Africa  a la  Mauritania  Tingitana,  deípues  re- 
firiendo las  de  Efpaña  dize : Trans fretum  etiam  infula  térra  Afhrica 
frtuineia Hifianiarum  eñ,  quxTingitanaUauritania  cegneminatur.  Son 
citas  fin  duda  tres  Mauritanias. 

Paulo  Orofio  que  eferiuio  por  los  anos  del  Señor  de  quatrocientos  a.d.w:lc: 
i diez  i fíete  en  la  breuiíBma  de/crícion,  que  haze  del  Orbe  dize:  Siti-  ccccxv  1 1 , 
fenjis  dr  Cafarienfis  Mauritania  habet  ab  Oriente  Numidiamtob  occafu  flu-  ’ 

uiumMaluam,  dx^ .Tin^itanaMauritanU'vltimacfi Africa;  hachaítetab 
oriente fumen  Maluam,a  Septentrione  mare  noftrum  vjaue  ad fretum  Ga- 
ditanum/juadinter  Abennend'Calpen  dúo  contraria  (mi promonto/iace~ 
ar£latur.  ah  Occidente  Atlaníem  montem,dr  Oceanum  Atlanticum.  Aun- 


<juepufo  los  antiguos  términos  de  la  Tingitana  j con  tododixo  de  la 
Sitifrnfe  iCefarienfe. 


Con  efta  diítincion  fe  haze  memoria  deltas  prouindas  en  las  no- 
ucllas  del  £raperadorTlieodofio%i  de  los  Sitifenles  la  ai  mui  frequen-  ^ 
te  en  las  leies  de  fu  Codigo. 

. San  Ifidro  pufo  la  mifmadiuifíon.  * Prima  prouincia  Mauritania^ 
Sitifenfis  eíi,qua  Sitifin  hábet ■opfdum,a  quo  (¡r  'vocahulum  traxiffe  repo 
perhibetur.  ¿Mauritania  Tingitania  aTingi  metrópoli  huius  prouincia,  rUs  afris. 
hac  vltimaexurgit  a montibus  feptem,  drC'  tMauritaniaCafarienfis  co- 
lonia  Cafaria  ciuitoí  fuit,dr  nomen  prouincia  ex  ea  datum.  Profigue  def-  *' 
pues  lo  demas  de  Africa  , i antes  auia  dicho  como  la  Tingitana  era 
prouincia  de  Efpaña. Señala  aqui  los  términos  della  los  fíete  montes,de 
que  tomo  nombre  ^cuta,que  quedo  en  la  Cefarienfe. 

Tolemcoponeeiila  Ceíárienfe ítoAewrt, 

£cee  t ' es 
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es  la  cabera,!  metrópoli  de  la  Sitifenfed  aili  quedo  ella  mas  a ta  piit* 
oriental^  i la  Cefanenfe  a la  occidental^i  al  referir  las  lo  mueflran  aflt 
**'*>•  todoSji  (e  vce  de  Ammiano  MarcellinOj  el  qual  nombra  a Sicifi  cabera 

delaSitifenfe,ia  CelkreadelaCefarienrej  i aunque diz«in/7'/ff^/74<> 
num  caSleUum  progrejfus,  no  fe  a de  entender  de  Tin gi  que  era  colo^ 
nia,ni  pertenecía  a cita  parte  por  ladiuiíion,que  fe  a dicho,  i el  mifmo' 
Ammiano  mueítra,que  Theodolio  no  falio  de  la  Sitifenfe,i  Cefaricn- 
fe. Acabada  la  guerra  A\zc,Silif!m  triumfhaníi fnnilü  redijt¡<ttaium,or- 
dinumáue  omniumcelebrabili  ftuore  fufeeptui. 

Deíuerte  que  en  la  diuiíion  del  imperio  liguieron  los  hijos  delGiín 
Conllantino,en  lo  que  toco  a Efpaña,  la  que  antes  auia  hecho  el  E m- 
perador  Othon,i  auia  comentado  Augufto,  i como  todo  eftaua  deba-  ^ 
xo  del  dominio  de  vn  Emperador  no  fe  difcrcnciaua,  pero  defpues 
quevuo  tres,i  hizieron  fus  raias,i  linderos  entróla  diferencia  i dillin- 
4CÍon,  quedando  hecha  la  Tingitana  Efpaña  Transfretana. 

En  los  Concilios  Africanos,!  en  los  Sanftos  Auguftino,  Fulgen- 
cio , Optato,  Viclor,  i otros  autores  defpues  del  gran  Conftantino  ai 
frequentcmemoriadelaSitifenfe  como  mas  noble  , i nin^na  déla 
Tingitana , porque  no  fe  reputaua  ¡a  por  cofa  de  Africa  I de  la  Cefa- 
TÍenie  ai  menos  memoria, porque  auia  menos  en  ella,  de  quehazer  Ja. 
toqucdeílorcftafediraenfulugar.  •‘-i^  • 

VnbreuCji  bien  facado  retrato  al  viuo  nos  dexo  Ammiano  Mar- 
ccllino  de  lo  que  auia  en  Africa,en  lo  que  pintó  de  lo  que  fucedio  a los 
Leptitanos  con  los  barbaros  Afturianos  en  tiempo  del  Emperador 
louiano,  i principio  del  imperio  de  Valentiniano,  que  fue  el  año  de 
Aj>.v.i.c.  ccc.LXiv.ií)guicntc,que  e dicho,i  también  dcftomifmo,iboluere  a rc- 
cccLxr.  petir  pznc.C^Jíuriani  his contermini  burbari  in  difeurfui femperexpedi~ 
U, veloces, viuerejue  ádfueti  mpints  (¡r  cedibus,  paulijj>er  puati  ingenui- 
nos  turbinesreuoluti funtjhMC  caujfam pratendentes,  vt jferiam-  Stachaí 
^UfdáTH  nomine, popuUrü  eorum  nojlrn  peragrando  licentiui , agebat  qua- 
dam  vetita  legibles, ínter  qnet  illnd  potius  eminebat,  quod  prouinciam  omni 
fattaciarnm  viapr adere  conabaíur,  vt  indicia  docaere  verijiima : quocirct 
fupplicio flammarnm  ahfumptus  eft.’L^i  rauertcs^daños,  robos,  incédios, 
i otros  infultos,que  hizieron  los  Afturianos,  fueron  grande  en  nume- 
ro, i qualidad.  Las  coftumbres,poco  tiempo  en  paz,  i fáciles  abolucra 
' funatural  malinclinado,idefleofoíiempredeemplearloenfemejan- 
tes  dclifftos.^odoseftos  barbaros  fon  vnos  como  beftias  brauas  falua- 
.ges,qne  no  pueden  domefticarfe  ni  oluidar  fu  propria  íiereza,aanque 
a nópoder  mas  ladiflimulen  por  breue  tiempo.  4a 

«.D.K.i.c,  Éntiempo  delmifmo  Emperador  Valentiniano  por  losañosdel^ 
•ÍC1.XXTI,  sgñor  de  ccc.txxri.coofoonsa  la  queata  que figue  Paulo  Ofoíiojfue ' 
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en  Africa  la  rebclion,cuio  origen  i principio  dizcAmmíano  Marccí- 
lino,que fiieeftc.  NubeívelutregHlsiípotentífímMviudtgredie«s,(jr^‘^^9' 
legítimos,^  natos  e concubinú  reliquit filios,e  quUswZamma  C omití  uo~ 
mine  Romano  acceftuí  latenter  afiatre  Firmo  feremptus  difeordins  exei- 
tauit  (¡r  beUa.  El  Conde  quiriendocaftigar  a Firroo/i  el  defendiendo 
fe  emprendieron  vnfuego,qne  quemo  muchas  ciudades  i pueblos,  i 
hizo  grandes  i exorbitantes  daños. 

E mbio  el  Emperador  Valentiniano  a ella  guerraal  buen  Theodo- 
íio  general  de  la  caualleria  padre  de  Nueftro  gran  Theodofio , que  la 
continuo,  proíiguio , i acabó  en  la  manera  que  Ammiano  Marcellino  ^ 

la  dexo  eferita . De  fu  narración  fe  defeubre  i declara  el  eílado,  que  te- 
nían las  dos  Mauritanias  Sitifenfe,i  Cefarienfe,qucera  no^ual.ni  co- 
mo de  tantos  años,queauia,queellauanfugetas  al  impeiic^ino  como 
de  mui  pocos:tan  llenas  todas  de  barbaros , como  yazias  de  Romanos 
con  mui  pocas  poblaciones.  Zifró  ella  guerra  ciñiendo'el  fucelTo  del- 
la  Paulo  Oroíiocon  eftas  pocas  palabras.  Jntereain\^jricapartibusl-7  t'U' 

Firmus  fefe  excitatis  tMaurerum  gentibus  regem  coníiituem  Ajricam 
t^auritaniamque  vaftauit.  Cafar eam  vrbem  nehilifimam  UHauritania 
dolo  captam , detnde  cad ibtts  incendijf^  complot am  barbará  inpr^am  de~ 
dit.JgitnrComesTheodofinSfTheodoJij,  quipost  imperio  prafnit , pater, 
a Falentiniano  mijfus  effufts  Mamrorum  gentes  mnltá  pralijsfregit , ipfum 
Firmum  affliíhtm  & opprejfnm  edégit  ad mortem’ .El  premio  deftas  vi- 
ctorias i de  cantos  trabajos  como  para  alcanzarlas  tuuo,fue  ferdegol- 
IadoTheodoííoenCarthago,congran  inuidia  i calumnias,  i fu  hijo 
corrio  el  mifmo  riezgo  i peligro,  fi  Dios  no  le  guardara  para  bien  de  fu 
Igleíia,i  exaltación  de  fu  fantiffimafee.  ^ . 

CAP.  XXII. 

, \ 

^rojlguefi  la  mipnahiBoriahaBa  la  entrada 
délos  VV^andalos en dAfiica, 

TVuo  el  Tyrario  Firmo  otros  dos  hermanos  Gildoni  Mafcizel, 

Gildon  aunque  anduuo  con  el  en  fus  guerras,defpues  fereduxo, 
i el  Emperador  gran  Theodoño  le  hizo  machas  mercóles  , ivnafce 
hazer  le  Conde , i ingrato  a ellas  no  quedando  maeftro  del  fuccíTo  de 
fuhermano,comencbaalcarileuantarlacre(la,iftcudirlasalasitzn- 
tar  elimperiodeAmca^oparahoparaotro : durbfu rcbclliondqze 
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años  defde  fus  primeros  principios  hafta  que  fue  muerto  j aun? 
que  fe  interrumpieron  con  diferentes  acciones , quevuo  eiletiem- 
D/í*¡líO»/-po:  dioacntendcrClaudunocn  el  libro parricular,quecfcriuiodeíU 
4nii».  guerra. 

. Jum  felá  hthen* 

Bis  fenás  torquent  humes,cermitíhusex  qu» 

Hdret  trijle  iugummoUris  i*m  lu¿fibus  tile 
Confenuit¡regaumqut jthi  tct  vendicat  Annú- 
Conforme  alo  que  Paulo  Orofio  cfcriuio  defta  guerra,  que  fue  el  año^ 
ccekxxvi  acabb,el  primero  della  fue  el  de  nueftra  Talud  de  ccc.lxxxv  i . 

' en  vida  del  gran  Theodoíio , en  la  qual  mas  deuieron  fer  echar  trabas 
i abrir  las  ^anjas  i poner  los  fundamentos  para  la  obra , que  intentaua 
de  fu  traicion,que  con  facilidad  fe  encubrían,  i reprimian,hafta  que  a 
los  quatro  vltimos  años  falieron  a luz  , i fe  defcubrieron  a la  clara  fus 
dañados  intentos,!  el  blanco  i fin  a que  fe  enderecauandefde  fus  prm> 
cipios. 

La  muerte  del  gran  Theodofio , i auer  le  fucedido  fus  hijos  Arcá- 
dio,i  Honorio  no  mui  expertos, ni  de  madura  edad  , le  leuantaron  el 
I»  hijhrfa  animo.DizeThcophanes.  InteretGildc  Comes  AfrUdcegniuTheodo- 
f»orte  arbitrases  minimam  i/t  faruulüffemfore  Ajiricamiure  profria 
Hm.'  ray/Vt/yirparí.  fue  ello  por  los  años  de  ccc-xcv.  Sumo  lo  todo  de^ues 
A.D.N.1.C  dedo  Paulo  Orofio  como  cofade  fu  tiempo,  i la  refirió  en  pocas  pala- 
ceticv.  j dignas  de  fer  leidas  pordos  notables  exeroplos,  que  fe  vieron  en 
el  fuecílb  defta  guerra. 

^ La  fuma  de  lo  que  ambos  dizen  della  es.Gildon  intentó  con  gran 

infolencia  lo  raifmo  que  fu  hermano  Firmo.  Su  hermano  Mafcizcl  te- 
miendo el  fucefib,  no  quiíb aiudar  le,antes  reíalio  de  Africa  dexando 
en  ella  dos  hijos , que  Gildon  hizo  luego  matar.  Theodofio  el  menor  . 
encargo  efta  guerra,  i la  venganza  al  padrq  irritad  o con  la  injuria,  i 
dolor  de  fu  fangre.El  qual  fe  preparó  parala  jornada,!  la  primera  pre- 
uencion  file  ir  a la  Ifia  Capraria  donde  auia  hermitaños  mui  fantos,i 
hoc'  masque Ucuo  configo, por  cuias  oraponesi milagro  del  glo- 

culú  Pau-  riofiíEmo  Ambrofio*,  que  en  fueños  le  exortó  a la  batalla , que  dio,  i 
Am"  exercito  el  de  fu  hermano,  que  era  mui  grande, 

broíii,  & Gildon  huió  a Siciliadojudc,  como  Claudiano  i Zofimo dizen,el  mi- 
ad id  ailufit  fino  íé  ahorco.Mafcizel  no  reconociendo  los  benificios  que  auia  red- 
bido  en  efta  jornada  de  la  liberal  mano  del  Señor,,  quebrantó  la  im- 
■kl.yc'%6  tnunidad  de  fu  remplo,facando  del  a los , que  fe  auian  recogido  a el  a , 
^tmdrcMd.  valer  fe  della,  iantesqueelexecutafiécnellos  fuira  i caftigo,  llego 
el  del  cielo,que  le  quito  la  vida.  E fto  en  fuma  dizen  Paulo  Orofio",! 
cccxcí  III.  Thcoplunes^  acabando  fe  efta  guerr*  el  año  de  ccc.xcri  ii.  t-* 
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La  hazienda  i bienes  de  Gildonfe  aplicaron  al  erario  imperial  j i 
fus  alabarderos^  i gente  de  fu  guarda  fueron  muertos^auiendo  de  todo 
particular  memoria  en  el  CodigoTheodofiano*.  De  las  villas  iotras  r-é’  9- 
poíléfliones  fe  inftituiovn  magiílrado  que  fe  ia.tnu\oComesGild0-*’ 

■n¡MÍ  pstrimo»^.  del  da  noticia  el  libro  de  las  del  Imperio.  ¿ ttaisfrt- 

Claudiano  eferiuio  algunas  ¿ofas  que  fon  a nueftro  propoílto  en 
lo  que  eferiuio  defta  guerra.  *?•  * ' 

Pars  terna  mundt  jUtdtjit 

V/iiuá  pr adonis  agerdiHantihue  ídem 
Inter fe  vitijs  cmCtus,quodatmque  profitnd» 

Trnxitauaritia  lux»  feiore  refisndit. 

Jnftat  terribilü  viuu  ¡morientihus  bares, 

Vtrginibus  raptor, thaUmá  obfccfnm  adulteré 
Nuda  qu/es.oritur  prado  cejjante  libido, 

Diuitibaf^^  dies,  ^ nox  metaenda  maritts. 

¿luifquis  vellocuples^ukhravelcontHge notm  ' 

Crimine pulfaturfalJo:J¡  crimina  de fnnt, 

Aceitusconuinaperit-.morsnuUarefugit 

Artijitem,^c. 

SplendetTartareo  furialü  menfa  paratn 
Cade  madens,atrox  gladiojfujpecia  veneno. 

Los  grandes  oficios , que  tema  Gildonlos  empleauá  en  eftos  deliAos 
1 mafdades:i  porque  la  gente  militar  imitaua  a fu  Cabo;  el  Emperador 
embio  vna  leial  mifmoGildon , en  que  le  mandaua,  que  ningún  fol- 
dado  en  crimen  de  adulterio  pudieíTe  declinar  el  fuero,enque  f uelTe  a- 
cufado.i  gozar  del  militar, en  ella  le  da  efte  titulo,  Gildoni  Comiti,  ér  1 9-  »i  Ug 
Hagifiro  vtriufque  militia per  Africam.  embio  fe  la  el  gran  Theodofio 
vn  año  antes  de  fu  muerte  : el  efeAo,  que  obró  fe  a vifto,i  el  que  def- 
pues  dize  el  mifmo  Claudiano,  fiendo  caula  el  de  los  mifmos  deli  Aos,  * ' 
i incentiuo  de  quefe  cometielTcn  aun  contra  lo  que  prohibia  la  lei.que 
el  Emperador  le  mandaua  guardar,  fiendo  principalmente  para  que 
mas  bien  fueíTen  caftigados  los  que  fueíTen reos  deílos,  i ^lalcontra- 
rio  los  fomentaua. 

Vt  vino  cale  falda  Venns,tunc fauior  ardet 

- L»xuries,mixtUredolentvnguentacoronist 

Crinitos  Ínter fámulos, pubemque  canoram 
OrbatM  iubet  iré  nurus,nuperf^  peremptú 

Arridereviris.Phalarin,tormentaq^flammñ 

P rofuit,  Siculi  mugitus  ferré  i un  ene  i, 

^¿am  tales  audire  choros ,necdamna pudor ú 
TurpiafuJfcmntiMauris  clarifima  quaqne 

fafei^ 
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tásíiditá  JatMr,rMdsá  Carthdgine  duííd 
Bárbara  Sfdcma  fHbeHntcortnwiamatres'. 
jEthiefem  nobú  geiterMm,NafamoHa  maritt$t» 
jHgerit¡exterret  cunabula  difiolor  infans. 
fíís  fretus  fic^sjffa  iam  frincife  maior 
JnceditMditum  fracurrunt  agmina  lenget 
CircundaHt  equiium  turma,Kí.Gt%que  tlicHtei. 
c^snofirlí  ditat  Jpoljs,ferturhat  auita 
c¡uetnque  domo¡veteres  detrudit  rttre  colonos. 

Es  mui  conforme  todo  eílo  a lo  que  Tito  Liuio  dize  de  los  Numidas 
qualloeraefte  bárbaro.  Smt  ante  omnes  barbaros  Numida  efufi  inVe^ 
nerem-i  otra  vcz.Ft efl genus Numidarum  in  Venerem  praceps.  No  auian 
mejorado  fe  de  fus  vicios  con  la  ciuilidad  i policia  Romanajprincipal- 
mente  en  medio  de  tantos  Chriílianos^antes  fe  eonferuauan  en  el  mi- 


fmodeforden^  i barbarie  que  fiempre.  fueron  los  Africanos  viciofos 
como  defpues  fe  vera.Pero  entre  todos  los  Romanos  dize  de  los  Mau- 
ros, Nafamones^i  Ethiopes,  quelesaiudauaaquepulieílén  en  execu- 
cionfus  torpezas.Acompañauanle,ifauorecianfedellos  Reies.oXe- 
ques,o  Phylarchos  de  Africa.  Sus  collumbres  de  paz  i guerra  pintadef- 
pues  Claudiano.  » - 

Gildonemdomituramafms promijfamtnaf^  ' • 

Tempnsagit,¿’c. 

Nec  vosjoarbariemquamuú cellegerit  omnem, 

Terreat,(jr  nojlros  pajptri  cominus  enfes. 

Non  contra  clypeü  te£los,gakifqne  micantet 
Ibitü:in folü  longü  fidneia  telis. 

Exarmatus  erit,quum  mifile  torferit  hofiis. 

Dextm  mouet  iaculum,pratentat  pallia  Ixua^ 

C atera  nudus  eques,fonipes  ignants  habena, 

Vtrga  regitjnon  vlia  fides^non  agminü  ordo, 

^rmaoneri,fugaprajtdio,connubiamiffei 

N 9»  ilUsgenerü  nexus,non  pignora  cura,  ^ 

Sed  numero  languetpietas,nac  copia  vulgi,  ' 

VmbratusduxipferoJis,í¡rmarcidusibit 


V»guentis,crudufque  cibo,tituhanfque  Lyaoi 
Confe6lus finio, morbüJiuprif^jolutHs, 

Bxcitet  ince ft os  turmalis  huccina  fimnot, 

^"^loret  cithar as, cantatricefque  choreas, 

^ fin  fus ftr  idore  tuba, difciíquecoa¿tus, 

^qs  ‘vigilat  Veneri,cafiis  impenderé  noeles. 

Defpues  defta  rebelión  Gildonica  vuo  otras  muchas  enAfrica^que  las 
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caüniuanla  mutabilidad^  i inquietud  de  los  ingenios  . 
nados  a todo  genero  de  nouedades^  quelas  produze  la 
los  barbaros  que  no  dedican  ni  tratan  de  otra  cofa. 

£l  año  de  ccccxi  i.  hizieron  vna  lei  los  dos  Emperadores  Hono- 
TÍo,i Theodofio  dirigida  HonorAtú,  ^ Prouinciáltbuá  Africdfiti\A(^i\ 
mandaron,  tíemliánum  hofiem  jmblicnm  i$tdkántts  eUgm  cenfuirmu  au- 
Üoritite  furiri,  vt  eiui  reficeatm  inftuíid  ceruices^ius  quoque  fáteUites 
fari  intentione  No  traeré  todo  loque  aien  razondefto, 

ni  lo  mocho,  que  fe  halla  en  el  gloriofídimo  Dodor  de  la  Iglefia  San 
Auguftin,  bailara,  que  refiera  algo  para  luz  de  lo  que  auia  en  fu  tiem-  ' 
po.  JBnelqual  ellauatandilatadoi  eilendidoel  nombre  Chriiliano 
en*Afcica,  quanto  fe  vee,  i reconoce  deia  Collación,  o conferencia, 
que  por  decreto  imperial  de  Honorio  fe  hizo  en  CartKago,para  tratar, 
i conferir  entre  los  Catholicos,i  los  que  no  lo  eran  de  Ja  caufade  la 
fee,fiendo  eílo  el  año  de  ccccxi . 

£1  gran  Auguílino  dize,  que  los  Obiípos  Catholicos  que  yirae> 
ronaeíla  junu,i  congregación  fueron  dozientos,  i ochenta  iíeis,fin 
los  viejos,  i enfermos,que  eran  ciento  i veinte. De  los  Donatiftas  fue- 
ron dozientos,  ifetenta  i nucue.pero  que  fe  entendió, que  eftc  nume- 
ro era  falfo, porque  losprefentes  firmaron  por  los  abfentes,i  qucbla- 
'zonauan,queeran  con  los  que  no  auian  venido  por  impedidos, viejos 
i enfermos  mas  de  quatro  ciento».  Pero  el  gloriofo  Doftor  los  con-. 
uence  de  fu  falfedaa.  Conforme  a efto  numero  fueron  los  Obiípos 
Catholicos  prefentes,  i abfentes  mas  de  quatro  cientos.  De  los  Dona- 
tifias  digamos  que  fueron  dozientos,  i fetenta  i nucuc/}ue  confeíTa- »»  henétul, 
ron,  i afirmaron  ellos  mifmos,que  eílauan  alli.Gran  numero  por  cicr- 
to  de  vnos  i otros, i aunque  del  fe  quiten  los  que  eran  titulares,  o que 
padecían  otra  execciones  , i puello  que  fus  diocefis  fuellen  mui  cor- 
us,  i en  cada  vna  de  las  ciudades  vnieíTe  fu  Obifpo  della,  i de  fu  terri- 
torio, I fiendo  tan  grande  dnumerode  los  Chriílianos  conforme  al 
de  los  Obifpos,  con  lo  qual  la  religión  fe  vee  que  eílaua  tan  eílendida, 
i efparzida  por  tantas  partesde  Africa , i fus  reglones:  Con  todo  era 
grandiílimo  el  numero  de  los  paganos  i mucho  maior  fin  compara- 
cion,que  el  délos  fieles,!  viuían  entre  ellos  muchos,nofolodelos  bar- 
baros, délos  quales  eran  pocos,  o ninguno  de  nuefira  fagrada  reli- 
gion,fino  también  de  los  ciudadanos,  ilosque  viuianen  fus  aldeas  i 
territorios.  ManifieílaloeiloelConalioAmcano,  quefe  celebro  en 
tiempo  de  Bonifacio  primero:  donde  ai  vn  canon, que  áizQ:Inf/a»t  et-  i j.’¡ 
iam  ¡didfiecefitaíes  k religiofis  Imperatoribuí  poítulandd , vt  reliquias 
idelorum  per  omnem  Africam  iubedtit  penitus  AmputAri'.  nam  plerifque  i» 
locis  mAritimU , Atque  pt^ejsioaibuíaiuerft  Adhuc  erroris  iJliiiíiid¡Biitai 

• Ffff  vigtt: 
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viget:  vt  ¡>r£cipUnt,(¡r  ipfAdeleri^Ó’  templa,  eerum,  qua  magris.vél  im 
lícissbditü  conHituta  nuílo  «momento  funt,  iuheantur  omnino  deHrui» 
^*8¿#  « 4^  Eftomifmo  fejpidio  en  el  Concilio  Car thagineníé  quinto.  SolAc  lo 

mt  -Lccd  qual  hizicron  los  Emperadores  diuerfas  leles,  de  ksquales  oí  fe  hal- 

TbtU  d"/.  un  algunas. 

la  in  cí^t  Concilio  Carthagincnfe  quinto,cap.fexto,  i en  el  Africano 

IuIHhí4uuc,  c.  j?.  fe  ¿inx-.Hinc  enim  legati  Maurerum fratres  noflri  confuluerunt ,quio 
ft-  multas  infantes  k barbará  redimunt,(-rc.  Deftos  ide  otros  Cánones  fe 
fíMs  etittr.  j.Qiiige^  que  ¡qs  barbaros  eran  idolatras,!  como  de  gente  obftinada,en- 
durecida,  i enuegecida  fobre  manera  en  fu  fiereza , i idolatría  no  fe 
trata  dellos,  fino  como  de  enemigas  de  nueftra  fagrada  religión.  Veen 
fe  también  lasincurfiones,!  captiuerio  de  criaturas,!  de  todos  los  que 
podían  coger. 

' Eferiue  el  feñor  San  Auguftin  el  milaCTofo  fuceílb  que  tuuo  el 

1 i»,  captiuerio  de  vna  religiofa  fobrina  del  Obilpo  de  Sidfis;  Ndm  Sitifen- 
f ‘ra7rurl.  fis  oiíte poucos  onnosSeueri  EpifeopinePtü  fanHimenialá  a barbará  du^ 
Ga  eH¿r  ptr  mirabilem  Des  mifertcaraiam  cum  honore  magno fuá  paren- 
. tibus  refiituta  efi.  Bornus  enim  illa  Barbar orum,  •vbi  captiua  in^reffaejl, 
fuhitacacpit dominorum  infrmitate  iacíari.  ita  vt omnes ipf  B/^bari  tres^ 
nifi  fallor,vel  amplias fiatres  periculofpma  infirmitate  labararent. 
rum  mater  aduertit puellam  Deo  deditam,  dr  crediditjqu  'ed  eius  orationi- 
bus  fuifilij poffent  ab  imminentá  iam-mortá periodo  liberari,petiuit,vt 
‘ eraret  pro  eis,  poUicens,  quid  fi  falui  faíH  effent,  eam  fuis  paren  tibus  red  - 

derent.  leiunauit  iUa,  ^ orauit,  dr  exaudita  continuo  efi.  Ad  hec  enim 
foGum  erat yVt  exitui  docuit.ltailli  tamrepentinoBeibeneficio falute  per~ 
ceptamirantes  eam,dr  honerantes quod  eorum  mater promiferaí,impleue‘ 

■ runt.  Qi^ria  Dios  libertar  aquella  religiofa  de  las  manos  délos  Barba- 
ros,! allí  fe  hizo.  Mui  ordinarios  eran  eftos  rebatos  i captiuerios. 
í.j.Jéfni.  San  Profperodefcriuc  el  templo  que auia  en  Cartlugo,  delaD^a 
*■  * *■  Calefiá,  que  afll  llamaiuin  fu  Ídolo,  que  fue  celebérrimo  no  folo  en  a- 

..  quella  ciudad  i prouincia,lino  por  el  mundo,fobre  el  qual  ai  harto  ef- 

crito,i  mas  en  declaracionquc  Deidad  era  ella,  que  vencrauan  en  el 
los  Carthaginefes,  i aífi  juílamente  exagera  con  encarecimiento, 
quan  gran  cofa  fue  elaueríc  expurgado  elle  templo  de  la  profanidad 
délos  gentiles,  i fus  grandes  clamores,!  fentimientos,porque fe  dedi- 
co al  verdadero  Rei  del  cielo  Dios,  i Señor  Nucílro.  Con  ofto  refiere 
loqueen  el  fe  hallo,!  también  en  muchas  cueuas  i cauernas  de  Mauri- 
tania grandiflima  quamidad  de  Idolos,  que  muchos  idolatras  tenian 
efcondido$,i  por  temor  de  las  leles, i penas  dellas  ocultJhientelosado- 
rauan,  fiendo  efto  no  entre  los  Barbaros,  que  elfos  viuian  libremente 
comgiquerian^íiiio  dclosque  eílauan  fugetos  al  imperio,!  los  Princi- 
pes 
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pes  con  rigor  prohibían  las  idolatrias^para  que  quitadas  los  que  las  fe- 
guian  fe  reduxelTen  a la  verdadera  religión,  idcxaíTen  el  diabólico 
culto  fuperftitiofo  de  los  falfos  diofes. 

Defto  mifmo  trata  San  Auguftin.i  de  lo  que  fe  trabajaua  en  la  de* 
ftruicion  de  los  bofques,  templos,  i ídolos,  i quan  arraigada  eftaua  la 
idolatru.  . . 

Mueftralé  mas  ello  en  vn  caló  que  íucedio  en  la  ciudad  de  Calama 
refpondiendo  el  San Ao  Dodor  a Nedario,que le  auia  efchto  fobre  el, 
i ¿iiñ^Accife kreuiter,qtu comijf» /!»t,érM«xios  áb  ianKentibtu  iffi  diff 
cerne-  Centra  recenttf irnos  Uges.KoUlnn-  fefie pagonerum  facriiego-, fo- 
lemnitos  agitota  eft,nemÍHe  wehibeate\  tam  infefenti  attfa , vt  tfund  nec 
iMlianitemperibiu  fachmeft  , fetukntifimatmbofakxntium  ineodem 
prorfus  viceonte  fores  tvanjiret  EccUfio-  ^jMtn  rem  iUicitifimam,atqaej 
indignifimam  cUricit  prehibere  tentontibus,  EccUpa  lapidata  eH-DeinJe 
pofi  aiesferme  eíÍo,cum  leges  notif irnos  Epifiepm  ordini  replictffef,  (¡r  di 
ea,(]uo  itiffo funtyvelnt impkre di/penunt,iterum  Ecclefta  lapidata  efi.  Pf- 
ftridie  NoHrU  ad  impen/ndum  perditü  metum , (¡nadvidebatnropudaHo 
dicere  velentibsss  publica  iura  negata  funt.Eedemque  ipfe  dioj  me  veldiui- 
mitus  terrerentur, grande  lafidatienibus  reddita  eH:  ijua  tramfa&Ot  cbtui- 
nue  tertiam  lapidationentj¿r  peftreme  ignesEcdefiafiicú  teUü , otque  bó- 
minibsts  intMÍerunt,vnmm feruerum  Dei.tfui  eberrans  eccurrere petuit «- 
ciderunt^otbrü,vhi  petmerunt,latitantibfu,portim  que  petueruntjisgitm- 
tihuítcmm  interea  ceñir nfus,  otque  ceorííattss  quodam  Ixo  je  eccultaret  E~ 
pifcepust-ubi  fe  ad  mertent  quorentium  veces  audiebatifbique^  increpan- 
tium,quhd  ee  nen  inuente gratis  tantum  perpetrajjéntfcelus'.  Cefia^ fuñí 
hoc  ab  hora fere decima  vjejue  ad neíHs partem non  minimam.Nemo  com- 
pefcere^emo fubuenire  tentauit  iUorumtquorum  ejfegrauis  pejfet  auiferi-  . 
tas,proter  vnum  peregrinum , per  qaem  ¿r  plurimi  jerui  De  i de  manibos 
interficere  cenantium  liberati funt}¿r  multa  extorta pradantibms'.per  que 
clarumfacium  eÜ^quamfacile  illa,  velomninononjierent,  veLcoeptade- 
fiUetent,jiciues,maximeque  primates  ea  feri  perfci^  vetuijjent.  Deíle 
cafo  de  Calama  haze  memoria  Poílidio  Obifpo  della.  /»  vita  s. 

En  la  colonia  Sufetanaauiendolos  Chnftianos  deshecho  voae- 
ftatua  de  Hercules,  los  gentiles  fe  armaron,  i con  increíble  furor  ma- 
taron feílénta  dellos.  Efcriuioles  el  Sando  Dodor  a los  delinquentes. 
Jmmanitaitsvefiré  famofifimum  fcelus , (jr  inopinatacrudelitasterrum 
€oncutit,^percuiit  colum,vtin  plateis,é‘  delubris  vejlrü  eluceat fanguisf 
fjr  refenet  hemicidium-<^pud  vos  Romano  jépulto  jíint  legesjudiciorum 
rethts  cdcatus  eH  tenor,  Impemtorum  certe  ntsUa  veneratio  nec  timor-\^- 
pud  vos fexaginta  numero fratrum  innocens  ejftfus  eH  fanguú,  Ji  qak 

filtres  ecciditffuníhss  ejl  laudihus , é"  in  ve  jira  curia  tenuit  principatum. 

F f f f » Baften 
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Bailen  eílos  tres  excmplos  con  teílimonio  dcfte  gloriofifltmo  Dofter*  •*  5*' 
fin  otros  muchos  que  dexoefcritos,de  los  quales  fe  entiende  quam»! 
érala  idolatría  que  auia  dentro  de  las  ciudades  de  Africa  en  fu 

tiempo. 

De  la  délos  Barbaros , i fus  infeftaciones  con  otrofe^ofera  fuír- 
cicnte  para  que  fe  conofean  fus  moleftiffimos  rebatos  , i que  en  todo 
tiempo  no  mudaron  modo  de  vida.  Dizepuesen  vna  carta  al  Conde 
g0.7».  Bonifacio,  autemdicam  de  vdJiatione  Africa , Afri 

Sádari  refifi  ente  nuUo,  dutn  tu  talú  tuis  necefiimib$u  eceupArtt , «ec  ali- 
quid  erd  'tn4s,vnde  ¡fis  edamitas  auertatur  ? Autemerederet/juis  ti- 

meret,Bo»ifiiCÍe  domefiieorum , é-  ^ fríe  a Comité  in  x^firieo  confiitut»' 

(um  tAm  mognoexercitu  ¿r  potefiAte^ui  tribunus  cum  pAueú  fiedtrAtü  o- 
tnnes  ip/d gentes  expugnAndo,(fi  terrendo pACAuerAí:  nunc  tAutumfu^ 
ÍArbATcsAufiraSt  tantum  progrejfitrot^  téntAvdÍAturos,  tAníATAptinos^ 
íA»tAÍocA,  quA pleno popuUsfiierAntdefertAfAÓiurosi  ^ nondicebAnt, 
q/fAndotuComitiuAmJumeres  pete¡ÍAtem,  Ajros  BArbáres  non folitm  do- 
mitoSjfedetiAm  tributarios  futuros  RomMAreipublicAi  Et nunc quAm  i» 
cotttrAriumverfit fitfies  bominumvides: nec dtutius  bine tecurn loquen- 
áum  e¡l,quÍA  plus  ea  tu  potes  cogitare  quam  nosdicere.Eño  todo  mueftra 
vna  gran  entrada  délos  Barbaros^i  quan  cxpueAo  eAuuo  loque  los 
Emperadores  tenían  en  Africa  a los  daños  i robos,i  incurííones  que- 
^zian.Fue  eAo  antes  de  la  entrada  de  los  Vandales  que  luego  dire. 


CAP  XXIIL 

^yojlgui  je  U mifma  hifioria , i de  la  entrada  de  tos 
X^andalos, 

Eftando  las  ciudades  i pueblos  de  Africa,  tan  mal  tratados  i deftrui- 
dos  con  las  vcxaciones  i correrías  de  los  barbaros  Africanos,que 
La  carta  de  Sag  Auguftin  muellra^que  la  vi  tima  vez  que  entraron  fue 
el^danograndiflimo^al  qiial  fe  íiguiootro  maior , que  todo  fue  por  los 
«•«.N.i.c.  años  del  Señor  decccc.xxvii. Con lacntrada  délos  Vandales  quc'aiu- 
•«cxxTj,  dadosifauorecidosde  los  barbaros  fe  apoderaron  de  Africa.  Noai 
£cra>  crueles* ni  beftias  hambrientas  encarnizadas,  que  con  tanu  ira 
iimpiedad  executen  fu  faña.ni  fe  dexen  licuar  de  fu  hiriofa  rabia,  qual 
la  barbarie  cruahífima  de  los  Vandales.  Proprio  efedo  que  obralá- 
pon^oñade  la  hcregia,cn  los  ánimos  inficionados  dcUa,i  affi  dexkdos,i 
• - ' deíantw 
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4feíaniparado$  déla  mano  del  Altiílimo/emeiantes  imui  parecidos  hi- 
jos i imitadores  de  aquel,  que  del  principio  del  mundo  fue  homicida,! 
enemigo  immaniílimo del  hombre. 

V lAor  fandtíli mo  Obifpo  de  V tica  eícriuio  tres  libros  de  la  per- 
Ibcocion  Vandálica,!  comienza  3LÍCi,S€xagefimKs  nunc,vt  cUrumeJl,á- 
gituran/tuSjtx  tfucPtpMlMs  iUe  crudeUs  te  ftu/uVtndtlicj¡  gentü  Africa 
miftrtbiUs  attigit fines , trtnsvadens  fácili  trtnfiiuper  ángnffiasmdrh. 

Ínter  HiJpáníamt^frictmqMe^áquorhec  mtgnum  (¿- Jptttofum  bis 
pnis  miUihus  ángnfio p limite  co»r£ttnit.^oñ^Q  el  Sanfto  Obiípo  re- 
firiendo algunas  colas  de  las  que  hizieron  deftruiendo  aquellas  gran- 
des prouincias,  aílolando  todo  lo  que  les  ocurría  con  robos,  fuegos, 
homicidios  i horrendas  maldades.  Prefortimin  Eccleji)  í,  htftlictfiiMe^ 
cátmeterqsjdrmmtfierqs  feelerttius pmebtntt  ^cum  mtieribus  in~ 
eendqsdmms  oratitnis , mtgis  qmkm  vrbes,cun£fMue  opf^ieU  cencrema^- 
rnnt.Con  cñi  impiedad  tan  cruel  fueron  abraíánaoa  toda  Africa,lle- 
garon  a la  ciudad  de  Hippona,  qiKpor  fer  la  mas  fuerte  de  toda  la  re- 
gion.pudo  fufrir  largo  tiempo  el  alivio,  con  que  la  tuuieron  mui  a- 
pretada.LoqueencTpad'6elfandodentrodefuciudadel  Sandillimo  * 
Augullino  lo  dexo  elcrito  PoíSdio  Obifpo  Calamenle , pero  lo  que 
padecían  los  aílediados  lo  dize  el  mifmo- Sando-en  vn  fenDon,que  de  ^ 

muchos,  que  hizo  paraconíuelo  de  fu  afligido  pueblo  nos  aquedadoi 
nadie  lo  leerá conlideradamen te,  que  fea  fin  lagrimas.  Antes  quefe^r>>»Mf  ftr. 
entrailé  la  ciudad  fue  Dios  feruidode  lleuar  para  íl  al  glorioliífimo  ^ 
J)odeor,  que  fueelañodecccc.xxx.  » 

De  los  incendios  de  Africa  faltaron  las  centellas  a Italia  , que  a-  *.d  n .r  i. 
brafaron,!  faquearon  la  ciudad  de  Roma  a inftancia  de  E udoxia.  Paf- 
fo  Genfericocon  fu-exercito , del  qual  vna  gran  parte  era  de  los  Mau- 
ros in  ñsles.  Dize  V i¿tor:  Ftífum  e^ fecettis  vrgentibtu,vt  vrbem  illam 
quondam  nebilifinum  atque  funofam  dechno  quinto  regni  fui  annoGei- 
firicus  esperet  Romam.Et ftmul  exinde  regum  multorum  diuitias  cumpeh‘ 
fulis  ctptiuauit.^u^am  multitudo  ciptiuititis  A frican  um  attigerelitus 
diuidentibusVand^s  (fi  C^auris  ingentem populi  captiuitAtem,vt  morís 
efi  barbaris,nuriti ab  vxoribusjiberi  k partntibus pparabantur.  Eferiuie-  * l- »•<*  W. 
ron  cfto  mifmo  Procopio  *,  Euagrio  *,  Nicephoro  * ^ i Theophancs  ^ 

Sidonio  también  lo  dixo  hablando  con  Roma. 

Jntereaincautam furtiuis  Wknddus  armis 
7>  cipityinfidóque  tibi  Surgundio  duciu 
Extorques  trepidas  m/dlandi  Principis  iras, 
tíeu  pteinus!  in  bella  iterum,  qúartofjue  labores^ 

Pérfida  Elififea  crudefeunt  clafilica  Bjrfa.  • 

HutriUs  quod  fata  msdum'i  Cenfeenderat  arces 

Efff  3 lAÍ9^. 


■kl.  M 
Maxim», 
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Lib.  iv.  Cap.  xiciir.: 

Stundri  phiUHX,mentf filie  ^iriiii 

t^íirmárkifreJferepeiUs.Riirfumiiie  renexift 
captius  dedit  quondxm  ftipendis  Bárcc^ 

Exiüipn£  pitrmm,(írc. 

* » M.i-fr  Dae  las  naciones  Africanas  que  fe  hallaron  en  efta  calamitad  de  R<|. 
ma.  Laqual  fue  por  los  años  de  cccclv. 

La  gran  piedad  que  vfo  con  los  caprinos  el  Santo  Obifpo  de  Car- 
chago  Deogratias,  eíoriuio  Vi&or,  idefpues  la  vida  de  la  fanta  vii  gen 
Maxima  marauillofa  en  virtudes  con  que  era  eftimada  ^ i la  de  otros 
muchos  Sandos^que  eftauan  prefos  por  la  confeffion  de  la  fee  Catho- 
lica.  Lo  qual  como  lo  entendió  el  perñdo  e impío  Vándalo,  Decernit 
Hátim  rex  cuidám  gentili  regí  Máurermm,  cui  aúmenena  Capfur  relegán^ 
dúsdebere  trtxfmitti-  MaxÍTxamverb  Christi  fgmnUm  conf»pu¿^ 
viStm  preprU  vehutMi  dÍMifit,e¡ux  tmnc  virgo  fapereH  mater  mulurum 
virginum  Dei,nd>ís  etixm  iietfiuqMm  igxeu-  Pemexientes  ántem  tro- 
duntur  regiUWAnrorumcommanenti  ix  porte  eremi,  qxxdiciturCaprA 
fi¿ti.  Vidextes  igitur  Christi  difcipmi xixlu  ApudgentiUs,driUicitA 
furifciorxmfocriUgU,  cceperuxt  ^xdicátioxe  & coxxerfitioxe  fuá  ad 
eogxitioxem  Dmixi  Dei  noftri  Bañares  ixuitare,  tali  modo  ixgentem 
mxltitudixem  barbarerum  Christo  Vomixo  lucraueruxt , vbi  oxtea 
nulla  famaChriftiaxi  xexiim  fuerat  dtHxlgata.  Embiaron  a Roma  por 
íacerdotes.  CapTor  dio  quenta  al  Vándalo  del  fuceflb,  clqual  mando 
con  gran  crueldad,  que  fueflén  muertos,  i a(E  fueron  mavtynzados. 

Al  maluado  Cenferico  fucedio  Hunerico  fu  hijo  maior,i  peor  qu« 
el,  elqualpor  ruego  de  Zenon  conlmcio,  que  & eiigielle  Obifpo  de 
Carthago,  que  auia  veinte  i quatro  años,  quenoloauia,  con  condi-* 
cion,que  el  Emperador  conímtieíie  lo  mifmo  a los  Arríanos  en  fu  im« 
peño,  i fino.  Tam  Epifeopus,  qui%dixatus  fiierit  vei  clerici^  fed <¡r  alq 
Epifiepi,  qui  ix  Africaxü  prouixciit  fu»t¡  iubextur  ixter  Mauros  xiitti. 
Efto  dize  Vi^or,ique  al  principio  fe  mollró  blondo  i afable,  pero  que 
defpuesbufcó  modo  para  derramar  la  ponzoña,  que  auia  algún  tanto 
reprimido  en  el  peruerfo  coraron;!  fin  caufa  prorumpió  en  toda  cruel- 
dad perfiguiendo  a todo  el  cftado  Ecclefiaítico,  idizf.^ibxí  autem 
profequar fluxiixibut  ¡acryxtarxm,  qmando  Epifeepes,  PreslyteroSt  Diace- 
noStCf  alia  Ecclefa  xtembra,  id  eHy  ^uatuer  miUia  xoxixgentes  fexaginta 
' fex  ad  exilium eremi  deftixamti  En  efte  gran  numero  fue  también  el 
Sancho  Obifpo  Felix,que  lo  auia  fidoquarenra  i quatro  años,  i muchos 
mui  viejos, ciegos,  i gotoíbs,e  impcciidos,que  a penas  le  podían  mo- 
^ uer.  Cengreganturvmxerfi  ix  Siccexjem,c^  Larexfeni'ciuiMes/vt  iUic  oc~ 
curre  ntes  Mauri,fbi  tr adi  toa  aderemum  perducerext. 

. Fue  cofa  crueliflima,quc  tanto nuctteradcperfonas,  i de  tantos 
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m«ritos  i virtudios  encet  rauan  tocios  juntos  en  lugarnoe^ack>(bíínó 
cftrecho,  <}ue  apenas  cubian^i  allUos  tenían  por  muchos  oías  Gn  con> 
fentir  les  fahr  por  ningún  cafoni  neceflidad,  haziendo  grandiffima 
laAima,  i conpaffion  lo  que  coa  eíle  inaudito  genero  de  tormento  les 
hazian  padecer.  Dtze  V idor,ciue  los  entraron  a veer  auiendo  lo  paga> 
doalosMoros^entantOj  que  los  Vándalos  dormían:  jQmí  i»tr«auttes 
•vtUti  imgurgitelíitivfjtuAdgt»UAcaipimu4nurgi^iüic  tu»c HieremU, 
fuijfe  cemplf  Ínm,^i  tmíriti  (uMt  i»  crxeü  ampUxati  fmt  Uercert  fm. 
¿¡mdmuUtí  Práceptt  fimt,v»dique  perjirepentilnu  Mauris  ad  iter,  vbi 
dejlinsti  Aparar  i-  Exeuntes  itaque  die  Dominka  linita  habentes 

JiercmbusveJtimexta,  facies  fimuí(^capita,a  UmrU  tome»  crudeliter 
miuabaxtur,hymMum  cum  exultasiúxe  D«mm»decanta»tes.  Hm  tfi  gloria 
ómnibus  Sanllis-  ’ 

Salían  de  los  pueblos  toda  b gente  cx)n  candelas  encendidas  a veer 
los  SanAosMartyres^  cuios  piesechauan  fus  criaturas  diziendo  bana-^ 
dos  en  lagrimas,  como  los  dexauan , quien  auia  de  baptizar  fus  hí  jos,i 
quien  los  auia  de  abfoluer  de  fus  culpas , i auia  de  enterrar  los , i otras 
palabras  de  gran  dolor  i compallion  , de  que  ninguna  tenían  aquellas 
cnbrauecidas,  i cruelíílimas  Aeras.  Porque  muchos  deíl'allecían  en  el 
camino,  o por  vegez,o  enfermedad.  Imperatum  ejl  Maurés,vt  eos,  qui 
amhulare  non  polerant  Itgatü  pedí  bus,  vt  cadañera  ammaUs  mor  tui^tr alte- 
ren t per  dura  é“  *^a  loca,  vbi primo  ve ft intenta  , poftea  membra fin- 
gulacarpebantur.  Fueron  con  eAo  muchos  arrailrados  , ideípeda- 
^ados. 

Profiguioel  SanAo  Obifpo  Viftorla  hiAoriadeAa  rabiofaperíb- 
cucionV  Vandálica,  dixera  dcllamucho  lino  procurara  abreuiareAaj 
della  diré  el  milagro  de  la  ciudad  de  Tipafa  de  la  Mauiitania  Cefaric* 
fe,donde  los  Catholicos  no  quííicron  obedecer , ni  comunicar  con  el 
Obifpo  Ariano,que  Ies  cmhia.ton, ^od cum regi  innotuijjet,  Cemitem 
quemdamcum  iracundia  dirigens  pracepit,  vtin  medio  foro  congregara^ 
illuc  Omni  prouincia,  lingiisueis  ¿r  manHsdexterasradicitusabCcidijfet. 
£¿¡^od  cum  facium  fuijfet  Sp  i r i TV  fanóío  pr allante,  ita  loquuti fitnt  , 
loquuntur,quomodo  antea  loquebantur-  Como  teftigo  de  vifta  refiere  a- 

?[UÍefteSando  Obifpo  el  eftupendo  milagro  , refiriólo  delamifma 
íicrte  con  notables  i dcuoriffimas  palabras  el  granphilofopho  AE- 
neas  Gazzo  %ilo  mifmo  el  Emperador  luAiniano  *,  Procopio  * tam- 
bién fibien  fus  palabras  pienfo , que  en  los  Códices  Latinos  no  eAan 
como  en  el  Griego  .porque  las  refieren  del  mifmo,i  no  conforman  con 
las  que  ponen  Euagrio  *,iNicephoro  *.  Añadió  Procopio  otro  fegun- 
domilagro,  que  alguno  délos  que  hablauanfinlengua,ingratoatan 
foberanodondelSpiRiTV  fando^dexandoft licuar  dcl  apetito  fen- 

fual 
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fual  manchando  fe  con  el  perdió  eftcfoberano  beneficio,  que  tátn« 
j»  chn».  bien  lo  refirió  el  Conde  Marcellino  i lo  exagcranoon  razón  elSandif- 
t.  j.  di»i,  t.  fimo  Pontifice,el  Gran  Gregorio/t  otros . 

Sea  lacondufion  vltima  dcftolo  que  el  inifrao  Vi<ftor  dire  de  los 
Sandos,que  padecieron  martyrio  en  Carthago.  Prime  fecerdotum 
miniftrorumcepi^tf?imitm  ¿•meximem  túrbame  ÍHlengitu}uü^extre- 
tnis  regienibm exilie  crudeli  detruJ¡t,f¡rC’Poft  medicum  vere  temperü  v- 
niuerfas  Ecclefiás  praiudicetü  'venerebilibus  fertü  cecmentü  ingentibm 
cUudi  mendáuit.Vniiurft mmque  meñaíterU  virorum,  vel fudJarum gci- 
tibue  id  eft  Mewris  cum  habitsteribuí  denere  fracepit. 

En  medio  deftas  gonces  Mauras  efiaua  Ja  Chriftiandad  en  Afri- 
ca,que  la  ceñian  por  tedas  partes,  rnos  mas  cerca,  otros  menos,otros 


♦ s<  baenjífui  Mditruftjs  circiterT ripelin  scceUntibus  prdfuit , aquien fucedio 

* / 1 7-t- 1 1 tan  bien  el  auerfe  moftrado  en  fauor  de  los  CatKolicos  líendo  gentil^ 

como  e dicho  arriba. 

Los  Moros  firnieron  alos  Wandalos  en  fus  guerras  muchas  re- 
zes  , afirmanlo Procopio,  i otros,  recibieron  íosynosde  los  otros 
algunos  diños. Máurujíj  Vafiddlis qtum pturim» incemmode  intulere,páf. 
fique  ítem  ipfi  funt.  dize  Procopio.  Hizieron  los  Moros  a todas  manos 
con  poca  lealtad,!  mucha  fraude. 

Murió  Huncrico,fegun  refiere  ViAor,comidode  guíanos  envida.' 
Nem  putrcfdólum,  ^ebuUiensvermibuenen  corpm  ttntum,fed  ¿-pertei 
In  hifitr.  tius  viderentur fepuU/t.  O como  dize  San  Ifidro.  VtAri^  pdter  eim  /»- 
WmiJ.  terieribus  cunílis  ejfifis  mifirdbiltíervitdmdmifit.c,  como  d ize  Grego- 
J. ».  rio  T\iron6nSc.Arreptusaddmene,qui  diudeSdníferMmfd/tguinepdfiud 
PrMK.  t. }.  fi,frat,preprijs fe  morfibus  Lmidbdf,ift  quoetiem  crucidtu  vittnt  indigttdm 
iufid  mertí^  finiuit  . Picnfo  que  todas  tres  colas  concurrieron 
AD.N.i.«en  la  muerte  dcftemaluado,  que  rué  por  los  anos  del  Señor  de  CCCC. 
cceclxxxiv  LXXXIV. 


lesos,  vnós  de  pazes,otros  conrederados,otras  cíe  guerra , haziendo  la 
continua  i mui  cruel.  Cabaon  ellaua  cerca  de  Tripol  de  Berbería,  que 
* f I .* W.  dizen  Piocopio  ♦,Euagrio*,  Nicephoro  *,  i Thcophancs  '.  Cí- 
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CAP.  XXIV. 

Los  VVandalos fueron  'vencidos i i expulfis 
de  (¡Africa, 

AHunerico  fuccdieron  otros  Reies,(ino  mejores  almenos  no  peo* 
res.  Ne  fedecuuomucholaDiuina  juílicia  en  el  caíligodefta 
nación  perniciofa,  que  íi  con  ella  fue  caíligada  Africa^no  por  ello  de* 
xaron  (iisdelidos  de  merecer  la  venganza  Diuína , quedefpertóel  a- 
nimo  del  Emperador  luíliniano  , para  que  tomaíTe  ella  erapreílaja 
qual  vino  a tener efedodefpues  de  muchos  días  , que  la  impidieron 
varias  dificultades,que  fe  rompieron.  Elañofeptimo  de  fu  imperio, 
que  fue  el  de  Ch  kisto  Nueftro  Señor  de  dxxxiu.  partió  vna  gruef- 
ia  armada  de  ConíIantinopla,como  dize  Procopio,que  fe  hallo  en  to- 
do,i lo  cfcriuio,auicndo  recibido  b bendición  Patriarchal.  V uo  algu- 
nos daños  en  el  viage,i  el  maiorel  de  los  bifcQchos,queminiftros  ma- 
los no  faltan  que  por  vn  poco  interefle  particular  hazen  grandiflimo 
mal  al  publico , de  que  depende  el  buen  o mal  fuceíTo  de  vna  jornada, 
cofa  que  mucho  fe  deuia  mirar  en  la  pratica  a tiempo , i no  en  lo  efpe- 
colatiuo  quandofe  a recibido  i no  tiene  remedio  el  daño. 

. La  tyranniai  craicl  gouterno  de  los  Wandalos  caufaron  gran  te- 
mor en  fus  ánimos  nacido  de  fu  mala  conciencia,  i por  las  rebeliones 

Cuitaron  los  muros  a las  ciudades  excepta  Carth^o,  enílaquecien- 
o las  fuerzas  de  fus  tierras  temiendo  noles  vinieíle  de  dentro  dellas, 
lo  que  auia^de  venir  de  fucra,i  fus  trabas,!  confejo  de  eilado  auia  de  fer 
fudeftruicion.Dize  Procopio  -Lixamunita  AjriatexceMACarthtgine  Snm.«.it  , 
muro  einCiá,  He  A fricanis  rebeiknii  uliquo  modo  A»imus  ejfe pojfet,  mamijí 
emnibus,atque  munitionibus  expoUiueruntÁ  en  otra  partedize  de  la  ciu-  i ‘ 
dad  de  Sylledo  cerca  na  a la  mar.C«/«r  maenu  iam  dudum  diruta  fuere,  ^ 
domoo  oppidani  circummuniuere  incurfus  Maurorum  metueHtei.PermitQ 
Dios  que  falte  i perezca  la  íabiduria  de  los  fabios,i  la  prudencia  de  los 
irudentes,  i que  los  que  fon  tan  prefumuofos  i condados  en  fu  razón 
lolitica  de  eilado  íc  enganen,  i lo  que  juzgan,  que  a de  fer  medio 
>ara  conferuacion,  fea  caufamui  encaz  de  fu  perdida  i dellruicion.' 

' Bien  es  vfar  prudencia  pero  a de  fer  pia  i fani^,harto  dañólas  refolu- 

ciones  fefuelen  tomar, por  faltar  el  fundamento.  Los  Wandalos  per- 
dieron a Africa  i la  pcrdieran,aunque  no  vuieran  vfado  elle  medio^ 
pero  ai  dn  ellos  fueron  los  primeros  que  lo  facilitaron. 

Gggg  Llego  ‘ . 
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Llego  la  armada  a Africa  donde  era  Reide  los  WandalosGilinícr, 
que  fallo  al  encuentro  a Belifario  general  de  mar  i tierra^  que  auiendo 
defembarcado  con  fu  gente,  fue  en  bufca  del  cncmigo,dicron  fe  la  ba- 
talla, queja  ganara  el  Wandalo,  íi  fupiera  vfar  de  la  vi«aorü,que  tuuo 
en  las  manos,  i qu'tíb  Dios, que  la  perdieJTe,  i a vn  hermano,  que  vio 
matar  en  fu  preíencia,con  ejdolor  palTo  la  ocafion,i  faho  desbaratado 
la  buelca  de  Nunudia,  i no  de  Cartnago,  la  qual  reabio  entregando  Ce 
a Belifario. 

Defpuesdeflo,  que  cuenta  mui  a ía  larga  Procopio dtze:Q7/a»^r 
foHquam  i»  CorbuU  campum fe  recePit/fui  quatuar  iter  diermm  i Cartha- 
ginCt  nec  fracul  s Nitmidarum  fimwm  difiat ; htc  Wandalos  ommes  ad fe 
•vindicandttm  excitat,  ac  fi  quos  iMterLMaaritanes  antuas  háhebat : mam 
fauci  admodmm  in  etm  venerant  feedui,  atqae  hi  ommin»  lihtri,  (jr  /¡me 
principe,  ^uicumqste  emim  i»  (Jiíauritamia  i¿r  kumidia  apud  Byzacium 
Idamritamtf  dominati  fmnt.  Uvates  ad  Belifarimm  n»//er««r.  Fácilmente  la 
yii^oria  i buena  andanza  lleua  tras  h a los  que  no  ion  de  amiftad  ver- 
dadera,lino  fingida, qual  era  laque  encreWandalos  i Mauros  vuo. 

Gilimer  hizo  venir  de  Sardeña  a fu  hermano  Zazon,i  juncos  con 
buenexercito  fueron  la  buelta  de  Carthago,falio  les  al  encuentro  Be- 
lilário,  i pueftos  todos  en  orden  fe  dieron  la  baralla,queiñe  mui  reñi- 
da, i fangrienta  con  muerte  de  Zaton,i  muchos  de  ambas parres,^Gi- 
Iñnerhnio.  Belifario  (iguio  el  alcance  con  la  vidoria,  i combatiólos 
reales  de  los  V Vándalos,  i los  tomo,  i con  ellos  grandiffimo  defpoxo 

_ de  quaíi infinitas  riquezas,  que  como dize  Procopio  eran  las  que  en 

(M  OT /«ier  nouenta  i cinc6año$  que  auianpofléidoenpaza  Africa,auian  jun- 
*^»'^''«-tado. 

Belifario  embio  al  capitán  luán  con  dozientos  de  a cauallo  en  el 
in  1.1.  c.Jt  alcance  i feguimiento  de  Gilimer,  el  qual  efeapó  por  la  defgraciada 
muerte  de  luán,  i fe  recogió  al  monte  Papua,del  dize  Procopio.  Hic 
mens  in  Numidia finibus  extremís,  valde  qutdem  ahrmptms ,adit»ój  dtf¡ici  - 
lts,petrtsvndiq»e  altifimis  communitui,in  quo  Maurufij  habitamt,Gili~ 

' meris  afnici  ac  im  bailo  focq.  Aquí  vino  a parar  el  deldichado  rei  de  los 
.VVandalo's. 

Por  orden  de  Belifario  Pharas,  v»o  de  los  dieftrot  capitanes  del 
exercito  qerch  al  rei  Gilimér  en  elle  tnonte,i  le  compelió  a que  fe  dieí' 
fe,  i auiendo  fe  entregado,  lollcuo  a Carthago,i  de  alli  partió  con  el 
i toda  la  armada,  Belk'ario  vi(ftoriofo,  i breuemente  llegó  a Conflan- 
yinopla.  Antes  de  fu  partida  Belifario  cmbto  parte  del  exercito  a Ce- 
ízrcA  cabera  de  la  Mauritania,  i al  eftrecho  Gaditano,  i a Septa,con 
que  fe  acabó  la  expulfion  de  los  Y Vándalos^  tuuo  con  cfto  el  nom- 

bre i cruel  foberuia  de  fu  impiedad.  — — 

Afli 
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AfíS  mífmo  antes  de  la  partida  de  Bdtíáriodize  Procopio:  MsuriT 
fij  quot  spmi  Byzjcium  (ir  in  Nmmidia  habi/abaits,ad  defecHenem  et  nul' 

U fenitus  cáHffd  tendebdHt,ac fttíim fxdere  fdlitte  contrt  Remóos  arma  par 
rarc  decretterant,  ^hacquidemex  mtre  patrio  faciebant-  iHá  enim  neqifi 
T>et  metítsefi  vllua^  ñeque  hominum  reuerentia,  ñeque  Ítem  iurifiurandi» 
aut  ci^tdum  vUa  cuta-,  ettam  ft  filias , aut  fiatres  ip forum  ducentium  exer- 
citumeosejfecantingeret.  Venique  cum  nudo  pacem  habent,ni(i  atmett^ 
quorum  metu  caerceantur,  ¿-c.  guando  ciafiü  in  Ajricam  ab  initia  mit- 
temda  pardbatur,  formidantes  tMaurufii , nequid  incemmedi  acciperent, 
ftptem  vatkintü  fteminarum  funtvfi : nam  in  hac gente  vires  vaticinari 
ftefas.  Con  cite  modo  de  pronoíiico^  i lo  que  d^  entendieron  que  el 
tiempo^queeníurerpueltafe  lesfeñalaua  era  eíle^ralieronai  campo, 
i hallando  poca  o ninguna  reliílencia  en  los  lugares  de  Byzacio.  Fte^ 
mina  cum  puerü  capiuntur,  pecunia,  epefijue  exvniuerfa  regione  dbdu~ 
cuntur,  denique  fuga  locua  omnis  refertus-  Gente  vigiíantiflima  en  el 
cuidado  del  deícuido  ageno  para  no  perder  punto  en  fus  corrends* 

Aunque íiipo  Ucliíkrjo  ello , no  pudo  dexar  fu  partida  auiendo  en- 
comendado a Salomón  el  gouierno  i cofas  de  paz  i guerra , i alguna 
gence^que  defpues  la  aumen  to  lulliniano  embiando  la  fufíciente  paca 
xelillir  1 enfrenar  al  enemigo.  Eílaua  Salomón  cuidadofo , vbiMau- 
rufios  ereBos  ad  de feBienem^turbatsfque  res valdevidit. Dío\q  toAS  que 
penlar  el  fuceíTo  ae  quatro  capitanes  de  los  mas  valientes  del  exerci- 
to>que  eftauan  en  Byzacio,  que  vbi  Mauruftos,vbi pradam  agentes,  ac 
emnia  populantes,  tumK^phrosvbique  captiuos  ducentesviderent,firc% 

Maurstfios  emnes  ad  predam  huiufmodi  dijperfos  partim  interficiunt, 
partim  capiunt.  Tuuieron  nueua  defto  quatro  Xéques  de  los  barbaros 
* juntaron  fe  a priclla,i  al  poner  del  fol  dieronfobre  ellos,ilosdosca- 
ptlMicS)  i fueron  preílbs,  i muertos.  Auiendo  lo  entendido 

Salomón eferiuio  a los  Xeques  afeando  el  cafo,  i aduirnendo  lesde 
los  rehenes^que auian  dado,  i paz  firniada^i  que  íi  perfeuerauan^quien 
auiaíido  poderofo  contra  los  VVandalos^  lo  feria  contra  ellos.  Los 
barbaros  rcfpondieron:^r//yirr«#  nesmagnis peüicttatienibsts  circunrve- 
niens  induxtt  nes  Imperatorü  lufiiniani  (ponte  /abditos  effe,  nihilo  ho- 
nor um  nos  impertiendo  fame  pre(fos,amicos  nos  effe  acfocios  regauit-Ita-  ' 

que  non  iiaurufios  magü , qukmvos  infidos  appeÜari  iure  operteoit.  fede- 
rafoluunt,  non  qui  iniuriam  pat ¡entes  a proximü  dejeifeunt, fed  qui  fae- 
deratos  hahere  aliquos  poHulantes  deinde  violanu  Apretaron  bien  ella 
materia  de  fus  quexas  ,i  de  no  auer  cumplido  lo  que  le  les  auia  prometi- 
jdo.  Antalas  vno  de  los  quatro  Xeques  eferiuio  a lulliniano  affi  :5rr«»í 
effe  tui  imperij  nunquam  ipfe  negauerim.  Maurufii  iamen,  qui  erant  in 
feedfre  a Salomone in/aleranda  indignaque  pafi,nuperarma  jumerecoacH 
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funt,»cn  quidem  te,  fed  ¡nimicum  fuum  fetentes.  Ege  queque  Ínter  cute- 
roi  mtxhne  Uce f itas,  quem  ipfe  non  folum  cibariis,  quu  mihi piulo  antí 
Behftrifts,  tuque  dedifii,priuauit,fed  cr fratrem  meum,á  quo  nuUum  uc- 
ee perut  incommodum‘,íttterfecit . Trae  fus  razones  el  barbare  en  fu  def- 
culpa  culpando  al  capitán  general. 

Dauan  los  Principes  a eftos  Xeques  ciertos  gages.i  prouifion  coa 
titulo  de  fucldo,  para  tener  los  prendados,!  a fudeuocion,  i quando 

losminiftros  íe  los  quitauan  era  gran  deliélo.Lomifmo fe  vfo  con  los 

Saracenos,  como  fe  vee  en  la  Ici  que  promulgaron  los  Emperadores 
Theodofio  i Valentiniano*,cn  laqual  fe  trata  T>e  Sarucenorum  ferde- 
rutorum,diurumque gentium  unnoHáriis  áltmentis.  La  caufa  delta  con- 
federación con  los  Saracenos  ladizen  AmmianoMarcelIino*,  Eua- 
grio,  i Niccphoro.  Efte  modo  de  fueldo , i prouifion  conftituio  en 
Africa  a los  Moros  el  Emperador  lulUniano^  1 el  no  cumplir  Ja  fue 
caufa  de  grandes  daños. 

Entendida  por  Salomón  la  carta  de  los  Moros  , i fu  determinada 
refolucion  marchó  con  fu  cxercico  la  buelta  de  Byzacio,i«^^«i/  eppi- 
dum^íummu , vhi  quatuorCVíaurufteruntduces  cdlrametatifunt,val- 
lum  jirmáuit. atontes  hk  dtifimi  funt,cr  paruum  epidum  Males  admen- 
tium  radices  Hiebarbari fe  id pugnam accingentes aciemhec  modoconíH- 
tuunt.  Camelos  circa  in  gjrum  locant,  fuminos  enm  puerú  intus  in  me- 

dio flaíuunt.  Nam  Maurufqs  mos  efi  fuminos  cum  puerú  in  expedi- 
tienem  ducere,  vt  vallum  tuguriajue faciant,  pruterea  equos  feite  ac  dili- 
genter  curant,  carne  lis  pabulum fueminitlrant,armaturamque  omnem  fer- 
reampeliunt  acmundant,multis  denique  laboribus per  eos  leuantur.  Elle 
mifmo  vfo  afirman  Inan  Leon,i  Luis  del  Marmolde  los  Arabes,  i A- 
fricanos. 

Dio  la  batalla  Salomón,  que  al  principio  fue  muidiftcuItoláj|p» 
Moros  huieron  a las  fierras,  Salomón  alcanzada  la  vidoria,  icón  ella 
mui  gran  prellá  feboluio  a Carthago. 

Rehizieron  fe  los  Moros,  i boluieron  a robar , idellruir  la  tierra 
de  Byzacio , Salomón  falio  con  fu  gente,  i los  hallo  en  el  monte  Bur- 

faon,que  es  alti(fimo,i  allí  les  dio  la  batalla,!  venció,! mato  cinco  mil 
ellos. 

En  tanto  queSalomon  ellauaenella  guerra,Iaudas  caudillo po- 
derofo  de  los  Moros  hizo  grandes  daños  en  Numidiaja  inllancia,i  con 
aluda  de  otros  dos  caudillos  Moros  lácó  fuexercito  Satoraon  licuando 
los  confígo.  Bomuorum  igiturexercit/uduce  Salomone , c^LZíauru/qs, 
qHÍfeiliiadfciuemnt,iuuantibasapud fluniurnt^bilam  caJlrAmetutijunt, 
qtsi  ittxta  Aurafum  tranftens  eius  circa  leca  oberrat,  ¿re.  Hic  ntons  decem 
iícrumiter  'aCmhaginediJlat^maxmufque  0mnium,q»os  Virquam fi- 
mos. 


Diyiiíc^C‘<j  by  CjOOglc 


f 


D£  Africa. 

ff/uJ.Nam  dierum  írtum  eim  circuitus  expedito  patet,  (¡re.  J»  ventee  au- 
tem  pU»ieíem,campofque  habet,¿re.HÍe  srx  eft  incuft edita,  ejuedminime 
hahitantibus  necejjána  videatur.Ex  quo  enim  ManrufijAuráfium  Vandilis 
ádemerunt ¡nuUus  ad  ipfnm  hojiis  aecefit.  A la  parte  Oriental  del  Aura- 
lío  cílaua  la  ciudad  de  Tamuga^  que  defpoblaron  i derribaron  los  Mo- 
ros,a  la  parte  occidental  efta  vna  región  grande , en  que  hauitauan  o- 
tros  pueblos  Moros,  cuio  feñor  era  Citaias , que  iua  en  ella  jornadaji 
dize  Procopio  cuio  es  todo  lo  que  voi  diziendo,//«/rr  ei^o  dieentem  au- 
diui,  quod  rej^ioxem,qiiám  ipfe  tenebat,nuUi  antea  tnorta)ium  habitat am, 
fedvacuamfitiffe  penitus  eelonts  ,(¡re.  Vltravero  hac  hominu  aliquantulum 
tjfe,non  Jicuti  eateri  Maurufq  eolorati, jed  valde  aM  tum  coma ^«/.Tanta 
es  la  variedad  de  gente» , que  ai  en  eftas  latiffimas  regiones.  Salomón 
íín  poder  hazer  cofa  de  importancia  fe  boluio  a Cartnago. 

Aquel  inuierno  pufo  Salomón  en  orden  vna  armada  para  pallar  a 
S.irdcña  cótra  losBarbaracinos,cuio  origen e dicho, i la  dixo Procopio  r*c:»ii. 
affi . Jn  hac  parte  Ajpidü  montis  Barhari  habitant.  Vandili  in  hes  iam  du^ 
dum  Barbaros  iram  exercentes,eos  non  admodum  multes  ftmul eum  vxori- 
busin  Sardiniam  mittentes,hic  funt  deminat  i .precedente  autem  temperen 
montes  eccupauere  ,qui  prepe  Calarin  funt , ac  primo  quidem  clanculum  U~ 
trocinia  in  vieinos  exercentts,poJlea  vero  non  minus  adtria  millia  ex  ma- 
nifestó excurfiones  facientes  minime  Utere  curauere,ac  emnem  circa  oram 
populati  funt.quamobrem  a vicinis  Barbaracini  appeüati  funt.  Contra  hos 
igitur diuerfe genere  Maurufios Salomón  in  hic  hi eme  praparauit.  Aquí 
coñlhtuie  Procopio  diferencia  entre  los  Maurufios,i  Barbaros,dc  cuio 
nombre  deriuaron  Barbaracinos,  como  de  Moros  diximos  Morifeos. 
Perfeueraron  los  Barbaracinos  en  fu  idolatria  halla  el  año  de  d.xci  v. 


que  el  Santo  Pontífice  Gregorio  Magno  procuro  fu  conuerfion.  Del- 
los  trata  muchas  vezes  en  varias  epiltolas  fuias  que  dexo,  aunque  fon  / ¡.Mili. 
niui  notables  i rnarauillofas  para  ver  la  obligación  que  ai  para  que 
procurando  la  falud  délas  animas,  fe  gane  también  la  paz  i quietud 
úc  todos  los  pueblos, ellando  ellos  Barbaracinos  tanendurecidoscnla 
idolatria,como  los  demás  pueblos  i gentes  de  Africa. 

Salieron  ellos  Barbaracinos  del  monte  Afpis  del  qual  dize  Proco-  ’ 

pio,quc  Salomón  llego  a el  en  líete  dias  defde  el  monte  Auralío  con  fu 
exercito.  Ad lecum peruenerunt,  quemLatinimentem  A/pidúvocanr, 
quod  futifimilitudinem  hJoeat,id>i  arx  antiquafuuiufjue  perennü.Sns.- 
Don  eferiuio  también  ác\,Taphitú  premonterium,  ¿r  in  eocoUts  quidam 
AfpU  nomine, a fimilitudine  feuti/juem  Aguthecles  Sicilia  tyrannus  con- 
didit,que  tempere  aduerfusCarthaginienfes  clajfem  duxit,(¡rc.Clypeam  ci- 
witatem  Siculi  extruunt,(^  Ajpida primum nominant. Silio  Itálico,  US.  j, 

Jnclypeijpefiem  curuofú  turribus  AJpü. 
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HAzen  mención  delta  Polybio,  Tolcmco,  Stephano,  A.Hirtio,i 
Plimo^a  ella  vino  a pararCefar  quando  pallb  defdc  Sicilia.Mannol  di* 
ze  <]ue  aocafe  llama  £raclea,i  efiadeftruida  en  el  reino  de  Bugia. 

DeTpues  defto  paíTo  Salomón  vna  gran  perfecucion  de  muchoc 

3ue  coniuraron  contra  el,en  que  tuuo  granj>eIigro  de  la  vida^defpues 
ox»ii.  «pallada  ella  tan  gran  tormenta  en  el  ano  de  d.  xxxtx,  auiendo 
buelrodeConílantinopla  donde  le  hizieronirfQsenemigoc'moDiofa 
exercito  contra  laudas  4 que' con  fus  Moros  fe  ama  hecho  fuerte  en  ej 
. monte  Auralio^pulb  fus  reales  Salomón  junto  al  rio  Abigas , los  Mo- 
ros fe  recogieron  a vn  lirio  de  las  faldas  del  monte  que  llaman  Fthejis. 
£n  el  fe  dio  labatalla^que  venció  Salomón.  laudascondos  mil  Moros 
fubio  al  monee  Auralio , i fe  recogió  a la  fortaleza  j los  demas  Moros 
huieron  la  buel ta  de  los  Mauritanos.Salomon  taló  Iqs  panesdeTama- 
guda,ilubioalcallillo  de  Zerbales,  donde  fe  ama  fortificado  laudas^ 
que  luego  falio  del  huiendo,i  dexo  algunos  de  los  fuios  para  fu  defen- 
la,ifefubio  alacima  del  montelugar  mui  fuerte  cercado  de  peñas  ta- 
jadas.quellamauan  Tumar.  Salomón  fubioenfuiégnimiento^ríndio>- 
fe  le  el  caílillo  de  Zerbales^  también  fubio  halla  las  peñas  de  Turnar^ 
que  las  cerc6,i  a pocos  d^as  fue  entrado  elle  fuerce  por  indullria  de  vn 
' ioldado^fucron  en  el  vencidos  los  Moros  Xaudaselcapo  heiidó,  i huio 

con  gran  velocidad  labuelta  de  losMauricanos.Salbmon  pufifaiii^en- 
te^l  palTo  a vn  gran  rifco,que  llamauan  Petra GfminUni , en  lo  masal- 
to  ellaua  vna  corre  antigua  i pequeña , ella  auia  efcogido  laudas  para 
guarda  de  fus  teforos,¡  mugeres,  i con  ell^s  pufo  vn  Moro  viejo,crei- 
endo  que  nunca  llegara  atli  el  enemigo^  i quandollegallé, no  la  po- 
dría tomar.Pero  auiendo  llegado  a elladefcaladola  fue  el  Moroluego 
muerto.ife  vuo  gran  riqueza^  de  que  Salomón  reparp  los  muros  de  al- 
gunas ciudades. 

Antes  de  dezir  Procopio  el  findella  guerra  eferiue  el  ellado  , en 
queíe  hallauan  las  dos  Mauritanias  Sitiphenlé^  i Cefarienfe.  Maurufj 
fefiquam  e Numidia  fu^rati  refugíente s Z eben  regitnem  fetierunt^qu* 
fupra mentem  Zurafiumef,ad MMuritaniam  fertinens^Sitiphemmetrúpp- 
fidimhahens  Romaorum  imperio  tributiriam-  Uauritania  vero  alterius 
V C/tJareacaput  eH,  vbi  omniafimiliter  oppida  vedigalia faifa prater  ipjiuj 

caput  Cafaream  a Betifario  Romais  immunem  feruatam,quam  ipfí  nauibut 
■'  édeuní,cnm  terreftri  itinere  nequeant.  In  hat  Haurufy  repone  confedere ^ 
•aex  ilU  Zfri  omnes  iomais  obtemperant.  No  d ize  la  caufa  de  no  poder 
fe  pallar  a Cefarea  por  tierra.tdize  comolos  Moros  huiendode  Byza- 
cío  fe  auian  retirado  a ella  región. 

£1  monte  Auralio  parece^  que  es  el  que  oi  llaman  Auraz^del  dize 
Pparn.  \)XiXi\xQVí\AHrat;.montetnoltoalto,(if‘  habitato davnpopoloroxjoo d' irf- 

felicito. 
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teIletto,fmi  Udrú,  difcefto  di cencÁáitTMitá fmgÚK,^' 

dsConiiMtin*  ¡ejftutá,  i fi pirata  di  skri  mpmti,  c¡r  J*ejhfttde  per  Um~ 
ghezM  cera  fettutu  rnigLia,^  dalia  parte  Jd  mezAO  giemo  canfina  con  il  ^ 

difería  de  Numtdtiydr  daTramontana  can  li  cantadi  di  Mefila,di  itefes,di 
Necans^  di  Conííantina,  metía  fna  cima  nafcano  melti  capid’ae^na,  (^e- 
Keffunapno  haber pr ática  can  gli  hMtaíari , perciache  per  riffettade gl’ 
jirahi  lora  nimict,^  di  i vicini  fignori  comg  il  re  de  T nnü,  non  vagliano 
ahe  fiama  il  iorpaft  cagnafiiuti.  Luis  dd  Marmol  dize  quaii  lo  miÁno,  i 

3ue  tiene  efte  monte  treinta  leguas  de  largo^  i que  en  el  fe  juntan^- 
os  mil  cauallos,  i mas  de  treinta  mil  peones.  La  región  de  Zebes  pa- 
rece es  lasque  oí  dizen  Zeb^  delta dtze  luán  León:  Zei  epraninciadii  t*''*» 
Uamidia,  la  epual  incamincia  di  la  parte  di  P ámente  del  canfina  di  Mefila^ 
rír  confina  da  Tramantama  ca  i piedi  dil mente  dil  regna  di  Buggia,  in  Le- 
íante me  i paefi  d’  i Datteri,  che  refponde  al  regna  dt  Tunú,  ^ da  mezjcm 
giarna  incerti  dtfertiycjrcfene  in  tfnefta  pramtncia  cinque  citta,(^  infiniti 
cafali.  Lo  miTmo  dize  Marmol^i  que  la  ocupan  aora  los  Arabes^  i qoe/-&r  & 
hazen  mas  de  ochenta  mil  hombres  de  pelea. 

Prohgue  Procopio  en  el  año  décimo  qoaríodel  imperio  de 
fhano^que  fue  elde  Christo  Nueílro  Senorde  dxl.  boluiodenue-'* 
uo  la  guerra,  la  caufa  íacAMaurnfii  Leuchata  appetíati  cum  magna  exer- 
cita  íárptim  magnam  vicinam  venientes,  palam  dicebant  hac  de  confia  pro-  ' 
firííes  efféyVt  digna  dana,eifiqde  debita  dan  la  pacemfirmarent.  Encendió 
íc  la  guerra  en  que  vuo  muchos  recuentros  i muchas  muertes  de  am- 
bas partes , i autendo  los  Moros  buelto  a Taquear  ia  tierra  de  Byzacio 
acudió  Salomón^  i exhortando  a los  Moros^quc  guardaren  la  paz  ha- 
ziendo  Ies  grandes  promeílásj  la  refpuefta  fue  con  gran  borla  i befa 
dellos^ideio  mal  que  cumplían  fus  juramentos,  diziendo,que  feguri- 
dad  fe  nos  puede  dar  íi  la  maior  de  todas,que  es  el  juraméto,no  fe  cum- 
ple? qual  juramento  creeremos  que  auei$de«umplir  íi  elprímeroíe 
quebrantó,  feramas  fuerte  el  fegundo  . para  que  entendamos,  que  lo 
aueis  de  guardar?  Con  ello  dio  ie  por  entendido  Salomon,que  no  que- 
rían paz,  i dio  les  la  batalla  que  venció,  i con  ella  vuo  vna  gran  preffa, 
que  referuo  fin  hazer  parte  a fu  exercito , que  lo  fintio  fobre  manera. 

Los  Moros  boluieron  ajuntar  fu  gente , i rehazer  fu  exercito , i.  fue 
fuerza  dar  fegunda  batalla,  en  la  qual  la  gente  de  Salomón  con  el  dif- 
gufio  de  la  primera  pelearon  fioxamente,i  fueron  desbaratados,  i Sa- 
lomón murio,i  con  el  otros  muchos. 

Entendida  ella  perdida  enConílantinoplaluílinianoembio  go- 
uernadores  i gente,i  fueron  fe  las  guerras  continuando  mui  fangrien- 
tas  con  vanos  fucefiós  de  ambas  partes,  en  que  vuo  grandes  perdidas, 
daños, robos, traiciones, muertes,  engaños,  ollratagemas , aíTedios, 

per- 
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f ardidas  de  ciudades  i pueblos,  incendios,  i cafos  mui  extraiíos,<piaIes 
os  fuele  auer  en  vna  guerra  tan  larga  i obftinada,  hafta  el  año  de  diez 
^ i nueuedel  imperio  efe  luftiniano,  en  que  aciba  fu  hiftoria  Procopio, 
que  fue  el  año  de  dxli  v.  La  qual  merece  íér  leída  ( por  la  variedad  de 
cofas  que  contiene,  i experiencias^  digniíEma  también  de  que  lago- 
zaílemos  en  la  pureza  que  íé  eferiuio.  Concluie  la  pues  Procopio  di- 
ziendo:  Jmpcrator.&c.  loanpem,  Is (jusm primum  ¡n  Africam 

'vcrnt^ilnluntiqitius  hthnit,  qukm  Anti^  nc  Mánrufiis  »pud  Bjzsdum 
hellum  mouere/juod  fcliciter  gerens  multü  in  prílio  Ínter feííú  ¡(¡re-  re  ti- 
ques ext erres  k finihus  Romeorum  fecit . Precedente  vero  tempere  Leu- 
chsu  Maurufii  cum  me^ne  e xercitu  fe  AnuU  ceniungentes  e fnibsts  Tri- 
peUtanorum  in  BjzMÍum  irruerunt,  quibus  loannes  oceurrens,  ec  prdlie 
cum fuis  fuperatus  Láribumeenfugit . He  fíes  veré  vfque  Carthaginem  ex- 
currentes  msgnds  eludes , incommodeque  ómnibus  cirro  loe  is  intulerunt» 
Paule  de  inde  pojl  loonnes  redintegrAto,quoodpetuitvndecumque  exerci- 
tu,  cAieurufíis  altis  quibufdom,  (¡muí  cum  fquentibsss  Cuz.insmfibi  ád- 
mnilis,  hoíles  rurfuspetens  partim  peremit , parttm  ad  extremes  vfque 
Africd  fines  fugauit. 

Conforme  a efto  mui  gran  parte  deftos  Moros  fe  auian  recogido 
en  la  Tripolitana  cercadelamar,i  della  corrían  laprouincia  de  Byza- 
cio,que  es  la  mas  fértil  i abundante  de  toda  Africa,en  la  qual  dizc  Pli-  • 
nio,  que  hauitauan  los  Libyphenices,i  en  ella  eftauan  las  ciudadesde 
Leptis,Adrumetura,Rhufpina,Thapfus,Thenx,Macqmades,Tacape,i 
Sabatra,que  eftauan  en  partede  loqijeaora  llaman  reinodeTunes. En 

la  Tripolitana  eftuuieronfiempre  algunas  familias  de  Moros , i tam- 
bién entre  eftas  ciudades, i eftaua  Cao.aon.  El  Emperador  luftiniano 
procuró  reduzirlosa  nueftra  fagrada  religion,loqualconíiguio,ife 
áiyLZTon  Maurufti  Pacáti , que  es  como  fídixeramos  los  Moros  de  pa- 
OTMtinu  6.  zes.ProcopiodixoeftQ#ÍIi.7>//tf¿í¿/VpríWtf«/tfr/4  funt,  habitantquc-J 

* (J^aurufftdr  Barbsri  Phonicumgens , ^ Remanú  antique  federe  iunéla. 

g^„es  4 lujliniemo  rege  perfuajt  C^iJlUnorum  dogma ¡pentanee  am- 
pie xat  i funt,vecant urque  Pacati,quéd  Remanü femper  confeederati  funt,í 
Pace ita  diífi  Latinavoce.  Eftos  fueron  en  fauorde  iuan  contra  loso- 
tros,que  eftauan  en  fu  perftdia,  i moleftauan  la  prouincia  de  Byzacio, 
i corrieron  hafta  Carthago.CoJige  fe  efto  de  lornandcs  que  diziendo 
la  yiéforia  de  luán  refiere  en  breue  efto.  loannesveroin  Afiicana  pro- 
uincia feliciterdegens,  Máuris  partís  aduerft  per  pacíficos  Mauros  fupera- 
tüyvna  die  decem  (¡r feptem  Prafeífes  extinxitjpacemque  totius  Africa,  ih- 
uante  Domino  impetrauit.  Diez  i fíete  Praefedos  entiendo  Phylarchos, 
o Xeques,  i los  Moros  que  eferiuio  Procopio  que  iuan  con  Iuan,i  fe- 
guian  a Cuzina, eran  de  los  Pacatos,  i en  la  nufraa  parte  auia  tambjen 
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de  los  que  lio  !o  cran-Duro  efta  paz  por  algunos  años.  • 

Murió  el  Emperador  luftinuno  el  añp  del  Señor  de  DLtV.  fibien  A-y.ic. 
Nicephoro  ligue  diuerfa  quema.  • 


^ CAP.  XXV. 

^iuerfas  guerras  ^ifrceffos  que  vuo  en<sA frica  dejfués 
de  la  muerte  de  lufiintano,  *vafi  continuando  la 
hÜíoria  de  lia» 

áViendoviño  la  relación  tan  exada,quedexoProcopio  de  las  co^ 
fas  de  Africa  de  fu  tiempo^era  fuñeiente  para  quedar  bien  enten- 
^ i que  el  progreflodeUas  fe  continuaría  ha  fia  la  entrada  de  los 
MahometanoSji  que  no  faltaron  guerras,!  nueuos  mouimiento$,i  alte- 
raciones en  gente  tan  inquieta  qual  a lido  ñenipre  la  Africana,!  mas  la 
barbara.  Con  fer  cierto  que  las  vuomuchas,a  penas  fe  halla  memoria 
•dcllas,porque  vuo  pocos,que  cuidaron  de  hazer  la.De.la  que  ai  apun- 
tare breuemen  te  lo  que  íé  ofreciere  mas  notable. 

El  SanAo  Ponnfice  GregorioMagno eferiuiendoa  Gennadio  Ex-  a.d. N.r.(ü 
archode  Africa  el  año  del  Señor  de  Dxci.  dize.  VosDei  pr¿t  oculü  inde-  »aci. 
fnenter  habere  timorem  acfetfari  mHittam  fubmijfa  hofiium  colla  tejlan- 
lar-Trata  defpues  de  las  violencias  i defordeoes  del  maeílé  de  campo 
TheodorOji  manda  le  que  los  corrija.  • 

Defpues  eferiue  al  mifmo  Gennadio,5/V«/  exceñentiam  veHramho- 
Jlilibiis  beüis  in  bac  vita  Dominua  viCioriarHm  fecit  luce  fulgere,  ita  opor- 
teteaminimicis  Ecelefaeius  emni  viuacitate  mentis  ¿r  corporis  obuia- 
re,  quatenus  ex  v troque  triumpho  magis  ac  magis  enitefcat  opinio,  cum 
firenJibuibeffisaduerJarqsCatholica  Ecc/efiapro  ChriHiano  populo  vehe- 
menter  ebfijlitis,  (¡r  Ecelefiafiiea  pralia ficut  oeüateres  Domini fortiter  di^ 
micatis.  Bncargale  defpues,quein(leel  juntarConciliocontralashe-  , 
regias : Declara  mas  las  guerras  i vidorias  dellas  el  Sando  Pontiñee. 
Sinonexfdeimerfh  , (¡rChriñiana  religionis gratiatanta  Exceüentia  aOtiur  in 
vefira  hellicomm  aCluum projperitas  eueniret,  non  fummopere  miranda-,  *■  rt  m*  « 
fuerat,cum feiamus  etiam  hac  antiquis  beUorum  ducibus fuiue  concejfa- Sed 
cum  futuraa  Deo  largiente  victorias  non  camali  prouidentta,fed  magis  tf- 
rationibuí  prauenitts  ,Jit  ,vt  hoc  in  fíuporem  veniatauod  gloria  vefira  non 
de  terreno  conjilio, fea  Deo  depiper  largiente  defeendat.  Vbi  enim  mérito- 
riim  vejlrorvmloquax  nonaijcurrit  opinioi^ua  beüa  vosjrequrterappe- 
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tere,t70»  defiderio  fundendi  fingtiinís , fid  tantum  dilAtsndt,  C4ufí  reipu-* 
hlic¿t:in  qu*  Deum  cali  copJpic¡m¡ts,loquttur , qustenui  C h R i s t i nome» 
fer Jubditoi gentes Jidei prjtdicaíione  circ.umquaqHe difcurrAt.  Fueron  en 
aquel  tiempo  iluftriffimaseftas  visorias,  i aífi  lo  ferian  las  guerras,  i 
de  mucha  importancia.  Photio  en  loque  fuma  de  la  lección  de  Theo- 
phyla&o  de  lo  que  efcriuio  de  la  vidade  Mauricio  dize  ellas  pocas  pa- 
labras -Libro  feptimo' agttur,  ¿re-  De  míauruftorum  etiam  aduerfus  Car- 
thagincm  expeditione,'ut<¡ne  Gennadif  fortitudine  bellum  illud  exúnítum 
7?/.  Anda  la  la  vida  del  Emperador  Mauricio  por  Theophyladto  tradu- 
zida  en  Latin  por  el  Padre  Pontano,  no  la  c podido  veer,  i alli  no  aña- 
diré a ello  que  pufo  Photio,  iTnolo  q^ue  efcriuio  Theophanes.  Sed 
tjiíaurujtorum gentes aditer/uíf^Jricdm  magnas perpetranernnt  pertur^ 
bailones-  Todoeílotanbreue  mueflra  vna  guerra  mui  cruel,i  grandes 
cxercitos  de  Moros,pues  fe  atreuieron  a acometer , i aíTediar  la  cuidad 
de  Carthago  , i conforme  lo  que  el  Santo  Dodlor  dizedeuiode  durar 
algunos  años. 

Eíluuo  Gennadio  en  Africa  halla  el  año  de  d.xcvii . fegun  pare- 
í*  ce  del  mifmorcgiílrode  S.  Gregorio  auiendo  memoria  del  endiucrfas 
lf.6t.&6}  cartas.  En  vna  dize  vnas  palabras,  que  todos  los  Principes  para  bien 
W.i£i.d>  de  fus  eílados  las  auian de  procurar  poner  en  execucion.  Scito  autem , 
iniLol^  ^^^fdenti^ime fli,  ft  viciar  ios  quaritis  ,fi  de  commifa  vobis  JiromncU  fe- 
Co  ’hS.  curitale  traifat/í-  Nibi l vobü  m.xgis  aliud adhoc  propetre , qukm  z-elari  fa~ 
jXumil.  E-  (crdotumvitas,  ^ inte'slinaEcde(¡arum,  quantum  poftbile  eiibeUacom- 
pefeere.  Fue  Gennadio  hombre  de  mucha  virtud,  cíl'uer^o,  i Ungular 
prudencia  por  lo  que  mueílra  el  Sandio  Pontifice.  Parece  del  mifmo 
regiílrj,  que  el  año  del  Señor  de  dc.  era  Prefeí9:o  de  Africa  Innocen- 
tio,al  qual  efcriuio  ilguna  s cartas  el  gran  Gregorio , todas  dignas  dc 
• " ferlcidas,  pero  dos  mucho  mas  para  los  que  tienen  gouierno  tem- 
l.  8.  ind  ;•  poral.  V uo  elle  año  gran  pclle  en  Africa.Della  dizi.^Q^ntain  Ajrica- 
mi*  par  t ib  US  lúes  irrucrit  iam  dudum  cognouimus , (¿r  quia  nec  Italia  a tali 

•t  s &an-  percuftone'ejl libera,geminati  in  nobis  dolorum  funtgemitus. 
nenci  tf  i Ñic^horo  liaze  también  breuiíE  mámente  memoria  dc  otra  guer- 
Alrica.i  dize.  T um  quoque  CMaurorum  gens  in /.ibya.vifa^  eíi 
diréiii.  * aGerminiducibusbello  loéis  ftis  expitlfa.Cm  que  damas  noticia  della. 

Tyrannizo  el  imperio  Phocas  el  año  de  dc.i  i » matando  a Mau- 
ricio Tiberio,  i a fus  hijos,  i vltimamemca  Theodoíio,auicndocnello 
los  mas  horrendos  fpsdaculos  que  a villo  el  mundoireficren  los  Nicc- 
40.  p^Qi-Q  Cedreno,!  ’Tlieophanes. 

* ¡n  rhtcM.  Elañodc  dc.  vii i.  dize  Hiczp\ioto*.Narfemequide mducem epti-  . 
'••Z.ií.f  55 . mum[P.hocas]igniconéu^tt.lgtturPrifcusgenereius,^quicum  jue Sena- 
tor^ordinu  erant  confilio  iaito  fecreto  Hcraclio^  Heraclij,  qui  postPh ocano 
...  . 
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tmfeuuit , fitri  i»  occidentáli  Aphriu  ¿r  Libyi  cum  mtlhmhus  ecpiis 
multisrempubticam  adminijlranti  fcrihunt  , vtmodis ómnibus popKlum 
Romanum  ab  impía  tjrannide  liberare  contenderet,neqne  illum  ita  pere- 
untem  inconjjieítu  fuonegligeret.Eratdi£ío  duci  legatusGregoras.  Hi  in~ 
terfe  confilio  communicato  flium  vterque  ¡uumcHmfortifimis  copijspc^ 
deslri(jr  naualt  apparatuaduerfus  tjrannum  mifit.  Heradius  Heraclijf- 
litts  clafi  prafuit , Nicetas  Gregorx filius  pedejlres  ordines  duxit.  Theo- 

Íhancs  en  fu  min:ella dize  lo mifmo.  Solo anadede  Heraclio^quc  fe  fo-  ***** 
)echo  que  .auia  querido  al^arfe  en  Africa  . Eum  rebellionem  me- 
Jitari  irt  Africa  , vnde^  nec  nauigia  hoc  anno  CoHÍiantinopolim  cen- 
feenderunt. 

El  ano  de  DC  t X.  i feptimo  Phocas  de  dize  TheopUanes^que  fe  pu-  * ” J**''®’ 
fieron  en  orden  los  «aceratos  en  Africa,i  fe  cüfpufo  todo  para  hazer  el  ’ ' 

añolíguiente  la  jornada. 

ElañodcDcx.  i oclauo  de  Phocas,  i primero  de  Heraclio  dize  del  a.d.n.i.^ 
Thcophancs,^er/tf//«í  Imperator appcllatus'venit cum nauihus casieUatk 
habentibus  intra  fe  arcuUs , (¡r  imagines  De  i matrts  quemadmedum  Fifi- 
des: Georgias quoque perbibetnrdncens  exercitumeopiofum  abf^Jrica 
Mauritania  venijfei  fimiliter  ¿r  Nicetas  filius  Gregora  Patricij per  A lex- 
attdriam,  Pentapolin  babens  feCum  multum  populum  pedeftrem.  Ce- 

dreno  añade  que  lleuaua  HeracUo  Venerandam  imaginem  Saluatorú 
nudo  manuum  miniUerio fit¿Eam,fed miraculo  efiigiatam.  .Con  efta  tute- 
la, i amparo,  i de  la  Virgen  SacratiíSniadizenNiccphoro*,Theopha-/.i8,r.ff; 
nes,  i Cedreno,  que  Heraclio  llego  a Conltananopla  con  prolpera 
nauegacion,  x venció  a Phocas,al  qual  el  pueblo  lo  quemó,  horrible 
cafo' 

Todo  efto  fue  antes  del  mes  de  Malo  defte  año,  en  el  qual  dize 
Theophancs,que  los  Perfas  comentaron  la  guerra  contra  el  imperio, 
i fue  vencido  el  exerciro  Imperial. 

El  añodcDCxv.i  fexto de  Heraclio auiendo referido  Theopha-  a.d.k.i.c; 
nes  las  viifoi ias  de  Cofrhoes  rei  de  los  Perlas  en  Oriente  dize : Cepe- 
runt  Perfítotam  jEgyptum,¿e  Alexandriam  ¿r  Etbyamvjque  ad  y£tnio- 
piam^multaquc prada  conjumpta,  eximiis qttamplurimts  i¿r pecunia,  ad 
propria  remearunt.  Carthaginem  autem  mintme  valuerunt  capere.fed  cu- 
li odia  dimijfa  obfidendi  cauffa  recefferunt.  Añade  a efto  Nauelero.  Inter-  Cmirai.  ii 
ea  Perfe  0T%ni  Afta,  qux  ad  meridiem  vergit,funt  potiti-  tempore'”^'^'- 
Hcracltanus  Impcratoris  pater  defuncius  eH,citm  fnagnum  excrcitum  ex 
Afiica  duceret  in  sEgyptum:  quodcumeffét  Perfis  renuntiatum , illico  in 
A frtcam duxerunt ,ac Carthaginem  ceperunt,  inde potiti  Afi^^mperio, 
impefitísque  illi prsfidiü  cempetentibus in  AfiamfunireucTjttKjailiTcyn 
dos  añoslosPerfasencíbs  jornadas  de  Africa,  cuias  fuerzas  eftauan 
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exhaulla$,  i con  falta  de  gente  de  guerra,  por  auer  la  lacado  Heiacliok 
i fin  cabera  por  la  muerte  de  fu  padre. 

A.o.K.uc.  Año  de  dcxvi.  i feptimo  de Heraclio , Caframetáti  funt  Ptrf4 
Dcxvi.  cMtraCarthsginem,<]uam(jrbetto  ceperunt.  Theophanes. 

A.D.Kxc.  Año  de  ocxxi.i  duodécimo  del  Imperio  de  Heraclio,  comento 
Dczzi.  elEmperadorlIeraclioalosquatrodc  Abril  la  guerra  contra  los  Per- 
las, en  la  qual  le  dio  Nueftro  Señor  grandes  visorias. 
bczzm*  ^ Año  de  Dcxxi  i . Heráclio  al  deamo  tercio  año  de  fu  Imperio  fue 
profiguiendo  fus  vidorias  contra  los  Perfas. 

£n  elle  año  Viernes  diez  i feis  de  lulio  comenco  la  infauftiílíma 
i defuenturada  era  de  la  Hégira  de  los  Arabes,  que  le  le  dio  nombre,  i 
principio  de  la  huida  de  Meca  del  maldito  Mahoma.Notola  en  efte  dia 
l4.vMr.n-  luán  Lucido,i  deípues  el  Prefidente  Don  Diego  de  Couarruuias*.  El 
fti  1 18*7.  Padre  luán  de  Mariana  también  lo  mueftraen  lu  hiftoria.i  mas  en  par- 
ticular  en  libro  que  della  eferiuio.  I también  lofepho  Scaligero.Fauo- 
ttmftt.  pgggjj  verdad  nueftro  nobiliflimo  Albaro,  i también  Theopha- 
nes. luán  León  va  mui  lexosdefto.como  eferiuio  en  Roma,  deuia  ol- 
uidarlo,  fino  es  que  los  números  eftan  errados  como  con  euidencia  fe 
veen,que  lo  eftan  muchos.  También  dcue  de  auer  otros  errores,  que 
paííán,  porque  no  ai  por  donde  notarlos,  icorregirlos. 
a.p.N.i-c.  £1  añodeDcxxvii.  Heraclio  ol décimo odauoaño de  fu  impe- 
•szru.  rioauicndocon  milagrofos  fuceíTosprofeguido  la  guerra  contra  los 

Perfas,  i viendo  Cofrhoas,  que  no  podía  reííftir  mas  eftando  afligido,»  * 
enfermo,  trato  de  dar  el  reino  a fu  hi/o  menor:  entendido  efto  por  el 
maior  Siróes  íé  turbó  grandemente,  i tratócon  losqnelc  eran  confi- 
dentes de  vengar  efta  inj  uria,  i quitar  a fu  padre,  i a fu  hermano  Me- 
darfes  el  reino.  Embioperfona  al  Emperador,  i alléntaron  fus  capitu- 
laciones, i en  conformidad  dellas  foltó  todos  los  prifioneros  del  exer- 
cito  imperial,  i de  fus  tierras,  con  los  quilos,  i la  gente  que  fe  le  llego 
íálioen  bufea  de  fu  padre,  i Theopluincs,  que  eferiuio  todo  efto,dize: 
Cum^f  Cefihoes fugere  tentajfet,  nec  valuijfet.tentus  eíié"  v*lide  vincítu 
ferréis  cempedibus  coUigatns,  cu  i ¿r  área  caUum  ferré»  pondera  impon  unt^ 
(j^mittunt  ettmindomHmtenebrarum,^uam  ipfe  muniuit  a muitate  con- 
Uruens,  »d  recendendas  pecunias . Pañis  quoque  parum  ei  aqu»  tri- 
hueníes,  hunc  fame  necabant.  Atebat  enim  Sjrees:  Cemedat  aurum,  qued 
iruajfumcollegit,  propter  quod  mullos  fame  necauit , mundum^deleuit. 
Porro  mifit /atrapas  Sjroes  ad  eum  iniuriis  impele ndum,  c/r  een^uendum^ 
dr  duíium  Mardeftmj  quem  coronare  volebtí,  filium  eius  ante  ipfum  occi- 
dit,  & reliquos filias  eius  in  confi/eííu  peremerunt,  dr  omnem  inimi^ 

asm  eiM^iuriis  eumcumulare,dr  percutere.dr  cen/puere  illum.Deniqtse 
per  quinqué  dies  hoc  faífoiufiit  Syroes  hunc  arcubus  interficerCf  fcque pau- 

Utim 


Digrtized  by  Google 


DE  Africa.  ^13  * 

lil  'tm  »eqaifÍ7M7n  animam  Juam  tradidit.  No  deuia  morif  a otrás  ma- 
nos tan  malo  i ingrato  hombre^  que  a las  fuias^  o a las  que  el  auia  en* 
gendrado,  i criado.  Eícogio  el  cielo  el  verdugo  conueniente  a las 
crueldades,  i ingratitud  de  Cofrhoes. 

I ProCgue  Theophanes  fu  hiftoria,como  Syroes  hizo  paz  con  He- 

raclio,abriolas  cárceles,!  folto  todos  los  priíioneros  Romanos,! dan- 
do liberud  a todos  los  que  auia  en  fus  reinos,!  los  remitió  al  Empera- 
dor,! con  ellos  al  Patriarcha  de  Hierufalem , i el  Sacrofanto  leño  de  la 
Cruz,de  CHRiSToNueílro  Señor .Embio también perfonas,  quefu- 
eíTen  por  todas  las  partes  del  Imperio  que  auia  tomado  fu  padre , para 
reftituir  las  al  £mperador,ei  qual  embio  a fu  hermano  Thcodoro  para 
que  las  recibielle.  Con  ello  las  prouincias  boluieron  a fer  del  imperio 
auiendo  las  dexado  los  Perfas  libres,!  defocupadas,  i aíli  quedó  Arrica, 
con  todas  fus  ciudades,  pero deítro^adas  i arruinadas  delacruelilH- 
ma  guerra  de  los  Perfas,!  de  fus  robos,facos,  i daños.  Fueron  los  Perlas 
como  raiofuriolilSmoquepalTo  con  increíble  preíleza  abrafando  i .< 
dellruiendo  todo  el  mundo,  matando  infinita  gente,robando  i metie- 
doafacolasciudades,puebIo$ilugares,losreinos,iprouincias,haziédo 
tales  eftragos,quales  de  Cofrhoes  i fu  gente  fe  puede  entender,  que  es 
mas,queloquelas  hillorias  dizen,  que  es  mui  poco,!  Syroes  lo  dixo  a 
fu  padre  endos  palabras  delesti  mvndvm. 

Antes  que  Cofrhoas  hiziera  guerra  al  imperio,  fue  prefo  i lleuado 
a Conllanrinopla,dondefuefuelto  irellituidoleelreino,  ielfemo-  ' 

Aromuiagradef^idoa  efto.  Perodefpues  boluiolas  armas  contra  el 
imperio  inizo  icaufó  mas  daños  en  el  en  poco  tiempo,que  en  muchos 
figíos  an  hecho  muchos  reies  1 monarchas.  Parece  que  difpufo  las  co- 
fas defuerte  que  con  facilidad  los  Mahometanos  pudieron  confeguir 
todoloqucquifieron  , iquefueeIprecurforqueprcp.irb,  iabno,  al 
maldito  Manoma  el  camino,  para  que  deAruieflé  el  mundo. 

Heracliodiofinalafagradaguerra  , iboluióa  ConAantinopla 
donde  entró  con  gran  triumpho,  que  refiere  Suidas,  i algo  del  Theo- 
phancsiel  qual  fe  acabo  de  celebrar  el  año  liguiente  de  dc.xxv  i n .en  la  a.  o . k.i.g 
SaniAa  ciudad  de  Hierufalem  reAituiendo  a fu  lugar  el  preciofiíEmo 
leñodelaviuifica  CruzdeNueAro  Saluador,  en  cuia  exaltación  fue- 
ron el  milagrqi  marauillas , que  en  fu  memoria  celebra  la  Iglefia  Ca- 
tholica  cada  año:  en  fu  leienda  los  hijos  de  Cofrhoes  fe  dizen  Medar- 
fes  i Sinochio.  £1  triumpho  todo  fue  déla  Saa'ofanta  Cruz  alcanza- 
do i auido  por  ella. 

AnaAafio  Bibliotecario  dize.  Cum  diehus  tUis  Imperatfir  fíeraclius  infrtgmm-. 
cum  viííoria  i Perjkrum  helio  reuerteretur , ^ per  thribum  mnftturui 
• elfef^obukm ei mtille Deo  exofm <J\Uheme,ferens es  vUloru'es laudes, 
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Jiatt  ípfuM  docuerAt  fceleífuí  iUe  momchuí,fetitiqHe  ah  te  ierra,qua peeé^ 
ribus aUndis  fufpceret,fetitionü  campes faáuí eU.  Poco  pidió  el  que  def- 

Íiues  fe  al^ocon  todo.  No  gozó  mueno  tiempo  Sy  roes  los  Reinos  de 
li  padre , no  fue  mas  que  vn  año.  Theophanes  loeferiue  affi-  ^nn» 
XV II I .Heracl^  rex hahetnr  Perfarum Sjrees,c¡ut anno  regnauit vue,  qua^ 
do  ^míuhammati^rahum  feu  Sarracenerifm  princeps Jub  Perjis  degestí 
psxtustt  agebat ÁStstum peruenistrus  ad  nosistm-  AíS  fue  que  al  nono  de  la 
Hégiramunoefte  maluado^i  efte  año  deioc.xxvii.  andaua  el  fexto 
dellaquc  ajuftacon  laquenta  que dixe.Tambien parece  deftoquedi- 
ze  Theophanes,  » de  loque  dize  Anaftafio , que  el  maldito Maho- 
meto  como  fugeto  alos  Perfas  no  dexaria  de  aiudar  en  fus  guerras,con 
qucfeinftruio  el  i los  fmosenbsquedefpues  hizieron.libien  Marmol 
dize  que  defto  no  ai  memoria  en  las  hiftorias  Arabes,en  las  quales  fino 
ai  efto  ai  mochas  mentiras , fábulas  , i patrañas,  con  que  efcurecen  k 


verdad,!  muchas  vezes  la  ocultan. 

Año  de  i3C.xxx.que  fue  el  veinteivnodeHeraclio,efcriucThco- 
phanes.  mreritur  Muhasxmat  SarraceKorum,qui  é"  Arahum  princeps,  é' 
pfendopropheta,  prometo  Ebubeicer  cegnatofuoadprincipatum  funmdpfo- 
que  tempere  venit  auditie  eim,&omnes  extimuerunt.  At  <vero  decepti  He~ 

hraiin  principio  tdnentstsAÍtimáuerunttUHmeffe  , qui  ex/f>eaatur  obeü 

CAr/¿w.Tal  como  eílc  es  el  que  ellos  quieren  i no  al  verdadero. 

Año  de  DC.xi-i  treinta  i vno  i vlnmo  de  Heraclio , que  murió  en 
cl,ilefucediofuhijoConftantino,  quealquartomes defu  madraíl» 
Martina.  i del  Patriarcha  Pyrrho  fue  muerto  con  ponzoña  , ijporfu 
muerte  fue  a^ado  por  Emperador  Heracleon,que  imperó  con  fu  ma- 
dre Martina.  . 

A efte  tiempo  losMahometanos  eran  la  leñores  de  Períu  i de  gran 

^^'^^Añodeisc.xLi.dize  Theophanes,  que  el  Senado  depufo  a Hera- 
eleon  cortándole  las  narizes,ia  fu  madre  la  lengua,i  los  defterró,i  fue 
exaltado  al  imperio  Conftante  hijo  de  Conftantino,i  nieto  de  Hera- 
cMo.Etconfecratur  Paulm  Epifeepus Cenftantinopelees , ^ ipfe  hartticus. 
JoannesáHtem  Romamts  prafnl  colUao  Epifeoporum  concilio  Monotheltta- 
rum  harejin  anathematizit‘  Sitniüíer  ¿r  in  Ajrica  penes  Bjxacium,  Nst- 
midiam,&Mauritanum  dinerft  Epsfcopi  conuenientes  mstethelitas  ana- 
ihemate percHtint.k  cfteEmperador  Conftante  llaman  .algunosCon- 

'ftantio,  otros  Conftantino, Theophanes  fiempre  Conftante. 

••  El  año  de  iDC.XLi  i.Pyrrho  Patriarcha  de  Conftantinopla  depue- 
fto,i  degradado  llego  a Afnca,donde  el  PatncioGregono.que  era  go- 
uern^dor  della,no  dcyia  de  eftar  bien  afe<fto  a Conftante. 

•’  Añ  o de  I3C.XLV.  dize  Theopliancs.  Pynhsts  vero  cim perueniffet 
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'jfjricsm  mutuis  cum  Stncii^imo  Máxime  videtur  adJpeBihut  j Abba  vi~ 
delicet  religiofifimo  in  momjlicis  corre¿Ho»ibtti  ••  acc  non  diuinorum 
Hite  exiUentium  Pontt^cum  prtefentáíur  obtutibui,  qut  huncredargutuno 
perfttáfum  Romam  ád  Papom  Theoderum  direxerttnt . orthodoxo 
trsdito  libe  lio  Psptt,  ob  ee  rece  plus  efi. 

La  difputa  entre  Pyrrho,  i San  Máximo,  la  eferiuio  el  mifnlo  San 
Máximo,!  la  interpretó  el  doi^iffimo  Fráncifeo  Turriano  gran  gloria 
de  nuelira  Lfpaña,  i ^ufo  la  en  fus  Annalcs  el  iníTgne  Cardenal  Cefar 
Baronio.Elmulocs.  QuíftioEcclefiúüci  degmatú coram  Gregorio  Pa~ 
trido pijifimo inconuentu,ér  confefu Samchftmorum  Epifeoporum,  (jr  re- 
liquorum  nobilium  virorum  a Pyrrho  Pátriarcha  Coníianttnopolittno 
4 Máximo  Reuerendtfimo  Monácho  menjé  lulio,indtcHone  ter/ia-U  que- 
ftionesfobre  laheregiadelosMonothelitas,conlaqualcílauarebuel- 
ta  i diuidida  Africa  eífando  lo  también  fus  Obifpos  envarias  opinio- 
nes. Con  ella  fcifma  i diuiíion  fe  aprouechó  Gregorio  para  tratar,!  e- 
char  jos  fundamentos  de  la  obra  que  quería  intentar. 

Año  de  i3C.XLVi.fe  juntaron  los  Primados  de  Africa,  icadavno  a.b.m.i.c. 
en  fu  prouincia  hizo  SynodO.Con  StepLano  prtmado  delaByzacena  «^c**-’'^** 
fe  juntaron  quarenta ! dos  Obtfpos.Con  el  Primadode  Numtdia  Co- 
lumbo  fe  juntaron  fus  fufraganeos,  i con  Reparato  de  Mauritania  íeis 
Obtfpos.Gulufo  Obtfpo  Puppitano  como  mas  antiguo  junto  feílenra 
i ocho  ObiTpos  de  ia  promneta  de  Carthago.  en  las  quales  Synodos  fe 
cfcriuieron  diferentes  carcas  contra  losMonochclitasque  fe  leieron 
en  el  Conerho  Lateranenfe  que  celebro  el  Santo  Pontífice  Marríno 
primo.  También  efcríu!o  V !Clor  iiendo  cle(^o  Obtfpo  de  Carthago 
deípuesde  acabada  la  Synodo. 

Eftc  laifmo  año  dize  Thcophanes,  Simultdtem  concinnat  Grego- 
riue  Pátricius  A&ícjtvn»cumjífrú'.  Auiendoel  Emperador  Confian- 
te declarado  fe  hcrege,tamb!en  Gregorio  comen  ^o  a defcubrtrfe  i to- 
mar las  armas,  i negar  lela  obcdtencu , lascircunfianciasimodo  que 
en  efio  vuo  no  fe  dize  en  particular,  pero  es  cierto  vuo  en  cfta  rebeUon 
lo  mifmo  que  vuo  en  otras,  i lo  que  de  algunas  refiere  Procopio,auié- 
do  fiempre  grandes  reuoluciones  de  muchos,  que  o por  deuocion  del 
Principe,  o en  odio  i inuidia  del  que  fe  leuanta,  o por  fu  prouecho,  o 
por  otras  caufas,fauorefcan  la  parte  del  rebelde,  i lajufiihquán,  o la 
refifian  i abominen,  i aíE  con  efiadiuifion  exterior,  la  ai  intenor,de 
que  fi  figuen  grandes  calamidades,  i daños.  Los  Moros  no  perderun 
efta  ocafionefperandolaque  vu!efle,i  eftas  rebueltas  las  fomentarían,  ^ 
i caufarian  los  daños,  que  fiempre  en  Afrtca  an  hecho.  ^ 

Año  de  I3CXLVII.  las  alteraciones  imouimientos  de  Africa  fucp.  *d.n.i.cí 
ron  en  aumento;  los  Sarracenos,  que  tenían  uocupado  ^£gypco, 
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como  tafi  vezinos  los  cuuieron  por  bailante  ocaiion^  que  fín  ella  tam- 
bién lo  intentaran,  pero  por  ella  con  mas  esfuerzo  acometieron  a A- 
frica,  cuias  fuerzas  diuididas,i  las  del  Imperio  mui  debilitadas,!  flacas 
con  las  guerras  de  Heraclio,  i Cofrhoas.  Lo  que  vna/vez  íe  debilita  i 
enflaquece,  no  puede  iacilmenteconualecernt  reflaurarfe, principal- 
mente con  las  ícifmas,  iheregiasconquetodoeílauadmididoi  def- 
unido,  i los  ánimos  encontrados,  conque  fácilmente  los  Mahometa- 
nos falieron  con  todo  lo  que  intenuron,  i mas  en  Africa  donde  auia 
la  rebelión  de  Gregorio-  cuiofuceflo  refiere  Tñeophanes  con  ellas 
breues  palabras.  Anno fex'toimperij  C0»Há»tüfUÍuieJl  ia  terne,  ventm 
velxmens,  quim»lugermm*centtulfit,erb«refqne  ingentes rádicitmex-‘ 
tirpenit,atque  multes  colnmneterum  depofuit  menechsrum. 

Eedem  item  enne  Serratenihefiiliter  Ajricam  edierunU  & confié 

agitóte  aduerfui  tjronnum  Gregorium , hunc  i»  fu^em  vertunt,  ^ 
qui  cum  ipfeeráHttintermunt.Et  hunc  ab  Afr  'ue  petiunt^tqste  trihutis  in 
Africa  erdtnetú  (¡r  ptÚfS  reuerfi  funt.  ^ ^ 

Aflode  locLxi.  con^rme  a la  quenta  de  la  Hégira,  qué  figo, que 
es  la  cierta, fue  la  entrada  en  Africa  de  Hutba  H ichnu  Nanc,que  cícri- 
uioluan  León,  que  es  1^  que  le  a dicho  arriba,  que  traxo  vn  poderoíb 
exercito  de  ochenta  mil  hombres,  i auiend  o robado  todas  las  riquezas 
de  Alfica,  i hecho  grandes  eílragos  i daños,  edifico  la  ciudad  del 
Carüan  ciento  i veinte  millas  deCarthago,  como  lo  dizenLeon  i 
/.s.í.S-  Marmol. 

Defpues  de  auer  referido  Theophancs  las  muertesoue  cruelmen- 
te perpetró  el  Emperador  Confiante, dize  el  mar ty rio  del  fandiflimo 
Pontífice  MaKÍn,i  del  beatillimo  Máximo  i de  dos  difcipulos  fuios,  i 
la  atroz  muerte  que  dio  a fuhermanoTheodofio,  elquai  dszeCedre- 
no,que  muchas  vezes  apareció  en  fucñ  os  a Confiante,  en  hauito  d« 
Diácono  con  vn  vafo  lleno  de  fángre,  i con  el  le  combidaua,di^cn- 
io,Bibe  frutera  Huiendode  las  acufacionesde  fu  dañada  confciencia, 
i deflos  iueños  pallo  a Sicilia,  en  La  qiial  la  emienda  de  fu  vida  fue  ve- 
i molcflar  al  mundo  con  nueuas  impoficiones,  i eAando  Africa 
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tangrauada  i maltratada,  afficon  las  guerras  pa fiadas,  como  con  la 
continuado  los  Sarracenos,!  cargada  con  los  tributos,  que  leautan 
impuefto;  impufo  otros  de  nueuo  elle  crudo  Emperador.  Elle  fue  el 
iiemcdio,con  que  la  focorrio^  procuro  echar  della  los  Mahometanos, 
dize  dedo  el  Dibliothecario  Anaflafio. 

HahiteuitConftensin  ciuitete  Syracufane,é’  talem  aJJliíHcnem pefuit 
pdfi^lofeu  hohitaterihus , vel pofpjforibui  prouinciarum  CeUhrie,Skiti*t 
^ A frica  perdiographa  feu  cápita^tque  nauticetienes  per  unnos  plur irnos t 
qtselcs  k u^Ununquam  fuerant,vt  etiam  vxeresk  meritU ¿vel f lies  4 pu» 
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rentihus Jépárarefit,^  áU*  multa  inaudita  ferpefi funt,  vt  aticui  fpes  m- 
ta  non  remaneret/^c.fed  ¿r  vafa farra,  vel  cjmilia  /anéfarum  De  i Eccle~ 
fiarum  toBentet  nihildimiferunt-Qu^Moi  bienes^o  quancos  males  pen- 
den del  bueno  o mal  principe/Eftuuo  elle  tan  malo  feis  años  en  la  ifla 
de  Sidlia  donde  murió. 

Añodeioc*  í.xviii*  murió Conílante,fticedioIe  fuhijoCon-  * » n.i  c. 
fiantino  Pogonato^la  caufa  defle  nombre  dize  Zonaras,quefuepor-  ®‘*'*'f***í 
que  auiendo  íálido  de  Conllantinopla  mo^o  (m  barba,  boluio  con  ella 
mui  crecida. 

Los  Sarraeenosboluieronefteañode  nueuoaproléguirlas  con-' 
quillas  de  Africa^qoe  reñere  alH  Theophancs.íamtf^/»/’  autem  mouerñt 
exercitum  in  Africam,drcaptiua  duxerunt  miBia,vt ferunt,o¿h$affinta-,» 

Ella  entrada  re£ere  mui  diferentemente  Luis  del  Alarmol , iladilata 
alalar^a.  I.t.r.#. 

Anodeioc.LxxT.i  oftauodeConllantmoPogonato,(ccelebrocl  a.d.n  i.c 
vndecimo  Concilio  ToletanoliendoRei  el  religiohffimo  Wamba.re- 
Heren  Don  Lucas  de  Tui  , «el  Ar^obifpoDon  R<^rigo.  fíuim  regü  l.i-tju 
tempore  ducenta  feptuaginta  ñaues  Arahum  ad  litus  Hifpania  peruenerSt, 
cumque  cades  ^ vaHationes  agerent,^  ad  regís  notitiam  peruenijft ,mif 
ftexercitu  beUaterum  iUicecapiuntur,  drttauesincenditccncremanttsr,  (¡f 
pars potier  aduenttrum gladio  detruncantur , (¡r  pars  aUa  captiuatur.  No 
pudo  efto  fer  ün  armada  i batalla  naual , como  lo  apunta  Don  Lucas 
de  Tui. 


Cedrcno,Theophanes,  Zonaras,  Paulo  Diácono,  i Anallalíoe- 
fcriuen,como  los  Sarracenos  tenian  aEgypto,ien  Alexandria  hazian 
fus  armadas, que  fueron  muchas,íibien  aAmbroño  de  Morales,!  Padre 
luán  de  Mariana  les  parece  que  ella  que  Tino  a Elpaña  vino  de  Afri- 
ca, cuias  marinas  dizen  que  eran  ia  de  los  Sarracenos,  io  dudo  mucho 
de/lo. 

Año  deoc.Lxxx.  elSando  Pontífice  Agathon  ^elebro  Synodo  * » k i.e. 
general  en  Roma , para  inllrucion  de  los  legados  que  auian  de  prefi-  *’**■***• 
dir.iprefidicron  por  la  SedeApoftolicaen  la  Sexta  Synodo  general, 
que  le  junto  en  Conllancinopla  de  dozientos  i ochenta  i nueue  Obi- 
Ipos  , en  ella  fe  dize  la  corruptela  de  las  collumbres  de  los  de  Africa: 

Pcrri  h«c  queque  ad  noftram  cognitienem  peruenit,quid in  Africa,  ^ Li~ 
hja,¿-  alqs  locis, quídam  ex  ijs  , qui  iUic  funt  , teügioffimi  Pra fules  cum 
proprqs  vxoribtss.etiam  poftquam  ai  eos  procefit  erdinatio , vna  habitare 
non  recufant,ex eo popuÚs  cfrendiculum,(^  fcandalum  affer entes.  Cum ita~ 
que  Jludiumnoflrum  ineomagnopere  laboret , vt  omni a adgre gis  in  ma- 
nas nofiras  trad¡ti,nebifque  cemmifi  vtilitatem fant , nobis  vijum  eH,  vt 
nihil huiufmodideincaps  vUomodo fot.  En  tan  miferable  tftado fe  hal- 
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liuá  lá  (ii(cipliti¿  HccIciuílicA  en  AFrici  el  tiempo  cjue  deuix 

mas  reformada  para  aplacar  la  Diurna  lufticia  , queconcaftigos  al 

principio  blandos  amoneílb,  i noboluicronen  fidefuobftinacion, 
antes  empeorando  acabaron  de  irritar  la  para  maior  mal  fuio. 
vc°Lxxxí^  Añodeoc.  lxxxv.  Auiendo  muerto  Conftantino  Pogonatole 
'fucedioliiftiniano  el  menor  , que  ddjpues  llamaron  Rhinotmetos^ 
DizcTheophanes.  Mtttit  Htbdimelich  ad luft i nUnum  confirmare  Pa- 
cem,é-  conuenit Ínter  eos  humjmodi  pAx.  Vt  fcilicet  Imperatordeponeret 
Mardaitarum  agmen  de  Líbano,  & prehíberet  íncurftones  eorum,  ^ fíab^ 
dímelích  Remanís  tríbueret  perfmgulos  díes  numijmata  miUe,  eqnum,  . 

otras  parias,!  tributos.  Encarece  luego  i con  razón  Theol 
phanes , quan  gran  daño  fue , i aun  la  perdición  del  mundo  fe  íiguio 
de  quitar  los  Mardaitas  dcl  Libano,  quefaliendo  delcorrianlasA- 
rabias  1 no  dexauan  Yiuir  a los  Sarracenos  moleAandolos  conconti-* 
Buos  rebatos. 

Defta  paz  dize  Anaftafio  en  la  vida  de  luán  Quinto. 

ribus  regnauítBomínus  lufiíníanus  AuguUus  defuníto  paire  ínítío  trun- 
ftsfeptembrísA^rc.  clementifiímus  Princeps  Domino  auxiliantes  cum 
nec dicenda gente  Sarracenorum pacemconjlstuit  decennio  terramariáue’ 

^ W Y' ^ prouincia  Africa  fubiugaía  ejl  atque  reHaurata.^&\x\o  Diacono^- 
V.Y  blando defte  Emperador.  Issifricam  a Sarracents  recepit,  ffi-cum  iü- 
dem pacemtransmaria  fecit.  El  Venerable  Bcda  lanvczinodeaquel- 
l itfextta-\oi  tiempos  dize:  lujlinianus  minar,  ^c,  Hic  conftituitpacem cum  Sar- 
itlunn»  racenis  decennio  térra  marique,  fed  (¡r  prouincia  ksí frica  fubiugata  efi 
^ Romane  imperio,qua  fuerattenta  a Sarracenú,  ipfatjue  Carthagine  ab  eis 

capta  atque  dejlruüa.  Las  mifmas  palabras  copio  el  Ar^obiípo  de  Vie- 
na  Adon,anno  Domtni  iolxxxvi.  Como  fuellé  efta  recuperación 
de  Africa  no  la  dizcn  ellos  autores. 

Paulo  Diácono  antes  dedezir  la  dize  la  perdidade  Africai  de  Car- 
Tu  gtflh  thago,  i las  feñales,  que  la  precedieron.  Ea  tempefiate  noüu  fidsos Vtr~ 
calo  fereno  Ínter  Domini  natiuitatem,(fi  Theophaniam  apparuity 
velnti cum  luna  fiub nube  eslconfituta-  Pojlea  menfe  Februario  in  meri- 
dieftella  ab  occafu  exijt,qua  cum  magno  fulgore  tándem  in  partes  Orientú 
declinauit.  Deindemenfe  Martio  Vefuuius  eruclauit per  aliquotdies,  c^r. 
Tune  Sarracenorum  gens  infidelis , ¿r  Deo  inimica  ex  y£^pto  é“  Africa 
cum  nimia  multitudine  pergens  obfejfam  Carthaginem  cepst  captamque 
crudefiter  depopulata  eft,(¡r  ad  folum  vfquc proslrauit.DeíLi  perdida  fue 
la  reílauracion  de  luííiniano. 

* Ti.Nt.c.  Añóde  locxcvi.  auicndo  Leontio  quitado  el  imperio  a lullinia- 
no,  i cortando  le  las  narizes,  de  lo  qual  le  llamaron  Rhinotmetos  lo 
defterro  al  Ponto.dizc  Theophancs . Jde  Arabes  in  Africam  motahanc 
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ththiuerant,  ¿r  exprefric  exercitu  taxates  ineaffuofdam  lenftitutrunt». 
^ltñb$u  cempertú  Leontim  mittit  loannem  Patricium  •virum  tdtmeum 
atm  omnibuí  Romaicis  cla^ibiu.^ui  cum  Carthagincm  penuniffet,(ir  bello 
cotefiam portum^eiuí aperuiffityinimicofque  eius  infugamvertiffet,  hos 
viriliterin(ecutiuv»inerfa  Uberanit  Afiricacajlra , relicfijque  eperatori- 
husy  hac  Imperatori  f«ggefit:  tbtdem(¡ue  hyemauit,  ñij?naem  profieUtua 
ah  eo.  At  vero  bis  cempertú  Pretefjmbeluí  copia  fum  peteatiorem  ad- 

uerpu  eos  tranfinitiit  exercitum,  á’pfadiclMm  loannem  cum  liolo  ipptts 
bello  a per!»  de  pe  Hit,  ¿rboUiliter  exterius  caftrametatns  esl.  Pradiíhu 
vero  loannesad  Romaniam  repedauit,maierem  virtutemdb  Imperaíoreac- 
eipere  volens,  venit  vfque  ad  Cretam  Principem  aditmrua . Exercitua 
autem per  maiores  Juosad  Imperatoremafcendere nolensyshtinuerat  enim 
eostimor atque confú(io,ad  cenfiliumfefenequijlimum  cantulit.  Et  huic 
male  dixerunt,  eligen  tes  Imperatorem  Abfimarum  Drongarium,  Cibiere- 
tarumapud Curieptas  hahitum,  huncTiherium  nominantes . Depueílo 
Leontio,  lo  quedo  también  el  miferableeftado,enquefehallauan  las 
prouincias  de  Africa  entregadas  a las  armas  vidorioías  de  los  impíos 
Agarenos, crueles  executoresdellas.  Cedreno refirió  cftoaffi.  Tertio 
anno  Leontij  Arabes  expeditione  falla  Africam  ceperunt.  Eo  Leontisat 
loannem  Patricium  virum  ftrenuum  mittit  cum  vniuerfa  Romanorum 
clafctqui  fufis  puljifqtte hoJlib$u omnia  Africacaflracepit,  relilíoque  ibi 
fuo  legato , de  re gefta  Imperatorem  certiorem  fecit,atque in  Africaipft 
hyemauit.  AtArabum  Princeps  Protefymbelua,quafi conful,vel  conflq par- 
tueps  ab  iú  vfurpatur,re  cognita,  multo  maiere  quam  fuerat  prior,  vali- 

diere  cUffe  miffa  loannem  inde prefligat,  caHraq.fofpamunita  locat.  Cum 
Romanm  exercitus  Abfimarum  Imperatorem  creat  Drongarium  Cibiore^ 
torum,fíatimq¡Tiberiumnominat.  Todo  les  fucedia  fauorablemente  a 
los  Agarenos  permitiendo  lo  aífi  la  Diuina  juíficia jpidiendo  lo  for^o> 
{ámentelos  pecados  de  los  Africanos  parafucaíligo. 

Luis  del  Marmol  como  fuele  eíliende  efta  narración  i en  ella  dize. 
eílo.Abdul  Malic  fuiiiendo  con  malanimo  la  perdidade  los  Alárabes 
de  Africa  junto  ynapoderofa  armada  en  Alexandria^  i laembio  con 
vn  Alárabe  llamado  Abdala  Ben  Mahamet  en  el  año  del  Señor  de 
locxcix.  el  qual  llego  a Tripol  de  Berbería,!  fiendo  fuperior  ala  de  los 
Romanos  gano  aquella  ciudad^  i ladcCapes.idexando  lasdeftruidas 
palio  a la  ciudad  de  Carthago.Los  Romanos  con  fu  armada  nauega- 
ron  la  buelta  de  Europa, penfando  boluer  con  mas  poder  a focorrer  a- 
quella  ciudad^mas  auicnm  llegado  a Creta,  los  principales  de  aquella 
armada,  viendo  quan  vilmente  auiandefamparado  a Africa,  i aira- 
dos contra  el  Emperador, que  tan  remiflo  cra,mouieron  los  Toldado»  a 
rebelión j i faludaron  por  Emperador  a Ablimaro,&c.  Q^ando  pues 
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Africa  en  poder  de  los  Alárabes  deílruieron  la  famoíá  ciudad  de  Caí- 
thago,  ganando  la  por  fuer-^a  a vn  capitán,  que  los  Moros  llaman  Za- 
calla,  i echándolos  prefidios  de  los  Romanos,  i délos  Godos  de  los  lu- 
gares fuertes  paíTaron  vidoriofos  hafta  llegar  a la  ciudad  de  Gonftan-, 
tina  (que  los  Moros  llaman  Cu^utuna)  i hafta  las  Mauritanias  dondff 
pulieron  fu  frontera  contra  los  Godos,  que  poííéian  los  lugares  marí- 
timos de  lacofta  occidental,  i algunas  ciudades,  i prouincus  la  tierra 
adentro.  I aunque  defpues  AbCmaro  viendo  foíTegadas  las  colas  del 
Imperio  embio  focorro  a los  lugares  de  Africa,donde  auia  aUunosRo- 
manos,  liempre  fue  declinando  fu  poder , hafta  que  de  todo°punto  los 
<5* echaron  de  la  tierra.],  Hafta  aquí  dize  Marmol  i prolíguc  defpues 
defto.  ^ 

• Los  Alárabes  en  la  ocalion  de  las  rebucltas  entre  Chriftianop 
juntaron  rn  poderofo  exercito  en  Egypto , i entrando  por  Africa  la 
ocuparon  toda  hafta  llegar  al  mar  Océano,  digo,  que  ocuparon  defta 
Ycz  todas  las  tres  partes  de  Africa  llamadas  Berberia , Numidia,>i  Li- 
bya,o  Zahararen  efta  mancra.Auian  fe  rebelado  en  efte  tiempo  los  A- 
frícanos  por  muerte  de  Abdul  Malic , i tomando  las  armas  contra  Iop 
odiofosArabeSjios  auian  desbaratado,!  muerto  al  gouernadordeCon- 
ftaniina.  £l  Gualid  quiriendofocorrer  a fus  gentes  mando  juntar  vn 
poderofo  exerdto  en  Ejypto , con  el  qual  embio  vn  Alárabe  llamado 
Mu^a  Ibni  Naceer  el  ano  del  Señor  de  dcc.  x.  que  fueron  ciento  de  la 
Hixara.£l  qual  entrando  en  Africa  por  el  defierto  de  Barca  repofo  al- 
gunos dias  en  la  ciudad  de  Cardan , donde  tomo  el  gouierno  a vn  íb- 
bírino  de  Ocuba , i partiendo  de  alli  fue  fobre  la  ciudad  de  Conftanti- 
na,i  la  gano  por  fuerza  de  armas,  8cc.  paíTo  luego  a las  prouincias  de 
las  Mauritanias  con  vnexercitode  cien  mil  combatientes,  ilaspufo' 
todas  a obediencia  del  imperiodel  Gualid.  Defta  vez  dizcn  que  lle- 

fo  a la  ciudad  de  Teftana , que  efta  puefta  en  la  parte  mas  occidental 
e Berberia  fobre  la  cofta  del  mar  Océano,  &c.  i viendo  que  no  auia 
mas  tierra  por  aquella  parte,arremetio  el  cauallé  fobcruiamente  con- 
tra las  ondas  del  mar,i  fe  metió  por  ellas  hafta  que  el  agua  le  cubrió  b» 
eftfiuos , i dándola  buelta  por  Numidia  i Libya,  todas  las  prouincias 
queeftan  entre  las  tierras  de  los  Negros  i nueftro  mar  Mediterráneo 
las  fojuzgo.  Pormancra,  quefolamentelo q^uedopor ganaraquella 

Earte  de  la  Tingitania,dondc  fon  las  ciudades  de  ^uta,Tan  jar,  Arzi- 
i,i  las  otras  de  aquella  cofta,que  pofléian  los  Godos , i tornando  fe  al 
Carüan  dexo  en  fu  lugar  en  laTihgitania  vn  valeroíb caudillo  llania- 
dor^i  ic  ] Efto  es  de  Marmol.  I efte  fue  el  infelicc , i deíáftrado  fucef- 
ÍOfH  fin  que  tuuieronlas  guerras  de  Africa. 
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Blfn  que  tuuo  ía  Chriftian4ad  de  <iA frica  dejfues 
que  los  aAgarenos  la  Jugetaron, 

El  Riodo , que  vfíron  los  Agareitos  en  fantas  i tan  grandes  como 
fueron  (ugetando  tan  aprieíTa  corriendo  de  Oriente  a Poniente 
con  maior  prelteza^i  velocidad,  que  paila  el  raioligeriffimo,  fe  puede 
entender  delque  tmiieron  en  £fpaña,i  eícriuieron  San  Eulogio , i Al- 
baro,i  nueftros  hiftoriadorcs,i  ioe  apuntado,  que  es  el  mifino  que  di- 
Xeron  Zonaras,Cedreno,iTheophanes  de  las  prouincias  Orientales. 
Dexauan  a todos  los  Chri(lianos,que  querían  quedar  fugetos  a fu  ty- 
ranico  mando, del  qual  víáron  cruel  i bárbaramente  contraellos.Mu- 
ehos  otros  huían  por  diuerfas  partes  del  mundo  eílimando  masfuli-' 
bertad,qüela  perdidade  todo  lo  preciofo,i  mui  amado,  qual  es  el  íuelo 
natural,!  todos  losbienes,ihazienda,queenelfe  pofTeen.  A los  prin> 
ciptos  notes  quitauan  la  religión  ni  los  templos,ni fus  haziendas,iri-  * 
quezas,vfando  con  ellos  de  todo  buen  trato, ün  irritar  los,ni  dar  les  al> 
guna  caula  para  que  ferebelaíIen.Pero  defpues  que  tuuieron  ellos  bar- 
baros fu  imperio  pacifico  i aílentado,i  eíliiuieron  apoderados  de  toda 
la  tierra,  i con  fuerzas  baftantespara  refiftir,i  oprimir  a los,  que  ten- 
taflen qualquiera  nouedad.ifuhcientes  i poderofasparafuftentar  la 
guerra,luego  fueron  poco  a poco  quitando  les  todo  , loque  les  auian 
oexado,i  también  las  vidas  a Ii$s  que  de  buena  gana  las  dauan , i ofre- 
cían ,antes  que  dexar  la  religion:para  apartar  los  della  vfaron  de  fu  po-’  ' 
tenda  defenfrenada  diabolica,procurando  reduzir  a todos  los , que  c- 
ran  fus  valTallos  , a fu  nefaria  feda  con  tantas  crueldades  , quanus 
ninguna  otra  nación  vfara,lino  ella,  que  es  la  peor  i mas  iniqua , que 
fe  fabe. 

Ello  mifritoes  íinduda,i  mnicierto,qoe  hizieronen  Africa,enla 
qual  hallaron  tantos  entre  los  Chrillianos,  que  ne  lo  eran , antes  tan 
vnos  i parecidos  en  rodo  con  ellos,  que  no  le  diferenciauan  mas , que 
en  la  Seda  de  Mahoma : i alli  fácilmente  fe  deuieron  de  vnir  i juntar 
para  perfeguir  a los,que*  tanto  odiauan  i aborrecían,  i juntos  pudie- 
ron íugetar  tantas  i tan  grandes  prouincias.  La  obftinacion,  con  que 
perfeueraron  los  Moros  procurando  liempre  de  echar  de  fi  i fugetar  a 
los  Romanos,  fue  tan  grande,  i con  tales  aníias,que  venida  la  ocalion 
es  cierto  ñola  perderían.  De  la  mifma  fuerte,  que  hizieron  los  ludios 
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en  Efpatía  íícndo  menos,  i dcfarmados^  i al  contrario  aquellos  éñ  A- 
frica,con  gran  numero  de  naciones  i pueblos,  con  gente  quaíiinñni> 
ta,  i exercitadaen  las  armas,  i en  el  robar  de  ordinario  a los  vezi- 
nos  mui  dieítros  i con  inclinación  mal  habituada,!  ia  buelta  en  na- 
turaleza. 

Délos  Chriftianos  falicron  muchos  huiendo  de  Africa  i otros 
quedaron , a los  quales  poco  a poco  fueron  'confumiendo  i acabando, 

0 reduziendo  los  a fu  dañada  i Diabólica  feda.  Noto  lo  ello  luán 
Lcon,i  con  ello  la  iníicion  que  aula  de  la  heregia.,^«^/  ChriJliátiidcJ 
Barberú  non  UnettAno  U eJferuánzA,  ¿r  i’  erdine  de  Ha  Chiefá  Román  a,  mx 
s’ Adherí m»o  aIU  rególe ú' aUfede de gli  ArrÍAHÍ,¿‘c.  GiiArabi  odun- 
que,  quandoefi  venero  feracqnifiAr  la  BArberÍA , trouarono  i Chrijliani 
gÍApadroai,  (y  fignori  d$  quede  región  i:  perche  feccero  infierne  di  melle 
hatuglie.  In  fino piaeque  a Iddio,  di  daré  a gli  Arabi  la  vittoria,  onde  gli 
Ariani  fi  jñggireno,  (¡rqui  ando  in  Italia,^  qui  inHi/pagna-  Madoppo  U 
tnorie  di  Memmetto  cercade  dugenti  anni,  quaft  tuna  la  Barberia  diuenne 
tManmettAna.  Tanto  tardaron  los  Moros  en  recibir  efta  maldita  fcAa, 
con  que  muchas  cofas  delJa  eran  mui  vfadas,  i comunes  de  los  Moros, 

1 Barbaros. 

Nofuefolala  heregiade  Arrio,la  quevuocn  Africa,fino,que  vuo 
Manichcos,Donaciftas,idiucrfosíedanos  de  varios  errores,  como  fe 
•vec  en  lo  que  San  Auguftin  efcriuio  contra  ellos,  i en  particular  en  las 
Icies  que  contra  ellos  íe  promulgaron. 

Los  ádigitlos  pobres  Chriftianos  de  Africa  fe  derramaron  defter- 
rados  confumamiferia  idefdicha  por  varias  partes  del  mundo  bufean- 
do  algo  de  lo  mucho  , que  en  fu  tierra  les  auian  quitado;  pero  no  por 
efto  mas  cautos,  ni  prudentes  en  fus  daños  para  conocer  la  caula  déla 
los,  que  fue  la  ceguedad  de  fus  pecados  <on  que  Dios  permitió,  que 
caieflen  en  el  maior  defpcñadero  de  la  heregia.  £1  vigiiantiffimo  Pa- 
ftoíde  lalgleíia  CathoUca  Gregoriofegundopreuiniendoconfabidu- 
nadelcielolainlicioni  venenofa  contagio  deftos  roiferables,  que  co- 
mo deftituidos  de  otros  modos  de  fuftentar  la  vida,  muchos  dellos  le 
aplica uan ,i  procurauan  efde  la  Iglelia,  no  para  maior  caftigodel  que 
padecian,quc  era  mui  grandc;fino  para  que  los  que  fueflen  feftarios  no 
pegalTena  los  Catholicos  fu  contagio,  ni  fueflén  admitidos  a los  fa- 
cros  ordenes  los  que  el  derecho  por  efta  caufa  les  refiftia:  efcriuiocon 
ipadura  confidcracipn  i prudencia  a los  Turiegos  en  Alemania:  por- 
que con  la  diftancia  no  fe  ignoraíTe  eldaño,i  fuelfe  maior,que  en  nin^ 
guia  manera  admidelTen  a lós  Africanos,al  minifterio  facrofanto  del 
^tar.  DizcenlaepilVolaalClero  i pueblo  de  Turingia  aífi:  Fraírem, 
Coepifeopum  nofirum  BonifAcium  vobis  ordinanimuí  Jacerdotem,  cui 

dedi- 
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dedimus  inmÁnd^ú,»«vnqMmorúifUtio»esfrtfum.tíi¡IkitM,  tiebigd- 
mum^áut  qui ’uirgitum  »oaefifirtiH(J,é’C.permiííáíad fácrosordinesác-  ' 
cedert,<¡rc.  Afrts pápm  ád  Ecdefafiicos  or diñes  pratendentes  nulU  rath~  * 
ne  fufcipiát^MS*  dUaui  eemm  MinichM,  aliqui  rebapíizMi  fdpius  funt 
frebáti.  Efcriuio  eítA  carta  a primero  de  Diziembre  el  año  feptimOj  i 
indicción fextaqae fue  el  añodel Señor  de  loccxxn.  Noquifo  por  a.d.n.i.c. 
ello  el  Pontífice  de  to<io  punto  excluir^finoa  losque  padecían  ferac- *’'‘***** 
jantes  defeAos,  i que  fe  fueíTe  con  gran  tiento.,!  prudencia  para  cono- 
cer los^que  no  los  teman.  . 

£ÍÍe  fue  el  calamitofo^infeliz^i  lamentable  fin , en  que  caió  prin- 
cipitado  el  Chriftianifmo  de  tanto  numero  de  prouincias^ciudades , i 
pueblos  como  auia  en  efta  tercera  partedel  mundo.DeAerrado, i aué- 
tado,con  cfparfion  tan  abatidaj  i la  maior  parte  de  infinito  numero  de 
viejos^mancebos  iniños,idetantasvirgines  confagradas  a la  religión, 
tantas  donzellicas,bindas,matronas  de  tantas  fuertes  i maneras ,ricas, 
nobles,  pobres,  i de  todos  efiados  que  quedaron  en  la  fugecion  de  los 
crucliflimos  barbaros,  que  yfaron  beíliales  fierezas  i maldades  para  a- 
traer  los  a fu  feéVa,i  a fus  torpiffimos  vicios, que  con  todo  tardaron  do-: 
zientos  años.  I ia  de  aquel  infinito  numero  como  auia  no  fe  conoce 
mas  el  que  deciende  de  Chrilliano,queél  delPaganil'mo.  Ni  quedg  al- 

funveftigionifañal,ni  alguna  memoriadelainnumerableCnriftian- 
ad,  que  auia  anees  efta  de  manera  como  íl  nunca  la  vuieraauido  en 
cAa  parte. 


CAP.  XXVII. 

i 

El  orden  ^ que^uoen  uifiieaen  la  dij^uftciondelos 
frefidios  igente  de  guerra  contraías  incurfiones  de 
los  Barbaros, 

DEfte  difeurfo  de  tiempos  i varios  fuceflos  fe  conoce  con  euiden- 
cia  de  quan  diuerfas  gentes  eftaua  poblada  Africa , i fibien  gran 
parte  della  lo  eAaua  de  Romános  , i de  los  que  conocían  fu  imperio, 
mas  en  medio  de  fus  ciudades  auiamuchos  barbaros.  Lasmaipres  i mas 
frequentes  poblaciones  eran  en  la  antigua  i nueua  prouiiM:ia,parte  de 
Numidia,ilas  menos  en  las  Mauritanias,principalraente  en  los  años 
del  Señor  de  dnquenta  iocho.Pues  aun  quando  los  Wandalos  entra- 
ron, que  fue  quando  en  maior  pujanganorecian  los  cofas  de  Africa, 

con 
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con  todo  los  barbaros  hazianlos  eftragos  i daños^qoe  aaemos  vida? 

Defpues  de  lacxpulííon  de  los  VVandalos  auiendo  Belifario^  i o« 
* tros  capitanes  hecho  todo  fu  effucr^o  para  la  de  los  Moros  de  la  par- 

f te  que  auian  vfurpado,  no  pudieron,  m bailaron  a reduzir  las  proutn- 

das  al  punto  en  que  antes  auian  eílado.  Para  ello  dio  el  Emperador 
lu/liniano  inllruciones  mandando  lo  que  auian  dehazerlos  í^dados 
iiraitaneos,fronteros  délos  preíidios  della:nofolo  defendiendo  la  en- 
l.i.CMof-  trada  de  los  barbaros,fino  ampliándolos  términos.!  ellablece  a(fi.7a~ 
I>itcem  ordineiri,(^tum iuxta mMUs,<téi  Bttrbáricd  rentes vidett- 
tnr  federe  ^abentem  milites  proeufiedia  lecernm,  guantes  & vbi  tus  ma- 
gnitud/) pr0HÍderit,(jr  mnes  diligenterpro  ccnmifis fuá  cufteeUa  pranin- 
cijs  inuigilent,  ¿rah  omni  hejitumincinfiottefiibieílos  ncjhot  tueantuf 
iOafes , aoíleque  De  i inuecando  asueilinm  , ¿r  diligenter  laberanda  vfyue 
ad  illas  fines  prtminciju  Afir ic anas  extendere,  vbi  ante  innafianem  Vanda- 
Urum,^  Mavrorvm  Re/publka Remanafines htAnemt,^vbicnHtáes 
antiqni  feruéd/at  ficut  ex  tlanfitris  f¡r  bnrgis  «Henditnr. Máxime  autemci- 
uitates  (jH£  prope  claufuras  fines  antea  tenehantmr^um  efiéntfub  Roma- 
ne Imperio  con  fiituta  , auxiliante  Dinina  mifericordia , citm  hefiesper 
partesexpclJunturfieJlinentcomprehendere,  attjue  muñiré , ffiiniBüUcia 
duces  mtUte:  per  partes  accedant,vbi  antea fine  sé"  claufura  prouiacia- 
mm  erát, guando  integra  Africana  feruabantur  fié  Remane  Imperio pro- 
uincia,quod  Deo  annuente,  cuius  auxilie nebúrefiitutavtfimt,fperamus 
cite  nefiris preueníre  temperihus,crc . Repite  muchas  vezes  lo  que  tanto 
fentii,  que  cftuuieir^arte  de  lasprouiacias  vfurpada  en  poder  de  los 
barbaros,  i lo  que  dejGTeaua  que  con  la  vigilancia,  i trabajo  de  los  de- 
uotiffimos  Toldados , i cuidado  i diligencia  de  los  dieílros  i drcun- 
(pedos  capitanes  fe  recobraOe,  i conleruafíe  ün  daño.  Pero  ni  lo  vno 
oi  lo^otro  íé  lúzofiomo  fe  a viílo , an  tes  con  dar  en  cierta  manera  ra- 
don alos  Moros  no  baño,  antes  fe  fue  perdiendo  afli  de  las  prouin- 
cias,  como  de  la  reputación,  los  Barbaros  fueron  eflendiendofus  tér- 
minos,! aunque  algunas  vezes  eran  vencidos  qnedauan  eanancioíbs^ 
con  lo  que  auian  cogido  de  %nte  mano,  que  eíTo  no  lo  reíutuian,  ni  fe 
les  quitaua  enteramente. 

' Para  mejor  difpoíidon  , i adelantamiento  de  loqtielufHjiiaao 
^queria,!  conferuaciondelo  que  feauiaganadojuzgóporconuinien- 
•O^diuiííondelasprouincias  que  loslUimanos  tuuicron,  iafEla 
sttndo  bazer.  Dee  itaque  auxiliante  , pro  felicitate  reipublica  neíira^ 
'quqmndbéDtfU  per  ipfius  mifiricerdiam  prajlitif,eptimum  fufeipiat  erdi  - 
nem,ér  prapriam  hakeat  Praficíuram:  vt  ficut  Oriens,atque  llljritum,ita-, 
^AfricaPraterianamaximapetefiate  anefira  clementiadeceretur,  Cu- 
ius  ádem  iubemus  effe  Carthaginem , ér  tn  prafatiene  psAUcturum  cartha- 
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rum  pfdfi^rtr  *l^s  em  nomen  adiungi , ^mm  Htmc  tusm  "ExctUentiim 
guhernAre  decermvms.'^o  folo  honrró  luíliniano  a Carthago  reílituié- 
úo  la  a fu  antiguo  efplendor^nno  que  también  lediorenon^re  llaman- 
do la  del  fuio  luílimanxajpor  eí^as  palabras.Ca0/7m//r  modo,^  Archie-  J»  miuS» 
ptfcepaU  MM»us,!jucd  EpifioPo  JufiinÍAn4u  C»rthaginü  Africmddierce-^^i*’ 
je«s  dfd/mus,ex quo  Deusnovis  haacrefíititif,(Pa/eru4ri iubemus.'Dcmzi 
del  nombre  le  diola  primacía  de  coda  Africa,  n Síxettov  t?( 
¡»sfummi,velprimifacerdetij,  queeralaprimacia.  Conttnuore  cfte 
nombre  de  prouincia  ííbien  lo  tenia  antes , como  fe  a dicho  i fe  vcc  en 
muchas  leies,i  en  particular  Contamino  la  llamo  aflS.  l 

Proíígue  defpues  Iuftiniano.fi duxiltAnte  Dto fipiem preuilt- 
cid  cam  fuá  iudktbui  difpPitáfttMriquarum  T/ngi,  quu  proconfuUrúattteá  ^ ' 
VK/éatur,  Carthago,SyzACÍum,Tripo¡ü  reiteres  hebedsit  CenpsUres,  reli- 
que  vero, id eU  Numiaid  ér  Msmritimid,^ Sardinid a PrdftaihuscumDei 
duxiüú  ^«éer»e»/«r.Diien,queenlos  libros  Manufcriptos  cnlugar  de 
Tingi  «íize  Zeugi^que  es  la  Africa  propria  como  lo  e moftrado.  Por- 
que defpues  dize  Carthago  algún  curiólo, finobien  eni||j^ndtdo^por  pa- 
recer le  le  mdmoypufo  Tingi,  i comento  de  lo  vlci||p,i  que  no  era  de 
fu  imperio , auiendo  el  Emperador  aqui  mifmo  hecho  cabera  a Car- 
thage  le  .prepufo  otra.  Por  loqual  entiendo,  que  dezia  bien  Zeugi,  i 
que  en  lugar  defte  nombre  fe  vfe  del  de  Carthago,  que  es  prouincia. 
Proconfular  como  ficmpre  lo  fue,  i en  ella  reíida  el  Pracfedo  practorio, 
la  Byzacena,i  Tripolitana  tenga  redores  Confülares,  quedan  tres  pa- 
ra prclidcntes  falta  vna  para  las  fiete,que  es  lo  que  cauib  el  error  de  ha- 
zer  Zeugi  i Carthago  dos  prouincias,  pero  las  Mauritanias  eran  dos 
íindada,como  queda  ia  entendido.la  Siufenfe  i Cefarienfe,iafli  con 
añadir  vna,  E , quedan  dos  como  lo  eran,  i nadie  lo  ignora,  i como  c 
dicHb  la  Tingitania  de  ninguna  manera  tocaua  ia  a Africa  fino  a Ef- 
paña,  í aili  ed  Emperador  no  la  diuidiria  entre  las  prouincias  Africa- 
nas,i  aunque  defto  fé  a dicho  arriba,  i fe  vee  con  toda  claridad  del  Li- 
brodeLis  noticias, que  fe  efcriuio  en  tiempo  de  losEmperadores  Arca- 
dio  1 Honorio  cerca  de  los  años  del  Señor  de  quatro  cientos  ; lo  que 
dixe  Sexto  Rufo,  que  eran  feis,  i pone  las  mifmas,faluo  que  luítiiua- 
no  añadió  a Sardeña,  que  fue  la  feptima.  1 en  las  noticias  íiempre  la 
Tingitaniafe  numera  entre  las  prouincias  de  Eipaña  i en  vnadize: 
CemesTiagitd»id,cuioútulo^oenh  manera, que aoraíévía,ítno  que 
^«ra  dignidad  i titulodelosquegouernauan  alguna  prouincia,  que  fe 
coníéruó  en  cieomo  de  ios  Godos,  á afli  lo  fue  el  traidor  luUan . De- 
mas,que  no  era  efte  el  común  modo  ni  eftilo  de  aquel  tiempo  defpues 
de  ladiuifion  de  Conftantino,que  fe  difpufleron  dos  Mauritanias  Siti- 
feaTe,i  Cefárienfe^aíB  en  los  autores  como  en  mucho  numero  de  leiss, 
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i lo  veremos  en  eftas  mifma».  Según  lo  qual  aquí  no  fe  trata  de  Tingi 
cabera  de  la  Tingitaniaj  i fi  valiera  adiuinar  , creiera,  que  quando  la 
leí  .e  efcriuio,niZeugi,  ni  Tingidczia,con  queeftauamejor,  i mas 
clara,i  la  dicción  mas  pura  i elegante,i  mas  conforme  con  el  principio 
como  lo  vera  quien  la  leiere  fín  ella. 

Eri  eftas  leles  fe  haze  al  principio  vnbreuc  fumarlo  de  las  coíásde 
los  WandaloSjdefus  guerras,  i exceíTos,  i para' reformación  de  lo  que 
en  efpaciode  nouenta  i cinco  años,  que  tuuieron  a Africa  fe  auia 
eftragado, i deformado,  difpufo  luftiniano  todos  los  miniftrosdelgo- 
uiernOji  de  jufticia  por  todas  las  prouincias.  Dcfdc  el  Praefedo  Prxto- 
rio,  ConfuIareSjPrcítdentes  i Ii^pzes:  hafta  todos  los  oficiales  inferio- 
res, i fus  tribunales,feñalando  les  eftipendios,i  fus  prouifiones  i apro- 
ucchamientos,  para  que  el  gouierno  político  i adminiftracion  ae  la 
jufticia  fuelle  con  toda  re«ftitud,i  moderación ,de  la  qual  pende  el  bien 
de  vna  república. 

Auiendo  difpuefto,lo  que  es  de  la  paz,i  que  mas  adorna  i hermoíéa 
las  prouincias  H:iudades,  que  es  la  jufticia,  i policia  della  bien  orde- 
nada i compueft^ratoluegodela,quela  aula  de  conferuar,  i prohi- 
uir,  que  no  fe  perturbe,  principalmente  donde  auia  tantos  enemigos, 
quenotratauande  otro,quede  turbar  la  quietud  i paz;  efta  es  ladiíci- 
püna  militar,  de  tanto  proucchopara  bien  de  la  república,  li  efta  en  d 
punto  quedeuc;  Con  ella  el  labrador,  paftor,  i todos  los  del  exercicio 
ruftico  pueden  viuir , i fuftentar  a los  ciudadanos,  i que  hauitan  las 
poblaciones, que  fin  ellos  no  pueden  permanecer,  i ni  los  vnos  ni  los 
otros,  fino  tienen  fuertes  murallas  de  dieftros  i expertos  foldados,que 
tanto  con  la  virtud  i esfuerzo  de  fus  bracos  como  de  toda  buena  com- 
poftura  los  defiendan  delosaftaltos,i  inuafionesde  los  enemigos. 

Trato  pues  en  la  lei  figuiente  el  Emperador  de  los  efquadrontfs  de 
Toldados  bien  difciplinados,compueftos,  i ágenos  de  bazer  qualquiera 
infolencia,  i exorbitancia.  Los  que  con  rigor  trataron  en  fu  punto  la 
milicia,  tenian  a los  que  fondcllatan  enfrenados,  i ajuftados,  que 
ninguno  de  los  que  prcfumen,que  viuen  bien  para  con  los  hombres  lo 
eftamasj  i afli  todoloquedeftodefdize,  noesdifciplina  militar, fino 
juntas  de  hombres  facinorofos  que  no  defienden,  finodeftruien  las 
prouincias.  Tenia  luftiniano  la  mirapuefta,que  las  guarniciones  que 
ponia  en  Africa  nofolo  dcfendieíTcn  los  términos,  i limites  del  impe- 
rio, fino  losdilataíTen  como  folian  eftar.Para  loqual  demas  de  los  ioi- 
dados  Comitatenfes,  quifoque  vuiefielos  limitáneos, que  eran  los  de 
las  fronteras,  i prefidios,  que  guardauan  los  términos  nodexando 
entrar  el  enemigo,  i dize:  Pre limitatieú  vero  ordifttndü,  qmiánecejfa- 
rium  nebü  ejfe  videtttr^  vt  extra  Comitatenfes  milites,  per  cajlra  milites 
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limiunei  connmdt>tttr,qui  po^int  ér  tifíra^é  ciuiUtes  Umhü  defenderé, 
Cr  térras  celere,  vt  & pronincules  videntes  eos  per  partes  ad  tila  loca 
fe  conferanf.  exemplnm  fecimMvnins  nnmeri  ltmitaneorum,vt  fecun- 
dum  exemplumquodnes  mifimus  percaftra  dr  locá,qua  promderittua  ms- 
gnitudo,e$s  ád fimilitudiHem  exempli  ordinet,éx.  vtfiforfttancommotio 
áliqua  fuerit,pefint  ipfi  Imitattei  pne  Cemitaíenfíhtts  vna  curtt  miUttbiH 
dr  dstcím ful  adiunare  loca  vbidi^epti  fterint. 

Auia  en  Africa  antes  defto  Conde,  como  fe  vio  en  San  Auguítin, 
i con  el  auia  infantería,  i cauallena  Comitatenfes,  i aíE  en  la  noticia 
xxviii.dize;  Iníra^fricam-  C um  viro (pefíahili Comité  Africa,  &c. 
i difpone  doie  efquadras,  o vanderas  de  infanteria , i diez  i nueue  do 
cauallos,  habla  aquí  de  Africa  propriala  prouinciade  Carthago, don- 
de reíídian cerca  de  la  perfonadel  Conde,  iÁúloiácü&nComitaten^ 
fes,  para  acudir  donde  conuiniefle. 

Repartió  luftiniano  feñalando  los  lugares  donde  auian  de  fer  las 
refiden^s  ordinarias  de  la  gente  de  guerra,  i tener  fus  prefidios.  San- 
etmm  itaque,vtdux  militum  Tripolitana  prouincix  in  Leptimagnenfi  ci- 
uitate  fedem  ínter tm  haheaí.  Dux  vero  Bjzacena  prouincia,  dr  inCapfa, 
drin  altera  Lepti  ciuitatibus  ínteres  fedeat.  Dux  vero  Numidiain  Con- 
ftantinenfi  ciuitate  fedes  interim  habeat . Dux  autem  LMauritania  pro- 
uincia in  Cafarienft  ciuitate  interim  fedeat.  luhemusetiam,  vtinTraie- 
Üo,  qui  eft  contra  Hifeaniam , qui  Septadicitur,quantos  prouiderit  tus 
magnitudo  de  miltttbus  vna  cum  tribuno  fue  homine  prudente,  dr  deuotio- 
nem femante  reipublica  nofra per  omniaconiiituas,qui^^intTra¡e¿tunt 
femare  femper,  dr  omnia  quacumque  in partibus  Htfpania,vel Ca¿lia,fm 
Frsncorum  aguntur,viro  JpeSitdsili  denuntiare,  vt  ipfe  tua  magnitudini 
referat.  InquoTraieíío  etiamdremones,  quantos  preuiderú ordinari  fa- 
dos- In  Sardinia  autem, dr<  • Aqui  fe  auia  de  hazer  mención  de  Tin¿  li 
tocara  a Africi,  pero  en  Sepu  eran  los  limites  de  donde  no  paila,  fino 
quiere  que  al  paífo  del  eftrecho  aia  gran  fluidadode  fu  guarda,  i de 
entender  lo  que  aiua  en  Efpana  i Francia,  por  auer  venido^or  efta 

parte  los  VVandalos.  • i n.  i 

En  eftc  numero  no  pone  a Carthago,  porque  en  ella  eftauan  los. 
Comitatenfes, comofedize en  la  noticiaxxvi  ii.que  era  el  batallón 
para  acudir  a todas  las  partes,que  la  neceffidad  lopidieíle. 

No  fue  nueuadifpoficion,  i prouidencia  efta  de  luftiniano,  que 
antes  lavuoi  maiorcon  mas  gente  de  guerra,  i prefidios,  que  feñala 
el  libro  de  las  noticias,!  en  la  del  Oadcntal  en  lo  que  toca  a Africa 
ai  eftas. 

. La  xLv ii.  Sttb difpofttione  viri  fpedíabiUs  ProconfuUs  Afrtca  , pro- 
uincia Confularis.  Et  Confularüf&  legati  eim  dúo. 
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La  Lxv.  Sttb  dijpofttiene  viri  /peítJbilü  vicáry  Ajrict  ConfuUns 
SjzMÍj,  NumidU-  PrAj¡desTrifol$Uni,(^AHritánUSttifinfis/^iuri- 
toaUCAfétrieafis.  * _ 

La  v\\x.£íd>  dijpofitione  viri JpfltAhilis Comitü  Afiict.  Limitánei. 
Nombra  luego  diez  1 feis  prepolicoSj  i otros  tantos  burgos^  ocaftilIos> 
donde  ellos  prepolitos  eran  capitanes  de  los  que  reíidian  en  ellos  pre» 
íidios. 

La  Lxx,  Stds  dijpofitione  viri  jjheUábilií  ComitU  Tingittniá . Pone 
vnabandadecauallos^  i feis  conortes,i  feñala  ocho  burgos  para  los 
prelidios.  £ pueílo  aqui  ella  noticia  para  que  la  aia  de  lo  que  auia  en 
ella^aunque  la  Tingitania  en  la  noticia  tercera  fe  pone  entre  laspro- 
uináasdeEfpañaj  idize.  TrouincU  Hif^tniarum  Jeptem.  Bdtic*,  Lu^~ 
tsnia,GáJ¿ecit/rárrMonenfis,Cárthagmienfis,Tingitdnia,BáUáres- 

La  LKxvii.  Sub difpofitioneviri  fpe£ltbilü Diuú , érfrT^dü  pro- 
mincidLMiuriuniét  CAjarienfís.Prdpofttsií,f¡rC'  Señala  ochoprepolítos,i 
fus  Toldados^  i burgos  para  los  prelidios. 

La  Lxx V 1 1 1 .Sid>  difpofttiene  viri (pcPtabilú  Ducis prouincU  Tripoü- 
t*»d,Prdpí^tiUi(^c . Conllituie  doze  prepoñeos , o PrefeAos  en  otros 
tantos  burgos  de  prelidios^idos  efquadras  en  fus  caíliilos^  i otragente 
alojada  «n  ia  campaña  en  fus  reales  en  varias  partes  , que  eran  ca- 
torze. 

Toda  efta  gente  hazla  vn  gruellb  exercito  para  rellftir  a tantas  i tá 
diuérfas  gentes  barbaras, como dixo  Vitroíiano.Etgettsmttniuexerci- 
tibuójMerat,kqHÍbusbArbtrerum  incurfus , ac  populat iones  ccercerentnr. 
Los  barbaros,que  ni  a la  potencia  de  los  Carthaginefes  ni  delpues  a U 
de  los  Romanos  quilíeron  fugetar  fe,fe  retiraron  a los  delíertos,  de  los 
quales  delTeauan  falir,i  bolucr  a cobrar,  i relliruir  fe  de  lo  que  fe  les  a- 
uia  vfurpado.  Los  quecllauan  en  las  ITerras  i campos  entre  las  pobla- 
ciones,aunquea  vezes  tenian  paz,  brotando  fu  mal  natural,!  peor  in> 
clinacion  bufeauan como  t«n bien  aprouechar  fe  de  lo  ageno,  aunque 
comodixeronlosembaxadorcsdc  IVlalániña  en  el  Senado,  Todo  lo 
que  los  Carthaginefes  tenian  , ellos  entendían  era  vfurpado  a los 
naturales,  i am  los  que  lo  eran  liempre  eftauan  anliofos  de  reco- 
brarlo. 

Con  eño  era  el  cuidado  de  quitar  a los  Romanos  lo  que  ellos  eíli- 
tnauan,ijuzgauanporfuiojelmifmo  ,imaiorerael  de  los  Romanos 
no  perderlo  que  vna  vezauian  adquirido  tantes  aumentarlo.Deftoe- 
rael  odio,i  continua  guerra.  Lo  que  fue  en  aquellos  ligios  palTa  cue- 
llos con  losMahomctanos,!  an  podido  tanto,quc  les  an  quitado  el  rei- 
no! oi  efta  en  fu  podcr.El  cuidado  de  los  Romanos,  i de  los  Moros  en 
defender  fus  ternunos  lo  dixo  Tertulliano*,  confirmando  todo  ello. 
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ijHáMrmimgeHSt¿-CétulerHm  barháries  * R«m»nu  t^tdentiit^regit^^ 
numfuárum  finesexceiUat.  ¿luid  de  Rcm*HÚ  dicsm  ? tjuide  Ugienum 
fuarum  frupd^s  imferium fuum  muniunt , ntc  trsns  ifias  gentes  funige- 
re  vires  regsti  fui  ^^«/.Igual  cudicia^  i dei!^  hazia  a los  vnos  , i a los 
otros  ollar  a u raia^que  vna  yez  echaron. 

CAP.  XXVIII. 


Las  gandes  molefUasjCon  que  fueron  maltratadas 

Tas prouincias  de  los  minifiros  i [oldados , fueron  • 
/ ffran  parte  ff ara fii  perdida. 

FVeinfaciable  laambicionRomana.conque  continuamente  aten- 
dían ala  dilaracion^i  conferuacion  de  fu  imperio,  dixo  vno  de  fus 
políticos. Pro/í'í/e virtus,  atqae  fiffientit  maior  in  iUú  fuit , qui ex  faruis  CMtiigSal^ 
efibus  tantum  imper iam  fecere,  quam  in  ncbü,qui  ea  Üene  parta  vix  reti~ 
aemus.No  fe  que  tan  bien  adquirido,donde  vuo  tantas  injufticias con- 
tra los,que  defendían  el  proprio  a losque  Telo  querían  quitar ,yfurpar, 
i robar,  por  eftacaufa  los  deftruian,  con  que  vuo  tantas  injurias.  Di^tu/tnJiu  s. 
chofos  fueron  los  Romanos  liendo  infelicidimo  , i lleno  de  calami^'^'V-^-  5 
dades  el  mundo,  para  que  ellos  fucílén  bien  auenturados,ricos  ípro-'"'^*' 
fperos. 

La  fuma  de  la  foberuia  Romana  fe  reconocerá  deíla  aunque  no 
fue  la  maior, que  ellos  tuuieron,lino  la  ordinaria , que  ellos  eílimauan 
por  jufticia,i  gran  equidad. Auiendo  embiado  Simón  aRoma  aquel  ri- 
co ^cudodeoroquepefaua  mil  libras  para  hazer  amillad  i alianza 
con  los  Romanos.  Mifit  Simen  Numenium  Remam  habentem  dypeum  ^ 
aureum  magnum  pende  mnarum  miüe  ad fiatuendam  cum  eU  fecietatem.  14. 

rcfpondieron  a ello  los  Romanos  ? ¿Inam  gratiarum  aífienem 
reddemus  Simoni,¿-  filqs  eius^c>  ¿r  fiatuerunt  ei  libertatem,  (¡r  deferid 
jferunt  in  tabulü  areü,  ^c.  Quedeuia  el  pueblo  de  Dios  a los  Ro- 
manos, por  que  lei,o  razón  fingida  o verdadera  les  deuian  vaíTallage.’ 

Fue  mas  que  pedir  fu  amillad  i cófederacion?  la  por  ello  fon  dueños  i 
feñores,i  dan  libertad,i  Tolo  a SimonrLa  compañía  i alianza  dize  fuge- 
cion  ? Trogo  Pompeio  notó  ella  mifina  libertad,i  como  que  burló  de 
la  largueza  Romana  que  daua  liberalmentc  lo  queera  ageno.yí  Deme- 
trio  cümde/ciui/¡éntl¡udai}amicitia  Remanerum  petita,primi  omnium  ex 
Orientalibus  libertatem  recePerunt, fiadle  tune  Remanís  de  alieno  largienti- 
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^s.'íio  lo  hizieron  allí  defpues.Con  efta  tra^a  i ambicionprocedieroñ 
en  fu  violento  impcrio.i  alfi  no  fue  durable. 

La  maior  i mas  principal  caufa  de  la  ruina  del  imperio  fueron  los 
mifmos  Romanos,  lo  que  con  violencia  fe  adquiere  no  fe  puede  con- 
fcruar  conella.Mui  biendifpufo  luftiniano,  i dio  los  ordenes  délo  quo 
fe  auia  de  guardar, pero  mui  mal  fe  executó,  i dexando  lo  que  toca  al 
gouierno,affi  politice,  como  jurídico,  que  elle  pienfo  que  fue  como  el 
militar.Deíle  dizc  Suidas,  aunque  no  en  Africa  , pero  lo  mifmo  feria 
en  cUa,que  en  las  otras  prouincias.  Limitanei.  Romanerumtmfer atores 
fuperioriburtemperibustvíique  i»  imfer^fintí/uS  magnutrt  numerum  mi- 
litum  collourunt^ad  ttfendos  imper^  J¡nes;prafertim  i»  parte  OrieHtali,aét 
* feprimendu  iaatrfiones  Perfarum,  (¡r-Saracen$r»m , quts  a limttibus  Li - 

mit aneos  vacabant-Hos  luUinianus  aáeo  (egniter,^  negligenter  atrahat^ 
•vt  Uipendia  illis  quatmr^aut  quinqué  annis  nonfoluerentur»  ¡taque  pase 
cum  Perjis  conUiiuta  cogebantur  iüi  cení  temporis fiipendia  condonaren» 
Los  Moros  no  queriaioltar  fino  cobrar  , iaunhazerfepagadosdeíU 
mano.  ' 

Los  foldados , i gente  de  guerra  no  pagada , no  podia  conléruar 
diíciplina  militar,ni  aúna  general,ni  capitán,  q los  pulieííe  en  orden, 
faltando  lapaga,iconclla  el  fuftento,i  paraaucrloes  la  libertad,iinob- 
ediencia  con  que  todo  fe  prcuierte,  i li  la  bien  difciplinada  i compue- 
fta  milicia  con  facilidad  le  haze  licenciofa , la  que  no  conoce  ni  tiene 
gorreccion,que  hara? 

Procopio  refiere  de  algunas  exorbiuncias  militares,quevuoenI- 
talia  donde  auia  de  cAar  mas  en  fu  punto  la  difciplina,  i orden  militar. 
I.  j itléH.  Rttmani exercitus principes  ¿r fimul  milites  ipfi  res  fubditorum  diripere, 
ónk,  contumelqs,¿r  ftelerihusnilreüquumfécere,  adamatafque  habere  in  prajt^ 

difs  forminasjuxui  ac  temulentia  operam  daré.  Sed  milites  iPp,  quumfin 
prajelfü  inobedientes  contumacefque  exhiberent,in  omnem  mfurditatís,^^ 
flagiti j fpeciem  incidehant.  Italicú  praterea  vniuerfis  relinquebatur  ,vtab 
vtroque  exercitugrauifima  paterentur  , nam  agris  ab  hojltbus priua- 
bantur,e^  fiipeOe^U  omni  ab  imperatoris,  vt  dominantis  mtlitibus. 
hac accedebat,quod cum  rerum  necejjarianm  inopia premerentur , vt  va- 
pulare impune  hi po(¡ént,ejr  pl»*e  deperdi:  nam  ^ Romanos  milites  ipfos, 
cum  filos  ab  hojle  tueri  nequirent , ne  fuorum  quidem  fadefa¿Íorum  pude- 
batf/ed  pro  eorum feeleribus  effecere^vt  Itali  barbar orum  deftderio  teneres 
tur.  Gran  defperadon,  i delden  de  los  fuios , efperand o menos  danos 
delosciieasigos,haziendolos tangrandeslos amigos.  Auiadicho an- 
tes Pto^pio.Exercitibus  autem  Imperator  fuis,quia  ffatuiis  temporibut 
haudquaquam ftipendi*  retulijfent^  magnam  debebat  pecuniam.  Roqm  den 
cáuffr  dtalos  homines  Rotnoni  milites  bouis  priuabant.Jdque  cum^equen- 
n • ^ tiut 


\ 


Digitized  by  Google 


DE  A f X I C A. . 

tlusficerent,mi^n»  om»es  in  fuílu  ejfe , dr  in  viu,h0»prMmqiie  difcrimen 
venire.  ÍUqne  nec  ¿hcAms  q»idem  theduitUs  milites  erutt,  d¡rlihent$Mi 
loHge  in  vrhbus  , qukm  in  ctflris  mánebánt,  £ fto  dize  Procopio  de  fu 
tiempo. 

Los  delitos  iinfultos  fueron  mui  exorbitantes  enelciempode 
guerra^quees  madredellos.Pero  la  paz,  que  trae  todos  los  bienes  j i 
buen  gouierno , en  aquellos  infelices  tiempos  en  que  el  Imperio  Ro-> 
manoeílauacclypfado,  conagoniasdemuerteparaefpirar  : fueron 
tantas  las  maldades,que ocupáronla  tierra,! fe  preuirtio la  re&itudde 
La  luílicia , que  la  paz  era  odiofa  , i la  guerra  en  deíléo  para  libertar  fe 
con  el  captiuerio,reniendo  los  la  libertad  Romana  tan  oprimidos , i a- 
hogados^que  no  afpirauan^ni  pedun  otra  cofaj  que  mudanza  de  efta- 
do.Mucho  deílo  dize  Saluiano-iVam  iUud Utr»cinium,ác pelas,  quis  di- 
gne  eloqui  ^uod  enm  Reman*  republic»,  vel  iam  mertu*,velcerti 
extremum /piritum  *gens,in  ea parte  qu*  adhuc  vi/tere  videtnr , tribute-' 
rum  vincula, quap pradonum  manibus Prangulata  meriatur.  Dize  bien^i 
proíiguereíinendolas  calamidades,!  la  gran  inundación  deTÍcios,pe> 
cados,idelidos,i  junto  con  ella  otra  maior  de  miferias,injuriaSjTexa> 
ciones, moledlas,!  violencias,íiendo  compañía  eda  infeparable.  La  a- 
uaricia  roba  lo  que  gada  el  deleite  i vicio  iin  refpedo  ni  de  la  Diuina 
ni  humana  ludida. Entre  otras  palabras  fentidilGmas,  di^eedas.  /»* 
tere*  vaHantur  pauperes,  vida*  gemunt,  erphani  preculc*ntur  in  tantum, 
vtmulti  eerum,(ir  nen  ohfcurú  natalibm  editi , df  Uherditer  inflituti  aá 
hef/esfugiant,  neperpcutienú  publica  *pIi¿H0nemeriantur  : quarentes 
fciIicet*pudb*rbaros Reman*mbumanitate,qui**pud Remanesbarbaram  ...  > 

inbumanit*tem  ferre  nen  pepiint.  Et  quamuis  ab  bis  ad  ques  eenfugiunt^ 
difcrepentritu,d^crepentlingu*,ipfoetiam,  vt  itadicameerperum,  atque 
induuiarum  harbaricarum  f atere  dijfentient  ^*Umt  tamen  in  barbar is  pati 
cultum difimilem,  quam  in  Romanis  iniuUitiam Jduientem- 

Gran  defperacion  entregar  los  nobles,  i bien  nacidos  fu  libertad 
en  man  os  de  fus  enemigos  huiendo  de  los  amigos  i naturales:la  cruel- 
dad delaauaricia  Romana  la  dize  el  mi(mo.Pratereo  auaritia  inhuma- 
mt*tem,quod  prepriumefi  Romañerum  peni  omnium  malum  Relistqua- 
tur  ebrietas,nebilibits  ignebilibujque  cemmunis-  Taceatur  fMperbia,d- tu- 
mor :tam  peculiarcfhec  aiuitum  regnum  efi,vt  aliquid ferfitan  de  iure fue fe 
futeni perdere p bine ftbi  aliusquidquamvelueritvendicare.  Edaarro- 

?;ancia,ifoberuiadeíos  ricos  era  infufrible,!  exafperaua  a los  pobres,» 
obre  todo,que  con  deíden  i menofprecio  juntauanladeíigualdadde 
las  impoliciones  ifcruidosque  fe  hazian  a los  Emperadores ,loscar- 
gauan  a los  pobres,  i los  ricos  quedauan  libres  , concediendo  cdos  lo 
que  auian  de  pagar  aquellos.  Dize  lo  aíli  Saluiano.  aJfimare  rem  1 , 

huius’"*' 
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hum  ¡m^ttitátü  fotejí^ Sclutiene  fuHinent  diuitum¡¿r  índigentiam »?- 
dic/>rum;plM  multo  eft,tjuod  diElurus  fum , indiíHones  trAut Arias  iffi  in- 
terdum  aiuites faciunt,j)roqMÍbuí  pAMperrs folamtt. Sed  dicas ^cum  ipforam 
mdximiss  cenfss  fít,¿r  ipformm  md  xima  penfiones , quomodo  id fien  fotefi, 
vt  ipfi ftbádugeri  debitumvelinti Ñeque  ego  iddico,quod Jibi  dugednt.Nx 
ideo  dugent,quid  nonfibidu^ent.Dicdm  quomoáo-.Veniunt  plerumq^  no- 
ni  nunctj  nouaram  epiJioUrum  a fummis  fublimitdtibus  mifi,qui  commen- 
dintur  illuHrtbus  paucis  dd  exilia  plurimoru.  Decernuturhü  notumunerdt 
decernutur  neua  tndiíHones,  decernuní  potentes,  quod  foluant pauperes, 
decernit  gratia  diuitum,quod perdat  turbam  miferorum.  / enim  in  nulio 
fentiunt,quod  decernunt,¿-c-  E flote  ergo  vos  diuites  primi  in  conferendo, 
quieflü  primi  in  decernendo.Efiete primi  in  largitatereru,qui primi  ejltt 
inliberalitativerboru.^lMdas  de  meo, da  ¿-de  tuo'.tametfi  reffifime  quif- 
quü  ilJees,qui  folsss  vücapere  grdtism,foliss  pdtererü  expeníam-  Sed  dc- 
quiefiamus  pauperes  veftr*  diuites  voluntdti,quod  pduci  iubetts,foludmus. 
omnes.^uid  tem  iuflum,qKÍd  tamijumanu?  grauant  nos  nou/s  debita  de- 
cretdvef{rd,fdciteJiUtem  debit um  ipfum  vebifcum  effecomune.^idenim 
iniquius  e£é  ant  indignius  potefi  , quam  vtfolijitts  immunes  k debito, 
qukm  aui  cunCtos  facitis  debit  oresi  Et  quidem  miferrimi  pauperes.fic  totum 
quod  diximus  foluunt;  quod  qud  re,  vel  qua  ratione  filuant  penitms  igno- 
rant.  Senuart  eftas  cargas  i grauamanes  las  prouincias,i  los  pobres  deí- 
las^que  eran  maiores  en  las  mas  ricas.  Fuedellas  la  mas  Africa^cuias 
nUjMfn-  grandes  Ctatos^  i tcforos  exagera  SaLuiano  "interpretando  dclla  lo  que 
^ fanAoProphetaE2cchieldixodeTyro":  emnia  nunquid non 

tdUd  funt ,vt  vel ffeciditer  de  Africis  diildvidedHturl  Vbi  enim  maiores 
thefauri,vbi  maior  negotiatio,  vbi  prempiuaria  pUmoraí  Aura,  inquit, 
impUíii  thejauros  tuos  a multitudine  negotiationis  tua.Ego pato  adeo  di- 
uitem  quohdam  Ajricam  fuiffe , vt  mihi  copia  negottationis  fuá  non  fuot 
tantum,fed etiam  mundi  videatur  impleffe.  E ftos  apetecían  los  Roma- 
nos,! los  dcfpoxaron  los  Wandalos,  i alTi  dizeel  miímo,  que  en  las  de- 
mas prouindas,que  fugetaron  ios  Wandalos  tomaron  las  venas, pero 
en  Africa  el  anima  de  la  república.  Af  icam  ipfjm,idefiquaf¡ animam 
cepere reipublica  Por  tal  eftiman  los  hombres  las  riquezas,!  tanto  fien- 
ten  el  quitar  fe  las  como  la  vida,!  affi  el  quitar  las  con  rigores  rabiofos, 
i inauditas  moleílias  mouian  a no  pcnfadas  defperaciones , con  que  íé 
entrcgauana  losquelosauiandetratarmas  inhumanamente.  Todo 
efto  procedía  de  los  vicios,que  teiiian  la  república  enferma.!  por  otray 
parte  los  .tributos  i impoficiones  oprefla,canfada,i  deRruida. 

El  animo  dcfdeñado  con  mas  paciencia  fufre.del  enemigo,!  eftraño 
qualquiera  fin  razon,que  dcl  natural  i amigo,porque  dcftenola  efpe- 
raua.,ide  aquel.la  temia  maior.Es le  menos ¿rauejéruir  al-qne  no  co« 
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noce,que  no  a fu  inferior,o  iguil.Añadc  Saluidno-í/i^í/í pajum  vel id 
€mhos,vel  Biogindit!,  vel  id  titos  iA>i(j{  domintntes  barbaros  comigrant, 
(¡r  commigrajji  non  penitet.  Malnnt  enim fidtfpecie  captinitatis  viuere  S- 
iari,qukmfttbjj>ecie¡ibertat¿  ejfecaptiui.  Itn^ue nomencimium Romane- 
rum  ilitfutndo  non  folum  magno  aftimatum , fed  magno  empttm  nunc  vl~ 
tro  repudíotur  acjugitnr,nec  vite  tantnm  fed  etiam  aheminahile  pene  ha- 
hetur.Et  quodejje  maiué  teflimoninm  ínítjuitatü  Romana  poteil,  íjuSanod 
píeriejste  honefti,(jr  eju’bus  Remanns Jlstus  fummo  ¿r ¡plendori  effede- 

buit  ¿r  honori¡adhoctame»  RomanainiquiUtis  crndelitate  compuljt  fnnt^ 
mt  nolinteffeRomanii 

Aunque  no  vuieraenemigos.coneftas  violencias  de  ÍT  mifmo  auú 
de  caer  el  imperio  haziédo  le  mas  cruel  guerra  i daño  que  crueliffimos 
enemigo;.  Eftc  miferable  citado  fe  fue  mas  eftrcchando,  i calendo  en 
maior  ex;tremp,con  el  a que  vinieron  las  ncceffidadcs  de  los  principeSj 

0 por  las  guerras^o  por  fu  auaricia,!  vicios,con  mui  profundo  fueño  de 
defeuido  1 negligencia,  velando  con  gran  dudado  miniílros  pemicio- 
íiíCmos  para  íiis  aprouechamientos  con  gran  detrimento  de  la  repu- 
blica.Gon  ello  los  Godos,!  VVandalos,ivltimamente  los  Mahometa- 
nos fe  enfeñorearon  fácilmente  de  las  prouincias  debilitadas  i ñacas, 

1 fin  fubftancia,  i fobre  todo  los  ánimos  difcontcntos  por  ellar  las  fuer- 
zas extenuadas,!  el  fufrimiento,!  paciencia  acabada.  Las  aflicciones  i 
moleAias,  con  que  los  afligían  los  Romanos  les  hazian  defiear  a los 
barbaros,que  al  principio  Ies  moAraron  alguna  humanidad  i clemen- 
cia,con  que  les  parecía,  que  viuian,i  podun  refpirar  de  los  que  conti- 
núamete e Aauan  con  el  dogal  al  cuello  dando  Ies  crueliflimo  garrote. 
EAe  aprieto,  fue  el  que  hizo  facilitarla  ConquiAa  de  los  libaros 
juntando  fe  los  pecados  de  los  vnos  i los  otros, para  que  las  prouincias 
fe  perdieflen  con  tanto  daño  i maior  en  Africa,  quanto  mas  cerrado 
parece  que  e Aa  el  camino  para  fu  reAauradon.  firuafc  la  Diuina  bon- 
dad de  abrirlo,!  que  buelua  al  conocimiento,  i feruido  filio  efia  terce- 
ra parte  del  mundo. 


CAP.  XXIX. 

Los  fictos  de  los  Africanos , i fa  corruptela^  con  que 
merecieron  el  caíhgo  i Ju  perdida» 

La  gran  corrtmtela,ideprauaciondelas  coAumbres  i vidasde  los 
Africanos,  am  con  las  heiegiaá , como  con  otros  enorme^  \ ic»r^ 
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fueron  gran  partero  el  todo,dc  que  Dios  pcrmiticílc,que  fuellen  mal- 
tratados délos  Romanos,  VVandalos,  i vitimamente  de  fu  perdición,! 
que  luelTen  entregados  én  manos  de  tan  crueles  vcrdugos,quales  fue- 
ron los  Mahometanos  de  todas  las  prouincias,  que  ocuparon.  Sibien  - 
de  parte  defto  fe  an  echado  algunas  lineas  i rafgos  bofquejando  mas, 
que  pintando  la  que  fe  a ofrecido:  con  todo  fera  bien  fedefeubra  algo 
mas,no  todo,que  ni  fera  polBble  ni  neceíIárío.Saluiano  fue  el  que  mas 
refirió  ladefemboltura  con  que  íinalgunrcfpecfo  fe  dauan  a todoge- 
nerode  vicios,  i deleites,  i aunque  con  las  fombras  i ofeuros  cubre 
mas,de  lo  que  con  los  claros,  i retoques  de  luzes  de  fus  exageraciones 

Í)uede  dcfcubrir:con  todo  como  enborron  de  noche  obfeura  i tenebro- 
a declara  tantas  cofas,  que  haze  gran  laftima,  i caufa  horror  de  veer  a 
lo  que  fon  derribados  los  hombres  dexados  déla  Diuina  mano.  Délo 
qual  vinieron  las  embriaguezes , torpezas  impuridimas,  facrilegios  i 
blafphemias,  i todo  aquello  que  puede  amanzillar  i manchar  la  vida 
de  hombres  barbaros  pagai\os,ibeftiales,i  mucho  mas  de  los  que  pro- 
fellan  la  verdadera  i facrofanta  religión  Chriltiana.Para  racior  cxpli- 
C#-7;  car  fu  intento  auiendo  dicho  los  vicios  de  muchas  naciones  dize:  Om- 
nesdemauehibent ftcut  peculiarta  miU¡  ethm  auídambo»á.In  \^jris  pe- 
ne omnioM  nefeio  quid  non  mdum-  Si  accufinaa  ejl  inhumsnitus , inh»- 
mani  funt,fi  ebrietas  ebrit^ funt,ft  falptas  faüuipmi,fi  dolút  jrouduUn- 
tiftmii  ft  cupiditAí  cupidipmi,  f$  perfdia  perfidifimi.  Impuritaseerum, 
atquebíajphemiahú  omnibuá  admi feenda  non  funt,  qoia  iüis  fupra  dixi- 
mus  mdú  aliar um  gentiumt  his  autem,  etiam  fuá  ipforum  vicerunt. 
primum,vt  de  impuritate  dtcamus,qHÍs  nejeit  Ajricam  totam  obfearnú  libi- 
dinumtadú  Jémper  ar/iffet  nonvt  terram,  aejédem  hominum,  fedvÉ 
j€.tnam  pufes  impudicarum  ejfe flammarum.  Horrible  es  lo  que  eferiue 
de  las  abominaciones,  que  reduze  a lo  que  auia  en  Carth.igo,con  tan- 
ta publicidad,  i diíIblucion,qual  parece  que  no  pudoauerla  maior  en 
las  ciudades,  que  el  fuego  vengador  quemb,  i abrasó,  apagando  otro 
fuego  maior^  i mas  encendido  de  beflial  deshoneflidad. 

Delpeñofe  a efle  abifmo  de  maldad,  i pecados  embriagada  de  los 
deleites  .aquella fegunda  i nueua  Carthago  Romana.  Derribóla  a elle 
profundo  cieno  de  nefarios  delidos  la  ponzoña  mortífera  beuida  en 
fus  impios  i execrables  theatros,  ellas  eran  las  efcuelas  en  que  apren- 
día tan  horrendas  iniquidades:  tan  abforpta,  i embelefada  en  oirlas  i 
vecrlas;queni  el  temor  de  Dios  ni  de  los  nombres  ñola  podúan  defper- 
tarladela  modorra  de  fu  {(iñoliento  letargo.  EAaua  la  Diuina  juíticia 
executando  fu  caílieo  por  medio  de  tas  armas  enemigas , ni  el  ruido 
dellas,ni  los  dolorolos  gemidos  de  los  que  por  ellas  caian  i morian  a 
manos  do  fu  crueldad^  i no  baílauan  a boluer  en  íi  a los  que  tan  fuera 
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«ílauan.  íú  ciu  Jad  cercada,  aílédiada,  i combatida , i dentro  i Tucra  la 
batalla  fangricnta , i el  exercito  viíloriofo  de  los  VVanJalos  por  las 
calles,  i junto  a los  thcatros  llenos  de  gente  con  el  aplaufo,  alegría,  i 
gufto,quefícftuuieranen  fumapaz,  iquietud.  Halla aqui  puede  lle- 
gar el  fumodelembelcfamientodelosque  tanenagenadoseftauan,  i 
tan  en  trapajos  en  maldad.  Saluiano.  /ijlimsre  hoc  málumpel^it? 

Circumfonabant  ármú  muros  Carthaginü  Pepuli  tarharorúm,  Ecclofi/t 
CArtháginicHps  infaniebat  incircüJuxuriahaJurirt  theatrü, alifaras iugu- 
láhántur,tlij  intus  forntcabAntur : pars pUbis erat  for/s  c/tptiua^minum, 
pars  tnlus  capíiua  vitiorum,  c^c.  Fragor, vt  ita  dixerim,extra^jfí'os,  ^ 
intramuros prolierum  dr  ludicrorum  confitndebttur , vox morientium^ 

•vox^  bacebant/um:  vix  forfitan  d/f  cerní  poterat  pltbü  eiuUtio,qud  cade- 
bit  in  bello,  c¡r popHli,qui  cUmabat  in  circo.  Llegaron  las  bozes  de 
los  vnos,i  los  otros  al  cielo  pidiendo  venganza,  i affi  dize  defpues.  Et 
citm  hdc  omnta  ferent,quid  altud  talts  populus  agebat,nifi  vteitm  eum  Deus 
ferdere  adhuc  fortajjé  nollet,  Umen  ipfe  exigeret  vt periret.  Concurren 
todas  las  horruras,  i im mundicias  del  ñamo  ala  fentina,talTue  Africa 
de  todo  lo  viciólo  del  orbe  Romano.  Denique prope  omne frtudum,fal- 
Jititum,periurioru  nefM'.oulU  vnquam  hü  malis  RomanAciuitM armt,fcd 
ffiecislius  hoc  fcelua  A frorum  emnium  fuit.  Nam  ficut  in  feeitinam  profun- 
di  colluuiones  omnium J(>rdium,fic  in  mores  eorum,quafi  ex  omni  mundo 
viña  jluxerunt.  E líos  atraxeron  a los  Romanos , defpues  a los  V Ván- 
dalos,! vltimamentcalosPccfos  i Mahometanos.de  losV  Vándalos  di- 
ze SA\üÍ3.no.f'nde¿rqH¿dWandiliadAfricim  tnnfierunt ,non eH Diui- 
nx  feueritati , fed  A frorum  feeleri  deputandum.  Craui  entm  eos  anie- 
quam  illucpergerent,ulongi  iniquitate  traxerunt.  Deftos  vicios  reful- 
taron  las  heregias  entregados  a ellas  fubicron  los  clamores  al  cielo,que 
fue  lo  m»fmo,q  uc  el  auia  dicho  antes  i bien.  Clamor  Sodomorum,¿<>0‘  Salutaumtt 
morrhi  multipUcatus  eft.  Pulchre  clarnoremdixit  in  fe  habere pecc»tá,gran-  ’ 
dú  áhfque  dubio  peccantium  clamor  eH,qui  a térra  afeendit  ai cxlum.^mre 
itttem  peccata  hominu  quafi  clamare  teÜaturi  fcilicet,  qaia  exdi  aures  fuat 
Deus  dicitelamoribus peccatorum.vt  non  di^eratur peena  peccantium.  Et 
vere  clamor,¿r  grandú  clamor  eíi,  quando  pietas  Dei peccatorum  clamori- 
husvincitur,vt  pecantes  puniré  cogatur.  Oftendit  er^o  Dominua  qu'am 
inuitus puniat,etiam grauijitmosjeccitores  dicens,  quod clamor  Soaomo- 
rum  ad fé  afcenderit,hoc  e]i,  Mifericordia  quidem  mea  mihi  fuadet,vt par- 
cam,  fed  tomen  peccatorum  clamor  cogit,vt puniam.l^\i^  ía  hora,  que  la 
Diuina  julliciadetermin6,que  fuelTecn  la  que  feexecutalléel  caRigo 
de  Africa, vino  fuego  no  del  cielo  linodel  infierno  los  Mahometanos, 

.que  la  abrafaron  crueliíltmamente,en  que  también  fe  moRrola  Diui- 
j&a  elemenaa  por  tantos  inaocetes  i buenos,  que  auia,con  que  la  pena 
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Sap  10.  no  fue  momentánea  comola  de  Pentapolis,fino  con  efpacio,i  de  fuer- 
te, que  aunque  no  ai  memoria  entre  los  hombres, efta  en  la  eterna  los 
muchos  juíbos,  que  en  ella  perfecucion  padecieron  martyrioj  i entra^ 
ron  triumphantes  en  el  cielo  de  cantos  como  vencieron. 

Loque  dize  Saluiano  aunque  es  íin  diftmeion  pero  es  cierto,  habla 
de  los  que  profeílauan  fer  ChriAtanos.  1 ít  tales  eran  quales  dizen  taa 
graues  audores,los  que  viuian  enla  lei  i profeffion  Chriftiana,i leles 
politicas  Griegas  i Romanas,  donde  auia  tantos  Obifpos , íacerdotes, 

• lelieiü^^uezesigouernadores,  iquemirauan  iciiidauandela  cola 
publtcai9  en  lo  eípiritu.'tl,como  temporal.-  Donde  frltaua  todo  eAo, 
oomo  en  tantas,!  tan  diuerCis  naciones  barbaras,!  idolatras,que  libre- 
mente  ié  devanan  licuar  de  fus  apetitos  fenfuales  con  todo  dcíenfre. 
Bamiento,ÍIendo  fu  guia  fu  propno  enemigo,  i padreóla  maldad,que 
(cria? Donde  llegarían  las  abomiiuciones.’ Donde  los  dclidos,  i peca- 
dos, no  autendo  íci  ni  razon,que  los  enfrenaré,  i puliedé  termino  a la 
volunud  que  corría  a toda  furia  alo  que  la  fenfuahdad  la  lleoaua  ? Si 
Tuo  pena  i caftigo  para  los  vnos,  también  para  los  otros.  Porque  aun- 
que los  barbaros  Africanos  no  vfaron  diferente  modo  con  los  Maho- 
metanos que  con  los  VVandalos,  i con  todos  los  que  alcauan  cabera  i 
tomauan  las  armas  contrae!  imperio  Román  o:  Con  tododeípues  que 
el  feextinguio,i  acabo,i  prcualecio  el  de  los  Arabes, también  ellos  re- 
cibieron el  iugo  pelado  del  ,i  por  (acudir  lo  de  fus  ceruizes  ííempre  an 
tenido,i  tienen  continuas  guerras , con  las  quales  los  vnos  fon  crueles 
vengadores  de  los  otros,!  caftigo  perpetuo  de  fus  pecados,  i executo- 
res  de  las  penas,quc  f>or  ellos  merecen. 

' Fueron  los  Roraaiws  odiados , i aborrecidos  de  codas  las  naciones, 
por  los  daños  que  dcllos  recibran/ue  efteodio  raaior  o menor  confor- 
me a los  tiépos.Dcftono  trato,fino  del  que  les  tiiuicron  todos  los  bar- 
baros en  Africa  alos  quecran  defte  nombre,!  júntamete  como  aChri- 
ftianos.  t ngaturon  ic  mucho  los  que  fe  fiaron  en  fus  aduerfidades , i 
»traba>os  de  gente  fin  1 ci,  creicron  , i vanamente , que  auian  de  hallar 
algún  refrigerio',!  rcfugiocn  los  barbaros, que  alos  principios  hallaiian 
alguno  fingido  i fdfo,con  que  los  atraían,  para  có  maior  libertad  dar 
4esdefpues  ngurohlHmos  tormentos,»  para  traer-los  ala  fuma  infelici- 
dad imiferia.  Moftro  ello  con  gran  dolor  i fentimicntoel  Sandfo  O- 
fii  j.  ..bilpode  Vtica  Ví&or. NonnuBi  (jui  bárbaros  diligitü,  (jrecsincouBem- 
' ■ 'iu^ioitemveílrámartquando  laHdatü,difcutitenemen,&if>telligUerrto^ 
alio  fropriore  nomine  vecitiri  f>oterant,nifivt  barbari  dice'- 
retftnr,firácitáSis  vtique , crudelitatü,  (¡r  terrorü  voetÁults^  p^identes? 
sSiMS^náftíiBtuntftiemuneribus foueris  .quanttfcamjj  delinieris  dfiquifSt 
iMi  aUstd  nejciuHtfni^  iauidereRomanüté’^tantum  ad  eorum  Attinet  vo- 
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Ji$tttiUem,femferc»piit»t  ffUtularem,  ^genuí  Rotmmi  nemints  'nebuUrej 
ntcvUumRomíiHarumomninodcfidcrictvtiure-  Et  vbiadhuc  nejcuatur 
farcertJj^ectü  ,ad vteadum feruit^s  idtrum  p Arcual : uam  auüum  dile^ 
xeruH^itJuAod»  RomiHum.  í.ñ... 

Affi  fe  coniuraron  todos  t hicieron  Tops.dc  locniol  procedió  la  có- 
fu(ion,que  vuo  entre  Africanos , i Agarenos  mcfclando  fe  en  mudia» 
partes  entre  (i.Caufoeftola  difícultao,que  ai  ñ auia  lengua  Arabe  an- 
tes i para  poder  lo  entender  a üdomeneílervfar  de  todos  los  diícur« 
lbs,<jue  podun  declararlo. 


CAP.  XXX. 

Xas  muchas  conuentencias  que  ai  par  a que  fe  entien^ 
\ da  que  algunos  de  ias gentes  (¡Africanas  ninieroA 
; deoArabiaiconcluJionde  todo.  -\  . 


SI la'razon  no  htziera  fuer^a^  enleñara^que  losAfricanos  tenían  le- 
tra propria^i  particuiarjcon  queefcriuian  fu  lengua , víándo  de  ca- 
rai^eres  acomodados  para  la  pronunciación  natural.por  auer  faltado^ 
ioon  ellos  la  roemoria,noau>eado  quedado  libros,  ni  piedras , que  te> 
ftifícaílen  de  fu  forma,muchos  de  los  Agarenos  afirmauan^que  nunca 
Uauiantenido:peroel  buen  difcurfoajoftadoconlarazonfue  podc- 
roTo  a deícubrir,i  dar  a enteder  la  verdad^que  negauan^í  no  tenían  luz 
della  por  hiftorias,íkndo en  ellas  muí  cierta  j icuidente.  LomiGno, 
que  palTo  enlas  letras  fue  en  la  iengua/|ue  los  Africanos  afirman  que 
I4  Arábiga  les  espropria^i  nacural^i  como  tal  la  hablan  muchos  dellos^ 
i otros  no  del  todo  nno  en  parte,  pero  los  vnos  i ios  otros  no  como  e- 
ftraña  i aprendida,  i alegan  i produzen  fus  tradiciones,  i alguna  razón 
aunque  obfeura  i ciega  de  fu  origen  délas  Arabias  ,qucfea  vifto , i <i  .j.  j. 

es  vana  fu  prefuncion.De  la  manera,quc  dezian  bien  en  lo  de  la  letra, 
aunque  fe  tes  hazia  contradicion , affi  lo  es  en  lo  de  la  lengua,  aunque 
feanlos  argumentos  mas  apretados, que  Gn  dudahazcn  muchadihcul- 
tadd  tanta,  quea  Gdo  menefter  vfar  de  muchos  otros  para  vencerlos; 
pero  al  fin  fe  vee  fin  violentar  lo  que  ellos  mueftran, que  aunquevuie- 
ra  maior  Fefiílencia  fe  entiende  lo  que  en  efiú  vuo. 

No  fuera  poffible,  que  conuinieran  en  tantas  cofas  naciones  tan  di- 
(Untas,!  apartadas  en  regiones  tan  remotas  i diftantcs,fino  vuiera  al- 
guna cofa  particular,i  original, que  ios  conformara,  i hiziera  vnos  en 
la  obferuancia  de  tantas  cofiurabres  como  entre  fi  concuerdan. 

Tuuicron  ios  Arabes  antes  que  recibieran  la  fe¿la  Mahometana 
, Lili  . muchos 
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muchos  ritos^i  ceremonias  de  los  Hebreos^  que  algunos  quiéreti , qti¿ 
tengan  principio  del  Alcorán ; bien  puede  (erque  en  el  eften  porpre- 
ceptos^aunque  antes  los  tenian^i  guardauan.La  circunciíion^^ll^Ioíe.^ 
pho  dixo*.iaífidixoSozoraeno*.  Omnesmere Hebr4tor»m  circuHcidun- 
‘‘  o /¡Í//Z*  Ahfiinent.  AHrnu  lo  cambien  Nicephoro  * , i ambos 

*íu‘:Mr  fusi<loIatrias. 

Los  Tfoglodytas  nadie  ignora^!  a dudado^que  fuellén  Arabes^ifu 
' cifcuncifíon  ladize  el  antiguo  Agatharchides^i  también  Diodóro  Si~ 

¡.  4.  t.j.  xulo.El  qual  cfcriue  la  manera^que  tienen  en  bufcarlos  Topazios.Iu. 

ba  dixo  que  fu  nombre  vino  del  vocablo  con  que  ellos  dizen  bufcar. 
i.jjXS.  refirió  lo  Plinio.  Egre^id  etidmnum  ttpdzio  gUrUeJl fuovirentigeHere^ 
(ir  cum  reperfa  eli prxldtd  ómnibus.  Id  ácciditin  ArdbU  infula , qua  Chi-- 
tu  vocáturiin  qua  TregloiyU  pr adanes , cum  diutiis ftsne,  tempejlatc 
frefi  herbto,radicefq;  ejfoderent,erueruntTepázien.HacArchelai  fenten- 
tsit  efl.Iubd  Topdzion  infu.'am  in  rubro  mxri  4 continenti ccc-Jladüs /d>ejje 
tradit nehulo(am,iirjdeo  quaftam/ape  a nauigantibuSjex ea cau/s  nomen 
áCcepíffe.TopazjneninfT roglodytarum  linguafignificationemhdberequa- 
rendí.  No  dud  o que  fea  de  la  lengua  Arábiga,  i della  fe  pego  a la  nuc- 
Ara^con  fignificado  contrario,dar  con  lo  que  fe  inquierei  bufca,  i ti- 
bien a cafo.No  lo  hallo  en  el  diccionario  deFrai  Pcdro,porque  es  corto; 
ien  el  no  eftan  todos  los  dúledos  Arabes,fínp  el  Granadino,que  efta- 
ua  alterado,!  corrompido. 

De  los  Troglodytas  i topazio  dize  algunas  cofas  SanAmbrofio  que 
In  rfit¡.n9,  no  aura  que  referir  las. 

mr/u  1x6.  Stephano  dize:Magna  Ínfula  Lihyca  Alexanderin  tertio  Libjcoru,qua 

iuxta  ípforumLibjcam  linguam  SamathoHuncupttur,quodeJlmdgna.Í>z- 
Ae  i feniej  ates  vocablos, que  ai ; fi  vuiera  razón  fe  conociera  mas  bien^ 
lo  que  de  otros,que  la  a auido/e  a viAo. 

Los  Barceos  íe  eAendianporAfrica.Herodoto  dizede  fus  mugeres.' 
fi*.  i4-  At  vero  mulieres  Barcaa  non  modo guHu  vaccina  fed  etiam  fuilla,  como 

mas  obferuantes  de  fus  fuper Alciones. 

Los  Arabes  no  beuian  vino,dizen  lo  algunos^  i dellos  folo  traere  lo  ' 
que  refiere  Spartiano,que  dixo  Pcfccnio  Nigroafus  (bldados,!  dexare 
loquedizeHieremias  délos  Recabicas,que  traxe al  principio : vee  (• 
también  en  eAo.  Idem  tumultuantibus  militibust  qui  a Saraeenú  vicH 
fuerant,(ir  dicentibus,Vinum  non  accepimus,pugnare  non  pojfumns,  Eru- 
beprteJnquiSjtlli,qai vosvincunt^aquam bibunt.  Alh  lodixoPharasa 
Gilimer,iaifi  lleuan  confígo  vafospara  guardar  el  agua,que  aun  della 
no  fe  hartan,  porque  no  la  alcanzan  todas  vezes.  < 

B1  vfo  de  los  camellos  enpaz  i guerra^  i cleAimadcUos  i tenerlo» 
parala  leche  i el  comer  fu  urne. 
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La  multiplicidad  demugei-es,  i el  traer  las  coníigo  vagando  con 
^ «miUas  en  cobeiks  i tribus , con  fus  Xcques,  i Phylarr 

La  difpoílcion  de  los  mefes  por  lunaciones,  i allí  fus  años,i  no  co- 
mo los  Romanos,dc  los  quales  los  pudieran  aucr  tomado  i aprendido 
como  tomaron  los  nombres  de  los  mefes,líno  oue  lo  tuuieron  por  cok 
religiofa  el  obferuar  los  al&,como  lo  hizieron  hempre  los  Arabes. 

En  fus  facrificios  viékimas  humanas.ofreciendoa  fus  Ídolos  hfcm- 
xvf  los  Arabes,  i lo  refiere  el  Sanfto  Abad 

J^ilo  ,1  de  vn  Phylarcho  de  los  Arabes  Scenitas  lo  eferiuc  Nicephoro^  * 
NAmtMesScemUrum bsrhirorumdHx,luxuriofH6,fuer,  impuruífeupt-  ‘íZlni*' 
t*MS omxsumtmpurif^tmus  ,ethttic4í  fuperffithm  dedituí  ita,  vt  fuá  ipíe*l  ii  « iJ.' 
imuuhffmifies  ma¿faret,átijue  difs  fuú  ad  árus  immolaret.  Lleno  i ob- 
Itinadoeneftas  maldades  no  lo  fue  tanto,  que  nofe  conuirtieíTe  a 
•nueltra  íagrada  religión,  como  lo  hizieron  otros  muchos,  i auu  mu- 
^s  conuerfíones  de  familias  enteras  deftas  gentes,  qiienoai  aora. 

De  lo  qual  con  claridad  fe  echa  de  veer,  aquanto  maior  dcfpeñadcro 
los  derribo  la  maldita  fedadeMahoma,pues  dellafcconuiertenmiii 
p^os , o ningunos , auiendo  fído  efto  mui  frequente  quando  eran 
Idolatras.  En  Africa  vfaron  también  los  Moros  deftos  fau  ificios  hu- 
manos. Séneca. 

yfhcmoHrumitiürAuUs, 

Et  Mturorumbtrhuri  Uflus^ 
tíofpitis  iUic  c*de  litátur 
Numen  Superum. 

Afirmo  también  Eufebio 

A.  muchas  otras  wnueniencias , que  fe  an  vifto,i  fe  pudieran  dezir  ^ 
mas,quecomo  e dicho  no  pudieran  concurrir,  fino  fuera  auiendo  lldo 
muchos  deftas  naciones  todos  vnos , procediendo  entrell  tan  vn.for- 

memete,conauemueftranauerfidode^naeAirpeigeneracion  Deí- 

lapicnfo  que  Alerón  los  Comeres, i que  conferuan  la  lengua  Arabe  i la 
ir mudada  i puerto  que  dertc  nombre  ni  hallamos'en 

’ queaiaíidoaccidental. 
d^pues  aca  como  cada  día  mudan  fus  nombres  las  naciones , i no  por 
eíTo  dexan  de  fer  las  mifmas.Siendo  cierto  que  en  la  parte  que  oi  elfan 
fiempre  refídieron  Barbaros,  los  Gemios : i Antonmo  di¿  ^ r!nzi 
MiurtttntuM  eft,vbi  Bacetuates  barbar  $ morantur  per  marítima  locact 

ba,t‘o“  Romanc'lint, 

En  ,ual,uÍMa  coC  por  &cfl  i ligera , ,ne  fea , es  dificU  alean  jar  la 
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verdad ,principalmcnte  fi  ai  apariencias  que  la  cubren,  con  que  ño  to- 
dos pu^en,añquelainquicrcndefcubrirU,  Defto  fe  originan  las  fedas  - 
i opiniones,!  variedad  dellas,i  cada  vno  con  la  ambición  procura  dc- 
/ feiíder  la,que  vna  vez  aprehendió.  Clemente  Alexandrino  dixo  i bic. 

Clarum  eítenim^quodcu  veritásfit  irduA&difficiUs,  frúf teres fwi fue- 

runt  qMHi$nes^xquihi*(,qHsnimit(HÍxmoTelsboránt, 

fs  cupíds  funthsrereseerumquinendidkerttnt  qmdem,fedftH 

cJ^itionufumpfere  ferfusftenem.SknoAn  la  mifma  verdadla  luz,i  mo¿ 
do  como  fe  ade  inquirir,  fácilmente  fe  ierra.  Dixoel  mifmo.iWr»^ 

Ubi  in  msximií,eos,q»i  res  mAx'mus  sggrediuntnr^  nifi  reguUm  verttá- 
tisíé  ipfdveritsu  scceftam  tenuerixt . 

' Para  inquirir  la  verdad  de  lo  que  fe  a propaefto,finq  me  cngaño,an 
fido  fuficiences  las  conieduras,i  prueuas,que  fe  an  traido,no  dexando 
las  que  podian  fer  en  contrario,!  libicn  a algunos  parecerá,  que  notie- 
nenla  euidencia  i d^moftracion,que  ellos  qui(íeran,deuen  conííderar 
las  circunftancias,i  cauíás,que  ai,para  que  no  aia  ni  le  hallen  maiores, 
i que  eftas  fon  las  que  pueden  fer  luficientes  , i fi  no  lo  fon,  ni  eUas 
Otras  algunas  lo  podran  fer. 
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TABLA 

De  las  coíás  notables  en  eílc 
libro  contenidas. 

A 


I Bh  iium  Sjrá,  i m He~ 
kreé.  i6^. 

AhdáU  Bcn  Méhmet  gent~ 
tA  de  lé  srmed^t  emhU- 
dé  ert  Afrué  ftr  Ahdu- 
meUé^i^.  gene  é 
Tr^  de  Serberié.  iM.  feffí  4 Ctaibs- 
gojktd.  fnhikh  4 tedee  k$  Cbnfiúmt, 
que  Uefláiun  fitgem^  pudieren  4pre»~ 
áer  UtréU.  46S. 

Abder4  f undedá  de  ht  Phemet.  tqj. 

U bifierU  de  Akenterieq.  fó, 

AbtitMres  fue  Arebe.  q66. 

AbUtberhixj  cemprihender  4 S4mi*ge-'X’;^, 

Abilempmúeefigmpu  mente.  180. 

AbimeUe  imtemee  de  U gr4m4tií4  Arebe, 

• 4Í»- 

Abrebem  fue  el  primen  quedefeenditA  fA- 
lefitnd.  300.  i fm  Ujes  cemunicMen  U 
lengud  fenSA  4 íet  fedefims,  Atd, 
VMo  d^de  lof  refrméfiienet  de  Abrehem 

^ hAfiA  ¡A  erntAda  de  iuteb  en  EgjfptA  &e- 
xjemee  i dtez.  i feú  uñes.  ibid. 

AhTAhim^ne  funde  áudAdet  ni  ¡es  die  nem- 
bre.2ot.  imemé  ¡a  UnguA  i ¡as  ietrAt 
BebreMyfeguts  que  refere  Smidm  i PhUen, 
151.133.  eñe  ne  es  verdAdere,  125. 

Ahrebem  tuiie  muebes  bijet  de  CetbtttA.  2J>. 
223»  enfeñA  a letCbAldtes,  Pbeniees  i 
jdeer  detes  de  Heliepelü , ¡a  A ftreiegsA , i 

* el  Ia  Aprendri  de  les  íbret  de  Eneeb, 
549S50-554. 

Abfimere  DrungAríe  ftiudede  Emperederm 
luger  de  Lemie.  ójp, 

JfyU  meble  puntee, quiere  dexJr  mme.tSo. 
ti  mente  que  efin  en  AfriCA  enfrente  dt 


Cdpe  per  ferAbe.  iSt.  let  SArhAm  le 
lUtmm  AbtnnA^  etres  k den  mes  nene- 
bret.  ibid. 

ÁbyU,  AlpbA,  AbmuA,  AbestUAnesnbre  de  Ia 
(ebmmA  en  áfritA.  458.  let  Pbettkes  in 
UámAten  AbéLt , e AbmA  que  es  mente 
dte.  - üúf. 

AecMten  eiudAi  edifiAdede  let  CurthAgi- 
nefet.  i8r. 

AerAsbuA  pnrte  de  Ia  eiudAd  de  SjrMufet, 
tqq. 

¡es  Añes  de  fentA  TbecU,  que  fe  publieeren 
em  titule  de  fm  Peble,  fm  t^eer/pbet. 
»7*. . 

JUUd  fgnifeAime.iiu  et  Ia  fgntA  del  ftL 
ibid.  terne  fe  pintAUAÁbid.  tienebAdde- 
blede.  181, 

áded  decendiente  de  Efut.  243» 

Adem  imfufe  let  nombres  a let  tefe*.  ^¡. 

betíe  en  el  pereyfelAlenguA  fm*.  ipp. 

\ i eie  fe  tentmue  befe  el  tl^áe  de  ¡A-ter- 
re  de  Jlebel.  itíd. 

Aderget»  quiere  Metrebee  que  fes  U tter- 
fA,e AtArgetit,e Atergétit.iSi.  tiene pf 
mejénfé  ten  et  nombre  de  Afiberte.  ibid. 
Adiéte  regm  et  U Affffut.  435.  tren  ht 
ádÍAbenes  cenmet  de  let  Ar^t.  ibid, 
Adirin  iAddtrm  nombre  del  mente  AtUmtf, 
qqó. 

Adenit  tíAmeren  let  Pbeniees  a el Señer.íSu 
Adenú  en  Punke  GmgrAt  i Gmgrit,  v>q, 
fue  CAfAáer,  murie  herido  de  vn  íauaS 
en  Ia  menterÍA.  ibtá.  fue  venerede  en 
TAlefiitiA.i  fe  lehixjeren  temples  enleilte- 
gAresqueCbrifle  tenfegie  ten  hitAjifie» 
iwí  de  nueÜTA  reiemeim. 

Hmmm  aíhat. 
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. 'Aíum  et  mi  fehldcim  decteatt , t di  (ienf 
écinquenta  tienda*  putfiá*  en  rueda.  407. 
qtúeredexjrtn  Ánbin,  Cireul»  rtinia. 
ibid, 

'Aedmm  ¡ibertt  quifi  vendar, U rnturte  di 
fu  feñor  el  reí  Pttlemeo  ñutido  de  Cito. 
$79- 

los  Atgjfáos  cortátum  Ut  minos  4 ¡os  que 
filfiUiH  i cercenitun  el  dinero.  17J. 

luna  ues  de  Aenea  tust'sereu  fm  tnfipúdt.t  ;o, 
elAeoIko iigmmi , i snsurum. &1.61. 

. Claudio  Emperador  reftauro  fu  rfó  po- 
niendo el  f troeado  i.  ildd.  fu  memoria 
queda  enatguMH  piedra*.  Aid.  fu  vfo. 

. .<^3  <^4- 

áfrica  es  regsmUtifsma,i  toda  o la  nuior 
- parte  no  bien  comesda  de  la  antigüedad, 
q¡o.  deña  poca  noticia  que  tuuürondel- 
■ . ia  los  antiguoSfUacieron  fama*  f abula*, co- 
mo della  fe  cuentan.  ibid.  latisuieroupoT 
I menor  de  loque  es.  ibid,  algunos  no  la 
. reputaron  por  la  tercera  parte  del  mando, 
fno  per  vn  pedafo  de  Europa.  Aid.  dires 
. ¡a  tumerottforpertede  áfa.  ‘en 

• efia  parte  ttrmadel  munio  ¡ott  muAai 
. prouinciae, contiene  en  fi  innumeraUetpue- 

bles  I ciudades.  Aid.  la  mat  principal  i 
moble  parte  de  áfrica  es  la  que  fe  eSiende 
dtfdeelgranOceaHoitñre¡jiode,GAral- 

• tarfia^i  Egjpto.  ibid.fm  premc'sat.  Aid. 
áfrica  Menor  o prepria  es  la  Cartbagi- 
nefe  o Zeugvania.  33T.  aeñaterftra 
parte  del  mundo  Hamaron  los  GtiigoiLi- 

, bp4,ipocosdeUtt  lacont('leralconelnem- 
i,  hrede  Africa.  33».  diuerfet  nombres  dtl- 
. la.  iüiL  tso  foto  llamiron  los  tíomanos 
áfrica  a eftrparte  del  orbe,  fino  a ma 
frouincia  deila.  ibtd,  deriuacm  defie 
. nombre , Atd:  tiene  fu  nombre  de  Opbres 

• kjoda  Mádian.  ibid.  mejor  deriuaeien  de 
ápber  que  es  poltto.  3 ;4-342.  i"m- 
bre  fiatepre  eonferuofe  osmtfu*  tiuieroH 

' otras  gentaaeUéíqii.  eieismubrede 
‘ áftgrai'gpmrarkiad.  Aid.  Aqutfieu- 
•i,  ten  los  Afrüanosdofu  origen  i doL  nouAre 
V.  áeAfrua.¡qi.~  tmso  nombre  de  m reí  de 
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Arabia  Félix.  Meleq  Jfirsqus.  341.  alga- 
na  rei.  fe  dsze  lfriqusa,i  Friquia,porer- 
rer  deuto  fer.  343.  poblada  de  Apher  la 
Africa  ptopria,  i de  tos  Pbesnees.  sbid. 
a AfrieaUamaronlos Griegos Lil^a,  idef. 
pues  los  Fomatus:  dio  ¡eprsmeroefte  nom- 
bre a Africa  proprsa,  i a otra  regson  que 
efiajunto  aeüa.iq^^  el  principal  nom- 
bre que  tuuo  en  la  Eferiturajite  Pbut.j^j, 

3^7.  lotamiguosAfricaaoscomonatm*- 

ks  de  Arabia,  i etros  que  deSa  rmermjím- 
bUren  mode  tes  muchos dialelboe que  en 
ella  auia.tl  qual  lo  naxnou  tanAieu,i  ¡o 
vfarm  en  áfrica.  357.  ' dtuide  fe  eufm 
Partes.  . 403. 

as  Africa  fue  eafi  na  lengua  getieraL  ,43^. 

vm  también  mucha*  lengua*.  Aid. 

tu  A frkd  frutes  copufifiimes.  444, 

fi  vsto  camellos  en  Afrua  antes  que  los  Maho- 
metanosrinitrou  a día.  470. 

n Africa  vuo  lengua  Latina  a la  parte  de  Tra- 
nsonrana  ns  las  marnsat,  eso  U parte  fugeta 
, al  Intperm  Remaue.s  también ¡tuguaV». 

. nica  en  los  viliaga  apartados  que  uáeraot 
. tohnut,ni  nutnicipms.fimdegenteruñó- 
ca.  158 . anta  en  ella  muchas gentes  bar- 
baras con  na  letigud.  AúL  efia  era  U 
Pttfúca.  Aid. 

ktque  vfauan en  Africa  laleogua  Ptnnta  te- 
m,  nian  fm  peblarionet,  i aldtat,.tto  fabende 
‘del  natural  de  Phenicia,  auiadelkt  Chrk 
fiianos  i idolatras,  corrieron  la  mifuu 
fuerte  pee  los  Latinos,  i tasdarmel  mtfvto 
tiempo  en  recibir  la  feSade  lotSaracemt, 
i para  tUe  a todos kt  quitaron  ¡os  libros. 

. 452. 

lotqtte  en  Africa  vfauan  de  U Ifngua  latina 
eran  ma*  folitkos,  i riuian  on  le*  ctudade* 
de  Cartbs^oJ  todas  la*  prituipalesde  Afri- 
ca: doUot  los  mat  eran  Chrifitams^lgmtoo 
idolatre*,  i muchos  heregts,  ofiuttitreu  fu- 
getotal  tmporio  Bomano^  Griego,!  Wdn- 
dalos  i otror,  efios  refifiierou  a ko  Uabome-  . 
tonos,  i fueron  vetuídot;  parte  buA,  parte 
reabie  el  tugo  de  les  Sor  acenes.  Aid. 

Africa  tiene  abundancia  de  cauaHoi,  i tñafr* 

la 
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U C4uft,iptt  tu  él  prntlfit  tánte 

de  ¡ti  {dmeü»i,  474. 

tu¡4  en  Africd  mudmt  iTdgnet  i ferfienta 
(»n  aUu.  5 ;o. 

tnAfriufeiífroHmádíRmidnds.^i".  lie- 
m de  hmgi4t  ifeSarioi.  621.  fentit  Ui 
infolctuid!  i ¡¡Tiuemenet  de  los  RomMios. 
ó^z.ftiSTÍqueijujbid.  ei  ti  dntma  de U 
Tefublicd  RmuH4.  ibid.  U ceufa  de  fu 
ftréda  i feñerü  de  let  Sdrueenis,  óqq. 
fu  vitui  i fu  cerrufieU  con  que  mereció  el 
ctñigo  i fuferitdd.ibid.  Africufuefeth- 
tmt  de  todo  le  viciofo  del  orbe  Renunt. 
6q^. 

Africd  U Menor  fe  entendió  con  el  nombre  do 
AfricM.  124.  fu  nombre  fe  efiendio  4 U 
tercero furte del orbe.qyj.  tuuotombien 
otro  nombre  que  fue  Zeugitdttté.  378. 

fue  terminot  i fnei.  ibid. 

ntuts  Afrieonut.  • 23» 

¡te  Africanos  i losÁr/dres  fe  juntaron  para  la 
deflruicion  de  E r.  lo  que fenten 

de  fu  origen^qiS.  ILmtn  a los  Arabios 
de  trfs  mañeros,  qqj.  tu  recibieron  to- 
dos la  lengua  Arabe,  fino  los  que  concurrie- 
ron en  la  viuienda  de  los  pueblos  i ciudades 
ion  eilos  i de  q^ue  eran  les  Arabes  feHorer. 
450. 

bs  cinco  puebhs  naturales  de  Africa,  tuuieron 
cada  vno  fu  lengua  propria  fiempTe,que  lla- 
man Barbarefca,  45. 

bs  Africanos  eran  doblados  i aprendían  la  len- 
gua Púnica.  440. 

bs  Africanos  que  viuian  en  los  campos,  ferrat 
i tttoniesan  la  venida  de  los  Saracenos^en- 
feruaron  fu  modo  de  vida  antiguo  de  fm 
magalesjtiíiati  majados,  como  ni  tomaron 
la  lengua  Púnica,  ni  tampoco  la  Arabe,  i 
menos  la  Romana , fino  cada  puebb , que 
fueron  bs  cinco , mantuuieron  en  la  fuia 
prinútiua.  qóz. 

lenguas  diuerfas  de  les  Africanos  antiguos,i  na- 
turales llamados  Bereberes,  i de  otros  que 
decienden  de  Arabia.  45  r. 

b que  tiene  la  lengua  Africana  de  Webree,  et 
de  b Puma  i Arsdtigo  ^ porque  ejfat  dos 


leuguae  decienden  de  ¡a  Hebrea,  441. 

bs  Africanosrftron  de  bs  catnelbs  en fuegsser^ 
ras.  qyy  i comen  bs,  478. 

¡os  Africanos  naturales  ruftkosfn  letras  faben 
la  Añrologu.  qót . tienen  vfo  de  la  Má- 
gico. ibid.  Ueuaum  la  barba  larga.  573. 
bs  barbares  Africanos  permanecieron  idola- 
tras. 55)4.  fm  rebatos  i tnfeftacmes. 
595. 

bs  Africanos  tumeron  letra  propria  i parttcn- 
lox.q6’j,6yi,  i bngtu  propria  tambtené 
ibid. 

Agar  pueblo  de  Afriru.  qip. 

a bs  hijos  de  Agor  llama  el  Pro^teta  í^u- 
latoret.  548. 

Agarenesdexjmbt  Griegos  ahsSatTateuot. 


Agathoebs  reideSkilia  venció  abs  Cartbag*- 
ttefes,hizapaz,eone¡bt.  245. 

ol  Ponti^e  AgatbonceUbrí  S/uoáogtnerM  en 
Roma.  ^ 6\p- 

Agenos  hijo  de  Meptuno.  345* 

Agrá  ciudad  en  la  Arabia  Feliz.,  427. 
Agrai,  Agreni,Agarem,Agrees,  Agrsmi  pue- 
tíasdeArsAia,  Mi, 

Agreda  éntre  Tar apena  i el  antiguo  fitb  de 
Numancia.  ' 44. 

Agricela  redtízso  bs  Britanos  a vna  paz.  tran- 
quilla. 84* 

Agrippa  mató  a Segud  rei  de  bs  Matirufret. 
577- 

Aguas  de  bs  Bilbilitanes,  Mjfíaal  biza  men- 
ción deüas.ztq.  fueron  mui  celebradat 
entre  bs  Mahometanos,  ibid.  dieren  4 
efras  i a otras  doi  el  nombre  deAlhama,  dt, 
bizJeren  lot  Arabes  gran  eftimacm  dellat, 

^ »*5- 

el  Aguila  fue  hfrgsúamilitar  del  exettito  do 
lupker  cea  que  robe  a Ganpnedes.  25  T. 
Al  artitub  Arsde.  213. 

Alabanpa  de  S.Ai^i^in.i^9.  de  la  cafa  de 
Volafeo.  34* 

las  Alabaupas  de  bs  bcregfspejoret  qut  la  ese- 
Utnrnia.  2Sr. 

ImJdkimosftdimdtnenroinU  i feitS^-^^^ 
Ummm  a áibarn 
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Albtrt$  WUmM^ddit  fiu  el  frimert  que 
face  a ÍMX.  ti  nutut  unamente  en  lengua 
Sjra.  . 

Albino  fe  quif»  b *ur  rei  de  Uauruania.%8 }. 
AUalantmbre  ÁTabict,  . 266. 

Alcee  muño  quemado  tnOeta.  501. 

ti  Alteran  de  Mabtma  tfta  conforme  a la  vida 
delotUahemetanei.  315. 

les  Alemanes  molefiaron  a Ef^aña  dou  años. 

310.  fu  violencia  i furia,  ibid, 

Alexandre  Magno  cercó  i tome  a la  ciudad  de 
Tjnre.  iir.  344.  dcffto  vengar  fe  de  los 
Canbaginefes,  ibid,  fu  muerte,  ibsd. 
embanderes  de  tedat  loe  fortes  del  orbe 
embiadetael.  ibid. 

elAlferex.quetfficitharje.  6j. 

Alhama  en  lenguage  Merife  fe  diixn  loe  a~ 
quoí  BtlbiUtanaá  t etrae  en  Usacia,  i Gra- 
ttada.  213. 

Ahna  en  lengua  Púnica  es  virgen.  183. 
Alenfo  Señor  de  la  cafa  de  Agutlar.  214. 
Alonfo  de  Catfhagena.  33» 

Alonfeel  Magno  reL  3>- 

Alenfo  el  Sabio  rei  declare  qiit  la  legua  lerda 
tres mdlat.^q.  lebanté  la  lengua  Emanóla. 
6-¡.  mande  que  loe  leies,  freu^nci  i cédu- 
las fe  efcrtuieffen  en  ella,  ibtd. 

Alonfo  Quinto  rei  de  León.  301. 

Alonfo  rei  de  Portugal  embio  vna  gmeffa  ar- 
mada a la  ijls  GesJrj,  para  edifcar  vna 
fortalerji,  i el  rei  de  ¥n.cengranexercito 
folie  a impedir  laobra.  5:8. 

Alenfo  de  Salmerón.  58. 

Alonfo  Saruhenfue  elprhnerequedie noticia 
a Cbrifiopbore  Colon  del  ntieuo  mundo. 
557.  fue  natural  de  JIuelua.  ibid. 
Alpha  fe  dtrje  en  lengua  Púnica  el  buey.  183. 
Alaphim  fe  toman  mttaphoricamentepor 
les  capitanes  i guias  en  elgouiemo.  ibid. 
las  fignifcaciones  del  Aleph  Hebreo . ibid. 
rn  Alphabeto  A rubigo  i fus  caraüeres.  1^8. 
vn  AlphabetoSyrutto.i  fu  forma.  . fjj, 

el  Alphabeto  que  mas  letras  tiene  no  ¡lega  a 
treintu,  20J, 
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Alcifaneireide  Egyftt  etrtaua  loe  naméf  Á / 
los  ladrenes.  wióí  ‘ 

la  obra  del  Akiftm»  en  la  diuerfdad  ^ím  ’ 
lenguas  i ditcienes.  2op 

las  Amatanas  futren  mas  antiguas  enAfncé 
que  en  otras  partes.  559.  tumerengjams  ' 
con  los  Allomes.  q6o. 

per  las  eraciones  de  S.  Ambrojio  tuuoMafckal 
viñoria  contra  el  exercite  de  fu  hermane. 
S90. 

America  fe  dita  impropriamente.  x6j. 
Amilcar  Barca  padre  de  Annibal  capitón  feña- 
lado  en  la  prtmera guerra  Pimif4.  zqó, 
pajfo  a Sicilia  con  armada  de  dos  mil  no- 
utos.  344.  fue  vencido  i matado,  ibid. 
fushaíoñas.  íqj.  fumuette.ibid.  loe 
fuies  le  det-san  jegundo  Marte. ibtd,  pafib 
a F. Jpañay  en  efia  demanda  perdse  la  vida. 
4®4- 

Amiílad  entre  les  Idumeos  i Nabashees.  qxq. 
a Ammon  lupiter  pintaron  con  cuernos.  434. 
les  Ammenitas  vencidos  de  lepbte.  15 1 . 
Amphuemo  padre  de  curte  N afamen  i hijo  de 
Phebo.  557. 

Ana  bollo  lagunas  de  agua  en  el  Je/úrto.  309. 

fue  Idumee.  3i3. 

Añadidura  a las  ebraiie  S.Jfire  de  lesefcrh 
teres  ilufires.  nq. 

enAndaluxjaeJIaelairepure.  133. 

lanas  de  Andaúiüa  pretiofifsmat.  518. 
Andrés  Refendto.  68. 

Andrés  Scheite  tiza  annitacmes  febrt  Fhe- 
sie.  381. 

el  Angel  dsxe  a Agarle  queauia  de  ferífmael» 
i fus  decendsentes  locumplen.  340. 
quando  Cbrifie  nacie  , les  Angeles  canta- 
ron. 5. 

les  Angeles  fe  cafaren  con  las  mugeres,  i delles 
nacieren  losgiganiet,diíe  el  bbre  de  Enecb. 
5$3.  fon  üZnades  vigiles.  ibid. 

Aniane  amigue  interprete  del  derecho , 30. 

el  Animo  defdeñad»  con  mas  paciencia  fúfn 
del  enemigo  i efiraño  qualquierafin  raxan^ 
que  del  natural  i amigo.  6j2, 

Annibal  fue  cruel  i bárbaro.  307.  eli¿dn 
Ct^angenerql  de  los  Canbaginefes.  349. 

pTofe- 
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fnfigmt  U gutrrx  nntr*  ¡ti  Ej^MoUúbül. 
tma  en  loi  OUadtt  4 Cartbei4,  i fue  * 
iuuernár^  Cdribdgená.  iHd.  terteSá- 
guntOyt  en  echo  mefei  la  t»mi,fuget»  allí 
V4TUÍ  gentti.ik.^.  falto  de  E^4ñd.ibid. 
entro  en  ¡tdta  nuiendo  faffedo  lot  Alpet, 
vendo  4 Stipion.  ibid.  tuuo  ranas  vido- 
ridsenltahá.  250.485*  fue  como  rnio 
imfetuofo,  4I  quat  no  vuo  quun  oftffe  tefi~ 
¡iir , i tal  que  rede  lo  que  fe  le  ofreció  lo 
abatió.  15 1 . fuio  intento  era  poner  horror  a 
todo  el  mundo,  para  que  fe  le  rindteffe.ibtd. 
refieren  fe  las gentesqueetiauan  a fu  fuel~ 
de,  de  Afrua.  485.  tomando  la  ciu- 
dad de  Roma  auu  de  acabar  de  todo  fu 
guerra.  487. 

ios  atúmales fe  aúnan  contra  les  que  fon  de  otro 
genero.  74. 

jl  año  de  la  venida  de  los  Arabes  en  Ejpaña, 
i6j.  deladefiruicionde  Numancia.  52. 
el  Año  de  los  Africanos  fue  Itmar/omo  el  de  los 
Arabes.  q66. 

ki  Anocbitas  mueflran  que  fu  nombre  viene  de 
Enoch.al  qual  los  Crugot  llaman  Anocbtu. 
55p.  fu  filio.  / . ibtd. 

Ámalas  vno  de  les  quatro  Xeques  ametma- 
¿os,efcTÍuto  a lujliniane.  60  j, 

Áoteo  fue  hijo  de  la  tierra  i de  Neptune.qpó, 
cabria  el  templo  de  Heptuno  con  lasjala- 
turas  de  lasque  tnatauaJjazJendo  vn  truel 
i nefario  caluario,  para  que  firuie fien  fus 
tabecos  de  techo  de  aquel  templo,  lind.  fu 
lucha  con  Hercules. ibid.  quando  Hercules 
lo  alfo  en  alto,i  allí  teniendo  lo  fin  que  lle- 
gaffe  a latierrafio  apretó  de  fuerte,  que  le 
quito  fu  vida , i no  le  dexo  antes,  porque 
quando  llegaua  a la  tierra,cobraua  nueuat 
fuer  fas.  ibid.  eftaua  quemado  i negro  del 
- fel.  ibid.  fu  remo  fue  en  la  Tingiiania, 
4P9.  fu  nombre  mui  conocido  en  todo  tiem- 
fo.ibid.  porque  lo  dizan  bijonk  la  tierra, 
ibid.  por  ventura  fue  hijo  de  Kephtuin. 
ibid.  fu  defmefuradagrandexai.ibid.  fu 
fepukroefiaua  enTingi,i  la  lucha  con  Htf 
cutes  en  £1x0.500.  la  caufa  i raxen  del  nS- 
bre  del  lugar  que  fe  ¡lama  di  Anteo,  502. 
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vuo  otro  Anin,  del  dUillWjigi^ges  mu- 
chai  fabutai.  ibid.  la  fAMrt^nteonacio 
de  la  de  las  manfanai  de  oro,  i muirte  del 
dragon.qoq . fundo  a Thigii,  peto  fu  corta 
eíluuo  en  Lixoi.^oó.^^i.  fu  fepuUro  dou- 
deefiuuo.  ^ 507. 

Anteo  ft  fe  mira  a la  raix.  Sjra  i Hebrea,  ten- 
drá varias  explicaciones,  que  fon  óprefibr 
tpannico,  infolente^foberuto,  que  lequá- 
duH.  558. 

Antiochia  es  ¡a  ciudad  de  Gadara.  201. 

Antonio  lleuo  Arabes  en  fu  exercito  contra  Ast- 
gufto.  115. 

Antonio  Auguñtno  Arfobijpo  varón  mui  cele- 
bre. ' 177. 

Amonto  de  Gueuara  que  efcriuio  del  fitto  de 
Numamia. 

Apher  hi/ode  Uadian.m.  fu  interpretación. 

ibid.  poblo  en  Africa.  jqq, 

ApoUonio  Tj/aneoembufiero.ji.  fiendoGrte- 
go  hablo  en  Latín  en  fu  ilifiondiaboüca, 

72.  llegó  enE^sñafiendo  ConfulPontio 
Telefino,  460. 

Apoflolm  fignifiio  también  el  capitán  del  na- 
uio.2jq.  era  magiftrado  que  tenia  iurif- 
diccion  en  ¡as  armadas,  ibid. 

les  Apellólos  nofupnron  otra  lengua  que  la  Sjt- 
ra.iS  I ,i¿2.  hablauan  todas  lenguas  i ca- 
da eftrañere  enrendia  la  fiiia.iyi.  eran 
algunas  vezei  licuados  i arrebatados  del 
Ímpetu  del  Spiritu.i  con  el  deúan  cofas  tan 
altas  que  no  oran  comprehenfiblei.  2 fiS, 
a los  que  los  Apócalos  baptvutuan  les  era  dado 
ti  SpiriSH  fanüo.iSS.  duro  efio  ha fia  en  el 
tiempo  de  San  Ircneo.  , ibid. 

Appiano  da  maior  antigüedad  a Carthago,qut 
losotros.  240. 

Apromo  cafiigb  feueramentefmfoldadotfor- 
teando  la  décima  parte  debes.  . 

Afuleio  natural  de  iíadaura  ciudad  de  Afri- 
(4.213.  en  los  íermim  deNumidiaiGe-  * 
tuba.  387, 

Aqua  Couhitina  ciudad  junto  a Afiorgá.  212. 

Aqua  Las  en  ks  Turados,  ibid, 

Aqua  Voccnii  ciudad  no  lexos  de  Barcelona, 

. tbtd, 

bimmm  3 Aquel 
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Atfuel  Amdrig,  ts  Ungiu  ndiUde  lo/Afric4- 
nos  luturdlts. 

JquicMdtnfcs  f subios  no  lexos  di  GfrstmU, 
2I2„ 

RdbsAsjusU  interprete  dclPnstdttsubo  en  U 

duldea.  ' 

AqutU  I fu  muger  CbrsftsMos  ludios  ecbudm 
de  Ronid  con  el  edtclo  de  Claudio,  llegaron 
d San  Pablo.  ¡20.  como  de  Sonaos  fe  bdz.e 

. memqrüdelloscnel}>Urtjrologiodoebode 

lidio.  rtii. 

Ara  de  Heretdes  que  nunca  fe  cubre  con  la  Ue- 
na  del  Océano.  jai.yjtf. 

Atdb  Arubfon  tu  Arabes  que  poblaron  en  Ara- 
bia antes  que  Jfmael,  por  fer  decendientes 
de  Arub.iefios  dkanque  fon  los  naturoUt 
Alárabes,  qjq.  Arab Mifiaraba  llaman 
US  de  lfiMl,  ipu  qmaedexár  Alárabes 
Arábigos,  ibid.  4 los  que  pafferon  a poblar 
en  Africa  ¡laman  Arab  Mutlegornt  • qnt 
quiere  deúr  Alárabes  Berberifcos.  ibid. 
Arabia  es  entre  Us  regiones  de  A^  múdelas 
mas  notables.  1 00.  fu  nombre  a genéri- 
co i comprebende  en  fi  tres  prouincias, 
ibid. 

Arabia  es  tiniebla  i obfcuridad.  jjj. 

quando  los  Arabes  deptúeron  a Efpaña  i«ra- 
duxofefulengua.Sy.  dauan  nombre  de  A- 
rabes  a todos  los  que  vfatutn  fu  modo  de  vi. 
K/r.ioj.  fon  infiteies.ijo.elmododeyiuir 
detlvs  fueron  tanta  variedad  quanta  laai_ 
‘en  ¡as  Cierras  que  bauitauan.  112.  fuv'sda 
idefcripcimdeüa.  ibid,  fe  diusden  en  du 
panes  Ízales  en  lumereancsas  o en  latro- 
cinios, iüd.  aeusüan  a lufer  'sas  de  Tgn. 
ibid.  fm riqneías.i íj.fsn reies emtíauan 
a Saloman  oro  i plata  jbtd.  acudiana  to- 
das las  prouincias  árcumuczánu  a vender- 
lo que  con  abundancia  les  produta  fu  tur- 
va-  ibid.  iuan  en  Egjptoparafns  eomer- 
ciot.ibid.  . ¡os  que  no  fon  mereaderes,  vfan 
do  robos  i latroeinios.iiq.  la  interpreta- 
ó^dolntmbre Araüa.diid.  fetomotam- 
ífCT  por  tí  falseador  de  eaminos.  ibid.  r ya, 

el  nombre  Atabe  fe  tomoporladron.ibid. 

mataron  los  que  asúan  robado,  ibid. . fu 


CTueldad.ibid.  martpkjtrbnks  tmpgts 
en  el  mente  SinaÁ  otros  lagares.  ' titf.  • ’ 
efreeian  ¡es  niños  turnos  en  fm  ferrrf- 
ísos.  sbtd.  gOMernofe  la  Arabta  perM^s 
muchps  en  numere,  mas  de  los  que  podU 
fuñem ar.tiy.  tnsu  qnatro  prefeñotras, 
tíad.  Arabos  poco  btlscofos.  sbtd.  sosen 
tierra,  ni  en-mar  ersmbuetsot.sbid.  .féu 
motejados  de  muelles,  ibid.  en  ¡aburra 
folsanbuir.  ibid.  futren  sAtrrtcsdes  de 
toda  otras  naciones.  118.  le  peruerjide 
hsArabes.iip.  ¡lesudos  alagsterrapn 
Vefpafano.ibtd.  fu  odio  contra  los  ludios. 

120.  deñruieron  a Itrufalem.  üid: 
smpiditron  U edifeatmdel  templo,  deí- 

puetdoUcapiittuUddeBafylonia.  ibid. 
Afeitaron  a luda  iiadubeo.  ibid.  era»  ' 
aborrecidos  de  los  PhitticttJbid.  su  vistie- 
ron en  Efpaña  con  les  Phenkts,  121.  vi- 
•ueroH  en  tiempo  dH  res  Don  Bodrigo.  ibid.^ 
no  f nerón  afcionados  a la  nauegacton.  ibid. 
no  tuuiersm  puerto  alguno  en  el  mar  Medi- 
terraneejbid.  elfenoArabkotiettefie 
nombre  dedos,  ibid.  fm  prineipot  otan 
amigos  de  Salonson.  ibid.  fm  fugttadot 
de  Pómpete  íáagno.i  12.  vuo  Arabes  en 
el  extrciu  del  contra  Cofer.  ibid.  ' no 
tmrm  snni  ¡a  Enropa,  ibid,  m fueron 
en  ¡a  guerradekí  Cartbagmefes.  13^. 
¡Éprmera  ves.  que  en  exercito  Siemane  fe 
vierenfueenelde  Pemptio.i2^,  el  Ara- 
be no  hablaua  Púnico.  1 26.  vuo  mucha 
lessgsta  m Arabia,i28.  diferencia  entre 
la  lengua  Arabe  i Púnica.  ¡bid. 

al  Arabe  teman  por  Udrm.  17^.  • 

Im  Arabes fnerm  mui  afiienados  4 ¡es  bañm. 

215. 

los  dilsSos  de  tos  Arabes,  fu  magia.  qit . 

mui  inclinados  a ¡a  Affrelogia.  268.  ft 
disan nmcielages,  ladrones,cnetuos,lan- 
gofia,  ( filttaiores.  j i j.  üamsm  a ¡os 
Chrtñ'sanosJñstc.ara.  ^18.  <méát«ni$ti 
gando  con  tienda  i ganados,  i tambánht 
-Africanos.  34  j,  fie  cofiumbre  cmtiqnif- 
pma  de  los  Arabes  poner  fo  ¡es  nombres  de 
Im  Pattiarcba  i ¡es  dema  que  vfanm  4» 
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WtWtft.  ;¿8.  vftrtH  te  Utirtimn^, 
385*  6)8.  Huátrm  mwbát  mugnes. 
401 . 6 39.  tráKfMjfiíM  vim  (on  »tr»s. 
416.  timutén  fam*  it  mdin  gáitaot 
i ftrfutdm^  m fdhen  nmn^dT  ni  un- 
kln'.  419.  itmt  fidnifre  fi  jirnuton  de 
ftr  de  U tfiiffeieAir4kám,rfánn  de  tes 
nembrtide  luPátrúerebdi  deilá.  ^:6. 
eeríáUM  i eeñtm  el  fn$  Jhrdb^e.  4^8. 
tumeren  eSt  leaur.^6. 639.  imlmét- 
dei  á fdindds  i pítunes.  169  548. 
U expnlpem  de  UÚ  rebífum  de  los  At^es 
de  ElfdiU.  570. 

los  Arehes,  o Aiirábes,qsse  viuen  en  tiendes  per 
Afrud^aoriteuron  d elUlssegiqu  etftr» 
el  primer  exertáo  Mebomeidno.  430. 
mexxUron  fe  con  los  Africessos.s^^i.  los 
Bdtbdros  fe  jirnteren  con  ellos,  tbid.  de 
dssserfos  pueblos  fe  biío  mofi  Ls  tengud 
Atdbe  fecorrompsopdTtutpdtido  de  muchos 
Ungudges  Afticdxos.  ibid.  los  primeros 
Aldrdbes  pdffdrom  d Africd  , defputs  de 
. Id  fectd  de  Mdhomd , en  el  dio  del  Señor 
< X>  c L r 1 1.  43a.  los  Ardbessfue  viuen 
' en  Ids  ciudddes  fon  Udmddos  comunmente 
- Bdddrd, que  quiere  dexjrCortesumos.ibid. 
no  los  tsenen  tm  nobles,  como  d los  otros 
que  dnden  por  los  Cdmpos,con  duer  metuld- 
do  fu  fángre  con  otra  nociones,  ibid. 
qudssdo  entroroH  en  Africd  los  Scenstce 
Arobes.  ibsd.  fu  ridd  bejhol  i infuUos. 

los  Arobes  fueron  polilicos  i cuñofos,  i dundo 
fe  di  ejlttdio  de  los  Ictrdsprocssroron  ou- 
*•  mentdrlo,  i poro  efto  trodsiúo»  enfulcrt- 
gttd  libros,  pero  los  que  vfdron  efto,  fueren 
focos, i menos  con  Id  moldod  de  los  itsucbos, 
que  lleuddos  de  Id  ceguero  de  fu  epetiío 
beflidl  fs  rhuüeron  é Id  fcQd  iiebometend. 
466.  d duido  entu  ellos  gente  mus  do- 
üd,  i eminente  en  Idsfáencias.  ibid.  tu- 
oúeronletrdsproprids.ibid.  ipaffindod 
, Aftócd  Ls  iroxtron  configo,  ibid.  tienen 
por  riquiíd  del  cielo  fus  cemellos.  472. 
^ bdicen  gren  eflimo  detios  también  en  Ls 
Ardbids  (omo  en  Africa,  ibid.  folun  dt 
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ordinorsoUeadr áfmgntrrdscameUos,i  lo 
mifmo  es  doro,  473.  rfsron  dellospor 
necefiddd,  porque  no  tenían  caualles  en 
gran  numero , antes  en  Id  Arabia  Feliz,  i 
Nabdtdd  no  auia  Cduellos . ibtd.  con  todo 
en  b demos  de  Us  Arabios  os  cau/dlos  i 
bnenos.ibul.  rfmfede  los  camellos  paro 
troginor  de  vna  parte  o otra , beuen  fte 
Inhe,  i guardan  Ls  camelUspara  que  Id 
* den.  ibsd.  comían  fu  carne,  dimque  fea 
ammal  smmundo,  i aunque  ellos  tomaron 
algunas  cofas  de  las  leies  deles  Hebreos, tu 
fe  conformaron  en  efla;  i oi  Us  comen  los 
Mdbometanet.  476.  vfaron  de  lotranef- 
los  barbaros  para  falir  a robar' i faitear. 
477.  bscauaUosárabkos  feroces  i Ufa- 
nos. 480. 481. 

¡es  Arabes  antes  que  recibieren  la  ftHa  Ma- 
hometana , tumeron  muchos  ritos  i ceri- 
motnas  de  los  Hebreos,  6 ij.  nobeuiam 
riño,  ibid,  lUuanconfigo  vafes  para  guar- 
dar el  aqua,  qneaundeüa  no  fe  hartan, 
iltid.  rjfan  de  Us  camtlUs  en  faz.  i guer- 
■ ra.  ibid.  dif^en.Usmefespor  ¡imacie- 
soes.  áqp.  ofrecen  en  fm  facrtfcios  vi- 
Rimas  humanas.  * ibid, 

Us  Arabes  Scenitat  fe  comprehensUan  debax» 
del  nombre  de  Saracenos.  334. 

el  Arabe  que  tuxeron  los  Mdhosntkmos  en 
Efpañano era  el  mifme.que  fe  vfo  en  tiem- 
po dt  Us  Pestoi,  267.  en  Tekdo  i teda  la 
Ca  filia  que  eci/paren  Us  Arabes  fue  fu  len- 
gua Arábiga  L vulgar,  ibid. 

de  la  lengua  Arabe  prometió  nts  dar  luz.  Cui- 
do Fabricto.  ^^4. 

L lengua  Arabe  fue  la  que  mas  fe  diferencia- 
na  de  la  Hebrea . i6y.  Arabia  rnue pue- 
bles i getites  infinitas,  ibid.  regienesde- 
fintas  i fiertibfimas.  r68.  i gentes  tase 
barbaras  i agenas  de  teda  pelicia  péteme- 
nos befiiaUs  que  Us  brutos,  i otros  peliticcs 
i que  afipirauan  a las  letras,  ibtd.  pruden- 
cia i f 'abiduria  de  Us  Arabes.ibid.  á Ara- 
bia atributen  algunos  la  ídiimea.tóp.  1* 
diferencia  entie  L Ungua  Arabe,  • ^7- 
riaca,  *yo.  tiene  fu^araütrei  pro- 
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frus.  xfS.  el  Alphdhete  Ardbk»  i fm 
tsráSeres.  tyS.  Lt  sffitMnAráhtu 
guturál  i bUmU.  l8o. 

hs  nombres  Arabes  no  ftseren  en  EfpéiSé  ad- 
tmtides.ni  rfados  ames  de  fu  veéida.  x6o. 
Arabio»  Principe  hijo  de  MMofes.  ^6. 

es  b mifmo  que  Arábico.  ibid.&q.ij, 
los  A radios  feruian  de  remeros  a Tjro.  104. 
' el  Aragonés  no  recibe  la  lengua  Catalana, 
aunque  efla  tan  cerca, ni  al  contrario .qó  f. 
la  corona  de  Aragonsa  juntada  con  la  de 
Casiiüa.  ibid, 

de  Aram  hijo  de  Sem  tomo  nombre  la  dudad 
de  Damafco,  1 jp.  debaxo  del  nombre  de 
Aram  fe  entendió  también  la  S^ria.  ibid. 
Arameos  fon  fegun  Plaño,  no  folo  les  Sp- 
ros,  fute  también  otras  gentes,  ibid.  Sj/ros 
i Arameos  fon  vnos  msfmos.  ibid.  la  len- 
gua Aramia  es  la  Sjra.  ibid. 

Arbol  de  la  generación  Africana,  libre  de  Ibni 
Alraqmq.  410. 

Jrchimedes  fue  el  maser  attifue  que  a cono- 
cido el  mundo.  54}. 

Archobaríonesnietode  Sjpbax,  . qyq, 
les  Arenales  de  Africa.  3 3^, 

Areuaces  pueblos  de  les  Celiiberos.  40. 
Argel  fe  llama  también  Gesára.  5 
les  Argonautas  defembarcaron  en  Africa.  5 1 r. 
llenaron  en  ombresfu  naue.ibid.  no  hal- 
lando agua  vinieren  aparar  donde  Hercu- 
les ama  muerto  el  dragón.  ibid. 

Argos  ñaue  parlera.  $it. 

el  Argumento  iefte  libro.  q6.  57-58. 

los  Arrsanos  odiauan  a Ojio.Tq.  fueron  apre- 
tados del.  ibid.  boluseron  todos  fm  pen- 
famientos  contra  Ojio.  {5.  snüigan  al 
Emperador  Confiantio.  16.  ocufan  a 
Ofo.  X"]. 

Ario»  fe  arrojo  en  la  mar  de  la  ñaue  Corimhia 
' en  que  pajfaua  de  Julia  a Grecia.  i¡o, 
la  Armada  de  Confiantiaopla  pa^  a Africa. 
601.601. 

la  Armada  de  los  Saracenos  vino  de  Africa  en 
Efpaña.  617. 

Armatio  llama  Teriuü'tano  la  theca  en  que  los 
Hebreos  guardan  fm  libros  fsgr ados  en  ¡ac 

m 
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f/nagogM.  155; 

los  Armenos,  Syros, ! Arsíbes  no  tkniu  mutba 
difereueuenfss  leng»a.xqo.  tuuieronle- 
traspropriae. 

Amobso  itftreneia  fss  eftilo  qstando  eftrisse  4 
los  fe¡tsdiiquevfocoHtralosgtntilef.qjy, 
506.  dio  noticia  do  todac  loa  gentes  de  Afri- 
ca, s de  fm  lenguas.  437.  fteeltmfmo 
queefcrmocomragmes,  i jobre  los  Pfal- 
SHos.  ibid.  fupo  llamar  de  pumo  fss  efii- 
lo,quando  conuenia.ibid,  fudefigualéad. 
’ibid.  átalo  el  mbili^mo  Albaro  en  fes 
indicttio  luminofo.  ibid.  rhetor  es  el  co- 
mún titulo  con  que  lo  llaman.  q¡S. 

Amoglojfá  itrtu,  que  tt  lengua  de  cordero. 
184. 

Artaham  rei  de  tes  Partos  entrb  en  tos  term,. 
nos  del  imperto.al  qual  folio  al  encuentro 
W Emperador  hdacrino.  qy  - 

Artes  de  tos  Peños  para  lebantar  fn  imperio. 
443* 

Artiercos  fe  d'tzj  el  llantén  en  Psmko.  tSq. 

Afdrubalgeneral  de  los  Cartbagmtfet.  ¡qg. 
ierno  de  Amilcar , s cuñado  de  AmibH, 
reeibio  nueua  gente  de  los  Carthagintfet. 
ibid.  edifco  en  la  jtrtuia  de  Efpaña  la 
áud4ddeCartbagena,aláquatpuft  i»m- 
breCarthágOyOnueua  ciudad, ^do  todo 
vno.  ibid.  fucreseldad  ton  vn  principe  dt 
Efpaña.2q^.  matado  per  vn  ^tlauo.ibid. 
fucedio  a Amilcar  en  ol  ofuiodd general. 
484.  insigo  a Sjtphax  que  reneuajfe  la 
guerra  contra  Mafinijfa,  que  lo  bita,  i lo 
venóos  expela  del  reino.  489. 

leí  Afsatüts  vfaron  la  lengua  Griega.  75.“" 

Afion  Gaber  áudad  del  mar  Vermejo,  I07. 

Afphenex.  prep^to  de  tos  Esmucbos  dt  Kabu- 
chedonofor.  145. 

ai  doble  Afp'tracm  en  los  retablos  Arabes,  la 
gufural,i  la  blanda^  los  ftñales  de  ambas. 
So, 

el  mente  Afpie  dendt  tiene  fu  nombre.  6oq. 

A^ur  edifico  a Hiniue.  *138. 

A^ia  fe  disu  A ffur  i Athur  en  la  efcrititra. 
2)8- 

en  A^ria fe  hablaua  la  lengua  Aromes,  pero 

difei 
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i¡feTtnááidftrv/m»tudtBtt.  i;j. 

UAffytu  jimndksATábtfScmtét,  435. 

Ui  AfjjTMi  lUmátl  ál  fll  Aátá,  181.  4Í»T*- 
tum  A lim  i SátAn».  - 18$. 

Afidrtht  ts  ¡unt  o Vtam.  lii,  dufa  de  ks 
SidtñMs.iS^  es  en  Ungsu  Pum*  Issste. 
tíiid.  tHutetm  nombres,  sbid. 

Afirixis  mente  ne  es  el  mifme  een  Atiente. 

54^- 

nU  Aflttdegu  mnente  Atiente  Eg^te.  5 
mui  y^Ide  en  Afruá.  5¿3. 

Afinrei  queden  fugetes  e les  Remenet,  6g. 

lesAfiurienes  bnJeren  eUñis, robes,  mtendtos 
i otros  iufukos  e les  Leftitessos.  588. 

AjIjHome  mugerdeAfber  medre  de  Venus'. 

33?* 

le  ciuded  Apuge.  378. 

Afuren  lengue  Puntee  es  tefe.  184. 

le  dtefe  Atergetk.  1 8 1 . 

Atbenefio  difeiputo  de  Sent'tego.  ^ 375. 

el  monte  Atiente  donde  fue.  ^41 . e fu  cunt- 
bre  nedie  euie  fubido  en  tiempo  de  Plmio. 
ibtd.  fu  fttio  i lergure.  543.  544. 
líeme  fe grennutegro.  543.  i eolumne 
de  metel.tbid.  dos  Atientes  montes,  f 44. 
los  Griegot  lUmendo  lo  Atiente  fguseron  le 
enelogie , porque  £t\o.(  en  fu  lengue  es 
vertebra  extrema  collj^  porque  fufe- 
nieeoel  le  maquine  del  cielo.fngienque 
tenie  los  ombros  de  bronze-  ibid.  e los 
que  los  Griegos  Bemeuen  Atientes  en  tos 
tdifdos,  los  Letmos  losdexéenTelemones. 
fqf.  Alientes  tuuieron  también  vfo  en 
los  neuios.  ibid.  no  es  el  mifmo  iROntt 
ton  Ajlrixú.fqó.  los  netureles  Af  ríce- 

nos le  deuen  el  nombre  de  Dirin.o  D/rin, 
n Adirinjo  Addirm.  itúd.  555.55<$-  ifte 
nombre  Dirin  fe  perece  el  que  le  lengue 
fentedeelaaftro.  fqó.  vuo gentes  en 

Africa  que  fe  Uemeron  Atlantes, que  riuien 
e le  per  te  del  norte  del  Atiente. 

Aliente  es  nombre  GriegpAler  'me  fe  tam- 
bién del  Hebreo.ffó,  • le  Tbeologie  de  los 
Atlentes.f^p.  fe  dixxn  Loxitet.  ibid. 
guerree  delús  con  lee  Amezjouet.  ibid, 
qnendo  dermiennofoñeueoi,  ‘ ^6o. 
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Atlme  padre  de  lee  He^ides,  i hijo  dele 
tierra.  534»  los  Poetes  lo  tusúeron  por 
hombre  fabio.ibid.  otros  diíenque  ere 
Injo  de  lepelo.  ibid.  ere  hermano  del 
Océano,  ibid.  fue  cepiten  de  les  Titeneí 
quendo  fe  emotmeion  contra  lupiter.ibid. 
fuílentaue  el  pele,  i le  heíie  dar  le  buelte. 

5 35.  fue  elprimer  reide  Arcadta.ibid, 
des  Atientes  vn  Griego , i eloiroMeno. 
ibid.  eíiaua  el  Mauro  remoto  i apartado 
elfnde  Afiiceábid.  fufaUdefe  rtduxo 
a le  biflor le.  5 j6.  fue  vn  gran  Aftrologp, 
ibid.  snsienió  la  efpbera  primero  que  otro, 
ibid.  alanos  diixn  que  vuo  quetro 
Al  Untes,  ibid.  el  Eg/pi  io  A liante  inuen- 

tor  de  le  Añrolegia.  ibid.  le  oeafm  de  le 
febule  fingiendo  que  lujlentaue  los  culos 
con  ftu  ombros,  i que  ere  elexe  en  que 
dauan  buelte  los  orbes,  ibid.  el  AtUntt 
Egrpeio  pudo  defpues  fer  Libjeo.  ibid. 
referen  fe  varios  lugares  de  los  Autores  de 
U Aftrologia  del  Atiénte-  iind.  fue  el  pri* 
mero  que  edi feo  neu'u.fij.  fttttueefiro 
de  Hercules. f 38.  fu  febule  moralixuda, 
53p.  fue  el  máximo  Atlante  tenido  por 
re  i defleperte  donde  efie  el  monte  que  del 
tomo funombre. ibid.  fuedePerfeotrans- 
formadoinvne  montaña  de  piedra,  ibid. 
pintan  lo  con  ombros  de  bronie.  544.  fu 
nombre  en  Latines  Telamón.  545.  fue 
el  mifmo  con  Enocb.  Homero  no 

babladtle  f iencie  de  Atlante. ^6\.  fue 
mágico.  ibid. $62. 

Atlentie  nombre  de  Eibiopia.  5 5p. 

Atlentidei  fin  las  bijas  de  Atlante, 

las  ijlas  Atlentidesfon  las  Hefperides.  5^5. ' 
los  Atticos  bueluen  le  S en  T.  2 ^S.  i le  X 
en  S.  153. 

Aturia  parte  dele Affiria.  338.  - 

Atzicurur  es  en  Púnico  ierue  llamada  en  La- 
tín ranrtnculo.  184. 

^tara  ciudad  en  le  Arabia  Petrea,  enlade- 
fierta  Auutra,  i en  la  Fela.  AufoTa  Cata- 
ra, i en  le  Petrea  Zoera.q^q.  de  alga- 
nos  defles  gentes  tuuieron  fu  origen  en  ¡a 
CjrenakalesAufarosdellA.iM.  túnen 
Nnnn  fenie- 
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fmtjáHfá  eiH  l$s  qut  má  tkntn  áfeüid» 
d*  HM4T4.  tbid. 

jMtrr$ü  comentidtr  dt  Aripottkt  fiu  Ará- 
bf,4¡  qtul  fi  deut  U nttúuque  de  Arce- 
teles fe  tsmrsfo  4 tener  en  lee  efcueUt, 
defftusque  fm  ctment4rs»s  fe  ütturen  4 
Tr4n(Í4  's  U4U4.  465. 

letAuefiruxjsfm  Ufrituifeleefadelfs  64- 
remsntes.  424. 

AupLu  puebles  entre  les  Gnramentes  i Tre- 
gledjtee.  384. 

S4n  Augufltn  cenueace  4 les  Derutifles  de  fu 
fdlfedád.  59  3.  era  Ohifpe  de  Hsfponet 
quastde  U tffedsaren  los  Vandeles.  597. 
hizje  fertnen  per4  cenfuelo  de  fn  efsgsde 
fuebú.en  el  qual  dtz4  le  que  padetian  les 
affedsados,  ibsd.  murte  suites  que  fe  en- 
trabe I4  csuded.  ib'id. 

Aug  sfte  procure  de  reduíir  les  Remenes  al 
rfedeUtoga.  74.  fus  psjfttsempes  en 
trocándoles  hábitos  Griegos  s Latinos.sbid. 
fropuje  premset  4 les  que  eraren  en  Grie- 
go. ' 8r. 

Auuenasfue  ArAt,  ^66. 

el  Aumento  del  Chriílianifmo.  iti.  deles 
Phensces  en  Afru4.qi^.  i de  fu  lengua 
tansbien,  435. 

les  Aumentos  de  Roma  fe  atribuien  a la  Fee 
que  Dios  qaifo  plantar  en  ella.q.  el  mon- 
te Aurafio  parece  que  es  el  que  es  llaman 
Auraz..  606. 

Autarito  capitán  de  los  Francefes  ess  elexer- 
tito  Cartlugmes,  2^6.  auia  aprendido 
la  lengua  Púnica.  ibsd. 

los  Auteos  fon  de  Arabia  Félix..  4^9. 

Iss  Autoleleife  reputauan  por  de  les  mifmos 
Getttlos,  ^66. 

el  Autor  efcriuie  del  erigen  de  la  lengua 
Efpañola.  r.  el  parecer  de  Agunos  fobre 
eftos  libros. 2.  nunca  v fe  del  TpftUn.^S. 
pone  todo  le  qued'txje  i a de  dexár  debaxo 
de  les  pies  del  Picarse  de  Chrifio.  327. 
fu  intente  para  efcrsuir  dos  libros  de  las  an~ 
tiguedadei  de  Afi’ica.^2g.  centradme  a 
la  corrección  de  luíio  Upfoenel  lugar  de 
Tatito,  adonde  habla  de  U guerra  entre  les 


Ophenfes  s Rmam.  584. 

muchos  Auterts  Grseges  pufieren  muchos  de  ¡m 
nombres  Latmos  en  fus  libros  en  Grüge,m- 
terpretande los  otros  en  Létin,  iiaaij. 
la  Autoridad  de  S.Assgufiin.  71.  de  BsCtbm 
Chreniifa.  53a 

el  nombre  Autoteles  deciende  de  Telit.  ibid. 
Ajrmnius  Obifpo  de  Aufuaga.  378. 

Axargoxal  es  en  Púnico  ierua  verbena.  184. 
AzMOHoefiastalesceide  íerufalem.  130. 
lesAiMagas  andan  derramados  por  Berbería, 
la  mam  parle  deUos,  fon  paflmei.  379. 

vinieren  de  Phenscia , i fueron  Uamadet 
Mauros,  echados  de  aquella  tierra  per  lo- 
‘ fue  hijo  de  Uasse,  edifcaron  la  ciudad  de 
Cartbago.  $bid. 

la  ciudad  de  Axaik,  379. 

B 

BAal  o Saalim  lima  la  eferitura  a ¡es 
idekt  genaalmente.  i85. 

Babjlonia  fe  eeniensa  en  la  Sjria, o como  di- 
zattotros,en  Affria.  ^ 144. 

los  camellos  Baü’ianes  tienen  dos  gibas.  qjS. 
el  rio  Batís  adonde  tiene  fn  nacimienio.  35. 
BA  en  lengua  Púnica  fe  dsxje  Dsos.  1 85. 
Balaam  aconfejo  a los  Madsanirai,dt  eehar  a 
tos  IfraeUtat  las  mugnes  s fm  injat.  313. 
nsurio  a manos  de  los  Hebreos.  313, 
Baleárteos  en  el  exercfto  de  los  Penes.  135. 
Bamura  pueblos  fon  los  Banssrros.  458. 
Baña  ciudad  de  la  Arabia  Fr/iz,i  con  Ala  Ba- 
Huiari,  i BanAeen  la  Petrta,i  asm  en  U 
Tingitasña  Banafs,  o Bassafa  que  umbien 
lavuo  enla  Ofrhoena,i  en  la  Afrita  pte- 
pria  Banadeders.  458. 

Bjssuxtos  dsxe  Plissso  a los  que  Tolemto  Bani- 
Aas,  MarctUino  Baiseras,  438.  A IU> 
mano  por  Benierrif  dsxe  Banurri,tTocasAo 
el  Beni.en  Bani.  iM. 

los  Baños  caufats  el  calor  Isbislinofo.  ztiAiq. 
Barach  diceson  Vusát*.  t86. 

Barbar aesuos  echados  a Sardeia  de  Barbaria. 
449.  elorigendelks.6oi.  Salomen  ta^ 
pitasi  Griego  ^ vm  anisada  para  paffar 

(om- 
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e$ntT4tUps.ibiJ.  qt/at0t¡mf*feTfne- 
t»nn  en  fu  ideUtriujbíd.  Sm  G rege  - 

TU  iUglU  prttnró  fu  ctHutrftTH.  ibid. 

Ú lumbre  de  Buriarts  i Bnrlurid  fue  general 
(tn  qne  los  Griegos  lUnsuron  d todas  Us 
ssdíunes^qq.  en  que  munerd  fea  de  en^ 
tender,  ibtd,  fu  vfo  t futría,  tbid.  los 
titmduos  ¡o  tomaron  de  los  Griegos,  ibid. 
fu  origen  fue  de  alguno  región  f articular, i 
ieffuet  de  lo  efpecial  fdffo  a lo  general. 
445.  fe  referid  a la  lengua  i fensdo  de 
la  habla  que  no  entendia  el  Griego,  ibid. 
también  fe  reduxo  a las  naciones,  que  fe  les 
dio  el  nombre  de  Barbaria,  ibid.  en  el 
feno  Arábigo  eñaua  región  llamada  Bar- 
baria jbid  qual  fea  efia froumcu.  ibid, 

fu fituJbid.  Barbaria  Ttoglodjtiea.q.q6. 
tlaisto  llamo  también  a Afrka  Barbaria, 
ibid,  las  Griegos  i Latinos  efiendieron 
mutbo  efte  nombre.  Aid.  a Thogorma 
declaran  Barbaria,  ibid.  a la  Phrjigia 
dixeron  Barbaria.ibid,  tn  Barbaria  na- 
tu  el  gmgibre.qe^y.  a vngranparte  de 
jfrica  llaman  01  Berberia.que  es  ¡o  mifmo 
que  BM’aria.  ibid,  como  fe  entiendo 
elmmbre  Barbería, fi  es fropio  o afeleti- 
uo.tl'id.  U defertfemde  Barbatia.ibid. 
donde  ¡t  deriueeftt  nombre.q^S.  ei  Ará- 
bigo.liid.  ¡M  habla  era  vn  firidor  de  mur- 
íulagos.  ibid.  , laprguinaaTrifil'ttana 
es  la  vltmsa  de  la  Zeugttania  o Africa  Me- 
nor. i es  la  vlttma  en  que  oi  acaba  la  Ber- 
beria.qqp.  lenguage  Barbárico,  Aid. 
el  de  Barbaria  fe  diíe  Barbarianus,ni 
lo  qual  conforma  la  lengua  Efpañola  con 
la  Griega,  duaendo  de  Betberia Berbe- 
rifto.  Aid. 

los  Barbaros  de  Africa  muchas  rezas  fe  rehe- 
lauam,  poique  fu  modo  de  vida  no  a^tio 
trato  potiiiío,  i por  efio  permantetan  tn  el 
bárbaro.  440. 

los  Barbaros  fin  vnos  comobefiiai  brauas  fal- 
unes, no  pueden  domefiicarfe,  m üuidar 
fupropru  furtzas.  588. 

Marbarifmol  de  tos  Godos.  g6, 

liiBasbaiifmoifon  mtaor  diñar  tos  tnlospin- 


eipiot  quema  lengua  fe  eemienfo  a for- 
mar. 304. 

Barburim  eran  auts  traídas  de  Barbaria  Tro- 
glodptca.  , qq6. 

Batee  ciudad  de  la  Cjtenaica,  405.  a el! a 
llamarordefputiPiolemaida.  ibid, 

BarctospuebAs  vagauan  por  los  defiertoi, don- 
de tuuieron  fu  nombre. qvq.  la  frquedad 

de  la  regun  dellos.  qo6.  fue  la  nación 
mas  entendida  del  mundo,  ibid.  m es 
otra  fu  bauitacien  fino  en  aduares,  de  Ut 
quales  rftn  los  Alárabes,  i Bereltres  Afri- 
canos en  Afiicá.  Aid.  fon  les  mifmos  con 
Ceder,  Aid.  fm  crueldades  inauditas. 
408.  fu  patsencia  i pobrezas.  Aid. 

eran  ifmaelitas.  407. 

¡as  mugerti  de  AsBarteos  nogufiauan  ¡a  tamo 
de  puerto  ni  de  rata.  . 638, 

Bar  joña  diteion  Sjra,  i no  Hebrea,  l6q. 
el  m4{r/«Baíilica  bolla  fe  en  Cordoua.  p6. 
As  términos  de  AsBafisdót,  25a. 

Batalla  deMsmda.  pj. 

Bou  vocabA  Purúco.  i8¿.  es  la  noche. 
224. 

Stl,beel,Bal,baal  fon  ma  mifma  cofa,  i tie- 
nen diferentes  vfos  i figniftados  en  la  eferi- 
tMr4.184.186.  Baal  fundo  verbo  aOiuo 
tn  ¡a  lengua  fanSa  quiere  dezár  bazar  fe 
fiñor.  i8j. 

Beltd  el  Guerid  es  la  turra  de  As  Dátiles  quo 
Asantiguos  llamaron  Getsdsa,  403, 

Belsfsrio general  de  mar  i turra  por  el  Empe- 
rador luft  'miano , ptUo  son  el  tei  Gilimtr, 
i tttuo  la  viAoria.éoi.  i otra  nutua  vi- 
soria defpues.  ibid.  tomo  As  reales  de 
As  Vandsdos.  Aid.  embio  al  Capitotl 
Juan  con  dozaentos  de  a eauaUo  tn  el  fe- 
guimiento  de  GUhntr.  ibid.  partió  do 
Africa  i üep  vidornfo  a Confiarstmopla, 
ibid.  encottttndo  fn  a Salo- 
món. 603. 

BeOita  dkt'ion  Pnuica.  180. 

Btlntbtjo  de  Septuno.  345. 

Stlm  llamado  de  As  Phenitet  Baal  i Mttl,i8q, 
vuo  muchos  BcAs,  Aid. 

BeneMo  Altas  Montano.  88. 

KnMa  1 ^ 
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de  Btni,t¡ue  ián  hsJfrkánn  aedginw  mm- 
USffTtctdio  AbmudiAbtwu  tmiiirede  U 
tilumnd  AbjU.  458. 

Beni  titay  bmrreü , i mui  rftde  entre  l$¡ 
Arabes,  i afi  /•  fufteren  en  hartas  partes 
de  Efpaña,  i ai  muebet  lugares  en  el  reine 
de  Granada  que  le  entferuast.  457,  en 
Arabia  fue  mui  v[ade  el  Beni  a Bani  an- 
tepeHiendeleepoffetüendo.q^S.  exemflos 
del  Beni  pefpuefte.  Aid. 

Beni  Aras  fierra  es  rna  de  las  aebo,  que  da^n 
las  fiete  hermanas,  45  6. 

Betberia  es  le  mifino  que  Barbaria.  447. 
la  lengua  Berberifca  particspa  del  Arábiga, 
Hebrea,  Latín,  Griega,  i lengua  antigua 
Afruana.q6^.  el  Latín  i Griega  fueran 
de  las  rpu  del  na  i atra  imperia  hausiauan 
efiae  regienes,el  Hebrea  es  de  le  Púnica,  el 
stniigue  de  las  Barbaras.  46 

la  lengua  Berbttifca  tiene  tres  nambres.q  j t . 
les  prapries  Bereberes  diferencian  en  la 
prenunciatien,i  en  la  fignificaciandemu^ 
ches  vetablas.  ibid. 

Berenicefue  la  ciudad  de  Hefperken  la  C7. 

renaua.  504. 

Befafa  diccm  Púnica.  i8ó. 

vida  BeShal  de  las  Kumidac.  404, 

Bethfaida  diuien  Syra  i na  Hebrea.  i6q. 
Bienes  vfar  prudencia,  pera  a de  fer  pia  i 
{anda.  601. 

Bitiasfue  nombre  del  facerdete  de  Chipre  que 
fue  can  Dida,  i de  vn  general  de  la  armada 
Punita,  fue  también  Bitbjas  capuan  del 
exercita  Cartbagines  en  Appiane,  i en  Pir~ 
giUauiatranafiidaen  Ida.  jgj, 

Buarria  de  algunas  de  emendar  la  que  na  le 
a menefier,  fina  para  percibirla  a fume~ 

' de.  140. 

la  Blafphemia  Sirmiana  par  ofia.  70, 
Blefe  Capitón  Ramona  embiade  en  Africa 
centra  Tacfarinas , i can  indufirta  acabe 
la  guerra.  35)4.  fue  prendada  fu  dili- 
• gfncia.  ibid. 

Baccbar  reí  de  la  Tingitania.  57  3. 
junte  al  eíbecbe  tune  netiáu  de  les  Be- 
manes.  , 4PJ. 


Baeehus  reide  ¡es  liattrúl.q^.  i de  U Ucm^ 
ritauta  Cefar'senfe.  573. 575.  fe  balín 
en  las  guerras  de  lugurtha.  l.  par  fn 
arden  fue  preffa  lu^ba.  Aid.  fignm 
¡as  partes  de  Cafar,  enlatguerrae 

centrales  bijesdePan,peA  fe  aparta  de  fu 
am  'tfiadMsid.  perdA  fu  reina  par  fer  mu- 
dable. ibid.  tune  el  reine  de  Bagud.qy6. 
httje  guerra  centra  ¡es  que  par  parte  de 
Augufiaefiauan  en  Efpaña.  Aid.  mnrie. 
Í77- 

Bogud  reí  de  laManritatáaTingitana.qyq. 
figuia  loe  partes  de  Cefer.  Aid.  paga  a 
EfpHsaábiti  ajudá  a Cefer  en  Legner- 
ra  centra  el  rei  luba.  Aid.  perdie  fu 
reine  per  fer  mudable,  hixa  en  Efpaña 
muigraudes dañas. figuia  a An- 
tania.  Aid.  Baceba  tuna  fu  rema.  Aid. 
fue  dr ferrada  del  reina,  j 77^  fue  mata- 
da en  Methana.  Aid, 

Bogudiana  nambre  de  la  Tingitania. 
57Í-57S-  , 

Belfa  raedUa  Efpañal  ramada  del  tíriege  va- 
cabla  Sjrfa.  i8p. 

Bamslcar  a/criuAeartac  a ti adabal foque  fue- 
ran castfa  de  fu  muerte,  4^7. 

Barfippenai gente  de  Choldea. ' I42. 

Safra  Metrapali  de  las  Idnmeas.  lip.  asía 
también  de  vua  cmdad  de  les  Bbabisac  i 
de  ma  ciudadde  Arabia.  Aid.  B^ra  f- 
gnifica  fertédrejí.  * Atd. 

la  Britania  acemedá  fe  alet  (efiunArtt  Ro- 
manes. 84. 

Buni  dicción  Africana.  187.  > 

Bprfa  nombre  de  lafartalesut  de  Caríhaga,jk 
fignificade  en  Gr'sega  es  piel  del  tere.  187. 
la  fábula  del  engáñe  que  hirjeren  Dida  i , 
fu  gente  quanáe  tiegaran  a Africa.  Aid, 
fue  el  primer  afiiesiH  de  les  Phtmcrs  en 
Afriea,ean  fu  aumetUafue  el  de  la  rutena 
c'mdedque  añadieran  tamondaenmeüaa 
U fartalexjt,  que  eñauaenvnaltahartn 
encumbrada.i88.  pudieren  en  ejlabaruer 
tiente  i veinte  naniet  de  armada  eenfm 
pautfadai  en  des  mefes.  ibid.  fubia  fe 
.la  Bjrfa  defde  la  plapa  per  tret  taüeede 
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tdfu  mui  áíiM  U mfid  árr/id,  iM. 
es  nembre  Pussüt.i  eré  Befrd.Sp.  dtxt- 
Ton  les  Pssssues  tembsas  Befire  cerne  Bjrft. 
ibid. 

U ftesssncid  Bpjscesu  es  U mee  fértil  t dbsm- 
ddsste  de  tedd  Africa.  608. 


U C es  frequetitiftm  en  la  lengua  de  les 
* Merifces.  15  j. 

f erdinarte  en  lalengstdArabe,  sjp. 

Cabdencassdtíie  deles  Uaurufw^yq.  bm~ 
fidssd  ¡es  temfles  de  les  Gathelscesque  les 
Vandales  frefanauan  i desirttian  en  el  ese- 
KMM  Jfci.  fu  riáeria  centra  Ttafmsm- 
de.  tbid.  fe  mueftre  en  fauer  de  les  C*- 
tbelsees  fiende  gentil.  óoo. 

Cabefd  de  cauaOe  hallada  en  la  fmdac  'ten  de 
Carthage,i  luege  le  temaren  fer  mtfre£a 
en  la  moneda.  327. 

Caccabe  vecable  Putúce^  nombre  de  la  ciudad 
de  Carthage.  i po.  quiere  dezér  en  len- 

guage  Pismce  cttbefa  de  cauSe. 

Cada  este  prnura  con  avAicien  defender  la 
^ ' efinien  qtte  tma  vet.  afrebendie.  óqo. 
Ceder,  poblada  de  les  Tjtiet  atetes  que  re'tnaffe 
Sdipmen.ioj.  fulengua.t^y  fufun- 
dac\en.  343. 

Cadmáia  fe  llamé  Cartbageperque  rna  parte 
de  la  ciudad  fe  llamé  afi.j^.  i quiere 
dexÓT  e la  Ortemal,  e ¡a  antigua.  ibti. 
Cadme  aprendte  las  letras  de  les  Hebreos  ifm 
stembres,  ifm  jignipeades  en  fu  lengua  que 
era  vexjna  de  la  Hebrea.  183.  herma- 
no de  Pbenix,  llene  las  letras  a Gncia. 
176. 

Caie  Emperador  embiea  llamar  a Ptelemee, 
i el  viniendo  a Soma  perdió  fu  reme  i la 
vida.  J7p.  hita  fm  remes  preusnetas. 
ibid.  fu  muerte,  580. 

de  la  Calda  de  Ojie  fe  bable  mas  afperamente 
euEfpaña.  18. 

hémbu  de  les  Calaguritasies.  53. 

Callar  el  milagro  puede  auer  caufa  que  excu- 
fe  la  tulpa.  373. 


B L a; 

Csdhfie  fegunde  Pentipet  efetme  yn  libre  á¡e 
les  milagros  de  Santiago.  378.  rrcibie 
gratsdtf  unes  beneficies  del. ibid.  tune  des 
rtuelactenes  en  apreuacion  de  fu  libre. 27^, 
la  Calle  de  leí  Gemeres  en  Granada  que  fube^ 
de  la  placa  nueua  al  Albambre. 
la  defimcien  de  la  Cahemma.  n , ' 

las  Calummae  de  les  hereges  ne  fe  deue» 
creer, que  ellos  efcriuitten  centra  San  Da- 
mafe, Hilarte,  i Ofie.  2<f. 

Cambjfetquife  imprender  tres  jemadps  mui 
arsbtat Ja  vsiajhasur guerra  per  morales 
Caribaginefes,  las  otras  per  tierra  a let 
Ammemes  i Etiopes.  107. 

rué  CameUes  en  laSjria,  BaStiana,  i la  In- 
, dsa,iprÍHCipabnetsteentac Arabiac.  470. 
las  gentes  ¿tilas  cemepepries  fe  ¡es  ape- 
pian,  i vfan  delles  mas  que  etras  enpaz.  i 
en  guerta.'Aid,  rfe  delles  en  A frica  Mnd. 
el  Camclle  vine  de  Spü  cen  fu  nembre. 
itíd.  fudefcripc'ten  ipepiedadcs.q.7r, 
fen  pepus  de  las  reg'mes  Ba&riana  i 
Arábica,  ibid.  les  BaOrianes  tienen  des 
gibas, i les  Arábicos  ma:  aquellos  fenfer- 
tif irnos J efies  en  pandsfsme  numere. ibid, 
fen  riquetu  de  les  reies  i phsdps  de  Ara- 
bia. 473.  el  vfe  ddlesfue  vario  para  la 
guerra,  ibid.  fu  ligereía  en  la  carrera 
mas  que  de  cauaUes  de  tafaüifns.  ibid. 

¡a  primera  vez.  que  let  Remanes  vieren 
eamelles  en  exerette  fue  en  la  guerra  de 
Jntieche,  que  ¡es  lleuauan  ¡es  Arabes. q.7^, 
vfaren  delles  les  Arabes  para  trapnar  de 
vna  parte  a otra,  echando  let  grandes  car- 
gas, i dando  Ies  vtu  mtferable  cernida, 
ibid.  lo  erditiarie  es  comer  fu  carne  i 
bcutrlalicht,i  guardarlas  camellas, pa- 
ra que  la  den.  itíd.  vue  en  Africa  mu- 
ebet  figles  antes  de  ¡a  vestida  de  tes  Mabe- 
m/rMPf  .474.  es  animal  feo  t torpe,  ibid, 
ne  fuf ten  el  cattt'marpr  montañas  i luga- 
res afperes.  tbid.  les  Afrtiaties  vfaren 
deltas  en  las  guerras.  q7q . letcaualltt 
00  pueden  fufrir  la  vifia  deües.sypq.c^-jq , 
fen  tres  fftcies  delles.  476.  vinieren 
de  Arabia  en  Africa , por^HC  no  tienctt 
Hnvn  3 fine 
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fm0VH*gib4.itíd.  et  éinimál  immioult. 
itid. 

Camdi»  inUKohsdUfiideletVcm.  ^^4. 
lis  Crntiiw  de  Dits  jen  ítuemtádtt,  i les  de 
les  bitnbres,b*xes.  / 188. 

¡isCempet  Eljrjies  efteutn  en  tes  iJUede  les 
hitnduetttnrddes.  56A 

les  Cánidbns  fugetedes  de  les  Remáms.  69. 
exfludfe  el  lugerde  Cemud  de  hsTdber- 
Hdculos  de  Ceder.  407. 

CdpiUidne  llene  cenjtgeelgssnd  gente  dea  cd- 
Mdllede  lestfumidéU,  (entre  Gerdunt, 
^96. 

en  Us  Cdfltaldcienes  que  hiúeren  les  Penes  cen 
les  Remenes  entrnuan  les  Tjsries , fdre  Is 
gráHcerreffendenád  que  entre  ji  tenúui. 
' * 

Us  Cdf  ituUáents  de  fez-hethes  eme  les  Re- 
manes i Carthagitttfes  ne  fe  entendían 
defpues.  91. 

Us  Cofituldíienes  de  fax.  entre  les  Remanes  i 
Carihaginefes,  144. 

Cdffnr  regule  de  les  Maures  , die  quema  4 
Genferice  de  U (etmerfien  de  les  Barbares, 
598. 

Capuft  b'sji  de  Defalces  resde  Snmidia.q99. 

matado  per  Mex.etuie.  sbtd. 

tes  Cesra&eres  que  ei  fe  vfan  ne  fm  Hebrea  fi- 
ne Chaldakes.  147. 

fátageca  es  de  les  Celtibera.  38. 

Carchede  e Cartheda  ¡e  forman  de  Cartba. 
171.  » ambos  figttificast  nueua  dudad, 

ihtd. 

al  Carde  axenxere  llamaren  les  antiguos 
Efpañoles  an.ilcnti(]io.  joj. 

Carulsen  tesebos  audadde  Libpa.  512.519, 
les  Carmes  de  Granada.  154. 

rn  Camero  de  Efpaña  para  padre  fe  cempra- 
ua  en  vn  talento.  517. 

les  Cameros  de  Cádiz..  518. 

Caria  eferita  al  autor  de  Granada.  58. 
C4rt4  de  Gregorio  VI L a les  retes  DiHAlenfe 
i Of  n Sanche.  279. 

Cartas  eferitas  en  U tema  de  Alhema,  ir 3. 
Cartba  enlengua  Sjra,  ftgnifica  dudad.  172. 
Cartha(iudaddePbeni(ia.i9t,  delta  tiene 


fu  nombre  Carlhage.ib¡d.  fue  enlreTr- 
reiBerjtte. 

U torre  de  Catthagtna. 

Canbagecempitie  el  feñeriodelmundo,  i fe 
le  pufo  en  quefiien  a Rema.  53.  tuue 
grandexais  afsi  en  fu  dudad,  (eme  de  ar- 
madas i exer cites,  tbid.  hecha  colonia 
Remana.-pj.  fu  lengua  la  mijma  que  la 
de  Rema. 

deritttuie»  del  nombre  Cartkage.  1 72. 
pebUda  de  les  Pbenices.tz  3.  fueenAfn- 
ca.  tbid.  afpsraren  les  Penes  a ¿rondes 
proezas  i feñerie ^l  mundo,  ibid.  490. 
eeupaten  psmerínüte  las  ifias  de  Europa, 
antes  de  tiegar  a las pretánciat.  113.  fu 
emuladeneen  les  Romanes. tb.tl^  deCar- 
Ihage  fe  ecafiene  de  ni  bige  temprano. tbid. 
fon  folidtades  de  Xerxes  para  que  hixjeffen 

Í'uerra  a los  Sicules.  114.  procuraron  en 
’u  exerdtogente  efeegida.  125.  el  Car- 
tb.igines  no  bablaua  Arábigo.  ikJ.  fu 
origen  fue  peqjoBo.tSj.  tedelequeasU 
qutrio  defpues , fue  vselentemeeue  vfur- 
pado.ibid.  eftaua en  vna penmfula.  22X. 
(¡uando  fue  fundada.  140.  V4rÍ4i  opi^ 
niones  del  tiempo  de  fu  fundación,  ibid, 
fu  perdida  fue  en  el  tiempo  que  Corimbo. 
tqt.  quedo pocaneiiciadeUa.  ibid.  M 
Carihaginefes  fe  aprotiecharon  deles  gran- 
des te  foros  de  Efpuña  conque  tentaren  fer 
f eneres  dtl mundo.  2q-^.  enlasguerras 
que  tuuierou  en  Sicilia  i Sardeña  ¡et face- 
dle waL  ibid.  prtfiguen  fu  guerra  sdli, 

ibid.  hitsertu  confederación  con  los  Ro- 
manos. 244  fu  armada  desbaratada 
paffaudo  a SuiLa,  fu  capitón  venctde,  fu 
gente  matada,  t fue  confireñitU  Carago 
a comprar  la  pax.de  les  Sicules.  ibad, 
hitjeren  la  fegunda  vez.  capaulacien  de 
paz.  con  tes  Remaues.  Atd.  fecorriereu  a 
la  ciudad  de  ijre  affodiada  per  Altxan- 
dre.ibiiL  uoerau  feñeret  de  teda  Efpaia. 
145.  ardían  cen  la  cudicia  de  murSki- 
Ua.M.  paffaran  la  tercera  vex.  en  Si- 
alia, i fueron  veniidei,fe(apitularenpasM 
emre  ellos  i el  reíAgatbeeltsjbiá,  mnee- 

te 
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t«  Agtthitlíi  TtnMurm  Uguerrá.  ibid. 
ftntiertn  a leí  Remanei  en  U primerd 
peertá  Pnnk4.2^.  hitáenn  el  qudrie 
fedm  cen  leí  Remenei.iM.  gmetmen 
¡eiiíHmidju  centre  elki.  ¡hd.  'cedieren 
U ifle  de  Serdeñá  e lei^Renunei.  ibid. 
redimieron  fu  vexecien  con  mil  i dexjtntei 
tálenieijbid.  fn  feberuie.  247.  em- 
frendieren  Uguerra  de  i^eña.  ibid. 
eligieren  per  fu  cef  iten  generM  4 Anmbdl, 
249.  tnmeren  nfíeridi  en  Rfpeñd  i Jt4- 
li4.ibid.  perduren  en  once  eñei  en  Ejpnñn 
que  en  mucbei  nuien  edqutride.  ibid. 
piecie  4qm  fu  tmperie  uniendefideexpe- 
luiei  de  Efpeñe  [ut  exercitei  i gente  de 
guerre.ibid.  no  tuuierenfinegrdn  perte 
deEfpeñe,  i Im  m.trtnjide  AnielnzJe. 
25 1 . tem  n de  me  pere  i de  ene  del 
elheihe fmpoUe.tí'nei,i  tn’re  eÜM  le  1JI4 
i ciudad  Je  Ced'C.,  252  i fe  rftendian 
hajia  eltie  Theederepareire  lai  iflee  Cnf- 
pteridei.  ibid.  iuan  entre  leí  Tjfnei,  i en 
fm  cepituUíitnei  entriuan  leí  Tjtriei.ibtd. 
mlae  mermae  de  F.fpaña  i parte  déla  tier- 
ra ndemtrefne  el  jederieie  leiCaribqgi- 
nefn.t^j,  al  principie  entraren  en  eOa 
tenirauKde.iparafm  eemerciei  fabrica- 
ren eafat  de  fatarim-.  drfpuet  quicen  ho- 
zar fe  feñerti , i fugtter  4 leí  natmalei 
para  excluir  leí  dÁla.  254.  m fe  conten- 
taren cen  Efpeña,dellabaziantfcaUpara 
el  Océano  i iflat  del  para  fm  eentratacie- 
net.  ibid,  embiaren  al  gran  Amilcar  en 
ifpáña.  ibid.  al  qual  fe  epufieren  leí 
tfpañelei.  ibid.  ^ufteren  en  Efpaña  leí 
nombrei  a leí  riei,  mentei,  pueblei.  ibid. 
fueren  dtfierradei  deUa.z^<}.  leiRema- 
nei  cortaren  el  hile  a leí  Catthaginefrt 
en  Efpaña.  ibid.  fueren  curiefeide  fn 
lengua.z^S.  efcrtteidelatguerratiex- 
pedicienei  deüet.z^p.  leí  librei  que  vne 
de  fu  lengua  eran  efiimadei  i tradutádei 
mucha  parte  en  la  Griega  i Remana, 
ibid. 

Carihage  fellamo  Afr'ica.^jz,  iAphra.^jj. 
en  ¡a  leería  Rejnana  ai  poce  refpeSe  de  U 


mucho  que  vae,qltedesjr  de  Cartbagefi  fiu 
futeffeijne  leí  cuide  et  Remane  ni  el  G ru- 
go de  efcriuir  leí  tedei,  i de  les  que  fe  »<• 
taren  mui  gran  parte,  fine  ti  la  mater,  fe 
a perdido.  48  j.  acabada  la  fegunda 

guerra  Púnica  qe  pude  Carthage  quietar  fe 
yn  punte,  i fin  efperar  que  las  bendai  re- 
cibtdae  antet  de  fanar,afi  fangriemae  an- 
tei  de  cicátriíAtfe  , pafio  Amilcar  en 
Sfpaña,  queaSicilia  ni  Italia  ne  featre- 
uie.qSq.  recibiendo  grauifimei  dañes 
a fmpuertae  ne  tttuierenbrie  para  reme- 
diar leí,  i acudieren  a S/phax  a pedir  fe- 
terre.  490.  al  fin  déla  fegunda  guerra 
Púnica  fue  rendida  Carthage.  492. 
fue  deftruida  de  hi  Alarabei.  ¿20. 
i reftituidaper  luftiniane  Emperador,  fue 
nombrada  lufhiiianea.  6zq.  fuelaprt- 
meria  de  tedaAfrka.  ibiá. 

loi  vitiei  de  Carthage , aunque  Cbrifiiana. 

leí  Carthaginefei  fe  Uamaren  Peuoi  i fu  len- 
gua Púnica,  porque  vinieren  de  Phenuia  i 
quitaren  la  afpirac'un.12^.  ufaren  de 
iuinfigniaienftuHaaiei.t^i.  i inueca- 
uan  a las  cerne  a fm  drfenferet.  ibid. 
cada  año  iua  de  Carthage  vn  nauie  con  ' 
La  primicias  de  fm  ganancias  a fu  an- 
tigua patria  Tjre.  251. 

el  ieffee  de  les  Carthagmefes  era  bazar  mu- 
chas Cartbagei.  J77.  eran  Phenkti 
mas  apurados,  queite  lesdeRgzecie,  que 
' fe  mezclaren  cen  les  naturales  Afrkanei. 
380.  fe  eleuaren  tanto  que  fue  caufa, 
para  que  dteffe  maiet  caída  que  a auide  en 
pr'mcipade.  441.  Uamauan  fe  Señores 
de  Africa  i Effoña,  i riele  erando  tedas, 
ibid,  Jefcrtue  fe  fu  imperio  en  Efpaña 
i Africa  jbid.  442. 443.  enlat  J¿turi- 

tamai  i Numidia  que  eSauan  entre  Ut 
ceUmnat  de  Hercules,  ne  tenían  demiuie. 
442.  fingían  que  tenían  trezientas  ciu- 
dadei  deU  otra  parte  dci  ef  teche,  ibid. 
pero  cerne  erankbU  i lmmo,ft  defpareeie 
todo  come  cofa  vana  jbid.  mas  cenindn- 
firia  i arttslebant4renfuimperie,qneee» 

fuerfot 
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fuerfM  i grandcuí.  44  J . ttwiertn  fm 

UtTMfTOfruu.  ^66.  qucxMtn  fe  al 
fenadode  U injarude  Máfamifi  , i el  fe 
defendío.^ji.  fueAZttedelles.ibid,  U 
de^TuiáendeCarthago  euUvltimd guer- 
ra Punicá.  ^ S7J* 

Cartheia  fundida  de  UsPhtn'tces.  fu 

firto, 

Cartheia  dicción  Púnica,  ipi-  vutMgimat 
ciudádei  en  P ¡fifia  deñe  nombre.  ibi4. 
habitaron  la*  /«  Pbeniceúbid . Cirtluía 
en  U ifia  Cié.  ibid, 

Cartima  ciudad. 

en  la  Carüana  en  que  fue  Ludemco  Sanbo- 
ma/lefde  Damafco  a Meca  ium  treinta  i 
cinco  mtl  camelloí,i  quarenta  mil  ferfonat. 
471.  en  la  Carüana  del  Cairo  fe fifenta  i 

quatro  mil  camellos.  472. 

CarUan  ciudad  fundada  de  Occuba  Ben  Ñafie 
capitón  deles  Arabes.  431. 

b alabanza  de  los  de  U Cifa  de  Velafco.  28  j. 
Céfaubeno  difiere  fíete  millas  del  Itinerario 
de  Antonine  en  ladifiancia  de  Numancia 
a faragofi.  43* 

onCafos  deferidos  fe  vaxiauan  les  cárceles, 
para  llenar lesreales.  125, 

Cafiona  era  al  rio  Guadalquimr.  38. 
los  Cafiellanos  no  admiten  eürangerts  en  fm 
uauegsuiones.\o%.  i porque.  ibid. 
la  lengua  Ci^eUana  fe  deriué de  la  Latina,  i 
fe  introduxo  cenia  venida  de  los  Godos, i no 
ames;  elle  fe  prueuapor  tres  rabos  autori- 
. dad,racM  i exemplos.i^.Só.  perma- 
neció entera  en  tantos  figles.  86.  apre- 
ualaido  al  tiempo  i las  incurfiones  barba- 
ras. 97.  fe  puede  dexir  Romanceji  no 
Romana  m Launa.  98.  « corrupta  Ro- 
mana. tl>'^- 

Cajlricto  Retorico  reprehendió  fut  difcipulos, 
porque  tu  Ueuauan  la  toga.  74. 

Caflro  Altofortalcx.a.  247. 

Catabananeipuebhde  loe  Arabias,  * *7* 

para  la  Catbedra  de  Pedro  eUgio  Chrijlo  la 
Monarquía  Romana.  5> 

los  Católicos  de  Tipafa  de  la  Moíritania  Ce- 
farienfe  auiendo  las  lenguas  cortadas, balda- 


LA.  - 

uan  como  antes.  599.  t alguno  deSosm- 
grato  a tan  foberano  don  del  Sphitufsm- 
Üo  dexandefe  llauar  del  apetito  fenfud, 
manchando  fe  con  el,  perdió  efiedon.  ibúL 
Catón  fe  rettré  a Libpa,donde  renouo  laguer- 
ra  contra  Cefar.  574. 

Catramotitae  pueble  de  Arabia.  1 17. 

los  CauaUos  no  fufton  a los  camellos.  473, 
474. 

los  Cawdlos  Sarbaros.qypM  caudlos  en  Ara- 
biaá  en  la  Troglodjitita,  pero  mui  ruines,  i 
api  meruffir edades,  ibid.  vinieron  en 
Africa  dejpues.qyS.  de  los  cauailoi  bar- 
baros de  Africa,  tuuieron  mas  noticia  los 
Griegos  i Latinet,  que  de  los  Arabes,  por 
ratjonde  los  NumisUsque  los  vfaron.  ibid, 
los  conidios  de  los  Mauros  do  la  Cefarienfo 
fon  ligeros  i dosnefiicadosj^j^.  no  tienen 
collar, ibid.  la  bizjtrria  ie  Us  cauallos  do 
Arfida.qBo.  a los  cauallos  fduages  do 
Africa  amanf antas  papares  con  cantares  i 
bálagos,  i muftea  ¿e  fm  gaitas  i pautar, 
atrsúendo  los  can  la  fuauidai  i regalos  Jbid. 
ruó  en  Bfpaña  de  efios  eauálot  fituepres. 
481.  i también  en  Etbup'sa,  que  tenían 
cutrnot  tedas,  ibid.  ligerexa  i bondad 
para  la  capa.  Aid.  los  cauallos  comunes 
no  fon  de  tanta  epima  que  losfeluaget  i 
barbaros.  482. 

Caudillo  de  les  Arabet  i Egipcios  Aromes. 
386. 

la  Caufa  de  auerfeeferitoepos  libros.  t. 
¡a  Caufa  de  diferentes  feAss.  Aid. 

la  Caufa  déla  mutatioH  de  los  terminoidolai 
prouinaat.  4!. 

CetilianoObiípo  de  Carfbagofue  abfueln  en 
el  ComilA  Romano,  i defpues  en  el  Arela- 
ten  fe.  24. 

¡.Cecilio fue  difcipulo  del Apofiol SanHiago, 
271.  eftogidodcUoparadepofitariodefm 
mjtñeriofos  fecretosjbid.  el  Señor  repar- 
tió con  el  la  abundancta  de  fin  dones.  Aid, 
poce  del  fe  bolla  efcrito.ijz.  fm^orkfos 
hechos  i marasúllofas  virtutes.  ibid. 
Dus  obro  mucho  por  el.zp  3.  predicoa 
los  Granateufes.  z-j6.  tutu  el  don  de 
' Itn- 
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tengUM.  £fdfnk  i ftgrttérm  dtt 
Aptfltl.  i náttuído  ¿ por  ti  Ptin- 
itfe  ieht  Aptfielu  , frtrt^ut  h fiuffe 
. d^Ejf*ñd,tM  tum  tldanátUngu^  i 
jimtdmtnttctmtltlde  Uprafhtad  i tldt 
mterpreiéT.  *95.  utinpreit  Lt  prtfbe~ 
tu  de  SéM  ¡udit  de  Udgiu  Griegát  Hebred 
tn  Id  BfpdihU.  tbtd.  biíd  cemtni$  en 
Ardkf.tbtd.  btijet^udeprtpbeu.  tbtd. 
túitempd  ftSMdd  en  el  qiul  fe  duut  de 
tmtnier  l»  que  efi  rtui».  ibid.  detlará  U 
pepbttU  de  Sun  ludnprimtre  dU  letra 
en  ttTd  lengua  ,i  defpuei  lú  queconttitu 
. en  ettd  diferente.  2^.  lotCarteneideU 
frepbeod  ¡fidit  amprebendidei , aunque 
M mué  iUrameme.tnel  (ementarie  prt- 
fhetue  de  San  CectUo.tgy.  habU  en  fu 
frtpl'tcid  del  lenguége  que  duid  de  duer 
dittfiddddd.zgS.  pufo  Id  lengua  nueud 
fur  fenol  de  l»  que  deíia.  ibid.  bable  la 
dengue  que  tw4M(4,  perequeduia  de  fer. 
199.  tune  den  de  lengua.  qco. 
fu  dedal  ocien  prepbetud  tiene  de  le  pee~ 
tice,  i' la  tempejiaen  cenfointd  en  parte 
aftartifieit.  jo}.  eome  interpre- 
te * pTopheta  jumo  lot  tiempes  i cenfun- 
dtende  Im  fin  cttfufien  les  igualo,  jum ande 
le  prefente  con  le  venidero,  ibid.  de  la 
Lngud  que  auto  de  fer  dixe,  cerne  fi  la  tu- 
meropiefente.^oq.  cemento  fupropbe- 
eia  per  vn  Sopluce , i p'efigue  cen  figura 
fin  ningún  genere  de  barbarifmet.  ibid. 

frefigue  fe  la  interpreiacm  de  le  que  tf- 
triuio-  307.  habla  de  les  Mabemetanei 
que  aman  de  llegar  a Efpaña.  ibid.  do 
de'  lengua  en  Ef paña, la  vnd  la  tfpañola, 
Li  otra  la  Arabe,  ibií  ne  hixa  fu  veifion 

para  los  Arabes,  fino  para  les  Cbrifii-nes 
queviutandebaxe  fu  dominio.  ^08. 

cerne  (e  conforma  cen  S.  luán  Arpbifpe  de 
SeuiUa.iliÍL  confirma  fe  todo  le  que  fe 
^ a dhbe  con  le  que  dexe  ef  me  el  Saute 
Mj’IJ’  Pd  rute in  fu  riUuieit.  309. 

dfxo  lenefpitdu  prepbetice  fu  marjrne  i, 
fucilo  dtl  Pergamme  i reí  q"  a a fon  Pa- 
ttiíi»  fu  difcipul».  ^11,  tiejaníatTMO 


B t A. 

le  vne  aempUde.ite  que  a ettecaea  h emh 
plie.  ibid.  habla  drl  maldito  Mabema, 
312.  llame  a les  Arales  tmtrbla  j Me» 
■ res.  3 í6.  fm  telquia  jumo  o la  viVa  d» 
Granada.  322.  fue  olifpe  de  Granada, 
324.  todos  fmfucefieres  fe  imiiuUren  de 
lUiberii.  ibid, 

Cedar  hijo  de  ifmael.  3 37. 

Cedar  región  en  Arabia,  nombrada  de  Cedar 
hijo  fegitndodel  mifme  Ifmael.  407. 
Cedma  hijo  de  Ifmael.  1 9I . 

let  Celtas  poblaren  en  Efpaña.  38. 

Celtiberos  eran  les  Humantinee.  37.  fut 
tiudadesdiex.teibe,  frgunTolemee,  etret 
penen  otraimuchéu.  38.  en  el  nombre 
delles  fe  eemprehendian  muchot  gentes  de 
idi  regiones  ecidtntales.  ibid.  obrapa- 
lian  parte  de  Duero,  Tato,  Guadiana,  i 
Ebre  ibid.  auto  en  Betica  Cei iberos  ce» 
nombre  de  Célticos,  ibid.^g.  fe  efien- 
dian  per  muebu  partes  de  Efpaña  cen  nom- 
ines diferentes.  39  fui  termines,  ibid, 
quannumerefa  gente  fue.  ibid.  cerne  fe 
entienden  Lu  tretóemat  ciudades  de  CeU 
tiberio.  40.  ecupauan  gran  parte  de 
tfpaña.ibid.  fupeteruia  ereeie  i fu  nom- 
bre, que  lo  dieron  a todat  la  rr^unes  vetá- 
enu.tbid.  Areuacei  i Pekndents  fon  Cel- 
tiberos. ibid.  temar m el  bauite  t la  toga 
de  los  Romanos.  73., 

eran  Célticos  en  Andalutáa.  38.  des  fuertes 
dilles. ibid.  f u peltcia.  fus  termines ábid, 

les  Célticos  que  vinieren  de  los  Ctlitberes  de 
L'ifiranid,  tuuieren  fu  lengua  diferente  de 
la  de  let  Tur  detones.  285. 

Cett(x.c'iudad,  I Cenes,  hijo  de  Eliphax.,i  tneio 
deEfat.  . qio. 

les  Cennaes  eran  Idumeesde  la  dectndencia 
i estirpe  de  fftu  per  Elphat.  fu  primogéni- 
to, qn.  elies  i los  Cíñeos  parecen  en  el 
nombre,!  en  la  manera  de  vida  i lugar  qUg 
ecupauan  bafia  el  rio  F.iphrates,que  era 
tes  mifmes  que  tos  Scenita.  ibi¿* 

Crph  I dicción  '•y  ají  n»  Hebrea.  i6q’ 
Cephenes  fe  dit.ün  ant^umetíe  ¡es  Chal 
deet.  iqi 
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eefht$  fsire  dt  Anirmtiá.  T43. 

C€rhnberm4»t  dtl  dra^m  de  lái  Hefftri^ 
dei.  515, 

Ctrteiudtres  de  Us  efeudu  de  m mereem 
ieadl  cdfitgdíUH,  eom  el  que  Us  htdere 
fdtfts  de  otre  metal  derandetos.  372. 
riCeTcodeT^rtdaretrezeañts.  iir. 

Ceftr  pufo  por  orden  de  Dios  U paz.  en  el 
orlre.j.  eebo  U mono  4 U baria  de  tuba 
res.  57  j.  pafftndo  a /frica  venció  a 
Scipion  ialreiluba.^-p^.  funmerte.ib. 
triumpho  de  fus  enemigos  acabada/  loe 
guerra/  tintes.  577.  en  el  Africano 
triumpho  Ueuo  a tuba  muchacho  hijo  del  res 
Jaba  de  Sumidia.  ibid. 

Ceftr  Baronio  aparador  de  verdades.  13. 
iibri  Ofie  de  calumnia.  18.  mucho  deue 
a elCordoua.  ibid. 

la  Ctfarienfe  Mauritania.  587.  Cefarea 
fue  fu  metrópoli.  ibid. 

fruta  quedo  en  la  Cefarienfe.  587. 

ri  Chi  Griego  muchos  lo  pronuncian  como  la  X. 

EfpaSeU.  37S* 

Cbabttí  es  el  mmhre  que  pufo  fíiram  a út 
veinte  ciudades  que  tedio  SaloniS  en  la  tier- 
ra de  Galilea,i  falto  de  "Jyro  a vea  las.ipi 
todí  loque  fe  cferiuio defpues de  la  captiui- 
dad  de  Bab/lonia  en  las  ftgradat  lenas, efia 
en  lengua  Chaldea.  iqcf. 

la  lengua  Chaldaica  tiene  mucho  parentefco 
een  la  Hebrea.  i6<¡.  la  lenguaChaldea 
fue  la  pT  ’tmtra,eomo  efcriue  Philon.  1 34. 
fero  conuencio  lo  Guido  Fabricio.  ibid, 
Abr^ham  no  hablóla  lengua  Chaldea.i  35. 
diferencia  entre  eUa  i la  Hebrea.  Iq6, 

. es  hija  de  la  Hebrea.  147.  la  diferen- 
cia entre  la  lengua  Syriaca  i Chaldea, 
148.  la  Chaldea  ft  diije  Sjr  'tca  ,i  porque, 
ibid.  fu  dificultad,  ibid.  los  Rabinos 
interpretaronde  la  original  Hebrea  todos 
los  demac  libros  del  viejo  tefiamento  iqp. 

. vfo  pues  el  pueblo  Hebreo  defta  lengua, 
defpues  quefalio  del  captiuerio.  1^0.  la 
llamaron  Hebrea  o Judaica,  ibid.  era 
mui  diferente  de  la  Sjta  vulgar,  i de  la 
Cháldeo,i  Hebrea.  tbid. 


l A. 

losChaldeos  fon  lotmat  atnig^  diBaMosiia. 
T4t.  fu  vida  i defcTipemábtd.  fn 
diumadon.  ibid.  Herodoto  l/os  ¡¡ama 
■ focerdaes  de  Beb.  ^id.  deütt  Us  regioss 
de  Sabplonta  fe  Hamo  CbsUdea.  ibid, 
fueron  tres  ciudades  i trosfeSas  detios,  ib. 
a ellos  llamaron  los  Hebreos  Chafdim,  i 
otros  Cephenes.iqi.  dinifiondofmfe&a/. 
sbid.  eranmagH.  143.  Tflürríf 
los  matar  i defierrardo  Roma.  ibid. 
debaxo  do  fu  nombre  fe  iifrehtndian  todos 
los  que  vfauan  fuperfiiciorut  i interpreta- 
ciones de  fuegos,  ibid.  la  tftfitnra  les 
¡lama  fainos.  144.  Baiyloma  metrópoli 
do  la  Chaldea.ibid.  hablo  feonla  Chal- 
dea  la  lengua  que  delta  tenia  fn  nombre, 
que  era  cercana  a la  Hebrea.  ibid. 
dejlrmerona  lerufaltm.iqf.  onfeMarots 
la  Ajhol^ia  al  Patriarcha  Abraham.  ^54. 
al  Chaldeo  toman  por  AHrologo  i Matemá- 
tico. 1t5.174.268. 

libros  Chaldoos  fe  dken  ht,qus  contenian  U 
fesenciadeAfirologia.  u68. 

los  Cbaldeos  i Sjros  trocaron  el  Sade  o Zade, 
i Sin  o Scm,tn  Telb  o Tan.  2 36.Í37. 
de  Cbam  procedieron  treinta  i dos  gentes,  i 
otra/  tantas  lengua/.  436.  efta/  tienen 
veinte  i dos  Ut^sta/,i  irezJeuta/  i nouenta 
i quatro  patria/,  126. 

Cbanaan  padre  de  S 'sdoH,quofsu  fn  primogé- 
nito. 223.223. 

los  Cbananeos  v’mieron  de  Talefiitta  en  Afri- 
ca,i  tomaron  el  habito  i modo  de  vid/ de 
los  Africanos.  3 35.  fueron  dados  a la 
mtr concia.  223. 

el  Chananeo  fe  toma  por  mercader.  I15. 
174.223. 

los  cbananeos  tustieron  inteligeneia  de  la  len- 
gua Hebrea.  1 01.  fu  lengua  tenia  femt- 
janpa  con  ellaJbid.la  qual  era  diferente  de 
la  Hebrea,  no  tanto  como  la  Bgypría.  ibid. 
defpues  loí  Hebreos  i Cbananeos  tetúan 
vna  tmfma  lengua.  Hrid. 

Chaneilleria  deCUmia.  qo. 

Chafan  eotiqirehendia  o todos  Cbaldeos  o em 
particular  los  iiarmaticos  i Afiretogos.tqf. 
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CbétKdinus  genlts  de  U JrábU  dtfieru. 
¡6i,  fáuct^utftH  lésmtfwus  « qut 
Dm^ft»  iUmá  CMUfus,  » Chéuld¡t$s. 

362. ^63,  ^irdmleiiUHuCbMtUtMí, 

363. 

CbdMiidh  dttterde  In  EMlecs,qae  felUmán 
dndG€iuU$.3yq.  Umudan^ditlnw 


kre  it  ChdMiUb  tn  Getnhs.  iM, 

Cbdul  íiuddd  junta  d U de  Ddbul.  361. 

canfeTU4  el  nambrt  de  ChduiUb.  ibid. 

Cbduúttaifueblet  de  Afrud.  375. 


Cheufue  berm/maiel  frimeroquefe  ÍUma 
JPbeMix.223.  ii  timbre  Pbeimia.  ibid. 
htCbae/uimdjdddfdeleiSKmiddi,  388. 
Cbeerda  Paetd  biijo  memarid  de  lai  íudiat. 
165. 167.  fueran  atras  defie  nmbre, 
i fat  efia  lafefba  dize  del  frimera  anú- 
<]uior.i¿ú/.  eaittfufa  tienta  i tmquentd 
Jdbuldt,  ibid.  atra  Sdiuia,  triada  de  vn 
fexjua  de  Samas,  difcipula  de  Heradeta. 
ibid.  muriaenHaeedanid.ibid.  efcri- 
mia  Id  viSarid  del  rei  Xerxes , i par  tada 
tterfa  recibia  vn  ejíuda.ibid.  fiaretia  en  ¡a 
alpmpidde  fetentaiquatra.  ibid.  mter- 
freta  de  lengua  CbaUea  el  eiegia  de  Sar- 
danepala.  j6j, 

Cheerilla  Paeta,  del  qual  biza  memaria  Piú- 
tauha,  es  diferente  en  el  nambre  i en  el 
. tiemtadelfejuada.i66.rtea  tasnbienatras 
das  a tres.  ^ Aid. 

Cheetila  otra  Poeta , que  Alexandra  Magna 
tuua  par  efiritar  de  fus  baxjmat.  1 66. 
figuia  d Alexandra.  ibid.  tampufa  fala 
fiete  rtrfai  que  mereaeran  fer  alabadas, 
ibid.  murro  en  el  cafiiga,  Aid.  del  Sa- 
, tme  habla  lafephe.  i6j. 

Id  perdida  i fin  de  la  Cbrifiia'ndad  en  Afirua. 
623..  M queda  algún  vefitgm  rú  feSal 
delosmmmerablesChriñiaMsque  vuaen 
rila.  33  3. 

lasCbrifiianat  fe  entienden  debaxadel  tum- 
. bre desandas.  Itj 

lamaiar  afrenta  dehtprimititutChrifiianat 
, ura.dezár  las  ludias.3ig.  a eUasbaxJa 
Nerón  reas  del  auendta  de  Rama.  320. 

tumm  dnttrfm  ttmbrat  alfrm^tj  1 7.  < 


llamaran  tas  GaIileai,NaxArtti(i,  Jit£at,i 
ean otras  nmbres.ibid.  ruagran  nume- 
ra de  Clmifiianas  en  Africa. 

¡as  Chrifiianei  echadas  i deserradas  de  Afri- 
ca,de  fiituidas  de  atrai  modos  de  fuñeutat 
la  vida,  muchos  dellas  fe  apltcauan  a el  da 
la  Iglefia , i mficmauan  las  otras  con  fu 
beregia,  i par  efia  rauon  prabiuia  el  Pama- 
fice  Gregaria  ¡ ¡.quena fuejfen  admetidasa 
las  facras  ordenes.  622. 

las  Cbrsfiianas  en  la  calania  Sufetana  auienda 
deibecha  vna  efiatua  de  Hercules,  los  Gen- 
tiles fe  armaren,  i mataran  feffenta  deliat. 
595- 

las  Chi  insanas  de  Africa  entre  las  gentes 
Mauras,  que  ¡es  haxjan  continua  1 mui 
cruel  guerra.600.  fueran  mal  trata- 
das de  las  Agamias  en  Africa.  621.  fu 
rm feria  i cafiige.  622: 

¡as  Cbriñianas  Prancefes  haxjn  mencim  del 
vfa  de  la  lengua  Latina.  71, 

Cbrsfia  fe  quifa  fersár  del  Imperta  Romana, 
quifo  fer  cantado  entre  las  Romanos.  5. 
el  aña  i el  dia  del  nacimient/t  de  Cbrifia  nue- 
ftra  Señor.  343. 

Cbrifia  vfa  de  les  exemplat.  ^p.  reina  en 
fus  fieles.  To.  habló  i predicé  en  lengua 
Sjfrocbaidaica.  159.  fus  palabras  en  la 
cruz..i6i.  parantonamafafednuMef- 
fia.219.  traxa  la  pas^  del  cielo.  417. 
compari  el  hambre  rico  a vn  casueUa. 

47t. 

A Chrifiopbora  Calan  dia  noticia  del  nuetm 
mundo  Alanfo  Sánchez,  de  Huelua  marine- 
■ radeftavilia  de  Huelua.  567. 

Chm  fedszje  en  la  efcfctura  la  Ethiapia.  33;. 
ChmhijadeChampebhenEthiépia.  42^ 
Cilsnortsmaqua  es  ta  ciudad  Oren  fe.  212. 
los  Sueiiot  lepufieren  efe  namke.  ibid. 
Oneliadizj  que  a de  fer  VVarm  fee.ibid. 
Cinco  feSas  de  las  Chaldeas.  iqg,' 

los  Cásea  puebles  da  Africaque  visten  en  adua- 
res en  las  campas,  an  canferuaie  fm  Un- 
gMt.  4/5j^ 

¡as  Cmaes  efiaum  m U TaUfima.  qto^ 
aniauan  en  fm  t tendal  i tab*rti4(ul^<A^ 
Qaao  % 
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’ hijet  ác^HebdW  4tt’.'  fát  Its  Recbati- 
tiu.  ibid,  viuivt  en  ¡m  ñidoi  como  fá~ 
¡cares.  • 412. 

I4  Csreunáfien  vfada  entre  ttdot  los  Árisbet. 
385.(538. 

Cnaiiis  feñer  de  los  Moros  que  bauitauM  a 
U farte  Ocidentd  del  mente  Aurajio. 
60^. 

el  Citrio  era  poco  en  vfo,  i los  viejos, que  no  lo 
MtiM  guñádo,  aunque  lo  rían  comer,  fe 
abflenian  del.  519. 

dos  Ciudades  con  el  nombre  de  Madian.  338. 
Ciudades  edsf  cadas  de  H armo,  523. 

Claisdio  Emperador  restauro  el  vfo  del  ds- 
gammá.ój.  aisia  efcrito  vn  libro  del  i 
de  fu  vfo. ibid.  mando  Jalsr  a los  ludios 

de  Roma.  319.  con  efie  ediño  con  el 
'•  nombre  do  ludios  comprebendio  también  a 
los  ChnJhanoi.jio.  fucedio  a C4Í0.580. 
projigiiio  la  guerra  de  Mau  tt ansa.  ibid. 
deáa  quifo  el  Senado  darle  los  honores 
triumphales,  adulándole,  no  auiendo  be- 
■ tho  cofa  digna  dedos,  ibid.  diuiiio  la 
• Mauritania endospartes,en  la  Ce farienft- 
i Tingitana.  ibid.  biío  tres  colonias  en 

''Mauritania.  58?.  castigo  feueramente 

4 vno,que  nofabia  Latm  fiendo  ciudada- 
no Romano.jó.  a hecho  colonia  a la  ctu- 
- dad  de  Lixoi  i Tanjar.  570. 

Cleopatra  reina  de  £gjpio  4 f fe  llamo  Jjis, 
» a Antonio  Ofirii.j  79.  dio  a fm  bi\os  el 
nombre  de  Sol  i Luna.  ibid. 

Clunia  es  Crui¡4.  33.  vito  allí  conuento 
Jurídico. ibsd.  es  ei extremo  déla  Celti- 

.-  baria,  i vno  de  los  feú pueblos  de  los  Areua- 
. tos.  ' 37; 

foco  douer  llamada  la  plapadeToledo.iós^' 
es  nombre  Arabe,  ibid.  es  mui  conocido 
en  todas  las  fronteras  de  Oran,  Melilla, 
étc.  . ibid. 

taCotlacioH  Cartbaginefe  fe  bixjo  fir  decreto 
imperial  de  Honorio,  para  tratar  de  U 
usufade  la  Ree.  \ . >i  . . 593. 
Cohmsñ' varias  én  Ef^aña.  ■>  6^, 

doto  tn  iidmfsuttá,  r. 

:■  f9x*<  '■  '••■íiiw 

i síCu*;-» 


Colonias  de  ios  tf^iiíoUt  tm'áfritA  i éltKim 
i México.  73.  ' habla  fe  enedas  laleit- 
gua  E]p  añola.  ibid. 

Colpia  nombre  de  vn  viento.  ' 1^, 

losdccendientei  de  Colp'ia  hauitaron  en  phe- 
nicia.  224. 

Colpites  i Rabbothe  fon  nombres  con  que  ¡os 
Sjros  llamaron  antiguamente  a la  Phe- 
nice.  222. 

Colimbo  primado  de  Numidia  junto  Sjnodo 
Prosúncial.  6tq, 

Columnas  leuMtaroH  amigamente  enkgar 
de  {tatúas.  5^5. 

las  Columnas  de  Hercules.  543. 

el  Comer  carnes  humanas  es  bárbaro.  52. 
Comes  Gildooici  patrimonij,  vn  ma- 
gtfirado.  *391. 

la  Comida  de  Loto.  397*  398. 

no  ai  Comunicación  ftnoporU  lengua.  82. 
Conciliábulo  de  Armiño.  19, 

Concilio  Afrisano  en  el  tiempo  de  Bonifacio 
primero.  593. 

tiempo  del  Concilio  Niceno.  ' *4» 

el  Concilio  niceno  efta  en  Arabe,  i lo  mter- 
pretoelP.TrancifcoTnrriano.  171. 
Concilio  Sardicenfe.iq.  Sirmünfe  contra 
Ofio.  17. 

el  Conde  MdrceUino.  600. 

Conformidad  de  la  lengua  Púnica  i ffebrra, 
2Ó0.261.  s de  la  Hebrea  i Arabe.  261. 
ConfiifuH  en  los  nombres  de  muchos  lugares. 

en  la  Confufien  de  las  lenguas  fe  quito  la  me- 
moria de  la  primera,  1 fe  infundio  usseuv 
habito  en  el  entendimiento  para  formar  i 
' iuuentar  wieuas lenguas:-  ' 203.. 

la  ConiuiUlion  Se  en  iñiguj  EfpañoU  fedá.e 
. 1, antiguamente  E,quitando  la  T,  6q. 

i defpuet  I.  ibid, 

Conftjode  )>n  barban  a los  Agrippmenfet. 

83.  . V..:  .< 

Conjejo  impio  de  BaUam  a losMadiamísití 
3*2 

Cottfejo  pemsc'sofo  que  dio  Crefe  al  tñ  Cjn% 
83.  , ■ -f,- 

l mcWft  4.1a  petáda ' 
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> ftndt  it  U htené  üfttám  itl  mu  m¡i-  e¡  frincifuiltUs  CmtfHle^camém.  s^j.' 
. tm,  1 119.  Ui  mucbm  Ctnuttiunciiu  nm  ái  fmd  quf  fe 

Cmf»  mmbrt  dt  Ktftimo,  i fu  feftu  Ctnfu*-  mtitndt  que  dfgwim  dt  Im gente*  Jfru*- 

ÍM.350.  futvfddddtlu  i in-  mu  vinieron  dt  Artbiá.  6ij, 

íhtuuU  de  Romult.  351.  el  Cenuento  Clunienfe.  37. 

Cenftánte  hijo  del  GrM.CenfUatine,  15.  .elCenuenu  Cerdubenfe,  gá. 

ene  Contante  hijo  de  Con^entino,  i nieto  de  porque  vuitron  untos  Conuentts  juridites  en 
Heraelio  txáludo  el  imperto.  <514.  fue  Efpnñj.  79, 

herege.61^.  fu  crueldad  contra  los  Cá-  UConuetfwhdelLanttcbiSunesfacilenlet 
tboUcos.6i6.  di*  la  muerte  a fu  herma-  lenguas  que  decienden  del  Hebreo.  181. 

no  Theodtfto,  el  qual  muchas  vezet  le  apa-  , la  Conuerfion  de  los  Barbaros  en  Africa.  ) 98. 

recio  en  fueños  en  habito  de  Diácono  con  m Cophes  región  en  la  India, ' }6o. 

vafo  lleno  de  fangrefi  con  el  lecombtdaua  Cortan  cierto  genero  de  tur  amento  de  los  Tj- 
. dsiüendo,Bibc£r3Her.  ibid.  en  Sicilia  rios.  192. 

■ molefó  los  futas  con  nueuas  impofteionts.  ObiJpodeCordouaOfio.  11.  el  elogio  de 
ibid.  muño  atii.  6ij,  Cordoua.  itid. 

Confiantino  el  Gran  efcr'mi*  carta  a Cecilia-  Corneho  Balbo  faco  en  fu  triamphe  de  los  Gn- 
no  Obijpo.  24.  endereza  vn  lei  a Opo.  r amantes  veinte  ciudades , 1 villas p cinco 

30,  antes  de  fu  muerte  duudiqel  tmpe-  naciones.qzp  triumpbo  dellas.  ^^4. 

rio  entré  fus  tres  hijos.i$.^8^>  dionom-  Cornelia  Sepes  creio  condtmafta  lasfabulas, 
bre  it'nueua  Roma  a la  que  le  dio  el  tam-  495 . aeto  al periplo  de  Uanno,i  la*  co- 

bien  el  futo.  377.  guardo  el  refpeño  de  fot  de  Africa.  52a. 

la  lengua  Latina,  j6.  bsdilo  Lata  por  Cortefia  de  los  Sumantines.  54. 

interprete  en  las  uufa*  ptiblicae.  ibid.  la*  Cofa*  mas  memorabletque  ai  en  el  mundo 

i fn  el  Concilio  Siceno.  ibid.  fe  borran  i alteran.  302. 

Cottflantine  'Pogonato  fuccMo  a fu  padre  en  Cofrboes  reide  los  Per  fas  en  Oriente  venció  el 
el  imperio.  6\p.  la  caufa  deíle  nombre.  exercito  Imperial.ói  i.  afligido  de  He- 
ibid.  murió,  6j8.  raclio  trato  de  dar  el  reino  a fu  hijo  me- 

^gllantino  hijo  de  Heraelio  fucedio  4fupa-  . . ñor. 6 ta.  Sjfrots  fu  hijo  maior  le  matq. 
^ dre.  614.  ..//wiMmw  de  fu  madrafU  ibid.613,  , moñrofe  mui  agradefcido  al 
(onponjtma.ibid.  fuhijq,Confia»teex*l-  imperio, 613.  fue  precurfor  de  Úahoma, 
todo  al  imperio.  , ibid.  ibid. 

Conjlantio  hijo  de  Conflanim.  Magno , Cotbon  es  puerto  de  Cartílago:  tuuo  el  mifmo 
muertos  los  dos  hermanos  quedo  folo  Empe-  nombre  vna  ifla  pequeña  que  efiaua  a fu 
rador.t^,  fuefoberuio,vmiolqtt/ranot  ..  emrada.1^3.  afitelpuertodeAdtimie- 
sfueauian  tomado  la*  arma*  fontpatlábid.  ; to.ibid.  en  efle  puato  efiauan  la*  arma- 
fue  heregf,  i inftigado  de  los  bereges,  pro-  da*  de  los  Cartbaginefes que  eran  ¡US  te- 
euro  el  aumento  de  fu  heregia , fe  emlra-  foros  i riquezat.  194. 

sucio  contra  S.  Athaitafio.i¡nd.  • rnauda  a elCothonde  Adrumeto.  217.  Cotbon  et 
Opo  de  llegar  al  corte.  t6.  efcihie  a el  ; también  cierto  genero  de  vafo.  diid, 
por  la  fegunda  ver»,  ibid,  detuno  le  en  la  ifli  Cotinufallaniada  Gadara,  203. 
Strmio  vn  año  entero.ip.  junto  Coneilu  Cottanai  Lepidim  coñuda  de  los  Tjrios.z2t. 
sdli.  ibid.  trato  a Opo  como  a ladrón.  Cottana  fon  higos  pequeños.  ibid. 

ibid.  nueiuAchabifegundoBultafar  it.  Crefodioperniciofo  confejo  atreiCpro.  83. 
fra  meneíler  que  entre  elvuo  t otro  Cenfu-  .Crifpino  Donatipa  compró  vna  aldea,  que  (o 
lado  vuo  mac que ditf,  años.  47.  ^ llamaua  438. 

’ ' Oooo  3 ' ti 
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■tt  fánSo  Cmi^  it  fákmté , que  üufirá 
équtiU  eUlá.  qjj, 

UCrutliád  Rfnutui  tttru  Iti  Numen'’- 
H«s.  51. 

td  CrueUei  de  tes  Véndeles.  5pS.f  99. 
le  Cruelded  es  f refrió  efeñe  de  le  beregie. 
5P<S. 

U C ruz.  ilrnne  de  Chriño»  f.  i fm  mere- 
uiUes.  ihid. 

Ctefipben  Mertjr  i Oblfpe  , difdpule  de 
Sentiege,2jj,  predue  e les  Áhdertnfes. 
2-j6. 

Cudie  es  nombre  etnoeide  en  E/peñe  i Meí- 
lerce.  18  r. 

te  Cudkie  essexiente  tenfedemuches  melde- 
des.  íig. 

Cnfiimexjne  es  dicción  funke,  i fignifce  ce~ 
hombrillo  emerge.  194. 

Curien  Tribuno  del  pueble  4 Reme  mihque 
el  reino  de  Numidie  fe  hszjejji  premeie. 
574.  murió  en  betelle,i  fus  venes efpe- 
renpes  que  rente  de  Cefer,  tbid. 

■Utcesselfes  Cjrrettekes.  , 482. 


DAcheretus  fe  dixeron  les  Nsiseteot  de 
le  Arebie  Feliz..  417. 

Degon  dips  de  les  Phenkes,  i de  sedes  les  Pele- 
' fiinos.tpq.  helio  el  modo  tlefembrer  trigo, 
i muenté  elerede.  ibid. 

Dettsefce  ciuded de  Pbenkie.joi.  fue  ce- 
tepe  de  Sjtie.  tbid,  diuetfes  fentencies 
de  fu  filie,  ibid.  efieue  en  los  confines  de 

le  Sprieide  Arebie.  ibid.  Uemefepri- 
mere  Arem  del  htje  de  Sem.  izp.  fue 
cebepedeSprie.  ibid. 

Vemefe  Pentifce  reprehendido  de  leí  hereges 
Luciferunes , porque  recibta  e le  tóiiue- 
nimdelelglefut  e les  Obifpes  que  euien 
preuericedo.  26, 

■Dere  proaineie  en  Africe.  371.  fm  termines 
ideferipcien.  ibid.  qji.  el  nombre  de 
Dero  a permeneeido  entero  fin  elgune  mu- 
denpedes  Atahrji  fu  origen  es elmifme  que 
el  elel pueble  dubo  Deron  en  el  Seno  Are^ 


bige,  e del  de  les  Derrbes gente  ie  Jtrebis 
Felice. ibid.  Iss  D,-.trhes  peyeren  e Afri^ 
ce  ipetdsercnvne  letre  de  fu  nombre.qjSt 
Deres  jen  Getules.qyi.  i gente  de  Áfrue. 

¡66.  el  origen  deüot  es  de  Areb'us. 

Deret  r'se  en  Afrke,  371, 

el  rio  Derce  en  Grenede,  371$, 

Dee  celeíl is  Ídolo  de  los  Certheginefes.  1 84. 
Declerecien  de  ¡os  nombres  de  Atiente  t de  An- 
tee,! del  dregen  i otros,  ppq.  del  luger 
del  Prephete  Sephonuss.  6, 

le  Definuion  de  le  celumnie.  ti.  ts  fesne- 
jente  el  crimen  de  irekiott.  'éid.  esmen- 
che  que  numefe  quite  le  feñel.  ibisk' 

el  Deleite  es  permeiofo  dregen  pere  les  hom- 
bres. ^ 

Denuf.es  i régelos  hechos  e Metele  en  Efpeñe, 
82.83. 

DeegretéesObifiiodeCerthegt  v/é  gren  pie- 
dad con  lescepstuts.  598. 

le  Deriueden  del  nombre  Ncbulo  i Tcnc- 
hño  en  Letbs. 

Derdum  dtcaon  Psotke. 

Defeket  herede  el  reino  de  fu  padre  Gale. 
489.  murió  dexendo  per  fii  heredero  e 
fuhijeCepufd.  ibid. 

■Deferipcien  de  Guzjjde.  370. 

el  que  Defeubre  el  feersto  rtel,  gren  delido 
tómete.  *73. 

el  Defeubrimiento  del eibe  nueue preplsetizjig' 
doáeSeneca:'  q6-j. 

Defeuides  de  Appiene  en  le  hifierie  de  Nu- 
■ mencia.  46.  i otros.  47.  dipere  en 
quetre  cefu  de  les  otros  eferkeret.  ib'id. 
Defierte  Arebie  llemede  eñerU  i efpere,fus 
•'  hebitedores,  fus  termines.  lor. 

ht  Defiertet  de  Arebie  fon  muchos , faltos  de 
egue,  i llenes  domeomodidedes.  tó8. 
Defpeñedere  cierto  de  tes  f elfos  prephttes  es  el 
de  lácense.  ¡ip. 

el  Defiie  de  Enees  funder  me  nueue  Treie 
per  le  que  euie  perdido.  177\, 

le  Dfflruicien  de  Certhege  fue  cetorzjeeños 
entes,  que  le  de  Numencie.  54. 

le  fignificecsen  del  nembre  Letine  Dextcr.  < 
S54-  4 
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Uf  (úuo  D'uUSts  Gritgn.  75. 

cí  Ditcianjtrit  it  Froi  ftir*  de  ÁUeU.  ^ $4. 
dende  4Í4  DutitUes  femejdates  mu  4 
ttm.  aoj. 

Pube  de  Ctftr  mftrándo  fu  ámbitm.xío. 

dtlgrMáiexMdnéCbtenkFettd,  166, 
ti  engdüt  de  Vidfi  quéiide  üege  nAfrUé,  1 87. 

ftdte  tterrt  de  los  Afrutrn.  Hid. 
Pido  en  leugud  Pbtsuffoguurt  dttjrhmm- 
id.  187. 

Dult  ducioH  Pumtd  jtgnififd  muger  fuerte. 
1^5.  fu  nombre  froprie  erdítifs,  itid. 
Id  etpmlogu  de  fu  nombre.  . > iptf . 

Vsego  Aludrez.  de  ú Ctmpáñid  de  Jefm  tfcri- 
uso  vu  Ubre  de  Id  venidd  de  Sdutidgt 
d Efpáñd.  184. 

Dien  Perez.  de  VMencid  Obifpe.  6j. 
D^eremid ristre IdF i f Grsego.^p.  i m* 
treioidi^pfloH.6i.  ientreV.sT.  6j> 
tnfre  Id  Lugud  Ftdutefd  i CdjleUdiu. 

174-I7S-  . . . 

v«f  Diferttuide  eutn  Alexendro  t Arto.  30. 
el  rfe  i utuemm  del  Dtgdmmd  Eoiue. 
ét.ój. 

U mut  deion  de  leo  Diecefet.  4 r.' 

Dioeleeidno  i Mdxmúdtto  eeu  tode  fu  esfuerce 
procururon  peed  de  todo  punto  quiter  el 
nombre  Cbrijhent  de  Efpdñd,  310. 
rferoH  el  mifme  riger  rttttrd  les  ¿bros 
bufcendt  he  i entregeudo  les  di  fuego, 
ibid. 

Dienpfo  el  viejo  rei  de  Sieilid  tuno  viSerid 
comrd  Jmikbo  eepiten  Cenhegmet.  244. 
Dienpfs  Poetd  efcritáo  U Argtneutkd.  559. 
Diesquift  endlfdr  Idmonerquid  RomdUd.f. 
Dieteleriddoresadad.  181. 

e»  todo  tiempo  a feutrecido  Dies  d fu  IgUfut, 
pero  nsucbo  mes  en  fm  prmeipiot.  171. 
el  que  tcultd  les  obres  de  Dios  le  quite  fu 
hotirrd.tj^,  U potencie  de  Dios.  io6. 
dlebe  glorifieeudo  e Dios  el  que  con  pele- 
brsubottorifcut  etUbrefuibtcbos,  i le  de 
gresiespoT  tties.  273. 

fermiit  Dios  que  f site  le  fehiduriaie  los  fe- 
ktos,  601. 


L A. 

lodosdet  Dio  fes  de  todes  les  necienes  fe  redse- 
fJeneiSol.  181. 

Ditfiuries  tittded  de  Afie  teñid  mercedo  mui 
grende.  tiq, 

en  Id  región  de  los  Gdrementes  di  Dipfedes, 

Diques  i teperes  perú  impedir  el  dgue  de 
Nilo.  547. 

Diria  t Adirin  nombre  del  monte  Atiénte, 
qqá. 

Id  Difciplind  Ecclefufticd  ere  en  tnifereble 
eftdsle  en  Afritd,quendo  emreron  los  Sa- 
recenos.  ói8. 

el  dprouecbo  de  Id  Difciplind  msliter.  6t6. 
le  Difcordid  entre  Ceftr  i Pompeio  tune  fu 
erigen  de  Id  embicion.  iio. 

Id  Difperfion  de  les  nettenes  por  diturfes  por- 
tes del  mundo.  435. 

le  Diflenc'te  de  Sorie  e peregepe.  42.43.44. 

- de  peregofd  d üumsmeid.  4a. 

defde  le  Cjirensúce  hefie  AlexenshiduioS. 
defde  Tmgi  e Zilú,ide Zilis  e Lixo.qiq. 
i de  CedoLd  I4r4fbr.5a4.  defde  Tenjer  ' 
d AnileÁ  de  Artéld  d Leretbe.  ibid. 
Difiineiettde  les  lengues  que  euid  enAfricd, 
46a. 

Diunsecien  por  fueñes  vfede  de  les  Nefemo- 
nes.  55  7. 

IdDiuinejufticid  tune  retios  medios  pete  el 
. ceJUgodelospecddos.óp^  (omoceftigS 
d los  Afruenos.  € 3$. 

IdDiu^ondel  imper'u  entre  los  tres  hijos  de 
Confientino.  15.58^. 

IdDutifon  de  E^eñd.  4^* 

DociUddd  de  los  Efeñeles,6^.  77.  epieie- 
dieron  le  lengua  Púnica  en  los  exercitor 
Ceribepnefes.  ibid. 

el  Doüer  Pedilla  Tbeferero  de  la  Iglejie  de 
MeUgd,  284. 

los  DoSoresde  Id  lei  no  perdieron  entere  in- 
teligettcie  de  le  lengua  Hebrea  antigua  de 
tode  punte,  fino  que  la  conferuartn.  157. 
Doldbelia  Prtconfid  de  Africa.  3 94. 

Demhiano  dio  muerte  al  Conful  Tehit  Cié- 
rneme, i deftení  a D«mitüú. 

Dominto  de  los  Rommoi,  - 7* 
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t>0mtt¡lU  deflerrádx  if  DimeidH0.  jrp. 
Dtmiiio  Vulcru  Aurel^io  Emperáidor  turu- 
rdl  de  Punnonu.  71.  tmmijrc  delntm- 
IreChrifiiMQ,  i detutode  AfaUamo^ji- 
veo.  abtd. 

ti  Van  de  ’m  lenguas  i de  interfret ación  fane 
el  vhima  San  Pabla,  hablanda  de  los  danés 
del  ifium  (anSta.  pi.  fn(a  el  rlttma 
qtu  era  frimere.  ibid.  fue  • ftt  den  ni^i 
(omun  aun  * las  que  na  ¡altan  a predscar 
futra  de  fus  tterras.  zp  fue. tan  ofdt- 

naria  en  la  Iglefa^  que  aunque  fe  eftima- 
ua grandemente,  pera  ia  fe  tenia  pai  ma- 
raud¡ofa,t  cafinecamanulagra.  tbid. 

era  feial  de  auer  recibida  ti  SptritM  fonüa 
vifiblententt.  388. 

el  Den  de  la  prephtda  es  matar  que  el  de  len- 
guas, 2p4.  ¡a  cUjetencia  entre  am- 
bas. - ibid, 

les  Dones  sRuines  tienen  ventaja  a bs  huma- 
. ñas.  íij. 

¡es  Danaiiftas  pufieron  atufarían  tontea  Ofta. 
33.  vimeron  alaCallatiandeCarthaga, 
593-  fttfaljedad  canutnctda  par  San 
Augufiin,  ibid: 

Das  matseras  de  cantar  las  hojas  en  tnltbra. 
,8.*-  . •'  . • 
Date  fama  fas  hechos  de  JIertule<,el  de  Antea 
fue  acidental,  1 de ptffo. a ala  ida, a ala 
buelta  de  les  huertas  de  las  Hejbeetdas, 
503. 

Dtíienios  años  guerrearan  en  Ejpaña  can-' 
tmuamente  las  Romanas.  ’ 6g. 

Danáentasi  feffenta gentes  de  Africa.  44  J.' 
bies  de  Dragan  ordenadas  para  el  rabo.i  16, 
ladefripciendel  Dragan. 
el  Dragan  de  las  Hejperides  fue  f amofa  enlas 
fábulas , hermano  del  gran  can  Cetbetá,: 
hijosde  EchidnaiTjphan gigante.  515. 
fue  encantado. q^o.  fu  muerte.  514. 
Dramedarm  es  vnjfecie  de  camellos,  qyó. 
fl  paeimienia  del  m Duero.  ^6.  nace  en 
.•  IttPeiettdants.  ibid.  i fu  curfa.  ^ ibid. 

. Jiénda  inuiema  Uasáafo  ctsbre  ¡as  campase 
4p.  donde  es  tnni  grande  túne  pnentes. 
ibid.  ftslagtcna.  qo.'i  fiie.Vtdcefna 


• L-  A> 

veninas  en  Uguerra  'deScifúmíqY»  'ibU 

puente  da  Garras  fe  vadea,'  ~ 

' ' • ® 

E letra  del  aldea.  ' 

Eblitett  mamesen  Arabia  Pelht„  jtf 
Ecusdna  madre  de  Cerbero,  i dtl  dragan  da 
las  Helpendes.  ■ ' ¿ 

Edam  nemire  Fuñica.  IP7.1  merprttá  fa 
f*"gte.  tíni. 

Edam , que  es  Efen , padre  de  las  Idunseatí 
. 415.  EIau  tuua  vastas  membres.  sbsd. 
El  j/sta  parte  de  Africa  i'ha  de  Afiafegsm  Ta- 
■ L mea,  fmiermissos  s forma.  ■ gfj, 
bsEgppciasne  canaceerau  a Neptuna.  • jqq, 
na  aprendieran  la  bngua  fama  de  ¡at 
Ifr atinas  en  Egvpta.  200. 

enta  Blecctansb ¡as  faldados  canuensaque  v^ 
uirffen  grandes  requifitat. . Iip. 

El'fanatsdu'eprapnadaDida;  ~ jfj. 
Ebgia  i álabatfade  Pafidma.  ' 1^0. 
la  Ibquenciaenfeñaranbs  B [pañales  en  Re- 
iota.'  " 

Emilias  hUrt^  fahia  la  lengua  AuAiga. 

268.  1 ' 

vn  Emperadar  no  pudo  can  toda  fu  patencia 
baterque  futffen  permanetitmes  tres  le- 
tras tan  fo’ fofas  en  el  alpbabtta.  p j. 

bt  Emperadores  donan  ciertas  gaga  can  ti- 
. tub  de  futido  a bt  Xrqua  de  A frica  j para 
tener  los  prendabs,} quanda bs  minijlrat 
! febtquraran  era  grao  deUSta,  < 604. 

dauan  también  a bt  Saracenas,  ibid, 

bt  Encantadora  de  Africa.  qgt, 

el  Encanta  de  loe  ferpunttt.  5 jo.' 

Enacb  eferiuana  de  Adam.  i j 3.  enfrñí  4 

Abráham  laAfirábgiapar  fmlibrai.qqo, 
fue  el  mifma  que  Atlantt.qqo.  vua  otra 
■ EnachhijadeliidienjihtrmauodtAfbtr,. 
ibid.  > el  Patriarca  eferiuk  libras  de  U , 
Afirtíapa.ábid,  fue  Praphtta,  i efcnim- 
fmpre^iaiat.qqi.,  na  teda  blfua otile- 
. rúa  el  libra  que  andana  en  fu  tumbre.b 
recibe  la  Igltfia  , parque  na  la  tiene  per- 

futa. ibii,  f»  tika  neerasidmidam4'- 

smiSh. 
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irmsiUdt  ¡ti  hiditi,  ftrt  tré  detmá 
grtn  tunuÁéd.  iind.  efcrium  ti  mtt 
delddituio,  Nie  Uguáidáuitn  it  áru,i 
hxji  l«  t^undtffutí.  ibid.  efcríMíi 
pnphecin  dt  Chrifio.^^t.  emlenit  qut 
¡ts  gtgtntei  fueren  bijii  de  lii  Angeles, 
üid.  Itt  utjMes  que  ti  ftrt  que  fe  tie- 
ne f«r  fiffeíbt(¡i  fu  Ubre.  55  j.  fut  ü- 
brti  fe  cenferutn  i fermtnecen  en  Etbio- 
fu  en  lengut  Abjfint , i en  elltt  fe  cm- 
tienen  Itt  mtndtmünni  i frecefm  dtui- 
NM,i  dgmts  leusicerenmuidelftcer- 
dtcitfittrte eifu.ibut.  fe  tiribuie  a ei 
U muemien  de  U Ajlfiít^.  J54. 
lis  Grieges  le  disLenAsucbm  i del  vienen 
lis  Aneehiste.  559. 

el  Entendsmientehumtni  es  vine  en  fut  tc- 
eienes.  94. 

M Entender  fe  vn  hombre  4 mi  es  grtn  ent- 
genttitn  de  los  tnimii.  79. 

U ftimert  Enttedt  de  les  Mthometinis  en 
Africt.  4 JO.  i entes  de  enfeñOKtr  [e 
ddU,  pifftren  t Efptñt.  ibitL  htlUron 
en  Aftitá  lengut  Lttint,  i mtt  leugute 
tfrüentá.  ibid. 

le  Entredt  de  los  Strttems  en  Africt  con 
Buche  Htcbnu  Hefu,  61Ó.  edifci  It 
ciuded  de  Cerüen  cíente  i veinte  imüai 
de  Ctrthegi,  éU. 

Entrer,Víuir,(¡rc.cmbuen  p'ie,ict^ede  buen 
■ pieles  mide  de  deiJr  mui  irdinetii.  xjj. 
Epefhe  primer  rei  de  Egjfto,  346.  i fu 
. deuutainGiitgt.  ibsd, 

Epbethe  duden  ^jreftno  Hebree.  16^ . 
i.  Epif henil  efiriue  bmirifcemeniede  Ope, 
20. 

Bni<nfiO(  en  Griego  es  te  pgurt  que  ere  le 
mpgme  del  nenie.  «29.  i tembien 
rragáaynior,  pero  Eursfidet  vfe demos  tü- 
fcrentet  nombres.  ibid. 

te  EfiSele  de  fen  ludecÁf^il  esceniu'ut. 
qqo.qqi. 

loiEpbreuos  vencida  de  hs  G.iteedilJf  T51, 
muertos  en  vedie  querente  i dos  n.il  del- 
tos.  tbid, 

ti  frmtipk  dtUEfédeU  Hegirt  dolos  Ai4- 


bes,  que  fe  te  dio  nombre  it  U huide  do 
Mece  del  neldite  Mebome.  612, 

Erebo  nombre  inftmel,  donde  felie.  313. 

es  el  profundo  de  les  infeuorts  feries  del 
inferno.  314,  ts  madre  dt  le  noche,  1 
htrmtno.  ibid.  ts  ntmbre  Hebreo  i de- 
nuedo de  EichmefcnlinoqHo  es  le  carde 
defpues  de  pueño  el  fel.  ibid.  en  Griego 
tmietíac  inftmelts,dtl  nombre  Ereb  Ue- 
breo/te  donde  tuuieron  ¡os  Arabes  el  ¡uto, 
ibid. 

Erebo  i noche  perentes  de  tac  Hefptr'idet, 
509. 

que  nación  eren  Itt  Erembot,  iqmo 

defcripcm  de  le  región  Errif  en  Afriu.q^ 
fm  montañas  eft  en  pobladas  de  los  Gome- 
res.  ibid. 

Errores  de  Apiano  en  U defcripcm  dt  laguer- 
re  Sumamina.  47.50.5  r, 

Efau  emparentó  con  los  Ifmatlitas,  i6p. 

EfauesEiom.  170. 

4 ¡01  dtcendientts  de  Efau  ¡lama  lee  fritura 
DaccSfCeudtílot,  i guiesf  en  otras  par- 
tes ráts.  341. 

¡es  E fritos  de  S.Ipdro  fon  falfados.  ii.  fut 

el  verfado  en  la  lección  dt  los  fanüot, 
ibid. 

el  que  en  qualquúra  Efritura  faifa  algo  o lo 
quita,  i borre,  merece  le  mtfme  pena, 

2J2, 

en  le  Efriture  no  ei  cofa  por  mínima  que 
fa.qut  no fea  con  gran  mjftrio.  3 34. 

la  facrada  Efriture  con  gran  fropriedad  a- 
comida  los  nombres  4 todas  tas  cofas  con- 
forme e la  natnraleit  dtlles,  i 4 ¡o  que 
. tnpiuntn,o  fdsxtdtüas.  315. 

Efdtast  Behtmiec  interpretare  a leslfreelii as 
. fu  lengua  propt  'ta, pero  alterada.  87. 
EJ¿r.u  no  4 refituido  la  Efritura.  748. 
aunque  fabio  en  la  lei  qfrmio  en  Chal- 
daici.  157, 

Eifueffi  de  tos  Emperadores  Romanos  par* 
impedir  las  excurfonti  dt  los  Barbaros 
AfncaHOs.  ¿24. 

Efp-iia  u d udore  i Pofidor.io  autor,  fu  auto- 

sád-d.19.  rtcibelsuUits,t  Itnguadelot 

fm  Etma-  , 
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Honunamefimperiófut*  pecí.  6q. 
tifectmdÁ  de  efcUreádos  mgenus.  77. 
yH9  en  Ejpíriitmiichoslugarei que  euncon  el 
nombre  folo  de  aquz  mofliMon  fer  báSo¡, 
i <t  otros  añeiiM  el caliix-zn.  4 los 
defies  lugares  lUmsn  Aquüaldetifes,  ibid. 
tn  no  fue  me,  fine  muebM  lenguas. 
35^.  C4Í4  nación  riaio  porfi  conferuó la 
futa.  ibiii, 

los  nombres  de  las  lenguas  primeras  de  Ejpaña 
conferuaronfe.ióo.  dtüos  fueron  mu~ 
'shes  Putúcos,s  por  fer  ejte  idioma  tan  fe- 
me jante  al  Hebreo,  no  fundo  del,  los  an  te- 
0 nido  por  fulos,  ibid.  no  tuuo  nombres 
Arabes  en  E^aña  antes  que  entraron  los 
Mahometanos  ensila.  ibid. 

no  ai  en  EjpMlA  dsctiones  Hebreas  , pero 
Arabes  muchas.  261.z6q.16q. 

con  U diferencia  de  los  tiempos  de  las  na- 
• Clones,  I de  los  que  tuuieron  imperio  en 
Efiaüa  a de  fer  la  difimcion  de  ¡os  idiomas 
que  a auido  en  ella.  166. 

tn  Ejpaña  no  vuo  lengua  Árabe  antes  de  la 
perdida  delta  , i la  traxerm  los  Moho- 
rnetastos.  i6j. 

Efpaña  tuuo  nombre  de  Hefperia.  q6^. 
todo  el  reino  de  Anteo,  afii  Tmgis  como  Lixos, 
tumeron  nombre  de  Efpaña.  570. 
efias  ciudades  dio  el  Emperador  Otbon  a 
Betica.  ibid. 

tauaüesde  Efpaña  mui  celebres , i de  rapa 
tfcegtda.  48*.  defde  Roma  i Antio- 
chia  los  venían  a bufcar  en  Efpaña.  ibid. 
oí  rei  de  Efpaña  ciñe  a todo  el  orbe  con  fu 
imperio  i mando,fiendo  el  mas  eftendido 
- i grande  de  todos  quantos  ha fia  aorafe  an 
conocido.  441- 

ftt  Efpañol  tan  antiguo  que  afirma  que  no 
auia  Arabes  en  Europa.  123. 

hi  Efpañoles  no  tienen  dicciones  que  acaben 
tn  T ni  en  M.  6q.  mudaron  la  É latina 

' tn  I pequeña,  ibid.  fueron  en  Roma 
matfiros de  la  eloquencia  Romana,  ^l. 
con firéñ  idos  de  aprender  la  lengua  Roma- 
na i vfarla.y^.  fupieron  el  arte  de  adu- 
lar para  ganar  las  roluniadf^  ^ • 


acarkudtrti  de  los  efirsngeror.  ¡tidí 
fon  gente varonil,belieofa,  i nada  t^em-. 
nada.  83. 

la  primera  ver.  que  los  Efpañoles  vieron  exer- 
cito  Romaiio.iq^.  a fu  cofia  guerrearon 
los  Romanos  i Cartbaginefes  en  Efiaña 
ftxuiendo  fe  dedos  en  fus  exercttos , i ftt 
haiáenda  i libertad ce^io  tambos,  iqo. 
tuuieron  musios  con  infignisu.  iqq, 
refifiieron  a Amiibal  pero  con  mam  vakr 
que  prudencia  mibtar.  349.  hizótron 
nueuas  I herios,  Efpañ as  i Stcanias.  377. 
las  peregrinactones  de  bi  Efpañoles.  qqq. 

pajfaron  en  Ponto  i CoUbis.  * shd. 
a los  Efpañoles  fe  deue  el  defcubrimiento  iet 
orbe  nueuo.  q6j.  dixo  lo  antes  el  Poeta, 
ibid.  i porefiaraxjon  fe  les  deue  a bt 
Efpañoles  el  feñor'io  i mperto defio.q€9. 
la  lengua  Efpsñtla  fe  dna  que  es  Latín  cor* 
rompido. 66.  la  legua  Efpmiola  de  oora  fe 
isstroduxoconloíGodos.il^,  otros  dizato 
que  muchos  figbs  antes  en  tietupo  de  los 
Romanos. ibtd.  confirttsan  laep'mion 
del  autor  ielalengud  Efiañola  muchos  va- 
rones  letrados.  67.  vuo  en  Efpaña  el 
vfo  de  la  lengua  Latina.  68.  la 

lengua  Cafiellana  que  oife  habla  es  mas 
difimta  de  la  Latma.6p.  el  Latin  no  fue 
X vulgar  en  Efpaña.yo.  comunicación  de 
tos  Efpañoles  i los  Romanos.  73.  la  len* 

. - gua  Bfpañola  fe  habla  en  las  cobnias  Efpa- 
ñolas  en  Africa  i Pern.ibíd.  la  conue* 
lüencia  i neccfitdad  forparon  a los  Efpa- 
ñoles que  recdsteffen  la  lengua  Romana, 
77.  fuerpa  era  para  amferuar  bs  Roma- 
nos fumperio,i a traer  bs  Efpañoles  ala 
paz.,que  fe  entendieffen  80.  porque  to- 
maron bi  Efpañoles  la  lengua  Romassa, 
ibtd.  no  pudiera  la  lengua  Efpañola  áster 
llegado  4 el  efiadoque  oi  tiene  de  otra  ma-^ 
tura,  que  amendofido  primero  L«'ma.%q  ’. 
vocablos  antiguos  Efpañoles  Utiniisulos, 

• 85.  la  lengua  Latina  en  Efpaña fiper- 
dso  con  los  Godos,  i defpues  fe  acabo  de  ie- 
firaircon  bs  Meros,  ibid.  auent ajaron 
fe  mucbis  Efii^oki  a muchos  Romanos  en 
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U Itnguá  lMÍHd.Íi.  $¡uiiár«n  Ut  Iffd- 
Stlct  fu  Ungu*  pTimitiud  i rtoburtu  U 
de  Us  Romdiui,  i quetUrm  btibti  vtusfia 
dtfereitcu  algún*.  8p.  que  lengua  fue 
tu  EfptUia  antes  que  entraren  en  ella  ht 
Romanos . * pp.  loo. 

tas  lenguas  de  Efpaña,  afii  la  natural  teme 
las  de  les  Gneges , Celtües,  rbenices  i 
Carthaginefes , defpues  que  los  Romanos 
pofeteron  pacificamente  el  imperto  della, 
fe  teduxeron  a la  Romana.  i6o. 
la  lengua  común  de  Efpaña  fue  la  latnta,i 
delta  fe  deriuo  el  Romance  que  oi  fe  ifa,  ¡oq. 
nombre  general  de  la  tegua  Efpañola,  cem- 
ptebetde  otras  nattones  que  los  Caftella- 
nos. 

.a  la  ijla  Efpañola  latttüz.aron  diüendo  la 
Hifpamola.  521. 

ittuencien  de  la  Efphera.  5 q6, 

Efquequm  generación  de  U Arabia  defina, 
4?J* 

■los  EJfeoi  eran  ludios. ¡iS.  eferiuto  deUot 
Plitlon  ludeo.  ibid, 

al  Efiado  en  que  fe  bollo  la  ripuUtca  Car- 
thagineuft,antes  i defpues  de  la  fegunáa 
guerra  Púnica.  , qiq, 

los  Ejlrangeros  hozan  truecos  en  los  nombres 
de  latfamiliade  los  Efpañoles.  ip6. 
ti  Eílrecho  de  tierra  entre  el  mar  Mediterrá- 
neo i vermejo,  algunos  an  tentado  rtm- 
perlo.  44J, 

Etbiopia  antesde  tener ejle nombre,  fe  ¡lamo 
AiUntia.  5^. 

la  lengua  Ethkpica  tiene  parentefeo  ton  la 
Hebrea.  1Í5. 

la  promulgación  del  Eaumgelto  fue  con  gran- 
des fenoles.  285. 

los  Euangelsflas  llamaron  a la  lengua  Sjra 
Hebrea,aitnque  era  CbaldaUa.  t6q„ 

* la  ittflanc'u  de  Eudexia  entraron  losVVan- 

dalos  en  Italia.  597. 

los  Euiléos  fonlosGetulos,idociendendeHe- 
utla  hijo  de  Chus.  qÓ2. 

Eupbrafto  Obifpo  i Martyr , difcipulo  de 

• Santiago,  275.  ptdtM  » les  Licurgi- 

tanos,  276, 


L A. 

Europa  no  es  emoia  p»t*  tmelhs,  i mui 
prepria  para  caaaüos.  qjq, 

Euryalt  vna  de  las  Hefperidts,  5¿>p. 

Euftbtt  haze  pocas  veus  mención  de  Ofio, 

iq. 

lafuerfadt  losExtmples.  99.  paraprue- 
ua  de  lo  que  parece  imrtible. ibid,  ftdtza 
ptsentifimade{¿mmiliano.  ibid. 

Exercito  deCefarvjó  de  cuerpos  muertes  en 
vez.de  fagma.  qj, 

la  primera  rez  que  ten  Exercito  formado 
guerrearon  los  Romanoi  en  Msuit irania  pa- 
ra fugetarla.  380. 

Exorbitancias  militares  de  ¡os  Romanos.6¡o. 

6jl. 

Explua  fe  el  lugar  de  los  Husneros  en  lapre- 
phec'sa de Balaam.  qiq.  muchas  verfio- 
nesdeUo.  ibid. 

Explican  fe  varios  lugares  de  la  facrada  Efcri- 
tur*,en¡osqualesefla  ¡a  alufionde  les  ni- 
dos, i deUrukion  de  los  retes  Idumtos. 

41  J.414. 

los  E-xploradores  que  embio  lofue  no  vuieren 
menefter  interpretes  para  hablar  ton  los 
Cbananees,dp  por  la  inteligencia  que  te- 
man de  la  lengua  ftntj,eomo  por  la  feme- 
janca  que  tenia  con  ella  la  de  los  Cbana~ 
neos.  H 20  r. 

Expulfm  de  los  Moros  de  Efpaña,  qóq, 
i de  los  Ví'mdalos  de  Africa.  ¿oí. 

F 

U 'p  letra  trifte.  59.  diferencia  eme  F 
JO  i f Griego.ibid,  j digamnuSo- 
lico.  6q. 

Eidrio  Clemente  muerto  per  Domiciano,  por- 
que fe  auia  buelto  a nuefira  religión, 
319.  . 

la  Eabul*  de  Atlante  fe  reduxoa  hiftoria.^^ói 
, i la  de  la  traniformacien  del  gran  Atlantes 
539- 

Tabulas  de  los  Cartbapnefei  idehs  Gfiegtf, 
442. 

U Tabula  de  Hercules  i Ut  Hedidas. 

■ SU.  . 

fppi  2 mi 
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nm  fe  eMttnit  U TahúU  de  Ut  Uefferidái.i 
fmhuert3S,imitnfMáí  de  en. 

Ut  FabuUi  de  Per  feo  i AtUate  emubrenidgt 
de  U Mágica  debaxo  ftu  cubiertes,  5 j j. 
en  ninguncafo  U Ftlfedudes  luita.  i-ji. 
la  Familtmdád  de  ConílMt  'mo  Emperador  i 
S.OflO.  TJ. 

Taraca  en  lengua  Arábiga  fignifica  diuidiáa. 

taujlmo  Lucijertano.  II. i6.  reprehende 
al  Pontifce  Damafo.  26. 

Teltx  fue  Obifpo  quarenla  iquatro  eüos,  def- 
pues  defierrado  por  loi  Vándalos.  598. 
Teliz.  Arabia  llama  fe  beata  i eudztnon, 
fu  fitiojot  autores  que  tratan  delta,  loi . 
Teriat  en  Afia  mut grandes.  tij. 

Fernando  Niño  Arpobifpo  de  Granada, 

2j6. 

Fernando  Pmciano  varen  de  gran  juhüo. 

35-  . 

la  fundación  de  Fez.  el  viejo,  i laderiuacien 
de  fu  nombre,  q^6.  al  Fez.  el  viejo  lla- 
man los  Africanos  A i n alu . ibid.  fe  lU- 
ma  Fez.  del  nombre  del  rio  que  pajfs  junto 
a el,  que  antiguamente  fe  dixo  Huct  i 
Hihora.  ibid.  parece  que  es  Volubilü  de 
T olemeOyi  Volubile  de  Plinto,  ibid.  es  el 
Pbut  de  Plimo,  i 4¡fonferuado  fu  nombre 
con  alguna  mudanpa.  ibid.  357. 

Fez.  ai  Arabe  oro.  deriuafede 

Phut  que  también  es  Arábigo.  357.358. 
los  encantadores  de  Fez..  562. 

los  Fieles  deuen  fer  llamados  Ftomanos.  i o. 
el  Fin  di  U (egunda  guerra  Púnica  fue  def- 
puii  deprejfo  Sjspbax,  i vencido  Annibal,  i 
rendida  Carthago,  el  triumpho  de  Scipion, 
491.  con  que  el  poder  de  Carthago  que- 
do extenuado  idefminuido. 
les  Fines  de  loe  menarquiat  otras,  i de  U Ro- 
mana. y 

el  Fin  de  les  deleites  mundanos  propone  fe  con 
el  exemplo  de  los  Per  fas.  239. 

Firmo  mati  a fu  hermane  Zamma.  589. 
hito  guerra  con  los  Romanos,  fue  vencido  i 
muerto,  ibid.  tuno  otros  hermanos,  ibid. 

Flaquejui  humana  mclinada  a bufear  lo  que 


L A • 

es  de  contentamiento.  ti. 

Flauio  Obifpol  Uiberitano. 
la  Flauta  que  fe  dita  Hippopborbm  hmentn. 

ron  los  Scenetes  de  Libja. 

F lorencio  Obifpo  Zenetenfe.  4 tg, 

Florencio  Obifpo  de  Ljdia  interprete  de  lu- 
llano  vicario  de  S.  León  Papa.  -j-j, 

Florian  de  Ocampo  fácil  en  creer,  i detir  al- 
gunas cofas.  34.  fu  opmton  acerca  el 
filio  de  Numancia. 

Flota  del  reí  Salomen  en  Afion  Gaber.  107, 
la  Formula  de  la  euocacm  de  los  dio  fes  vfada 
de  los  Romanes, i la  deque  Je  vfio 
contra  la  ciudad  de  Carthago.  ibid. 

la  Formula  de  la  deuecm  de  los  exercitos  i 
ciudades.  ii,ij^ 

la  Fortalezjí  de  Carthago  llamada  Bvrfa. 
187.188. 

el  Francés  todas  las  dicciones  que  fe  eferiuen 
■ ConCH.prouuncia  con  X, 
las  miigeres  Francefespor  muelles  truecan  la 
letra  R.en  S. 

compara  fe  a la  lengua  Francefa  la  Arabe, i la 
Puntea  a la  de  Efpaña.  260. 

vuo  Francefes  en  el  exercito  de  los  Carihagi- 
nefes.  125. 

Francia  vfo  ¡a  lengua  Latina  elegante. 

7*- 

FrancifeodeCordoaa  honrra  para  fu  patria. 
4J- 

Francifio  Turriano  pufo  gran  trabajo  en  la 
interpretación  de  los  Cánones  del  Concilio 
Niceno.iyi.  gran  gloria  de  Efpaña,  m- 
terpreto  la  dtfputa  entre  Pjinho  i fm 
Máximo.  6iq, 

Francifio  de  Vagara.  <58, 

Franctfio  Ximenes  digno  de  eterna  memoria. 
150. 

la  Fundación  de  Byrfa  fue  antes  de  la  de  Car- 
thago.  242. 

Fnrk  CamiUo  venció  a Tacf armas  en  NumU 

r.  , 39J. 

Fumioenjeiio  a los  Gaamantesde  manejar 
las  armas, auiendo  le  Angufo  Ceftr  enco- 
mendado fuconquifta,  422.' 

Fut  nombre  de  Africa,  3 jtf. 

íuth 
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fub  bifp  de  Chám  ptíl»  en  l/bU , qiu  luiti* 
guárneme  (i  lUm  FutbeU,  429. 

G 

GAbbátá  di((un  Sjf4,  t m Hebre4. 
i<54. 

C^bum  tfmterieUi  coftt  de  R«m  (rete  * 
ÍM  fdbuUu.  495. 

Cederá  eiudád  deCeUfp'u.ioi.  fu  filie  i 
nemhrei.  ibid, 

Cedehá  ciuded  iiJUenel  Oct0U,fu  termi- 
iucm,filu,dtrmáám,figaifi(e(un.  198. 
hs  Crüges  (á  lUmeron  Gedne.  1 99. 
es  el  Táüádo.  ibid.  Gadir  m es  de  U 
lengue  [eme  fine  de  la  Pboenijfe.  20  j, 
C adere  Jificada  deles  Sjrei,t  tuno  fu  nombre 
dellos.  20  T. 

á Gades  lUmaronde  dos  maneras,  Gadir  i 
Cades.ipj,  i G adelfa,  ibid.  ¡u  ier't- 
tufien  es  de  la  lengua  Plieenijfa.  198. 
fufundaeionfue  muebos  años  antes  de  la 
de  Carthago.  242. 

¡os  Gaditanos  corrían  devnac  partes  a otras 
del  mundo , en  Egppte  fe  hallaron  dellos, 
que  conocieron  el  pedafo  del  barco  perdi- 
do. 568. 

hs  Gaditanos  difcure'teron  con  fui  nauios  por 
todas  las  mamas  de  Europa  i A frica, como 
refiere  Homero.  242. 

Caion  es  el  monton  de  cofas  menudas.  198. 
Gafedad  i Gafo,  por  lepra  i Uprofo  rfa» 
los  antiguos  E fpMoles.  301. 

Gadareide  los  Sumidas  de  Maf¡jlia.  488. 
padre  de  Mafanifid.vencio  a Sjphax.  487. 
murió, Mafanijfa  eíiandoen  Efpaña.  489. 
hs  Galaaditas  vencieron  a los  Iñjos  de  Am- 
ff»n.  151.  desbarataron  lot  Ephraimi- 
tas,  ibid.  tomaron  tos  vados  del  ¡orden, 
ibid.  pronunciaron  Siboleth  o Scibbo- 
leth.  152. 

Galantería  del  eauaüo.  474. 

Galanles  fon  diuerfos  de  los  Autololes.  368. 
¡as  Galeras  tienen  fui  nombres  o de  SanSlos.o 
de  diferertíes  animaUs,o  inuencionts  que 
bufcat,  ' 232. 


GaliUei  llamáron  ht  CentUet  á bt  Cbrí- 
ftianos. 

Ui  GaUlaotaman  lengua  barbara  i grajea, 
171. 

Galones  dicción  Púnica.  205. 

Carama  metrópoli  de  los  Garamantes.  412. 

Gatamantes gente  mui  memorable  emre  las 
muchas  de  Africa. 1.  fu  origen,  ibid, 
porque  fe  dtijen  efiremos,  ibid.  a ellos 
fe  recogió  Mafanijfa  viendo  fe  vencido,  i 
eftuuo  entre  eüos  bafta  tanto  qiieferebiiío. 
422.  buien  el  trato  de  los  hombres,  no 
tienen  armas,  Fumio  fe  las  enfeño  a tomar 
i manejar,  ibid.  embiaron  embaxada 
en  Roma.  ibid.  los  Romanos  bablauan 
deüescomo  de  cofa  igno’a,  mas  conocidM 
de  oidas  que  de  vifia.ibid.  fu  región  era 
cerca  de  la  de  los  Ammonios.  ibid.  mu- 

chos hatun  mención  dellos.  ibid.  no  tie- 
nen mugeres  proprias.  423.  triumpbó 
dellos  Cornelio  Balbo.  ibid.  Luciano 
defcriue  fu  modo  de  vida.q,2q.  falen  4 
cafa  de  diuerfos  animales.ibid.  i a la  de 
los  Troglodjftai .ibid.  fe  adornan  de  las 
plumas  de  los  anejir uzas. ibid.  i de  cuer- 

nos. ibid.  viuen  en  tiendas  conforme  al 
nombre  de  Scenitae.  425.  doiide  tuuie- 
ron  fu  nombre.  ibid. 

G árameos  en  U Ajforia,  ibid. 

Garcia  de  Loaifa  Arfobifoo.  25. 

Garci  TemandetL  Manrrique  Corregidor  de 
Cordoua.  274. 

la  ifia  Gaulos  en  Africa.  j6S.  Strabon  Ha- 
mo a ella  Gaudot.  369.  i en  otro  lugar 
dize,  que  Gaudot  era  la  ifia  de  Caljpfo, 
ibid.  es  la  mifma  ifia  Gaudot  i Gaulos. 
ibid.  puede  fe  dudar  fi  efta  ifia  de  Gau- 
dos  et  la  de  Cauda  oClaudequedaa  S. 
Lucas.  ibid. 

GedeondffirmolatorredePhanuel.  103. 

Celon  rei  de  Sicilia  venció  i ma:ó  a Amilcar, 
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explica  fe  el  lugar  de  Genefis  de  la  venta  de 
lofipho  a los  Ifmaelitas.  337. 

Getmadio  exarch  de  Afi^ica.  6op.6io. 

Genfertco  rei  de  los  Vándalos  pifio  a Haba  i 
pppp  3 faqueo 
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fejun  * R««4.  5P7.  mntYriz.9  mu- 
ches  berini  taños,  598. 

Cáda  Gente  tiene  letras proprias. 

¡Oí  Gentes  que  vinieron  a poblar  en  Africa^ 
(enferuaron  Lscoñumbres  i tr ate  que  te- 
nsan en  fus  tierras.  qoo. 

Gentes  que  tuuo  Amubal  en  fu  guerra,  iiq. 
les  Gentiles  pngtan  fus  deidades  en  los  mon- 
tes.  543. 

los  Gentiles  etmfundian  les  ludios  mies  Chri- 
SUinos.pj.  3*5.  por  taufa  deñacon- 
fupon  en  tas  apologías  que  efriuian  los 
Chriñtanot  en  fu  def en fa,con  claridad  pro- 
curauan  dar  a entender  U diferentiaque 
auia  entre  ¡es  mes  i los  otros.  311. 
la  cieguradela  Gentilidad,  706. 

el  Gerundenfe  faUaen  el  nombre  de  U ribera 
El>ro.  33. 

Ceryonreiie  Efpaia  hqodeCbr/faor.  569. 

reinó  en  Tarteffo.  ábid. 

Cetas  fon  los  Godos.  6S. 

Jos  Getulos  poblaron  en  Africa.  359.  fon  los 
Euitees.j&i.  eflendierm  fc  par  lo  mas 
de  Africa  defde  el  Océano  Atlántico  hafia 
adelante  de  las  Sjrtes  en  las  quales  los  con- 
ñituie  Virgilio.  364.  fus  termines  i p- 
tio.  ibid.  es  U nación  mas  copio fa  de 
Africa.ibid.  fu  muchedumbre.  ibid. 
oftaua  efparz.ida  con  diuerfidad  por  toda 
Africa. ibid,  Philofirato  los  pone  en  la 
Tingitania.jt}^ . Uegauan  hafia  el  Océa- 
no. ibid.  dtfcurrian  pues  defde  las  Sjrtes 
saltes  de  la  Cartbapnenfe  hqfia  el  Océano, 
ibid.  faperetA  i modobeftialde  vida 
comiendo  en  el  fuele.  ibid.  fu  grandezas, 
ibid.  rio  decienden  de  los  Cetas,  ibid. 
Ja  parte-de  los  Getulos  que  confinaua  con 
Numidi,i,erafugeta  al  teidella.  ibid. 
islauan  vagando  de  vna  parte  en  otra  con 
fus  tiendas  i chopas. ^66.  fonlosmifmos 
que  los  AuSololes.  ibid.  fu  modo  de  vtuir 
fue  el  mifmo  que  tuuieron  ¡os  Arabes  Sce- 
nilas,  que  bauitau  en  los  defiéreos  de  las 
■ Arabias.  368.  fim  los  mifmos  que  ¡os 
Arabes,  ibid.'  Hupauan  diuerfas  regiones 
¿e  la f arte  muidional  de  Africa  llegando 
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por  te  inferior  de  loe  Mamrhamas  hafia  4 
Oceano.^6^,  Uegauan  hafia  el  no  Ni- 
gris.  ibid.  fubian  hafia  el  efirecho  de 
Gibraltaral  monte  Abjia.  ibid.  por  la 
parte  ínfima  Uegauan  al  mar  Oceano,en 
cutas  TOCOS  pe fcauan  las  purpuras.  Wti, 
parece  que  fueron  los  Gczasles,  o Cuzasles, 
jbid.  en  la  Cezailafe  an  confer- 
uado  los  Getulos  con  fu  nombre  con  tan 
pequeña  mudanpa  como  de  la  Ton  Z. 

371 . fon  oi  tan  fieros  como  en  fus 
pinc'spiof  aunque  algo  mejorados  en  fu  po- 
licía. ibid.  fueron  iecendtentes  de 
Euilab  hijo  de  Chus,  elqual  ifusberma- 
ms  poblaron  en  las  Arabias.  371.375. 
eferiuen  a Us  Getulos  c«ndipbihongo,i  fm 
ti  Getulos,  ibid,  fe  rebelaron 

contra  Ceftr.  jtfj.  • 

los  Getulos  Uegauan  hafia  et  mar  Océano  i 
efiauan  en  Us  fierras  de  AbjU.  454.  an 

ocupado  lo  que  auia  quedado  vaxJo  de  mu-  ' 
rssdores  en  MaJfefjlU,  diuidieiuU  fe  con 
fus  Xeques  i cabos  en  diuerfos  lugares Jbid. 
efta  región  es  moutuofa  a la  paru  de  le- 
esante.  tbid.  hablan  Africano  cerrado. 
q6q.  vut  Getulos  en  U Zeugitama. 
ibid. 

Gez.ira  ifia,  los  Portuguefes  quifteron  hauet 
en  eUd  vna  fortalezas.  526.  ¡osPortu- 
gutfes  la  üaman  GraátfaMd.  GezJra 
es  nombre  apeUtiuo.  ibid.  ¡os  Arabes  U 
¡¡amaron  Gtzára  albadra,i  es  ifia  verde. 

• ibid,  algunos  vfan  fu  nombre  por  proprio. 
531,*  deriua  fe  del  Hebreo.  ibid, 
defcripcion  de  GczmU.  370. 

Gibaltar,o  comoel  vulgo  dize  Gibratrar,iÍon- 
defe  deriua,  jgj. 

vuo  Gigantes,  i U eferitura  lo  tnfeSa,i  tam- 
bién lo  tefiifiuan  los  buefibs  que  deüos  fe  ' 
beÜJH.^(30.  no  fueron  hijos  délos  An- 
g*les.^<¡2.  explsca  fe  efia  fabttU.  553. 
Gildon  hermano  del  tjrano  Firmo.  ^9. 
atiduuo  con  el  en  fm  guerras.  ibid. 
i defpues  fe  reduxo,  i el  Emperador  le  hi- 
muchas  mercedes,  ibid.  . comenpb  * 
¡cuantar  la  crefia,  i tentar  el  imperio  de' 

■ ^ Afriesu 
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iffrtfit.  iM.  doro  fu  rebcluH  iozjt  tmot, 
ibid.  U muerte  dtlgfán  TbetJofio,  i lot 
fuefórei  nt  mut  expertos  le  leudntaron  el 
smmt.  590.  ststetstc  con  gr*n  tnfolen- 
etd  lo  mifmo  que  fu  hertnuno  Ftrmo.  ibtd. 
hizo  nsAtar  losbijndeiítfctíel.  ibtd. 
huso  remide  a Sicilu,  donde  el  mifmo  fe 
áboTco.  ilud.  fui  bienei  fe  upluoron  ul 
eurie  imperial.^ el  Emperador  m- 
bio  VHá  lá  a elde  lot  feldudos  adúlteros, 
ibid. 

Cilimer  reí  de  lot  Vandaloi  folio  al  encuen- 
< tro  a Belifario  general  de  mor  i tierra. 
Í02.  perdió  U batallo,  ibid.  biza 
reñir  da  Sodeña  a fu  hermano  Zaz.on,  i 
jumos  con  buen  exerciro  fueron  reneides, 
Zazjonfue  muerto,  i Oiltmer  Ituio.  ibid. 
fue  (ompelido  aque  ftdieffe,  i lleuado  a 
Carthr^o.  ibtd. 

el  Giiigibre  nació  en  lo  Barbaria. 

C/rigras  nombre  de  flautas.  205.  i de 
Adonis.  ibid. 

Gmouefes  en  el  extrc'ito  de  lot  Cartbagina- 
fes.  ^ i2f. 

Cifro  ciudad  da  Africa.  551. 

Claucias fucedio  a ftn  Marceen  el  oflaode 
interprete.  796. 

Glauco  promontorio.  40S. 

Upefie  de  los  Godos  Artatioi  fe  expío  en  Ejpa- 
ña  con  la  fangre  del  Martjr  Hermení- 
^gildo.  qio. 

los  Godos  no  tuuifío»  intento  de  quitar  a los 
Ejpañoles  las  efcnturas , aunque  fueron 
Arlanos,  jtr.  no  coirampieron  la  len- 
gua Latina,  antes  la  quifieron  conferuar. 
66.  corrompieron  la  lengua  en  Efpaña, 
no  tanto  como  ¡os  Arabes.  67.  tmueron 
lengua  apartada,  68. 

¡01  reies  Godos  ieffearon  que  fus  geni  es  fe  aeo- 
snodajfiH  a la  lengua  i tetes  Romanas. 
^6.  pero  no  pudieron  confeguir  efio, 
antes  hizJeron  rna  mezcla  de  la  vna  i 
otra  lengua.ibtd.  conferuaron  ol  efplen- 
ior  de  la  lengua  Launa.  97.  eorrom- 
pieron  la  lengua  Latina  , quiriendo  bazar 
* fe  Launi)sJS},iiam'¡/ienfu;ailaagena.ib, 
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Golgotha  dicción  Sjra  i no  Hebrea.  1 

los  vefisgios  de  les  Comeres  fe  conferuan  en 
Efpaia.  41T. 

las  flirras  de  los  Comeres  en  Habat  i en  la 
región  de  Errif.  456.  la  muihedumbro 
de  gente  que  eneílat  tu,  fe  pueden  juntar 
, masdecttnto  i (eunta  milhombres  de  pe- 
lea, ftn  los  viejos, impedidos,  mugeret  i mu- 
tbachoi.q^y.  todos  tos  Gomeresdeñat 
fierras  lüntntumbrei  de  cada  tna  delta t. 
ibid. 

lot-Gomeres  tienen  nombre  de  lot  montes  dt 
Mauritaisia.  455.  fu  fuio  i términos, 
ibid.  eran  vuiofos,valientet  i esfor fados, 
i aft  ferutanalot  reiei  de  Granada  en  fue 
guerras,  i teman  gentes  de  guarnición  en 
Granada,  qfp.  quanto  hizJtron  en  la 
iefenfa  de  Malaga,  ibid.  eratíhneior 
gente  que  tema  efie  res  i de  quien  mas  fe 
fiaua.  ibid.  fueron  en  áfrica  engran  re- 
putación por  fu  ralencia,!  fer  pueblo  efpar- 
zJdo  entre  tamas  mfntañai  i fierras  afpe- 
roj  i friai.  ibid.  habitan  eso 

el  promontorto  Abtnnajfóo.  fon  los  Ge- 
tuloi.i  no  fe  fabe  porque  tomaron  el  nombre 
délos  Gomereubid.  fu  lengua  es  Ara- 
Iv.46r.462.46j.  efiauan  en  las  fierras  ' 
donde  aera  eftan,  antes  dt  la  inundacim 
Mahometana,en  efta  mifma  parte  efiauan 
los  Gttules  i Banurrot  que  vinieron  de  A- 
rabia;lalengua  Arabe  de  los  Gomerei  eom- 
prutuá  que  fon  los  mifmos.i  juntamente  fu 
erigen.  465.  conferuan  la  lengua  Ara- 
be. 6jp.  j 

Córamenos  fon  pueblos  de  Arabia,  defios  tUr 
uieron  fu  nombre  los  Garamantet.  qzf. 
Gordiano  tuuoguerra  contra  Capeüiano.^itS. 
fe  mato, i lo  mifmo  fu  hijo  emendo fido  ven- 
, cide.  ibid. 

los  iJUs  Gorgonai.  566. 

Gr acebo  fentiolacortefia  de  los  íüumanlinos. 

34-  ^ ’ f 

¡4  Grammatica  E fpañola  conuiene  i ajuíl*  «>n 
la  Latina.  8$. 

la  ciudad  de  Granada,  f«  nombre,  i aumento, 
cabeca  do  aquel  remo,  jai,  fe 
. quando 
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qiunda  jUiherú  ftdej^thlt.  fiUá 

de  Ui  tties  Mvros.ibid.  fu  nombre  fuefio 
' del  gbriefifitmo  Apoñol  Santügo,  i íwtfi* 
nuádode  fus  fanStf irnos  difcifuki  bajeros 
de  nueílra  E^sho.  324.  lUiberu  auU 
de  Mubor,  i Gránsd*fobUrft,  i fer  fJlu 
mttropobtáSM  m*  dt  los  nuu  pwusfÁles 
de  Efpañá.  Aid.  u prtdicádo  en  tlU 
Sontiago.  325.  trávdUdeludtosftpo- 
bUdd  deüos,  317.  i porque  tiene  efie 
nombre,  Aid.^zq. 

ti  nombre  de  U ip  Grutioft  ni  es  Ltti- 
- nomTofcáño.  ipp.  es  U mifm*  con 
CexJrt.  525. 

Cre.  u recibió  las  tetros  de  ¡os  fhenices.  204. 
San  Gregor»  Magno  procuróla  conuerfun  de 
tos  Barbara(inos.6oq.  fus  cartas  dignas 
fer  leídas.  610. 

Gregorio  fecundo  prohibió  que  ¡osChriñianot 
■ defterrados  de  Africa  no  fueffen  admitidos 
a los  fictos  ordenes.  6:2.  efcrirn  eflo  a 
los  Turingos  en  Alemania.  ibid. 

Gregorio  Setico  Obifpo  de  llkberis.  27.924. 
fauorecido  de  los  Luciferianos.zS,  fofpe- 
cbefo  de  inpcion  dellos.  Aid.  purgo  la 
labe , ft  Vtto  algimay  i la  Igltp  celera  fu 
memoria  en  el  martjrologio.  Aid. 
Gregorio  gouemador  de  Africa  fe  aprouecho 
de  ladsmfmde  los  Obifpos,para  echar  los 
fundamentos  de  la  obra  que  quena  inteio- 
tar.ór^.  comento  a negar  la  obedien- 
cia a Confiante  Emperador.  Aid. 

GregoruThatimaturgohixjopafiartm  monte 
de  vna  parte  a otra,  300. 

ios  Griegos  tomaron  el  Dios  Keptuno  de  los 
Jfricanot.  345.  pifiaron  a Afia.donde 
''  'fotíaron  muibat  ciudades,  i no  mudaron 
la  lengua,  j i . no  fe  contentaron  con  dar 
a Hercules  la  prez,  de  auer  echado  mano 
del  cielo  i fufientado  lo,  fino  que  también 
a Atlante  llenaron  a Grecia.  5 
vfaronmuihas  dicciones  dt  otras  lenguas Ji 
también  muchas  fábulas^  fm  Sofes  reci- 
bitroH  de  Egppto,Sjria  i Phen'uia.  549. 
nauegaron  a éfia,  Italia, en  ellas  bizánon 
mines  Guetos,  i pufiatn  los  novArts  de 


fus  promcíaeí  377.  ttamaron  4 I4 
lengua  Latina,  Romana;  prueua  fe  efio  da 
la  eferitura.p^.  los  que  paffaron  a miir 
al  Ponte  per  Serón  fu  lengua  i cofiumbret. 
89.  engrandecieron  los  hechos  de  fio 

Hercules.^oj.  ontnofpreciaron  aks  Sy- 
ros.  *04. 

filos  los  nombres  Griegos  fe  ejcriuencon  rpfi- 
Ion.  - 59. 

los  Griegos  adulfaron  lot  vocablos  per egrmos, 
quando  les  admitían  S otra  lengua.  83. 
en  lugar  S la  V Latina  vfan  el  Xpfitem. 
61.  para  fiipl  'tr  el  finido  entero 
que  los  Latinos  Serón  a la  V,bizjeron  H 
diphthongo  eu.  Aid.  Uamaron  a té 
Phrygia  Barbaria.  qqS.  pinieron  en 
Efpaña.  I2r. 

puo  lengua  Griega  en  Italia  i la  Ofea.  7 1. 
S la  lengua  Griega  fe  balUn  en  Efpañamat 
nombres  S ciudades,  rus,  puebíot  que  de 
ninguna  otra.  2jj. 

Guadaira  rocabb  Arábico.  266. 

Cuadalqúutr  nombre  Arábico,  ibid. 

Guadaxoz.  también.  Aid, 

Guadiana  corria  apartado  de  Guadalqumn, 
pemté  i ocho  leguas.  20. 

Gudubbat  dicción  Púnica.  203. 

la  Guerra  Sumantinaduro  femttstíos,o  fi, 
guH  otros, catona,  jt. 

las  Guerras  de  Efiaña  cimlos  Romanos  dssra- 
ron  cerca  de  dozáentos  años. 
atabanfa  de  Guido  Fabricio. 

Guilielmo  Fofietio  halló  el  libro  de  Enocb. 
555- 

Culiebno  Xjlandro varón  emmentt  enlaten- 
gna  Grieps  i Latina.  139. 

GulufoOlñ^Fuppitano  junto  en  fnSynodo 
fe  fiema  i ocho  Obifpos.  61  q. 

' GuAfia  hijo  de  Mafinifia  emlñado  a Roma 
por  fupaSt.  J72.  matado  de  fu  ber. 
mano  Micipfa.  473. 

Gumera  pueUa  de  Africa.  429.430. 
lot  Giajila  fin  tnk  reino  de  UatrueSt. 
JÍ9. 

RqbJtd. 
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HAhdimlkh  SATáCttio  h’tXM  páz.  cea  el 
Emperador  luslimam.óiS  em~ 
bte  armada  en  Aftic-a.  6 1 p, 

Vof  a dicción  no  * aiucbesa^osque  fe  recibió 
en  el vfo.fepego de  ¡os  Arabes dejpuei de  la 
expalfm  de  los  Hebreos.  26  j. 

Haceldema  dicaon  Sjra,i  no  Hebrea.  164. 
Hadriano  Emperador  mando  que  los  cauaile- 
ros  de  Roma  traxejfen  la  toga.  74, 
fíadrumetum  dicción  Púnica,  toó.  varia- 
ción en  fu  prolacien.  tbsd. 

Hambre  el  mas  cruel  enemigo  de  los  hombres. 

45. 

Hambre  de  los  Calaguritanoi.  52. 

Hannon  en  la  jornada  que  hita  defcubrtend» 
las  marinas  de  Africa', en  el  fegundo  lu- 
gar que  bita  efcala  edifco  vn  templo  a 
Neptuno.  J53. 

Hannon  Cartaginés  eferiuio  vnperiplo.  258. 
Haoara  pueblo  de  Africa,  42p.420.45 
Haudoni  dicción  Púnica.  207. 

ki  primeros  Hasás adores  de  los  defiertos  Orien- 
tales de  Berbería  i Numidia,  que  ei  lU- 
mamos  Bereberes  Africanos , fueron  anco 
" pueblos  de  Sabeos,  que  TÍnieron  con  Melec 
Ifriqui  reí  de  Arabia  Feliz..  42p. 

Heber  conferue  fu  lengua  incorrupta  en  la 
confufion  de  las  lenguas,  t j i . no  confin- 
tio  en  la  edifcacien  de  la  torre  de  Babel,  i 
para  efto  quedo  Ubre  tomo  del  deltfío,  efii 
del  caftigo.  200. 

4 los  Hebreos  abrían  los  Arabes  htviemres  i 
dentro  les  biifcauan  el  ore.  1 1 5 1 1 p. 
¡es  Hebreos  negando  fu  Señor,  perduren  fu 
lengua,  i quedo  clauada  en  la  cruz..  8, 
tos  Hebreos  en  Babjlenui  perduren  la  lengua 
propria,!  aprendieron  la  agerú.  87.88. 
fueron  iuslamente  cajligadoi  de  Dios. 
144.  tuuieronpriruipescuia lengua  no 
entendían.  145.  lahambie  Usforpode 
temer  fui  hijos Jbid.  en  fetenta  anos  per- 

duna  la  Ungua^  metalándola  con  la  BOr 
bjlenicalntJeTonlaSjriaeaAiamea.  66. 
llamaron  a loo  mgregaciones  i juntas  de 


aguasde  todeol  mmide, mares.  210. 

los  Hebreos  donde  aera  efian  rfan  la  lengua 
delta  proumeia  en  que  viutn,  1 no  U He- 
brea ni  Sjrra.tót. 262.  aprenden  laal- 
. ganos  dedos  para  U intetpretacien  de  la 
Iti  i de  los  ptophetas,  i también  les  que 
efcriuen.la  Arabe,  para  fuplir  lo  que  falta 
en  lo  que  aia  eftrito  enfm  libros,  ibid, 
tomaren  la  Clialdea  en  Babilonia,  ibid. 
filos  los  Rabbmoi , i doüerts  de  la  lei  fa- 
kianla  lengua  fanüa.  88. 

la  lengua  Hebrea  fue  la  primera  de  todas. 
130.  fue  común  a todos  los  hombres  an- 
tes i defiuei  del  diluuio.  1 3 r.  fue  parti- 
cular defines  la  ceifufion  de  las  lenguas, 

. conferue  ¡a  entera  Htber  hombre  fanto  i 
iusío.  ibid. . fue  tan  antiguo  tomo  el  mun- 
do, ibid,  madre  de  todas  lenguas.  1 32. 
fe  transfundió  defines  de  la  confufion  eso 
los  primogaiitos  julos  de  la  generación  de 
Hebér.  'ibid,  fue  lengua  de  ¡os  fanSos  i 

cultores  del  verdadero  Dios,t  3 3.  fe  con- 
feruaua  con  la  religión  de  Dios.  ibid. 
delta  nacieron  las  mas  de  ¡as  figuas  Orien- 
tales. 134.  la  lengua  Hebrea  i fus  le- 
tras fon  mas  antiguas  que  Abraham.  1 35. 
fue  madre  de  ¡aChaldea,  Sjra,  Arabe  i 
Phetúcia,! de  otras,  ibtd.  fuesen  todo 
diferente dellas.  ibid.  la  Hebrea  no  era 
la  lengua  vulgar  de  les  Ifraelitas,  defiues 
de  la  captimdad  de  Babilonia , pero  ¡a 
Chaldea , contra  la  opmion  de  algunos. 

1 JÓ.  diferencia  entre  ¡a  Chaldea  i la 
Hebrea,  iqó.  mudanpa  de  la  lengua 
Hebrea.t^qj.  fue  nueua  lengua  Hebrea, 
defpuesel  capliuerio.ijo,  era  Chaldea 
con  todo  fe  llama  ¡udaica.  ibid.  en  la 
HebreavuodialeSos.iji.  encadaTii- 
• bus  era  propriedad  del  lenguagr,  15  3. 

defpues  del  captiuerio  ¡os  Hebreos  leiendo 
. los  libros  fagrados  aman  meneiler  inter- 
prete. 1 55.  redutíeron  fu  lengua  al  fi- 
. nido  ^terminaciones  del  Hebreo  antiguo, 
ibut.  la  lengua  nueua  llamada  Hebrea, 
Judaica,  Hierofolpmiiana,  o Sjira.  136. 
16 j.  los  fabios aprtnium  la  Hebrea  an- 

tigua 
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' rituá  f*r  drtt  fram  aic4  iftr  infinum. 
157.  idoiftiefchmgfiirtHthrMt.  158. 
ti  famdo  i«  U$  Utrat  HtintáS.  tóp  diJd 
fi  Uí  paLAus  de  Cbrtfle  en  U íthx.  fue- 
nn  Hebrtds  o Sjrrochn'ddieát.  161.162. 
í6j.  cmt  lií  ludies  tu  Lu  enttndutm. 
j6i.  Hemeren  leí  EuMgtltftes  Uebren 
4 U SjT4.*uttqHe  ere  CbnUdiee,  165. 
etrái  Unguei  tienen  pnrenufce  een  eUu. 
Aid. 

dende  vinieren  les  dicctenei  Uebreni  que  ái  en 
la  lengua  Bfpjñela. 

leí  Hecbtt.eresde  Afrua,  5°** 

Heáiutrijsde  Uimugereidt  Auím.  311. 
i deltíferpienteide  Africa.  $30. 

Kil  en  lengua  Ajfjfrtatitl  fel.  »o5. 

Htlupelú  fundada  de  los  Tregltd/iai. 

384. 

Ui  Ubret  de  Heüanice  fen  perdidas.  388. 

Melletia  diccien  Pheuiffa.  »‘>8. 

el  Hellul  fue  vaUenie  1 folie  de  la  fierra  de 
las  Gemereijm  preetM  fe  efcrimerenen 
prefa  i verfi.^qp.  muru  en  ¡a  batalla 
de  las  Hanoi  de  Telefa.  Aid. 

tíepta  adelpbi  mentes  en  Habar. 

Merodeen  emperi  cen  fu  madre  Uortma. 
di4.  fue  dtpueñe  del  fenade,  certonde 
le  las  narixos,i  a fu  madre  la  lengua. 
Aid. 

fíerac  liana  podre  del  gran  HeracUe  al^a  fe  en 
Af’ica^nfiigade  de  Pri[ce.  i- 

erre  Heraclione  fue  degolUde.  593. 

MeracUe  Uegb  can  orinado  a CenjlantineplOf 
Ueuano  cenfige  la  imagen  de  la  Virgen  fa- 
tratifima.6iu  vencú  a Pbeeai.al  quat 
el  pueble  le  quemé.  Aid.  remenee  la 
guerra  centra  les  Per  fot,  i tune  lo  vida- 
rio.  6i2.  bixa  pon.  een  Sireei  bija  de 
Cbefrtei.  61  q.  donde  ^ o lo  fograda 
guerra  belme  a Cenñontinepla, dende  en- 
* tre  cen  gran  triumphe.ibid.  reñituu  a 
fu  tugar  el  precieji/tme  Uñe  deM  cruí. 
ibid.  Mahema  le  fetio  al  enmntre,  i 
f id'u  pecoi  cafas  del. 6 1 4.  fucedu  a He- 
r odie  fa  hija  Cenflontine.  ' Aid. 

Bercukt  ílege  a loe  hermatUfdenKoUat  can- 


L A. 

terai,  i 4 fu  paUeh  Hefpcrie,  dende  tfi4- 
UM  leí  romet  eorgadet  de  manfonoi  de 
are,  i auiendelai  regida,  i muerte  aldra- 
- gen,  que  eibano  de  ft  fuege;  penetre  les 
mas  efcendides  fenetdelmor  falodeeenrt- 
tnes.pufe  o les  bambreique  fuftuffengramm 
des  mif  rias;  omeiida  entrada  en  el  poUcta 
real  de  Atlante  cebe  fm  manes  deboxe  de 
U tnttod  delgran  puntual.  ; 1 1. 

llega  een  La  manganas  de  ere  a los  marinas 
de  Efpaña,  i dtUai  temorem  fm  nombres 
des  ciudades,  que  aun  baflo  aera  tenfer- 
uan  les  vefiigus  de  fn  nombre  antsqitípime, 
q\6. 

Í4  fobula  de  Hercules  i de  las  Hefperidos 
maraliiodo.  $15.517. 

Mercides  paire  de  Dederus.^00.  vue  qua- 
remo  i quatre'HercuUiJbid.  el  Griega 
ne  veiuA  a Ameeolád.  el  Egjpcie  fue 
miloñesantei  que  el  Griega.  ^01.  ft  el 
Egjrpeie  pufe  La  celumno  de  Afruo,tombien 
veiuto  a Antee,  ibtd.  la  amttgneiad  del 
Egypcie.  Aid  murta  en  EfpaSa,  efio  tm- 
terradaen  Cadis.,fn  altar  en  el  templa  de 
Ctdsx. 

Dio  lera  Simia  afama  411^  viw  tres  Uereu- 
Us,tgjipiu,Creienfe,t  Gruge.qot.  moté 
a Antee  d^ande  en  abe  Jtn  que  üegojpe  a la 
tierra.^f>6.  eam  reeibie  een  engañe  La 
monfonas  de  ere.  915. 

HereuUs  Egjpiu  fue  el  mifme  que  ellAjce, 
fue  mU  añas  antes  que  el  Griega,  q.66, 
501.5  3^'  las  letras  alasLi- 

»4Í»í  feSuuaeltiela 

eemo  el  gran  Aflame.  5 38.5  39. 

vue  muebes  Hereidet,i  el  vlsime  de  tedas  ^ ^ 

el  Griega.  333-50®- 

HereidesenPimieefediíeHeUbratnt.  ai^ 
les  Htreges  rema  eos  hecha  mitagre  aígam 
verdadera.  a85.  perdonan  o mngune 
per  folir  adelante  cen  fu  maldad.  44. 
fon  üomadA  Traditoresa3.  es  mala 
de  fer  alabada  ieíles.  iS. 

fftregta  madre  de  trutldad.  595. 

Hermerñgilde  Martp  matt/rhade  per  fa 
padre*  . 9*o* 

Btnú- 
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’Btrmtáñat  mMtpvuidtt  tn  Afrké  por  Gtn- 
fma.  598. 

Hemegtnts  difcipai»  dt  Smüga  tn  ltru¡t- 
Um.  i~i6, 

Hevunda  dt  Mendtct  tfirmt  dtl  Obilpo 
OfioM.  ftguit  ái  Ctrd^arttti».  13. 

Ut  Be^eridtt  $ fu  huerta  na  tmitren  lugar 
€itrte,m  jitia.  503.  Uantiguedud  Ut 
teUbri  ittnta.ilnd.  el  lugar  ¿ande  tfiu. 
láertn  fut  j unta  a U Sj/rta  matar,  tbid. 
tadat  f anta  las  huertaidtlat  Htjperidat  tu 
4iutr fot  parta  dtAjrka,  pera  PaUphata 
an  Caria.  305.  ApaUadara  Ut  etba  al 
ruante  AtUÚte  Hyptrbarea  ibid.  futran 
juuta  a Ugraududad dt L'txa.enlamif- 
ma  ribera  del  Oceana,i  junta  al  ria  L/xa. 
509.  las  Ramauat  lumeranpatanatuia 
¿elLu  par  na  auer  nauegada  a elUt,  i ¡ai 
bofbaret,  par  na  afir,  j 1 3.  Firjfti*  las 
fufa  jauta  al  Atlante,  tbid.  U manera 
que  fe  entendía  U bifiar'iadeUi  Hifferi-^ 
des  t fudragan  i manpanM  dt  ara.  513. 
Ji6.318.510.  la  maraltzatian defla 
fabuU.^tj.  fmnambres.^iít.  Ufa- 
eerjettjft  del  templo  de  Ut  llf^eridei,  i 
que  manejaua  ei  drtgouytra  fabia  en  Ut 
artes  magtcu.%  33.  aüiiuma  encantar 
lat  armas , i lat  traian  tncantadai,  i la 
bttji  HanmíaK  ibid.  eran  hijat  deí 

Atlante,  i partkipeí  en  la  magua.  3 34. 
5^1.  361.  eran  rntrnartales  i Medufa 
martoL  569. 

Ut  ijlas  nefperides.qSq.  llamaran  Ut  can 
tpAtembre,  apare/lar  hermanas,  a par 
efiar  a UbamUdelOcidtnfe.  ibid.  no 
mnaticia  dtüasfma  mu»  canfufa.  éid. 
erantadaienelOcttnaAtUmka.  ibid. 
fueren  mui  antiguas,  tbid.  Uamaran  las 
también  Adatutdtt  idtUs  bien  auemara- 
dat.Ml.  fu  fitia.ibisL  ttiilUtejiauau 
¡ai  campas  Elp¡¡as.  366.  radas  ¡ai  Paetat 
efcr'mitrtn  defias  ijlai.  567.  que  fetn 
^as  ifias  Jbid.  las  de  Cadia.  las  pobla- 
ran. 568. 

Sejperus  ciudad  dt  Libpa.que  fe  ¡lama  tam- 
biem  Btrtnke.%oq.  aat^io,  <■  ibid, 


t A. 

Htfperus  hermana  de  Attante'^  qgq' 

¡itfjtbieObifpatrdenadedeSan  Petra,iMar- 
tjr.arir,.  pretBca  a las  Ventafanas.  lyg. 
Ueth  tn  Hebrea,  Sjrra  i Arabe  es  afptraaa» 
fuerte  gutural.  113. 

BeuiUtb  es  tn  U india  Or  'mtal,  parque  pa- 
blé en  tlU  Heuilatb  bijadeleéan.  339. 
fu  fitia.  ^60.  no  es  Bengala.  361 . efit  Euila 
pabia  también  en  eirasgentes.  362.363. 
ChauiUh  i Heuitah  fen  mtfme  en  futría, 
¡6t,  tuna  Ínter  fas  pranunciasiants. 
363. 

ht  tferites  dt  Hkmpfal.  138.  fue  rei  dt 
üumidia.  374.  centra  ti  fe  Unante 
Hafintba.  ibtd,  embia  a fu  hija  tuba  en 
fie  de f tufa,  ibid, 

Bkrtn  rei  de  Sicilia.  143.  pidia  femra  a 
¡as  Remanas  oprimido  ele  les  Carthagmtfts, 
ibid.  hsxa  fabrkar  vita  efiupenda  ñaue 
per  el  gran  Arthimedes.  343. 

SJiierenpma  llama  a U lengua  Remana  té 
fuia.ji.  aprendía  UUtguaChaídea 
tan  gran  dtfuultad.  149.  interpreta  a 
Tebias  i ludiib  en  lengua  Cbaldea.  Aid. 
hufeé  maefire  que  U tnfeñaffe  la  lengua 
Arabe.  170.  aprtndie  ¡a  lengua  Cbal- 
dea, ijo.iyi, 

d Hija  del  Negra  de  la  Gmnta  entre  lat  Efpa- 
ñalei  habla  la  lengua  come  el  que  mejtr, 
87.  *■ 

les  Hijas  del  Ettba  i déla  noche,  509. 
HijestUla  turra.  499. 

Hijai  de  Neptutu.  34  3. 

S,HiUru>efcnutdt  ¡acatda  del  Obifpa  Ofia, 
19.  rtprthendidedeEa’ifiinaberegt.  16. 
HiUl  pueblas  paffaran  en  Africa,  defputs  que 
¡as  HafKtnetmus  fe  apederaroit  detía, 

Uippena  ciudad  la  mas  fuerte  dt  teda  tare- 
ji«n,397.  fufrie  larga  tiempo  el  afiidia 
de  (es  Vandolas.  Aid.  la  que  padecían  lab 
affediadas  la  dexo  tfcrka  Pefiidia  Obifpa 
Calamenft.  ibid. 

Hippepherbát  JUutade  las  Scenetes.  419. 
Bifpaiifiiias Latinizados  dt  lasque  ntefcri- 
utn  can  mucho  ctuáade  el  lAtm,.  164. 
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U MiflerÍJ  de  frtetfio  áuhd  en  el  afio 

D\tiy.esdign4dtfer  leída,  608. 

U Wftoria  de  la  caída  de  Ofu  fe  exam'ma.t^. 
ai  peca  noticia  entre  los  Riñoriadores  Afrua~ 
nos  de  las  cofas  antiguas  de  Africa, 

. no  akanfan  masque  dtfpues  que  falto  el 
imperio  Romane,  ibid.  lo  que  fiemen  de 
fm  lenguas,  1 fu  origen.  4^o« 

Bobab  nombre  del  cuñado  de  Moifen.  4 1 1. 

fue  hijo  de  Raguel.  ibid, 

Eoratio  hijo  de  vn  libertino.  8S> 

Ilorreo  dtxeron  los  lurifconfuUos  el  lugar  don- 
de fe  guardan  qualefqmer  mercadaisu. 

195. 

Bofpualidad  de  los  Efpañoles.  l8i. 

üucba  tíiclmu  Nafich  capitón  del  exercito 
Arahuo  en  Afiica.qjo.  ejiaua  ciento  i 
veinte  millas  de  Caribago,  ibid. 

a los  Huertos  de  las  Hefperides  ponen  los  au- 
tores en  diuerfas  partes  de  Africa. 

Uunertco  hijo  maior  de  Genfertco  fucedio  a 
fu  paire,  peor  que  el.  spS.  confimio  que 
fe  eligiefie  Obifpo  de  Carihago.  ibid. 
al  principio  fe  moftro  afable,defpuesbiifó 
modo  pora  derramar  fu  ponfcño.  ibid. 
perfigiiio  todo  el  eílado  Ecclifiaflico,  ibid. 
muño  comido  de guf anos  en  vida,  o como 
iizjen  algunos , echando  fus  entrañas,  o 
defpedofando  q fi  mifmo.  600. 

tí/ghio  Efpaiol  varón  [abio  enfeñoen  Roma. 

71* 

tlHpi  no  de  los  fantos  Obifpoi  difcipulm  de 
Saniiago,  180.  la  capitula,  i oraciones. 
a8i. 


Iletramas  cortefina.  ^ tomo  fepro- 
nuruia.la  éferencia  entre  ellai  el  TAr. 
tiene  facilidad  en  ptonumiarfe.-  ¿2, 
que  parte  de  Efpañaera  laque  tenia  el  nom- 
bre de  ¡berta.  2^;,  todo  lo  que  baña  el 
mar  Meétn  raneo  defde  Tyr enees  baña 
Cádiz..  ibid. 

Ibni  Alraquiq antiguo  efcritor  Afritano.¡q2.'' 

• 577"  3^^'  ■ - -1  r.i) 


lanuarim  Obifpo  Mazulenfe^' 
larbas  vno  de  los  Phj'larcboi  de  Uumidia  no 
quifo  obedecer  a fus  reies.  5^^. 

I41  naciones  de  lapbeih  tuuieron  doxjeniae 
pitrtas,i  vemtt  i tres  lenguas.  ji5. 
del  procedieron  quinne  naciones,  q'^6. 
laudas  caudillo  de  los  Moros  biza  grandet 
dañes  en  Humidia.6oq.  vencido  de  Sa- 
lomen. 606. 

Icbtbrophagoi  gente  de  Arabia.118.  eran 
••  delamifmaregmenqueefiauanlosTro- 
glodytas.  ^86.  por  fer  pefcadoret,  1 fu- 
fienidtfe  de  fu  pefsajes  llaman  afii.  qqj. 
a ¡dumea  otros  la  batan  de  Syria , otros  de 
Arabias,  le  mas  cierto  es  que  es  de  Arabia. 
Ijo, 

los  ¡dumeoivittianmui  cerca  de  tale  fina,  i 
tanto  que  algunos  los  atribulen  a ella,  pero 
otros  a Arabia,  > ••  xgg. 

fueron  Arabes , per  dos  caufas  i rasuones. 
ibid.  perdieren  fu  nombre,  t fe  llamaron 
A t abes. ibid.  temaron  ¡a  Siriaca  hngaa. 
ibid.  mudaron  fmleiei  icejtumbres.t  yo, 
eran  Arabes , porque  viuian  en  Arabia. 
IJO. 

loi hijos  de  leñan.  ^6o.q6t. 

lepbte  con  les  Galaaditas  venció  a los  hijos  d$ 
Ammon. 

leremtas  Martp  fabia  hablar  Arábigo.  26S. 
leroboam  recé  fice  la  torre  de  Pbanuel.  to^, 
en  lerufalem  ama  puerta  del  rincón.  22T. 
Jetro  fuegro  de  Moifen  tuuo  tret  nembres.qii, 
facerdote  de  Madian.  412. 

la  ¡glefia  queda  firme  en  fu  fundamento  que 
esChrifto.ry.  no  haza  mucho  cafo  de 
la  Cbaldaica  Paraphrafis.  i^p. 

la  Iglefia  de  E/paña  mida  con  fu  eabepa  la 
Romana.  ^oo. 

la  ¡glefia  de  Cordoua.  274. 

les  ¡glefiai  en  Efpaña  tienen  nombre  de  ñaues, 
tbid. 

dos  ¡glefias  fuera  de  les  muros  de  Carthqgo 
con  titulo  del  fanño  Martyr  C/priano. 
438. 

igualada  ciudad  junte  a Monferrate.  212, 
Ihpa  cerca  de  la  LufitanU,  m hs  Turdeta- 

nos. 
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4*1.417.  f9Ti¡ut  U líáMáim  féUámteá, 

thiá. 

lliéfitn  dUhtifá  far  árit  dt  df^nie,  71 . 

Jm$Ub»  CApitM  Carth4gmet  fd^  » Sieiíid, 
^ m tmt  Inttn  fuafi,  fuexntutftdtsbs- 
tdtt  (00  U ftfia,  244.  dfdhá  mdt. 
ibid. 

ti  ¡mftru  Ratmmfe  tttjti  fa  dtUitts  i r*> 
gdlts.  83. 

W imftriode  Its  Vitmtt  dt  Ufo  Cbrifit » 
dura,  i 00  ti  de  Us  EmferiídtTes  Rme- 
oet.  9. 

ti  Jmftm  dt  ht^Cdttbt^tfn  en  Afikd  0 
fuero delld  fot  teda  dut^iefa,  t ton  en- 
gdüH,  I dfit  fe  dtemoddudo  e Ut  Ungudi 
de  les  Aftudoes,  fdtdgdtui  les  les  velun- 
tddesu^j^.  vfáUdo  Ju  lengud  i U Afri- 
CdM.  - iM. 

el  Imferit  Psmiet  expira  ne  ftlt  en  ifpdSdfne 
en  Africo.  43<S. 

Jncd  Gota  Loffe  de  lo  Vega.  ^6y. 

loe  iMurfmts  de  les  Mtrts  en  ifpiño  fueren 
(onfeleadjd  imrtsble.  310. 

IndoUae  Obsfpei  Mortpr.difápulede  Somier 
ge.  27$.  prediít  díesyrpes.  276, 
Indio  tuMecomelles.  470. 

Jndibilú  rei.  77. 78.  fu  rsuonamieme. 

78- 

ti  Indicóle  luminife  de  Albore,  el  erigmol 
dejle  fe  guordo  en  lo  ¡glefio  dt  Cerdtuo. 

4i7- 

lo  1 Ufemia  del  metenteredmufe  oepimt' 
nes.  II. 

el  Ingemo  bumme  fe  deleito  de  tefat  predi- 
. > i exteden  nutfiro  homildod. 

49<í-^ 

io  Injurio  del  tiempo  ctnfume  b tede.  55. 
Injurio  hecho  o Son  Ifidreperelqoe  mtzxb 
en  fue  ebroe  lo  menmio  de  Moretllme, 
19. 

.Innecencie  prefeSo  de  Africo.  610. 

Ingiáeiaddehi  ingenies  Africontr.  593. 
Jnjigttiot  dt  lo  ormodo  dt  les  Grstges  poro  lo 
jernodo  de  Troio.  129. 

loe  Infignioe  del  nouit  de  lupiter  ^oonde  rebe 
oEurepo  i Con»iud(s,.:¡-,  231. 


¡o  Infelemio  deles  ideUtrot  dt  Coíontit.  59^. 

I de  ¡o  Celoni»  Sufetano.  ‘ ibid. 
Interpretes  muíhoien  Tjre  poro  ios  eüron- 
geres  que  ocudion  o fm  f trios.  ,uq, 

bobUr  por  Interpretes  gran  trobojt.  80. 
ero  menejier  de  Interpretes  en  lo  deSrma  " 
Apofioika.  ^ 2p6, 

elejk  /e  de  los  Interpretes  enelprinapbdt  ¡o 
Iglefio.  tiná. 

Interprttgc'mdtl  rteobb  lomm.  309. 

¡0  Interpretoáen  de  los  eftttíuros  tro  por 
hombres  infpiroios  del  Spkit»  fe»Slo.2^, 
Inttrprttoeien  del  nombre  Arobes.  .313. 
Inuojumes  i úifultes  que  podtáo  Efpoño  en 
dtuerftstiemptt.  310. 

lo  Innidío  no  fufreque  enes  feo»  igueits, 

109. 

. Itusitne  Ibuiefe  tui»  Seipitn  en  el  ojfedio  dt 
Humottcio.  48. 

explico  fe  el  lugar  de  lab  (op.i3.  de  lopol- 

ff$du 

lob  tempUuo  fm  felicidades  ce»  U memo- 
ria delfn  I porodere  que  anión  de  í«ff, 
que  tro  lo  muerte.  41 3. 

tlled  es  letra  blando  que  tiene  fufenide  en 
el  poUdar.  215. 

».  Ivnathon  iuttfpríí*  Ufiu,  los  libros  de 
luerues,  i dt  Rties,Ifaios  i Heremios  i las 
demos  probetas, . t»  it  ler^uo  Cboldeo. 
>49* 

larnoda  de  Aunibol  centro  Cofdine.  36Í. 
de  Combj/fts  o Ethiepio.  3S6.  de  Galla 
por  los  Arabias.  . i ’ 3 .41 

Jefophot  caíligode  dt  Dios, porque  admttu  o 
lo  porte  de  fu  tiouegocia»  o OAsefsos. 

108. 

Robi  lefepháege  bs  Pfo¡mes,Ieb, 

Ruth,  Efier , i los  libros  de  Sobmon  t» 
Cboldeo.  149* 

Jafeph  vendido  de  fus  hermanes  o bs  Arabes 
en  el  camine  de  Egrpte.  113.  tuue  otro 
nombre  en  Enpte.  145.  el  i fu  paire 
i bermenes  fueron  o Egppte.  300. 
poro  hablar  con  fus  hermanes  vfí  de  in- 
terprae.  201.  pajfando  bs  hiadionit as 
fue  vendsdo  o bslfttathros._ . 357; 

Q,qqq'3  4 
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UmMirtdtlreiltftaUáiáñ'.  197. 
I$pm  iifcifulo  it  SmUg»  f4Ítá»U  muerte 
■em  el.  ^’j6, 

lu  hefMíat  áe  Ufut.  380. 

Irm  rei  di  PheiitUjoj.  ei^fS*  * Sdte- 
men  Utuuegáám  mudifuüyi  ne  l*  mee 
fdál.ioS,  mui  fáb'íQ  icmfetidcmSá- 
lemen.  lio- 

vn  luger  de  IfuM  ctp.t^.  fe  exfUcd,  sor. 

f ene  e»  el  quM  hdbU  de  Cjr».  304. 
ifdlcd  CjpitdM  de  Ut  GetuUs.  3^ 

Vdruu  tmgrtfmesde  Utehradefá»  Jfidre. 
18.  eftr'uH»  en  tiemfo  de  ¡es  Gedei. 
311. 

Jfitvedge  Umuertede  fitmdrid»Ofirii.<¡QU 
Id  Ifid  AtUmiíé  erdit  U mejer  del  «rír. 
%66. 

Id  Ifld  Cdffdrid.  5po. 

Ut  Ifidi  Hejperidet  i AtLmtidet  fem  tds  mif 
mas.  555. 

ifwutlf adrede  los  lfmaelitds,erantUot  A- 
rdbes.  33<$.339-  hesite  en  Wdde  Idi 
regienes  de  Arabid  que  del  teme  mmbre. 
* iUd.  tutu  deze  hijos.  iUd.  ellot  i los 
Mjdidnitdt  etdn  rexJnos.  337.  4 elloe 

fue  vendido  lofefh.  ibid.  rfurparon  /«if- 
f emente  el  nombre  de  Sarecems  del  nom- 
bre de  S41T4.3  39  bidhomdfue  ifmt^litd. 
340.  viuú  Iftiñtel  en  turre  deMadsen. 
ibtd.  hduiti  en  le  N abaten.  ¡6i.  ^6 3. 
lu  ifmdflitdi  fdbios  i prudemes.  t68. 
ios  ifraelitae  efiuuürm  en  Egjp'o  dodentos  i 
quint.e  años  too.  fu  multtpltc ación  en 
Egppto.  ibtd.  en  Babilonia  no  htíteron 
lengua  tereeTd.&.  fi  perfesterdranmu- 
cbes  figles  dlli,  psff  ieran  tan  bien  la  len- 
gua Chalded  que  los  Chaldeot,  comomst- 
thos,o  los  demos  detiosqsu  tidcieron  alió, 
de  hecho  la  tomaron,  ibid.  no  aprendie- 
ron U lengua  de  los  Egjpcios  en  Eg/pte, 
soo. 

Itdlu  abrajada  de  los  Vandales.  597.' 
Itaüddexanio  laUnguaHetínfca  recibió  la 
Latina. 

di  lengua  IteUenM  en  Afr'tcd.  43i.43*« 
td  Itaitana  i Tejcana  lengne  fe  habla  égene^ 

i . . - 


rdmente  enlutúC  ■ 77.' 

los  Italiams  no  admiten  at  Tpfiíon.  ^g. 

vfan  de  la  coninn&ion  Et.  6q. 

ItbÁale  roí  de  T)ro.  243. 


el  Itinerario  de  Arstttmo  pone  ciento  i trq^ 
millas  entre  faragojfa  i Numamia-  43, 
San  luán  prephetitia  la  fegunda  venida  id 
hijo  de  Dios  ,djux.gat  a todos.hatáendo  vt$ 
breue  fumara  de  algunos  fuegos  que 
astria  defmiendo  el  tiempo  ton  la  roümtad 
de  Dios.  S97.  ■ eferimo  fu  prepbttia  eso 
frofa.  - 304. 

declara  fe  vna  parte  de  la  rre^setiade  S, 
Juan.  3ik 

San  luán  Ar^^pe  de  SemUa  traduxo  la 
eferitnra  en  lengua  Arabe  para  los  Chri- 
pionos.  ■ 308a 

luoot  general  defpues  la  muerte  de  Sale- 
m»n,tuuo  varias  viderias.  6o9.  tute 
cenfigp  les  Mores  pacatos.  ifrnf. 

otro  luán  Capiran  embiado  de  Becario  en  d 
feguimitnle  de  Hitmer^snm  en  el  eam- 
no.  • sfm. 

Juan  de  Barros  efermo  fu  Inlhria  ton  gran 
juizio  í finguiar  eruduion.  j6i. 

luán  Eetnan&i.  de  Veiafeo  ConieflabU  de 
CafidU,i  fu  alabanfa.  34.  eferiuio  m 
libro  de  Sautiage.  283. 

luán  Genefo  de  Sepultada  pone  toNumam- 
cieno  lexof  de  Soria.  34. 

I«4M  L ron  eferiuio  [u  libro  el  año  1 q%6jl^án 
«n  Granada, i fe  trie  en  Berbena,fut  toio- 
ueitide  a nuefra  fanSafee.  34T. 
tuan  de  Valencia , rattenero  de  la  I^fia  de 
MaUga.qi.  moeflredelasim.  ibid. 
Juba  hijo  del  rei  Hiempfal  pelemn -liafm- 
tha.  574.  futedie  en  el  remede  fu  pa- 
dre i abuelo,  aunque  Curien  tribuno  del 
pueblo  qutfer a que  VIumtdta  fe  hixjefe 
prouimia.  ibid.  reetbio  injuria  de  Cefar 
jqueethaua  la  mano  a fu  barba.  tbid. 
véneto  a Cmion,  i el  finado  lo  llama  rei. 
ibid,  fue venitdo de  Cefar.  q-jq.  fc«t» 
fe  matar  de  vn  efitue.  ibtd.  fm  b'tenes 
f ia  recamara  fe  vendieron  en  ahmmtndas 
fnbitcas.  ibtd,  en  U guam  con  tulie 
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Cr/itr  tráM0  tdmtilu.m  firtfthár.fim 
fár*  fdTgd  itndt  tn  elkí  U rtumsité 
rt4l.  475. 

Má  bij$  á*l  9tr»  luid,  ui  Í€  Uumiiiá  Ut- 
Mádé  e»  trittmfbt  * irto  ft 

en  Rema  , i fi^uie  a Augulie  en  tedat  Uf 
gturroá  qnt  tutu.  ibii.  funiugtr  fot 
CUúfatrs  htja  de  CUefaira  i Antenu. 
578.  iit  bt  ^dgufie  algmtoi  tuuUdes  de 

GetuUé , i ¡0t  KifM  de  Beetbe  1 Begud. 
ibid.  fu  erudúien,  auunde  juntado  U 
htjieria  Gnegd,Laiina,  Puukd  i Afrud- 
tu.  Afi.  tune  nuuhd  fTtuancd  con  Au- 
gufte.  ibid,  qutfo  fer  (onfulde  Cadtí. 
tbtd.  • dedúe fmltbros  d Cdie  eugrdfid  de 
Augufte.  tbid.  d el  fucedu  en  el  rema 
fu  hijo  PioUmea.j  79.  ¿/u  fartunUr 

memmdeFut  a Pbut.  fue  de- 

eendieme  de  U mugtr  de  Antee,  s > 8. 

Jm  Indtet  inedemei  na  (aben  tedat  ctfat  ex- 
fridiir  en  Hebreo, por  que  les  faltan  les  vo^ 
eablet,  no  tenundo  atres  que  les  que  hallan 
en  laeftritura.Sp.  admiraren  en  Rema 
quepuefio  el  refhed  medie  did,¡et  folia 
el  fel  fibre  U Jim  fira,  i hataa  las  fem- 
hras  febte  Id  deretha/eude  fe  iva  a pe- 
nrr.113.  tn  Ba^ylenia  no  ¡ola  perdieron 
fulengud,  i aprendieran  la  Ch-ldea,  fina 
también  ten  ella  Uiletrai, que  le  feruian. 
147.  faalmeuit  aprenden  la  lengua 
Arábiga. i na  baluieren  tedas  a le- 
tufalemjdefputs  de  la  captiiudad,  147. 
tedas  las  maldades  deüoi  dexJan  les  Gen- 
tiles de  ¡as  Cbrtfiidntt.^io,  i a tedas  las 
rtfutduan  per  vnd  mifma  gente  i reli- 
jfm.iM.3r7.318.  batóan  les  Gentiles 
iefeubrh  fe  les  ludias,  para  caneter  Idcir- 
tunáfien,  • 319. 

futre  las  daSas,  que  les  ludias  bkieren  en  ti 
munde,  quanda  atametieren  a las  Rmi4- 
taas  en  tiempo  del  Emperador  Traiant,  le 
cupe  a Afrua  mui  gran  parte,  38; . 

midmucbes  ludias  en  Bfpañadefde  el  tiem- 
pe  deVefpafane.  lAi.  ellasnavftrtn 
la  lengua  Sjpra  HierafelynúiaM , ^ la 
que  tu  migar  en  ffpaña,  ibid.  * teda* 


loa  partas  jpee  per  iiftreniet  tdnfm  fueren 
Üeuadas  ¡esUebrtes  tn  ninguna  tenferua- 
ren  la  lenguaSanta,ni  la  Sjira  matemafi- 
ne  rttibitren  laque  era  migar  tn  lat  re- 
gtanei  donde  riman,  ibid,i6  3.  tradit- 

xereutlTMmuditliiifuai  tadéUeftn-  m 
ture  en  Arabiga.2  ^2,  concurrían  de  te- 
dat  las  naciones  i ptauinciai  a celebrar  lat 
feftat  a ¡erufalem  mutbas  de  ¡as  ludmt 
que  riman  en  ellaí.262.  lat  ludiosque 
fueran  en  Romallamodos barbaros,  26 j, 
defpues  del  vltima  capt  'tuer'ta  en  nii^una 
parte  tienen  ni  au  hecha  lengua  tercera, ji- 
ña reciben  la  de  las  prauiucias  dande  fue- 
ren echadas,  88. 

lugurtba  aprendía  la\  lengua  Latina  en  el 
cerco  de  Numsntia."j2,  hijode  Mana- 
ftabal,  adopta  la  Micspfi  per  bijeji  a el  i* 
fm  bijoidexe  el  rtina.^j^,  rntuiaguer^ 
raafm  hermanes.  3 74.  fue  prego  i lle- 
nado a Rema,  dande  muría  en  la  cartel, 
ibid,  % 

luha  Itíafue  el  nombre  de  la  celania  de  Ze- 
In,  y¡6. 

íidiana  llama  a las  Cbrif  iones  Galilett,  38. 
luUana  vicaria  de  Lean  Ponttfce  en  el  Cenci- 
lia  Cbalcedanenfi.  j6, 

ameriiad de  ¡ulte  Paüux.  4T9. 

luna  principal  patraña  de  Cartbqge.  226. 
fu  templa  en  Andalurjg  junte  al  tfirecbe, 
que  llaman  ñaue  de  luna.  374. 

Júpiter  Ammán  cerca  de  las  Garamantes. 

4«. 

Juramente  endinaria  de  lat  ludiat,  iq/u 
Jufimiant  embta  armadaen  Africa.  601. 
tanfti  nía  futido  a las  Moras. 6oq^  embia 
nuiuagenta  iputrnadarestnAfnia,dtf- 
pues  la  muerde  de  Salaman.6oy.  pm«i’4 
rtdnsunr  los  Mauras  a la  fet  Chriíliana. 

608.  muría  el  aña  del  Señar  olxt« 

609.  du  inflrucmts  mandanda  que 
auian  de  haxar  los  foldadas  limitanattt 
fronteras  de  las  prejidhi  de  Afrua.  624. 
no  fola  banrrá  aCartbage  refitnitnda  U 
a fu  antigua  tfplandar.fne  que  también 
dterenemhrt  tíámitndo  Udelfuio  i»^ 


\ 
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filrfWi.fo?.'  le  d»  U fTÍmáeudeuÍ4 
jtfrka.  íM.  diffufe  tedts  los  mmifiros 
■dela^tmtn»  en  Afrudháft*  todos  tos.ofs- 
ñaítt  mftt'mtt.  6i6.  rofartsofeñdUn- 
• do  los  Uigarts  dondt  *uun  defer  kt  rtfi- 
dnnsu  OTdindTuu  de  Ugmte  degunro.  i 
- una  fm  frtfidios,  6ij. 

iujhnüno  el  sotena  lktiS4do  deffues  Rbise- 
' rmeMi  fucedso  4 Coitíldnttno  Pogonato, 
tfig.  leotuie  le  quito  el  itosferio  t le 
(orto  látiunisues,  i le  deílerro  d Ponto, 
ibtd. 

luuetul  pico  i ¡4t  mugaet  S.omn4s,qiupre^ 
fumtnn  de  mi  Griegae.  81. 

L 

LAehim  hijo  de  Uefrdm.jqj.  difaen- 
CÍ4  desle  nombre,  ibid,  deÜo  decert- 
■ dieron  tos  Libaos  que  pobUron  en  Libya. 
ibid.  Uconftrtntdoddelttombre  ide  ht 
Lsbyos.  ibtd.  tuiubermeno  Nephthuim, 
348. 

■Láben  habUiu  lenguá  Chaiden.  t>\6. 
Ladmávocáble  Punko,et fuerte  depM  mol- 
lete. 22p. 

Ijeumeeet  rei  de  ^utni^e  fue  vendió  de 
Mdfeniffd.  189. 

Iddon  nombre  del  riode  laeht^erUes.^'fi. 
muádton  Id  S en  ^ ios  Griegos,  i dtxaon 
Ldthon.  ibtd. 

Ledo  nombre  del  dregon  de  Idt  Uefperides. 
S57* 

Id  Ldmind  que  fe  helio  con  ídOcenizM  bldti- 
qutfimee  del  fegtado  (ttapo  de  fen  Ceá- 
lú.  287. 

Im  LandedeE^eñdifupreüo.  ' 517, 
deftripdon  de  Ldrathe.  qóq. 

d Ldrdche  lldmenlos  Afriamosel  Aráx..  523. 
es  Id  fdmfd  L txos  mdhr  que  le  gren  Cur- 
thdgojbid.  quendofegeño.  570. 
Id  Idrgure  de  Idt  Mduritd«tdt.  582. 
¡os  Idtinos  no  dimiten  el  Tpfdon.qS.  deilos 
recibieron  los  Efpiñoles  id  lengud.  ibid. 
foldtntnte  dimtten  el  T^lon  en  dueiones 
' Griegdt.Aodt  tedhieron  de  les  Griegos 


l A. 

des  letrdt  1 i tfiit  tn  htgdr  del 

r id  y.  diid.  en  luga  de  ov  wuentd- 
rendtgemma  Aeoluo.  62.  fdltdUd  les 
dlguno  letrd  perd  dtedo/ses  Ldtmdt.  6j, 
les  Ldtinos  quiten  UíioM.  futdl  de  lot  nom- 
* bretproprtes.  ip6. 

en  (ole  Letto  je  hdUdUd  el  Ldtm.  yt . 
Ldtio  pequen d regton  de  I tdltd. . po, 

S.Ledttdre  efcnuto  en  tiepo  de  los  Godos,  ¡i  i. 
VdTid  Lección  de  kt  pdUbree  deChrifio  en 
Id  cruz..  iSi.ióx, 

los  Legdios  de  Lt  fcde  Apcflolicd  en  Id  Sjnodo 
Cbdlcedonenfe  beblaron  Ldtm  por  mta- 
frae.  j6. 

Legud  teñid  tres  mdla,  que  fon  tres  Mpdf- 
/(U.43.  legues  legiies.  ibtd.  legUdOf 
dmerid.  ibtd. 

LeideCenftdnt'mo  eniaecddddOfto.  30. 

efld  en  el  Codigo  de  lufimieno.  ibid. 
Let  del  Empaedor  Tbeodofu  de  les  felsUdos 
ddulsaet.  jpi. 

promulgécim  de  U LmStueqgelkd en  le  Mo- 
narqutd  Romene.  ^ 1 3. 

Ztlta fuegre  de  Ciceronhebleud  d le  menern 
dntigttd.  92. 

C.  Lelso  ¡lego  cmUdrmede  Romene  e Afri- 
te.  qpo. 

Lengudge  netmoEfpdSol  fue  mui  diputo  del 
Tyrioi  Púnico.  257. 

¡os  que  rectben  Ltngud  eftrengere  no  Id  bd- 
Uetttenbienycomo  ¡os  que  laidn.  8j, 
Idt  Ltngttds  de  Idt  prouincidt  tenso  feperece- 
reut  i frmbohtdren  entre  fi , quento  los 
que  let  hábleren , vinieren  lot  vms  mat 
cacedelosotrot,  i temo differen,qttdHto 
en  le  beuitecion  eñumeren  mes  epate- 
dos.  \6p. 

Id  LengUdconel  tiempo  fe  muid.  90. 
UsLengudgadeioioelorhefonlfn  numao,i 
el  de  fus  ncdblos  es  tnftnito,  elquel  viene 
dftrmafe  de  vno  ten  cmtOtCOm  lo  «de 
¡dt  púa  letra  que  tiene  cede  Utome  en 
fudlpbebeto.  soj. 

Id  Lengud  i cArdtdcion  fon  le  ügd  i UdUdsutn 
con  que  na  nettonei  con  otra  fe  domcp~ 
fétn.  128. 

fttm* 
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i das  Iñsgm  WM  fristcifdts.  ny. 
fediuidwm  en  tttM  rnsubas/fue  prtf  fú- 
mense fon  dialeSos . ibid,  Us  que  deünt 
fe  frefageron  fon  innunserebles,  sbU. 
U Cdufe  de  U mudenfi  de  Us  fetense  i 
dos  lengues. ibid.  fueenfísgode  Ufober- 
su*  U dsmfoH  de  Us  lenguee,  I z8. 
U Lengu*  es  U qsse  fuete  snedurtos  (omer- 
eios.  t r j. 

rae  gentes  que  bdUusm  trejJtntsu  Lenguee 
deferentes.  si8. 

U Lengu*  efe  mes  fstgeu  4 (orruptsm  que 
otret  eofet  del  mundo.  • 

U Lengu*  que  no  fe  exercite,  feíslment*  fe 
pierde  s olusd* . s fe  eprsende  U que  fe 
rfi.  ‘ ^9- 

qsunto  puede  U lengu*.  78. 

. el  lenguáge  efcogtdo  es  ti  Rometio. 

fue  honrredo  en  U cruí.  ibid. 

pn  Lenguege  efcogsdo  ptansst'so  LÜos  por  el 
Ptophetn. 

.U  Lengu*  nueua,  que  promstio  el  Señor  en  el 
Euengebo,*  los  fieles  no  es  otr*  fino  i*  que 
no  fe  e vfedo.  no  fe  puede  dexer 

tsueu*  U que  te  os  vulger  s común  en 
quílquier*  oiré  pertr,fiino  foU  equeUe,que 
nunca  fe  * bebUdo  i en  algún  tiempo,  fe  * 
devfer^  'ibid. 

ti  den  de  leí  Lenguste.  zSS.iSp. 

le  Lengua  corre  con  el  Imperio  les  parejas,  s 
con  fu  ruin*  cae  juntamente.  43^. 
U dijbncion  de  las  Lenguas  en  Africa.  438, 
U Lengua  Arábiga  fue  mw  femejaute  a U 
Hebrea, i porque.!  36.  tuno  diuerfesdi*- 
leüos.  308.  fae  en  Africa  4^  tiempo  que 
vinieren  a eüe  losMebemetanos.  4^3» 
4<S+. 

U Lengu*  Arme*  i Sjra  no  fon  diferentes 
entie  fi. 

■que  fue  la  Ungu*  en  Iffiañ* antes  que  vinie- 
ron los  Romanos.  99- 

vuo  Lengua  Etrufca  en  Italia.  yr. 

le  Lenguaque  los  Comeres  an  vfedo,  es  Are- 
be. 

e¡  nombre  inefeblede  Dios  folemente  fepro- 
nstrntatn  íalengueHebree,  6, 


le  Ltngne  Hebrea  pfeprseitjfiuts  de  ¡erscpií- 
usied  de  Bailóme  permanecso  foto  imre 
los  facerdotes  s letrados.  b8.  temo  fe 
conferuaua  deipuesjbsd.  añade  * algu- 
nas dict sones  la  C,  en  las  qualet  haza  fue 
efeüos.^q^.  nada  fe  a conferuado  dcÚa,  m 
fino  en  tos  libros  fanüos-  89. 

Lenguanueua  de  los  Hebreos  huellos  del  ta» 
písuerio  de  Bahplonta.t^6.  llamada  Sj- 
rsacd.  ibid. 

la  Lengua  Hebrea,  Griega,  i Latina  fuero» 
les  mas  notables,  i cada  ma  fe  dtutdio  en 
tres  oíros,  i jy.  en  ellas  fe  adumbro  le 

SenttfiimeTrsneded.  ibid.  decedavne 
deltas  fe  formo  me  aitz..  1 38. 

le  Lengua  Latine  mes  fe  bebleue  en  el  oibo 
Romano.  i poique.  Ó.  la  Lengua 
Laisnaas  ti  lenguege efiogido.  ibid.  ks 
regiones  que  lebableuen.  6, 

Ldtin  corrompido  es  le  lengua  EjfieBola.  66. 
vfo  de  le  lengua  Latina  en  Bjpaña.  67. 
i fu  perdida  con  los  Moros,  ibid.  vfo  del 
en  todoel  orbe  Romano.  68.  principioe 
■della  en  Ejfiañj.  6p.  fe  apriend*  aera 
con  gran  dificultad.  70.  no  fue  vulgar 
en  E jpaña.tbid.  en  folo  el  L atio  fe  hablo 

elLasin.  ji.  fue  el  Latín  admitido  e» 
toda  Italia,  en  tugar  dele  Hetrufca,  Ofca, 
i Griegaábíd.  bailo  fe  Latín  en  Afilie*, 
ibid,  fue  natural  en  Pamionia  en  el  tiempo 
del  Emperador  Aureliane.  71.  fue  fu 
vfo  también  en  Erando,  ibid.  lugunbe 
lo  aprendió  en  el  cerco  de  Sitmatuia  con 
la  comunicación  de  lot  Romanos.  72. 
la  ef  maque  bit.ieron  los  Romano  1 dello, 
tenianmaior  afición  los  Roenanos  d • 
fu  lengua, que  a la  de  los  Griegoe.  76, 
Claudio  Cefar  cajligo  feueramente  a vno 
que  no  fabie  L aún fienio  ciudadano  Roma- 
noábid.  Confisntmo  Emperador  en  lai 
taujas  publicas  hablo  Latin  pot  intnfrcie, 
i en  el  Concilio  Niceno.  ibid.  majeflad 
de  laltnguaLaima.77.  ignorar  ¡a  len- 
gua Latina  tenia  fe  por  gran  torpes^*,  i 
no  por  granbonrra  el  f~berla.  8<« 
laUnguaLat'me  fe  periÜe  con  la  entrad* 
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de  Ití  (itdas.  8^.  Itf  meieres  iHMflroi 
* de  U Ungui  LatÍMá  en  Roma  fueron  de 
otrdseeittes.SS.  Ulen^uu  LMtn*,qujm~ 
d»  ¡as  nactones  barbarai  vinieron  4 Itnha 
i Efpañajua  en  gran  deilu.'adon  90. 

. tuu»  dsuerfoi  efiados  i ninguno  eftable. 
ibid.  deúa  fe  lengua  Latina  i no  K«* 
mana.ibid.  t la  raigón  de  fio.  tbid. 

tiene  fu  nombre  de  Latio.ibid.  era  loa- 
ble cofa  el  habl-ir  bien  el  La’in,  91. 
torna  por  lo  rueior  del  mundo.  7.  todas 
las  naiionís  de  la  monarquía  Romana, 
vfauunfi  lengua.  8.  Cbrijlo  ¡a  ton- 
fagro  qii.rieiido  que  fe  fufi'Jft  en  masdi- 
. gno  lugar  junto  a fu  cabepa.  9. 

es  el  labio  eltogido,  ibid.  la  Lati- 
na lengua  no  ejlaua  en  Africa  tan  eften- 
dida  i dilatada  tomo  e^uuo  defpues.  4 ;8. 

. freualesio  en  ¡as  ciudades  1 villas priuttpa- 
. les  de  las  prouiiiíias  Romanas.  ibid. 
tuuo  tan  gran  mudanca  de  lo  que  fue  al 
. principio  que  fe  hita  otra.  pi. 

explica  fe  efta  mudanca  con  exemploi.ibtd. 

. eonlapreftezaique  el  imperio  Romano  fe 
fue  leuaiitando  a la  grandeza  que  tuuo, 
aj!‘  la  lengua  fue  temando  otra  forma, 
pi.  dcfpuesla  dixeron  Romaiia.  95. 
t aj¡i  la  deiá.tnlos  Griegos,  ibid.  llama- 
. uan  la  la  Latina , ia  Romana.  96.  en 
' Romajiirecia  la  lengua  Latina  como  en  la 
cabera.  97.  la  lengua  Romana  i Latina 
es  vna.  ibid. 

la  Lengua  Púnica  fue  cafi  general  en  Africa. 
4^5.  ella  1 la  Latina  fueron  las  mas  co- 
munes en  lo  mas  noble  de  Africa.  ibid. 
era  vfo  déla  LcnguaPunicaenlas  aldeas  ilu- 
gares  apariados,campos  i montanas, donde 
la  policía  Romana  no  pedia  llegar. 

458. 4 59. 

en  la  Lengua  Syra  i Griega  es  fácil  la  coh- 
uerftondeflas  letras  S.  T.  211. 

el  fdCTofanto  Leño  de  la  cruzrefiituio  Syrees 
Perfa  id  Emperador  U erodio.  61  q. 

I.eontio  amonio  quitado  el  imperio  i Iiiíii- 
mano,  I cortado  le  las  narizas  lo  defterró 
al  Pomo, 6 ¡2,  fue  depuejlo del exertito, 
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el  qual  eligió  Ahumara  Dnmgarh.  (ftp. 
¡adi  ción Lepra  i.ipocoi  mioique  ferfa  tnel 
vulgar  tenguage.  joo. 

Lep  ú fundación  de  loi'Phenices  i Siáonies. 
^80.4^9. 

£ eihe  rio  de  Lilya , otros  dkan  Lethon,  La- 
tbon,  todos  f ndevn  mifmo  origen  Griego, 
50^.505. 

la  corUza  de  la  Letra,  i el  efpiritu.  6. 
dos  Letras  traxeron  tos  Laimos  de  los  Grie~ 
gos  T i Z.^p.  laF  i V letras  tnfits, 
ibid.  Z i T letras  peregrinas.  64. 

T letra  afpra.  65.  M letra  bramante, 
ibid.  l letra  corte  fono , £ del  aldea, 
ibid.  < 

Letras  Hebreas  fueron  las  primeras.  jy6. 

ellas  I también  L lengua  fueron  mas  antó- 
guatque  Abrabam.  1^5. 

Letras  Punteas  quedadas  en  algunos  meial- 

177. 

Letras  Sjras  prsncipales,  i otras  cssrfisus, 
ibid.  ■'  I 

Lenca  es  nombre  Frances.qz.  el  origen,  i 
medida  delU.  ibid.  pajfó  efie  nombre  a 
Efpaña,  pero  con  la  medida  doblada,  tbii. 
Leud  nombre  Púnico.  215. 

m Leuita  conocido  por  fu  dialeUo.  154. 
el  monte  Líbano  con  elAmilibano  eran  de  la 
Syrid.ioq.  porque  los  otros  los  fituan 
en  la  Arabia.Toq.  comienfa  el  monte 
Líbano  fobre  la  ciudad  de  Damafeo.  ibid. 
esmiii  altoiÍHaccefible.ibid.  fu  latitud, 
ibid.  joq.  ' 

£ iberio  Pontífice  juntó  Concilio  en  Roma,  i q . 
eferme  cartas  a Ofio.  ibid.  fue  defierra- 
do.  ibid. 

Libofus  Obifpo  ah  Agrá.  qtja 

Librería  del  coilegio  de  Alcala  de  Henares, 

las  Librerias  padecen  gran  daño  quanio  * 
los  libios  manufcripies  focados  no  fe  les 
rrftituien.  18. 

los  Libros  manufcriptoi  de  S.  ifidro  no  tienen 
memoria  de  ¡afabula  intsentada  por  los  he- 
reges.  .8.  en  ellos  no  ai  memoria  de 
UarcelUnt.  . 19. 
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l0sLibr$iqiumááttttt  AfruaforltiS(hifm*~  rio.^it.  tn  el  periplo  de  Amum  na  fe 

ticai  i Mjhametdnes.  468.  ¡uux  memartéde  U auded  de  Ltxai,ftna 

tibrasbdtUdes tn  elmntefíntade  GrMddd.  defuria.^ii,  elriaLix,Ljxo,aLixaea 

269.  elmifma.  514.  es  elde  Lurdche  que 

hs  Libras  de  Enadi  átd  el  Apofiol  SdnJu-  lUnun  dard  Liuau.ibid'.^iy  dandeefid 

dds.  550.^51.  i el  libro  que  fe  intitulé  fubatu, 

el  Ttjidmente  de  las  danj  Pdtridrcdt,  Ltxastalontddel  Emperador  Cldudia.  570. 
5,2.  di  L Unten  la  lUmaran  las  Efpuñales  dnii^uat 

el  nombre  de  Libjd  fe  efttndia  a U que  lié-  Thelarica.  ¡oq. 

men  interior,  1 dtfpues  d toda  U tercera  a las  Latophdj¡os  biz.o  femofos  Harnero , Ue- 
pa'te  del  orle. ¡qq.  el  or(^en  defie  nam-  uanda  a futierra  ayljfies.  qgy.  fm 

brr.ibii.  de  Libja  i fu  fequeddd  abra-  terminas,  ibid.  das  fuertes  de  latapha- 

feda  can  los  grandes  calores  dsxaon  mu-  gas.  ibid. 

- cholos  Griegos  i también  los  Lamas,  ibid.  Eaxiteu  fe  dizjnlos  Atlantes,  • 559. 
varits  aptlltdot  de  Libja.  . J45.  Lubim  fe  dsrjen  en  laefcriiteralosLibjos. 

Libja  nombre  general  de  Africa  tn  Griega.  qqy.qqS. 

tucano  tn  fm  ftnttncias  fue  clatifiimt.\i2, 
tiLjid  Arábiga  itfde  el  mar  Vermtjo  bafia  fe  deue  poner  en  el  numera  de  las  Orada- 


las  deferías  de  Libja.  j8j.  res.  ibid,. 

las  hijos  tienen  fu  nombre  de  Laabim  bija  Lucianollama  a San  Pable  Galilea.  518. 
tU  Hffraim,  i mui  propriamente.  J77.  efiriuio  dialogo  de  Uidipfadjt.  425.'' 

h.tlU  fe  también  en  la  efcritura  memoria  íutifer  Obifpa  en  Sardeña.  26,  no  difii- 
de  loi  l ib  jas  i de  L lija  con  el  nombre  de  mulo  fu  error  fan  Jlitrerjma.  jo. 


tttbim  liid.  Africa  i Libja  regiones  do-  Lsuiferianas  beregei.  2q.  fenibran  erra- 
uerfai.  jq8.  luiiieron  letras  proprias  res.  28.  euitauan  no  folo  a les  que  auian 
mueflradas  de  Hercules  Egjpáa.  q66.  caído  en  errar , i fe  les  imponía  pcnsten'^ 

Lib/pheiacei  en  la  Efíacena,  380.  que  cié  fina  a las  que  las  recibían,  ibid.  fm 

gente  eran.  ibid,  bullados  de  S.Hieranjma,2p.  , fr  recogie- 

rtan  Libjpbenues,  Kiimidas  i Mauros  en  los  ron  en  Efpeüia.  tbid. 

exercsiosde  Annsba¡.q87.  deltas  lleno  a Lucilas  mariji  en  Madaura.  233. 

¡tiUia.tdexo  en  Efpaña.  ibid.  Luce usr so  de  L atache . 524.325. 

íabermofiira  de  las  Limas,  cidras,  limones,  Lucretio  junto  rn  defengaño  de  losbechot  de 

i naranjas,^  ip.  tfia  fruta  no  era  mui  Uercults.%  12.  es  difipula  de  Epicuro. 

conocida  de  los  Romanos  slaauiaen  Afri-  513.  infere  de  buenas  propafc'mes  ma- 
ca (olamente.  tbid.  lasconfquencias.  ibid. 

tos  foldados  Limitáneos,  óió.ó-yO.  tutus  time  a'g.inas  i fas,  deltas  vna  a de fer 

la  I.imafnaiiifiifia.  236.  dondi  efuuo  el  jarJsn  i la  arade  Hercu- 

Imge  ciudad  es  también  lixat.  507.  lesy.6.  eüenambienaiünemuchai'- 

Ltíla  de  los  pueblas  que  rusia  en  las  riberas  de  fenmiadd  antiguo.  ^2p.  deriuafedet 

Andaluíia.  ' 252.  Griego,l.yx,LycO!>,que  el  Latinodtxo, 

Iix  rtoo  Linx.oLtxes.  507508.524.  Liix,  Lucís,  de  Lmus  dixa  el  Griega 

lix^s  es  diuerfa  (iudaddeTingis.  506.  l.m.  dcjpucs  te  dixeron  Ln.  iUd. 

luuodosnoii.bres.yoy.y2j.  llama  fe  deiiua  fe  también  del  Hebrea.  ibid. 

también  LUnxat.  508.  Marciana  lalla-  fig”ifca  rio  del  encanta  o dtl  encantador, 
ano  Elijfos.  ibid.  537. 

fuerna  falo  nombre  de  la  ducLtd  i de  fu  el  Lugar  de  Genefs  fe  explica  de  Isu  agxas 
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táütntts  dt  lámimi  log. 

lupJturu  , 9 Lufariá  fetui$rá  TttibU  leí 
fíete  dtfcipules  de  Sániiáge. 

Ljddeo  maejlre  dt  S.Htmtym  tn  U lengud 
Ardbe.  17o- 

lot  Ij'dii  eren  mui  Mofes, i el  tonfejo  que  dio 
Crefo  Tii  dellts  puru  qut  fe  dtmtfiuejfen. 
8j. 

M' 

MLetru  brummle.  ^ 

Mecbquil  generéáen  dt  U Atábiá 
Felíx..  43T» 

ÜMomudes  ctuitd  en  U AfricáproprU.  45a. 
mucbd  femejunpu  tiene  efit nombre  tonel 
dt  tos  Ustfmudetfi  temo  pronuncia  el  Ara- 
be Mucmudat.  ibtd. 

íiacrino  Emperador  tuno-guerra  ton  Artaba- 
ne  res  de  les  ParioSi  47^. 

Madian  bijo  de  Abraham: 

Hadiaaitat  fon  los  Agareos  i Arabes,  ñor 
i los  Sarracenos.  ¡II.  fumaldad.  ibtd. 
Madtaniias  fe  explica  extra  iudicium,f!u* 
xus.cíllifio.  gij. 

ios  tdadíMstat  ocuparen  loe  riberas  del  mar 
Vermeje  dt  vna  i otra  banda.  3 
ellos,  i tos  Ifmaelitasbabitauan  juntos  vnas 
tnifmat  regiones.  gg7.  fueron  reputa- 
dos por  rnos  miftnot.  fiempre  eftu - 

uteron  en  la  Arabia,  en  la  quai  rao  ciudad 
que  fe  llamo  Madian.  ibid.  llaman  fe 
Arabes,  ibid..  vfurparon  el  apeüido  dt 
Sarracenos  falfamente  del  nombre  de  Sar- 
ta. ggp.  cercaron-las  riberas  del  Seno 
Arabicotou  fuo  tribus. ruuieronfa- 
rios  nombres  en  la  pme  de  F.gjpto.  ibid. 

• Midoen  todo  es-de  Madian-,  que  el  Hebreo  i ' 
Cbaldeo  pronuncian  Msdsan.i  trocándolos 
puntos  Midien.  ibid.  Madianitas  eran 
Hobab  i fu  padre  Raguel  llamado  tam. 
bien  letbro.  411. 

diferencia  entre  Magalia  i Mapafía.  2iq.. 
Magar,  Magaria,  t Magalia  nombre  Punteo, 
fonchopaa  majados Jómbrajo.ramados, ca- 
blas. - ibid. 
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la  Magia  ptmitiofa.  tt'inaiteit  té^ 
dos  los  delitos.  31^  rfada  entre  l$t 
Africanos.  ^32-533 

¡os  Magifirades  i prouinciat  de  Africa. 

61^. 

Mago  bermasu  dt  Annibal.  , 48^ 

Magon  Cartbaginti  efertuio  veinte  i ocho  b- 
bres  d*  re  ruñica.  a^g, 

MagosfemtrpretaAfapb’tm. 
quando  murió  el  meduado  Mohoma.  dig. 
fue  [ugeto  a los  Perfat.tbtd.  promouio  al^ 
reino  d fu  fobrtno  Ebublez.er.  ibid. 

a Mahomadefcriuio  San  Cecilio,  ¡n.  fst’ 
natimienio  1 titule,  iij.  a el  i a teda- 
fu  gente  llamo  San  luán  Tinieblac.  ibid. 
fue  ¡fmatlita.  34a. 

lot  Mahometanos  llamados  Tinieblas  por  S, . 
Juan.qi  ¡.  en el’affo  dcxl.  eran  feño- 

res  de  Perfia.  óiq.  prohibieron  en  Efpa- 
Ea  que  pudiejfen  aprender  letras.  46^. 
intreduxeron  fu  lengua  Arábiga  en  Aft^ 
M.450.  caufarengran  mudanpa  tn  to-  . 
das  cofas.  452,- 

tl  Mal  vence  i fobrepujafiemptealbuem. 
ri8. 

Malacbiat  Propheta  citado  ten  nombre  de  AM^ 
gel.  26^.. 

, » malicia  tnaris,  fe  referen  4 
la  ciudad  de  Málaga;  26^,266. 

M.tlaga  la  patria  del  autor, 
los  de  Malaga  deutn  mucho  a luán  de  Valen- 
da.  53. 

¡a -fundación  i fitio  de  la  ciudad  de  Malaga. 
242'.  tanto  auia  de  Malaga  a Calpe, 
qiuitto  de  alli  a Cadix..ibid.  fundaron 

la  los  Phenices.  2^  halla  fe  Malacha 
con  afpiracion , i las  mas  vetas  fin  ella, 
ibid.  fu  nombre  es  Arábico,  fe  hsdL  tam- 
bién tn  la  lengua  Griega  i Latina,  ibid. 
es  en  frente  de  Siga  en  Africa,  4^^. 4^7» 
ejla  en  tlparagede  Velez.  o per  meter  de- 
zir  del  Peñen. 4^  j.  deSe  eüa  fe  fuelen- 
veer  pane  de  las fierras  que  corren  dsfde  el 
esireche  por  toda  la  marina  bafia  cerca 
de  MeliUa.  ibid. 

defde  Malea  a la  tierra  de  lot  Letephagos  llego 

rljf. 


I 


Digilized  by  Google 


t A B 

fl/Jfeí  en  mteue  dúif,  J U iijiérnti*  del  v» 
lugÁT  *l  tire.  398. 

hleldedet  de  los  AfAt$.  jll. 

Udeche  PtddfJKti  Xequt  de  lai  Aubts. 

nj. 

iUleebtten  lenpu  Auihe  fedúu»  bsfrefe- 
Oet  deÜÁ.  117. 

iijücu  de  ¡es  Arsiet  enperuertn  U fignsfi- 
fááen  del  nombre  María,  218. 
quen  cea  MMlefe  jsmt*,ftnele  es,fteñe¡erá. 
119. 

Memmen  nombre  TsetUce  i Cbdldee.  Xi6, 
Mdmmettd  diecien  S/rd,i  ne  Hebreo.  154. 
ilMdffes  Xeque  deles  Ardes  en  Afrkes. 
426. 

UáHdftdel  bife  de  Mefánifs  mesedide  fu  ’ 
bermMoiiiciffe.^l.  tuuebsjels^- 
thj.  sbid. 

Ui  Mdstfánát  i lis  euepts  tienen  ers  Griego 
vn  msfme  nombre,  515. 

Mondrehe  esperte  hecho  4 mom.  217. 
Uendretie  ero  fuerte  jsmte  i Cartbogoque 
frcerrou»  con  cádtnusi  216. 

¡4  Monere  de  vide  di  les  Serrecenes.  339. 
ü tunero  que  fe  emendse  lo  bifterio  de 
los  Hefferides,  s fu  drogets.  515. 

W Monjir  de  corneUcsen  Africa,  i el  ferutrle 
fe  efiima  fer  pandetus.  475. 

Momo  dicción  Sjro  i ne  Hebreo.  lóa- 
lo Mono  foderofo  del  Señor  ne  es  l'amtodo 
foro  hoíor  moraudlosftbre  todo  nuefiro 
cofacidod.  . 276. 

' lo  f rimero  Monfionque  hideron  les  hijos  de 
Jfroel  fol'iende  de  Egjpto.fue  en  Secotb. 

- 410. 

M eppj  dicción  Púnico.  217. 

iiopfoüo  lugar  de  Africa.  438. 

Morotutbo  dicción  Sjro,i  no  Hebreo.  1 6q. 
Morcellino  i Fauflino  Lttcifersanos  hereges. 
ir. 25.  efcrmo  elen  Isbro  en  defenft  de 
los  de  fu  fecla.ió.  snuenio  muchas  ca- 
Istmn'sas  s dio  Ls  al  Emperador  Theodt- 
fo.  27. 

el  Morceltinó,  de  quien  fe  haz.e  mención  en 
S.  tfidro,es de auiorno conocido. 2<¡.  fue 
deltolu.20.  fu  engaño  snscntir OI.  sbsd. 
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MorceUe  Ohifpt  en  Compamo]  75 ' ' 

Sm  Morco  interpreuua  lo  diferí  i ebfeure 
que  fon  Pedro  auto  diebe,  ftende  fu  inter- 
prete. 295. 

les  Mardaitosdel  libarte  cerr  'un  los  Arabios, 
i no  dexouon  vinh  o les  Sarracenos,  mo- 
le fiando  les  con  continuos  rebatos, i por  efio' 
T03MS  piéeren  al  Emperador  que  les  qui- 
tara: 5 18. 

Mario diccmPumco.ixi.  fu fignificocien. 
ibid,  María  reino  del  cielo  i de  lo 
tierra.  219. 

Moriobo  metropeU  de  les  Sobres.  218. 
el  Maride  fe  dixa  Señor.  i8ó. 

las  Morinot  de  AndoUtzio  fueron  lo  porte 
donde  les  Venes  tuuierero^mos  tiempo  fti 
feñerie.  251. 

Martina  madrefio  tmponpño  al  Confianime 
hijo  de  Heraclso,  614.  i olpa  o Hera- 
cltenfu  btjo.ibidc  ‘ tuue  lo  lengua  tor- 
tada. ibid. 

Miirim  Alonfo  de  Monte  Maier.  214, 
Mortme  primero  Pontífice  junte  ¡o  Spnede- 
Loteronenft.  4i8'.5i5. 

¡es  Mortjstes  Cortboghtepf.  5oo. 

Mortjriode  olgunei  monps  motados  per  Ios- 
Arabes.  lió. 

Mopixxl  hermano  de  Gildon  ne  quifo  ojudor 
le,  antes  re  folie  de  Africa  dtxande  en  ello 
fm  hijos,  que  Gildon  hixjo  luego  morar. 
590.  hscargo  o el  la  guerra  Throdofe 
el  Menor,  pura  vengar- fu  injtirsa  i doler 
de  fu  faupe,  fe  preparo  para  la  jornada, 
anduuo  a la  tjU  Capraria,  i eligió  algu- 
nos hermitaiios  que  üeuo  con  figo , por  cusas 
oraciones  venció  con  pequeño  exercito  el  de 
fu  hermane,  que  era  mui  pande,  ibid. 
defpsus  oluidande  los  beneficios  de  Dios, 
quebrantó  lí  mmun’tdád  de  fu  templo, 
ifmtioelcafiigodelcsele.  ibid. 

Mafiob  epitbetO’  del  fummo  facerdoie  de  les 
ludies;  . 219* 

Mafmtba  noble  i brtefo  mancebo  fe  leuanto 
contra  Hiempfal.  574.  queda  fugeso  a 
Hiempfal.  «tii. 

Maprafo  fe  recogió  alosGaramanUt.  4^** 
Rrrr  3 f**** 
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' felto  etn  Sjphdx  rei  de  }Ji/midU,i  tun»  U 
riüerU.  ^87.  fdjfo  4 Efpjüj  en  fuaor 
de  hsCéirthugivfti.-iSB.  nulmo  dcf~ 
pues  4 U pune  ííomunu , pornue  Sdpioa 
le  embio  4 fu  fibrina  Mufma,  senienát  ti 
Cdptui».  biluio  4 fu  cito  igHerra 

emttgu*  ctn  Sjphjx,  perdió  en  tJU  f 1 reino 
M.tfuniJfj.ibid,  ejlundo  en  Efpuñd  mu- 
' no  fu  padre,  ibid.  duiendo  fibido  todoel 

fuccffo  de  U diuijuH  dei  reino  de  fu  pudre, 
pd^o  4 Mduri!dnid,<^  i pidió  4 BoCíhur  rei 
detUficoiroparu  ir  contrdldcumdcet,  i 
euiendo  lodUdnpado  de  qudtro  mil  hom- 
bres formo  exeretto , i le  dio  U butalld  i 
veneio.i  tomo  U tiuddd  de  Tapfo.i  fe  dpo- 
dero  del  reino  de  fu  padre, i fe  compufo  con 
los  que  tenían  derecho  d,fl.  ibtd.  fue 
desbdtdudo  de  m Cs^iun  de  S^phax,i 
efcdpo  mui  mal  herido  con  quairo  de  4 cd- 
naüi,  i defpeudo  defcapar  fe  arrojo  a vn 
rio,  fue  creído  que  fe  abogajfe  en  el  no. 
490.  dixo  fe  en  Carthago  por  mui  cier- 
ta fft  muerte,  iap  fue  publicando  fe  por 
Africa,  ibid.  pero  falto  del  rio  con  oirot 
dos  con  gran  pehgro.ibid.  en  riu  cueud 
efiuuo  efcondtdo  curando  fui  heridas , i 
quandocftauo  fuño,  falto  de  la  cueua,  1 fe 
rehisüo  de  gente  con  admiración  de  Car- 
tbdgo.ibid.  fue  en  vna  batalla  desbara- 
tado i fe  retirb  a Id  Sjrte  menor,  i defpues 
acudió  al  exercito  Romd'ió,ó  anduuo  en  el 
ton  Scipion.  ibid.  fue  fu  reino  defpues 
aumentado,  492.  nuuio  guerra  a los 
Cdrthaginefes.  571.  i pajfo  entrando 
en  la  Sjrte  menor, i fugeto  a Leptú.  5 72. 
fu  ambición  no  le  devala  fejfcgar  , 1 bot- 
uto defpues  de  tíueuo  a inquietar  a Car- 
thago.  ibid.  fue  ataste  de  los  Peños, 
ib'td.  cmbio  fu  hijo  Guhtffa  a Roma.ibid, 
engrandeció  fu  remo.  ibid.  fue  desbara- 

tado en  la  guerra.  573.  tuuo  hijos 
Guhtffa,  Mtiipfa  I Manaffabal.  ibid. 
dio  fie  a idafanijft  lo  que  fe  eonquiflo  del 
reino  de  Sjtphax.quefue  rei  de  los  M tffe- 
fylos.  49  j. 

loí  Mapf/los,Ma^i  fulos,  Uaffef/áos  fon  vna 
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tm fma gente,  ibid.- . efiauanen  la  parte  ^ 

que  defpues  fe  hamo  Cefartenfe.  ibid. 
fus  términos,  ibtd.  diferencian  de  los 
Majólos,  ibtd.  la  costfuften  de  amboe 
nombres  en  los  autores,  en  la  Ce-  '«< 

farienfe  pues  tftutúeron  parte  de  las  Mmf- 
ftfylos.  . ibid. 

los  iiaffefjtlos  eftauan  entre  la  ¡Jumidia  i Tin- 
gitama,  _ 390. 

litftua  fobrm  del  rei  Mafansffa  tmbiado 
de  Scipion , que  lo  tenia  capnuo,  4 eL 
489.  • 

la  MajfjrUa  parece  fue  en  la  Numidiall^éuo- 
do  muí  4 Leuante,  abrafando  la  Carxha- 
ginenfe  halla  cerca  de  la  Sprtes.  493. 

4/  memoria  deüa  en  varios  autores.  494. 

Matelge  Tilla  de  los  Gar amantes,  42  3 . 

Maihoiiies  dicción  Púnica,  itp. 

S.  M tuheo  efertuio  fu  Buangelio  cu  lengua 
Hebrea.  lót.  pero  en  lengua  común  en 
fu  tiempo,  ibid.  efertuio  en  efta  para  lot 
ludios  de  fu  tiempo,  . z6q. 

Mauriiio  Tiberio  Emperador  matado  de.  Pho- 
cas,  ' ^6¡o. 

..  Masirino  embaxader  embudo  de  Efpaña  al 
. rei  Alexaudro  Magno, 

¡a  que  defpues  fe  llamo  Mauritania  Crfa- ten- 
fe  fue  ¡u  Metrópoli  Cefarea  que  primero  fe 
llamo  lol.  494.  hizjo  la  colonia  Claudio 
Cefarjbtd.  ciudad  real  de  Boccbo.i  def- 
pues de  luba.  ibtd. 

U Mauritania  Tingitana,  fu  fitio,  tiene  di- 
uerfos  nombres  .qpq.  al  principio  fe  disco 
Mauritania  folamente.conel  qua!  apellido 
fe  entendía  ella,  i defpuei  que  fe  dio  a otra 
prouinciaefle  nombre,  fe  ¡lamo  Tmgitaiu, 
i Li  otra  Cefartenfe . ibtd.  fue  conocida 
por  los  celebres  montes  Atlante  i Abylajbti. 
el  nombre  de  laTingitana  fe  lo  dieron  de 
la  ciudad  de  Tmgi  ilujire  por  Uufabulae, 
ibid, 

en  miichat  cucuat  de  Mauritania  fe  halk 
grandifima  quamidad  de  ídolos , que  lot 
idolatras  tenían  efeondidov,  i por  temor 
de  lot  leies  oculta, i.eme  ios  adorauan. 

5Pf 
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lás  Mdintumdftíít  AÍ¡pi¡hfr0iátuiát.^yy, 
580  5 8í. 

no  4tíftdo  t'reiM4uri!áH'uu'.  587. 

¡os  MMttoifuttott  Indoíuyig,  tnisn  mu- 
íbM  mujeres,  ^00.  rfaron  de  los  fucri- 
paothumáuos,  6^p.  htíiercn  muibál 
entrudustn  EffeSu.  ^68.  bixjeron  en- 
trdíU  en  tffdñx  el  año  de  CL\x.  585. 
i en U AnduluzJd  eleñodecLXXtX.thd. 

el  nombre  áe  los  Mauros  procedso  del  de  los 
Medos  corrompido,  o dit  color  to- 

ftádo  i negro.  sbsd. 

de  los  Mduros  UahometMOs  habla  propheli- 
ean.ente  el  Sagrado  Pergamino.  ,468. 

Mauriiíij  pacati  fon  los  Moros  reásujdos 
u la  fee  Chrifiiana.  3 j j. 

la  yida  miferabte  de  ¡os  Maurujios.  401. 
tuuieron  muthat  mugeres.tbtd.  andauan 
•pagando  por  tos  latnpos.  40Z,  fu  comi- 
da. ibid. 

los  hlá>;fufios  idolatra  m pajftron  a EfpaSa 
a b'ifcar  libros,  jwo  oto  1 plata,  i robar  b 
que  hadjjfen.  qóp, 

Máxima  Pirgen  marauiOofa  en  vendes, 
5p8. 

Máximo  T/rio  Philofopbo  habla  de  lo  que  de 
todo  pumo  Ignora.  442. 

Máximo  ^rammaiuofafidiofo  burlaaa  de  la 
lengua  Púnica.  258. 

Máximo  Abad  Mariyr.  6x6,  difputa  con 
Pjrrho  Pairiarcba  de  Conjlantmopla, 
61^. 

Maíeo  detlerrado  de  los  Cartbagine^es. 

Medalla  del  rei  luba.XjS.  idelaijlade 
Cadií.  tbid. 

Medallas  con  lena  Púnica,  1 77. 

Medarfes  lujo  menor  de  Cbofroes,  <5 1 2. 

Medimno,  modtOyO cierta  medida,  2^4. 

Medufa  fe  crio  en  Africa , cuia  cabepa  corto 
Perfeo.^^x.  de  fu  fangre  fe  produxeron 
tantas  ferpientes.ibid.  fue  en  la  mágica 
mus  fabia.^  j i reina  de  las  Gorgoni- 
das.^60.  tvnade  las  Ilefperidcs. 
delta  nado  el  gran  Clirjrfaor  cfpada  de 
OTO.  ibid. 
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.<  Melampo  oio  de  los  Tjrios  ¡os  nombrttde  al- 
gunos dtofcs.t  todos  o los  mas  punero»  de 
Egypto  a Grecia.  ^ 545. 

Melaría  t Melus  dos  erudades  de  Efpaña  dors- 
de  tuuieron  fu  nombre,  ^ j 1 6. 
Meleapo  Poeta  nació  en  Gadara.  202. 

hijo  de  Eucrates.  ibid. 

Melec  üamouan  Jis  Arabes  a todas  fus  Prin- 
cipes, Xeques.s  Capitanes  de  fus  tttbus,i 
aduares.  342.  ■ 

Meleq  ¡priqui  reide  la  Arabia  Felá. fue  ven- 
' tido  por  los  puebbi  de  alta  Etbiopia  ert 
vna  batalla.  342.  dio  nombre  a Libja, 
i llamo  la  Ifiriquia,  como  la  llama»  oi 
dia  los  naturabi.  ibid. 

Mchíhurtus  nombre  de  Hercules.  219. 
MehUa  colonia  de  los  Efpañoles.  73. 

Memrumos  dicción  Punua.  120. 

Meninx  ifla  llamadu  Loiophagites.  397. 
Menippo  jjue  de  Gadara  enCelefyria.  202. 
la  Mentira  nunca  fue  igual, ni  los  que  la  fi- 
guen,  fe  conforman.  50J. 

el  quefmge  Mentiras  mézala  en  lo  acitUntsd 
que  no  importa  algunas  verdjdei,paraque 
• deüas  fe  haga  ilación  i fe  de  crédito  a lo 
que  con  falfedad  fe  propone.  460. 

la  Mercamiadelat  tres  Arabias.  I12. 

i/I»  Meridionales  i Ocidentales.  366. 
¡ot  hombres  fe  diz.en  iíeropes  de  la  diuijio» 
de  las  lenguas.  1 34. 

Merrba  parece  que  es  la  parte  de  Arabia, 
donde  el  puebb  de  ifrael  Inzj0%a  quinta 
ma»fton.í68.  variamente  [e  efcnue  efe 
nombre,  ibid.  donde  fe  forma,  ibid. 
Mefopotamia  nene  tres  pueblos.  Armenios,  Sj- 
roi,i  Arabes.  140. 

Mtfraim  es  Egipto.  qq6, 

Mefraim  hijo  de  Cham,  fue  el  primer  pobla- 
dor de  Egppto.  ibtd.qzq. 

la  Mrfrata  prottincia  en  Afrka  , llamaron 
la  los  antiguos  Ctyrenaica  i Pentapolú. 
408. 

Mrjsiadiccm  Puniea.itp.  Chriíto  es Mef- 
í'*-  ibil 

Mfias dicción  Spa  i no  Hebrea  164. 
los  Metagomos  fon  Húmidas,  389, 
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fu  ptit,itfrmin0S,  ihtd. 

Mitignii»fTom»nlor$t,  ibtd. 

¡os,jueg9i  t¡ue  biiJtroH  loi  EfftñtUf  t Mi- 
tela.  sí.  fut  lufí>T»blfmtnte  mibid» 
detiti,  ^ ibid. 

Mezjtulo  mato  <t  Ctfufd . 489.  » *¡{»  por 
ui  4 Lácmmccs , que  áuu  qut dado  dtU 
tfiirpe  real,  i ¡o  casi  con  vna  fobrina  de  An- 
■ tábai  , para  continuar  la  pax.  i amiftad 
con  Cartílago  J ttntr  amparo  contra  Ma~ 
fanilfa.  tbid, 

hUcipfa  Húmida  OMiendo  muerto  fusberma- 
nostptedófoloenelreinodefupadre. 
tildas  rei  de  tbrjgia  tutu  muáa  comuni- 
. catión  con  Sileno.  . 56^. 

Midoen , i MicbocnfonnombresantiguosdeU 
Trogloijtice.  j8;. 

variasjdigracionef  de  gentes  en  Efpana.  til. 
el  genero  humano  fe  propagó  por  las  Migror 
clones  de  gentes  demos  partes  a otras. 
44Í‘ 

blíguelde  Lunatraduxolabifioria  deAben- 
tariq.  5^ 

Milagros  de  SanBiago.  178. 279» 

dtue  fe  mucho  temerla  ficción  de  los  idilagroi. 

271. 

.el  Uilagro  de  la  ciudad  de  Tipaff.  552? 
Milagros  de  los  Apoñolos.  a8^.  por  ellos 
declarauan  que  erandifcipulofdeChrifio, 
ibid.  fueron  los  Milagros  neceffartos  en 
¡os  principios  de  lafee.ib  'td.  fon  léñales 
por  los  quales  fe  conocen  los  que  fon  em- 
biadot  de  Dios.  i85.  Jos  bereges  nunca 
an  hecho  Milicos. ibid.  la  continuación 
detlos  en  ,la  Iglepu  Catbolica.  dnd. 
Milagros  que  obró  Chrifio  i fus  Apáñelos. 

el  Msbgrofo  efecto  del  Spsrttu  fanOo  en  el 
diadeVentecofies.  171. 

WM  Milla  fon  milpajfos,  i cinco  mil  pies. 
42.4  j. 

Msnahos, pueblo  de  Arabia.  I T2. 

Mifordiccian  ?ut¡ua.  220. 

Ja  il  ffsi  ojicio  de  los  pete  primer  js  Obifpos  de 
Ejpaña.  289. 

.«iMiffalMcíarabequelUmande  S,  lftdro.280. 


Miflica  pgiúflcacion  i fymloUca-M  rotoila 

. !iU’ 

Mithridatet  tuuo  ess  fu  guerra  cmneSat. 

473- 

el  nombre  Mo¡ardbei  donde  tuuo  fu  origeti,_ 
, 433-  , 

el  Modo  para  afeminar  i amanfar  Lu  gen- 
tes.  gj, 

Mosfen  no  compufo  la  lengua  Hebrea. 

.ejcriuio  puro  Hebraico.  158.  no  muento 
las  letras  Hebreas.  jj  ^ 

en  el  tiempo  de  la  Monarquía  Romana  nació 
el  hijo  de  Dios.g.  fue  mae  pande  que 
otra  ninguna.  ibtd. 

vuo  varias  Monarquías  en  el. mundo.  j, 
la  Monarquía  de  T.^aña. 
todas  las  Monarqiúas  ftn  olmHcidaa  ton  el 
odie  i defien.  ^g 

la  Moneda  de  los  Hebreos  tituo  vna  pdl^ 
cargada  de  fruto.  x^ó. 

.Monges  matados  por  los  Arabet.  xjó. 
¡osMenothelitas  anathematiiodai.  61^ 
turbaron  la  Africa. 

los  Morifeos  que  rinieron  a Cordosu  tu  fabiats 
otra  lengua  que  la  Granadina, 
fu  aguderjt.  ¡bU^ 

los  Morifeos  Granadinet  trisecaron  vna  letra 
,por otra,  f enX,i  la  X en  f. 
vn  Moro  mui  Ladino  a Carmena.  iRn, 
loi  Moros  firuieron  a los  VVandaloi  en  fm 
guerras  muchas  vtut.  600.  rtetbieron 
,¡as  vnos  de  los  otros  muchos  daños,  ibid. 
quieren  desúr  en  la  lengua  Griega  Ne~ 
pos.  ^14.  vencidos  de  Salomen  general 
del  Emperador  luñiniano.  604. 60%^ 
606,607. 

Meth  dicción  Emka.  a^n. 

Motín  en  el  exercito  Carthagmet.  y é. 
los  Moumiientoi  i alteraciones.  61^. 

Muf amuda  pueblo  de  Afiica,  420.  412. 
Muchedumbre  de  los  cameUet  Arábicos. 

Muaañfi  de  la  lengua  Efpañola . go¡. 
lagian  Mudanza  que  caufo  en  Africa  la  ve- 
nida de  los  Mahometanos.  45a. 

Mudanpa  de  las  cofas  del  mundo. 

da 
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tk  líi  Ungum'.  > JO». 

qut  Muere  4 numsit  fta  inem^n,  el  que 
leí  pepJ.  46. 

U Muger  de  Mutulenu,  i fu  mieíiiá,  77. 
rehenes  en  CATibugen*.  78. 

Uugeres  RemAtiM  frefuniism  de  fgr  mui 

Grifgáí.  81. 

MnbdZijmim  encunudtres  de  Feí.  j. 

Mutei  Ndíer  edi^có  \n  ujliU»  junto  4 U 
bárru del  rio  Lnaut.  564 

Mulei  Xequereide  Fez.  , 180. 

el  Mundo  'vniuerjo  dtzj  Pbomuto  que  noerd 
otrdeofdqueel  Amor.  56  r. 

Muflim  es  Apellido  de  Tn*  fdmilid,  Jí>^. 

Uiijhm  fe  lUmun  generdlmcnie  en  A fricd  to- 
dos los  Moros.  M:iJUm  eran  tum- 

btcn  puebles  de  Afnrd.  ibtd. 

Muíiegeme  fon  los  Aldrdbes  Berbeufcot. 

4?^- 

les  Miifutdmoí  pdrticipjuau  en  dlgune  inene- 
r*  deles  Siimidji.^gj.  ot di  dif  remid 
en  (u  nombre. ibid.  /«  ^t;p.  jpj. 

no  lenidnciud  ides,  dudastd’i  en  dduares  i 
tirndds  , vfindode  Idmtfmd  forme  en  Id 
giierrd  mudji  do  pucfloi,  jpj . tem.in 
fus  Xequesi  Phjitmhoi.  ibid.  eoriigefe 
el  lugar  de  Luiio  Floro  dcercd  deUpro- 
Hunciaaonde  fu  nombre,  ebid.  dtaerd 
nemlsTes  en  Afiíd  muí  v¡ddoi , que  tienen 
grditfemi  jdrcd  (on  el  dé  los  Uufulamos, 
pd>eie  Arabe.los Mdhometdnos le- 
hallaron  en  Africa,  i lo  conferudron  como 
nombre  de  buen  aniiocso.  ibid. 

Muth  diccionPutiicd.  2CO. 

MuthuLt  nombre  de  ciudad  en  Kurnidia.  J95 . 

Muid  es  nombre  Arabe  de  vn puerto  i empo- 
rio de  Arabia  Feliz.  ' J96. 

Mr.edonmanjrenMadaurd.  2jj. 

el  Mrfierio  de  Lulenguru  en  el  titule  de  U 
nuz,  1^7, 


. N 

Umanes  cdudille  de  los  Scenitas  Ara- 
bes ofreció  A fm  dtofcs,viSimas  hu- 
manas, ' 


N 


td fignifieacioHditiahi.  ■ pg. 

íidbddcs gente  de  Afrtcd.  428. 

Ndbaioth  primogénito  de  ifmásl,  3 37.41 5. 

dUtor  de  los  Sabatheos.  ibid. 

KdbdUo  Cdfiiüode  les  Arabes,  gf  428. 

Nabar  rse  en  Id  MdUTitdnid.Cefarienfe. 
427. 

les  Nabdteos  iccendientes  de  Nabaieth , fots 
Arabes.  337.415.  les  términos deilos. 
362.  fueron  ladrones.  115*. 

des  gentes  Sabdthras , mes  en  ¿1  Africa  Me- 
nor,i otroc  en  la  l il^a  intenor.  427. 

Nabuchodoriofur  de  firmo  a Tjro.  1 1 r . man- 

do 4 tos  Cbdldeos  que  dtxejfen  fu  fucño. 
143.  r que  fe  efcogieffen  de  la  fan- 
gre  real  mancebos.  145.  al  ftptimoañe 
de  fu  remo  cercó  la  ciudad  de  Tjfro,i  auien- 
do  la  tenido  afeduda  treue  añrs , la  tomo. 
’43- 

ninguna  Nación  para  efcriuir  fu  lengua , vft 
deforma  de  letras  cf  raña, fi  no  la  tiene pro- 
pTia.  lyó. 

no  di  Nación  tan  fiera , en  que  la  na'uraliza 
no  di  f cubre  lo  que  hiziera,  fi  la  bauitacicn 
Ael  mal  no  la  tuiiiera  deprauada.  405. 

no  ai  tan  barbara  Nación , ni  [aluage  que  fu- 
fraque  otra  quiere  fer  fuperior  alas  de- 
más. 484. 

Naciones  varias  concurrían  en  Roma.  95 . 
las  Nacioiui  no  fe  conformaron  en  los  nom- 
bres de  fus  dsofes.principalmente  los  Grie- 
gos s Romanos, que  c a fi  fiemprt  dif  ordaron, 
3^- 

lai'N.  eunut  que  nacieron  de  Sem , tuuie- 
rou  veinte  1 fete  lenguas^  quatrocientas  i 
feis  gentes.  , 125. 

las  Naciones  Africanas , como  las  ArMcas,fe 
diHinguen  por  familias  i lmages,igenera- 
ciones.  45  5 1 

4 Kadaholfa  efctiuid^artas  Bomlear. 

457. 

Naidios  modo  de  falutarfe.  lo8^ 

Nampbanio  archimanjr.  que  ¡uidecio  en  Ma- 
daura  ciudad  de  Áfnca.2^^.  füs  com- 
pañeros, fu  memoria  (tlebra  la  ¡¿lefia  * 
quatro  de  lulto,  itii» 
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U N49  de  S.P/ibU  tenU  dt  ta¡  Cáfia-  NeStberes  pueble  de  TinptMÍé. 

reí.  2;i.  Ufhem'uu  efimie  i háble  en  CbMáieo, 

íJáefiumhregrieitfifftificáUnáueieltem-  157. 

pí*.  274.  Kepí»bémfediz.eti  en  Hebreo  les  Kumidáe, 

¡4  Nárrácundá.  (ofás  portentofu  átráemu-  348,  es  el  mifmo  nombre  ten  Heptuno  i 

(hos  oientes , 543.  dsos  de  los  Africános.  ib'sd.  fue  ber- 

Kerfes  Cápitán  mátádo  por  Pbocát.  610.  tnáno  de  Láábim,  conferuo  fu  mntbre  en 

tes  Náfomones  e^áuán  junto  4 losLotophá-  Afrká.  355. 

.^1-398.  fus  ritos  i ceslumbrts.  ibid.  yeptunefueelprimerDios,  quetuuieroHlot 
‘ fubáuttMten  es  en  Uriberadel  márSjT-  Afritáms.  345.  ■ fue  tonotido  de  los 

eiío,  sen  uquelUe  pUies  truen  fusgen4~  Esjpíios.ibid,  fus  hijos  i muger.  ibid. 

dos.  ibid.  U dedátáíitn  i deriuácion  de  tuuo  nombre  Nephihuim.  ¡a8.'  fuaom- 


fu  nombre,  ibid.  tienen  el  modo  de  viÍ4 
de  los  Arábes  Seenitás.qoo.  tensen  mu- 
ches  mugeres,ibid.  ensLiuen  en  fus  eduá- 
res.  488.  fu  región  ere  junto  a lee 
Sirtes,  i UegáUá  heSe  el  Octiente  i cou- 
futáUá  (on  los  Alientes.  ^^6.  fon  reos 
ton  los  Atientes,  ibid.  arrian  de  na 
parte  e otra.  ibid.  eren fupetfitciofos  en 
la  obferueáon  de  los  fueRos , i fus  jure- 
mentos.^^j.  donde tuuieron  fu  nombre, 
ibid. 

UsHetureles  afean  fiempre  lee  faltas  de  fus 
veúnes.  18. 

ios  Netureles  Africanos  tuuieron  letras. 
465. 

Kettegeciones  de  los  Keies  de  lude  duraron 
be^elofephet.  107. 

bs  pórticos  ( cuerpos  de  los  templos  llaman 
Ñaues, i porque.  274. 

bs  Hauios  de  Neftor  tuuieron  la  injignia  de 
Alpheo  o V»  toro  de  bulto,  *229. 
en  los  Nonios  de  alto  bordo  b mas  ordinario 
es  prntseoejon  las  galeras  de  bulto  dorados 
- en  los  vergantínet  i galeotas  vfsn  banderas 
pequeñas  pintadas  con  la  figura  del  Saníh 
fu  patron,i  de  quien  teman  nombre.  133. 
bs  Nauios  de  carga  Rieron  diferente  fenol 
de  bs  otros.  232. 

Nasiarenos  llamaron  los  gentiles  alosChrs- 
ftiauos.^ty.^tS.  con  efte  nombre  los  üa- 
manbs  iuíioi,t  bs  maldizjcn  tres  vet.es 
al  día.  318. 

U Necefiidad  inilidadenfeSaron  a los  hom- 
bres a que  fe  bablj^cn.  fie- 


bre principal  en  Griego  Pofubn,  tto  es  pro- 
prio fino apellatiuo.i también  bsoirot  ,que 
fon  atribuios  , porque  fon  ftgmf  catinos  da 
las  propiedades  que  en  fu  mjtbobgia 
atribulan  los  G riegos  a el  Aid.  llamaron 
b también  con  otros  noinines.  349. 

bs  mas  prim  'spalcs  miran  al  temblor  da 
tierra,  ibid.  caufo  temblor  de  tierra  en 
Arabia.ibid.  el  catalogo  de  fus  nombres 
Griegos,  ibid.  los  Romanos  m le  dieron 
los  nombres  que  bs  G riegos , fi  bien  algunos 
imitaron.q^o.  porque  fe  dita  Hippius. 
ibid.  Nepiuno  equeshe.  ibid.  a Ne- 
ptuno  equejbre  bixJeron  fiejla  bs  Arcades.i 
bs  Romanos  también, peto  con  nondiremui 
diferente  , que  fue  el  de  Confo.  ibid.  fu 
Hombre  noei  Latino , fiVien  Vanan  Uda 
etjimobgialatma.  351.  tuuo  también 
otras  eiymobgias.  ibid.  fue  el  pincipal 
Dui  de  bs  Afrieanos , bi  Phenices  b reci- 
bieron pr  futo , bs  Romanos  b recibieron 
también  pr fu  Dios.  353.  lasmifmat 
can  fas,  que  tuuieron  bi  Romanos  i Griegos 
para  acbnitir  la  fuperfticton  de  Neptuno, 
las  tuuieron  bs  Phenices  i Africanos,  de  bs 
temblores  de  tierra,  ibsd.  Hanno  edifica 
a el  vn  templo,  ibid.  fu  hijo  dixerim  a 
Anteo,  ibtd.  Ntptutto  principal  poteSor 
i patrón  de  las  armadas  de  bsPhenices.ibid. 
pr  orden  del  diu  Scipion , que  enpendia 
la  toma  de  Cartbagena,  i como  eño  fe  a da 
entender.  354.  laraa.de  fu  nombre  es  • 

Hebrea  i muehra  vna  de  las  propriedades 
quot  atribuien , abrir  la  tutra.  ibid. 

es 
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etttetráftndelmdr.  ' 355. 

Kermictmeriff  Uferfecucm  amtrd  ItsChri- 
fiumti.  32a  fus (rutldáics.  ibid,  fu 
muerte.  583. 

iíeffo  tf¡eiádd  nambre  fuiiiee.  320. 

2iüetdt  hijt  de  Gregmee  mtm  gutrrá  cen- 
tré el  Bmperéder  Pboc/ts.  6 1 r. 

XiceUo  SeTérie  perfewé  de^é.  207. 

Xides  de  les  hombres ptrédefenfé  del  t^er, 
i mclemeneioí  del  cíele,  ^13. 

Í4  NiebU  péTé  les  péfteres  sttéá  défeft  que 
U noche,  i pura  el  lidrenmaspeuechtfé. 

3*5* 

Nsgrii  ríe  dstttde  é Africé  de  E thsepsd.  qóp. 
Xtíus  en  Latín  Mele.  5^}. 

Ningulus  dicción  de  fufada.  95. 

X'mm  edifice  s^ine  ciudad  de  Affyria.  338. 

maride  de  Semiramu.  ibid. 

USebilidaddelcaualle.ifugallardia.  480.  . 
etmas  NeUe  de  Africa  es  le  que  hañ*  el  mar 
Medsterraneo.  435. 

USecbehtjadelErebe.eheTmane.  314. 
Jos  Nómades  teman  muchas  mugeres.  400. 
Us  Nómades  de  Lilya  inuentaren  las  fiau- 
tae.  qtp. 

Us  Nómades  Afrimnes,  i les  Árabes  tuuieren 
femt'janpavnos  con  otros,  418. 

'Xemadesen  Griego, en  Latín  Numidas, fien- 
de  le  mifme  que  pafteres.  390. 

tensan  tanies  reales, quantes  eran  les  pue- 
bles.^91.  muchas  gentes  eran  los  Nóma- 
des. ibid.  tienen  (emejanea  con  les  Nó- 
mades Scetsitas,  que  andan  por  lesArabsat. 
39Í.  • 

tos  Nómades  iiaures  andauan  en  fus  adua- 
res. 488> 

todos  los  Nombres  antiguos  en  Efpaña  de  rios 
i pueblos  de  antes  de  la  entrada  de  losMa- 
hometanes,no  fon  Arabes, (me  Punicos.ióq, 
los  Nogibres  Hebreos  fueren  myfieriofosde  leí 
fuctffos,  i cofas  que  auian  de  tener.  3 34. 
t no  fueren  pueflos  a cafe,  fino  prophetica- 
mente,  ibid, 

eer^iinden  fe  los  Nombres  de  Gtlulia  i Na- 
midia.  404. 

Us  Nembrts  de  Us  ffcfperidts,  5 19. 


L A. 

Nomos  fon  las  prefeSurat  de  Arabia,  i ry. 

Nubel  regulo  de  Africa,  jSy. 

en  el  Nueuoorbeen  los  nombres  de  fus  r eses  fe 
hallan  dicciones  de  les  E ¡pañoles.'  304. 

Numanciaefiuuo  mas  de  visa  legua  fobrela 
ciudad  de  Soria.' ¡1,  noionde  atrae  fia 
la  c 'sudad  de  Zamorrajb  'td.  las  dificulta- 
des que  aspara  entender  el  verdadero  futo 
de  Numancia.^^,  espueblode  les  Celti- 
beros,efiaua  en  tierra  de  lesPelendtnes.¡6, 
érala  principal  ciudad  de  ItsCeltiberos.  3 7. 
los  Numatinos  eran  los  ilullres  de  los  Celti- 
beros.la  guerraNumantina  llamada 
Celtibérica, fundo  vno.qi . no  fue  cabe f a 
de  Galizja, como  dixa  Ofofii.  ibid.  di- 
flancia  de  Caragopa  a Numancia.  4 • . 
deferiue  fe  fu  ceico.qp.  Numantinos  pa- 
recen gigantes  a los  Romanos.  46.  fu 
fuerpai  animofiidad.  ibid.  Duero  rió  les 
aprouechaua.  49.  refifiieuon  a los  Roma- 
nos,que  temaron  de  quitarles  elaguaJbid. 
feaprouecharon  de  barcos.  50.  lade- 
firuiem  de  Numancia  diuerfamente  fe 
expone'jbid.  ninguno  dellos  efeapo.  jr. 
ninguno  fe  entrego  en  manos  de  los  Roma- 
nos.ibid.  ninguno  fue  para  el  iriumpho 
de  Scipion.  ibid.  efios  muertos  traían  pe- 
dapoi  de  los  cuerpos  muertes  en  elfeno.  ibid. 
totes  fon  quemados  i abraf idos  con  incedioi. 
ibid.  quatre  mil  fufientaron  la  guerra 
tamo  tiempo.  52.  fu  esfuerpo  i valen- 
tia.ibid.  Numanciahonrra  de  Efpaña, 
ibid.  Numancia  pobre. catorxje  años 
defiruida  defpuesde  Canhago.  54.  Ro- 
ma efiaua  afrentada  i llena  de  los  temores ' 
de  Numancia.  ibid.  vencieron  les  Nu- 
mantinos i desbarataron feis  con fides, i feit 
exercitos  confulares,  ib'id.  tefiimon'tos  de 
eferitores  de  la  guerra  Numantina.  ábid. 
fu  eortefU  i humanidad,  ibid.  procura- 
uanfu  Ubertad.sbtd.  fii  fama  permanece 
os  entera  i frefea  centra  la  iniuria  del 
tiempo  que  todo  le  eonfume.^q.  tefíiiuo- 
nio  ilufire  dedos  dei  Lseentiad»  luán  de 
Valencia.  * ibid. 

Numanfia  ciudad  eatheáral  fe  pm  enlacé 
Ssss  i Ntjitft 
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vijiín  Je  Icit  Ol’ifpaJti  Je  CeuftMttino.^^. 
Humero  de  los  ¡t*elsM  quutído  fulietonde 
E^7/>r».  - isso, 

Numidiit  OTA  U nuei'd  promuehi  de  Zeugtu- 
nÍA.  387.'  elire¿eHdelosH'‘midAS  fue 
délos  Getuhú  Per  fas  sM.  tljittodeU 
rej;ion  que  ocufAron.tbid.  etAti  diutdtdos  de 
les  Üetulos  fAf  siendo  fus  rertmnos.  tbtd. 
ti  origen  dt  lies  1 de  fu  nombre  , fu  menerA 
de  vstiir. 388.  VAgAU  de  vtu  pArse  4 oísa 
(OH  fus gAHddos'i  AduAtes.  ibid.  Dieioro 
Súulolos  ÜAmA  Afphodeledes.  ibid.  vue 
tAtnbsen  Numsdae  de¡de  Igypto  heJlA  Ia 
lagunA  Trtiomde.  ibsd,  los  Griegos  lU- 
ttsAUJn  A humidsA  iiesAgonitú.  389. 
loque  fue  de  SumidiA  fue  también  de  Ia 
GeSulta,  ambat  vinieron  juntat  a poder  de- 
les Romanos.ibod.  A todos  los  que  tenUn 
el  modo  de  v:d.i  que  les  Humtdae,  les  da- 
uoMelmifmo  nombre.  390.39}. 

tes  SuosiJas  fe  Amotmaron  contra  los  Ctria- 
ginefes  para  el  fueldo.  2q6. 

ttt  les  ciudades  de  NoimideJ,  que  eñauan  en 
lanueuA  i anttguAproHmia,'fe  hablo  la 
lengua  Puntea.  440.  pero  en  loi  cam- 
f os,  fierras  i defiertts  conferuaton  fu  len- 
gua. ' ibid. 

vuo  Numidat  en  el  exercUo  CAribaginet. 
«4  125. 

ti  nombre  de  los  tiumidas  no  con ferua  fe  for- 
malmente en  AfrtCA.qot.  tuuteron  le- 
tras proprias  i vfauAH  deÜAt.  467. 

fe  ejlendian  por  las  Mauritaniat.  488. 

eran  victofos,  s enclstuios  a Ia  CATtse. 
59»- . 


O 


ff  tifpo  Reatino  efertuit  Iss  inftitueit- 
nes  de  la  lengua  Eihtopica.  i6q. 
muchos  Obifpot  dtfterrados.  i <¡. 

los  obtffes  ¡UtberitAnos  fe  intitularon  de- lU¡~ 
btru  no  de  Granada.  324. 

ttt  la  Obfíuriiaádela  Pr^heciaeft A cubierta 
la  verdad , para  que  nos  la  entiendan, 
tttts  la  sgnoTtn.  195.  4«»  bafia  fer 


B 1.  A. 

comphda  laprtphecÍA  no  fe  puede  bien  e»^ 
tendir.  . 2^6. 

Ocuba  Btn  Safe  capitón  Arale^  4 ,2, 
edifíO  las  sudad  de  Can  aUiH,  tbtd. 

los  Oíbo  montes  de  Habaf  eftan  ¡obre  el  < ftrt- 
fho.q^ó.el  rmes  Ab2¡a,i  losoitoslos  fíete 
he-,  manos.  tbtd. 

OtlauiAHo  Aiigufio  biza  guerra  en  EjfaúA 
gontra  Antonio.  J7d. 

Oemijfa  es  nombre  de  Carthago.  221. 

Odio  entre  los  Atabes  1 los  ludios.  1 20. 

de  los  Moros  contftt  los  Romanos.  621, 

el  Ofuio  de  interpretes  en  b¡  mertados.  1 \ 4, 
hazen  el  ofutode  ctrredores.  ibid. 

Oleastro  erudito  i curiojo  en  la  lengua  He- 
brea. 210. 

vnaOliuA  que  cada  ano  florece  i tiene  f rucios 
enlafl  fia  de  S.Torquaiof  276. 

la  interpretactoH  del  nombre  OXeópfiay. 

55i. 

Onkelo  en  Cbaldeo  fe  Jiz.eAquilA.  tqp. 
Ophir  hermano  de  Euilatb.  3Ó0.  del fe  dixe 

vtsA  región  de  la  India,  ibid. 

el  ero  de  Ophir . 358. 

Ophres  i fus  hermanos  poblaron  en  las  riberas 
del  mar  Vermejo.  3 t /«*  decendsentes 
fon  los  Arabes.  . ibid. 

la  Oración  es graiiflima  niebla  de  fahume- 
rie  dt  todos  los  olores,  que  fuben  delante 
del  Señor  Viiiuerfali  lg2,  • 

Oran  colonia  de  ¡os  E Jpañolef.  7 j, 

Orchenoi gente  de  los  Cbaldeos.  14T  .142. 
el  orden  que  vuo  en  Africa  en  la  ii^ofuion 
de  los  prtfldios  i gente  de  guerra  contra  las 
incnrfmieidelosBjrbaros.  623. 

el  Origen  delasftüas  i opinionet  ivatiedásT 
dellas.  6qo. 

el  Origen  ¿e  los  Mauruflot.  380.  de  lot 
Africanos  428.  de  la  lengua  Chaldaira. 

• 87.  déla  lengua styra.  88.“ 

Orígenes  hazjt  varias  vstues  mención  id  libre 
deEmch.  ' 552. 

el  Oro  en  Hebreo  Phaz.  i Paí,é^r.  358. 

Oro  de  Arabia  i fu  flnez.a.  112, 

Orroenoi  i Ofeenos  fon  los  mifmos  por  la 
mudaiífa  d(  la  letra  r t»  f quando  'fia 

dtbiaád 
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áthhdá.  1^4.  U frnmcfí  Ofmtu  es 
ttrsá  de  Atmenu  i Mefoptttmist.  ibid. 
Ofr$e  fue  $iet«  de  Arfste.  tbtd.  tídmd 
fe  lumbun  U prouin(íJsOfdt»end.  155. 
fon  tofos  vmi  O¡rb0enos,Orr»enos,Ofdt(ie- 
nos^t  OftojMs.  ihd. 

en  Id  OnhogTdfbtd  Ef^aSoU  d-  dutdt  nttdble 
deftutdo.  58. 

TM  leagui  bfcd  en  I tdlid.  7 r. 

k tjise  fe  dtu  delgran  O fio  es  inuenchn  de 
Usbereges.  ti,  fiuOfidEfptmol,Ohif~ 
fo  de  Cordotu  i ndttsrjl,  12.  fu  nom- 
bre fe  conftrtne  con  fus  virtudes.  shid, 
Í3ío(  f*  Ssinétiis.tW.  loque 

fddecto  por  Id  cotiftffion  de  Ufee,  ibid. 
efcriuio  d Confienae,  tbtd.  tefiimontos 
deOfiodeffuetde  fu  muerte.  11.  ij. 
el  nombre  prop/rió  dcquirio  for  fu  fentided. 
rj.  fue  celeberrtmo  i fdmdter  delím- 
^ferddorConflMtsno,  ibid.  fue  embudo 
^ del  en  Eg/p'o.  ibid.  fue  poco  dcepto  dio- 
dos A runos.  14.  porque  fu  nonobrt  fe 
huHd  poces  vez.es  e^  Eufebio.  ibid.  fue 
legedode  S.Stlueflro  en  Egrpto  , i junto 
(OHíiiiOgerurdl.ibtd.fue  cdufd  del  bdptifmo 
lie  Confidnttno  Emper ddor. tbtd.  fuegrsn 
pdnedol  Concilio  Niceno.  ibid.  boluio 
defpueiU  muerte  del  Emperador  Confian- 
tino  d fu  Iglifia.ibid.  prrfidiopoT  legado 
de  U fede  Apofieltca  en  el  Concilio  Sardi- 
fonje,  ibid,  opretaUi  Arríanos,  14,’ . 
fu  autoridad.  \6.  pidió  lo  el  Empera- 
dor, lambío  ¡o  a fu  Iglefia . ibid.  no  mu- 
da  fu  feniencid.  ibid.  efcriue  carias  d 
Confiamio.  17.  fue  Confesor  debdxo  el 
Emperador  Maximiano.  ibid.  fu  vida 
orairreprehenfible.  tbtd,  fue  tenido  todo 
ya  año  dSirmio  fiendo  de  Cien  años.  ibid. 
fe  rindió  a las  maquinas,  i desdixode  fu 
prhneTdfirfUczM.iS.  fu  caída  fue  de  gran 
ejcandtlo.ib'd,  S.Ifidro  ifciiuiendo  del  fue 
wromptdodeloshercges.  19.  Ldlifiorid 
de  fu  calda  f acoda  de  S.  iftdre  no  es  confor- 
me con  lo,  que  del  efcnuio  S.  Aibanafio. 
ibid.  efiuuo  defpuei  en  el  com  Hiabulo 
de  Áiimwo.ibid.  atuendo  cuu  piulo  cien  1 
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vn  anos  murió  poeo  de fpues,  ibid.  fu  calda 
- era  imroible.  20.  tefitmomosdehiauic- 
res  defio  cafo,  ibid,  jupmfeffionni  elccm- 
filidbuU  Srrmianoábid.  no  ai  fido  obSlína- 
doenfuerror.  ibtd.  boluio  a [u  antigua 
fié.  ibid.  todos efcnuierotr delhonenfica- 
mentedefpues fu  muerte. ibid,  fuellam-^do 
Obifpo  venenble  de  Epipbanio.2 1 , los  tor- 
mentos fueron  caufa  de  fu  caida.  ibid. 

for  no  perder  fu  euerpo  pufo  fu  aiyma  en 
•ptlmgjfibid.  fu  caída  fue  por  algún  tiem- 
po.ifín.  no quifofeñar contra  Aihanafio. 

22.  muriendo  condeno  laberegU  de  los 
Ar  taños. ibid,  prohibió  con  gran  rigor  que 
los  Obifpoi  no  mudaffen  Obifpaáoi.  ibid. 

. fue  Obifpo  de  fu  patria  Cordoua  f fiema  i 
ocho  años.ibti.  fue iniufiamenie  condena- 
do. 2^.  los  Donatifias  pufieron  acufacm 
fontraOfio,  iUd.  fauerecioaCeciliano. 
ibid.  fue  abfueho  detotObsfposde  FraA- 
cia.ibid.  tarmeniano  que  tua  bufcando 
de  argüir  a ofio.fio  bollo  otroscriminet  que 
faljos.2q.  fie  en  el  Concilio  Arelaienfe.  ib. 
quefintto  S.Augufiindcfumuerie.  sbti. 
eramui  conocido  en  Africa,  ibid,  pertl 
memorial  del  fe  aman  de  upan  ir  los  dine- 
ros entre  los  Catl>olicos.2^.  porque  muen-f  * 
taron  los  beregei  la  falfcdad  contra  el.  28. 
déue peco  afín  Haturaús.2¡p.  tnelCodigo 
T beodo fianoefia  memorudel.  ibid.  30, 
como  flaco  a caído  1 luego  fe  leuanto. 
ibid.  todos  le  alaban,  sbtd.  no  murió 
en  fu  error.  %t.  fe  arrepintió  luego  á l en 
el mifmotitmpoi  lugar,  ibid.  nunca  dexo 
fu  ¡glcfia  por  o’ra.^2.  prefiuUnte  dd  Con- 
cilio Nieeno  i legado  por  ti  Pontífice  hablo 
laiiu.  - 6. 

Ofi'istcligeexercitopara  andar  por  el  orbe, 
a fu  muger  Ifis  esuitmenab  el  gonetno,  a 
Hercules  dio  cargo  de  lo  que  loe  ana  a la 
guerra,  s 03.  'auundo  dado  hucha  a mu- 
cha parte  del  orbe,  fu  betmanoTjfbtu  ¡o 
mato.  tbid. 

Otman  Califa  embio  txuretto  de  Arabes  en 
Africa.  430.431. 

O y d^hihongo  btzj^rVki  los  Griegos  par  A 
Ssss  3 fuplir 
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fiifBr  ti  deUV  Utmd,  éi.éi. 
64.  fuvf$  i ftuidf. 

P 

Sm  T)  Ahlttiátndo  ífirwádo  4 les  que  mm 
1.  ten  el,  que  no  ferectrinn,  fufo  per 
Us  primerds  ftñds  del  cumplmúeme  de  h 
que  ufrmdsu,  que  uuUn  de  ¡Uger  * rñd 
ijld.  298.  porque  reprehendió  d ¡es  de 
Coritt^.que  bdbldsun  Ids  lengm  efirdH- 
gerds.  2^\.  lo  que  hisu) en^hjtdtird. 
g2j.  tuuodeffeodeveerUEfpdSd.zS^, 
Table  PdtridTcbd  de  Cenfiantaúpld  herege 
Meisotbelitd,  61  q, 

Vdádcco  nebiüfiime  EfpdñeU  5^* 

qtgunes  Pddres  celebres  tuuUroH  errores  i frn 
tenides  por  fenües  de  U Igtefidjl  un  hecho 
mildgres.  30. 

bs  Pddres  que  en' el  Cenfilio  Smnienfe  con- 
fintieren  di  Arümifme,  muddren  defpuet 
fu  pdrectr.  ibid. 

tos  Pdgdnos  'de  Afr’su  en  el  tiempo  del  Chri- 
fiidnifmo.  593. 

4 vesies  vru  PaUbrddequt  no  fe  besu  cdfo, 
escdttfd,  de  duele  que  juftdsnente  fe  de- 
* * pende , inju^dtneute  pierda  fu  vAor. 
269. 

Tdldirdi  defufddet  em  Litiu,  91. 

Jas  Palabras  de  Chvfte  en  la  trstx.  desdan  al- 
gunos, fi  fon  Hebreas  o Sjras.  1 60,  por- 
que les  ludios  no  las  entendieron.  1 62. 
los  de  PaUfima  facripcstsm  a Baal  fus  hijos, 
1S6. 

Pdlüo  habito  Griego.yj.  dtbaxo  fu  nom- 
bre fe  entiende  ¡a  nación  GriegsL  ibid. 
U Palma  i fu  fruta  fe  llama  Pbanix.por  eftar 
mui  f requeme  ed  ella  regien,ceme  le  'es  en 
teda  Paletina.  223.  o de  tos  Pbenices 
que  bauitan  las  marinas  de  Sjr'ta.  ibid, 
de  lapalma  Pbcenix  hs¿e  mención  el  Pro- 
pbeta  Iob.22  f lot  vmot  que  de  la  palma 
fe  hdíen  tuuieron  quarenta  i ntiette  nom- 
bres, en  la  efcritura  ai  deferentes 

nombres  de  la  palma,  ibid.  es  tariqueza  de 
UPrdtpna.zi6.ftup'mtstdatniaffmeda 


X A* 

de  los  H(brees.tbid.  tiene  £tterfoc  nom- 
bres en  Latitt.ib'td.  es  la  principal  hasd- 
tuciettdtl  aut  Phtnix.  217.  losnombres 
Fbesücits  de  la  palma.  218.  fu  berma- 
fura  i prouechos.  ' ibid, 

TUpbuucio  Obifpe  tonferue  lasfeSales  de  fu 
tonfefiou.  ^ 20. 

el  monte  Papua  en  Numistia.  602, 

las  Paraphrafes  Cbaldaicas  eílan  Bertas  de  feo- 
bulas  ludakas  de  los  Thalmudtftat.  1 50. 
nufdirentt  infignia  del  nauio.  229, 
tarentefco'  entre  los  Peños  i Tprios.  251. 

de  la  lengua  Puntea  i Hebrea.  184. 
Tormeniaso  bufeaua  para  acufar  a Opo.  23. 
era  fulrogado  en  lugar  de  Desuso  ObsJ^ 
deCarshago,  ibid, 

Páfcbadsccm  Sjra  i no  Hebrea,  lóq, 
cada  Pajfo  contiene  ehteo  pies.  qt, 

Patatret  fon  &ofttdt  les  Phenicios  puefios  eti 
futttau'ios.  129.233.  353.  derúutSi^ 
defe  vocablo. 

la  rekscion  del  fanto  Presiytero  Pjtiruio  de 
SanCetilie.309.  .fuefudifcipulo.diid,' 
i tutto  fu  relacioniel.  3114 

Paule  Oropo  pone  a Numancu  esAefd  de 
Galizja.  41. 

¿4  Paz  del  mundo  eontádatta  Dior  a que  na- 
(ieffe.  5. 

ia  Paztrae  todos  ht  Uenet.  dSqt. 

Pedra  metropolt  de  los  Ciueos,  i tabepa  de  U 
Arabia PetreaUJabaíbea.  qip.  d elU 
fue  la  alupon  de  Balaam  como  do  la  qqfi 
teman  los  Cmeot  por  fu  prtftüfi  ibid, 
toeaua  tanto  4 ¡os  Idumoos,  totqo  a la 
bíabathe^.  ibid, 

San  Pedro defeubiertoporquo era  Galileo.tqq 
iji.  mucho  de  lo  que  el  obro  foto  en  Ro- 
ma, fe  atribme  jtmtameme  aSan  Pablot 
283. 

Pedro  Fernandez  de  Velafeo  Cendeñdte  de 
Cáfila,  34.  • 

Pedro  Tafur  cauaUeromui  bonrrado  i eusrie- 

47»- 

la  Pelea  te  Hercules  con  Atlante  no  la  ponen 
entre  los  doze  trabajes  de  Hercules,  qjq, 
laFeiendenetiuanalcottuento  Clunienfe,¡y. 
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ti  peligre  (¡ue/úfi  fe  mUgett,  • ji  eriuie  en  el  Tergámint.  jtí.  h fwrm.'  t 

fenniquíLiffen.  275.  tienentfeéáeereeremiteefedefee.ibid, 

Pñem  ieVeUíde  UGonuTé,  181.  tlPtrif¡eqtit4níUí9ttti¡u¡od*HMMtH.i^S. 

Im  Penes  ecludos de  Sicila.^q^t.  tren  tu-  tsseeselqsseelefcmu.eesvnáfáttedel, 

ritfstdefuleHgU4,ieftristuT9nmsuí»sU-  - t4¡gussfiim4ri9.  522.  l4t  susugátmts 
bris  en  e04.  258.  el  4Ü9 de  k exful-  de ÜeKnm.ibid.  tnrefrundel.  ibid. 

fi»ndeUosdeEff4S4,26j.  erunCbasUt-  UsPerfásfemetxLtreneinltsltusHides.^Sj, 

neos.  22  2.  tuuier0iletT4tfnfri4e.q66.  tmentserm 

tlPenftmiento  frudestíefitrdefe,fmU  4-  Uguen4{tntr4e¡imperio.  6n.  fusvi- 

ctmfM4  U cUrsd4d,  2.  efii  fe  4¡-  Bnuu.  ibid,  gefiárm  des  tfits  mUt  _ 

C4nf4  4 fenus  í»H  efiuds9gr4nde.  jeruedát  de  Afritu.  ibid.  fueron  eam 

tiert4  jpeeie  de  Perue  eren  lesmenfánut  de  ruto  furiofifim  , que  fefi  ton  inaeible 

Lu  Hefperides.  ^ $19.  freftesuiebruxMsdotodoelwtnde.  ^ij. 

elUÁrijrrPerfeSofebkhMer^^e.-ióS.  Per fetucion  de^eximUsu.  1j. 

objeccion  que  lo  que  el  eutor  dae  es  con-  Perfetuáones  torttru  Opo, 

truel  fondo  Pergumine.ió^,  Lu  letret  PerfetuaoutontrubsCoíbolisot.  tq. 

i afros  que  ai  en  el  Pergommo  bofo  ooru  Perfecucionde  Serón  contro  los  CbmHonts. 
no  fe  an  decUrodo.jyo.  los  Etnperodo-  320. 

^resGentsles  no  entestdtMlolenguoEfpo-  Perfeoctrtok  tobefo  o iiedsfo.  . 
ñola  que  tftoua  en  el  Pergamino.  298.  eromagtco.  ■ ' 533. 

el  lenguage  del  Pergommo  no  fue  de  lo  Pefeennio  Nigro  reprehende  o fus  foldodos, 

* muiomtguo,  ni  oun  de  ¡o  oora  de  cien  que  querian  beuer  vino^  638. 

oños.  300.  el  Pergamino  muefiro  en  lo  Pefieenelexercito  de.Jt/tdche.  2qq.  ten 

letra  tinta  ,ienft  mifmo  que  es  del  tiempo  Africa.  6tO, 

. ig  San  Cecilio.  301.  la  pureras  del  leu-  Pétrea  es  parte  déla  Arabia,!  tiene  otro  nom- 
guage dfl  Pergamino  es  defiepglo,  i en  to-  bredeNabatbeo.too.  euia  metrópoli  et 
datlaeedadesprecedentesnooautilo  algu-{  Petra,  fuifnes  i termines.  ibid. 

m que  pueda  ferfu  femejante.  ibid.  el  Pbange  copitan  Africano.  qi6, 

Pomance  del  Pergamino  es  del  tiempo  en  Pbanio  i Nomphanio  vocablos  Púnicos.  333. 
qutDiosfutferusdodemanifeílar¡o,itto  Pboran  ciudad  i fu  región  eran  en  lo  Arabio 
de  tumpo  tan  otros,  como  quando  Son  Ce-  Peirea.  • 3^3.  • 

tiliotoefaiuh,i  afp fue  profecía  efcriu'tr  Pharas  capitón  cerci  ol  reí  Gilimrr  en  el 
la  entonces,  el  Pergannno contiene  montePapua,i  le  compeUoaque  fedieffe. 

Romance  come  el  de  agora,  joq.  futen-  602. 

- gaa  era  inspirada  por  el  Spiritnfanio.afp  ouerstia  de  les  Pharsfeos.  193. 

todo  loque  fe  difpufo  en  ello.  305.  lA  Pbamaets  mato  a Sardanopalo.  24  r. 

profetiadel  no  efto  del  todoensenáádani  Pbarufoteran  P/rfat  enlaGettdia.  388. 
bien  tradusjda,antes  mal  enmucbaecefas,  los  Pherúces  conocidas  pee  fus  nauegeciones. 
que  aun  no  fe  leen , i en  ninguna  manera  fe  2:9.  fupieron  U arte  de  nouegar  mmr 

o dado,  ni  olcanfado , que  feanloe  leirot  que  todas  lat  naciones,  ibid,  hallaron  in- 

Grifgas , i loi'moi  que  tiene  dentroen  el  smc'tende  traer  fus  ¡dolos  en  lisnautos, 

cuerpo  de  la  prefteu, i por  les  margenes^  pora  htuocarlos  en  los  peligros.  ibid. 

323.  cree  jé  queeftá^eferuodp  prepbe-  troxeron  el  nombre  de  Siglrn  o Efpaño 

ticamente  paro  adelante  pi  aun  parece  que  cen  otros  muchos.zjo.  llaman  al  pefet  , 

feanmejlerreuelacionde  Dios  dallo,  ibid.  Sidon.2¡q,  viniaroh  aCadiíloprime- 

ontts  quemejfe  lengua Cafhllana  fe  cf-  ro‘^,poco  defpuet  de  ¡a  dtfiruiáon  de 

Tr«<i, 
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Tr«í/.i4d.  hdUum  riquttái  en  Bfft- 
Sá,  i JATA  (¡id  fom'miuron  con  fus  riAuiot 
fusmsuttAS.  241.  fimiATon  deffueuU 
CAdríA  Id  ciudAdit  MáUgA.  tbtd. 
fmdATtn  lAmbien  a AbdetA,  i CArtliüa. 
243.  eüenduronfu  dominio  por  Ia  vka 
í$:ta  pATte  del  eSlrecbo,i  hurJendufe  ca- 
dA  di  A niAs  poderofos  edifcAron  irnos  po- 
blActmes  en  tila.  ibid.  ftruen  de  fus  na- 
■uios  A los  raes  de  Perfá  en  Lu guerras  de 
■ AfiA.  244.  Au  tenían  opritmdA  A toda 
E paño.  245.  lo  que  tuuieron-en 
BfpañA.i^i.  noan  hablado  Arabe.  267. 
tUuieron  fas  ídolos  en  fusnoíios  por  tutela 
i infigmAS,iptmcipAlmettte  ¡A  inugmcle 
Xeptuno.  j.  fe  iaítauan  arrogando 
fe  A fi  la  primera  iniienaon  délas  Ittr  as  js 
que  (uCodmo  los  dio  A Grecia.  q66. 
dtfcubricTon  ijlas  en  el  Océano  ocidem al. 
^66,  e di f carón  a Cadu..  ibtd. 

la  lengua  PhmiffA  no  fue  vulgar  en-Efpsma.en 
la  qualvuo  otras  diferentes  della.  254, 

ataen  la  Africa  no  falo  en  la  propria  o me- 
nor, fino  en  muchas  regiones  de  aquella  ter- 
cera parte  del  mundo.  24^. 

Phoenice  en  la  lengua  fanta  no  fue  coneciSa 
aen  eJlenombre,tuuo  elde  Chsnaan.  212. 
no  era  proumcta  de  Arabia  ni  confinaua 
tonella.ioi.  ejlauaen  la  í/na.  ibtd. 
abracaua  la  Syria.ihid.  fudcfcripcion. 
102.  .Damafco  ciudad  de  Phemcia.  ibid. 
fon  los  Pbenicesgente  mui  dijlinra  de  los 
Arabes  por  yiuir.  ioq.  fue  gente  tlufire 
i famoja.ibid.fon  los  primeros  que  fiilcaron 
ios  mares,  enfiñaroH  la  arte  de  nauegar,! 
llenaron  Usietrai  a Grecia,  ibid.  Tjiro 
tiutropoU  de  Phemcia. ibid. ^ eran  los  mas 
dieftros  marineroi/¡ue  fe  conocian.  ioj.no 
IjuífteTon  comunicar  fu  arte  a oíros  gen- 
tes. 108.  encítbrian  las  cofas  del  Ocidcn- 
te.  109.  tumeron  folos  noticia  de  Pfpa- 
ña.  ibid.  era  gente  de  ánimos  Kt  iunra- 
dos.  ibtd.  Apeteiieron  ftempn  el  ftrptro. 

' ilid.  no  admitieron  en  fiu  iiauegaaonei 
i'Pipañia  de  oirotn  antet  la  excluiertM. 
f Sabiduría  de  los  Phetikes,^  thid. 


L 

fiieronrecatadosenfiu  iiauegae'meí.  njf? 
eran  mui  diuerfoi  de  loi  Arüoes.  1 1 8. nunca 
pidieron  ojuda  delloi.  ibid.  tuuieron 
amiílad  con  los  ludios.  120.  aborccio- 
ron  a los  Arabet.  ibtd.  fe  preciaron  dt 
las  Uses  de  la  difciplinadamiUiia.  ibid, 
"poblaron  en  Africa  algunos  ciudades,  fue 
Caithago  la  principal.  123.  eran  Ut 
Phenices  sPtnosi'nos.  128.  con  todo  fe 
reconocía  alguna  difereMia  en  la  lengua, 
ibtd.  tuuo  fu  nombre  de  Phccnixhijo  de 
Agenor^^g.  Artfloteles  lo  niega,!  diñe 
que  ImK^ices  iiiuieron  ¡a  nombre  de 
foiyi  ^a^que  quiere  ierár  matar,  ibid, 
tienen  tamlren  otra  etimología.  , 224. 
Phenix  padredeloi  Phenicei.tj^.  inuentí 
¡at  primeras  letras  ibid.  efia  pintado  en 
la-biblioihecaraHcana,i  encima  de  fu  ca- 
bera el  alphabefo  que  el  dio  a los  fuioi.ibHí 
fue  hijo  de  Agenor , heisiuno  de  Cadmé, » 
njetode  NeptunoideUbiA,  213.  con 
efe  fe  Hamo  también  la  palma  1 fu  fruta 
i Id  aue  que diianvrsut,que  lo  tomodei- 
U.  ibid.2  7. 

Phez.  i Phaz.  es  el  oro  en  Hebreo.  ‘ 

PhiUtodiJcipulode  SantiAge  murió  en  Amie. 

chiA.  275. 

Phslippo  Rei  de  BfpAñA  hiía  Lixot  colonia  de 
les  BlpAñelts.  qjo. 

Philon  efcr'suio  en  alabanfa  de  los  ludios,  pero 
eranChripianos.  ‘ .318. 

Pltlon  Biblio  interpreto  en  Griego  tas  obras 
de  Sancboniaihon.  2 ^4, 

Pbocas  ijirAimizA)  el  imperio  matando  a Mau- 
riáo  Emperador,  óio.  quemo  a Karfa 
■ Capitón,  ibid,  fue  el  quemado  también 
porHeraclio.  6\x. 

Phocio  fumi  los  libros  que  a leído.  610. 
los  Phrf  íes  paffaron  en  I taha  .44  3 . h que  el- 
loidixeron  de  Hefpero  da  110  fe  que  fomlras 
de  lo  que  ¡a  efcritura  diza  de  Biiocb.  ^60. 
fhiit  lujo  de  Chaos,  i herinarto  de  Mcfraim, 
i tío  de  Laabim^  355,  fue  tiornbre  de 
Afiua.tamlie^Phi<d  i Piml.  qqó. 
Ph/Urthas  [011  los.  prefectos  de  Arabia.  117. 
Pico  Miraniilano  compró  por  fuma  no  pe- 

qtúSa 
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qntfíd  ie  ú\nm  ti  Bbrt  de  tntth^cm  etres 
de  l»í  PátndrcéU. 

fM  Pudre  eu  Certhego  le  quel  baut  men- 
cion  de  Ufue  ceftíta  Uebret,  ^79.380. 
381.381. 

T'udrM  en  tos  defertts  de  Arabia  que  fon  feno- 
les, donde  haíonfm  jornadas.  11  ^ 

los  Pies  de  soda  fofo, 

Pilato  ntal  numero , pero  guiado  por  efpiruu 
éuino,quando  efsrsuio  el  titulo  de  la  aux.. 

7- 

Pifandro  poeta.  ^s8. 

pifo  fue  msterto  per  orden  de  Pe  fio  en  ¡asfac- 
ftonesde  Vitellio  1 t'efpafune, 

Platón  enfeña  que  los  nombres  fe  pufieron  a 
las  (O fas  no  a cafo,  fino  con  snucbo  acuerdo 
del  primero  que  ios  puxjo. 

PU'ite  en  fu  Penulo  procuré  dar  fmete  igu- 
fio  a los  Romanos, proponiendo  les  la  lengua 
delosquetanio  auian  temido.i^g.  lla- 
no a los  Latinos , barbaros,  muchas  vetas, 
i a fu  lengua  dixo.  Barbara,  t aítolia, 
■Barbaria,  qqq.  qq6.  Hamo  también  a 
Africa  Barbaria.  44<?. 

0I  lugar  de  Pimío  del  filio  de  Numancia  tiene 
diuerfa  pUK'.uacion.  3^.  comofeleetn 
los  manufcriptot.  ibid.  examina  fe  la 
puntuación.  quando  el  efcrim  fu 

hifloria  natural.  ^8i. 

Plutarcho  reprehende  a Saluflio  del  escaño, 
que  tuuo  en  dezár  la  vez.  primera  que  los 
Romanos  vuron  en  los  exercitos  cameüos. 


. ‘♦73- 

loa  primeras  Poblaáones  que  ruó  en  Africa, 
fueron  en  Egppto,Eihiopia,en  la  tierra  de 
tos  negros,  en  los  deferios  de  Leja  inte- 
rtor.t  en  la  rliima  i mas  menor  parte  de 
Tingitania.  418. 

tlPoderde  losCartba¡^fesenEfpaña.44i. 

i también  en  Afnsa  441, 

i*  que  les  Poetas  Griegos  i Latinos  dixeronde 
las  He fper ides,  fm  huertos , mancanat  de 
aro,  1 dragón,  i temo  losdefpoxo  Hertulet. 
, 505>  S'S 

Jos  Poetas  tuuierou  gran  opinioa  de  AtUnit. 

514? 


Pompen  mudo  ioñlem'inot  do  las  prouindaet 
103.  fugeto  parte  de  la  Arabia  Peirea. 

Til,  conduxo  varias  gentes  centra  C»- 
farjbtd.  páffo  a Africa,vencio  a larbas, 
quito  le  el  reino, ib  dio  a Uiempfal.qyq. 
fu  diligencia  acerca  de  Numaneia.  49. 
leuanto  el  cerco.  ibid. 

Pomponio  Mela  no  dita  que  Zaragoza  era 
Numaneia.  33. 

Pont»  T elefine Confuida  Roma,  460, 
Portio  Latrone  orador  Efpañol  en  Roma,  -ju 
¡os  Portuguefes  no  admiten  eftrangeros  enfiü 
nauegaciones.  io8.  defeubrieron  la  na- 
uegacion  rodeaúdo  a tota  Africa  paralU-  > 
gar  al  Seno  Arábico,  tog.  quijieren  ba- 

rjr  vna  fortalezas  en  el  rio  Lucusjmas fue- 
ron mpedidos  por  el  rei  de  Fez..  5i5. 
Poftdo»  nombre  de  Hepíiau,  ifuei^moli^ia, 

■ 348.349* 

Poftdonio  burlo  a Poljbio.  46. 

Po^idio  Obi(po  Calamenfe.  593.  eferiun^ 
affedio  de  Hippona.  597. 

Potamio  no  efertuio  la  blafpbemia  Sirmoai.a. 

za, 

la  Peteftad  fuprema  da  a fus  vafaUos  len- 
gua i eoñumbres.  * 87. 

Przfeéluslegionis  es  el  Adelantado  fobrt 
las  compañías  de  las  huelles.  6f  , 

laPredicacion  Euangelica  conuino  que  fsie^ 
adornada  de  muchas  virtudes,  faniidad,  i 
milagios.  a8tf. 

Vtt  Pmbjtaode  Afta  fmgio  milagros  de  San 
Pabló  quem  vuo.  371, 

la  Primera  guerra  Púnica  entre  tos  Romanos 
iCanbagjnefes.zqq.  quando  fe  acabé, 
68. 

Primipilarius  es  el  que  trae  las  feñas  de 
bs  Emperadores.  ^ 

los  Primogénitos  le  Heber  conferuaron  la  Je^ 
gua  fanta,juntamente  el  verdadero  culto 
diuine.  200. 

Prifeo yerno  deNarfeítrataconiurafion  <ow«  . 

tra  Phocae.  ¿to? 

Procopio  fe  baUo  en  la  armada  de  Conftan- 
• tnupla  que  partió  a Afma  ¿efcT'mio¡»<^ 
fu  [ucejfo,  ¿OT. 
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H'?r»ltg»fumi  Iwumetih  Ittpu  cmtnt 
el  libre. 

Trtmetheiu  hermem  de  AtUnte.  J50. 
ii  Premmtumtt  f.jpáñeU.  6t,  Upremtn- 
('ucitit  del  ií  l.  6z.  del  ( ZZ  en 
Andduiix.  l%2, 

U fuerce  «{utházjen  leí  UílM  ente  Pronun- 
fiacun  ru  fen  igueles  en  todef  leíneaones, 
¿ende  cede  vne  el  feniio,  que  4 miredu- 
rúd»  en  fu  lengue.  160. 

ie  U PtenunúMion  de  ^ebolla  /r  centcien 
¡es  Merifcos  de  Grauede. 
aígunes  Preflsetet  tuuierem  de  le  feetiee. 

jeñeLut  les  tiemfet que  ande  fer. 
$M.  efiriuen  le  que  a de  fueeder  cerne 
firiúer4.faf.tde,  vfandeddfrttertíupor 
fmure.  197.  en  elles  fe  vna  cofa 

tnareuiUefá  prefeute,  que  cenarme  U vek 
túdera.ihid.  les  del  viejo  teftameutefrc^ 
nsmcuren  U vénula  del  bije  de  Dios.  197. 
Pnuerbie  antiguo  Tyriamaria.  gqq. 
el  Preuerbu  de  los  liebreos,que  quiere  fer  fa- 
lúe,  fe  buelua  al  medie  dia.  qqj. 
i explica  fe.  itii.^48. 

lat  Preuinciai  de  Africa. 

¡4  ProuincU  ^artkigmefe  fe  entendía  con  el 
nombre  de  Africa.  >57.- 

laPrnáncta  vencida  ne  da  fu  leuffta  a les 
vencedores.  8tf. 

Prudencia  es  neeej¡aria  en  U guerra  con  la. 

virtud  i vigor  esforpado.  149. 

TrudenciedeSandeualObifpe.  qoi. 

Ptoltmee  hijo  de  ¡uba  fucedie  a fu  padre  en 
el  reino.  579.  el  Emperador  Tiberio 
• le  hiíe  henrra.  ilúd;  ¡legando  a Rema 
fue  matado  per  el  Emperador  Caie.  ibid. 
muchos  nombres  Púnicos  quedaron  de  ¡os  Pe- 
nes en  Efptña,  í fe  perpetuaren  entre  les 
naturales , i Remanes,  porque  ¡es  vnoi  i 
¡os  otros  fe  acemodaren  a ellos  hablando  de 
' ¡Oí  ciudades,  ries,  pueblos  con  el  nombre 
' Tunke  i m Efpañel.  154. 

ia  Púnica  Unguaisene  femejanpa  iparentefce 
con  la  aebrea,Sjra,i  Chaldea.  1 J2í 
no  tiene  genero  neutro. Hbid.  fue  ferni.  ‘ 

pbeiúc  'ia.  43(5.  ella  i la  Hebrea  fen 

¿ w-  ¿ 
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^Ual  L matematAífq,  eramuijl^ere»- 
te  de  la  Numidica.  439.  fe  aparto» 
• 4^«»  tanto  de  UePheniffa  fu  madre,  tyt, 
no  de  todo  punte  quede  Sjra..  ibid. 
diferencia  entre  ella  i la  Puni(a.iüd.  174.. 
femojanfa  entre  ¡a  Punka  iHebrea.iyj,. 
. difet  encía  de  loe  letras  Pmicas  i Sjrat,. 
ITh 

en  lo  Púnico  de  Piattto  recetuce  fe  qfgp  de  la. 

lengua  Syra.  174. 

las  Purpura! de  Getulia.  qi8l. 

la  Pjrene  delSeñor  luán  de  Valtncia.  qq, 
Pjtrhe  Patriarca  de  Cenftantinopla  atefiga 
. a Cenflantme  hijo  de  Heracln.  614. 
fue  depueíie,  i ¿gradado  ¡ligo  a Africa, 
difputa  con  elfaniifrimo  Maxim.  <$14^ 
615. 

F/thagorac  inuente  el  Tpfrhn, 

CL. 

la  Vartaionfederacien entre lot  Roma- 

noi  i Carthaginefei.  éft. 

el  Ruarte  reine  de  Daniel  fe  declara  de  loe. 

Remanei.  10». 

Q^re  tftades  de  la  lengua  Lattna.  90. 
fueren  no  mas  que  Quatre  mil  Sumantines, . 

que  fujleniaren  el  affedio.  qi,, 

Q^re  Xequet  de  leí  Barbares  feametmaren 
en  Afrua  ceatra  Salomen  el  general  del 
Emperador.  éaj. 

Q^Qien  acerca  de  U entrada  de  los  phenices . 

en  Efpaña.  100, 

Qni  en  Ariáico  aumenta.  ai  8. 

QuintUiane  maeñrode  la  eloquencia  en  Re- 
ma.yi.  llama  ¡a  fuerpa  délos  exemplos 
petentifrimai 

Quinzx  mefes  gofio  Sápien  en  lajornacú^e 
Humancia. 

R 

"n  Aama  es  vezána  i región  cercand  a la 
de  Soba.  374. 

¡os  Rabinos  quande  efermen  do  cefoi  de  la 
efi¡ritura,las  palabras  que  les  falsa»  del, 

l0 
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¡M  fu  fien  Jel  ArAe.  82^ 

JtAim  diíc'un  Srrg.i  nt  líelrtM.  l<?4. 
KiiHMifcf  i Ctlfites [oh  nmbrei  tonque  ¡os 
Sjtos  lUmoron  omiguámente  4 U Phoni" 
ff.211.214.  UieriuoeiondefitsmMs- 
hrn  -y-itj.iiS.Jiy.  2i8.  ¡OS Griegos  le 
dieron  él  nombre  de  Pbmke  mterpreron- 
do  el  de  Cholpeá.  zzS. 

TiAfocesvinio [obre  leruftlem  por  mondado 
de  Sennsehertb.  hablo  ales  ludios 

en  lengua  Hebrea.  ibtd, 

Pacha  átccm  S)>ra,i  no  Hebrea.  164. 
Paiz.es  llamada  teda  cofa  que  no  es  msseble. 

99‘ 

Kafis  varón  mui  ioSo  fue  Arabe.  4^6. 
ti  Oíifpo  Reatino.  aS 

ia  Rebeütonde  ¡os  Mauros  en  Africa.  -Sojí 
éo4.(o7.<So^‘ 

losRechabstas  eran  Aferuantes  de  ¡os  prece- 
ptos de  fus  mames , cosnbidados  a beuer 
Ttrwno  qmfieron.  412. 

Peema  es  nombre  proprio.  52 1 ■ ‘QAi 

Refrán  de  Menandro  Tibiccn  Arabicus. 

4ip. 

el  Refrán  de  H asmen.  qri. 

^egfsia  tiene  varias  lecciones  en  la  Viblia  i fui 
interpretes.  ñmaron  algunos 

'pueblos de  Arabia  Feliz,  fiis  nombres.  ;74. 
es  también  ciudad  junco  al  Seno  Per^. 
ibtd.  Re^ma  es  en  ArAia.ibid.  oi  fe 
{onferua  efe  apellido  en  Africa  entre  ios 
puebles  Mahometanos  que  paffaron  de  Ara- 
bia. J75.  fueron  hermanes  Regma  1 
CheutÚ^.  ibtd. 

Regulo  mato  vna  ferpiente  de  ciento  i veinte 
pierde  largo. 

Regules  fe  dezáan  antiguamente  los  reies  de 
Efpaña.  2?; 

Hegulos  fe  llaman  Tes  prefeñes  3e  ArAia.  117. 
yn  ReideTprodezáaque  eraDios.  TU. 
ti  Rei  de  ¡es  Garamantes  focado  del  def  ierro 
por  dozientos  perros.  4H- 

‘los  Retes  de  África  poman gran  cuidado  en  el 
aumento  i crianza  de  les  cauaüos,fubiu  el 
numero  de  lai  ctm  cada  eme  a cien  mH* 

•478- 


I A. 

la  Relaten  es  la  que  msfiiemas  la  mudarfu 
de  la  lengua,  ella  i la  fanñtdad 

conferA  la  lengua  [anta  entre  snfioitoe 
puebles  Paleftmos.  200. 

a la  Retipan  Chriftiana  llaman  ¡os  gentiles 
crimen  impietatis.  ;Tp. 

Repárate  Primado  de  Mauritania  junte  fjmo-  . 

do  prouincial.  61^. 

Refponfo  de  Alexaniro  a los  tmbaxadtret  de 
■hara,  que  le  ofrecían  de  fu  parte  grandes  . 
partidos.  109.  de  los  Húmidas  a lee 
Cartbaginefes.  18 

Rbanimet  gente  decettdientet  de  Rhadamati- 
te.  J74. 

Rbinocelura  ciudad  donde  tiene  fu  nombre. 
116. 

ti  Rico  no  puede  entrar  por  la  angofta puerta 
del  cieb.  471. 

vn  Rb  en  Africa  fubiendo  con  la  ¡lena  del 
•Océano  fobre  ¡as  margesíes  de  Lt  tjla , no 
la  cubre.  ^lo.^K?, 

las  Riqutzuti  fon  el  anima  de  bs  hombres, 

¡a  Riquezas  del  Tatr'urca  lA.  472, 

Rtfeurso  tuno  el  honor  del  derecho  de  la  ctu- 
daddeRoma.  581. 

Roba  en  Italiano  es  toda  la  haxáenda  i fub- 
Siancí.tde  la  cafa.  iitf. 

elRobofue  en  todos ftglotfeuersfimamente  ca- 
fitgado.  rx5. 

Rodrigo  Ponce  de  Leen  Duque  i Marques  de 
Cadix..2lj,  fu  gloria  i alabanca.  ibid. 
Roma  por  diurna  proutdenciu  elegida  por  jun- 
tar los  que  eñauan  apartados.  ^ ipara 
la  promulgación  de  UleiEuangeÜca.  Aid. 
Soma  era  en  Latió  pequeña  región  A Italia. 
20. 

el  año  DCCLI.  fufundaeion.vaeioChri- 
fte.  S4J. 

Roma  i Carthago  fueron  fundados  en  vn 
mifmo  tiepOffegun  que  refiere  Timfo.241. 
Romafaqueadá  de  ¡os  Vándalos,  t las  demos 
nacumes  Africanas.  597.598. 

Romance  i Romana  nt  es  el  rnifmo.  98. 
ti  vfo  deíle  vocablo  ei  mui  antiguo. 
Aid. 
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tí  Tlcmdnt.deOdjffeidmVljrxei.  15  j. 
el  RomMe  Pontífice  vicarto  de  Cbrifto.  10. 
UiRomJtus,quetuuier»n  fejfenta  milhombres, 
no  ofuroii  pelear  con  ^ooo-Nmnanimos. 
46.  eHimaren  mucho  a los  Sumantines, 
52.  5 j.  U cauftcon  que  ¡eshtxjeron 
guerra,  ibid.  apreiiduan  igualmente 
riíloriadeU  pobre  Sumancid  ,ide  laef- 
flenduUCarthdgo.qq.  eran  afrentados  t 
llenos  de  temores  de  HumancM.  5^  no  fe 
atreuiaron  venir  a Efpaña  porjoldadoni 
legado.  5J.  eflimauan  los  Numaniinos 
inuincibles.  ibid.  el  primer  exercito  del- 
JosenEfpaña.68.  llamados  coRXi.  74. 
ton  gran  rigor  proeuraua»  de  dilatar  l* 
lenguafiia.1%.  bazJan  mucha  ejlima 

, de  lia.  ibid.  fe  dinon  ala*  letras  GrU' 

gas, con  eflo  fu  afición  eílaua  maior  a fu 
lengua.  2^.  compraua  fe  por  dinero  el 
fer  ciudadana  Romano.ibid.  quitauan  a . 
Efpaña  fus  rties.  tjrramrjsuan  4 

Efpaña.-]!).  losprimeroi  Romanos  en  Efpa- 
ña  no  hiLieronotro  que  echar  los  Cariha- 
ginefes  de  Efpaña.  ^ a femaron  defpues 
allí  fu  imperio,  ibid.  fus  profperos  fucef- 
fos  en  Efpaña.  ibid.  con  los  mi  finos  na- 
. males  baxáan  la  guerra  a los  que  dcllos 
no  fe  lesrendian.  ibid.  imroduxeronpo- 
'.‘toa  poco  fu  imperio,  leies,  modos  de  viuir  i 
lengua,  ibid.  bonrrauan  t aprendían  la 
lengua  Grtega.St.  procuraron enjiaque- 
ter  láifuerpat  de  los  delasprouinciaspara 
quemferebelafen.il.  i entre  otro  redu- 
nar  la ftreus  futa  al  trato  politice,  ibid. 
ton  la  policía  introducán  deleites  i pafa- 
tiempos, ib.  eran  moa  poderofos  con  ellos  que 
con  las  armas. ibid.  executaron  fu  intento 
para  afeminar  las  gentes , mas  fácilmente 
en  Efpaña.  ^ adulzaron  los  vocablos  que 

admitían  de  otras  lenguas.^,  mudaron  los 

urminos  de  las  proumias,  acomodando  la* 

, guamicionei.iOi.no  admitían  en  fus  exer- 
citosgenifs,  que  nofueffen  mui  aprouadas. 
12!^.  los  primeros  que  dieron  fueldo  fueron 
los  Celtiberos.ibid.meno¡preciaTon  la  legua 
£jra.2oq.  lafrimrave3.quetUospajfa- 
^ «'.t. 
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ron  con  exereito  el  mar,  i falierencmi  el 
Italia.  245.  lo  que  momo  elfeñado  4 efiet 
guerra  fuá vna  emulación  llena  de  arwk- 
eioH , i vtiándad  de  enemiga  tan  poderofé, 
246.  perdieron  en  ella  los  Romjuioi  fett- 
tientaaqumqueremes.  ibid.  duro  veinte  i 
qitairo  años  ibid.  _ ponían  lotojos  enlari- 
quezji  de  Efpaña  , i al  gran  aumento- que 
deüaauiadtrefultar  a Carthago.  a 48, 
difíordaron  en  los  nobres  de  fus  dtofes  de  ht 
de  los  Griegos,  qqo.bitáeronfiefia  aNeprst- 
no  equefire  lio  llamaron  Confo.  ibid.  duda 
fe  filos  Romanos  tuuieffen  conocimieHto  del 
nombre  de  Keptuno  quando  llamaron  fm 
fufas  Confualsa, porque  defpues  las  que  ee~ 
lebrauan  no  a Confo , fino  a Septum , las 
¡lomaron  Neptunalia..i<y  t.  recibieron  loe 
fuperfic iones  de  todas  las  gentes.  3^2.  en 
los  cercos  de  ciudades  inuocauan  íosliofes 
de  fus  enemigos , i les  baCan  votos  que  di 
allt  adelante  ¡os  tendrían  por  fus  diofes, 
ibid.  recibieron  a Septuno  por  fu  D'nsf 
con  efe  nombre  que  era  con  el,  queloUa- 
mauan  los  Phenices  i Africanos. 

Uamauan  el  nombre  apellatiuo  de  la  digni- 
dad real.eomo  fi  fueraproprio  de  los  retes 
deArabia,diiJendolos  Malechos  i MaUbos. 
426.  modode proceder  dellos  en  el  efado 
politico , i con  ello  iniroduxeron  fu  lengua  i 
letras.  46).  quando  vieron  la  primera  vez. 
camellos  en  los  exereiios.  47  q,  t unieron 
mas  tarde  m^icia  de  las  Mauritanias, 
4)2.  dieron  a MafaniJ¡a  el  rei- 

no dtSjpbax , t a luba  las  Mauritaniai. 
494.  tuuieronpoco  noticia  de  lasHefpe- 
TidaSjpor  no  auer  nauegadoaellas.  5IJ. 
traían  la  barba  cortada.  ^74.  nutsca  pe- 
netraron todo  lo,  que  auia  en  ¡a*  Maiirita- 
nias.qii.  no  t unieron  mucboenlas  Mau- 
rit antas, iapi  no  pudieron  impedir , que  los 
Mauros  no  h'aaejf en  entrada  en  Efpaña, 
585.5^  fueron  odiados  i aborrecidos 
de  todas  las  nactones,por  los  daños  que  del- 
losrecib'un,  iprineipabnentede 

los  Barbaros  en  Jfrita.  'v  ^ ibid. 

hiiJirott  los  Romanos  aüanpa  tok  Simón 

Gene- 
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GntrdieJ»!  luiiet,  6if  t dMdt fu 

> oltAtifa  dauM  ¡eqMt  era  ageno, 
üid.  ftn  que  trafafrocedieronen  furto- 
lento  imperio,  ó^o.  fueron  la prüuif^l 
caufa  de  la  tuina  de  fu  imperio.  ibid. 

U infolencia  de  loi  foldades  Romanot.  6 jo. 
631.  fu  auaticia  i crueldad.  631. 

fue infutable ¡a  ambición  Romana,  conque 
continuamente  atendían  a la  dilatación 
de  fu  tmperio.óz^.  la  foberuia  Romana, 
tbid. 

Rutilto  Rufo  efteitúo  la  guerra  Kumaniina. 
iS- 

s 

C Aba  fe  efcrtue  diferentemente,  37a. 

373* 

Soba  btfo  de  ¡eSan.  qót. 

SabaLffs  vna  de  loe  bocas  del  rio  Indo.  36 1 . 

Sabana  ciudad  de  la  aurea  Chetfonefo.  tbid. 

Sabarbares  dieje  Pünio  a los  de  Barbaria. 

449- 

Sabart  Barca  de  furto  en  Africa.  408. 

Sobas  gentes  Orientales  de  la  India.  ¡6j. 

delks  tienen  por  ventura  fu  nombre  las 
tres  ijlas  Sabadibas, i otras.  ibid. 

Sabatha  hijo  de  Chut  poblo  los  defiertos  de  Li- 
b/a.  - 439. 

Sabathra  ciudad  en  la  ribera  del  mar  Ver- 

. mejo.qi8.  fondos  Sabathra  i Sabatra. 
ibid. 

los  Sabeos  t unieron  ciudades  con  el  nombre  de 
Soba  en  la  Arabia  Feliz.,  428.  eran  pue- 
blos de  la  Arabia  Feliz,,  uj.  fonllamados 
ladrones.ibid.  mataron  los  aiados  de  lob. 
ibtd. 

Sabicb  ciudad  en  laprouincia  Dar  a.  3 75. 
428. 

la  Sabtduria  de  los  Tbemanites.  548.  i de 
Abrabam.  549. 

a los  Sacerdotes  en  la  edad  antigua  dsman  los 
imperios , i aun  a los  que  auian  fdo  proue- 
cbofot  en  fus  inuencionet  a la  republicajot 
adorauanpor  diofes.  *141  • 

Sof  boniato  fue  deBerjtt,  efcriniolabijloria 


de  los  Pbenteet^  la  traduxo  en  Griego  PW-' 
Ion  Biblio.  2 j8. 

Sacrtfuus  de  los aniigumPatr tarcas  eran  con- 
formes  a lo  que  eferitáo  Fnoch.  55  3. 

SaUm  modo  de  falttíaciou  de  los  Hebreos, 
208. 

Salomeos,  Salmeos/  Salmoneos  llama  el  pa- 
rapbrajle  Cbaldaiso  a los  Cineos,  41 6, 
Salmani  o Salmoneos  fon  losmifmos.  ibid, 
fon  Arabes,  ibid.  temaron  fu  nombre  de 
SaUmaqueespax..  ibid.qfj. 

Salmo  ciudad  en  la  Arabia  FeÜz..  qt  &. 

Salomen  rei  de  Ifrael  acudió  alrei  Ir  ampara 
quefuejfen  a Ophh  i Tbarfts,para  traer  loe 
tbeforos  de  oros  pedrería,  107. 

Salomen prefeílo  deAfrua  pelea  con  los  Mau- 
rufos. . a ello  encomendó  Belifario  el 
gouienio  de  las  cofas  de  Africa.  603. 
efcriuioalos  Xtques  aduiriiendo  ¡esdelot 
uhenes  que  auian  dado'  i paz. firmada, 
ibid.  los  Barbaros  le  refpondiero» 
qtuxando  de  m auer  cumplido  lo  que  fe 
lesauia  prometido,  ibid.  Marcho  con  fst 
exorcice  labutltadeBjzJtcto.  604.  dio 
batalla  a ¡os  Moros, que  huieron  aftu  fier- 
rae.  ibid.  i mato  defpues  otros  cinco 

■ mil. ibid.  feboluso  aCartbago.  60^. 
pufo  en  orden  vna  armada  para  faffar  a 
Sardeña  contra  Ibs  Barbaraesnos.  ibid. 
paffo  vna  gran  perfecucion  de  muchos  que 
censuraron  contra  el.  606.  venció  4 
laudas  i fus  Moros,ilnd.  tale  los  panes  de' 
Tamagudo,i  fubio  al  caftillo  deZerbales, 
ibid,  efcaló  la  torre  efeogida  de  laudas 
paraguarda  de  fus  riquezas,  ibid.  exhor- 
te a los  Moros  que  guardajfen  ¡a  paz,  fue 
burlado  deUos.ócyj.  fu  codicia  i muerte, 
ibid. 

Salus  Tri»  en  lengua  Púnica.  173.234. 
vna  hifioria.enquefe  explica  mjtfiicamen- 


te  efe  nombre. 

>73. 

Saluflio  dizx  a luguriha.tiumida. 

4*7* 

Samecb  letra  esdefomdo  peto  tlegame.i^z. 

fu  diferencia  con  la  Scin, 

ibid. 

Sames  dicción  Puntea. 

134- 

R.Samuel de  Marruecos, 

a6r. 
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S4iunet  matjr  en  sídiJenrd,  aj  j. 

Sdnchaninton  o SáíhtnUlú  esttmbre  Tunice, 
i fu  fij^ific4cian.2^4.  fue fcritor  ctU- 
bre  antes  de  ladejlruiciondeTnig.ibid, 
fue  de  Tjrt.efaimo  en  lengua  Themjfa,fm 
ebrat  interpreté  en  Griegt  Pbihn  íiUie. 
ihid. 

iet  Sangre  de  Mtiufaiuáenn  Us  ferpientes. 
5?i- 

SanguifueU  fe  Udm  en  Pfpdüel  U ftngui~ 
fugadel  Latín.  21- 

€angu  ifuga  nueteo  rteatb.  iM. 

Santiago  prtttmertyr  de  Ies  Apojlelesmo  de 
los  tres,  a quien  Cbriftopartüulariío  con 
tantas  gradee,  hijo  del  trueno  i hermano 
del  que  con  el  futo  hix.0  temblar  todo  efie 
mundo,  lyi.  tuuo fíete  dtfdpules  en 

’Efpeña.  174.  la  fietíadeUos  era  al  dia 
primero  de  Malo  i fe  prefería  a la  de  los 
fanños  Apofíolos  Pbilippo  i lacobe.  ibid. 
fueron  ordenadooObifpospor  el  Principe  de 
tos  Apoñolosjbid. . embsados  por  maeñ'os, 
Doílores  itaudiüos  de  loe  Iglepte  de  tfpa- 
ña.  ibid.  fueron  los  capitanes  de  las  na- 
ves de  Pfpañ  a. ibid.  fm  milagros  i mar- 

■ ^rio  f acodo  de  diuerfos  autores.  ^gq  . 

en  la  IglefadeCordoua  antiguamente  fe 
eelebraua  la  fifia  desios  fanblot  a veinte 
flete  de  Abril.ibid.  'en  el  breviario  anti- 
guo Bborenfe  efia  iafieRa  delloi  a qu'mxa 
deM'aio.  vj6.  i también  en  el  de  la 
Jglelia  de  Granada,  ibid.  en  el  Miffdl 
iio^arabe  fe  c.’lelra  la  fiefia  dellos  a 
primero  de  Maio.rtSo.  fueron  con fagra- 
dof  iembiados  a EfpaSapor  San  Pedro  i 

' no  de  San  Pablo.  tS  refolue  fe  la  di- 
ficultad acerca  defio.  2P4.  el  milagro 
de  L puente  que  obro  nuefiro  Señor,  pa- 
ra que  fusfieruos  fiieffen  conocidos.  27^. 
ag<.  ^ otros  milagros  i mara'Alas.iBi;. 
agg.  U memoria  temporal  dello  fue 

■ efcurecida,  pero  no  la  eterna.  28^.  ¡os 

■ fauorts  que  reeibio  la  Ffpaña  dellos. 287. 
la  Miffaquefe  rnjs  en  la  fiefia  deüos.iSg, 

Santiago  tuuo  nueue  dsfcipulos.  276. 

• i Ut  dos  dellos  quedaron  en  GsdleciaJbid. 
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es  igual  culpa  quitar  a tos  StsiSot  ló'fm.  ‘ f* 
■obraron,  como  atribuirles  loquera  hhie>‘  , ' 
rm.  27a,  • ■> 

dennos  SauSot  híz.ierenpiff4r  lot ■montada  ' 
ma  partea  otra. 

las  cofas  de  los  SanRos  no  fe  m de  juígar 
por  las  reglas  ordinarias.  270. 

en  la  lengua  SanRa  i las  que  detia  tuuserom 
parte  vna  letra  muda  el  fenttda.  i pi. 

Saph  'tra  dicción  Sjrafi  no  Hebrea.  - 
164. 

Sarpeceen  lamar  de  Tpro.  agy, 

Sarracenosgentede  Arabut.in.  haien me- 
moria della  muchos  autor ei.  ibid.  fon  los 
Madiamtas  tan  nombrados  en  la  eferitura, 
ibid.  la  caufa  de  auir  fe  nombrado  Sa- 
racenos.  jr  fue  común  a todos  los  Ara- 

bes en  la  hifioria  Griega  i latina,  ibid. 
lot  Arabes  Scenitas  an  tomado  efie  nombut 
de  Saraeenoi.tbid.  q ^9.  etnombredo 
■Madianitas  les  es  mui  proprio  i eonuenien- 
te.  giq.  conforme  a fu  vida  les  dio fa 
Alcorán  hlahoma  aconfejado  de  aquel, 
que  conocía  por  donde  los  podu  mas  atraer 
a ti  dando  les  la  bbertad.ihidfu  carnicería 
i matanpa  en  la  Iglefia.ibid.  llamauan  fe 
smiesScenitatjbid.  üamaUtlaprophecia 
■de  S.  Cecilio  tmeblas.  falieroá 

de  las  infernales  tinieblas  comafuriat.  ib  d. 
pafftron  alas  marinas  ds  ífpaña.  ibid. 
los  Madianitas  i Ifmaelitas  fe  dixeren 
rácenos.  ¡¡6.  fmcqfiumbres.  ibsd. 
trocaron  i alteraron  en  Africa  todos  loé 
nombrtt  de  ciudades,  pueblos,  gentes,nson- 
tes , i tíos,  que  a penas  duran  dellos  en  di- 
guiw  partes  los  vifiigios.  ^1.  defie 
trueque  procede  que  con  mucha  dificul- 
tad fe  sonofea  lo  antiguo.  ibid.  losíibros 
que  defie  tratauan  los  quitaron  los  iiaho- 
■metanos.  tbid.los  que  tenian  ia  ocupado  a 
Egppto  acometieron  a Africa  , cmas  fuer- 
•^ai  la  eran  diuididas  i debilitadas.  616.' 
vencieron  a Gregorio  tirano  gouernador 
delta,  ibid.  proftguieron  de  nueuo  fue 
cenquifias  de  Africa.  617.  perdieron 
batalU  Aim/  en  tas  marmas  de  Efpaña,- 

óbii. 
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it'iJ.  hdzJM  fm  irmáids  en  Altxta^ 
iris.  ibii.  CíHquifisr$H  t*ás  Africé^ 
éig<  deftruitrm  Is  ciudsi  dt  Csrthsgf-, 
Arn.  paftrsH  vidorisfis  htfls  ütgsT  s- 
U ctudsd  dt  Ctnftmms.  ibid.  fu  (TUtU 
itd  cmtrs  Uf  chtiílmti.  6xi.  futrm 
rtrduges  cTueUftnm  de  ttdM  Iss  freían.- 
tus  que  tcuperen.  áj^.  fuermfutgr 
infemslquesbráferenU  Africs.  6¡q, 
Is  reglen  Ssrsttnt  ti  m Arehu  Fetres  que  es 
Is  mifms  que  Sabstbesi 
Ssrdeñs futís fefems  pTVÚntis  de  Afrv», 
6ie,. 

efie  prefidie  si  CeufiUt  Ssrdutnft.  14. 
Ssrrs  nombre  dtTjn.  237. 

s Ssiurna  fscrifesusa  les  Csrtbsginefes  fue 
bijes.  l2£- 

Sttnsiduisdcsbefsde  let  Scerntás,  409. 
leíScenitss  deArsbis,  donde  tumeronefie. 
nombre.  409.  de  Isi  tiendas  que  fe  dt* 
tJsH  Cccnx,les  dieren  el  spellido.  ibidJ 
ndelsciudád  de  Scenss  metrópoli  defiti 
Arabes,  ibid.  dudsfe,ft  efies  Scerntss 
fon  leiCinséi  e Cemetaos,  ruis  tierra  el: 
Señor  f remetió  a Abrabant^io.  fuips- 
Mtüenes  fon  como  .41 3;  a elloi  lia- 
man  los  Africanoi  Zeneti.  315. 

tnlsfronmuiacien  del  nombre  Scibbolelh  fe 
(onoíianlesfphratees.i^i.  (omofeefcrs- 
uio.ibid.  i prenuncie.  151.153. 

li  Sciencia  Cbaldaica  efis  varis.  141. 
las  Seienciss  qiianio  fon  de  fáciles  a los  que 
Usfaben,fonde  difuiles  a los  que  Iss  igno- 
ran. 139- 

Scin  letra  como  fe  pronuncia.  153. 

Scipicn  conquifia  a Zamorra.  33.  h¡t.e  le- 
uantsr  des  cafiiUes  en  el  cerco  de  Ñusnan- ' 
cis.  fu injiijliíis acerca  deles  Nu- 
man'iuei.qó.  fu  m.ierte.ibid.  cetrigio 
en  hfpaña  la  difdplma  militar  enelexer- 
cite  Romano,  qji  talé  los  panes,dtflrtio 
¡es  campos,  ibid.  cerca  ¡os  Numan tinos 
ftn  trincheoí.  4^  fufufrmitnto.Hád, 
fue  Confil extra ordinem.47.  inuitr- 
ne  felre  Numancia.qS.  fu  celebre  di- 
cbt.  ibid.  fm  hribos.  50.  triumpb'o  de 
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Numancsá,  come  dita  el  abreusador  di 
Lsuie.ibtd.  voluntariamente  fe  ofrec» 
avenir  en  ifpaña,  5 3.  fm  haiañac  en 
laguerra  de  Efpaña.ibtds  aquí  apren- 
dió la  milicia  que  dcfpues  mc^re  contra- 
Cartbagp.  ibtd.  que  bita  con  ¡a  muger 
de  hiandenio.  2^  partió  para  FfpaSa 
ten  imperio  extraordinario.  250.  tomrn 
la  ctudaá  de  CaTthagenOjfrofiguit  laguer- 
ra  contra  los  Cartbaginefti.  ibid.  i veto- 
do  les.  ibid.  bolutt  a Rema  viSeriefe. 
ibid.  en  la  toma  de  Carthagena  pubis- 
toque  emprendía  cofa  tan  ardua  por  or- 
den de  Neptusso.  354. 

F.Scipien  vencido  de  Annibal  tnlfalia.zg^ 
paffo  en  Efpaña.ibid.  lot  des  Seipiones 
muertos  en  laguerra  de  Efpaña.2^0.488- 
Stipion  hijo  ¿iftbrino  de  los  mutrtot  echó- 
la culpa  defie  cafo  a ¡es  Celtiberos,  ibid. 
el  mifmofue  embiadoaelU,que  tratéis, 
gutrra  congran  gano  ¡s> 

voluntad  a Mafaniffit,  489. 

Scopelifmo  de  ¡os  Arabes.  3 1 1^ 

delUSeüa  hUbometana  mui  pocos  e ningu- 
nos fe  conuierten  a tsuefira  fagrada  Reís- 
gion.  óqg. 

Secundo  Obtfpo  de  Tigifi,  390. 

Secudus  surtjr,i  dtfcipido  de  SanSiago.tjq. 

predico  a los  Abulenfes.  z-jó. 

IsSede Apofielica  es  cbryfol  i toque,  que  ni 
es  fugetoa  engaño, ni  Ío  puede  jamas  tetter, 
z6g, 

Sederolam  la  muger  de  tfau.  4T5. 

Segor  ciudad  es  la  mi  fina  conZaora. 

454- 

la  Segunda  guerra  Fun'us.  iqp.  frutan 
pepadacomopeligrofa.  484. 

Seis  confules  t feis  extrcitos  de  los  Romanos 
vencidos  de  vna  pequeña  ciudad  de  Nst- 
mancü.  5^ 

Selech  nombre  Fsm'tco,  2 35. 

Seleite  fue  la  hija  de  Antomo  i Cleopatra, 
muger  de  Juba,  i madre  de  Ptolemeo.^jg, 
llama  fe  tambun  Cleopatres.  iM, 

la  Semejanfa  de  leu  lengum  demle  nació. 
203.204. 
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In  Stmtján^i titírtUletiffíá i Ard- 
be,  i Id  que  di  entre  D iR  en  Id  prenun- 
t'uátn,  126.  de  la  lengua  EfpdñU, 
Ffdncefd,!  Uáidnd.x  3Í.  fu  dtferencid. 

1 38. 1 39.  de  la  lengua  Hebred,Cbdl- 

ddicd,  ATdbkd,t  Phtnuid, 

Semejdnfd  entre  la  Bdrbdrts  Afrieam  i Iti 
de  Ardbid.qoo^ox.  i permdneckrtH 
tn.eftemododeviuir  fin  muddrlo.  401. 
h Semtjdnfd  de  Itt  Ardbei  i Hebreis.  6 38. 
de  Sem  hijo  de  Nte  frtcedierin  veinH  i fimo 
gentef.  , 4J<Í. 

Sempronit  Afelíic  eferiuit  Id  guerrd  Nurufu- 
t>nd.  45. 

la  Señdlet  que  precedieron  tdperdidd  de  A- 
fricd  i Cdrthdgo.  6í8. 

Senecd  mdeffro  de  U eloquencid  en  Romd. 
71.  prophetiíi  el  dáfcubrhrñento  del 
nueuo  mundo.  q6j. 

eí  Seno  Empórico.  523. 

el  Seno  Ardhico,  Udtnd  fe  en  U efcr'rturd  mar 
Vermcjo,  100.  donde  tiene  fu  nombre. 
in- 
ri mifmo  Señor  que  confundió  la  lengua  en 
Bdlylonidja  junidud  en  eldUdePente- 
eoftei  en  lerufUem.  ryt. 

di  Señor  loáa  íenguds  eftdn  fugeta , i et 
foderofo  pdrd  cridr  nueuos  mundos, pLin- 
ta,  i dtúmdUs,  i derúr  lo  que  diin  no  es 
i digmt  tiempo  ferd.  325 . enriqueció  con 
el  don  de  la  lengua  [u  lglefid,feñdl  eui- 
dente  deque  erd  el  Señor  de  101Í0  lo  crid- 
do;nüUgro  que  pufo  en  «dmiraion  di  mun- 
do todo.  p6. 

en  el  Señorío  ningún  quiere  eompuSero,  109. 
USequeddide  Lil^d.  344, 

en  Id  Serend  ejfd  Id  pilld  de  SaUmed  cdbtfd 
defuencomiendd.q\j.  funombre  lo  die- 
ron la  Ardbes,  ibid.  es  U ontigud  ilipd, 

. elUipuld,fitudddcercddeLtLi^tdiúa  en 
los  T urdetdnot.  ibid. 

^ Serpientes  no  fe  murden  entre fi.  79. 
VMO  Serpientes  con  día  en  Africd.  530. 
VPd  ferpientt  de  cierne  i voiitíe  fies  de 
lorgo.  ,bid. 

toTiiíh  ¿adrede  Id  idoUtrid,  tjj. 
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las  hdídñds de  SefofltU  reí  de  l^gjffto  ¡miar  T 
fdgrdia  letra  fe  llame  Sefa.  » 

Sethinuentolas  letra  Hebrea.  135,  i 
pero  Id  Opinión  defta  inuencton  no  es  cur-  * 
U.ibid.  fus  bijet  pufierOn  dos  columna 
en  la  quales dexaron  eferito  lo  queaúd 
bollado,  iqq.  Uamadio  hijo  de  Diot, 

Seuero  Bnrperdior  mico  natural  de  Africo, 

585. 

Seuero  Obifpo  de  Sitift  tiqufobrind  lo  qual 
en  fu  captiueriotauo  rnmUgrofo  fuceffo. 

594- 

en  Seuilld  no  faltan  interpretes.  114. 

¡os  Seu'illanoi  pronuncian  mal  el  f i S.  152. 

Id  Sexto  Sjnodo  General  fe  junto  en  ConHon- 
tinopladeccLxxxix.Obifpos.  61  j. 

Sexto  Rufo  eferiuio  fu  breuiario  al  Empera- 
dor Vdlentmiano.  587. 

Siclutno  es  vocablo  Griego, pero  Hebreo.to- 
maron  lo  los  Efpoñoles  de  los  Penos,i  no  de 

los  Hebreos.  2Óq, 

Siclus  monedo  vfada  en  toda  Id  ^ria.  334. 

fido  de  feudid.  ibid. 

Sidic  Tocable  Púnico.  2 3<í. 

Cn . Sidio  Geta  por  arte  magrea  délos  Africa» 
nos  recibió  aguo  del  cielo,  iendo  en  los  de- 
fertot.  532, 

Sidon  primogénito  de  Chanaan,  i del  fe  pobla 
U ciudad  de  fu  nombre,  2ig, 

Sidon  madre  de  Tyro.  104.  los  Sidonios  le 
feruian  de  remeros.  ibid. 

Sidon  tiene  fu  nombre  de  la  muchedumbre  de 
¡os  peces.  233.  los  Sidorúot  eran  fefeado- 
res  i capadores,  ibid,. 

las  Sierra  de  los  Gemeres.  436. 

los  Siete  hermanos  montei  en  Habat.  43  6. 

dieron  nombre  a la  ciudad  de  peuta.qqj. 

Siga  ciudad  de  Afuca  es  en  frente  de  M-iU- 
ga.qp6.q\j.  es  ciudad lealjdonde  luuo 
Sjphax  fu  corte.  494,  e*  en  la  Cefa- 
rienfe.  ibid. 

Siglus  moneda  Perfica,  i algo  mudada  tam- 
bién en  el  vfo  que  pronunciación.  2 34- 

Silio  pufo  4 los  MaJJjtlos  en  lo  rltime  de  lo 

tiorro.  514. 

Stam 
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SimmVmtifctile  hsIuJits  imbib  ¿ Rtmé 
m ruó  tfíuilt  de  ero , queyefmté  mtl  U- 
brM,fJTd  bez^  rtlÍMf*  con¡ot  RomMoi, 
íhj. 

f 014  monte  en  Arábiéttmt  otro  nombre  Oreb, 

3 j8. 

SirmienfeCouciliáhilo.  T^. 

Siroer  hijo  num  de  Cbofboet  entendiendo 
e¡ue  ¡Hfidre  tTMntu  de  dar  el  reino  a fu 
hijo  menor, fe  turbo  grandemente  J trata 
. ton  los  que  le  eran  anfdentet  de  vengar 
.afia  injurta,i  quitará  fu  fadre  i fu  herma- 
no el  reino , embio  ferfvru  al  Emperadot,i 
foUo  toíLs  los  prijioneros  del  exertito  impe- 
rialyfalia  enbufcade fupadre.  áliiáij. 
remitió  al  Patriarca  de  lerufalem  el  fa- 
erofanto leño  de U cruz.  ,refiituio  todas  loe 
tierral  del  imperio  al  Emperador.  €ij. 
dixoafu  dcleftí  mundaniTim. 
fue  dicho  también  Sinubio.  ibid.  nogo- 
zi  mutbo  tiempo  los  remolde  fu  paire, no 
mal  que  vn  ano,  •61^ 

;la  pmújieia  snifenfe.  587, 

el  Sitio  de  Numancia.  ¡J.lret  epinmesdtí. 

ibid.  i osraa.  34-^^37. 

al  Sitio  de  los  huertos  de  lai  Xejferides,  s^7. 
al  Si, so  de  Carthago.  iir. 

Siiipha  coUma  caieca  de  la  Sráfenfe.  <{88. 

r.Sitiioajudi  a Cefar  en  la  guerra  contrael 
reilsáa.  {7{. 

aüngun  Soldado  en  crimtn  de  adulurio  puede 
declinar  el  fueron  que  es  aeufado,igpzar 
del  militar.  qgr. 

'Soldados  de  áiuerfagente  tuuieron  los  Penis 
en  lajomadade  Sicilia.  344* 

Sene.os  juntamente  Cañtüanes  i Latinos. 
llLf; 

Sopbar  migo  de  lob  rei  de  los  Komadei. 
415. 

Sor  nombre  de  Tjro  en  la  lengua  fanta.  ifS. 
Sotana  vellido  ordimuio  del  clero  trieue  de 
Zogana.  2qg, 

Jos  Spartanos  fundaron  la  ciudad  de  Canopo. 
50  r. 

Spiridivn  ohifpo  do  Trimitm  traía  ¡áí  feña* 
la*  dtl  ifar^/riit  ^ 


Stachao  capitón  de  los  Aflursanos',  {88J 
Stadio  comprebende  cierno  i reinlt  i cinco 
fafios.  4^ 

Staño  junto  4 Numancia.  48. 

Stiphano  Primado  de  BjsMtna  bko  Sjnoda 
frouinciaJ.  áiq. 

Stheno  vna  de  las  Befierides.  ^6g^ 


Stilicon  a hecho  cejfar  las  nfcHacmes  de  hs 
Mauros  que  folian  molefiar  d tfpana.qóS. 
Strabon  acabe  de  ef  riuir  fm  libros  de  Geo- 
grapbia,iefiuesdelaKiutrtede  luba.^jS, 
deuote  defenfor  de  las  tradiciones  de  Ho- 
mero. qgj. 

Stratagema  de  vn  marinero  Phenice.  108. 
'de  Cjro  contra  la  cauaüeria  de  Crcfo. 
47{.  venció  a eUbid.  luüo  frontino 
ntribuie  efie  hecho  á Crefo,f\  no  es  vn  mif- 
mo^  el  nombre  fe  trocó.  ibid, 

Stridou  patria  de  SJiieronjrmo.  2I1 

diuinacion  por  Sueños.  {57. 

Suetonio  imputa  f alpemente  mui  grandes  de- 
Hüos  a las  Cbriñianos.  {lo. 

Suetonio  Paulino  fue  el  primer  que  paffo  al 
monte  Atlante.  443, 

Sufesji  Sufetts,o  Supbesera  elfupremoma- 
pfirado de  Carthago  i de  Cadit..  %%%, 
Sjphax  rei  deNumidia  enemigo  de  loi  Catul 
tbaginefes.  487.  vencido  de  Mafanifiai 
ibid.  trasm  amifiad  con  los  dos  Sctpiones. 
488.  conprma  la  el  Senado  , i embio 
ciertos  dones  para  el , o para  ¡os  regules  de 
J^ruafttsallegados.ibii.  erecto  fu  poder ^ 
de  fuerte  que  Scipion  i Afdrubal  procura- 
ron fu  amiftad,ipaffitroH  de  Efpaña  a ello, 
ibid.  el  reábimiemo  que  bao  a los  des 
generales.qSg.  inclino  a Uparte  Rem*- 
na,que  dexo  para  cafar  emU  bija  de  Af- 
drubaL  ibid.  basta  guerrd  a Maftniffd, 
ibid,  embio  vn  capitón  fu»  que  desbara- 
to a Mafanijfa.  490.  i defpues  lo  desba- 
rato de  fuerte, que  btiiendo  fe  retiro  a U 
Srrte  menor.ibU.  ios  Africanos  tuuieron 
efperanfa  en  el.  493,  defpues  paffo  U 
umiAdei  iriumpbó  ntrailúdo  coneade- 
nasdutudai-qgr.  muruáTiboli,  ibid, 
fue  m de  los  tSaficfylgt^  49^. 
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tuno  hijiümiia  VefmhtJ.  STi- 

'hiIj  SynavHa  diuerfes  táitmtí.  \\\.  tn 
tlLtfelubUuáUlfugua  drtxntá^  feiadt- 
ftrntcUíUcanváriotdultütt.  ‘J5- 

iifertncu  de  U lenguá  Sjr»  i Cb*lde4, 
1^8.  cor.feruaron  kt  ludios  U lenguá 
Sjfre,  o SpocbaldíicA  defde  U bueltd 
de  Babjrl0ni4,nofm  elgunes  mudeiifM  hé' 
ñxUvmiLtde  Cbrifio.  j%g.  los  Afo~ 
fioks  r,o  febian  mas  que  U lengsM 
fu  natural.  lÁL.  muchos  vocablos  Sjrros 
eftanettlosEuangelios.  i6q.  el  Sa- 
grado texto  alganoí  rezes  dixo  que  fon 
Bebrtos,  porque  los  Hebreos  los  bablauaa, 
o porque  fu  origen  es  de  la  lengua  Hebrea, 
ibid.  lalengua  Sjra  mui  diferente  de  la 
Arabica.ijo.  171.  tiene  fu  letra  par- 
ticular, 176.  las  letras  de  Phenicia  fon  las 
msftnas  que  de  Siria.  I22i 

Spiafe  entendió  debaxo  el  nombre  de  Aram. 

129.  Axameosi  Sjros  fonvnos  mifmos. 
ibtd.  Syria  contenia  muchas  prouincüs. 

130.  las  prouincias  de  Syria.  ibid.  la 
defcrsuio  el  Padre  Salmeronábid.  fuere- 
ra grandiftma , en  que  auia  tantas  po- 

. niñetas  i gentes  innumerables.  200. 
ni  ella  eran  diferentes  lugares  con  nombre 
Gader  i Gadara , pero  la  mas  principal 

. fue  Gadara  en  la  Cale fyria.  202. 

tuuo  camellos.  470. 

U lengua  Syriaca  fue  ¡a  primera,  como  fm- 
tio  Xbeodoreto.  i ji. 


futrpaqutbdxa  ¡a  «1  fu  ponuucia- 
X c'son,i  mas  quan- 
doesfmdl.^  caufa afpereía.d>id.  fe 
quita  en  la  ponunciacion.  ibút. 

t i s fon  conuertibles  en  diuerfos  dialeños. 
a 36,  237. Ü38. 

Tahiibaduftfin  Spafs  no  Hebrea,  164. 

Tatfarinat  mauio guerra  ales  Romanos.qg^. 

vencido  delioMu  defmaio  pr  efio, fino  que 
' < ti  aSt  ftguiente  bokio  a la  guerra  con  el 
mifmt  brto  qft*  dutes.  3^4»  tmtít  em- 


LA. 

baxada  a Tiberio,  que  ta  fnth  graneT/  • 
mente. ibid.  perdió  la  batalla,  ibiá.  /r 
fue  rehazjendo.iiid:  fu  muerte. 

junto  muibas  nacmet  de  las  que  efauan 
en  el  eftado  politice  de  Africa.  581 . 

Tácito  enemigo  de  los  Chtt f íanos.  32Q, 

muerte  del  Principe  Tago  ifpañol.  240. 
fu  muerto  vengo  vn  efclauo  con  ¡a  de  Af- 
drubal.  ibid. 

Jiüitha  cumi  dicción  Sjra,i  no  Hebrea.  164. 
Tamuga  ciudad  eSaua  a la  parif  Orienúí 
del  monte  Aurafto.  60%, 

Anteo  rei  de  Tanjp.  332^ 

Tanjar  fue  edifcada  del.  qjr,  • Clau- 

• dio  la  hixt  colonia,  i le  pfo  el  nombre  dt 
TraduSa  iulia.  sji.  i fue  de  los  Et- 

manos  que  paffaron  dt  Italu.o  de  Efpaña, 
ibtd. 

Tefut  fue  antiguamente  la  e'mdad  rtgu  dt 
Bata,  en  la  qual  fe  defeubre  algún  vefli^ 
gie  del  primer  nombre  de  Africa  Pbut, 

37!L 

Telamón  también  es  nombre  Griego, fignificst 
la  correa  de  la  efpada  i talabarte , i la 
correa  dele  feudo, Us  vendas, con  que  fe  liga 
la  heridajs  tiene  también  otros  fsgnifca^ 
dos.  54^. ' 

Telamones  en  los  edipc'tos.  iÚd» 

Telit  vocablo  Arábigo,  t lasderiuac'mtsdelle, 
4S9- 

la prouineia  de  Temepetu  defiru'tda,  ^ 3. 

es  ejla  vna  de  Us  mtjeresde  Afr’tca,  i afi 
vinieron  a ella  los  Zenetes  i Haoaras,  ibid, 
el  Templo  de  la  Dea  calefiü  en  Cartbago.ft 
dedico  defpues  al  verdadero  res  del  c'ielt 
^ Dios  i Señor  nuejbo.  S94« 

Tenebriones  fon  los  Arabes  popriamen- 

los  Términos  de  las  prou  'mtiae  femudan.qt. 
los  Términos  de  tos  Saracenos,  339.  los  de 
Cetulia  i Sumidla,  de  los 

Chenaneos.  2221  ti  nombre  deiios  fe 
tflendio  mucho.  ibid. 

Tertuliano  erudito  Cartba^s.  ígó. 

en  el  nueuo  Tefarnenm  Griego  ai  algutrae 

dieáones  Latinas, 
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W Ttjldmtntú  it  toi  injifátrmtat  libro  épo- 
ajpho,  552.  ¡»  citM  muchos  Autores, 

ibtd. 

Ttfiimonio  de  vn  iJummim  de  Sápion.  5 3. 
Teftmiomot  del  reino  de  lefii  Chrifio.  10. 
Thdrgo  fe  dsz^  U pATAphrafu  ChMdaicA. 

149.  en  ello  vuo  muchos  fAbidis.  44^. 
TlsAijis  no  ero  Tartejfos  i SeuilU,  108. 
Thenu  hijo  de  ifmatl.  ^ 547. 

Tbemati  nieto  de  Ffou  de  fú  hijo  BÜphoz.. 
547*  Li  prouiiieu  de  Theman.  ibid. 
fu  fmo  fue  en  Arabio. 548.  U fabidurU 
de  los  de  ThemAn.tbid.  eran  los  maifiros 
que  U eofeSaron.  ibid, 

Tbemú  daua  el  oráculo  4 Atlante.  549. 

tiene  mucbafemejanfa  ton  el  de  Theman. 
ibid.  fue  la  diofa  de  bonedai,  ibid, 
fu  origen  i eafamiente,fus  hermanas,  éid, 
Theodoro  Uaejfedei4mpo,i  fm  defoidents. 
609. 

Thcidorodifcipuío  de  Saniiago  fepultado  jim- 
io al  cuerpo  drllo.  276. 

Theodifco  Anpobifpode  SeuilU  berege  corrom- 
piolas  obras  de  SJfidro,  rp. 

Theodofio  Conde  embiado  en  Africa  contra 
• Firmo,  acabo  la  guerra.  f8p.  fuedegob- 
, lado  en  Carlhago.  ibid, 

Theodofio  Emperador  efcriuio  vnacarta  a Cj- 
. riegi02.i.  examina  fe  efia  carta,  ibtd. 
fue  Efpañel.  589.  como  peligro  de  fer 
degollado,  con  fu  padre,  ibid.  Dios  le 
guardaua  para  ePbieu  de  fu  ¡glefia.  ibid. 
btcomuihas mercedes  a Gildon,tma  fue 
hat.er  le  Conde,  ibid.  fu  muerte  leuanto 
el  animo  a Gtldon,  590. 

Theodofio  el  Menor  encargo  la  guerra  de  Gil- 
don  a Mafcizal  que  fue  hermano  ¿tl.^go, 
la  Theologiáfahulofede  los  Vbryges.  ^6o. 
cañAlo  de  Theouprofopon.  103. 
Theophjlaclo  Simocato  efiriuio  U vida  del 
Emperador  Mauricio , traduxo  la  Padre 
lac.Pontano.  6to. 

Thefeus  Capitán  Griego  vuo  en  fu  ruuio  la 
infignia  de  Pallas. 

Tlsogarma  bijode  Comer, 

Thogorma  fon  les  Phrjtges. 


Thordit.eHloíPbtii¡e(¡  sd  buei,  2}d.  e¡ 
también  U vaca, i toro,  237. 

Thrafimtmdo  embiofu  exercit»  contra  Cabaen 
caudillo  de  los  Maurs^ios.  475. 

Tiberso  Emperador  encomendó  U guerra  do 
T ac fariñas  a Blefo.  premio  Uin-  , 

dufiria  deljbid.  facb  teniendo  por  aca- 
bada U guerra  vna  legión. ibid,hitjo  honrra 
i embh  dones  al  rei  Ptolemeo.  ^ 79. 
ol  Tiempo  del  Concilio  íiieeno.  14. 

el  Tiempo  de  la  venida  de  los  Arabes  Scenitar 
en  Afrsca.  434. 

oJ  Tiempo  puede  haxxr  i confundir,  peí  o no 
apartar  i diuidir  lo  que  buetua  a fu  fer 
primitiuo.  30  3. 

Tinga  muger  de  Anteo.  508, 

Tingú  ciudad  de  Numidia  fundada  de  los 
Maurujios.  ^So.  es  itufirepor  Usfabst- 
Us  que  fe  refieren  della.  495 . edificada 
de  Anteo,  defpues  nombrada  TraduQa  Itt- 
Iia.4p6.%c6,  los  Tingitanos  fe  preeia- 
uan  que  ellos  eran  los  mas  antiguos  de  A- 
frica,  499.  vuo  en  Twgi  el  fcpulcro  de 
Anteo.  500.  es  diÜinta  de  Lixos.  %o6. 

• tuuo  diuerjós  nombres.  508. 

Uprouineia  Tingitana  en  dos  partes  Éuidsda. 
%86.  tuuo  gran  dependenáa  de  Efpaña, 
563.  %6S.  tfiáua  debaxo  fu  dominio  el 
tan  celebre  como  fabukfo  rio  Lix  , que 

, aera  es  LuccusMi.fe  reputaua  defpuespor 
Efpaña,  inopor  cofa  de  Africa.  ibid, 

d la  Tingitania  llamaron  defpues  Mauritania 
Cefarienfe.  390. 

fue  en  la  Tingitania  el  reino  de  Anteo.  502. 
en  la  Tingitania  ruó  Efpañoles.  %6p.  fe  di- 
uidio.  570.  temó  nombre  de  Hifpania 
Transfretana,  ibid.%88.  ¡¡amaron  tam- 
bien  a ella  Bogudiana,  del  rei  Bogud. 

57^- 

a las  TiniebUt  dixtron  los  poetsss  negras  '. 

Tito  Emperador  quifo  cajligar  la  crueldaide 
los  Arabes.  u6, 

S.Tito  fue  mterprele  de  fan  Pablo.  296. 
bbros  de  Tilo  Linio  que  contentan  la  btH»tiA 
Púnica,  fr  an  perdido.  iqt, 

Vvvv  a rf 
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'ÚT}íuUdelácrux.icChTÍfh.  y, 

ftrqiuel  Titule  de  U cruz  fe  eferiuu  etilos 
lenguM  en  que  fue  efcrito.  8 i o. 

li  Togi  de  leí  Remánes  fe  vfouá  en  Ejpeñd. 
73.  era  el  bduue  que  dezidU  bebió  jüd. 
pero  aiier  de  declemor  en  Qriege  fe  dexe- 
me  le  tege.ibid.  deboxe  de  fu  nembre  en- 
tendió fe  le  neeien  Remene.  ibid. 

Togati  fe  dizen  leí  Remenet.y¿^.  el  vfo 
de  lo  tego  i fu  efiime  moftre  Ciceren  en 
veries  lugures.  ibtd.  Augufte  Ce fer  pe- 

te entretenimiento  mondo  que  les  Griegos 
rfefftn  de  U tege,  i los  Romonos  del  pot- 
Lo.  ibtd.  Tege  beuitopreprio  de  Romo, 
ibid. 

Teme  de  la  ciudad  de  Aüiama  de  les  Merifcos. 
114. 

los  Tepezioi  donde  tienen  fu  nombre.  6 j8« 

Tophofemmdtccun  Phentffe.  337. 

fne  Tormenta  desbefino  le  ermada  de  los 
Ceribeginefes  pjffando  e Sicilia.  344. 
Torque'o  martjnr  de  Efpeñe,  difcipulo  de 
SenSsego.  27 j.  predico  a les  de  Cediz. 

ij6. 

lo  que  fMedio  el  En-.pertdor  Treiane  en  el 
cerche  vtie  pequeño  ciudad  de  les  Age- 
teos por  la  Megica  de  los  Arabes.  312, 
ti  Traidor  lulian  fue  Comes  Tingitanie.  ^ 
6z^. 

Trenaduñe  fue  nombre  del  fute  que  entes 
euia  tenido  Zelis.  576. 

le  Trenfacm  de  SenHiego.  278.179. 
le  Trenfiecion  de  la  corte  Impet'sel  Á Con- 
ftentinopla.  9^. 

Tranjlac'mes  de  la  efcritstra  t»  le^ege  A- 


rabtgo. 

2ÓÍ. 

vuo  Tres  lenguas  en  Africa. 

4?8, 

fon  Tres  cofae  que  diferencian  vnac  naciones  de 

otras. 

439- 

eran  Tres  lenguas  mas  principales. 

8. 

Ttts  triumphos  de  Cefsr. 

577- 

Tria  en  lengua  Puma  fignipca  falus. 

»73- 

Tripel  de  Berbetie,  i Trrpel  de  Suria.  449. 
quetro  gentes  eñeuan  el  medio  dio  de  la 
Tripohtana.  dñd> 


les  delaregm  Trsfoñtama  fe  Uemauen  Ai^ 
zugrt.  378.-  fs  nembre  delatado  per 
Africa.  379.. 

que  fmtie  Trithemk  de  Ojio.-  35^ 

iesTroglodj'asdeflruieron  elerufelem.  120. 
fon  Arabes  de  le  me  banda  4el  feño  Arábi- 
co. 383.  tomo  fe  lUmaua  fu  región  en- 
los  figles  antiguoi.ibid.  fus  primeioiha- 
uit adores,  i^id.  éntrelos  Gar ementes  i 
ellos  eftauen  los  Augiles.  384.  des  vezes 
al  año  tienen  les  fombres  al  contrario , i 
no  eUanfan  overol  polo  artice.  ibid. 

dentro  de  Egipto  fundaron  a Heliopelis, 
ibid.  fute  días  de  camino  fe  efiendtart 
beziaoiidente  de  les  Sjrtes  malotes,  ibid. 
fufita  verdadero,  ibid.  383.  fii  modo 
de viuunda,i columbres. 384  le  csrcun- 
cifion  les  ere  mandada  por  lei,  ibid.  [ss 
lengua  era  diferente  de  loi  otrot  Arabei.  ib, 
eran  Eihiopei  por  el  color  que  ei  monno, 
¡S6.fii  l^uafue  diftinta  de  la  de  los  Eg/p- 
cios.  ibid.  eftendieron  fe  por  k interior  de 
Africe.ib.  ellos ilos  ¡(bth/opbegos/on  todos 
Viios.  tenían  vna  mifme  origen.  44<^. 
fus  terminos.ibúL  guerdanen  Lsemun- 
cifion.6^8.  lameneraquetunenenbuf- 
cer  los  Topazios.  ib'id. 

Trogo  Pompeu  burlo  de  la  largueza  Romanéf 
que  daua  Lberabneme  lo  que  era  egeno. 
6ig. 

losTroianosvinieriinen  Efpaña.  ni,“ 
¡es  Truecos  de  letras  es  léuicomim  enlava- 
riedad  de  los  DialeSos,  153. 

la  monarquía  sH  T uno.  44!. 

alrei  de  los  Turcos  dezimos  vulgarmente  el 
Turco.  437. 

los  Tunos  llamen  e f mifmo  HMmennos, 
317.  • 

los  Turdetenos  recibieron  los  coflumbrts  Ro- 
'mams.yo.  fe  euian  hecho  Latinos  perla 
lengua  i tos ceñumlresfuios.^  ibid.yq, 
Tsa  nieto  de  Chamtraxo  a la  Tiugitania  los 
pueblos  Tutehs.  424. 

LuTuselasde  lasnaues  eran  diofes  pastados, 
230.231. 

Typlmmatoafubermeno  Ofirk.  502.’ 

paire 
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fkUrr  it  e$rhtn  i ¿ti  Dragn  Vtfptrit. 

ht  Tjrm  mttr  que  uúujfi  Selomn  tuidu 
vaúi»  * EfpaSe  i ptlUdt  U ijU  it  Cs- 
fmiemufim  io~,.  refefuurmpMé 
fiUtuuuguftou  mi!  fjtH, » rmárnsmarm 
Ug^tMtedeüulonunlitmdsUrtái  lO£.  ' 
jitrument»  ctfbem  prtbúúio  deUet.  2; 
qU4UÍ»  fuñieren  é l*  ctuiei  de  Certhege 
en  Africé.  240:  h que  ellos  tmsenu  en 

. lffímA.2^2.  tren  cumfesit  fnlttigfu. 

T/re  en  U lengiu  SássSé  i Theniffie  fe  Heme 
Ser.  2j2^  fue  efie  nombre  cenectio  de 
les  üemenes  ¿ge  mudede.  ibid,  donde 
tttuo  fu  nombre.  238..  fsse  defiruide  de 
üebuchoientftr.  rii.  temre  efla  ie- 
firuicitn  ft  repere  ten  fu  treiOí  ibid. 
el  (trce  deVee’ptr  el  rei  Hebuebedonefor. 
143.  iper  AlexenireMegne.  244. 
ere  metrepoli  de  Pbenuie.  104.  hija  de 
Sidon.ibtd.  fue  colonia ielle.  ibid.  fu 
altiuez..  ibsd.  fu  dtfcripctou  i elebun- 
fes.tof,  fue  dufirifúne  ue  file  ese  Afié, 
fine  cambien  en  lurepe.  toó,  eftimeuen 
la  les  T/ries  reiné  ¡prmcefe  eerenede.ibid, 
fu  feberusé  i peder  jM,  eran  feñtres  £l 

mr.  107. 


VCenfonente  disu  fe  Ugenensé  Eebee. 
61.  es  U forme  id  T,qnuendo  le 
el  pie.  6^ 

fe  vjknetrsfie.^g.  fuUfaentie  «wreW 

r.  tío. 

VMtntmsaise  endbio  a leguerre  i rebelienie 
Firmo  en  A frite  el  buen  Tbeeiofiegesterel 
de  le  cauellerie.  ^89, 

¡es  yelentiassos  irueten  eSet  letree  fiS. 

I5h 

Valerio  Máxime  varen  ettmeie  en  le  que  di- 
xé.^i,  tren  le  febuUde  les  üumen- 
tines.  ibid. 

ere  Varseded  de  lenguet  en  Africa.  440. 
Vtrren  efcrtuip  libres  di  U lengua  Latiné.go, 


t 

Velex. de  le  Gemrra  eflévemte  itime legpAt 
de  fruté.  45  7.  Vtlex.,e  por  mejor  £iúr 
el  Peñen  cpuefi  eJU  en  el  perege  de  AÍ4. 

457- 

Velse  donde  tiene  fu  nombre,  ^ 

Vellatiira  en  letin  que  feé,  ■ ^ 

el  Vendió  recibe  le  lengua  del  venteder. 

8q  ^ 

lé  Vetüde  de  los  Barbares  fue  ten  grande  en 
Jtelia  i Efpañé,  que  Céufó  que  en  Itelié 
neiieffe  la  lengua  Jtéliané.i  en  l^aña  la 
Bfpañela.  890, 

tá  Venida  de  ApellenieTjante  en  FfpaSé, 

el  iñarVermcjo tiene  veriasnembres.  • T2T. 

' Vermina  luje  de  Svphex  fe  halle  en  le  betel-  ' 
la, en  que  Mafatájfa  fie  desberetade.^j^. 
fu  hijo  AribtbariMUes.  ibid. 

Vermudo  fegunáe  Seide  Kfpaie.  .43, 
les  Verfes  Salieres  rso  fe  entémíian  en  Boma 
vulgarmente.  • 90, 

Verfes  mágicos  de  les  encartíadores  de  Africa, 

qói. 

el  Veñsáe  reel  era  cerne  cofa  fegtada.  239. 
loe  viSotsae  de  les  Vicies  fen  motores  que  no 
las  de  les  portentos.  3. 

Vi^iftat  humanas  efretian  les  Arates  a fie  ‘ 
ídolos. 

Fiflor  Obifpo  Vticfnfr  efcriuio  tres  libres  de  la  • 
perfecmiersVendalica.  597.598. 

ViSer  tleñe  Obifpo  de  Caríhagp.  ¿15, 
ViSeria pintadaemru  medMla  Punké.vpj. 
Vida  de  Sc^enper  Plutarco,  que  ei  ne  per- 
manece. 53. 

laVidebefiialde  leí  Fíumidet.  404.490. 
le  Vida  de  les  Africanos  de  andar  vagando, 
con  fus  tiendes  i ganados.  343. 

Vmcentio  Obifpo  de  Capua.  15. 

loque  con  Violencia  fe  adquiere, no  fe  puede 
tonfrruar  con  ella.  á jo, 

la  Violencia  de  los  vencedores  es  fuficienie  a 
mtreduxJr  nueua  lengua  en  los  rencides, 
9h 

Virgilio  tnuo  coRumbre  de  acomodar  tosnom^ 
bres  eftrangeros  a fu  lengua , cen  que  fe 
futlen  átfconocer.  242.  , muda  o certa 
Ypvv  I laq 
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Ut  iUcmts,  qimdt  no  cmtitntn  a.  fu 
vtrfe.i^ó.  dixo  rf  let  T^its  bilingües. 
4^9.  donde  pufo  los  huertos  deUs 
Htfperidet.  51 

V'utüso  fe  bdzj  dueño  del  imperio  ie^ues  de 
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